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Prefácio

E
sta obra baseia-se na última versão do texto grego (UBS 3. ed., corrigida). A base 
de dados a partir da qual este livro foi criado foi comparada com outros bancos de 
dados; muitas decisões relacionadas à correta análise gramatical foram feitas ma

nualmente. O Apêndice contém uma lista de passagens ambíguas, e registra outras decisões de 
mudanças necessárias que podem vir a afetar a contagem de ocorrências no Léxico Analítico. 
Tentamos ser o mais precisos possível, mas apenas se fôssemos arrogantes pressuporíamos que 
o texto está isento de erros; aceitamos de bom grado qualquer correção que for sugerida.

Seria negligência não agradecer aqui a todos aqueles que contribuíram tanto para a conclu
são desta obra. Minha esposa, Robin, foi fonte constante de incentivo e ajuda, desde a reflexão 
sobre a filosofia por trás deste livro, até a questão da aparência da diagramação; agradeço tam
bém a Ian e Kathleen Lopez, que digitaram grande parte do dicionário; a C. Jonathin Seraiah e 
Miles Van Pelt — dois dos melhores alunos que qualquer professor gostaria de te r— , que gas
taram horas me ajudando a verificar as entradas do dicionário, as partes principais etc.; a Bryant 
Swenson e Aaron Sellers, pelo auxílio; às pessoas maravilhosas da Zondervan, especialmente 
Ed van der Maas e Verlyn Verbrugge, que acreditam no que estou fazendo com métodos de 
instrução de grego, e que deram suporte tanto na realização desta obra quanto de outras em 
que estamos trabalhando; e aos meus professores de grego, que me ensinaram a amar a língua 
e a compreender a necessidade de conhecer grego a fim de proclamar a verdade de Deus de 
modo preciso e convincente: Dr. E. Margaret Howe, Dr. Walter W. Wessel, Dr. Robert H. 
Mounce e Dr. William S. LaSor. Muito obrigado!

Bill Mounce, 1992

Prefácio a Impressões Subsequentes

A Zondervan graciosamente permitiu-me fazer correções nas impressões subsequentes 
do Léxico Analítico, e muitos de vocês informaram-me sobre erros que descobriram. Obriga
do! Na segunda impressão, fizemos correções nos quadros e tabelas das primeiras quarenta e 
seis páginas. Em impressões subsequentes, e, quando eu tiver completado a gramática Mor- 

fologia, talvez sejam feitas outras correções no próprio Léxico Analítico.



Como utilizar o Analítico
Um analítico pode ser tanto um amigo quanto um inimigo. Para o pastor com tempo limitado para 
preparação dos sermões, pode evitar que se gastem trinta minutos na análise gramatical. Também pode 
impedir que o tradutor cometa um grave erro de tradução. Para o leigo, pode propiciar certo contato 
com o Novo Testamento na língua original. No entanto, pode também causar grande estrago. Se o 
analítico for empregado como muleta, o aluno nunca desenvolverá fluência na língua. Ele pode, talvez, 
dar aos leigos uma falsa sensação de segurança, fazendo-os pensar que, por serem capazes de analisar 
gramaticalmente determinada palavra, conhecem o seu significado.

Quem não deve utilizar esta obra? (1 )0  estudante de primeiro ano de grego. A única maneira de apren
der a língua é esforçando-se. Se você empregar este livro em vez de aprender os paradigmas básicos, 
você enganará a si mesmo e, muito provavelmente, nunca desenvolverá fluência na língua. (2) Aqueles 
que conhecem só um pouco de grego. Isso pode ser muito perigoso, visto que uma exposição superficial 
ao grego não é capaz de transmitir a complexidade e beleza da língua. Por exemplo, o simples fato de 
um verbo ser aoristo não lhe diz nada, necessariamente, sobre seu significado. Apenas uma exposição 
prolongada, com orientação adequada, consegue fazê-lo.

Quando se deve utilizar esta obra e a quem ela é destinada?

• Quando você não conseguir fazer a análise morfológica de determinada palavra ou quando não 
estiver seguro, e, sem a resposta, não for possível compreender o texto ou o comentador. É sempre 
preferível esforçar-se; quando, então, você achar que já tem a resposta correta ou, simplesmente, for 
incapaz de descobri-la, use este livro.

• No segundo ano de grego, é útil ler porções extensas do texto bíblico. Um analítico pode impedir 
que você gaste muito tempo em determinada palavra difícil. Entretanto, se você achar que está sis
tematicamente procurando por formas que já deveria conhecer, volte para sua gramática elementar 
e revise as formas básicas.

• Aqueles que conhecem um pouco de grego e estão fazendo estudo de palavras específicas. Pelo fato 
de cada forma elencar a forma do dicionário e o número de G,K, é possível fazer estudos vocabulares 
básicos, uma vez descoberta a palavra que está sendo utilizada. Se você costuma fazer esse tipo de 
estudo bíblico, certifique-se, por favor, de que está consciente das limitações do estudo de palavras 
isoladas. Por exemplo, não procure pela palavra gEiavoéto e presuma o seu significado (arrepender- 
se) com base no fato de que ela é composta de duas palavras -  pexá e voéco. Não busque cognatos em 
português, definindo o grego a partir da sua própria língua. Por exemplo, óúvap.iç não significa dina
mite. E fique ciente de que o grego bíblico, ou “Coiné”. é diferente do grego clássico, e que muitas das 
diferenças nítidas e visíveis entre palavras e funções gramaticais presentes nos tempos clássicos são 
ignoradas ou minimizadas nos tempos bíblicos. Um livro como Os perigos da interpretação bíblica, de 
D. A. Carson1, lhe dará bom direcionamento sobre como lidar com esse tipo de problema.

O Analítico

Em vez de reproduzir um analítico antigo, tentamos incluir proveitosas informações adicionais.

1Os perigos da interpretação bíblica (São Paulo: Edições Vida Nova, 2001). Originalmente publicado, em 1992. 
sob o título A exegese e suas falácias.
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1
1

2 3 4 5 
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6
1

T
PaaiAÉa

T T T T
ac sg masc [15x; s-3e(3); 995]

T
PaotkEÚç

PaatM dat sg masc [6x; s-3e(3); 995] M
paaikeía nom sg fem [55x; s-la; 993] paoileía
PaaiXda dat sg fem [21x; s-la; 993] M
(Saaikeíav ac sg fem [61x; s-la; 993] M
PaoiAeiaç gen sg fem [22x; s-la; 993] u
Paatkeíaç ac pl fem [3x; s-la; 993] "
PaatMoi:; dat pl neut

[Lc 7.25; a-3a; 994] PaoíkEtoç
1. Forma flexionada.

2. Análise gramatical. Ver a lista de abreviações se não tiver certeza do significado.

3. Dentro dos colchetes, a primeira informação é a quantidade de vezes que a forma flexionada aparece 
ou, caso ocorra apenas uma vez, o versículo exato em que ocorre. Se a entrada é muito extensa para 
enquadrar-se em uma só linha, a informação dos colchetes é endentada na linha seguinte, como no 
caso de PaoiAeíotç, no exemplo acima.

4. O rótulo morfológico. Ver abaixo.

5. O número de G/K, para referência cruzada. Esse novo sistema de numeração substitui a numeração 
de Strong. Inclui todas as palavras gregas usadas em nosso Testamento grego; em alguns lugares, 
os textos utilizados por Strong eram diferentes daqueles que se empregam atualmente. O número 
de Goodrick/Kohlenberger relaciona a entrada com outras obras de referência que empregam os 
sistemas. Quem usa o sistema de numeração de Strong pode consultar a referência cruzada entre os 
dois sistemas, no Apêndice.

6. A forma lexical da palavra. Se for idêntica à da palavra precedente, aparecerá apenas o sinal de idem (").

O Léxico
Inserido nas listagens analíticas há um dicionário. É uma atualização considerável da versão do ana
lítico anterior. Ele não tem o objetivo de substituir nenhum léxico completo, como o de Bauer, Amdt, 
Gingrich, Danker (BAGD), mas é útil para referência rápida. A grafia das palavras foi atualizada para 
corresponder àquela utilizada por BAGD e a linguagem arcaica foi removida das definições, que foram 
atualizadas, de maneira geral. Para os alunos, incluímos informações muito importantes. As partes 
principais dos verbos são elencadas, bem como o número de G/K e os rótulos morfológicos de Mounce. 
Se uma palavra ocorre menos de dez vezes, em geral alistamos todas as passagens bíblicas daquela pa
lavra. O asterisco no fim de uma entrada confirma que todas as referências bíblicas foram mencionadas. 
Percebemos também que o léxico antigo estava repleto de erros; diversas referências bíblicas estavam 
erradas. Nós as corrigimos. Além disso, todas as entradas do dicionário estão listadas alfabeticamente, 
e não agrupadas pela raiz, como no analítico antigo.

I I \  ) *
àyyékha T \  {33, v-2d(l)}
[aYYskw, rp/YEiAa, ííyyeXicu, TjYYÊ fiut* íÍYY t̂Tv] contar, 
anunciar, Jo 20.18; 4.51 v.l.* ----------------------------------6

árvCÇü) {49, v-2a( 1)}
[-, fjYVtoa, rÍYViica, rjYVtapai, ip/víaBriv] purificar, purificar 
moralmente, reformar, viver como alguém que fez voto de abstinência, 
como os nazireus



XI Como utilizar o Analítico

1. Forma lexical.

2. Número de G/K.

3. Rótulo morfológico.

4. Partes principais, quando se tratar de verbo.

5. Definições e referências.

6. Se houver asterisco no final, então todas as referências bíblicas foram citadas.

Rótulos morfológicos
Uma das características singulares deste analítico é sua ligação com o livro Morphology o f Biblical 
Greek (MBG), do mesmo autor. Esse livro categoriza todas as palavras do texto bíblico com base na fle- 
xão de cada uma. Dessa forma, todas as palavras que se comportam de modo semelhante são agrupadas 
no mesmo conjunto. O rótulo morfológico apresentado na entrada indica qual parte de MBG você deve 
consultar a fim de obter mais informações sobre a palavra. O processo funciona da seguinte maneira:

1. Se você não conseguir analisar gramaticalmente determinada forma, procure-a no analítico.

2. Se você desejar mais informações sobre a forma e o porquê de sua formação, veja seu rótulo e con
sulte as tabelas e quadros do início deste volume. Discutimos, na seção mencionada, as diferentes 
classificações e a informação básica sobre a categoria como um todo.

3. Se você desejar conhecer mais sobre a palavra, especialmente alguma irregularidade que é incomum 
à classificação como um todo, recorra a MBG.

Os números de parágrafo (§) referem-se aos parágrafos em MBG. (Como MBG está em seus estágios 
finais, talvez haja discrepâncias entre esses números de parágrafo e aqueles números usados de fato 
em MBG.) Se sua questão disser respeito à formação de verbos ou tempos em geral, procure o nú
mero de parágrafo. Se sua dúvida é sobre uma palavra específica, procure a palavra por meio de seu 
rótulo morfológico. O analítico é. portanto, muito mais do que um mero livro de consulta.

A estrutura do analítico
O Analítico compõe-se de três partes.

1. Uma série de quadros e tabelas logo no inicio amara as regras básicas e os padrões flexionais de 
cada classificação das palavras gregas neotestamemárias.

• Seção I: Substantivos e adjetivos.

• Seção II: Formação verbal, em que se discute o verbo da esquerda para a direita (aumento, redu- 
plicação etc.).

• Seção III: Formação temporal, em que se mostra uma série de tabelas que apresentam um panorama 
das formas verbais básicas e, então, divide a discussão por tempo, voz e modo com mais detalhes.

Eles esclarecem as regras dos substantivos e da formação verbal e, então, mostram as regras em 
funcionamento nos paradigmas. São versões condensadas das tabelas e quadros de MBG. Limitamos 
nossos comentários a questões relacionadas à categoria de palavras como um todo; quaisquer co
mentários necessários para explicar as anomalias de cada palavra específica encontram-se em MBG. 
Não achamos proveitoso discutir algumas das formas difíceis e omitir outras. As tabelas e quadros 
pressupõem conhecimento básico de grego, de modo que foi omitida discussão acerca de conceitos 
fundamentais -  como, por exemplo, o w^-móvel.

2. O analítico em si, com o léxico intercalado.

3. Um Apêndice com algumas listas importantes.
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Partes principais
Adotamos as seguintes regras, na determinação das partes principais listadas no léxico.

1. Alistamos o radical do tempo verbal, quando ocorre no Novo Testamento.

2. Outras partes principais foram incluídas, visando à abrangência completa. Se não listamos a parte 
principal, há um hífen em seu lugar [-, qya^Xíaoa, -, pYaÂ}.iá0T]v] •

3. Se o imperfeito ocorre, de maneira geral o incluímos entre parênteses, antes da forma do futuro
[(tjjteíÀotrv), pjieílriaa, -, -]

4. Se a palavra ocorre no optativo ou no mais-que-perfeito, nós a incluímos após a listagem das 
partes principais.

Listagens analíticas
Fizemos a análise gramatical das palavras em listagens analíticas, essencialmente com base na forma, 
e não na função. Por exemplo, quando um acusativo singular neutro de certo adjetivo pode funcionar 
adverbialmente, ainda o listamos como adjetivo. Se a forma do acusativo singular neutro do adjetivo é 
listada por si só como palavra no BAGD, ou se é empregada adverbialmente em muitos lugares, men
cionamos o fato na entrada. Veja o Apêndice para discussão mais aprofundada.



Abreviações
Livros do Novo Testamento
Mt Mateus
Mc Marcos
Lc Lucas
Jo João
At Atos dos Apóstolos
Rm Romanos
ICo lCoríntios
2Co 2Coríntios
G1 Gálatas
Ef Efésios
Fp Filipenses
Cl Colossenses
lTs ITessalonicenses
2Ts 2Tessalonicenses
lTm 1 Timóteo
2Tm 2Timóteo
Tt Tito
Fm Filemom
Hb Hebreus
Tg Tiago
lPe 1 Pedro
2Pe 2Pedro
lJo lJoão
2Jo 2João
3Jo 3 João
Jd Judas
Ap

Símbolos

Apocalipse

* raiz verbal da qual os outros radicais de 
tempo são formados 

" essa forma flexionada é proveniente 
da mesma forma lexical que a entrada 
precedente

§ números de parágrafo, tanto no analítico 
quanto no MBG

► forma da esquerda desenvolve-se na forma 
da direita

x vez, vezes (número de ocorrências)

Abreviações

absol. de forma absoluta, sem caso ou 
adjunto

ac. acusativo
adj. adjetivo
adv. advérbio
al. alibi, em outros textos
al. freq. alibi frequenter, em muitos 

outros textos
Ant. Antiguidades de Josefo
aor. aoristo
at. voz ativa
AT Antigo Testamento
Áti. dialeto ático
comp. comparativo
conj. conjunção
contr. contração, contraído
dat. caso dativo
dep. depoente
dimin. diminutive»
e.g. exempli gratia = por exemplo
espec. especificamente, i.e., em um sentido 

específico e local
et al. e em outros textos
et al. freq. e em muitos outros textos
etc. etcetera, e assim por diante
fem . gênero feminino
fig. figurativo(amente)
fut. futuro
gen. caso genitivo
ger. geralmente, em sentido geral, 

não afetado por
hebr. hebraico
i.e. id est, isto é, a saber
id. idem, o mesmo
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imperf. imperfeito ! princ. principalmente, especialmente

impes. impessoal | pron. pronome
impl. implicação í q.v. quod vide, o qual se veja
impv. imperativo ref. refere-se, referência
ind. modo indicativo rei. relativo
indecl. indeclinável s, ss e seguinte, seguintes
inf. infinitivo SC. scilicet, isto é, quer dizer
infin. infinitivo seq. sequente, seguido de
inscr. inscrição sf. sufixo
interj. interjeição sg- singular
interrog. interrogativo(a), interrogação signif. importância, significado
intrans. intransitivo sinc. síncope, contração
i.q. idem quod, o mesmo que sinéd. sinédoque
K.T.X etcétera subj. modo subjuntivo
lit. literal(mente) sub st. substantivo
LXX Septuaginta subscr. subscrição
masc. gênero masculino superl. superlativo
ms(s) manuscrito(s) T.R. Textus Receptus
méd. voz média trans. transitivamente
metaf. metaforicamente trop. tropicalmente, i.e., desviado de seu
metat. metátese, transposição de letras significado estritamente literal
meton. por metonímia v.l. varia lectio, leitura variante
misc. miscelânea voc. caso vocativo
m.-q.-perf. mais-que-perfeito vocal. vocalizado, vocalização
n/v casos nominativo e vocativo

gênero neutro
Autores e obras citados

neut.
nom. caso nominativo BAGD, A Greek-English Lexicon o f the New Tes

nome próprio
tament and Other Early Christian Literature,

nome pr. W. Bauer, W F. Amdt, F. W. Gingrich, F. W.
NT Novo Testamento Danker.
obsol. obsoleto Funk, A Beginning-Intermediate Grammar o f
opt. modo optativo Hellenistic Greek, Robert W. Funk.
part. particípio G/K, número de Goodrick Kohlenberger.
pass. voz passiva Lasor, Handbook o f New Testament Greek,
perf. tempo perfeito William Sanford Lasor.
pess. pessoa MBG, Morphology o f Biblical Greek [Morfologia
pl. plural do Grego Bíblico], William D. Mounce.

prep. preposição Smyth, Greek Grammar, Herbert Weir Smyth.



Explicação dos 
Rótulos Morfológicos 

e dos Paradigmas
Desenvolvemos um sistema de rotulagem das formas gregas flexionadas, a fim de que as palavras que 
flexionam de maneira semelhante possam ser agrupadas no mesmo conjunto e estudadas. Segue resumo 
desse sistema.

Divisão básica
A primeira letra especifica a que classe gramatical básica a palavra pertence.

s- substantivo
a- adjetivo
v- verbo
vc- verbo composto

Outras classes de palavras às vezes não são abreviadas (conjunção, preposição, interjeição, 
advérbio e partícula).

Substantivos

A segunda letra especifica a declinação: “s-1” (primeira), “s-2” (segunda), “s-3” (terceira).

Adjetivos
A segunda letra especifica quantas terminações diferentes são usadas, e a qual declinação tais termina
ções pertencem.

a-1

a-2

a-3

a-3

(2-1-2) Emprega três conjuntos de terminações de caso. O masculino utiliza as terminações de 
segunda declinação, o feminino utiliza as de primeira, e o neutro utiliza as de segunda.

(3-1-3) Emprega três conjuntos de terminações de caso. O masculino utiliza as terminações de 
terceira declinação, o feminino utiliza as de primeira, e o neutro utiliza as de terceira.

(2-2) Emprega dois conjuntos de terminações de caso. O masculino e o feminino utilizam as 
terminações de segunda declinação, e o neutro utiliza as de segunda.

(3-3) Emprega dois conjuntos de terminações de caso. O masculino e o feminino utilizam as 
terminações de terceira declinação, e o neutro utiliza as de terceira.

Verbos
Os verbos são categorizados com base na maneira como sua raiz verbal é modificada para formar o 
radical do tempo presente. Discussão mais completa se dá adiante, no § 33.

v-1 O tempo presente é o mesmo da base verbal (*ayajta ► àyajráu))

v-2 O tempo presente é formado pelo acréscimo de iota consonantal à base verbal (*|3aJTTiô + i ►
PanTÍçat)

v-3 O tempo presente é formado pelo acréscimo de v à base verbal (*ju + v ► Jtívcu)
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v-4 O tempo presente é formado pelo acréscimo de t à base verbal (*KpiüT t t ► icpújttco)

v-5 O tempo presente é formado pelo acréscimo de (i)ok à base verbal (*yvco ► yiyvtú ► YLVOJ +
IOIC ► YtVCÜOKW)

v-6 Verbos em pi

Muitos dos verbos dentro dessas categorias também apresentam outros tipos de modificações. Verbos 
em quase todas as categorias apresentam apofonia na vogal temática. Muitos dos verbos também 
empregam mais de uma base verbal na formação de seus diferentes radicais de tempo. Por conseguinte, 
dessas 6 categorias, extraímos todas as bases que sofrem apofonia e empregam bases verbais diferentes 
e as repetimos em v-7 e v-8.

v-7 Bases verbais que sofrem apofonia (*ica^E ► tca/.Éü) ► KÉ̂ Âqica)

v-8 Verbos que empregam mais de uma base verbal para formar seus diferentes radicais de tempo 
(*cj>ep ► (Jtépo); *ot ► oíoco; *eveic ► fjveYicot)

Cada uma dessas categorias pode ser desdobrada mais ainda, e isso será feito nas tabelas e quadros 
que seguem. Para descrição mais completa das categorias e discussão de formas específicas, ver MBG.

Paradigmas
Com o intuito de economizar espaço e permitir que os paradigmas ficassem da maneira mais legível 
possível, omitimos algumas de suas classificações. Os casos são listados do lado esquerdo do para
digma: wo»?, n/v (nominativo e vocativo), gen, dat, ac, voc. A ordem, da esquerda para a direita, é 
masculino, feminino e neutro. Em substantivos e adjetivos, o singular fica em cima e o plural, embaixo.

Em verbos, as classificações são I sg, 2 sg, 3 sg, 1 pl, 2 pl, 3 pl. Em geral, o singular fica em cima e o 
plural, embaixo.

Quando uma forma está entre parênteses -  por exemplo, “(Yfipaç)” significa que nenhuma palavra 
daquela classificação ocorre no Novo Testamento Grego.



Seção I
Substantivos e Adjetivos 

Regras Básicas das Terminações de Caso1
1. Radicais que terminam em a ou t] estão na primeira declinação, radicais terminados em o estão na 

segunda e radicais consonantais estão na terceira.

2. Quase todas as palavras neutras têm a mesma forma no nominativo e no acusativo.

3. Todas as palavras neutras, no plural nominativo e acusativo, terminam em a.

• Na segunda declinação, o a é a vogal radical alterada; na terceira, o a  é a terminação de caso.

4. No dativo singular, o t se possível.

• Porque se subscreve um i apenas sob uma vogal (nesse caso ela alonga-se), ele é subscrito apenas 
na primeira e na segunda declinações.

5. As vogais com frequência mudam sua duração (“apofonia”)

• Ocorre “contração” quando duas vogais se encontram e formam uma vogal diferente ou ditongo.

Xoyo + t ► >.óyu) (dativo singular)
Xoyo + o  ► Xóyou (genitivo singular)
Ypacjtri + ü)v ► YPC^râv (genitivo plural)

• Ocorre “alongamento compensatório” quando uma vogal é alongada para compensar a perda de 
outra letra.
}.oyo + vç ► àóyoç ► /.oyouçf acusativo plural)

6. No genitivo e no dativo, o masculino e o neutro sempre serão idênticos.

7. O Quadrado das Oclusivas:

Labiais rt P 4)
Velares K Y X
Dentais T ô 0

• Labiais + 0 formam tp; velares + o formam dentais + o formam o.

• A combinação vx cai quando seguida por o (txavx + ç ► Jtâç).

• Tudo que acontece no nominativo singular da terceira declinação também acontece no dativo plu
ral. oapic + o ► aapç. aapic + a i ► aápçi.

8. O T não pode ficar no final de uma palavra e cai.

• Nenhuma terminação de caso é usada em radicais que terminam em pai. Então, o x cai.

*ôvopax + - ► òvopax ► õvopa

• As vezes a vogal precedente é alongada para compensar a perda.

*apyovx ► apyov ► apywv

Essas regras são extraídas de Fundamentos do grego bíblico, do autor.
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Terminações de caso

Um traço significa que nenhuma terminação de caso é usada. O sublinhado significa que a terminação 
de caso juntou-se à última vogal do radical (cf. a regra 5). As terminações de caso para o masc/fem na 
terceira declinação são repetidas para maior clareza, mesmo que, em alguns casos, elas sejam as mes
mas que as da primeira e segunda declinações.
Observe que as terminações de caso de terceira declinação não são substancialmente diferentes daque
las usadas para a primeira e segunda declinações. Porque os radicais de terceira declinação terminam 
com uma consoante, há mais mudanças do que nas palavras de primeira e segunda declinações. Contra
riamente a alguns, nós não incluímos a última vogal do radical das palavras da primeira declinação ou 
da segunda como parte da terminação de caso. Para uma discussão mais completa desse método, veja 
Fundamentos do grego bíblico, do autor.

primeira/segunda declinação terceira declinação

masc./fem. neutro masc./fem. neutro

nom sg ç - V 5 -■

gensg v3 5 11 oç oç OÇ

dat sg i2 3 4 L l i5 L l

ac sg V V V a/v6 a/v -

nom pl l l (X Es eç a 7 8

gen pl Ü)V ÍOV tov ary cov tov

dat pl LÇ LÇ IÇ ai(v)s oi(v) OL-(V)

ac pl uç9 10 ,-10s Ct aç11 aç a

2Esteja preparado para a última vogal do radical sofrer mudanças (regra 8).
30  ómicron contrai-se com a última vogal do radical e forma ou (regra 5).
4Subscreve-se o iota e a vogal alonga-se (regra 5).
5Porque os radicais de terceira declinação terminam com uma consoante, o iota não pode ser subscrito como 

ocorre na primeira e na segunda declinações; assim, ele permanece na linha.
6 A terminação de caso alterna entre alfa e ny.
7Em contraste com primeira e a segunda declinações, esse alfa é uma verdadeira terminação de caso e não uma 

vogal de radical alterada.
80  ny é o ny móvel. Observe que a terminação ai é uma versão invertida de iç. encontrada na primeira e na 

segunda declinações.
9A verdadeira terminação de caso do acusatívo plural da primeira e da segunda declinações é vç, mas o ny cai 

por causa do sigma que segue.
Na primeira declinação, o alfa simplesmente se une ao sigma (copa + vç ► cópaç).
Na segunda declinação, o ómicron alonga-se para ou (À.oyo + vç ► À.oyoç ► À.óyouç; regra 5)
10Veja a nota anterior.
"Em contraste com a primeira declinação, o alfa aqui é parte da terminação de caso.
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O artigo

masc fem neut masc fem neut
nom sg ó TÓ nom pl oi aí xá

Sen sg TOÜ xqç toD gen pl TtOV TG)V TCOV
dat sg Ttü ■qí t<2) dat pl TOIÇ xaíç xoíç
ac sg xóv xqv TÓ ac pl xoóç xáç xá

Substantivos de primeira declinação

Os substantivos cujos radicais terminam em a  ou q seguem o modelo da primeira declinação. Na maio
ria, são substantivos femininos.

s-la Substantivos femininos com radicais que terminam em ect, ia, ou pa, com um genitivo em aç. 
s-lb Substantivos femininos com radicais que terminam em T) e um genitivo em qç.
s-lc Substantivos femininos com radicais que terminam em a (quando a letra precedente não for e,

t ou p) e um genitivo em qç.
s-ld Substantivos masculinos com radicais que terminam em ç e um genitivo em ou.
s-le Substantivos masculinos com radicais que terminam em a(ç) e um genitivo em a.
s-lf Substantivos masculinos com radicais que terminam em q(ç) e um genitivo em ou.
s-lg Substantivos masculinos com radicais que terminam em qç e um genitivo em q.
s- lh Substantivos contraídos (que terminam com duas vogais consecutivas e, portanto, se contraíram).

s-la s-lb s-lc s-ld s-le s - l f s-lg s-lh

nom sg ô p a Ypacfiq òó^a veavíaç aaxaváç jtpotjtqTqç (xavaaooqç [AVâ
gensg & paç vpa<j)qç Ôó^qç veavíou aaxava Jtpo(j)qiou [xavaaaíj jxvâç
dat sg copa ypacttq ôóSq veavía aaxavâ ^pacjtqxq - [xvâ
ac sg cópav Ypacpqv òóçav veavíav aaxavâv n:po(l)qxqv [xavaaaf| [.ivâv
voc sg á) pa Ypatpq òóSa vtavía aaxavâ jtpocjjqxa — jxvâ

n/v pl á)pai Ypacjtaí ò ó |a i veavíai — jtpotjjqxat — [iva!
gen pl cbpcov Ypa.(J)(T)v ôo£â)X' veaviwv - 3tpO(})qxâ)v - |IVÓJV
dat pl copai; YpacjtaXç ôó£atç veavíaiç - ^pocJ)qxaLç - jivaíç
ac pl óópaç Ypacpáç ôó^aç veavíaç — n:po(()qxaç - }ivâç

Substantivos da segunda declinação
Substantivos que têm radicais que terminam em o seguem o padrão da segunda declinação. Na maioria, 
são substantivos masculinos ou neutros.

s-2a Substantivos masculinos com radicais que terminam em o(ç). 
s-2b Substantivos femininos com radicais que terminam em 0(5). 
s-2c Substantivos neutros com radicais que terminam em o(v).
s-2d Substantivos contraídos. Os radicais na verdade terminam com duas vogais que se contraem, 

quando se adiciona a terminação de caso.
s-2d( 1) Substantivos contraídos masculinos da segunda declinação com radical que termina em eo. 
s-2d(2) Substantivos contraídos neutros da segunda declinação com radical que termina em 00. 

s-2e Substantivos com radical em eco (curoXkwç, iccóç).
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s-2a s-2b s-2c s~2d (1) s-2d (2) s-2e

nom sg Xóyoc, óôóç epYOV Xei^áppoug ÒOTOVV KÔK
gensg Xóyov óôou epyou Xeijmppou ôgtoO KCO
dat sg Xóyw Óôô) epyop Xei|*áppcp ôaxcp tctp
ac sg Xóyov óôóv epyov X£i|iáppouv ôgtoDv -
voc sg Xóyz óòé epvov y£l[l&QÇ>OVQ ôoxoOv ICCÒÇ

n/v pl yóyoi óõoí BpYCt X£Í^appoi ôoxa —

gen pl Xóyutv ôòtov BPYCOV X£l|lápp03V ôaxôjv -
dat pl Xóyoiç ôôoíç epYOiç X£i[iáppoiç ôoioiç -
ac pl Xóyovç óôoúç êpYa X.£L[xáppoi?ç ôoiâ —

Substantivos da terceira declinação
Radicais que terminam com uma consoante seguem o padrão da terceira declinação. Porque não há 
nenhuma vogal interveniente, a terminação de caso é adicionada diretamente ao radical, o que pode 
acarretar mudanças significativas na forma da palavra. Mas, se você conhece as regras (ver MBG, 
§10 -  §27), as mudanças serão muito previsíveis. As mudanças mais notáveis ocorrem no nominativo 
singular e no dativo plural, onde a terminação de caso começa com um o; os sigmas são muito voláteis, 
de maneira que podem causar muita alteração, dependendo da consoante que os precede.

A melhor maneira de ver a raiz do substantivo é tirando a terminação de caso do genitivo singular 
(*0apic ► oó.p| ► oapicóç).

s-3a-b Radicais que terminam em uma labial ou velar

Quando o O da terminação de caso no nominativo singular e no dativo plural se junta com a última letra 
do radical, as duas letras são reescritas como uma consoante dupla (regra 7).

s-3a Radicais que terminam em uma labial
s-3a(l) Radicais que terminam em Jt 
s-3a(2) Radicais que terminam em (1
s-3a(3) Radicais que terminam em (jt (não existem exemplos no nt) 

s-3b Radicais que terminam em uma velar
s-3b(l) Radicais que terminam em ic 
s-3b(2) Radicais que terminam em y 
s-3b(3) Radicais que terminam em /v

s-3a(l) s-3a(2) s-3b(l) s-3b(2) s-3b(3)n

n/v sg \ol\ai\) ápatp aápç aákiay^ 0píç
gensg XaíXcmoç apa|3oç aapróç oáXniyyoç, tpixóç
dat sg XaíXaxi apa(3i aapicí oakniyyi xptXÍ
ac sg XaíXaita apa|3a aáptca oáXmyya xpí/a

nlv pl (XaíXamc,) apaPeç oápiceç aáXiiiYVEç ipíxeç
gen pl (XaiXáxíav) àpaP&v aapKcòv oaXmyy&v Tpiyólv
dat pl (A.atXatj)i(v)) apatj)i(v) aapÇÍ(v) aáXmy^i(v) 0pití(v)
ac pl (ÂaíXaitaç) apa(3aç oápraç oáXjiLYvaç xpíxaç

12As mudanças em 6 e x em 0 p t| não são indicativas dessa classe de substantivos. É uma peculiaridade dessa 
palavra. Veja argumentação em MBG.
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s-3c Radicais que terminam em uma dental
A dental cai do nominativo singular e do dativo plural por causa do o da terminação de caso (*yapix 
+ ç ► xápiç; #22.3). A vogal precedente pode alongar-se para compensar a perda (*oôovx + ç ► oôoç 
► ôôoúç; #22).

s-3c(l) Radicais que terminam em t. Usam v e não a  em um acusativo singular. O x cai diante do v.
s-3c(2) Radicais que terminam em ô
s-3c(3) Radicais que terminam em 9
s-3c(4) Radicais que terminam em pa i
s-3c(5) Radicais que terminam em vx

s-3c(5a) Radicais que terminam em vx (com o no nominativo singular). Quando o x cai no nomi
nativo singular e no dativo plural devido ao o, o v também cai e as vogais precedentes 
alongam-se para compensar (e.g., o ► on; o ► co, regra 7). 

s-3c(5b) Radicais que terminam em vx (sem nenhuma terminação no nominativo singular). Um 
x não pode permanecer no final de uma palavra, assim, ele cai (regra 8). A vogal preceden
te pode alongar-se para compensar (*apxovx ► apy.ov ► apycov; regra 8).

s-3c(l) s-3c(2) s-3c(3) s-3c(4) s-3c(5a) s-3c(5b)

nom sg X<*piç iXitíç õpviç õvo|xa ôóoúç ápxü)v
gensg xápixoç éTjtíôoç; õpviGoç òvo^iaio; òóóvxoç apyovxoç
dat sg xápLii ÈLtíòi õpviBi òvó[iaxi ÒÔÓVXl apyovxi
ac sg xápiv èkrríõa õpviGa õvopia òôóvxa apyovxa

n/v pl Xápiisç 8>,7tlÒEÇ õpvtGeç òvófxaxa ÓÒÓVX8Ç apyovxeç
gen pl Xapíxcov ê^itíôtov òpvíGcov ÔVO[láXCOV òôóvxwv àpyóvxcov
dat pl Xápici(v) Djxiol(v) õpviai(v) óvó|xaai(v) ôòonai(v) apyouai(v)
ac pl xápixaç £X;riôaq õpviGaç ôvójiaxa ôòóvxaç apyovxac;

s-3c(6)

Substantivos neutros que não terminam com uma dental (exceto s-3c[6d]) mas que são declinados 
como se terminassem.

s-3c(6a) Radicais que terminam em aç
s-3c(6b) Radicais que terminam em p
s-3c (6c) Radicais que terminam em ç
s-3c(6d) Radicais irregulares

s-3c(6a) s-3c(6b) s-3c(6c) s-3c(6d) s-3c(6d) s-3c(6d) s-3c(6d)
n/v sg xépaç nòmp (pcôç yá la yóvi) péX.i tcpeaq
gensg xépaxo; ííòaxoç 4>Ü)XÓÇ yáÃaicxoç yóvaxoç (péXixoç) (tcpscoç)
dat sg xépaxi nòaxi <j)ü)XÍ
as sg xépaç uôtnp <t>â>ç

n/v pl xépaxa nòaxa 4>â)xa
gen pl xepáxcov nôáxcov cjxóxmv
dat pl xépaai(v) üòacu(v) yóvaai
ac pl xépaxa nòaxa (J)â)xa yóvaxa tcpéa
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s-3d Radicais que terminam em ç
Esses substantivos não usam nenhuma terminação de caso para o nominativo singular; o ç final é parte 
do radical. A maioria sofre apofonia (regra 5). *yevEç ► yévoç; *ocoo08veç ► omoBevriç.

s-3d(l) Radicais que terminam em aç
s-3d(2) Radicais que terminam em eç

s-3d(2a) Radicais que terminam em eç que são masculinos
s-3d(2b) Radicais que terminam em eç que são neutros

s-3d(3) Radicais que terminam em oç

s-3d(l) s-3d(2a) s-3d(2b) s-3d(3)

nom sg (YhPaç) acooBévqç yévoç (alôchç)
gensg (Yijpcüç) (aüioGévouç) yévouç aíòoôç
dat sg Ylípsi yevei
ac sg aa)a0£VT]v yévoç
voc sg yévoç

n/v pl yevri
gen pl yevtov
dat pl yévECTi(v)
ac pl yévri

s-3e Radicais que terminam em uma semivogal (digama [f], iota consonantal [i])
O F e o i eram letras que existiam no alfabeto grego, mas haviam caído em desuso séculos antes do pe
ríodo coiné. Mas, porque já fizeram parte da língua, sua presença tem tido um efeito notável no idioma 
grego; quando elas saíram de uso, geralmente mudaram as palavras com as quais estavam associadas. 
Para mais detalhes, veja MBG, §26 (F) e §27 (i; também §33.5 abaixo). Na maioria dos casos, o F 
tomou-se um u ou caiu. O i também caiu ou tomou-se l ou E.

s-3e(l) Radicais que terminam em F
s-3e(2) Radicais que terminam em a f
s-3e(3) Radicais que terminam em EF
s-3e(4) Radicais que terminam em o f
s-3e(5) Radicais que terminam em i

s-3e(5a) Raízes que terminam em i (sem apofonia) 
s-3e(5b) Radicais que terminam em i (apofonia, regra 5)

s-3e (6) Radicais que terminam em oi 

s-3e(l) s-3e(2) s-3e(3)

nom sg íX0i)ç (voruç) PaaiXeúç
gensg ÍX0úoç (vecóç) |3aotX,£U)ç
dat sg ÍX0m P aaiM
ac sg IX0ÚV votOv PaaiXea
voc sg 1X06 flaaiX.EÍi

n/v pl lX06eç PaatM ç
gen pl LX0ÚÜ1V PaotXéaiv
dat pl iX0úai(v) paaiX£tiai(v)
ac pl tX06aç paaiM ç

s-3e(4) s-3e(5a) s-3e(5b) s-3e(6)

voDç (víjaiiç) JTÓXiç (jteíGw)
voóç JtÓXEOOÇ (jtEiGobç)
vot JTÓXei jteiGot
voüv JTÓXlV
V O V 3TÓX.L

VÓ£Ç JtOÀ-Elg
voóòv jtóXemv
vouoí(v) JtÓX.EOl(v)
vóaç VTÍOTEIÇ jióXeiç
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s-3f Radicais em v que mostram diferentes graus de apofonia
Nenhuma terminação de caso é usada no nominativo singular. Apofonia “forte” significa que a vogal 
mudou para uma vogal longa (rp/Epóvoç ► fjyEpchv). Apofonia “fraca” significa que a vogal mudou 
para uma vogal breve (ávrip ► avep). Apofonia “zero” significa que a vogal caiu completamente 
(pr)TT)p ► pqxpí). (Alguns preferem falar de “forte”, "média” e “fraca”).

Para mais informações, veja acima a regra 5 e o §4 em \ÍBG.

s-3f(la) Radicais que terminam em v
s-3f(la) Radicais que terminam em v sem apofonia
s-3f(lb) Radicais que terminam em v com apofonia forte e fraca
s-3f(lc) Radicais que terminam em v com apofonia forte e zero

s-3f(2) Radicais que terminam em uma líquida
s-3f(2a) Radicais que terminam em uma líquida sem apofonia
s-3f(2b) Radicais que terminam em uma líquida com apofonia forte e fraca
s-3f(2c) Radicais que terminam em uma líquida com apofonia forte, fraca e zero.

s-3f(la) s - ff lb ) s-3f(lc) s-3f(2a) s-3f(2b)

nom sg cdd)v TlVEjlcáv KVOM atoxqp pifrcop

gensg akb voç TÍye^óvog (icuvóç) acoxfjpo^ piíxopoç

datsg aicnvi 7]y£|_lÓVl ocoxfípi prjxopi

ac sg a iw v a fiYB^óva ocoxfípa piixopa

voc sg alcóv fjveiicòv K\’0)V acoxiíp pfjxop

n/v pl atcòveç f|y£(XÓV£Ç ICI)V£Ç oa)tfip£ç pT]TOp£Ç

gen pl aitóvcov fjYB|ióvcav OíOTTÍptOV pTIXÓpOJV

dal pl aicoai(v) f)Y8[ióoi(v) ICVOÍV OÜ)TÍIPGL(V) pT]XOpOL(v)

ac pl aitòvaç TÍYBj-ióvaç t:v\az ocoxfjpac piyropaç

s-3f(2c) s-3f(2c) s-3f(2c) s-3f(2c)

nom sg crvfjp B u y c m p MfiTip jtaiTÍp

gensg àvòpóç Bm /aipoç pqxpóç jraxpóç

datsg ávô p í Buyaxpi prixpi jtaxpi

ac sg a vô pa Buyaxepa qrixépa jraxépa

voc sg avep 0uyáT£p ;iáx£p

n/v pl ãvòpeq BuyaTÉpeç OTX£p£g

gen pl àvòpcòv BuYatépotv Tiaxépcov

datpl à v ô p á a i(v ) ^ a x p á o i(v )

ac pl ãvôpaç Buyaiepag pqxépaç jtaxépac;
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s-3g Radicais irregulares (s-3g[l], alistados abaixo) e indeclináveis (s- 3g[2])

nom sg Zqv&ç, ô (Zeúç), ó ’Iqooôç, ó Aeuí;, ó Mtoiiofjç, ó Aúòòa, q
gensg Zióç ’Iqoofi Aeuí Mtoüaécoç Av&ôa;

dat sg Zií ’Iqaov Mtoiiael

ac sg Zqvâv Zía ’Iqaofiv Aeuív Mcoüaqv Avõôa

voc sg Zeô ’Iqoov

Adjetivos a-1

a-la Radicais não contraídos (2-1-2)
Adjetivos que usam três terminações (2-1-2) e que não têm radicais contraídos. 0  masculino usa as 
terminações de caso da segunda declinação, o feminino usa as da primeira e o neutro, usa as da segunda.

a-la(l)
a-la(2a)
a-la(2b)

Radicais não contraídos (feminino em a).
Radicais não contraídos (feminino em q; neutro em ov)
Radicais não contraídos (feminino em q; neutro em o). Incluem-se (jiyaç, 
nome relativo oç porque eles são ou difíceis de aprender ou importantes.

7[o/a>ç e o pro-

a-la(l) a-la(2a)

nom sg ayioç áyía ayíov áyaBóç âyaGq àyaBóv
gen sg ayíov áyíaç áyioií áyaBoíi àyaGq; âyaBoô
datsg áyíco áyía áyíco àyaBcp àya0q àya0â)
ac sg ayíov áyíav ayíov áyaBóv àyaOrjv àyaOóv
voc sg ayie áyía ayíov àyaBé àyaBq âyaBóv

n/v pl ayioi áyiai áyía àyaBoí àyaBaí âyaOá
gen pl áyícov áyícov áyícov àyaBtòv áyaBcov àyaBtòv

dat pl áyíoiç áyíaiç áyíoiç àyaGotç áyaBatç àyaBoIç;
ac pl áyíouç áyíaç áyía àyaBoijç áya0á; àya0á

a-la(2b) a-la/2b)

nom sg oáxoç ax3xr| xovxo péyaç peyá^q péya
gensg xoxnov xaáxrjç xovxov p.tyáXov peyáA.qç pEyáXou
dat sg 1011X0) xaáxi] TOÚXti) peyáXü) peyá).q l_tEyáX.cp
ac sg xoírcov xaáxiiv XOl’XO piyav pgyáÂqv piya

n/v pl 00X01 aoxai xauxa p.eyá^oi peyá^ai pEyáXa
gen pl X01)XÜ)V xoóxoov xoáxcov pEyákov peyáX.(ov pEyáXtov
dat pl xoúxolç xaóxaiç XOÓXOLÇ peycdoiç; psyaXaiq peyáÀ,oiç
ac pl xoúxooç xaúxaç xam a peyáA.0U!; (tEyáXaç pEycda
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a-la(2b) a-la(2b)

nom sg jtoXúç jtcAXrj tioÀú OÇ Õ
gen sg ttoXÀou JToM.íjç xoXkov 01' fjç on
dat sg jroAÀcp jtoXMj jX0W(Ò Cp fi $
ac sg TEOÀÚV jtoXXíív noXv ov fjv õ

nom pl itcf/Aoi jtoÂkxí noXká 01 a í á
gen pl JtoXAôív jroXXtòv jioXAtòv d)v COV 0)V
dat pl jioXà.oI ç jtoXXaíç tioX/.oiç oíç aiç oíç
ac pl Jto?Aoúç ziokkác, -to/./.á oíjç aç a

a-lb Radicais contraídos (2-1--2)
Adjetivos que usam três terminações (2-1-2) e que têm radicais contraídos. Isso significa que o radical, 
na verdade, termina com duas vogais (eo), e elas têm se contraído de acordo com as regras: e + oo ► 
ouç (§2.6); e + ov ► ouç (§2.6)

nom sg ájtXoíiç ajtA.fi curXouv
gen sg curXou ájtXfjç cui/iov
dat sg ájtXâ) ájtXfj ctjtwp
ac sg ccnAoüv Ô.JTÂÍjv áti/.ofiv

nom pl ájrkn áttÀat ò.JtXà
gen pl cutAcòv ccnAcòv ájiWüv
dat pl ájtXoIç ócnAaTç áirXoiç
ac pl áirXouç cltA&ç hxXà

Adjetivos a-2
Adjetivos a-2 usam três terminações como os adjetivos a-1. mas os adjetivos a-2 usam terminações de
caso da terceira declinação para o masculino e o neutro, e terminações de caso da primeira declinação 
para o feminino (3-1-3).
a-2a Radicais que terminam em vt.

A raiz de pÉÀaç é *p£Ãav. Um iota consonantal foi adicionado ao feminino; ele trocou de 
lugar com o v (“metátese”), e o iota consonantal se tomou um iota. 

a-2b Radicais que terminam em F-
O digama se toma um n se a terminação de caso começa com uma consoante. De outra 
maneira, ele se toma um £.

a-2a a-2a
nom sg -tâg Traaa jtâv uÉÂaç pi^aiva pÉMxv
gen sg ;tavxóç ;ravxóç uÉXavoç pE^aívriç péXavoç
dat sg ;iavTÍ ;xáoi] ;ravxí pÉ/,avi pEA.aívTi LiÉÂ.avt
ac sg ;távxa rtccaav ;râv péXava pé^atvav LtÉÃav

nom pl JlávXEÇ ;râaai ."távxcx péÂ.av£ç péXatvai pÉXava
genpl jtávxcov ;raoo)v :xávxü)v pEXávatv p£X.aivâ)v pE^ávoov
dat pl Jtâoi jiáacaç :xaoi péXaai gEkxívaiç pé^aai
ac pl jiávxaç ;táoaç jiávxa pÉÃavaç pE^aívaç pÉXava
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a-2a a~2b

nom sg elç [iía EV xaxi3ç xa/Eict xa/vx)
gensg êvóç (iiaç EVOÇ xa/Ecoç xa/EÍaç xaxÉcoç
dat sg éví \iia éví laxeí xa/eia xaxeí
ac sg eva \iíav ev xayvv xayEiav xo.yv

nom pl xa/EÍç xa/eiai xa/v£cx
gen pl xcr/écov xayBiwv Tayécov
dat pl xaxéai xa/eíaiç xaxéoi
ac pl xa/ets xa/eíaç xaxéa

Adjetivos a-3

Adjetivos que usam duas terminações, ambas da segunda declinação (2-2)

a-3a Radicais que sempre usam duas terminações
a-3b Radicais que alternam entre o uso de duas e de três terminações.

As vezes, eles usam terminações distintas para o feminino. Normalmente, são decli
nados como adjetivos a-3a. Quando o feminino tem uma forma distinta, declinam-se 
como aytoç (a-la [1]), que tem o a em todo o singular. Nenhum exemplo é alistado 
abaixo.

a-3b(l) Radicais que alternam entre duas (2-2) e três (2-1-2) terminações (feminino em a)
a-3b(2) Radicais que alternam entre duas (2-2) e três (2-1-2) terminações (feminino em q)

masdfem neutro

nom sg apapito^óç áp,apTU)>.óv

gensg àpapTü)À,oi) á|iapxot>.ou

dat sg àpapTtüM) ápapico?,®

ac sg apapicolóv ápapxto/vóv

vocsg áp,apxcoXé ápaptcüXóv

nom pl átiapTwXoí ápapxcü^á

gen pl ápapxcoXwv apapxcoMtv

dat pl áp,apxüAoíç á|iapxcüAoiç

ac pl óqiapxtüXoúç ápapxw/ai
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Adjetivos a-4

Adjetivos que usam duas terminações, ambas da terceira declinação (3-3). A maioria das palavras sofre 
apofonia (regra 5).

a-4a Radicais que terminam em eç
a-4b(l) Radicais que terminam em ov
a-4b(2) Radicais que terminam em v ou p

a-4a a-4b(l) a-4b(2)
masdfem neutro mascifem neutro masc/fem neutro

nom sg à^qQríç àXqOéç acpptov ã(t)pov TÍÇ xí
gen sg àÀqOoúc; àXqOoúç atppovo; acjtpovoç TÍVOÇ xívoç
dat sg òcÀ.r|0eX àXr]0£L átppoví ãtjjpoví XLVl xív
acsg à?ai0fj òtA.r|0éç âcppova a0pov xíva TL

nom pl áÀ.T|0e'íç à).Ti0fj cuppwr; àcppova XIVEÇ xíva
gen pl CtÀ,T|0<I>V à>,q0â)v âcppóvujv ãcppóvcov TLVCOV XIVCOV
dat pl áXr]0éaL(v) à>U|0é0i(v) acppoai(v) õ<ppooi(v) xiai(v) XLCL(v)
ac pl àXri08iç àÀ.T|0fj õujipovaq acppova xivaç xíva

Adjetivos a-5

Radicais irregulares (a-5a) e indeclináveis (a-5b)

nom sg (õâvot) iAecoç éyo) ov
gensg (ôelvoq) (CKe cov) êuov uou GO V GOU
dat sg è îoí UOL ooí GOL

ac sg òeíva è\iè |ie GE GE

nom pl ôúo T||J.£LÇ í,’ji.8lÇ

gen pl ôúo íptòv 1’̂ CÒV

dat pl ôuoí r|ULV í’1.1 IV

ac pl ôúo r\\iàç v\xo.z,



Seção II
Formação do Verbo

Nesta seção, veremos como o verbo grego é formado, começando no lado esquerdo da palavra, com o
aumento e a reduplicação, e indo para a direita e as terminações pessoais. Os números de referência (e.g.,
§31) referem-se a seções em MBG. Deixamos de lado as questões que são de importância secundária.

Aumento (§31)
§31.2 Aumento silábico. Se a palavra começa com uma consoante, o aumento silábico £ é adicio

nado antes da consoante inicial. >„vco ► eXuov. E chamado ‘‘silábico" porque adiciona outra 
sílaba à palavra.

§31.2a As vezes, há um q (aumento temporal; §32.3) onde se esperaria encontrar um £ 
(aumento silábico; §31.5). BáEto ► q0EÂ.ov.

§31.2b Verbos que começam com p às vezes dobram o p antes do aumento, paívw ► Eppava.

§31,2c Se o verbo começa com um encontro consoantal (exceto a combinação de uma oclu- 
siva com uma líquida; §32.2), no perfeito o verbo aumentará em vez de reduplicar. 
IC T ÍÇ íÜ  ► EICTUCCL

§31.2d Às vezes, palavras que começam com X aumentam em vez de reduplicarem. *>,a|3 
(Xappávoj) ► elÀq^a.

§31.2e Às vezes, palavras que começam com ou yX aumentam em vez de reduplicarem.

§31,2f As palavras que começam em yv sempre aumentam no perfeito em vez de reduplica
rem. *yvw (yivwoko)) ► êyvcoica.

§31.3 Aumento temporal. Verbos com uma vogal inicial são aumentados por alongamento daquela
vogal. Isso é chamado de aumento “temporal” porque estende o tempo requerido para dizer a 
palavra. As vogais são alongadas de acordo com o padrão no §2.4. àyajtáiú ► qycurqaa.

§31.4 Ditongo inicial. Verbos com um ditongo inicial alongam a primeira vogal de acordo com o 
padrão no §2.4. Se a segunda vogal do ditongo é um v, ela permanece; se a segunda vogal é 
um t, ela é subscrita, aii^ávco ► ryu^avEv. okoôopiü) ► d)tcoôó|.tqa8v.

§31.4a Geralmente não se aumentam ditongos iniciais, ou nunca sofre aumento e El apenas 
raramente, eúpíoicu) ► eupiOKOV. oiÍôevécü ► oúÔEvqBqv.

§31.4b Algumas palavras com ditongo inicial variam entre aumentar e não aumentar. 
EÜxo|iai ► eüxó|.iqv ou t|irxó|xqv.

§31.5 O e F iniciais. Existem palavras que originalmente começavam com um o ou um F, mas no 
período do coiné essas consoantes iniciais tinham caído no tempo presente. Porém, as palavras 
aumentam como se o o ou o F ainda estivessem ali. Quando o aumento ocorre, o o/F cai e as 
vogais se contraem. *oex (exw) ► eex ► eIxov- *Fe~t ► sen: ► eijiov.

§31.6 Verbos compostos. Verbos compostos aumentam a parte verbal do composto (que é a segunda 
parte do composto). Isso faz sentido já que o aumento indica o tempo passado e o elemento não 
verbal do composto não pode expressar tempo (BI-D §67.2). KaiaPaívcu ► raiÉPqv.

§31.6a Alguns compostos são tratados como se não fossem compostos, e, portanto, o aumen
to afeta a primeira parte da palavra. tJ)£vôopapTupéco ► ê\|)8UÔopapxúpqoa.

§31.6b Alguns verbos compostos recebem dois aumentos, um para cada elemento do 
composto. Por exemplo: àvoíyco é de fato um verbo composto que pode acentuar
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ambas as partes (TivÉtúça), apenas a preposição (fjvor/ov) ou apenas o elemento 
verbal (àvécpça).

§31.6c Se o composto é formado com uma preposição que termina em uma vogal e um verbo 
que começa com uma consoante, a vogal final da preposição cai e o verbo recebe 
o aumento silábico (“apócope”; §7.1). Isso vale para todas as preposições, exceto 
jTspí e npó. éjuraXéü) ► ÈTtBicáXsaa.

§31.6d Se a parte verbal do composto começa com uma vogal, a vogal final da preposição já 
terá caído. Nesse caso, a vogal inicial da parte verbal do composto recebe o aumento 
temporal. (Como acima: ttept e ;tpó não omitem a vogal; §6.5d,e). èjtí + ai'pco ► 
êjiaípco ► éttfjpa.

§31.6e Quando uma preposição sofreu alguma mudança morfológica na formação de um 
verbo composto, tal como uma elisão ou assimilação, e o aumento é acrescentado, a 
mudança morfológica na preposição é, muitas vezes, revertida.
Um bom exemplo é o que ocorre com um composto queusaêic. Como visto em §21.3, 
a preposição é propriamente £(; (i.e., “eks”).Quando a palavra seguinte começa com 
uma consoante, o 0 no q se toma interconsonantal e, por isso, cai (§27.4). Mas quan
do a parte verbal do composto é aumentada, o o não é mais interconsonantal e, por 
isso, permanece £Ê. êç + |3áXX<x> ► Èic(3áXXü) ► è^éftolov.

§31.7 Falta de aumento. Em certas circunstâncias, não é incomum encontrar uma palavra sem au
mento em um tempo que tem aumento.

§31.7a Palavras que começam com ditongos frequentemente não sofrem aumento. Verbos 
que iniciam com et raramente sofrem aumento e verbos com ou nunca sofrem au
mento; cf. §31.3b. EvXoyéíü ► zvkóyr\oa.

§31.7b Verbos compostos frequentemente não tem aumento.

§31.7c O mais-que-perfeito frequentemente não tem aumento (especialmente em verbos 
compostos; BI-D §66.1).

§31.8 Aumento duplo. Alguns verbos recebem aumentos duplos (veja §32.6b). ópáio ► Eoptov ►
ECÓptOV.

Reduplicação (§32)
§32.1 Reduplicação é principalmente uma característica do tempo perfeito. Mas é encontrada no 

presente e até duas vezes no aoristo.
No presente, verbos v-6a (e uns poucos exemplos isolados) alteram sua base verbal para for
mar seu radical do tempo presente. Um verbo que é formado dessa maneira também pode 
reduplicar-se no perfeito, mas a vogal entre as consoantes reduplicadas é diferente: i no pre
sente; £ no perfeito.

§32.2 Consoante isolada. Se uma palavra começa com uma consoante isolada, aquela consoante é 
reduplicada e separada do original com uma vogal. Se é o perfeito, a vogal é £; se é o presente, 
ela é um i. Xútü ► XéXuica. *ôco ► ôíótupt.

§32.2a Se aquela consoante é uma aspirada, quando reduplica, a aspirada reduplica
da deixa de ser aspirada (§15.5). 0avEpóo> ► (pEcjtavEpoo) ► jtecJtavÉpcoKa. 
xapítppai ► x£Xa PL0|ioa ► icExapiopat, Bepccteíco ► 0£0£pa^£upévov ► 
T£0£pa;t£Up£VOV.

§32.3 Encontro consonantal. No perfeito, se um verbo começa com um encontro consonantal com
posto de uma oclusiva + X ou p, a oclusiva é geralmente reduplicada e as duas oclusivas são 
separadas por um £.
Ypácjta) ► Y£YPa<t>a -



Léxico analítico do Novo Testamento grego 16

§32.3a Palavras que começam com qualquer outro encontro consonantal não reduplicam 
para formar o perfeito, mas sofrem um aumento silábico (§ 32.4).

§32.4 Encontro consonantal. No presente, mesmo se a palavra começa com um encontro consonan
tal, a primeira consoante é reduplicada e separada por um t. *n:x ► jtLttü).

§32.5 Verbos compostos. Verbos compostos reduplicam o segundo elemento do composto êv + 
èpYÉto ► évepYÉcü ► èvfjpYTiica.

§32.5a Alguns compostos passaram a ser vistos como verbos simples e, por isso, reduplicam 
o começo do primeiro elemento, àvoíyta ► fjvotYOv.

§32.6 Reduplicação ática. Essa é uma forma especial de reduplicação. Ela aplica-se apenas a certas 
palavras. Se um desses verbos começava com a, e, ou o seguido por uma consoante isolada, 
a vogal e a consoante eram reduplicadas e a segunda vogal era então alongada. Em outras pa
lavras, a palavra sofria tanto uma reduplicação quanto um alongamento. Cf. Funk §344. *cuco 
(dücoíxi)) ► cuccuco ► àKqtcoa (segundo perfeito).

§32.7 a/F iniciais. Se um verbo originalmente começava com o ou f, o o ou o f  reduplicados po
diam dissimilar em uma aspiração áspera (§27.6b). *<xra ► aiOTTpi ► ioit|[IL. *Fopa ► 
F sfcopaica ► EFwpaica ► écòpara.

Formação do tempo verbal (§33)
§33.1 A “raiz” de um verbo é a sua forma mais básica. Por exemplo, a raiz de àYOütáto é *aya.xa. 

Nós sempre colocamos um asterisco antes da raiz verbal. Essa raiz se mostra tanto no verbo 
àYOUtáoo quanto no substantivo òyóctti e no adjetivo ÒYan:r|ióç;.

§33.2 O “radical” de um verbo é sua forma básica em um tempo específico. O radical do tempo pre
sente kúw é X.U. O radical do tempo futuro ).voto também é Â.v. (Diferentes autores usam esses 
termos de forma variada, mas esse é o modo como nós os utilizaremos.)

§33.3 O radical do tempo presente e a raiz verbal de alguns verbos são a mesma coisa. Por exemplo, 
a raiz de àyanáta é *ayana e o radical do tempo presente também é aytrxa. Em outras pala
vras, a raiz e o radical do tempo presente são idênticos.
Em verbos nos quais este é o caso, a raiz geralmente é usada sem modificação em todos os 
tempos e, por isso, é totalmente reconhecível. Esses verbos são, via de regra, chamados de 
“verbos regulares”.

§33.4 Outros verbos modificam sua raiz verbal quando formam seus diferentes radicais de tempo. 
Isso é especialmente verdadeiro na formação do tempo presente. O tempo presente é de lon
ge o mais “irregular” de todos os tempos. Se você assume que o radical do tempo presente 
é a forma básica e todos os outros tempos são derivados dele, você ficará muito confuso e 
desencorajado já que essa abordagem o força a memorizar centenas de formas “irregulares”. 
Porém, se você entende que os diferentes radicais de tempo são formados a partir da raiz 
verbal e não do radical do tempo presente, a memorização e a frustração podem se reduzir 
ao mínimo.

Por exemplo, a raiz verbal *[iak é modificada para formar seu radical de tempo presente pela 
duplicação do lambda: |3ákÀ.O) (“eu lanço”). Porém, quando você chega ao futuro, nota que há 
apenas um lambda: |3aM). O tempo aoristo também tem um lambda: fe'|3akov. Se você aprende 
o tempo presente como a forma básica, ambas essas formas parecem irregulares. Mas se você 
aprende a forma do presente e a sua raiz, essas duas formas são perfeitamente regulares.

A maioria dos gramáticos descreve essas mudanças dizendo que o radical do tempo pre
sente perdeu um lambda. Embora isso possa ser inicialmente mais fácil, formará um erro 
significativo em seu modo de pensar e voltará para persegui-lo. O radical do tempo pre
sente nunca é alterado para formar outro radical de tempo! O radical do tempo presente é 
geralmente uma forma modificada da raiz verbal.
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§33.5 Iota consonantal. Um dos elementos mais importantes em toda essa discussão é uma letra do 
alfabeto grego chamada "iota consonantal”, geralmente escrita em gramáticas como “i”. Ela 
caiu em desuso muitos séculos antes do período coiné, mas o fato de que era usada explica a 
formação de muitas palavras.

Por exemplo, o iota no substantivo jtóXiç na realidade era um iota consonantal. Às vezes, o 
iota consonantal permanecia iota, como nesse caso; mas, observe que a forma no genitivo é 
jróXeroç. O iota consonantal permaneceu como um épsilon.

Outro exemplo é o verbo (3á>.7to, “eu lanço”. No futuro, é PaXci), com um único lambda. Por 
que a mudança? Na formação do radical do tempo presente, o iota consonantal foi acrescen
tado à raiz *[3a>., e um lambda mais um iota consonantal formam dois lambdas.*P<A + t ► 
|3aXÀ. ► páXÀco.

§33.6 Os verbos são devidamente classificados pelo modo como a base verbal é modificada de ma
neira a formar o radical do tempo presente.

v-1 Tempo presente = base verbal *Xi) ► Xijcü
v-2 Tempo presente = base verbal + i *(5ajtTio + i ► (3cumí;o:>
v-3 Tempo presente = base verbal + v *JCl + V ► Jtívco
v-4 Tempo presente = base verbal + t *0OLJt + X ► OálTTÜJ
v-5 Tempo presente = base verbal + OK *ape + ate ► àpéoKco

§33.7 v-6 A sexta categoria é composta de verbos em pi. Esses radicais seguem a conjugação atemá-
tica, usam as terminações pessoais alternativas, e alguns deles reduplicam suas bases verbais 
para formar seus radicais do tempo presente.

§33.8 Essas são as seis categorias básicas. Porém, muitos dos verbos que pertencem a essas catego
rias também apresentam outros tipos de modificações. Verbos em quase todas as categorias 
sofrem apofonia na vogal de seus radicais. Muitos dos verbos também usam mais do que uma 
base verbal ao formar seus diferentes radicais de tempo. Por isso, dessas seis categorias nós 
tiramos todas as bases que sofrem apofonia e usam diferentes bases verbais, e as repetimos 
em v-7 e v-8.

§33.9 v-7. Bases verbais que sofrem apofonia (*ku/.£ ► ra/.Éoj ► KÉtc/.rjicoO.

§33.10 v-8.Verbos que usam mais do que uma base verbal para formar seus diferentes radicais de 
tempo (*<t>ep ► (jtépco; *oi ► otocu; *evek ► rjvEyca)

Formativos de tempo e modo (§34)
§34.1 Entre o radical e as terminações pessoais, nós encontramos consoantes e vogais finalizando o 

radical, formativos de tempo, vogais de ligação e formativos de modo.

§34.2 Consoante no fim do radical. Se o radical da palavra termina com uma consoante e o pró
ximo elemento na forma flexiva da palavra começa com uma consoante, a consoante no fim 
do radical geralmente é modificada. Esses tipos de mudanças são especialmente evidentes 
no futuro e no primeiro aoristo, onde se adiciona o o ao radical, e no perfeito médio/passivo, 
em que as terminações são acrescentadas diretamente ao radical sem uma vogal de ligação. 
Nossos estudos em MBG (§21 -  §29) cobrem todos esses tipos de mudanças que ocorrem no 
Novo Testamento, especialmente §25 (o) e §46.2 (mudanças de radical no perfeito médio/ 
passivo). Veja exemplos no estudo dos tempos abaixo (§43 -  §46).

§34.3 Vogal no fim do radical. Se o radical de uma palavra termina com uma vogal, essa vogal será 
alongada antes de todos os formativos de tempo, e antes das terminações pessoais no perfeito 
médio/passivo, de acordo com o padrão em §3.1. yevváco ► yevviíoü), itoiéu) ► jtoltígco. 
(pavEpóto ► (pavEptoow.

§34.4 Formativos de tempo. Os sufixos seguintes são adicionados na formação dos diferentes tempos.
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futuro 0

1° aoristo (at) oa (que se toma oe na terceira pessoa do singular para distingui-la 
da primeira pessoa do singular)

1° perfeito (at) Ka (que se toma tce na terceira pessoa do singular para distingui-la 
da primeira pessoa do singular)

2o perfeito (at) a
1° mais-que-perfeito m

2o mais-que-perfeito 8L

1° aoristo (pass) 08 (que se alonga em Gq)

2o aoristo (pass) 8 (que se alonga em q)

1° futuro (pass) 0T]0

2° futuro (pass) T]0

§34.5 Formativo de modo. O optativo adiciona um formativo de modo entre o radical e a termina
ção de pessoa.

oi Todos os tempos (exceto o Io aoristo [at/méd.]) 
at Io aoristo (at/méd.)
§34.5a O uso de vogais de ligação alongadas (to/r)) no subjuntivo funciona praticamente 

como se elas fossem formativos de modo.

Conjugações temáticas e atemáticas (§35)
§35.1 Certos verbos usam uma vogal temática imediatamente antes das terminações de pessoa (conjuga

ção “temática”). A vogal “temática” também é chamada vogal de “ligação” ou “variável”. Outros 
verbos juntam a terminação de pessoa diretamente à raiz (“atemática” = a privativo + “temática”).

§35.Ia Um verbo que usa a conjugação atemática em um certo tempo verbal usará aquela 
conjugação de maneira constante em todo aquele tempo. Mas um verbo pode alternar 
entre as conjugações temática e atemática de um tempo verbal a outro.

§35.2 Temática. No indicativo de algumas formações do presente, imperfeito, segundo aoristo 
(ativo/médio) e todos os futuros, uma vogal de ligação é inserida entre o radical (ou formativo 
de tempo) e a terminação de pessoa.

§35.2a No indicativo e optativo, usa-se o com terminação de pessoa que começa com p ou 
v, e e é usado nos outros casos. *X.u + o + pev ► Xúopev. *Xv + £ + xe ► Xúete.

§35.2b No subjuntivo, as vogais de ligação são alongadas de maneira que co é usado com 
terminação pessoal que começa com |i ou v. r| é usada nos outros casos.

§35.2c Buscando a simplicidade, muitas gramáticas para iniciantes ensinam que a vogal de liga
ção é parte da terminação* de pessoa. Por exemplo, a terminação da primeira pessoa do 
plural no presente médio indicativo é opeGa. Mas se você notar que o o não é realmente 
parte da terminação pessoal, fica muito mais fácil de entender a similaridade entre o indica
tivo (opeGa) e o subjuntivo (copeGa), e entre o presente e o perfeito médio/passivo: peGa.

§35.3 Conjugação atemática. Alguns verbos adicionam a terminação pessoal diretamente a seus 
radicais (ou formativos de tempo). Essas palavras usam as terminações pessoais alternativas 
(§39). ôtòtü + pi ► ôíòoopi.

§35.3a Conjugações atemáticas encontram-se em algumas construções no presente, 
imperfeito e segundo aoristo, e em todas as construções no perfeito (médio/passivo),

‘O autor não diferencia terminação de desinência, como fazem gramáticas gregas em nngua portuguesa.
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mais-que-perfeito (médio) e aoristo (passivo). Também é encontrada em algumas 
construções no segundo perfeito e no mais-que-perfeito (ativo).

Terminações pessoais (§36)
§36.1 Antes de estudar o que segue, esteja certo de ter entendido as vogais de ligação (§35). Com o 

objetivo de tomar a estrutura verbal simples para os iniciantes, a maioria ensina que a vogal 
de ligação e a terminação pessoal juntas formam a terminação pessoal. De início, esse pode 
ser um passo necessário, mas deve ser aperfeiçoado. A seguir, há uma discussão tecnicamente 
correta a respeito das terminações pessoais (embora com algumas simplificações, como qual
quer estudante de grego clássico perceberá). Para aprofundar-se no assunto, veja as principais 
gramáticas: Smyth §463-464: Funk §318-319).

§36.2 As terminações são divididas em primárias e secundárias e para cada uma existem terminações 
regulares e alternativas.

§36.3 As terminações primárias são usadas em tempos que não sofrem aumento. No indicativo são o 
presente, o futuro e o perfeito. No subjuntivo, são todos os tempos.

§36.4 As terminações secundárias são usadas nos tempos que sofrem aumento (i.e., aqueles que 
se referem ao tempo passado). No indicativo, esses são o imperfeito, o aoristo e o mais-que- 
perfeito. No optativo, são todos os tempos.

§36.5 Indicativo

te rm in a çõ es p r im á r ia s  term in a çõ es secu n d á r ia s

a tivo

reg u la r a lte rn a tiv a reg u la r a lte rn a tiv a

I s g _13
[11 v * 14

2  s g O15 16 Ç
3 s g _I6 0 1 ( V ) - ( V ) 17

1 p l pev |i£V

2  p l T8 TB

3 p l v a t(v )18 19 a v a i(v ):9 X

ljNenhuma terminação é usada. O to que permanece no fim da primeira pessoa do singular de verbos na conju
gação temática é, na realidade, a vogal de ligação alongada.

14Originalmente, a terminação era p. Essa letra altera-se para v quando precedida por uma vogal. Quando prece
dida por uma consoante, ela altera-se para a  (e.g., ekuoa; Smyth §464a).

I5Na verdade, a terminação é oi. Quando adicionada à vogal de ligação, o O se tomou intervocálico e caiu. No 
presente, restou, e.g., k m . que então adicionou um ç final. O subjuntivo também adiciona O por analogia ao indi
cativo. No perfeito, o (não at) é a terminação (Smyth §463b.2). Há uma antiga terminação alternativa 0a (derivada 
de O0a) usada apenas raramente.

16A terminação de terceira pessoa singular é difícil. Smyth registra xt como a única terminação (usada, por exem
plo, por èaxí) e acrescenta que et (e.g., kúet) não pode derivar-se dela (§463c). Muitas vezes, nenhuma terminação 
é usada, e se a vogal de ligação for e, um v móvel pode ser acrescentado.

17“-” indica que nenhuma terminação é usada. Se a vogal de ligação é e, então um v móvel pode ser 
acrescentado.

18Em todos os casos, o v inicial cai por causa do o (§24.4). O que acontece com a vogal precedente do radical 
varia de caso em caso.

19Funk diz que a terminação era avert (a breve), a qual foi alongada para acrt (a longo) quando o v 
caiu (§24.4).
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m éd io /p a ss iv o

1 s g [icu (ITjV

2  sg ocu20 GO21

3 s g TCU xo

1 p l jxe0a (i£0a

2  p l G0£ G08

3 p l oav vtai

§36.6 Subjuntivo. O subjuntivo usa vogais de ligação alongadas e terminações primárias. Exata
mente as mesmas terminações são encontradas em toda parte, independentemente do tempo 
verbal. (No primeiro aoristo passivo, o r| do formativo de tempo é absorvido.) Veja a discussão 
geral em §36.1,5, e, especialmente, em Smyth §463.

1 sg oo22

2 sg h + GL ► TIÇ23
3sg h + e ► T)24

1 pl to + \IZV ► copev

2 pl h + 18 ► pie

3 pl CO + VOL ► toai25

§36.7 Imperativo. Estas são as terminações do imperativo:

a tivo m éd io

2  sg - a o

3 s g Ttü O0ÍO

2  p l 18 008
3 p l Ttoaav aOtoaav

§36.8 O v móvel. A regra básica é que um v é acrescentado a uma palavra que termina em uma vogal 
quando a palavra seguinte começa com uma vogal. Isso é para evitar o hiato (§ 6.3).

Com frequência, encontramos o v móvel quando a palavra seguinte começa com uma con
soante, o qual, assim, merece ser chamado de “v irracionaf’. Em verbos, ele é normalmente 
encontrado nas terminações primárias da terceira pessoa do singular e do plural (À.Ú8V, 
X-úouoiv) e em éotív. Em gramáticas, o v móvel é escrito entre parênteses; ÀX'é(v).

20A terminação é propriamente oai. Quando a vogal de ligação s a precede, o a  se torna intervocálico (§27.4) e 
cai (exceto na conjugação atemática na qual não há vogal de ligação e o o não se perde). A contração difere de caso 
em caso.

21A terminação é propriamente oo. Quando a vogal de ligação e a precede, o a se toma intervocálico (§27.4) e 
cai (exceto na conjugação atemática, na qual não há vogal de ligação e o o não se perde). A contração difere de caso 
em caso.

“ Nenhuma terminação é usada. A vogal de ligação permanece só.
230  o intervocálico cai (§25.5), o t toma-se subscrito e o o é adicionado, por analogia, ao indicativo.
24Por analogia, o presente do indicativo recebe o i, que se toma subscrito.
250  v cai quando imediatamente seguido por o (§24.4).



Seção III
Formação dos Tempos

Nesta seção, explicaremos em detalhes as regras básicas que governam a formação dos diferentes tem
pos. Os números de referência (e.g., §41) correspondem aos números de referência em M B G .

Os paradigmas são alistados verticalmente em primeira, segunda e terceira pessoas do singular, e pri
meira, segunda e terceira pessoas do plural. Quando o ativo e o médio/passivo são ambos listados, 
geralmente ficam à direita do ativo. A seguir, há uns poucos quadros mestres, e depois os quadros são 
divididos por tempo.

Quadro mestre do verbo indicativo

Essa tabela resume os elementos básicos do verbo em cada tempo do modo indicativo. Se você se lem
bra das partes, pode quase sempre determinar o tempo e a voz de um verbo.

R a d ic a l d o  tem po A w n /
redupl.

R a d ic a l do  
tem po

F o rm a tivo  
d e  tem po

Vogal d e  
lig a ç ã o

Term inação
p e s s o a l

P a ra d ig m a
l ° s g

Presente at pres o /e at prim À.ÚO)

Presente méd/pass pres o /e pass prim >o)opai

Imperfeito at £ pres o /e at sec eZojov

Imperfeito méd/pass £ pres o /e pass sec ÈÀ.UÓI1T1V

Futuro at fut at 0 o /e at prim Xúam
Futuro at líquido fut at £0 o/e at prim KplVCO

Futuro méd fut at 0 o/e pass prim É/.EÚaapai
Primeiro futuro pass aoristo pass 0T]O o/e pass prim Au0rjoopai
Segundo futuro pass aoristo pass TIO o/e pass prim cutocrra/aiaopai

Primeiro aoristo at 8 aoristo at oa at sec. EXnoa
Aoristo at líquido £ aoristo at a at sec Eperva

Segundo aoristo at £ aoristo at o /e at sec £kx|3ov
Primeiro aoristo méd £ aoristo at oa pass sec èÂ.uaá|xriv
Segundo aoristo méd £ aoristo at o /e pass sec EXuropryv
Primeiro aoristo pass £ aoristo pass 0T) at sec ÈXúBqv
Segundo aoristo pass £ aoristo pass TI at sec Évpácpqv

Primeiro perfeito at À£ perf at Ka at prim Xé/iittca
Segundo perfeito at Â£ perf at a at prim yeyova
Perfeito méd/pass À£ perf méd/pass pass prim /léXnpat
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Visão geral da conjugação temática

As tabelas seguintes apresentam uma breve visão geral das partes principais do sistema verbal dos ver
bos temáticos. Nas análises que seguem, há mais informação específica e tabelas adicionais, incluindo 
formas contraídas e atemáticas.

Visão geral do indicativo

p re se n te im p erfe ito fu tu ro 1 ° a o ris to 2 o a o r is to p e rfe ito

Indicativo ativo

1 s g À.ÚCÜ tkvov XÚ0Ü) EÀ.U0CX Daitov XéXutca
2  s g Àrieiç e^ueç X.ÚOEIÇ Sajoaç £A,IjT£Ç XcÀuicaç;
3 s g Xúet e)o )e (v ) À.ÚOEI ÊXuoe(v) êXi j ie ( v ) XeA.u k e ( v )

l p l Xúopev éXúopev A.Ú0OpEV éA.úoapEV èXÍJIOpEV XEXúicafXEV
2  p l À.ÚEXE £?CÚ£XE XÚOEXE èXvaaiE ÈXÍJtEXE XeXúkcixe

3 p l À.úouoi(v) eXu o v XÚOOX)ai(v) zkvoav ÊX.IJTOV XeXtkaou»

Indicativo médio

1 s g Àúonai £À.DÓ[XT)V A-úoopai éÀ.uaápriv ÈXiJTÓpqv XÉXupai
2  s g tór| fkvov War) éXúoo) éXúxou XéXuoat
3 s g Xitexai ÈÀ.TJEXO Àúaexai eXfioaxo ÈXÍJIEXO XéXuxai

1 p l À.uópE0a êX,uóp.E0a À.uoóp,E0a £XuoápE0a éXuróqeOa A.£À.úpE0a
2  p l À.ÚEO0E eXú e o Oe À.ÚOEO0E é)a>aaü0E èA.ÍJt£a0E À.ÉX.UO0E
3 p l Xúovxat éXÚOVTO Mioovxai èXúoavxo ÈXÍJtovxo XeXu vxoii

Indicativo passivo

1 s g Mopcu éÀ.UÓ(J,TlV À.u0TÍoopm EÀ.1J0T1V èypá^Tiv A.éÀ.upat

2  s g eMou XuOiíori £À.Ú0T|Ç eVpácjjTiç À.ÉX.U0ai
3 s g À,úexai êXÚEIO XuSfjoExai éX,TJ0Tl èvpácjjT) XiXuxat

1 p l À,uóp,£0a £À.x)ónE0a Xu0qOÓ|lE0a £À.Ú0T)p£V EYpácttpixev XeX.i3n£0a
2  p l À.ÚEO0E èW e o 0e >aj0TÍ0EO0E eX.i)0T]XE EypácJtqxE XÉX.W0E
3 p l Xúovxat êiajovxo XuOríoovxat ÈXfi0T|oav ÈYpác()qoav XéXuvxai
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Visão geral do subjuntivo

p re se n te 1 ° a o ris to 2 o a o ris to

Subjuntivo ativo

1 s g XÚO) Xúoco XÍJTCÜ
2  s g Xl3x]Ç Xúoriç Xltctiç
3 s g X.TJT) Xtiofl XÍJTfl

1 p l XÍ)Q)|I£V XÚOCÔIEV XíttCÜHEV
2  p l Xút|X£ XÚOT]X£ Xltitixe

3 p l Xúü)cn(v) Xúoü)ai(v) Xí^rooi(v)

Subjuntivo médio

1 s g Xi)ü)|icu Xúacofxai Xíirmuca
2  s g tóri à,ijot) Xíitfl
3 s g Xúí)xai Xúotixou Xíitrixat

1 p l Xuü)|xe0cx XuawjxeOa XÍJX(ón£0a
2  p l Xúria0£ )iúario0£ XÍJTT|G0£
3 p l Xúcovxcu XúacDvxcu Xbtamm

Subjuntivo passivo

1 s g Xú copai Xt)0CÒ XiJtco
2  s g XÚT) >i.TJ0fjÇ Xutfjç
3 s g Xútixcu Xt)0íj Xurfi

l p l Xixóp£0a Xu0Ôp£V Xittcònsv
2  p l Xi3ria0£ Xt)0íjx£ XirtíjxE
3 p l Xúcovxai Xxj0còai(v) Xin:ci)oi(v)

Visão geral do imperativo

p re se n te I ° a o ris to 2 o a o ris to

Imperativo ativo

2  s g Xüe Xfiaov XÍJte
3 s g Xt)£XCO Xuoaxox Xuiéxü)

2  p l Xúexe Xúaaxe XÍJtEXE
3 p l Xuéxcooav Xuaáxwaav Xutéxcoaav

Imperativo médio

2  s g Xúox) Xfiaai XÍTtOU
3 s g Xuéo0o) XxiaáaOa) XL3TÉO0CO

2  p l XlJ£O0E XúaaaOe XÍJTEO0E
3 p l Xt)Éo0ü)oav XuaáaBtoaav XotÉaOcooav
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Imperativo passivo

2  s g L v o v Xa39t]ti XÍJtT)0l
3 s g XuégGcú À.u6f)XQ) XuriÍTto

2  p l XúeoGe àtjGtixe ÂÍjri)T£
3 p l XueaGojoav kjGrjxcoaav Xi^ríxcoaav

Visão geral do infinitivo

p re se n te 1 ° a o ris to 2 o a o ris to p e r fe ito

In fin itivo  a tivo Xósiv X v a a i mjielv Xeaukevcu

In fin itivo  m éd io XóeoGai XnaaaGai Âín:£a0at XéXuaGai

In fin itivo  p a s s iv o XúeoGat À,n0fjvai Âuríjvai XéXuaGai

Visão geral do mais-que-perfeito indicativo

a tivo m éd io /p a ss iv o

1 s g (fifikthfi KEIV (é)XeWpTiv
2  s g (£)X£À.ÚIC£IÇ (è ) \é X v o o

3 s g (£)X£À.úk:a (è)Xé)MTO

I p l (e)X£>akEi,(j.£v (È)?iE?a)|i£Ga
2  p l (e)?i£?akeiX£ (ê)>iÉA.noG£
3 p l (£)X£À.ijfC£iaav (È)̂ ÉÀ,nVTO

Visão geral de el[tí

p re se n te im perfe ito fu tu ro

Indicativo de clpií

1 s g £ipí fj[XT]V Êoopai
2  s g et fjç, fjoGa EOT]
3 s g êoxí(v) fjv eaxai

I p l EOpÉV fpev, rjpeGa èaópeGa
2  p l EOXE rjTE eaeaGe
3 p l EIOÍ(V) fjaav eaovxai
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Formas não indicativas de el|ií

su b ju n tivo im p era tivo infinitivo a tivo

1 sg w eivai
2  sg ífc 1001
3 s g íí 80XÜJ

I p l <M|iev

2  p l tyce 8018
3 p l tõai(v) eoxcooav

Particípio de el|x(

s in g u la r  p lu r a l

m a sc fe m neut m a sc fe m neut

nom  s g Ôv oíSoa õv nom  p l OVXEÇ oBoai Õvxa

g e n s g OVXOÇ oiíoiiç õvxo; g e n  p l ÕVTOOV 01J0<Í)V õvxcov

d a t s g ÕVTl oiíai] ÕVTl. d a t p l OUOl(v) oíkxnç oBoi(v)

a c  s g Õvxa o v o a v õv a c  p l õvxaç oooaç õvxa

Os Tempos
Presente do indicativo (§41)

O tempo presente é subdividido em palavras que usam uma vogal de ligação I conjugação "temática") 
e palavras que não usam uma vogal de ligação (conjugação “atemática"). A conjugação "temática" é 
subdividida em radicais que terminam em consoante e radicais que terminam em vogal. A conjugação 
“atemática” é subdividida em radicais que terminam em diferentes vogais radicais.

Temático: não contraído (§ 41.1a)

ra d ic a l  d e  tem po  +  v o g a l d e  lig a ç ã o  +  term in a çõ es p e s so a is  p r im á r ia s

a tiv o m éd ic /p a ssivo

; s g KV (0 >.t)o(iat
2  sg À.ÚEIÇ >.út|
3 s g XÚEl XÚEtat

I sg Xúopev Xuó|iE0a
2  sg XÚETE XÚEO0E
3 sg )am'ai(v) Xúovrai
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Temático: verbos contraídos (§41.lb)

R a d ic a l d e  tem p o  (v o g a l f in a l  a lo n g a d a ) + v o g a l d e  lig a ç ã o  +  term in a çõ es p e s so a is  p r im á r ia s

ativo

1 s g YBVVÜ) TOió) cjjavEpcò
2  s g yevvâç jTOIBLÇ cfavepoTc
3 s g ysvva JtOlBL ctKxvepdi

1 p l YBVVCújlEV rroiouíiEv 0avspoupev
2  p l YBVVâlB JIOIBIXB cpavepouxe
3 p l YEVVWGl JtOLOÜGl cjtavepouai

médio/passivo

1 s g YEvvcòfxai jroioÍJ[iai cpavepoupat
2  s g YBvvâ jroifj 4>av£poT
3 s g YBvvcaai JTOlBtXai (jxxvepoOxcu

1 p l YEVvd)jiE0a n o io v \i z Q a <j>avepoúpe9a
2  p l YEvvao0E JtOl8lG08 (favepouoBs
3 p l YEvvâmcu jioioDyxcu (jjavepofivTai

Temático (§41.2)
A conjugação atemática (conhecida também como “verbos em pi”) tem esse nome porque esses verbos 
não usam uma vogal temática entre seu radical e a terminação pessoal. (“Atemática” sendo um compos
to do alfa privativo com a palavra “temática”). Eles possuem algumas peculiaridades que, se lembradas, 
podem facilitar sua identificação.

1. Eles não usam vogal de ligação.

2. Eles usam as terminações pessoais alternativas pi, oi e acri.

3. Eles reduplicam sua base verbal para formar o radical do tempo presente.

4. Eles alongam a vogal do radical no ativo singular (apofonia: §4).

5. A maioria usa um tea como seu formativo de tempo no aoristo ativo/médio.

Todos os verbos em pi são reunidos em v-6. A única contração no paradigma abaixo é com a ter
ceira pessoa do plural, como evidenciado pelo acento. Em contraste com a conjugação temática, o 
o intervocálico das terminações oou e oi não cai.

R a d ic a l red u p lica d o  d e  tem po  +  term in a çõ es p e s so a is  p r im á r ia s  (com  term in a çõ es a lte rn a tiv a s)

Ativo

1 s g íoxrpi (*gxe) TÍ0ripiL (*T8) ôíôcopt (*ôo) ôeÍKvupi (*ôeiicvu)
2  s g LGXT]Ç TÍ0T]Ç ÔÍÔÜJÇ ÔEÍKVUÇ
3 s g LaTT)ai(v) TL0T]Ol(v) ôíôcooi(v) òettcvuoi(v)

l  p l íatapiev xíGepev ôíôopEV ÒEÍlCVUpEV
2  p l LOXaiB TÍ0ETE ÒÍÔOXE ÔEÍICVUXE
3 p l LOXÔtOL xi0Éaoi(v) ôiôóaai(v) ÔELicvúaai(v)
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médio/passivo

1 s g loxa^iai TÍ0£Hai òíòoirai ôeíicvopai
2  s g loiaaai xíBsoai ôíôooai ÔEÍtcvooai
3 s g ta ia ia i TÍ08TCU ôíôoxai ÔEÍKVUTOU

1 p l ioiá|i80a Tl0£|i£0a ôiôóti£0a Ò£LKvi3[i£0a
2  p l 10TCX008 TÍ0EO0E ÔÍÔOO0E ôeíicvua0E
3 p l 'lot aviai tíOevtcu ôíôovTcu. ôeíicvuvtcu

Imperfeito do indicativo (§42)
Temático: não contraído (§42.1)

au m en to  +  ra d ic a l  +  v o g a l d e  lig a ç ã o  + te rm in a çõ es p e s so a is  p r im á r ia s

1 s g

a tiv o

z k v o v

m éd io /p a ss iv o

êAx’ó[xr]v
2  s g £Â,1'£Ç è k v o v

3 s g £ÀX'£ éWeio

1 p l È7.llO(IEV £/a.’ó|XE0a
2  p l EÀ.1JETE eàúeoBe

3 p l tk v o v È/üJOVTO

Temático: contraído (§42.2)

au m en to  +  ra d ic a l  (v o g a l do  ra d ic a l  a lo n g a d a )  + v o g a l d e  l ig a ç ã o  A te rm in a çã o  p e s s o a l

ativo

1 s g êyévvcov 8TCOÍO0V ÈçavÉporv
2 s g èyévvaç 8JTOÍ81Ç ècpavépov;
3 s g èyevva eiroíei £<J)aV£pOD

1 p l eyevvco îev 8JT0l0ij|ISV £(|)avEpoôn£v
2  p l êysvvâxe 8JT018ÍT8 È̂ aVEpOÔTE
3 p l èyévvcov 8JCOÍODV êcpavépouv

médio/passivo

1 s g èyevvco^riv éjXOlOlJIXTIV £<t>aVEpOÚ[iTlV
2  sg éyevvâ) 8JTOIO0 È(|)av£po0
3 s g êyevvaio £JtOl£lTO E(|)aV£pOÔTO

1 p l éyevvd)|i80a £JtOlOÓ[X£0a ê(j)av£poúp£0a
2  p l eyevvâ00e £JtOl£lO0£ è4>av£poôo0£
3 p l êyevvtovio EJtOlOÔVTO £C()aV£pOÔVTO
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Temático (§42.3)
Já que o imperfeito é construído a partir do radical do tempo presente, nossos comentários em relação 
a esse último também são apropriados aqui.

au m en to  + ra d ic a l  d o  tem po  p re se n te  + te rm in a çõ es p e s s o a is  se c u n d á r ia s  

ativo

1 s g 10XT]V £XÍ0T|V EÔÍÔWV EÔELKVUV
2  s g 10XT]Ç £Tt0ri; èôíôrnç EÔEÍKVUÇ
3 s g ÍOTT| EXÍ0T] ébíôco EÒEÍKVU

1 p l loxafxev £XÍ0£|t£V EÒÍÔOpEV èÔEÍKvupev
2  p l loxaxe £XÍ0£X£ EÔÍÒOXE EÒEÍKVUXE
3 p l taxaaav £XÍ0£Oa\' Èôíôoaav EÔEÍicvuaav

médio/passivo

1 s g Íoxá.[xr]v £XL0£|triV £ÒLÔÓ|iTlV £Ò£LlCVlj|ir|V
2  s g icxaoo EXÍ0EOO Eôíôoao EÒEÍKVUOO
3 sg icfxaxo EXÍ0EXO EÒÍÔOXO EÔELtCVUXO

l p l ioxá(iB0a £XL0éq£0a êôiôóp,£0a £&£ucvúq£0a
2  p l 'úoxaaGe EXÍ0EO0E EÓÍÒOO0E £&£ÍlCVUa0£
3 p l 'íoxavxo EXL0EVXO EÔÍÔOVXO ÈÔBKVUVXO

Futuro do indicativo (§43)
A única variação real no futuro é como o formativo de tempo afeta o radical do verbo.

Temático: não contraído (§43.1)
ra d ic a l  v e rb a l + O + v o g a l tem á tic a  + te rm in a çõ es p e s so a is  p r im á r ia s

a tiv o m éd io

1 s g ?OJGÜ) Jiúoo|iai
2  s g ÀÚOEIÇ Jiúori
3 s g Vúoei JaiaExai

1 p l XÚOO(.l£V Â.TJOÓ|l£0a
2  p l Jaioexe X.ÚOEO0E
3 p l Xúoovoi(v) Jajaovxai

Verbos contraídos (§43.2)
Verbos contraídos alongam a vogal final do seu radical antes do a do futuro. Fora isso, eles são idênti
cos às formas não contraídas, áyanáw  ► aya^fjoco. Jtoieco ► ttoujaü). JtJapóco ► JtXqpcóou).
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Conjugação atemática (verbos em |xi) (§43.3)
Os verbos em (Al formam seu futuro com apenas sua base verbal; não ocorre reduplicação como acon
tece no tempo presente. A vogal do radical é sempre longa, e sua conjugação é regular.

a tivo m édio

1 s g ôcóaco ôcòoopai
2  s g òCüoeiç ÔCÜOT)
3 s g ôcóaei õcboETai

I p l ôcòoopev ôa)aó(t£0a
2  p l òcóoete òcóaeaOe
3  p l ôcóaoucu(v) òcóaovxai

Radicais que terminam em oclusiva (§43.4)

labial Se um radical termina com um jt, (3 ou <J>, a consoante final e o o serão escritos como 
um (§ 22.1).

*|3Xe;t + o  + (D ► (3>.é\J)0)
*0Xi|3 + o + (ü ► 0Xít|)co
*Ypact> + o + ü) ► ypáípcü

velar Se um radical termina com um k, y ou x, a consoante final e o o serão escritos como 
um £(§22.2).“ t»
*ôicmc + o + in ► óuúçco
*<$>tvy + a + opm ► cj)eú|op,ai
*qK + o + co ► fj|(o

dental Se um radical termina com um T, ó ou 0. a consoante final se toma um o, junta-se ao 
outro o, e então o duplo o simplifica-se em um o (§ 22.3).

*epeiò + o -  co ► Epaooco ► ÊpEÍatü
*tjieoò + a + o(xai ► ipEuooouai ► tpEÚoopai
*;T8i0 + a + co ► jtEiaaco ► tteíaco

Palavras que terminam em â Gó ou iÇ(ü (§43.5)
§43.5a Os radicais verbais nessas categorias terminam, na verdade, em ò (v-2a (1)) ou y (v-2a (2)).

Para formar o radical do presente, adiciona-se i ao radical verbal. Mas ò ou y acrescidos 
de i formam l. (§26.2), fazendo, então, parecer que o verbo termina em £,. Por isso, o que 
descrevemos acima, em §43.3, a respeito das dentais, também vale para essas palavras. (O 
ô ou y originais reaparecem nos outros tempos, apenas para serem modificados por outras 
razões.)

*[3cuttiô + i -  0) ► |3ajtxí^o) (presente)
*Pajmô + o + co ► Pajtnoacü ► Pccttíoci) (futuro)
*Kpay + i + cü ► icpá^cü (presente)
*KpctY + a + cü ► icpaaacü ► icpáaot (futuro)

§43.5b Futuro ático. Certos verbos seguem uma fórmula diferente no futuro. Eles são chamados
de “futuros áticos”, porque essa formação era usada no dialeto ático. Nessa formulação, 
se um verbo terminado em uma dental tivesse mais que duas sílabas, ele formaria o futuro 
não por adição do o, mas por adição de oe. Não apenas a dental final do radical caía. mas o 
o do formativo de tempo era então intervocálico (porque o radical teria tido uma vogal que
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precedería a dental final), o o caía (§24.4), e as duas vogais contraíam. Por isso, um verbo 
com um futuro ático é conjugado como um verbo líquido (§43.6). *s?ctiò (èXjtítcü) + oe ► 
eXmoe ► eXjue ► èXjtícò

Radicais líquidos (§43.6)
Verbos cujos radicais verbais terminam em uma líquida (k p) ou uma nasal (|i v) são chamados “verbos 
líquidos”. Eles formam o futuro adicionando, não o, mas eo e depois a vogal temática. Por isso, o o 
vem sempre entre vogais (“intervocálico”), cai (§25.5), e o e d o  formativo de tempo contrai-se com a 
vogal de ligação. Por isso, os verbos líquidos são conjugados no futuro como se eles fossem verbos 
contraídos E no presente. Incluímos duas outras formas para comparação.

fu tu ro  a tiv o  líq u id o  p re se n te  co n tra íd o p re se n te  líqu ido fu tu ro  m éd io  líqu ido

1 s g tcpivco JTOIÜ) Kpívü) Kpivounou
2  s g ICpLVELÇ JTOIEIÇ icpíveiç KplVEl
3 s g icpivei JIOIEÍ KplVEl icpiveitcu

1 p l KpiVoD̂ lEV JtOlOÍ̂ COV Kpívopev icpivoúpeGa
2  p l ICpiVELTE JtOlEEUE KplVETE ICpiV8Ía0£
3 p l KplVOÍ)ül(v) jtoioOoi(v) KpívOUÜl(v) icpivoOvrai

Aoristo indicativo ativo4nédio (§44)
O aoristo é o mais regular dos tempos gregos; o presente é o mais irregular (cf. §33 acima). De fato, o 
radical do tempo segundo aoristo é quase sempre exatamente igual à raiz verbal.

Primeiro aoristo (§44.1a)
au m en to  +  ra d ic a l  d e  tem p o  +  sufixo d e  tem po  (oa) + te rm in a çõ es  p e s so a is  secu n d á r ia s

a tiv o m éd io

1 s g £ k v o a é^uaápriv
2  s g Ekvoac, éÂúaro
3 s g f k v a z zk ú o ato

1 p l z k v o a [ í tv èÀ,uaáp£0a
2  p l è k v o a x t èXúaao0e
3 p l ’é k v o a v éXúaavxo

Radicais que terminam em oclusiva (§44.lb)
Como é o caso no futuro (§43.3), se um radical termina em oclusiva, essa e o o serão escritos como 
uma letra diferente.

labial Se um radical termina com um ;r, (3 ou (j), a consoante final e o a serão escritos como 
um tji (§22.1).

E + *|3à,ejt + oa ► £|3>iEt|)a
E + *Tpt|3 + a a  ► Expira
E + *Ypacj) + oa ► £Ypat()a

Se um radical termina com um ic, y ou x, a consoante final e o o serão escritos como um
% (§ 22.2).
£ + *ÔLCOIC + oa ► Eôíwíja
£ + + oa ► envida
£ + *Ò£% + Gapriv ► EÔÊ ápiriv
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dental Se um radical termina com um x, ô ou 0, a consoante final toma-se um o, junta-se ao 
outro o, e então o duplo a simplifica-se em um o (§22.3).

8 + *\|)euô + oa -  px|v ► Etpeuooapriv ► EtJtEuaápTiv
e + *jt:ei0 + oa ► EttEiaaa ► Eixeiaa

Aoristo líquido (§44. lc)
Verbos cujos radicais verbais terminam em uma líquida (X p) ou uma nasal (p v) são chamados “verbos 
líquidos”. Eles formam seu aoristo adicionando apenas a (não oa) e modificando sua vogal do radical.

aumento + base verbal modificada + o + terminações pessoais secundárias

ativo médio
1 sg EÔEipa (*ÔEp) ijpuvápqv (*apuv)
2 sg EÔEtpaç íjpúvto
3 sg êÒEtpe rjpúvaxo

1 pl êÔEÍpapEV tjpt)vápE0a
2 pl EÔEÍpaTE fjpúvao0E
3 pl eÒEipav qpúvavxo

Aoristos K (§44.1d)
Aoristos ic são formados como primeiros aoristos regulares, exceto que o formativo de tempo é tea em 
vez de oa. Todos os exemplos no Novo Testamento ocorrem com verbos em pi; já  que esse é o aoristo, 
não há reduplicação da base verbal. Veja os paradigmas abaixo (§44.2b).

TÍ0qpi E0T)ICa (*0E)
ôíôcopt Eôwica (*ôo)
àcjjÍTipi átjrfjica (*oe)

Segundo aoristo: temático (§44.2a)
Em geral, o radical do segundo aoristo é de fato a verdadeira base verbal da palavra.

aumento + base verbal + vogal de ligação -  terminação pessoal secundária
ativo médio

1 sg e|3aA.ov ép aA.ópr|v
2 sg e|3aXeç épá^ou
3 sg E(3aÀE(v) £PáA.EXO

1 pl êpáXopev ÈPaÀ.óp£0a
2 pl èpáXEiE ePaXeaPE
3 pl £|3aÀov êpáAovxo

Segundo aoristo: atemático (§44.2b)
aumento + base verbal (vogal alongada final do radical) + terminações pessoais secundárias

tatqpi TÍGqpi ôíôojpt
ativo
1 sg eOTT]V e0qv êôcov26
2 sg BGTT|Ç E0qç eôot;
3 sg earn E0q EÔC0

26Primeiro aoristo, EÔtüica.
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1 p l

2  p l

3 p l

eaxqpEv
eOTÍ]TE

eatrioav

e0e(j,Ev e ò o (xev

E0ETE EÔOXE

£0eaoav eòoaav

médio

1 s g

2  s g  

3 s g

êoxápriv £0é îr|v êôópriv27
eaxco e0op eôod

EOtaiO E0EXO EÒOXO

1 p l

2  p l

3 p l

eaxápefia È0éjiE0a ÈòóiiE0a

Èaxaa0£ eGeaOe e6o o 0 e

Eaxavxo E0EVXO EÔOVXO

Perfeito indicativo ativo (§45)

Primeiro perfeito (§45.1)
Devem-se observar especialmente duas coisas que ocorrem no perfeito ativo. Várias vezes um v no fim 
do radical cai por causa do k seguinte do formativo de tempo. Também, várias vezes a consoante final 
do radical, se for uma labial (jt (3) ou uma velar (k 7), se toma aspirada em <$> ou /  respectivamente. 
Também há um número substancial de exemplos de apofonia (§4).

re d u p lica ç ã o  +  ra d ic a l  v e rb a l +  fo rm a tiv o  d e  tem p o  (ra) + te rm in a çõ es p e s s o a is  p r im á r ia s

1 s g  L é lv K a  1 p l  >i£Xútca|X£v
2  s g  \ f k v ícaç 2 p l  ?i£Àikax£
3 s g  XeX.uice(v) 3 p l  ^e/akaai(v)

Inserção de um T] (§45.2)
Dez palavras no Novo Testamento inserem um r) entre a base verbal e 0 formativo de tempo do perfeito 
ativo. Uma inserção similar ocorre nos outros radicais. *|3al ► pá/Aü) ► PEPÀrjra.

Segundo perfeito indicativo ativo (§45.3)

0  segundo perfeito é como o primeiro perfeito, exceto que ele usa a  e não íca como formativo de tempo. 

re d u p lica ç ã o  + ra d ic a l  d e  tem p o  + a + te rm in a çõ es  p e s so a is  p r im á r ia s

1 s g  y é y o v a  1 p l  yEyovapEV
2  s g  y é y o v a q  2  p l  y e y o v a x e

3 s g  y é y o v s ( v ) 3 p l  y z y ó v a o f v )

Mais-que-perfeito ativo (§45.4)
O mais-que-perfeito é formado da quarta parte principal. Existem 22 verbos no Novo Testamento que 
aparecem como mais-que-perfeito. Como no caso do perfeito, um primeiro mais-que-perfeito é for
mado com o formativo de tempo (tc) onde o segundo mais-que-perfeito não tem nenhum. Seguindo 
o formativo de tempo há as vogais de ligação et. Pode haver um aumento precedendo a reduplicação, 
embora esse não seja necessário; assim, colocamos o aumento entre parênteses.

27Primeiro aoristo, éôcotcápriv.
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(aum ento  +) re d u p lica ç ã o  + ra d ic a l  d e  tem po  + (fo rm a tivo  d e  tem p o  (k)  + ) v o g a is  d e  l ig a ç ã o  + 
te rm in a çõ es p e s so a is  se c u n d á r ia s

1 0 m a is -q u e-p erfe ito 2 o m a is -q u e-p erfe ito

Isg ( e)X eXijk eiv (ê)Y£Ypá(t>£iv

2 sg (è)Xe>o)k£iç (ê)YEYpótcp£Uç

3 sg ( è)X eXúicei( v ) (è)YEYpácpei(v)

I p l (È)XeXiJicEipEV (â)Y£Ypá<t>£ipEv

2 p l (è)XeXúicEiiE (É)Y£YPá<peiT£

3 p l ( iy k zX v K z io a y (È)YEYpátpEiaav

As formas de primeira pessoa do singular dos verbos em pi são éoxfjiCEiv, èxeOeíiceiv e eòeôcükeiv.

Perfeito médio/passivo indicativo (§46)

O perfeito médio/passivo é construído a partir da quinta parte principal. O médio/passivo não usa o 
formativo de tempo e tem terminações secundárias. Se o radical do verbo termina em uma consoante, a 
terceira pessoa do plural é formada por perífrase.

Perfeito médio/passivo (§46.1)
re d u p lica ç ã o  +  ra d ic a l  +  term in a çõ es  p e s so a is  p r im á r ia s

/ Sg XéXupai I p l XeXÚ|1£0oi

2  sg XÉXuaai 2  p l XeXuoOe

3  s g XÉXuxat 3  p l XÉXuvxat

Radicais que terminam em oclusiva (§46.2)
Porque não há vogal de ligação ou formativo de tempo, as terminações pessoais são adicionadas direta
mente ao radical. Quando o radical termina em uma consoante, isso geralmente produz ampla mudança
consonantal. Segue abaixo o paradigma básico:

|A pou/|i£0a labial -  u ► JJ.LI (§21.1)
velar “ P ► YM- (§21.2)
dental ^ P ► 0|1 (§21.3)

0 oai/o0e labial + 0 ► (§22.1)
velar + 0 ► (§22.2)
dental + 0 ► 0 (§22.3)

T xat labial + x ► JTT (§20.1)
velar + X ► kt (§20.2)
dental + X ► 0 (§20.3)

Se aplicarmos as regras acima em forma de paradigma, elas serão efetuadas da seguinte forma:

la b ia l (*ypacp) v e la r  (*ôiax) d e n ta l (*;t£l0)

1 s g yéyç>a\x\m i òeôícoYPa t jtÉJXEiopai
2  s g y é y p a ty c n ÒEÔÍco^ai TtÉJXEiaat
3 s g Y8YPa:íTaL òeòícjicxai jtÉJTEiaxai
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1 p l YeypáppeGa ÔEÒicÚYpeQa jt8Jteíape0a
2  p l YÉYpâ ÔE ÒEÔÍCUX0E jtéiteio0E
3 p l eiol Y£YPafifiévoi Eiol ÒEÒICOYPÉVOI EÍai JTEJTElOpÉVOl

Radicais que terminam em v (§46.3)
A consoante final do radical, consoante (v), é modificada se a terminação pessoal começa com o ou p. 
O o desaparece na segunda pessoa do plural, e o v é totalmente assimilado a um p com terminações 
que começam em p (pai; pe8a).

1 s g tcÉKAtppai l p l KEtc/áppeGa
2  sg kxic/avaai 2  p l icéic/av0e
3 s g icéicXiviai 3 p l tcéicXiviai

Inserção de um o entre o radical e a terminação pessoal (§46.4)
Um o é inserido depois do radical e antes da terminação pessoal. Esse mesmo fenômeno encontra-se no 
aoristo passivo (§47.3). kAeícü ► icétAeiopai.

Inserção de um q entre o radical e a terminação pessoal (§46.5)
Como ocorre nos outros tempos, palavras podem inserir um q nessa parte principal entre o radical de 
tempo e as terminações pessoais. |3áX>.cu ► |3é(3Xqpai.

Mais-que-perfeito médio/passivo (§46.6)
O médio/passivo do mais-que-perfeito segue o mesmo padrão do ativo, exceto que não há formativo de 
tempo e vogais de ligação.

(aum ento  +) re d u p lica ç ã o  +  ra d ic a l  d e  tem p o  + te rm in a çõ es  p e s so a is  se c u n d á r ia s

1 s g (ê) £̂A.úpqv
2  s g (È)^éXuoo
3  s g (È)XÍ>OJTO

1 p l (è)?LEXúp£0a
2  p l (è)XÉ̂ l)O0E
3 p l (ê) .̂éA.uvio
As formas da primeira pessoa do singular dos verbos em pi são éatápqv, ÈTE0£Ípqv e èÔEÔópqv.

Aoristo/futuro passivos (§47)
O aoristo e o futuro passivos são construídos a partir da sexta parte principal. O futuro passivo não 
tem aumento.

Primeiro aoristo passivo (§47.1)

au m en to  + ra d ic a l  +  fo rm a tiv o  d e  tem po  (9q) + te rm in a çõ es se c u n d á r ia s  a tiv a s

1 s g èXú0qv 1 p l éXúOqpev
2  s g êA.ú0T)ç 2  p l ÈX,ú0T)TE
3 s g êÀ.Ú0T| 3 p l elúBqaav



35 Seção III -  Formação dos Tempos

Radicais que terminam em oclusiva (§47.2)
Quando um radical termina em uma oclusiva e é imediatamente seguido pelo 9 do formativo de tempo, 
a oclusiva sofre alteração.

Uma labial é aspirada (§20.1)

jt + 9 *|3Xaji ► ptaxct>0qvai (► pXáitxü))
|3 + 0 ► $0 *ouvxpí(3 ► 0wn8Tpíct>0ai
c|t + 0 *èçaXeí4> ► é§a)t£i(t)0qvai

Uma velar é aspirada (§20.2).

IC + 0 
Y + 0 ► X0 
X + 0

*avoiy ► ávECÍ)X0q

Uma dental dissimila para o (§20.3).

x + 0 
ô + 0 ► 00 *0aup,aô ► £0at)|i.áa0q (►0au|iáÇco)
0 + 0 *JT£Í0 ► £JTEÍ00qaav

Inserção de um 0 entre o radical e o formativo de tempo (§47.3)

Como ocorre no caso do perfeito médio/passivo, algumas palavras inserem um a entre o radical da 
palavra e o 9q do aoristo (e futuro) passivo, àtcoitot ► qtcoúoOqv.

Inserção de um T] entre o radical e o formativo de tempo (§47.4)

Como ocorre no caso de outros tempos, alguns radicais inserem um q entre o radical de tempo e o 
formativo de tempo 0r|. páÀÀw ► é(3X,fj0r|v.

Segundo aoristo passivo (§47.5)

O segundo aoristo passivo é idêntico ao primeiro aoristo passivo, exceto que ele usa apenas q e não 
0q como o formativo de tempo.

au m en to  +  ra d ic a l  +  fo rm a tiv o  d e  tem po  (q) + te rm in a çõ es se c u n d á r ia s  a tir a s

1 s g èypà(pr)v l p l EYpácbqpEV
2  s g £Ypá4)qç 2  p l £Ypá4>qx£
3 s g eypácjtq 3 p l ÈYpácJíqoav

Primeiro futuro passivo (§47.6)

ra d ic a l  v e rb a l + fo rm a tiv o  d e  tem po  (0q) + fo rm a tiv o  d e  tem po  (o) + v o g a l tem á tic a  +  term in a çõ es  
p e s s o a is  p r im á r ia s

I s g ÂuBqoopai 1 p l Ài)9qoóp,E0a
2  s g Xn0qoq 2  p l >itt0qO£00£
3 s g A.u0qO£Tai 3 p l Xt)0T)0 ovxai

Segundo futuro passivo do indicativo (§47.7)
b a se  v e rb a l +  fo rm a tiv o  d e  tem p o  (q) + fo rm a tiv o  d e  tem po  o + v o g a l tem á tic a  +  term in a çõ es p e s so a is
prim á ria s m édias/passivas

1 s g Ypacjtqoopai l p l Ypcu{)q0ÓpE0cí
2  sg Ypa4>fjoq 2 p l Ypa<j>qo£o0£
3 s g YpacttqoETai 3 p l YpacJtqoovTai
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Subjuntivo (§50)
O subjuntivo é fácil de aprender. Ele ocorre apenas nos tempos presente, aoristo e perfeito. A vogal de 
ligação é alongada para T| ou to e se comporta quase como um formativo de modo, e todos os tempos 
usam as mesmas terminações pessoais primárias.

No aoristo, não existe aumento. Já que apenas o modo indicativo pode indicar tempo, e já que o au
mento indica tempo passado, não pode haver aumento no aoristo subjuntivo. Sobre as mudanças que 
ocorrem graças à ligação da consoante final do radical com o formativo de tempo, veja o aoristo indi
cativo (§44.lb).

O perfeito é sempre formado de maneira perifrástica. Ele usa o particípio perfeito seguido do subjuntivo 
de dpi.

Temático: não contraído (§51)
Os paradigmas na vertical são ativo, médio e passivo.

ra d ic a l + (fo rm a tivo  d e  tem po  (o) +) v o g a l d e  lig a ç ã o  (T|/to) + te rm in a çõ es p e s s o a is  p r im á r ia s

p re se n te a o ris to p e r fe ito

subjuntivo ativo

1 s g >0)0) Xúato XeJ.úkm

2  s g Jiúpç XÚOT1Ç J.£>anqi;
3 s g WlT) Map Ae>-t3kt|

1 p l XútopEV ÀfiatopEv Â.£>a'Kcnu£v
2 p l Janyte >„úar|T£ J.£>akr|TE
3 p l À.úcoai(v) >júatoai(v) ^eJaktoai

subjuntivo médio

1 s g d) topai Àfiatopai >.£>at|iévoç d)
2  s g XÚT] J.úori ^eXu|íevo; fiç
3 s g Mqxai Xúarixai ÜE^upÉvoç fj

1 p l ÀaitópeOa XuatópeBa ^ekjpévoi copEV
2  p l XÚT)o0e À,ÚOT|O0E XE^npÉvoi rjiE
3 p l djcovxai Jvúatovtat >.£>d)pévoi toai

subjuntivo passivo

/ s g Xútopai X.u0(ô >„£j.upévo; to
2  s g >OJ0fjç ).EJ.npÉvoç jjç
3 s g XÚTlTCa A.u0íj À,E>,l)p£V05 fj

1 p l >a)top£0a ÀnOcàpEV tóotpÉVOl íbpEV
2  p l Xúria0E ?at0fjx£ JiEXupÉVOl f|X£
3 p l Afitovxai X.u0t5ai(v) Xe)a>pévoi toai
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Verbos contraídos (§52)

presente do subjuntivo ativo

1 sg Y£VV(1> jroia) cjtaveptü
2 sg Y8VVÔ-5 jxoirjç cpavepoíç
3 sg Yevva jroifj cpavepoí

lp l Yevvó^ev itotcogev cpavEpcopev
2 pl YSvvâxE JTOtflTe cjtavEpwxs
3 pl Yevvcooi(v) ;toiu)Gi(v) 0avEpcooL(v)

presente do subjuntivo médio/passivo

1 sg Y£vvcò|iai jtouTjgai (pavepcopai
2 sg Yevva 3X0 ifj cjjcxvEpoi
3 sg Yevvcaai jroiíjxai (pavEpcòxat

1 pl Yevvcí)[iE0a ^ouòg80a cjtavEpcópEBa
2 pl YEvvâoGe :xoiíja0£ (jiavEpwaGe
3 pl Y8VVCÒVT0U iroLcovxai cjjavEptovxai

Verbos em [ti (§53)
No presente, radicais em a, £, e u não são alterados. Radicais em o são alterados devido a contração. 
O radical é reduplicado como no indicativo. No aoristo, a vogal do radical contrai-se com a vogal de 
ligação. O radical não é reduplicado, como no indicativo.

presente do subjuntivo ativo

1 sg 10X0) xiGtò ÒIÓCO
2 sg íüxfjç TL0fiÇ òlòtòç
3 sg ÍGXfj Xl0fj òióco

1 pl ioxd)|xev xiBtòpEv ÒLÒCOpEV
2 pl loxfixe XlBfjXE ÕIÔWXE
3 pl Ioxcòol(v) xt0mat(v) ôiòüxh(v)

presente do subjuntivo médio/passivo

1 sg íoxóoixai xiGcòpcu ôiócijpat
2 sg ioxf] xi0rj ÔlÔti)
3sg LOXf]Tai xtGíjxaL ôiôwxcu

lp l íax(í)g80a xi0â)pe0a ôtô(í)[.iE0a
2 pl íoxfloOe xi0rja0£ ÔIÒCÒO0E
3 pl ioxwvxai xi0â)vxaL ôiòtòvxai
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segundo aoristo do subjuntivo ativo

1 s g GTCO28 0Ô> ô ô
2  s g axfiç CD ÔU)Ç
3 s g oxfj efi ôtò

l p l OXO) [I£V Gtòpev ôwpev
2  p l oxfjxe ôfjTE ôwxe

3 p l oxóòoi(v) 0â>ai(v) ôcoai(v)

segundo aoristo do subjuntivo médio

1 s g axoàpai29 Gtopat ôôuai
2  s g axfj efi ôô
3  s g axfjxat 0ijxai ôôxat

l p l axcópeBa 0d)p£0a ôcóp£0a
2  p l oxfjaGe 0f]O08 Ôâ)O0£
3 p l axtovxai Gcàvxat ôcòvxai

Optativo (§60)
Existem apenas 67 exemplos do optativo no Novo Testamento, 15 dos quais são a frase paulina 
|tf| YÉvono. Encontra-se apenas no presente (aspecto linear) e aoristo (aspecto indefinido). O optativo 
usa terminações pessoais secundárias, exceto na primeira pessoa do singular da voz ativa, em que se usa 
|ii. Seu formativo de modo na conjugação temática é t, e na conjugação atemática é tt).

Temático (§61)

Porque o optativo não pode ter um significado real de tempo, ele não pode ter aumento. A vogal 
temática é o, e o formativo de modo é i (exceto no aoristo passivo, em que o formativo é iTj). Todas 
as formas do presente do optativo têm esse oi. O formativo de tempo para o aoristo ativo/médio é 
oa, que se contrai com o formativo de modo, de maneira que todas as formas têm ckxl. O formativo 
de tempo para o aoristo passivo é 0e, e o formativo de modo é iq, que resultam em 0£iq em todas 
as formas.

optativo ativo

p re se n te fu tu ro p r im e iro  a o ris to se g u n d o  a o ris to

1 s g tóoipL Xúaoipt Woaijti |3á>iOipt
2  s g Xúoiç Xúooiç Woaiç PáXotç
3 s g Â.Ú01 Wool Woai PáWt

1 p l XttOtpEV Wooipev WaaipEv PáWipEv
2  p l À,úotxe XÚOOIXE WoatxE pá>iOlXE
3 p l X.ÚOIEV Wooiev Woaiev PáWtEv

28Primeiro aoristo, axqocü.
29Primeiro aoristo, üTijawgai.
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presen te fu tu ro prim eiro  aoristo p rim eiro  aoristo

optativo médio optativo passivo

/ sg )cuoí|ir|v ktoaípiiv Antoaípriv X.D0eÍT|v
2 sg À.ÚOLO X va o io Xúaaio Xt)0sir|ç
3 sg À.ÓOITO >.úaoixo Tatoaiio X,n0eÍTi

I  p l AojoipeBa Xnooíp,e0a >a'aaípe0a À.n0eÍTipEv
2 p l )a3oia0£ ^0001008 >a'oaio08 A.U08ÍT1T8
3 p l XÚOIVTO A.i)aoivio Xroaivio XuOeírioav

Verbos em (u atemáticos (§62)

No aoristo, ir) é adicionado à base verbal (com uma vogal breve no radical).

presente do optativo ativo

1 sg ÍOX(XLT)V T108ÍT)V ÔlÔOÍT|V
2 sg loxaÍTiç Ti0eír|ç ÔLÓ0ÍT1Ç
3 sg lOTaiTl tL0eír| ÔLÔoíri

1 p l íaxaírpev iL0eírinev ÔLÔ0LTU-18V
2 p l ÍOTOUTITe T10EÍT1TE ÔLÔ0ÍT|T8
3 p l íoxaívoav xi0eÍT]aav òiôoírioav

presente do optativo médio

I  sg laxaí[.u]v T108ÍHT1V ôiôoípriv
2 sg laxaío 110810 òiòolo
3 sg laxaixo T10ELTO ÔtÒOÍTO

1 p l iaxat[i80a Ti0eí(i£0a òtôoíuE0a
2 p l íaxaíaGe 11081008 òiòoIoQe

3 p l loxaivxo I1081VTO ÒtÒOlVTO

segundo aoristo do optativo ativo

1 sg oxatT]v30 0eír|v ÒOÍT]V
2 sg oxairiç 08ÍT1Ç òoír]ç
3 sg oxaiT] 0EÍT| òoÍí}

l p l GXaÍT}jX8V Oeíripev ôoiripEV
2 p l oxaíiixe 08LT]T£ ôoír|T8
3 p l oxaiTioav 0eíi]aav ôoírjaav

30Primeiro aoristo, anjaaijn.



Léxico analítico do Novo Testamento grego 40

Segundo aoristo do optativo médio

1 sg axaipqv31 0Et(lT]V ôoípriv

2 sg axaio Belo òoio
3 sg axaixo Beiro ôoixo

1 p l axaípeBa Beí-peBa òoipeBa
2 p l axaiaBe BeiaBe òoloBe

3 p l axaívxo 0ELVXO ôoivxo

Imperativo (§70)
O imperativo ocorre no Novo Testamento apenas no presente e no aoristo. No presente, a vogal 
de ligação £ é usada entre o radical e a terminação. No aoristo, as terminações são adicionadas 
diretamente ao formativo de tempo. Não há aumento no aoristo, já  que o imperativo não pode 
indicar tempo.

Temático (não contraído) (§71)

p re se n te p r im e iro  a o ris to seg u n d o  a o ris to p e rfe ito

imperativo ativo

2  s g L m Àfioov \ iá \£ AE/tUKÊ
3 s g L m xiü ÀDaáxoj (3aXéxto àeXdkexox

2  p l Xúexe Àfioaxe |3Ó?i£X£ Xe>.i)k:£X£
3 p l XuÉxcocrav À.uaáxcoaav PaXéxütaav }i£>.UK£xwaav

imperativo médio/passivo primeiro aoristo passivo

2  s g L v o v Mioca PaXofi L êX voo X,Ú0T|XI
3 s g X m oQtú XnaáaBcú PaXeoBto Lb)m o Q(o XrBríxto

2  p l À.ÚEO0E WiaaaBe PáXeaBe l.éX voQ t WBr|xe

3 p l A.x)éo0tooav A.uaáo0ojaav |3oAéa0ojaav X E kvaQ w aav XuBríxtoaav

Temático (verbos contraídos) (§72)
No aoristo, a vogal final do radical alonga-se antes do formativo de tempo, e as terminações são iguais 
àquelas em §71. No presente, as contrações são regulares.

imperativo presente ativo

2 sg yévva JTOIEI 4>avÉpou
3 sg YEvváxco JIOLBIXO) (jtavEpoúxüj

2 p l Ysvvaxe TtOlElXE 4)avepoi3xe

3 p l Yevvdxcooav jToiEÍxojoav 4>av£poúxcaaav

3lPrimeiro aoristo, arr|aaí[xr|V.
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imperativo presente médio/passivo

2 s g  
3 s g

y£Wü)
Y£vváo0o)

JtOlOÔ
ttoteíoBco

(Jtavepoí)
cpavepoóaOto

2  p l
3 p l

YEvv&aOe
YEvváaBoooav

^otefoOe
Jtoieío0ü)oav

4>av8poôo0e
4)avepoóa0u)aav

Temático (§73)

imperativo presente ativo

2  s g taxri XL081 òíòon Ô8ÍKVD01

3 s g laiáico X108XCO ótòóxo) ÒEtKxmxto

2  p l LOTCXTE XÍ0EXE ÒÍÔ0X8 òEÍrvvxE
3 p l íaxáxcoaav xi08xcnoav òtòóxcooav òEittvúxtooav

imperativo presente médio/passivo

2 s g Taxaao XÍ0EGO ÔÍÔOOO ôekvuoo
3 s g ioxáoOoo XL0ÉO0O) ÒIÒÓO0O) ôeucvúaOoo

2 p l 'íoxaaBs XÍ0EO0E ÒÍÔOO08 ôeíicvuaOe
3 p l laxáoBcooav xi0éa0coaav ôtôóa0(oaav Ô8tKvúo0a)oav

imperativo aoristo ativo

2  s g oxfjBi 0éç ôóç
3 s g GTTÍTÜ) 08X0) ÔÓXU)

2  p l axf]xe 08X8 ÔÓX8
3 p l GXTÍXtóOaV Béxotoav ôóxtooav

imperativo aoristo médio

2  s g axáao 0800 ôóoo
3 s g axáoOto 0800(0 ÒÓO0O)

2  p l oxáo0e 08008 ÔÓO08
3 p l axáoBcoaav 0éo0(ooav ôóaBwaav

Infinitivo (§80)
Existem três possíveis morfemas para as formas do infinitivo ativo e dois para o infinitivo médio/pas
sivo. Eles são acrescentados ao radical de tempo (sem aumento); quando usada, a vogal de ligação é 
sempre e. Os morfemas ativos são eiv, a i e vai. O morfema médio passivo é O0ai. O aoristo passivo 
usa vaL, o mesmo morfema que é usado no aoristo ativo.

No presente, os verbos em pi sempre têm uma vogal breve no radical. No futuro, os verbos contraídos 
alongam a vogal final do seu radical antes do formativo de tempo. No aoristo, verbos contraídos alon
gam sua vogal final do radical antes do formativo de tempo. Verbos em pi alongam sua vogal final do 
radical de várias maneiras.
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Infinitivo ativo

p re se n te fu tu ro  p r im e iro seg u n d o p r im e iro seg u n d o
a o ris to a o ris to p e rfe ito p e rfe ito

tem á tico Zcdeév /cúaeiv X v o a i |3aMv Xe/aJKEvai YEYOvévai
c o n tra íd o  (a) YEVV&V YEWTÍoeiv Y£vvfjoai YeyEWTiícévai
c o n tra íd o  (e) JTOIEIV jToiTÍaEiv n:oifjaai jtejtoniKévai
c o n tra íd o  (o) (|)av£poí)v 4)av£pu)OEiv cj)av£p(l)aai jtEtpavEpcoicEvai
p i ioxávai airíaeiv axfjaai axfjvai éaiTiKÉvai

ii0évai 0f)O£lV ©Eivai IE0EUCÉvai
ôiòóvai
ÔEiKvúvat
eivai

ôcooeiv ôoôvai ÒEècotcEvai

líqu ido jtÉVElV IíeveÍv pEivai

infinitivo médio/passivo infinitivo médio

p re se n te fu tu ro  p e rfe ito p r im e iro  a o ris to se g u n d o  a o ris to

tem á tic o XÓEO0ai >a)aEa0ai X ú d jo Q a i h v o a o B a i
c o n tra íd o  (a) YEwâoOai Y£vvtíoEO0ai YevvfjaOai YEvvtjoaaOai
c o n tra íd o  (e) jToieíaOai Jtonía£o0ai n£7toif|o0ai n:ouíaao0ai
c o n tra íd o  (o) c|)av£poi3a0ai 0avEpoja0ai jtec]>avEp<I>a0ai 0av£pmoao0ai
p i 'íaxaaOai axT)aEa0ai axqaaa0ai oxáaOai

TÍ0£O0ai 0TÍOEO0ai 0éo0ai
ôíôooOai ôá)OEO0ai òóo0ai
Ô£íicvna0ai
£O£O0ai

líq u id o tl£VElO0ai |X£VElO0ai p£Ívaa0ai

infinitivo passivo

tem á tic o  

tem á tico  

c o n tra íd o  (a) 

c o n tra íd o  (e) 

c o n tra íd o  (o)

fu tu ro

XuÔTÍosoOai
YEvvn0tjoeo0ai
jtoir|0TÍoeo0ai
cj)avEpco0TÍOEa0ai

p r im e iro  a o ris to

Ài>0í)vai
YEvvri0í]vai
itoinOíjvai
cjravEpcoOíjvai

seg u n d o  a o ris to  

Ypact>íjvai

Particípio (§90)
Quando registramos apenas duas formas para um particípio e não o paradigma inteiro, as formas são 
o nominativo e o genitivo singular. A ordem dos paradigmas é, da esquerda para a direita, masculino, 
feminino e neutro.

Existem apenas quatro morfemas do particípio:

vx ativo (exceto o perfeito) e aoristo passivo
(feminino formado por se adicionar um i ao vx para formar onoa)

p.£V médio/passivo (futuro passivo incluído) 
x perfeito ativo masculino/neutro (que usa a vogal de ligação o)
vo  feminino no perfeito ativo (ao qual adiciona-se i para formar ma)
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Temático (não contraído) (§91)
vx é o morfema para todos os particípios ativos (exceto o perfeito) e para o particípio aoristo passivo. 
No presente, o particípio é precedido pela vogal de ligação o, fazendo com que o particípio pareça ser 
ovx. No aoristo ativo, ele é precedido pelo formativo de tempo oa, formando oavx. No aoristo passivo, 
ele é precedido por 0e, formando 9svx.

Para formar o feminino ativo, ia*é adicionado a vx. x + i formam o (§26.4), v cai quando seguido 
imediatamente por o, e o alonga-se para on compensando pela perda (§24.4: ovx + li.4- a  ► ovoa ► 
ooa ► onoa).

Particípio presente (§91.1)
O particípio presente ativo segue o padrão em a-2; o méd/pass segue o padrão de a-la(2a). 

radical + vogal de ligação + formativo de tempo + vx (+ ia) 

particípio presente ativo

nom sg Mwv Xvovaa >.uov
gensg Xúovxoç Xvoúoqç Xúovxoç
datsg Ànovxi /.UOÚOT) X.ÚOVTI
ac sg Xnovxa Xvovoav Ànov

nom pl Ànovxec; Ànonacu Xúovxa
gen pl Xnóvxcov Xnonacòv Ânóvxtov
dat pl Xnonai Xnonaaiç Ânouot
ac pl Ànovxaç Xvovaaz, Âúovxa

particípio presente médio/passiv0

nom sg Àuópevoç Xnopevti Ànopevov
gensg Âuopévon Xnopivnc; Xnopévon
dat sg /aiopivtp XuopivT] Xnopévcp
ac sg X.UÓp.£VOV Ànopivriv X.nóp.£vov

nom pl ^nóttEvoi ^nópevat /.nópeva
gen pl À,nopévcov Àno|távtov /.nopévcov
dat pl Xnopévoiç Xuopévaiç Ànoqévoiç
ac pl Xuopivooç Xnopévaç Xnópeva

Particípio futuro (§91.2)
Segue a mesma forma que o presente, com exceção de que o formativo de tempo é inserido entre o 
radical de tempo e o particípio. O passivo é formado a partir da quinta parte principal (aoristo passivo).

ativo nom sg Âúowv Xnoonoa Mjoov

gen sg Âúôovxoç >.noonariç A.ÚÜ0VT0Ç

médio nom sg /.naÓLisvoç >.uaópEvq Ànaópevov
gen sg Ânoopévon >.voo|t£vr|ç Ànaoqévon

primeiro passivo nom sg À.U0T|aÓ|.l£VOÇ >.u0qaopÉvq ?tu9qaópevov
gensg 'A,n0qao|tévon /.uOqooqévqç XnOqoopévon

segundo passivo nom sg YpoujjópEvoç Ypat()0|t£vq Ypai|)óp£vov
gen sg Ypa\|rapévou Ypca|)op.£vriç YpatJjouévoi'
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Particípio primeiro aoristo (§91.3)
O particípio aoristo usa o mesmo morfema de particípio que o presente. Não há aumento. O ativo e o 
médio seguem a terceira declinação no masculino e no feminino, e a primeira declinação no feminino 
(3-1-3). O formativo de tempo afeta a forma (cf. aoristo indicativo).

O ativo insere o formativo de tempo aa  entre o radical e o particípio e não usa uma vogal de ligação.

particípio primeiro aoristo ativo

nom sg Xvoa ç Xvoaoa
gensg Àxiaavxoç Xuaáaqç
dat sg Xúaavxt X,uaáaT]
ac sg Xvoavxa Xvoa.oav

nom pl XvoavxEC, Xúaaaat
gen pl Xvoávxxov Xvoao&v
dat pl Xvoaoiiy) Xvoáoaiç
ac pl Xvoavxac, Xvoáoaç

particípio primeiro aoristo médio

O médio usa o formativo de tempo aa  e nenhuma 
com oa substituindo o.

nom sg Xuaápevoç Xmapivn
gen sg Xtraopivou ^uaapÉvT]5

particípio primeiro aoristo passivo

O aoristo passivo usa o formativo de tempo 0e.

nom sg X.u0eíç XvQÉioa
gensg ÍOJ0ÉVXOÇ A.n0eíaqç
dat sg Xx)0évxi XuOeíai]
ac sg XxiOévxa XuOeiaav

nom pl À,l)0£VX8Ç À,x)0£taai
gen pl ÀXJ0£VXÜ)V Xi)0Eiau)v
dat pl Xl)0£Lat(v) À,u0áaaiç
ac pl XvBevxag X,i)0£Íaaç

Xvoav
Xvoavxoç.
Xvoavxi
Xvoav

Xvoavxa 
Xvoáv xtov 
Xúoaat(v) 
Xvoavxa

vogal de ligação. Ele se parece com o presente médio

Xuoajievov
)o>co|iévou

>m0év
>m0évxoç
Xv&évxi
XvQév

XvQévxa
X.U0ÉVTCÜV
À.D0£lGl(v)
XvQévxa

particípio segundo aoristo (§91.4)

O particípio segundo aoristo é formado sobre o radical do segundo aoristo sem aumento. As termi
nações para as vozes ativa e média são exatamente como aquelas que existem no presente de Arm O 
segundo aoristo passivo usa as mesmas formas que o aoristo ativo.

ativo nom sg PaXoóv PaXoôaa PaXóv
gensg PaXóvxoç Patanjaqç PaA.óvxoç

médio nom sg Patópevoç PaXopévri Pa^ó|i£VOV
gensg PaXopévou PaXopévqç PaXopévon

passivo nom sg YpacjtEÍç Ypa<J>£Íaa Ypa4>£V
gensg Ypac))£vxoç Ypa(J)£Íar|ç Ypatjtevxoç
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Perfeito (§91.5)
O particípio perfeito (masculino e neutro) é x com uma vogal de ligação (o). Ele é, por outro lado, 
muito semelhante ao aoristo.

O radical feminino é completamente diferente daquele usado no masculino e neutro. E va, ao qual 
adiciona-se ia. O a toma-se intervocálico e cai (§25.5), e i toma-se i vocálico, resultando em ma. ua 
+ ia ► uia ► ma.

O médio/passivo adiciona o particípio diretamente sobre o radical sem formativo de tempo. As termi
nações de caso são as mesmas que aparecem em ^uópevoç, EuopÉvri, Xuópevov.

A única diferença entre o primeiro perfeito e o segundo é que o primeiro perfeito inclui o formativo de 
tempo tc, enquanto que o segundo perfeito não (yeyovcóç, Y£Yov'L’í a > Y£Yovóç)-

particípio perfeito ativo

nom sg XtXVKWÇ Xe/oncuía âeXukóç

gensg XzXvkóxoc, XeÀDtcuíaç âe/eukóxoç

daí sg XzXvKOXl Xeà.xjki>íç ÂEÀXIICÓTl
ac sg XzXvKÓxa À.EÀ.uia/iav àeãuicóç

nom pl XzXvkóxzç, À-eXuicmai Â£>.UKÓia
gen pl XzXv k ó x w v XeXuicmcòv âe/.ukótcov

daí pl XzXvk ó o i XeXmmaiç XeEukóoi

ac pl XzXvKÓxaç, XzXvKvíaç ÂeEutcóxa

particípio perfeito médio/passivo

nom sg XzXv\izvoc, /.eÂugévr] XeEupévov

gen sg XEX.upévon AEÂupévriç XE/atpivou

Temático (verbos contraídos) (§92)
Verbos contraídos formam seus particípios de modo semelhante aos radicais não contraídos, com exce
ção de que, se há um formativo de tempo, ele alonga-se (vEvváto ► YEVvpoaç). Se não há formativo 
de tempo (como no presente), a vogal final do radical se contrai regularmente com a vogal de ligação 
(Yevvo. + ovx ► Yevvaov ► yevvwv).

Verbos atemáticos em |u (§93)
Verbos em pi não usam uma vogal de ligação; eles adicionam o particípio diretamente sobre o radical. 
A vogal final do seu radical sempre é breve. Por outro lado, eles são declinados como um radical temá
tico. A forma genitiva é listada depois da nominativa.

particípio presente ativo

nom sg íaxáç íaxáaa íoxáv
gen sg íaxávxoç íaxácriç Íaxávxoç

nom sg X108ÍÇ xiOctoa XL0EV
gensg X10EVXOÇ xi0£iaa XL0ÉVXOÇ

nom sg òtòoúç ôiôoôoa òiôóv
gen sg ôiôóvxoç ôiôoúariç òiòóvxoç

nom sg ÒEIKVÓÇ ôencvfica ôeiKvvv
gensg ôeucvúvxoç ôencvúaTiç ÔEUCVÚVXOÇ
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particípio presente médio/passivo

nom  sg íatá|tevoç Laxapivri LOxá|I£VOV
g e n s g Latanévov ioxatiÉvriç LOXa|X£VOl)

nom  sg Tl0ép,£VOÇ Xl0£p.£VT) X10£|X£VOV
g e n s g Xl0£(t£VOX) X10£[X£VX|Ç Xl0E|t£VOD

nom  sg ôiôóm-evoç ÔlÔO|XÉV1] ÔlÔÓ|XEVOV
g e n s g ôiôopévou ÔIÒ0|X£VT15 òiôopÉvou

nom  sg ÔEUcvúpevoç Ô£lKVO|l£VT} ÔEllCVU|X£VOV
g e n ts g ÔELKVUpEVOl) ôetKvtjpévriç õeitcvi^Évox'

particípio futuro ativo particípio futuro médio

nom  sg airjacov axriaópEvoç
g e n s g OXTÍOOVXOÇ oxrioopévox)

nom  sg Bfjoatv 0X|OÓ|I£VOÇ
g e n s g 0TÍOOVXOÇ Otioouévoxj

nom  sg ÔCÓOCOV ôooaó|X£voç
g e n s g ôtooovxoç ôcooonévou

particípio primeiro aoristo ativo

nom  sg crtTÍaaç Oxíicaç
g e n s g axTÍoavxoç 0T]icávxoç

particípio segundo aoristo ativo

nom  sg axáç axâaa axáv
g e n s g oxávxoç axáoriç oxávxoç

nom  sg 0£ÍÇ Beiaa 0£V
g e n s g 0ÉVXOÇ 0EÍOT1Ç 0ÉVXOÇ

nom  sg òoúç ò o v a a ôóv
g e n s g ôóvxoç ôaúoriç ôóvxoç

particípio primeiro aoristo médio

nom  sg OTT]Oá[XEVOÇ 0í |k;Ú(X£voç

g e n s g o xr \a a \iévo v ©TlKOpÉVOX)

particípio segundo aoristo médio

nom  sg axápevoç axaixÉvti axáp.£vov
g e n s g oxatiévou axap,£VTiç axapévox)

nom  sg 0É|XEVOÇ 0EHEVT1 0EHEVOV
g e n s g ©ELEVOU 0£(X£VT1Ç 0£pévoxi
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nom  sg òófrevoç ôojiévTi ÔÓpEVOV
g e n s g ôopsvou ÒOp.£VT]Ç Ô0p,£V0l)

particípio primeiro aoristo passivo

nom  sg oxaOeíç oxa0ETaa oxaOÉv
gen sg oxaOévxoç oxa0EÍOT]ç axa0Évxoç

nom  sg XE0EÍÇ xe0Etoa XE0EV
g e n s g XE08VXOÇ XE0EÍOT1Ç XE0EVXOÇ

nom  sg ÔO0EÍÇ ôo0EÍaa ÒO0EV
g e n s g ÔO0ÉVXOÇ ÔO0£ÍCJT]Ç ÒO0EVXOÇ

particípio perfeito ativo

nom  sg é0XT]K(í)Ç XE0EIKÜ)Ç Ô£Òü)KÜ)Ç
g e n s g êaxicóxoç XE0EUCÓXOÇ ÔEÔCOICÓXOÇ
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a {1, s-3g(2)}
alfa, primeira letra do alfabeto grego; usada 
como primeira em títulos de livros do nt 

a nom pl neut [23x; a-la(2b); 4005] ôq
a  ac pl neut [95x; a-la(2b); 4005] "

Xapóv, ó {2, s-3g(2)}
Arâo, nome pr., indecl., o irmão de Moisés 
(Êx 4.14), Lc 1.5; At 7.40; Hb 5.4; 7.11; 9.4*

Àapcóv indecl [5x; s-3g(2); 2] Àapoóv

Apaôôcbv, ó {3, s-3g(2)}
Abadom, nome pr., indecl. grafia alternativa: 
’ABBaôcóv, o anjo que reina no inferno,
Ap 9.11*

Xpaõòwv indecl
[Ap 9.11; s-3g(2); 3] APaòòtóv

àpapfj ac sg masc
[2Co 11.9; a-4a; 4] dpaprjq

àpaprfe, eç, gen. oôq {4. a-4a}
literalmente: sem peso; figuradamente: 
não oneroso, 2Co 11.9*

àppá {5, s-3g(2)}
pai, Mc 14.36; Rm 8.15; G1 4.6*

àppa indecl [3x; s-3g(2); 5] àppá

"APeX, ó {6, s-3g(2)}
Abel, nome pr., indecl, Mt 23.35;
Lc 11.51: Hb 11.4; 12.24

"APeL indecl [4x; s-3g(2); 6] "APeL

’APiá, ó {7, s-3g(2)}
Abias, nome pr., indecl. hebraico é Abias.
(1) o filho de Roboão (lCr 3.10) Mt 1.7;
(2) o grupo de sacerdotes ao qual Zacarias 
pertencia (lCr 24.10) Lc 1.5*

APiá indecl [3x; s-3g(2); 7] ’APiá

ÀpiaGáp, ó {8, s-3g(2)}
Abiatar, nome pr., indecl, Mc 2.26*

XpiaBáp indecl
[Mc 2.26; s-3g(2); 8] APtaGáp

APiXíivij, fjç, tí {9, s-lb}
Abilene, um distrito da Decápolis síria; 
de Abila, a cidade principal, Lc 3.1*

À P iÀ J iv íjç ; g e n  sg fe m
[Lc 3.1; s-lb; 9] ÀPi)j]vií

Xpiofiô, ó
Abiúde, nome pr., indecl

{10, s-3g(2)}

APioúô indecl [2x; s-3g(2); 10] Ápiofiô
APpaáp., ó

Abraão, nome pr., indecl
{11, s-3g(2)}

APpaáq indecl [73x; s-3g(2); 11] ÀPpaáp
aPuooov ac sg fem [3x; s-2b; 12] ápnaooç

âpuoaoç, ofi, f| {12, s-2b}
sem fundo; lugar dos mortos, Lc 8.31;
Rm 10.7

ápúooou gen sg fem [6x; s-2b; 12] "

"Ayapoç, ou, ó {13, s-2a}
Ãgabo, nome pr., At 11.28; 21.10*

'ÀyaPoç nom sg masc [2x; s-2a; 13] 'ÂyaPoç 
àyayeiv aor at inf [2x; v-lb(2); 72] ayco
àyáyETE aor at impv 2 pl 

[3x; v-lb(2); 72]
àyáyrj aor at subj 3 sg [2x; v-lb(2); 72] "
àyctyóvra aor at part ac sg masc 

[Hb 2.10; v-lb(2); 72] 
áyayóvieç aor at part nom pl masc 

[At 5.27; v-lb(2); 72] 
áyctGá nom pl neut

[Rm 3.8; a-la(2a); 19] àyaGóç
àyaGá ac pl neut [lOx; a-la(2a); 19] "
à.yaGáq ac pl fem [2x; a-la(2a); 19] "
àyaGé voc sg masc [5x; a-la(2a); 19] "
àyaGfj nom sg fem [2x; a-la(2a); 19] "
àyaGfj dat sg fem [2x; a-la(2a); 19] "
àyo.Grjv ac sg fem [8x; a-la(2a); 19] 11
àyaGfjç gen sg fem [2x; a-la(2a); 19] "
àyaGoepyeív pres at inf

[lTm 6.18; vc-ld(2a); 14] âya.GoEpyéa)

áyaGoepyéa) {14, vc-1 d(2a)}
[-, -, -, -, f  fazer o bem, praticar caridade,
At 14.17; lTm 6.18*

àyaGoepyóç, ov {15, a-3a}
fazendo o bem, usado como substantivo 
em Rm 13.3 v.L*
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àyaGotç dat pl masc
[lPe 2.18; a-la(2a); 19] àyaGóç

àyaGotç dat pl neut [2x; a-la(2a); 19] "
àya0óv nom sg neut [7x; a-la(2a); 19] "
àyaGóv ac sg masc [2x; a-la(2a); 19] "
áyaBojtoietxe pres at impv 2 pl

[Lc 6.35; vc-ld(2a); 16] àyaGorrotéco

àyaGoJtotéü) {16, vc-1 d(2a)}
[-, rjya0OJtoír|aa, -] fazer o que é 
bom, fazer o bem', fazer o que é moralmente 
correto (1 Pe 2.15,20)

àyaBojtoifjaai aor at inf
[Lc 6.9; vc-ld(2a); 16] "

àya0ojroifji£ pres at subj 2 pl 
[Lc 6.33; vc-ld(2a); 16]

àyaOojtoiía, aç, r) [17, s-la]
prática do bem, 1 Pe 4.19*

àyaBoJtotia dat sg fem
[lPe 4.19; s-la; 17] áyaGortoita

àyaGojtotóç, ov {18, a-3aj
praticando o que é bom ou justo', subst., 
alguém que pratica o bem, lPe 2.14*

àyaGojtotoôvTaç pres at part ac pl masc
[3x; vc-ld(2a); 16] àyaGotroiéro

àyaGojtoiobvieç pres at part nom pl masc 
[lPe 2.20; vc"-ld(2a); 16] 

àyaGojroiouoai pres at part nom pl fem 
[lPe 3.6; vc-ld(2a); 16] 

àyaGojtotóòv gen pl masc
[lPe 2.14; a-3a; 18] àyaGojtotóç

àyaGojtottòv pres at part nom sg masc
[3Jo 11; vc-ld(2a); 16] àyaGortoiEM

àyaGóç, 4  óv {19, a-la(2a)}
bom, proveitoso, generoso, honesto, virtuoso

àyaGóç nom sg masc
[lOx; a-la(2a); 19] àyaGóç

àyaGofi gen sg masc [3x; a-la(2a); 19] "
àyaGof) gen sg neut [5x; a-la(2a); 19] "
àyaGoupyrâv pres at part nom sg masc

[At 14.17; vc-ld(2a); 14] àyaGoepyeco 
àyaGoúç ac pl masc

[2x; a-la(2a); 19] àyaGóç
áyaGcp dat sg masc [2Ts 2.17; a-la(2a); 19] "
àyaGm dat sg neut [6x; a-la(2a); 19] "
àyaGtòv gen pl masc [Tg 3.17; a-la(2a); 19] "
àyaGcòv gen pl neut [5x; a-la(2a); 19] "

àyaGcüaàvri, fjç, tfj {20, s-lb}
bondade, virtude, beneficência, Rm 5.14;
Ef 5.9; 2Ts 1.11; generosidade, G1 5.22*

àyaGmaúvri nom sg fem
[G1 5.22; s-lb; 20] àyaGtoaúvr]

ôyaGcoaúvp dat sg fem [Ef 5.9; s-lb: 20] 
àyaGtoaúvpç gen sg fem [2x; s-lb; 20] "
àyaL/.iaGflvai aor pass inf

[Jo 5.35; v-ld(lb); 22] àya/Aiáco
àyaLLiá.OEL dat sg fem

[3x; s-3e(5b); 21] áya>Àíaoiç
áyaLLiáaecüç gen sg fem 

[Hb 1.9: s-3e(5b);21] 
àya>.)aào0s pres méd impv 2 pl

[Mt 5.12; v-ld(lb); 22] àyaXXiÒM
àyaLJaâaGe pres méd ind 2 pl 

[2x; v-ld(lb); 22]

àyaXXtaoiç, etoç, {21, s-3e(5b)}
exultaçâo, extrema alegria

àyaLÀtaatç nom sg fem
[Lc 1.14; s-3e(5b); 21] áyaL/iaatç

àyaX,X,iáco {22, v-ld(lb)}
[-, tiyaL/.íaoa, -, -, fjyaÂ>.iá0r|v] 
celebrar, louvar, geralmente na voz média 
no nt (àya).Âláopai) exultar, alegrar-se 
excessivamente', desejar ardentemente,
Jo 8.56

àya/àampev pres at subj 1 pl
[Ap 19.7; v-ld(lb); 22] àyaLLió.cü

àyaL/.Lo')pevoL pres méd part nom pl masc 
[lPe 4.13; v-ld(lb); 22] 

àyápoiç dat pl masc
[ICo 7.8; s-2a; 23] àyagoç

ôyap,oç, ob, fj ou ó {23, s-2b/s-2a}
solteiro, solteira ICo 7.8.11,32,34*

ayupoç nom sg masc [ICo 7.32; s-2a; 23] "
ayapoç nom sg fem [2x; s-2a; 23] "
àyavatcieiv pres at inf

[Mc 10.41; v-ld(2a); 24] àyavaKiétü

áyavaiaéü) {24, v-ld(2a)}
[-. fjyaváiCTpaa, -, -, -] estar magoado', 
estar irado, iiritado, indignado', manifestar 
indignação, Mc 14.4; Lc 13.14

àyaváicTTiotv ac sg fem
[2Co 7.11; s-3e(5b); 25] àyaváicTeoLÇ

áyavàKrr|oiç, emç, i] {25, s-3e(5b)}
indignação, 2Co 7.11 *

àyavatcTOvvisç pres at part nom pl masc
[Mc 14.4; v-ld(2a); 24] àyavaKiéct)

àyavaicTcòv pres at part nom sg masc 
[Lc 13.14; v-ld(2a); 24]
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àyajtâ pres at ind 3 sg
[9x; v-ld(la); 26] àya^áco

àyajtâ pres at subj 3 sg
[3x; v-ld(la); 26] tt

àyájxaiç dat pl fem [Jd 12; s-lb; 27] dyáJtri
áycxjtâv pres at inf

[8x; v-ld(la); 26] àyajcáa)
àycüt&ç pres at ind 2 sg [2x; v-ld(la); 26] "
àycorâxB pres at impv 2 pl 

[7x; v-ld(la); 26]
ayoutaxe pres at ind 2 pl [3x; v-ld(la); 26] "
àycut&XE pres at subj 2 pl

[5x; v-ld(la); 26] "
áycuiáxeo pres at impv 3 sg 

[Ef 5.33; v-ld(la); 26]

dyajtdro {26, v-ldfla)}
[dyatniam, fjyccxriaa, fjyá;tr|K;a, 
r]yájtripai, r]yájtr]0r|v] amar, prezar, 
estimar, sentir ou manifestar preocupação 
generosa por, ser fiel para com; deleitar-se 
com, dar valor a, Ap 12.11

àyáitTi, f]ç, fj {27, s-lb}
amor, generosidade, gentil preocupação, 
devoção', pl. festas de amor (i.e., refeição 
comunitária), Jd 12

àyájtt] nom sg fem [36x; s-lb; 27] 
àyájrp dat sg fem [28x; s-lb: 27] 
ày(x^T]0TÍa£iai fut pass ind 3 sg 

[Jo 14.21; v-ld(la; 26] 
àyójrriv ac sg fem [33x; s-lb; 27] 
àyáttriç gen sg fem [18x; s-lb; 27] 
àyajtrjaavToç aor at part gen sg masc

[2x; v-ld(la); 26] dyajtdw
àya^rjoaç aor at part nom sg masc 

[3x; v-ld(la); 26] 
dyattfjoaxB aor at impv 2 pl 

[lPe 1.22; v-ld(la): 26]
dyatrfjoBi fut at ind 3 sg [4x; v-ld(la); 26] "
àyatrfjoBLÇ fut at ind 2 sg

[lOx; v-ld(la); 26] "
àya7tr]or|iB aor at subj 2 pl 

[Mt 5.46; v-ld(la); 26] 
àyattTÍaco fut at ind 1 sg 

[Jo 14.21; v-ld(la); 26] 
dycntr|xd nom pl neut

[Ef 5.1; a-la(2a); 28] àya^rixóg
aya:xr|xá ac pl neut

[1 Co 4.14; a-la(2a); 28]
àyatrpxÉ voc sg masc [3x; a-la(2a); 28] "
àycctriXTÍv ac sg fem

[Rm 16.12; a-la(2a); 28]

àyo.ttrixoí nom pl masc [3x; a-la(2a); 28] "
áyajtT)xoí voc pl masc [27x; a-la(2a); 28] "
.ayan'Tixoig dat pl masc [2x; a-la(2a); 28] "
àyajtT)xóv nom sg neut 

[ICo 4.17; a-la(2a); 28]
dya:rr)xóv ac sg masc [6x; a-la(2a); 28] "

àyajniTÓç {28, a-la(2a)}
amado, querido', digno de amor 

àyojrrixóç nom sg masc [1 lx; a-la(2a); 28] "
dya;tr]xou gen sg masc 

[Cl 1.7; a-la(2a);28]
àyatTpxtò dat sg masc [3x; a-la(2a); 28] "
dycctrixâ) dat sg neut 

[2Tm 1.2: a-la(2a); 28] 
dycutü) pres at ind 1 sg

[5x; v-ld(la); 26] dycutáto
áyaJtcòpai pres pass ind 1 sg 

[2Co 12.15; v-ld(la); 26] 
àyatrdipBV pres at ind 1 pl 

[3x; v-ld(la); 26] 
dycLTtbpBV pres at subj 1 pl

[7x; v-ld(la); 26] "
dyouttbv pres at part nom sg masc

[14x; v-ld(la); 26] "
àyajtwvxag pres at part ac pl masc 

[3x; v-ld(la); 26]
àyattwvxi pres at part dat sg masc 

[Ap 1.5; v-ld(la); 26] 
dyccttóvxcov pres at part gen pl masc 

[Ef 6.24; v-ld(la); 26] 
àyatrtòoiv pres at ind 3 pl 

[Lc 6.32; v-ld(la); 26] 
àya^còoiv pres at part dat pl masc

[4x; v-ld(la); 26] "

Xyáp, A {29, s-3g(2)}
nome pr., indecl, Agar (Gn 16), G1 4.24,25*

Ayáp indecl [2x; s-3g(2); 29] 'Ayáp
áyyapeúovGiv pres at ind 3 pl

[Mc 15.21; v-la(6); 30] àyyapEÚco
àyyapEVOBt fut at ind 3 sg 

[Mt 5.41: v-la(6); 30]

àyyapeda) [30, v-la(6)}
[ayyapEÚato. tiyyápEuoa, -, -, -] forçar 
ou compelir alguém a ir a algum lugar, 
ou carregar algum peso, Mt 5.41; 27.32;
Mc 15.21*

àyyEÍoic; dat pl neut
[Mt 25.4; s-2c: 31] áyyEiov

áyyeíov, ou, tó {31, s-2c}
uma vasilha, frasco, Mt 25.4; 13.48 v.l.*

àyájxr)

ctyan:áco
àyánrri
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àyyzkía, aç, f| {32, s-la}
uma mensagem, doutrina, ou preceito, entregue 
no nome de alguém; ordem, 1 Jo 1.5; 3.11 *

àyyzkía nom sg fem [2x; s-la; 32] àyytKía 
àyyéXXovaa pres at part nom sg fem

[Jo 20.18; v-2d(l); 33] àyyéXXu

àyyéXXw {33, v-2d(l)}
[àyytXX&, fjyyEiXa, í[yye)ik:oi, 
rÍYY£À.)tai, ilYYÉ̂ ilv] contar, anunciar,
Jo 20.18; 4.51 v.l.*

cxyyeXoi nom pl masc [23x; s-2a; 34] ayYE},o:; 
àyyéXoiç, dat pl masc [9x; s-2a; 34] "
ixyytXov ac sg masc [22x; s-2a; 34] "

àyyzXoç, ou, ó {34, s-2a}
um enviado, um mensageiro, anjo

àyytXoç, nom sg masc [47x; s-2a; 34] "
àyyéXov gen sg masc [14x; s-2a; 34] 
àyyéXovç ac pl masc [20x; s-2a; 34] "
àyyéXut dat sg masc [9x; s-2a; 34] "
àyyéXtüv gen pl masc [3 lx; s-2a; 34] "
aYY1! ac pl neut

[Mt 13.48; s-3d(2b); 35] dyyoç

àyyoç, ouç, xó {35, s-3d(2b)}
vasilha, recipiente, cesto, Mt 13.48*

aye pres at impv 2 sg [3x; v-lb(2); 72] ày<x> 
ayti pres at ind 3 sg [2x; v-lb(2); 72] "
dyav pres at inf [At 23.10; v- lb(2); 72]

àyéX.T|, fjç, 1̂ {36, s-lb]
rebanho, manada

àyÉXri nom sg fem [6x; s-lb; 36] àyéXr)
àyéXr\v ac sg fem [Mt 8.31; s-lb; 36] "

àYeveaXÓYTitoç, ov {37, a-3a}
não incluído em uma genealogia; 
independente de genealogia, Hb 7.3*

àYEveaXÓYT|TOÇ nom sg masc
[Hb 7.3; a-3a; 37] àY£veaÀ.ÓYTiTOÇ

dyEvfj ac pl neut [ICo 1.28; a-4a; 38] àyEvríç

àyevife, éç, gen. obç {38, a-4a}
lit., sem família', fig., vil, inferior, 
insignificante, ICo 1.28*

&YEO0at pres pass inf
[At 21.34; v-1 b(2); 72] dytu

&YEO0E pres pass ind 2 pl 
[G1 5.18; v-lb(2); 72]

b.ym nom sg fem [6x; a-la(l); 41] aytog
ayta nom pl neut [3x; a-la(l); 41] "
ayta ac pl neut [4x; a-la(l); 41] "

óyía dat sg fem [2Tm 1.9; a-la(l); 41] "
ayta^Et pres at ind 3 sg

[Hb 9.13; v-2a(l); 39] aymtip
ayta^eiaL pres pass ind 3 sg 

[lTm 4.5; v-2a(l); 39] 
áYta£,óp£V0L pres pass part nom pl masc 

[Hb 2.11; v-2a(l); 39] 
aytagopEvouc pres pass part ac pl masc 

[Hb 10.14-v-2a(l); 39] 
áytáçov pres at part nom sg neut 

[Mt 23.19; v-2a(l); 39]

áYiáÇco {39, v-2a(l)}
[-, liyiaoa. -, pytaopat, f|yiáa0r|v] 
separar, consagrar, limpar, purificar, 
santificar, respeitar ou reverenciar 
como santo

áytáÇto pres at ind 1 sg 
[Jo 17.19; v-2a(l);39] 

áytátotv pres at part nom sg masc 
[Hb 2.11; v-2a(l); 39]

aytat nompl fem [IPe 3.5; a-la(l); 41] aytoç 
áyíatç dat pl fem [3x; a-la(l); 41] "
áytcxv ac sg fem [6x; a-la(l); 41] "
áyíaç gen sg fem [3x; a-la(l); 41] "
àytáoai aor at opt at 3 sg

[ITs 5.23; v-2a(l); 39] áyiáço)
áyiáoaç aor at part nom sg masc 

[Mt 23.17; v-2a(l); 39] 
áyidaaiE aor at impv 2 pl 

[IPe 3.15; v-2a(l); 39]
áytáoi] aor at subj 3 sg [2x; v-2a(l); 39] "
0Ytao0fjTm aor pass impv 3 sg 

[3x; v-2a(l); 39]
àytaopóv ac sg masc [3x; s-2a; 40] áyiaopóç

áyiaonóç, ou, ó {40, s-2a}
santificação, pureza moral, santidade

áyiaopóç nom sg masc [2x; s-2a; 40] "
dyiaopfi) dat sg masc [5x; s-2a; 40] "
áyíaoov aor at impv 2 sg

[Jo 17.17; v-2a(l); 39] áyidí;co
ayt£ voc sg masc [Jo 17.11; a-la(l); 41] dytoç 
dytot nom pl masc [6x; a-1 a( 1); 41 ] "
dytot voc pl masc [2x; a-la(l); 41] "
áyíotç dat pl masc [19x; a-la(l); 41] "
dytov nom sg neut [22x; a-1 a( 1); 41 ] "
aytov ac sg masc [7x; a-la(l); 41] "
ayiov ac sgneut [17x; a-la(l); 41] "

&YIOÇ, ía, ov {41, a-la(l)}
separado de condição e uso comuns', 
dedicado, Lc 2.23; consagrado; ref. coisas,
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xá ãyta, o santuário; e ref. pessoas, 
santos, p. ex., membros das primeiras 
comunidades cristãs; puro, justo, cerimonial 
ou moralmente; santo

ayioç nom sg masc [12x; a-la(l); 41] "
áytoç voc sg masc [Ap 6.10; a-la(l); 41] "

ÓCYIÓTT1Ç, ritoç, tfj {42, s-3c(l)}
santidade, Hb 12.10; 2Co 1.12 v.l.*

áyvrív ac sg fem [2x; a-la(2a); 54] "
áyvít,£i pres at ind 3 sg

[lJo 3.3; v-2a(l); 49] áyví^w

ótyvíÇü) {49, v-2a(l)}
[-, ííyviaa, fíyviica, ríyviapm, f|Yvío0r|v] 
purificar; purificar moralmente, reformar, 
viver como alguém que fez voto de 
abstinência,- como os nazireus

áyióxrixoç gen sg fem
[Hb 12.10; s-3c(l); 42] àyióxriç

áyíou gen sg masc [4x; a-la(l); 41] ayioç
áyíou gen sg neut [38x; a-la(l); 41] "
áyíouç ac pl masc [12x; a-la(l); 41] "
áyíw dat sg masc [Mt 24.15; a-la(l); 41] "
ótyícp dat sg neut [25x; a-la(l); 41] "
áyíü)v gen pl masc [34x; a-la(l); 41] "
áyíwv gen pl neut [4x; a-la(l); 41] "

&Yi(aofúvTi, fjç, f] {43, s-lb}
santificação, santidade, Rm 1.4;
2Co 7.1; lTs 3.13*

áyicooúvT) dat sg fem
[lTs 3.13; s-lb; 43] áyicüoúvr]

áyicüaúvr]v ac sg fem [2Co 7.1; s-1 b; 43] "
áyiooaúvriç gen sg fem [Rm 1.4; s-lb; 43] "
áyiíüxáxT] dat sg fem superl

[Jd20; a-la(l); 41] ayioç
áytcáXaç ac pl fem [Lc 2.28; s-lb; 44] àyKá/.X|

àyicáXTi, fiç, ij {44, s-lb}
o braço, Lc 2.28*

áyiaaxpov, ou, xó {45, s-2c]
gancho, anzol, Mt 17.27*

ayiaaxpov ac sg neut
[Mt 17.27; s-2c; 45] âyKioxpov

âyicupa, aç, fj {46, s-la}
uma âncora, At 27.29,30,40; Hb 6.19*

áyicupav ac sg fem [Hb 6.19; s-la; 46] áyicupa 
áyicúpaç ac pl fem [3x; s-la; 46] "
áyvá nom pl neut

[Fp 4.8; a-la(2a); 54] áyvóç
áyváç ac pl fem [Tt 2.5; a-la(2a); 54] "

ãyva<])OÇ, ov {47, a-3a}
não encolhido, novo, Mt 9.16; Mc 2.21*

àyvácpov gen sg neut [2x; a-3a; 47] àyvafyoç

áyveía, aç, r] {48, s-la}
pureza, castidade, lTm4.12; 5.2*

áyvsía dat sg fem [2x; s-la; 48] âyveta
áyvri nom sg fem [Tg 3.17; a-la(2a); 54] áyvóç

áyvíoaie aor at impv 2 pl 
[Tg 4.8; v-2a(l); 49] 

áyvioGeíç aor pass part nom sg masc
[At 21.26; v-2a(l); 49] 

áyvíoOriTL aor pass impv 2 sg 
[At 21.24; v-2a(l); 49]

áyvionóç, ÒD, ó {50, s-2a}
purificação, abstinência, At 21.26*

ayviapou gen sg masc
[At 21.26; s-2a; 50] áyviopóç

áyvíotootv aor at subj 3 pl
[Jo 11.55; v-2a(l); 49] áyvíígto

áyvoet pres at ind 3 sg
[ICo 14.38; v-ld(2a); 51] àyvoétü

àyvoEÍv pres at inf [6x; v-1 d(2a); 51 ] "
áyvosiiai pres méd ind 3 sg 

[ICo 14.38; v-ld(2a); 51] 
ayvoelTE pres at ind 2 pl [2x; v-ld(2a); 51] "

àyvoécü {51, v-1 d(2a)}
[-, 'nyvÓT]oa, -, -, -] desconhecer; não 
entender, pecar por ignorância

àyvóiina, a toç, xó {52, s-3c(4)}
erro, pecado por ignorância, Hb 9.7*

àyvoTpáxoav gen pl neut
[Hb 9.7; s-3c(4); 52] àyvóripa

àyvoiíaavxEç aor at part nom pl masc
[At 13.27; v-ld(2a); 51] ayvoEd)

(iyvoia, aç, 1} {53, s-la}
ignorância, teimosia, At 3.17; 17.30;
Ef 4.18; IPe 1.14; lPe 2.15 v.l;
2Pe 2.13 v.l.*

áyvoía dat sg fem
[IPe 1.14; s-la; 53] ayvota

ayvoiav ac sg fem [2x; s-la; 53] "
àyvoíaç gen sg fem [At 17.30; s-la; 53] "
áyvóv ac sg masc

[lTm 5.22; a-la(2a); 54] áyvóç
áyvooup.EV pres at ind 1 pl

[2Co 2.11; v-ld(2a); 51] áyvoÉco
àyvooúpEVOi pres pass part nom pl masc 

[2Co 6.9; v-ld(2a); 51]
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âyvooifyevoç pres pass part nom sg masc 
[G1 1.22; v-ld(2a); 51] 

áyvooOvTEÇ pres at part nom pl masc 
[2x; v-ld(2a); 51] 

àyvooflaiv pres at ind 3 pl 
[2Pe 2.12; v-ld(2a); 51] 

àyvooôaiv pres at part dat pl masc 
[Hb 5.2; v-ld(2a); 51]

áyvóç, fi, óv {54, a-la(2a)}
puro, casto, modesto, inocente, sem culpa

áyvóç nom sg masc
[lJo 3.3; a-la(2a); 54] áyvóç

áyvótriç, xr|XOç, f| {55, s-3c(l)}
pureza, vida de pureza, 2Co 6.6; 11.3*

áyvóxpxi dat sg fem
[2Co 6.6; s-3c(l); 55] áyvórr)ç

áyvóxpxoç gen sg fem 
[2Co 11.3; s-3c(l); 55] 

áyvoóç ac pl masc
[2Co 7.11; a-la(2a); 54] áyvóç

àyvoóòv pres at part nom sg masc
[2x; v-1 d(2a); 51 ] áyvoéto

áyvóç {56, advérbio}
sem maldade, com sinceridade, Fp 1.17*

áyvtòç advérbio
[Fp 1.17; advérbio; 56] áyvtbç

áyvmaía, áç, t) {57, s-la}
desconhecimento, ignorância, ICo 15.34;
IPe 2.15*

àyvüjoíav ac sg fem áyvmaía

áyvwaTOÇ, ov {58, a-3a]
desconhecido, At 17.23*

áyvráoxtp dat sg masc
[At 17.23; a-3a; 58] ayvmoxoç

àyóvspa pres pass part ac pl neut
[2Tm 3.6; v-lb(2); 72] áyco

ayovxai pres pass ind 3 pl [2x; v-lb(2); 72] "
áyovxeç pres at part nom pl masc 

[At 21.16; v-lb(2); 72]

àyopá, áç, fj {59, s-la}
lugar de grande movimento de pessoas, 
fórum, mercado', coisas ditas no mercado, 
provisão

àyopá dat sg fem [3x; s-la; 59] àyopá
áyopá'Çet pres at ind 3 sg

[2x; v-2a(l); 60] àyopáíÇox
áyopátpvxaç pres at part ac pl masc 

[2x; v-2a(l); 60]

áyopáíovxeç pres at part nom pl masc 
[ICo 7.30; v-2a(l); 60]

àyopá^co {60, v-2a(l)}
[-, rjyópaaa, -, pyópaapat, rjyopáaOriv] 
comprar, resgatar, adquirir por um resgate 
ou preço

àyopalot nom pl fem
[At 19.38; a-3a; 61] àyopaioç

àyopaioç, ov {61, a-3a}
alguém que visita o fórum', um desocupado, 
alguém que desperdiça tempo em lugares 
públicos, gente vulgar, At 17.5; relativo 
ao fórum, judicial', àyópaioi, dias de 
audiência, At 19.38*

àyopáiç dat pl fem [6x, s-la; 59] àyopá 
áyopaíojv gen pl masc

[At 17.5; a-3a; 61] àyopaioç
áyopó.v ac sg fem [At 16.19; s-la; 59] àyopá 
àyopâç gen sg fem [Mc 7.4; s-la; 59] "
àyopó.oai aor at inf

[3x; v-2a(l); 60] àyopáíÇo)
àyopáoavxa aor at part ac sg masc 

[2Pe 2.1; v-2a(l); 60] 
àyopáoaç aor at part nom sg masc 

[Mc 15.46; v-2a(l);60] 
àyopáoaxE aor at impv 2 pl 

[Mt 25.9; v-2a(l); 60] 
àyopaoáxco aor at impv 3 sg 

[Lc 22.36; v-2a(l); 60] 
àyópaoov aor at impv 2 sg 

[Jo 13.29; v-2a(l); 60] 
àyopáotopEV aor at subj 1 pl 

[3x; v-2a(l); 60] 
àyopáocoaiv aor at subj 3 pl 

[3x; v-2a(l); 60]
ayouoiv pres at ind 3 pl [3x; v-lb(2); 72] áyto

áypa, aç, [62, s-la}
o ato de apanhar, a coisa apanhada, peixes 
apanhados de uma vez na rede, Lc 5.4,9*

áypa dat sg fem [Lc 5.9; s-la; 62] áypa
àypá[i|xaxoi nom sg masc

[At 4.13; a-3a; 63] àypáppaxoç

áypáp,p,axoç, ov {63, a-3a}
iletrado, inculto, At 4.13*

aypav ac sg fem [Lc 5.4; s-la; 62] áypa

àypauXéü) {64, vc-ld(2)}
[-, -, -] permanecer ao ar livre, viver
do lado de fora, especialmente à noite,
Lc 2.8*
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àypat^owtEÇ pres at part nom pl masc
[Lc 2.8; vc-ld(2); 64] àypavXéu)

àypEÚawaiv aor at subj 3 pl
[Mc 12.13; v-la(6); 65] àypeúoj

áYpei3co {65, v-la(6)}
L-, fÍYpeuoa, -] capturar na caça, 
apanhar, Mc 12.13*

àypia nom pl neut
[Jd 13; a-la(l); 67] ayptoç

àypi& aioç, op, {66, s-2b}
oliveira silvestre, zambujeiro, Rm 11.17,24*

àypiÉLatoç nom sg fem
[Rm 11.17; s-2b; 66] àypLÉLaioç

àypteXaíon gen sg fem 
[Rm 11.24; s-2b; 66] 

ãyptov nom sg neut
[Mt 3.4; a-la(l); 67] àyptoç

ãypiov ac sg neut [Mc 1.6; a-la(l); 67] "

frypioç, ía, iov {67, a-la(l)}
que pertence ao campo, silvestre', bravio, 
espumoso, Mt 3.4; Mc 1.6; Jd 13*

Xypíjnra voc sg masc
[5x; s-le; 68] Àypútjtaç

Àypírara gen sg masc 
[At 25.23; s-le; 68]

XypíitJtaç, a , ó {68, s-le}
Agripa, nome pr.

ÀypÍJUtaç nom sg masc [5x; s-le; 68] "
àypóv ac sg masc [7x; s-2a; 69] àypóç

àypóç, ou, ó {69, s-2a)
um campo, especialmente um campo 
cultivado', pl. zona rural', terras, fazenda, 
aldeias

àypóç nom sg masc [3x; s-2a; 69] "
àypot) gen sg masc [7x; s-2a; 69] "
àypoúç ac pl masc [9x; s-2a; 69] "
aypiOTvetie pres at impv 2 pl

àypiCTvétú

{70, vc-ld(2)} 
[-, -, -] estar acordado, vigiar, estar
atento, vigilante

áypimvía, aç, f| {71. s-la}
falta de sono, vigília, 2Co 6.5; 11.27*

àypuitvíaiç dat pl fem
[2x; s-1 a; 71 ] àypu;rví a

àypnjtvonvtEÇ pres at part nom pl masc
[Ef 6.18; vc-ld(2); 70] àypiCTVÉot

[2x; vc-ld(2); 70] 

àypDjrvéa)

àypvxvoucav pres at ind 3 pl 
[Hb 13.17; vc-ld(2); 70]

àyp© dat sg masc [9x; s-2a; 69] àypóç
àypwv gen pl masc [Mc 11.8; s-2a; 69] "

ày© {72, v-lb(2)}
[&§©, fjyayov, -, fjypat, fjx0r|v] conduzir, 
guiar, levar, levar conduzindo, como gado 
tomado na guerra; conduzir, acompanhar, 
levar para fora, produzir, conduzir com 
força, arrastar, fazer sair depressa', guiar, 
incitar, instigar, conduzir-se, ir, ir embora; 
passar ou gastar tempo; celebrar

ay© pres at ind 1 sg [Jo 19.4; v-lb(2); 72] &yw

àytoyrí, fiç, f) {73, s-lb}
orientação, modo de instrução, disciplina, 
rumo da vida, 2Tm 3.10*

àywyr] dat sg fem [2Tm 3.10; s-lb; 73] àycoyfí 
ã.ywpEV pres at subj 1 pl

[7x; v-lb(2); 72] ay©

áyév, ôvoç, ó {74, s-3f(la)}
lugar de competição, pista de corrida, 
estádio; um torneio, disputa, controvérsia; 
perigo, tarefa difícil

àywva ac sg masc [5x; s-3f(la); 74] àyróv 
áywvi dat sg masc 

[lTs 2.2; s-3f(la); 74]

áycovta, aç, fj {75, s-la}
disputa, conflito violento; agonia, angústia, 
Lc 22.44*

àywvía dat sg fem
[Lc 22.44; s-la; 75] àywvía

àywvíu£O0E pres méd impv 2 pl
[Lc 13.24; v-2a(l); 76] àywvítppai

àyü)VÍE;o|iai {76, v-2a(l)}
[-, Tjywviaápriv, tjywvtapai, -] serum  
combatente nos jogos públicos; contender, 
batalhar, lutar fervorosamente

ày©vi^óp£0a pres méd ind 1 pl 
[lTm 4.10; v-2a(l); 76] 

àywvitppEVOÇ pres méd part nom sg masc 
[3x; v-2a(l); 76] 

àywví^ou pres méd impv 2 sg 
[lTm 6.12; v-2a(l); 76] 

àywotv pres at subj 3 pl
[Mc 13.11; v-lb(2); 72] àyw

Xôd(i, ó {77, s-3g(2)}
Adão, nome pr., indecl

Aòáp indecl [9x; s-3g(2); 77] Aôáp



à ô á jta v o v  - àôiiceixe 58

àôájtavov ac sgneut
[ICo 9.18; a-3a; 78] dôó.Jtavoç

dôájtavoç, ov {78, a-3a}
sem custo, gratuito, ICo 9.18*

’Aòòí, ó ' {79, s-3g(2)}
Adi, nome pr., indecl, Lc 3.28*

Àóôí indecl [Lc 3.28; s-3g(2); 79] Àòóí
àÒ£?at)aí nom pl fem [4x; s-lb; 80] üÒE>.c[>fí 
áòeLcfiáç ac pl fem [5x; s-lb; 80] "
àôeLcjjé voc sg masc [6x; s-2a; 81] àôeXcpóç

{80, s-lb]dÔE^Eí], fjç, fi
irmã; parente próxima, ou parente do 
sexo feminino; um membro feminino da 
comunidade cristã

àòeL(f>TÍ nom sg fem [8x; s-lb; 80] áÔEÀ f̂j 
áÔEL(j)fj dat sg fem [Fm 2; s-lb; 80] 
àÔ£L([)TÍv ac sg fem [5x; s-lb; 80] "
àÒELc[)Tiç gen sg fem [3x; s-lb; 80] 
ctôeXcf>oí nom pl masc

[39x; s-2a; 81] áÒ£L([)óç
dÒELcpoí voc pl masc [106x; s-2a; 81] "
àòeLcjtoíç dat pl masc [17x; s-2a; 81] "
àòtkfyóv ac sg masc [41x; s-2a; 81] "

áÔEX([)óç, ob, ò {81, s-2a]
irmão, parente próximo; alguém da mesma 
nação ou terra; alguém de igual posição e 
dignidade; um associado, um membro da 
comunidade cristã

àòtkfyóç nom sg masc [43x; s-2a; 81] "

áÔEX,<t)ÓTTlÇ, TT)TOÇ, f| {82, s-3c(l)}
irmandade, o corpo da fraternidade cristã, 
lPe 2.17; 5.9*

àÒEL([)ÓTriTa ac sg fem
[lPe 2.17; s-3c(l); 82] ô.Ò£Â())ÓTriç

ctòeX.c[3ÓTr|XL dat sg fem 
[lPe 5.9; s-3c(l); 82] 

otòeXc)joÍJ gen sg masc
[17x; s-2a; 81] dÔELtpóç

àôeLcjtoóç ac pl masc [39x; s-2a; 81] "
áÔ£À.([)U) dat sg masc [14x; s-2a; 81] "
kbíX^Gòv gen pl masc [21x; s-2a; 81] "
(iôr| dat sg masc [Lc 16.23; s-lf; 87] otôr|Ç 
ãÒT)La nom pl neut

[Lc 11.44; a-3a; 83] aôr]Loç
àôpLov ac sg fem [ICo 14.8; a-3a; 83] "

&ôt)X,oç, ov {83, a-3a}
não aparente ou óbvio; incerto, não distinto, 
Lc 11.44; ICo 14.8*

àÔTlXÓTTlÇ, TpToç, {84, s-3c(l)}
incerteza, lTm 6.17*

àòTiLÓTiyri dat sg fem
[lTm 6.17; s-3c(l); 84] àòriLórnç

àôiftxoç {85, advérbio]
de modo não manifesto, vagamente, 
duvidosamente, ICo 9.26*

àòfjLüJC advérbio
[ICo 9.26; advérbio; 85] àòiíLcoç

üòr||iovEiv pres at inf
[2x; vc-ld(2); 86] ctôtipovéoj

àôrinovéü) {86, vc-1 d(2)}
[-, -, -, -, -] estar deprimido ou abatido, 
cheio de angústia ou tristeza, Mt 26.37;
Mc 14.33; Fp 2.26*

àòr|p.ovâ)v pres at part nom sg masc 
[Fp 2.26; vc-ld(2); 86]

aòr|v ac sg masc [2x; s-lf; 87] otòriç

fjlÔTlÇ, OTJ, ó {87, S-lf]
a invisível residência ou morada dos 
mortos; o lugar de punição, inferno, 
a condição ou o lugar mais baixo,
Mt 11.23; Lc 10.15

gôpç nom sg masc [3x; s-lf; 87] "

àôidKpixoç, ov {88, a-3a]
que é indistinto, imparcial, Tg 3.17*

àôiáicpLTOÇ nom sg fem
[Tg 3.17; a-3a; 88] àôtáicpiTOÇ

áòiáLELTtov ac sg fem
[2Tm 1.3; a-3a; 89] àôiáLELTtoç

àôidXeuitTOÇ, ov {89, a-3a]
incessante, constante, estável, Rm 9.2;
2Tm 1.3*

àòiáLEiJtioç nom sg fem [Rm 9.2; a-3a; 89] "

àôtaXeütTtüÇ {90, advérbio]
incessantemente, por meio de uma prática 
invariável. Rm 1.9; lTs 1.2; 2.13; 5.17*

áòiCMELjrTtüç advérbio
[4x; advérbio; 90] dôiaLeíirrcoç

áôid(t)0opía, aç, {91, s-la]
incorruptibilidade, integridade, pureza,
Tt 2.7 v.l.*

dôiKELO0E presm édind2pl 
[ICo 6.7; v-ld(2a); 92] 

àòiKELTE pres at ind 2 pl 
[2x; v-ld(2a); 92]

àòitcéco
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àôucéü) {92, v-ld(2a)}
[áôuaíoco, rjôÍKpaa, r̂ ôtíCTiica, 
t}òiictí0t]v] agir injustamente; proceder 
mal, prejudicar, violar uma lei

àòitcr|08VTOç aor pass part gen sg masc 
[2Co 7.12; v-ld(2a); 92] 

àóiKr|0fj aor pass subj 3 sg 
[Ap 2.11; v-ld(2a); 92]

àôÍKTina, atoç, tó {93, s-3c(4)}
um ato de injustiça, crime, At 18.14;
24.20; Ap 18.5*

àô íiap a  nom sg neut
[At 18.14; s-3c(4); 93] áõíiaipa

àòíicripa ac sg neut [At 24.20; s-3c(4); 93] "
àõttaípata ac pl neut 

[Ap 18.5; s-3c(4); 93]
àòitcfjaai aor at inf [4x; v-ld(2a); 92] áÔiKÉü) 
áôiKríoavToç aor at part gen sg masc 

[2Co 7.12; v-ld(2a); 92] 
áòucrioáTü) aor at impv 3 sg 

[Ap 22.11; v-ld(2a); 92]" 
àôttcríap aor at subj 3 sg 

[Lc 10.19; v-1 d(2a); 92] 
àôuctíopç aor at subj 2 sg 

[Ap 6.6; v-ld(2a); 92] 
otòncrjoriie aor at subj 2 pl 

[Ap 7.3; v-ld(2a); 92] 
ctôucrjoouoiv fut at ind 3 pl 

[Ap 9.4; v-ld(2a); 92]

àôiicía, aç, tfj {94, s-laj
injustiça, erro', iniquidade, falsidade, 
aparência enganosa

ctòncta nom sg fem [4x; s-la; 94] ctòticta 
ctÒLicíçt dat sg fem [5x; s-la; 94] "
àòticíaLs dat pl fem [Hb 8.12; s-la; 94] "
àónctav ac sg fem [2x; s-la; 94] "
àõttctaç gen sg fem [13x; s-la; 94] "
ãóticoi nom pl masc [2x; a-3a; 96] aóiKOÇ

áÔlKOKpÍTTlÇ, OU, Ó (95, S-lfj
juiz injusto, Tt 1.9 v.l.*

frôticoç, ov {96, a-3a}
injusto, que ofende a retidão, iníquo, 
corrupto', fraudulento, falacioso

txôiKtoç nom sg masc [4x; a-3a; 96] "
àòncoú|i£VOt pres pass part nom pl masc

[2Pe 2.13; v-ld(2a); 92] àóticéü)
áòncofipEVOV pres pass part ac sg masc 

[At 7.24; v-ld(2a); 92]
àòírcouç ac pl masc [2x; a-3a; 96] aòiKOç

àôucovatv pres at ind 3 pl
[Ap 9.19; v-ld(2a); 92] áôucéw

áòÍKtp dat sg masc
[Lc 16.11; a-3a; 96] aôticoç

ótÒLKCü pres at ind 1 sg
[2x; v-ld(2a); 92] àòucéw

ctòÍKtüv gen pl masc [3x; a-3a; 96] aôucoç
áÔLKCüv pres at part nom sg masc

[3x; v-ld(2a); 92] àôucéto

àôÍKCOÇ {97, advérbio}
injustamente, imerecidamente, 
lPe 2.19; 2.23 v.l.*

àòticcoç advérbio
[lPe 2.19; advérbio; 97] ctòítcwç

Âônív, ó {98, s-3g(2)}
Admim, nome pr., indecl, Lc 3.33*

Aòpív indecl [Lc 3.33; s-3g(2); 98] Áòpív
àòÓKipot nom pl masc

[5x; a-3a; 99] àòÓKipoç
àòÓKtpov ac sg masc [Rm 1.28; a-3a; 99] "

àôÓKi(ioç, ov {99, a-3a}
incapaz de ser aprovado, rejeitado, 
refugo, sem valor

àòótctpoç nom sg masc [ICo 9.27; a-3a; 99] " 
àòóicipoç nom sg fem [Hb 6.8; a-3a; 99] "
aòoLov ac sg neut

[lPe 2.2: a-3a; 100] áõoLoç

&òoXoç, ov {100, a-3a}
sem engano, sincero. lPe 2.2*

aòoviEÇ pres at part nom pl masc
[2x; v-lb(3); 106] aòü)

ãôou gen sg masc [4.x; s-lf; 87] aòpç
ãôouoiv pres at ind 3 pl

[3x; v-lb(3); 106] gôco

ÀôpapmiTivóç, tj, óv {101, a-1 a(2a)}
de Adramítio, uma cidade grega na costa da 
Eólia, na Ásia Menor, At 27.2*

ÁôpapurtTivtò dat sg neut
[At 27.2; a-la(2a); 101] ÁôpapuiTTivóç

Áòpía dat sg masc
[Át 27.27T s-ld; 102] Áòpíaç

ÀôpCaç, ov, ó {102, s-ld}
o mar Adriático, At 27.27*

áÔpÓTTlÇ, TT|TOÇ, fj {103, s-3c(l)}
grande quantidade, abundância, 2Co 8.20*

áópóitiTt dat sg fem 
[2Co 8.20; s-3c(l); 103] áôpÓTT|Ç
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àôúvaxa nom pl neut 
[Lc 18.27; a-3a; 105] àôtwaxoc

àr]ôta, aç, {112, s-la}
lit. desprazer; fig. inimizade, Lc 23.12 v.l.*

àôxrvaxéw {104, vc-1 d(2a)}
[ô.ÒDvaxr)0(ü, -] não ser capaz;
ser impossível, Mt 17.20; Lc 1.37*

àòuvaxTÍoei fut at ind 3 sg
[2x; vc-ld(2a); 104] áóuvaxéu)

ctòúvaxov nom sg neut
[6x; a-3a; 105] àóúvaxoç

áôúvaxov ac sg neut [Rm 8.3; a-3a; 105] "

àôGvctxoç, ov {105, a-3a}
impotente, fraco; impossível

àòúvaxoç nom sg masc [At 14.8; a-3a; 105] " 
àôuváxcov gen pl masc [Rm 15.1; a-3a; 105] "

$Ô0) {106, v-lb(3)}
[-, -, -, -] cantar, Ef 5.19; Cl 3.16;
Ap 5.9; 14.3; 15.3*

àeí {107, advérbio]
sempre, para sempre, constantemente

àeí advérbio [7x; advérbio; 107] àeí
àépa ac sg masc [5x; s-3f(2b); 113] àrIP
àépoç gen sg masc

[Ef 2.2; s-3f(2b); 113] H

cíexoÍ nom pl masc [2x; s-2a; 108] õexóç;

àexóç, oG, ó {108, s-2a]
águia, Ap 12.4; ou abutre, Lc 17.37

àexoô gen sg masc [2x; s-2a; 108] "
àextò dat sg masc [Ap 4.7; s-2a; 108] "
õtÇuga nom pl neut

[Mc 14.1; a-3a; 109] a^upoç
âC,npoi nom pl masc [ICo 5.7; a-3a; 109] "
àgúpoiç dat pl neut [ICo 5.8; a-3a; 109] "

&Çup,oç, ov [109, a-3a]
sem fermento; xà âgupa. a festa dos pães 
sem fermento; metaf. livre de substância 
estranha, não adulterado, genuíno; 
xò aç,up,ov, genuinidade, ICo 5.7,8

áÇppcúv gen pl neut [6x; a-3a; 109]

ÂÇ(í)p, ó {110, s-3g(2)}
Azor, nome pr., indecl, Mt 1.13s;
Lc 3.23-31 v.l.*

A<;róp indecl [2x; s-3g(2); 110] AíRóp
’À^coxov ac sg fem

[At 8.40; s-2b; 111] AÇcoxoç

’Â̂ GJTOÇ, ou, i] {111, s-2b}
Azoto, Asdode, cidade com um porto 
marítimo na Palestina, At 8.40*

àifc>, áépoç, ó {113. s-3f(2b)}
ar, atmosfera

àríp nom sg masc [Ap 9.2; s-3f(2b); 113] ctríp

àGavaoía, aç, fj {114, s-la]
imortalidade, ICo 15.53,54; lTm6.16*

áOavaoíav ac sg fem
[3x; s-la; 114] áOavaoía

á0£[tíxoiç dat pl fem
[lPe 4.3; a-3a; 116] àOépixoç

àOépixov nom sg neut [At 10.28; a-3a; 116] "

àGéiuxoç, ov {116, a-3a]
ilegal, criminoso, pecaminoso, At 10.28; 
lPe 4.3*

aGeoi nom pl masc [Ef 2.12; a-3a; 117] õGaoç

&Geoç, ov {117, a-3a]
ateu; ímpio, afastado do conhecimento e da 
adoração do verdadeiro Deus, Ef 2.12*

&GeO|iOÇ, ov {118, a-3a]
sem lei, sem limites, licencioso,
2Pe 2.7; 3.17*

àGéopcüv gen pl masc
[2x; a-3a; 118] âGeopoç

ÒGexeÍ pres at ind 3 sg
[4x; v-ld(2a); 119] á0Exátü

OL0EXEIXE pres at ind 2 pl 
[Mc 7.9; v-ld(2a); 119]

áGexéo) {119, v-ld(2a)}
[à0EXT]O(o, r]0Éxiioa. -, -, -] lit. deslocar, 
pôr de lado; ab-rogar, anular, violar, 
desviar de; rejeitar, condenar

à0£xfjaon aor at inf [Mc 6.26; v-ld(2a); 119] " 
à0£xpaaç aor at part nom sg masc 

[Hb 10.28; v-ld(2a); 119] 
à0éxr]aiv ac sg fem

[Hb 9.26; s-3e(5b); 120] á0Éxr|OLç

àGétrioiç, emç, {120, s-3e(5b)}
ab-rogação, anulação, Hb 7.18; 9.26*

àGExpai; nom sg fem 
[Hb 7.18; s-3e(5b); 120] 

àBexpato fut at ind 1 sg
[ICo 1.19; v-ld(2a); 119] á0£xéco

á0EXof'Oiv pres at ind 3 pl 
[Jd 8; v-ld(2a); 119] 

à0£xtb pres at ind 1 sg 
[G1 2.21; v-ld(2a)r 119]



61 àOextbv - a ípaxE icx ix jíc t

òOexcòv pres at part nom sg masc 
[4x; v-ld(2a); 119]

atyEioç, eia, eiov
de cabra, Hb 11.37*

{128, a-la(l)}

XGrivâ, &ç, [121, s-lh}
Atenas, uma das cidades mais importantes 
da Grécia, cujo nome provém de 
À0fjvr|, Minerva, a quem foi dedicada. 
Frequentemente escrita no plural 
XGfjvai, còv, aí

’A0rivaíoi nom pl masc
[At 17.21; a-la(l); 122] à0T|vaíoç

XGrivatoi voc pl masc 
[At 17.22; a-la(l); 122]

ÂGTyvcítoç, a, ov {122. a-la(l)}
ateniense, que habita em ou pertence a 
Atenas, At 17.21,22*

XGqvaiç dat pl fem [2x; s-lh: 121] XGfjvai
’AGrivcòv gen pl fem [2x; s-lh; 121] "

ádXéw { 123, v-ld(2a)}
[-, rjOXriaa, rj0/.qi:a. -] lutar, 
contender, ser um campeão nos jogos 
públicos, 2Tm 2.5*

ct0X.fi pres at subj 3 sg
[2Tm 2.5; v-ld(2a); 123] àQXéw

àGXrjoi] aor at subj 3 sg 
[2Tm 2.5; v-ld(2a); 123] 

aGXriaiv ac sg fem
[Hb 10.32; s-3e(5b); 124] ã0>.r|oi;

ftGXrioiç, ecoç, fj {124. s-3et5bi:
competição, combate, luta, conflito,
Hb 10.32*

àGpoíÇtü [125, v-2a(l)}
[-, ríGpoioa, -, íjGpoionai, f|0poía0iqv] 
colecionar, juntar, Lc 24.33*

áGupfcn {126, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -] ser/estar desanimado,
perder a coragem, Cl 3.21 *

àGuptòotv pres at subj 3 pl
[Cl 3.21; vc-ld(2a); 126] ct0i)(XÉoo

á0ô)ov ac sg neut
'[M t27.4ra-3a; 127] àBtpoç

àGQoç, ov [127. a-3a]
impune; metaf. inocente, Mt 27.4,24*

àOmoç nom sg masc 
‘[Mt 27.24; a-3a; 127] 

a í nom pl fem [ 15lx; a-la(2b); 3836] 
a í voc pl fem [3x; a-la(2b); 3836] 
aíyEÍotç dat pl neut

[Hb 11.37; a-la(l); 128]

M
ô
M

aiytaXóv ac sg masc [6x; s-2a; 129] aíytaXóç

alyiaXóç, of), ó {129, s-2a}
beira-mar,praia, Mt 13.2,48; Jo 21.4;
At 21.5; 27.39s*

AíyÚTTTiot nom pl masc
[Hb 11.29; a-la(l); 130] Aíyúimoç

Aíyújiiiov ac sg masc [2x; a-la(l); 130]

Alyújmoç, ia, lov
egípcio

Aíyún:Tioç nom sg masc 
[At 2138; a-la(l); 130] 

Aíyu^xícav gen pl masc 
[At 7.22; a-la(l); 130] 

AtytCTTOv ac sg fem 
[12x; s-2b; i l l ]

A lytm oç, oD, f|
Egito

{130, a-la(l)}

AíytOTTOç

(131, s-2b}

Aíy\)3Tioç nom sg fem [Ap 11.8; s-2b; 131] "
AíyÚJtTOt) gen sg fem [8x; s-2b; 131] "
AíyÚjrKj) dat sg fem [4x; s-2b; 131] "
atôíoiç; dat pl masc [Jd 6; a-3a; 132] ò.íôtoç

àtôioç, ov {132, a-3a}
que sempre existe, eterno, Rm 1.20; Jd 6

àtõ io ; nom sg fem [Rm 1.20; a-3a; 132] "
aíóovç gen sg fem

[lTm l.9:s-3dí3); 133] aíôcóç

alóúç, aióoftç, i] {133, s-3d(3)}
modéstia, reverência. lTm 2.9;
Hb 12.28 v.l.*

Ai0ió:ro)v gen pl masc
[At 8.27: s-3a( 1): 134] Aí0íotj)

At0íoi|), oitoç, ó {134, s-3a{ 1)}
um etiope. At 8.27*

AÍ0tov nom sg masc 
[At 8.27; s-3a(l); 134]

aípxx, a toç, tó [135, s-3c(4)J
sangue; da cor de sangue; derramamento 
de sangue, matança; culpa de sangue; 
descendência natural

atpa  nom sg neut [23x; s-3c(4); 135] a t|ia  
atfxa ac sg neut [20x; s-3c(4); 135] "

aíp.atEK/noía, aç, fj {136, s-la]
uma efusão ou derramamento de sangue,
Hb 9.22*atystoç
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aí|iax8tcx\)OÍaç gen sg fem
[Hb 9.22; s-la; 136] aipaxEr/uaía

aíp,axi dat sg neut [20x; s-3c(4); 135] alpa 
a í|ia ioç  gen sg neut [33x; s-3c(4); 135] 
aipaxcov gen pl neut 

[Jo 1.13; s-3c(4); 135]

atpoppoéu» {13 7, vc-1 d(2)}
[-, -] ter um fluxo de sangue, Mt 9.20*

aipoppoonaa pres at part nom sg fem
[Mt 9.20; vc-ld(2); 137] alpoppoéto

Aivéa voc sg masc [At 9.34; s-ld; 138] Aivéaç 
Aivéav ac sg masc [At 9.33; s-ld; 138] "

Atvéaç, ou, ó {138, s-ld)
Eneias, nome pr., At 9.33s.*

atvelv pres at inf
[Lc 19.37; v-ld(2b); 140] alvéw

aivEixs presatimpv2 pl [2x; v-ld(2b); 140] 
aívÉoecoç gen sg fem

[Hb 13.15; s-3e(5b); 139] atvEOtç

aíveotç, ecoç;, f| {139, s-3e(5b)}
louvor, Hb 13.15*

alvéco {140. v-ld(2b)}
[-, -, -, -, -] louvar, celebrar

aívivixa, axoç, tó {141, s-3c(4)}
um enigma, charada, alguma coisa 
insinuada ou expressada obscuramente,
ICo 13.12*

aivÍY|iaxL dat sg neut
[ICo 13.12; s-3c(4); 141] alvr/pa

atvov ac sg masc [2x; s-2a; 142] alvoç

alvoç, ou, ó {142, s-2a)
louvor, Mt 21.16; Lc 18.43*

aivouvxa pres at part ac sg masc
[At 3.9; v-ld(2b); 140] atvéco

alvouvxEÇ pres at part nom pl masc 
[2x; v-ld(2b); 140] 

atvoúvxcov pres at part gen pl masc 
[Lc 2.13; v-1 d(2b); 140]

Atvcòv, f) {143, s-3g(2)}
Enom, nome pr., indecl, onde João estava 
batizando, Jo 3.23*

Atvcòv indecl [Jo 3.23; s-3g(2); 143] Atvcòv 
atvcòv pres at part nom sg masc

[At 3.8; v-ld(2b); 140] alvéco

afôj, atyóç, ó ou {144, s-3b(2)}
bode, cabra, Lc 15.29 v.l.*

atpe pres at impv 2 sg [3x; v-2d(2); 149] aipto

ai'pEi pres at ind 3 sg [8x; v-2d(2); 149] "
aipEtç pres at ind 2 sg [2x; v-2d(2); 149] "
aipéoetç nom pl fem

[G1 5.20; s-3e(5b); 146] aípeotç
aipéoeiç ac pl fem [2x; s-3e(5b); 146] "
alpsosotc; gen pl fem [3x; s-3e(5b); 146] "
atpeatv ac sg fem [2x; s-3e(5b); 146] "

alpeoiç, ecoç, f| {146, s-3e(5b)}
lit. uma escolha ou opção; daí, uma facção 
ou seita religiosa; por impl. discórdia, 
contenda

aípeoiç nom sg fem [At 5.17; s-3e(5b); 146] " 
atpExat pres pass ind 3 sg

[At 8.33; v-2d(2); 149] atpcú
atpexE pres at impv 2 pl 

[Lc 9.3; v-2d(2); 149]

atperí^co {147, v-2a(l)}
[-, f i p é x i o a , -, -] escolher, escolher 
com prazer ou amor, Mt 12.18*

alpExucóv ac sg masc
[Tt 3.10; a-la(2a); 148] aípEXiicóç

aípETiKÓç, r], óv {148, a-la(2a)}
alguém que cria ou promove facções,
Tt 3.10*

aípéü) {145, v-ld(2a)}
[aíprjaco, ElÃa ou e iLo v . -, fjpripai, 
f|pÉ0T|v] alguns registram como depoente 
aipEopat, pegar; méd. escolher

aippoopat fut méd ind 1 sg
[Fp 1.22; v-ld(2a); 145] atpéco

aipófiEvov pres pass part ac sg masc
[Mc 2.3; v-2d(2); 149] aípu)

atpovxoç pres at part gen sg masc 
[2x; v-2d(2); 149]

aípcn {149, v-2d(2)}
[àpcò, rjpa- HP̂ oc» ^pjiaL, fjpOriv]
levantar, alçar, elevar; levar, carregar; 
levar embora, remover; destruir, matar

aíptov pres at part nom sg masc 
[2x; v-2d(2); 149] 

atpcooiv pres at subj 3 pl 
[Mc 6.8; v-2d(2); 149]

atç dat pl fem [14x; a-la(2b); 4005] õç

alo0ávon.ai {150, v-3a(2a)}
[-, ijoOopTiv, -, -, -] perceber, entender,
Lc 9.45*

aioBtíoEi dat sg fem
[Fp 1.9; s-3e(5b); 151] atoBrioiç
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alo0T)Oiç, Etoç, {151, s-3e(5b)}
percepção, entendimento, Fp 1.9*

aío0r)TTÍpia ac pl neut
[Hb 5.14; s-2c; 152] aia0T|TTÍpiov

oda0Tynjpiov, ou, tó {152, s-2c}
um órgão de percepção', sentido interno,
Hb 5.14*

aíaG om ai aor méd subj 3 pl
[Lc 9.45; v-3a(2a); 150] ato0ávo|xat

aiaxpOKxpòâç ac pl masc
[lTm 3.8; a-4a; 153] aiaxpoKEpôfjç

aiaxpoiCEpófi ac sg masc 
[Tt 1.7; a-4a; 153]

aloxpoKEpôife, éç {153, a-4a}
ansioso por ganho desonesto, ganancioso, 
U m  3.3 v.1.,8; Tt 1.7*

alaxpOKEpôfòç {154, advérbio}
por causa de ganho ilegítimo, 
gananciosamente, lPe 5.2*

aiaxpoKEpòcbç advérbio
[lPe 5.2; advérbio; 154] ataxpotCEpótòç

alaxpoXoyía, aç, f| {15 5; s-1 a}
linguagem vil ou obscena, c o n v ersa  
indecente, Cl 3.8*

aíaxpoÀOYÍav ac sg fem
[Cl 3.8; s-la; 155] aiaxpo/.oyía

aíoxpóv nom sg neut [3x;a-la(l); 156] aicr/pó;

aioxúvriç gen sg fem [3x; s-lb; 158] "
aíaxvvGríoonat fut pass ind 1 sg

[2x; v-lc(2); 159] aioxóvo)
aíoxuvGcupEV aor pass subj 1 pl 

[Uo 2.28; v-lc(2); 159]

al(JXiJVO|iai {159, v-lc(2)}
[-, {jaxuppai, rjaxúv0T]v] alguns 
registram como um ativo cdoxúvo), 
ser/estar envergonhado, confundido

aloxúvouai pres méd ind 1 sg 
[Lc 16.3; v-lc(2); 159]

aiiEÍv pres at inf [At 3.2; v-ld(2a); 160] aíxétü 
aixEÍ; pres at ind 2 sg

[Jo 4.9; v-ld(2a); 160] "
atXEia0at pres méd inf[2x; v-ld(2a); 160] "
aiXEto0E pres méd ind 2 pl

[4x; v-ld(2a); 160] "
atXEÍxE pres at impv 2 pl [3x; v-ld(2a); 160] "
aixELXE pres at ind 2 pl 

[Tg 4.3; v-ld(2a); 160] 
aixEtxco pres at impv 3 sg 

[2x; v-ld(2a); 160]

attéa) {160, v-ld(2a)}
[alxijooo, rjxtiaa, fixpica, fjxtipat, -] pedir, 
requerer, demandar, desejar, At 7.46

atnipa, axoç, tó {161, s-3c(4)}
algo pedido ou buscado', pedido, requisição, 
Lc 23.24; Fp4.6; Uo5.15*

alaxpóç, á , óv {156. a-la( 1 )J
lit., deformado, oposto a tcaLóç; metaf. 
vergonhoso, indecente, desonroso, vil,
ICo 11.6; 14.35; Ef5.12;Tt 1.11*

aíOXpÓTTlÇ, TT|TOÇ, t] {157, S-3c(l)}
obscenidade, indecência, Ef 5.4*

ata/póxrig nom sg fem
[Ef 5.4; s-3c(l); 157] aioxpóxriç

aioxpou gen sg neut
[Tt 1.11; a-la(l); 156] aioxpóç

aioxxivaç ac pl fem
[Jd 13; s-lb; 158] ataxúvri

aioxx)V£O0ü) pres méd impv 3 sg
[lPe 4.16; v-lc(2); 159] cdaxúvtü

alaxóvri, flç, i] {158, s-lb}
vergonha, desgraça', causa de vergonha, 
conduta desonrosa

ata/úvri nom sg fem
[Ap 3.18; s-lb; 158] alaxúvri

aiax.úvp dat sg fem [Fp 3.19; s-lb; 158]

cimipa ac sg neut
[Lc 23.24; s-3c(4): 161] atxT||xa

aixrijiaxa nom pl neut 
[Fp 4.6; s-3ct4); 161]

aixtípaxa ac pl neut [Uo 5.15; s-3c(4); 161] " 
aixfjoat aor at inf

[Mt 6.8: v-ld(2a); 160] aíxÉot
atxfjoaç aor at part nom sg masc 

[2x; v-ld(2a): 160] 
atxTÍoao0E aor méd impv 2 pl 

[Jo 15.7; v-ld(2a); 160]
aixtíoEt fut at ind 3 sg [5x; v-ld(2a); 160] "
aixtíOEO0E fut méd ind 2 pl 

[Jo 16.26; v-ld(2a); 160] 
atxrjori aor méd subj 2 sg 

[Jo 11.22; v-ld(2a); 160] 
aixijoriç aor at subj 2 sg 

[Mc 6.23; v-ld(2a); 160] 
alxijatixat aor méd subj 3 sg 

[Mt 14.7; v-ld(2a); 160] 
aixfjarixE aor at subj 2 pl 

[5x; v-ld(2a); 160]
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aíxpoov aor at impv 2 sg 
[Mc 6.22; v-ld(2a); 160] 

aíxríoouotv fut at ind 3 pl 
[Lc 12.48; v-ld(2a); 160] 

aixfjaiopm aor méd subj 1 sg 
[Mc 6.24; v-ld(2a); 160] 

alxríoüjpEV aor at subj 1 pl 
[Mc 10.35; v-ld(2a); 160] 

aixfjacovxat aor méd subj 3 pl 
[2x; v-ld(2a); 160]

a ltía , aç, fj {162, s-la)
causa, motivo, incitamento, incentivo', 
acusação, crime, causa judicial

aixía nom sg fem [2x; s-la; 162] aixía

alTÍap.a, toç, tó {163, s-3c(4)}
acusação, imputação, At 25.7 v.l.*

aíxíav ac sg fem [16x; s-la; 162]

attidopiat {164, v-ld(lb)}
[-, -] acusar, Rm 3.9 v.l.*

aixíaç gen sg fem [Mc 15.26; s-la; 162] "
aixíaç ac pl fem [At 25.27; s-la; 162] "
aÍTiveç nom pl fem

[lOx; a-la(2b); 4015] õaxtç
aíxtov ac sg neut [3x; a-la(l); 165] aíxioç

aíxioç, ia, ov {165, a-1 a( 1)}
causativo, causador, aíxioç, autor ou 
causador, Hb 5.9; xò aíxtov, equivalente 
a aixía

aíxioç nom sg masc [Hb 5.9; a-la(l); 165] "
alxíot) gen sg neut [At 19.40; a-la(l); 165] "

alTÍ(ú|xa, a toç, tó {166, s-3c(4)}
acusação, imputação, At 25.7*

aíxtcópaxa ac pl neut
[At 25.7; s-3c(4); 166] aixíotpa

aixoíipai pres méd ind 1 sg
[Ef 3.13; v-ld(2a); 160] aixÉw

aixoíip,£0a pres méd ind 1 pl 
[Ef3.20; v-ld(2a); 160] 

aíxoíipevoi pres méd part nom pl masc 
[4x; v-ld(2a); 160] 

aixoôvxi pres at part dat sg masc 
[3x; v-ld(2a); 160] 

aixoboa pres at part nom sg fem 
[Mt 20.20; v-ld(2a); 160] 

aíxoôoiv pres at ind 3 pl 
[ICo 1.22; v-ld(2a); 160] 

aixomiv pres at part dat pl masc 
[2x; v-ld(2a); 160]

atxcópeBa pres méd subj 1 pl 
[2x; v-ld(2a); 160] 

atxtòpev pres at subj 1 pl 
[lJo 3.22; v-ld(2a); 160] 

atxmv pres at part nom sg masc 
[2x; v-ld(2a); 160]

altjrvíôioç, ov {167, a-3a}
imprevisto, inesperado, repentino,
Lc 21.34; Us5.3*

at4>víòioç nom sg masc
[lTs 5.3; a-3a; 167] ai0vt&LOÇ

aitpvíòioç nom sg fem 
[Lc 21.34; a-3a: 167]

alxiuxXíooía, aç, r) {168, s-la)
cativeiro, estado de escravidão, multidão 
de cativos, Ef 4.8; Ap 13.10; Hb 7.1 v.l.*

aixitaLojoíav ac sg fem
[3x; s-la; 168] aiy.tiakoaía

alxpaLcúxexxú {169, v-1 a(6)}
[-, [iy.paLotxsvoa, -] levar cativo-, 
metaf. cativar, Ef 4.8; 2Tm 3.6 v.l.*

aixu.aLo3xtL.ovxa pres at part ac sg masc
[Rm 7.23; v-2a(l); 170] aixitaLcoxÍLio

aixpaÀotxtLOVxeç pres at part nom pl masc 
[2x;v-2a(l); 170]

aixnaL(ox[£,tú {170, v-2a( 1)}
[-, -, -, -, óxuaLotxíoOriv] levar cativo; 
por impl. subjugar, Lc 21.24; Rm 7.23;
2Co 10.5; 2Tm 3.6*

aixpaLtoxioGríaovxat fut pass ind 3 pl 
[Lc 21.24; v-2a(l); 170] 

aixuaLojiotç dat pl masc
[Lc 4.18; s-2a; 171] aiyjxáMoxoç

alxn.áXa)TOç, (óxoo, ó {171, s-2a)
um cativo, Lc 4.18*

alcòv, (I)voç, ó {172, s-3f(la)}
lit. um período de tempo de caráter 
significativo; vida; uma era; uma época: 
daí, um estado de coisas que caracteriza 
uma era ou época; a presente ordem da 
natureza; a condição natural do homem; 
o mundo; Ó aídjv, duração ilimitada, 
eternidade; como também, oí aiióvEÇ, 
ó aicov xâ)v aiíóvon', oi aicòveç xóòv 
aitóvcúv; por aramaísmo oí aítòveç, 
o universo material, Hb 1.2

atcòva ac sg masc [31x; s-3f(la); 172] aicóv 
a iôvaç ac pl masc [30x; s-3f(la); 172] "
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ai(T)vi dat sg masc [8x; s-3f(la); 172] "
a lú v ia  nom pl neut

[2Co 4.18; a-3b(l); 173] aícóvioç
alcovíav ac sg fem [2x; a-3b(l); 173] "
aiwvíoiç dat pl masc

[Rm 16.25; a-3b(l); 173] 
cddmov nom sg neut

[U m  6.16; a-3b(l); 173] 
auóviov ac sg masc [2x; a-3b(l); 173] "
auírnov ac sg fem [38x; a-3b(l); 173] "
aicóvtov ac sg neut [4x; a-3b(l); 173] "

akímoç, ía, ov {173, a-3b( 1)}
de duração indeterminada, eterno, perpétuo

akóvioç nom sg fem [4x; a-3b( 1); 173] "
alam ov gen sg masc

[Rm 16.26; a-3b(l); 173] 
aUüvíou gen sg fem [9x; a-3b(l); 173]
aitovíov gen sg neut [4x; a-3b(l); 173] "
aiojvíov gen pl masc [Tt 1.2; a-3b( 1); 173] "
aitüvíouç ac pl fem [Lc 16.9; a-3b(l); 173] "
auovítüv gen pl masc [2x; a-3b( 1); 173] 
aítòvoç gen sg masc

[25x; s-3f(la); 172] cdcóv
ctkúvcov gen pl masc [27x; s-3f(la); 172] "
aitucnv datpl masc [Ef2.7; s-3f(la); 172] "

àicaGapota, aç, ij {174, s-la)
sujeira; lascívia', impureza de intenção. 
lTs 2.3

cttcaGapoía nom sg fem
[2x; s-la; 174] cuccxGapoía

àicaOapaía dat sg fem [3x; s-la; 174] "
cticaGapoíav ac sg fem [2x: s-la; 174] "
àtcaGapoío.ç gen sg fem [3x; s-la; 174] "
cücáBapxa nom pl neut

[3x; a-3a; 176] àráGapxoç
cttcáGapxa ac pl neut [3x; a-3a; 176]

àicaBápTTiç, rytoç, fj {175}
impureza, Ap 17.4 v.L*

àmGápxoiç dat pl neut [2x: a-3a; 176] "
cucáGapxov nom sg neut [4x; a-3a; 176] "
cucáGapxov voc sg neut 

[Mc 5.8; a-3a; 176] 
ô.KáGapxov ac sg masc 

[At 10.28; a-3a; 176]
cucáGapxov ac sg neut [3x; a-3a; 176] "

áicáBapTOÇ, ov [176, a-3a]
impuro, sujo; lascivo; indecente

cucáGaptoç; nom sg masc [Ef 5.5; a-3a; 176] " 
cttcaGápxou gen sg neut [5x; a-3a; 176] "

àicaGápxcp dat sg neut [5x; a-3a; 176] "
ãicaGápxtov gen pl neut [4x; a-3a; 176] "

áicaipéopm {177, v-1 d(2b)}
[-, -, -, -. rjtcaipéGriv] não ter oportunidade 
ou ocasião, Fp 4.10*

áicaípítíç {178, advérbio}
fora de tempo, inoportunamente, 2Tm 4.2*

àicaípmg advérbio
[2Tm 4.2; advérbio; 178] àraípw ç

âicaicoç, ov [179, a-3a}
livre do mal, inocente, sem culpa, simples, 
Rm 16.18; Hb 7.26*

aicaicoç nom sg masc
[Hb 7.26; a-3a; 179] (kcucoç

àicdictov gen pl masc 
[Rm 16.18; a-3a; 179]

dicavGa, T)ç, t) {180, s-lc]
um espinho, espinheiro, Mt 7.16

aravGai nom pl fem [3x; s-lc; 180] òncavGa 
àtcávGac; ac pl fem [6x; s-lc; 180] "
àicávGivov ac sg masc

[2x; a-la(2a); 181] cucávGivoç

áicávBivoç, T], ov {181, a-1 a(2a)}
espinhoso, feito de espinhos, Mc 15.17;
Jo 19.5*

ãmvGtbv gen pl fem [5x; s-lc; 180] (kavGa 
duaprua nom pl neut

[Jd 12; a-3a; 182] atcapjtoç
ckapnoi nom pl masc [Tt 3.14; a-3a; 182] "
âKápnoi; dat pl neut [Ef 5.11; a-3a; 182] "

&mpJtoç, ov {182, a-3a}
sem fruto, infrutífero, estéril; por impl. 
nocivo

dicapiroç nom sg masc [3x; a-3a; 182] "
áicápjtouç ac pl masc [2Pe 1.8; a-3a; 182] 
cticaTáYVíOGTOV ac sg masc

[Tt 2.8; a-3a; 183] òücaxáYVCooTOç

áicaTáYVüKJTOÇ, ov [183. a-3a}
lit. não merecedor de condenação por um 
juiz; daí, irrepreensível, Tt 2.8*

àtcaxatcál.vnxov ac sg fem
[ICo 11.13; a-3a; 184] àraxaKáMOTXoç

àKataKáX.X)itTOÇ, ov {184, a-3a}
descoberto, exposto, desvelado,
ICo 11.5,13*

aicaxah;aA.vjxxqj dat sg fem 
[ICo 11.5; a-3a; 184]
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àicatátcpixov ac sg masc
[At 22.25; a-3a; 185] àtcaxcucpixoç

àicaxáicpiToç, ov {185, a-3a}
sem condenação em um julgamento público, 
At 16.37; 22.25*

cucaxaicpíxotrç ac pl masc 
[At 16.37; a-3a; 185]

àKaxáXmoç, ov {186, a-3a}
incapaz de dissolução, indissolúvel, 
daí, duradouro,perpétuo, Hb 7.16*

cucaxaX.ütou gen sg fem
[Hb 7.16; a-3a; 186] àicaxáXuxoç

àKaxájtaoxoç, ov {187, a-3a}
insatisfeito, insaciável, 2Pe 2.14 v.l. 
de áicaxcaToruGxoç;*

áKatáJtcmoToç, ov {188, a-3a}
também escrito átcaxájtaoxoç, o que não 
pode ser impedido ou contido ref. coisa, 
incessante, 2Pe 2.14*

áraxaitoaiaxcruç ac pl masc
[2Pe 2.14; a-3a; 188] àraxájtcruaxoç

ámxaoxaoía, aç, r) {189, s-la}
lit. instabilidade, daí, um estado inseguro’, 
desordem, agitação, tumulto, sedição,
Lc 21.9; ICo 14.33; 2Co 6.5; 12.20; Tg 3.16*

Aice>.ôajráx indecl
[At 1.19; s-3g(2); 192] AtcEXòapá'/.

cücépaioi nom pl masc
[2x; a-3a; 193] àicépaioç

áicépatoç, ov {193, a-3a}
lit. não misturado’, daí, sem mistura de 
defeito ou engano, sincero, sem culpa,
Mt 10.16; Rm 16.19; Fp2.15*

õtcepaíovç ac pl masc [Rm 16.19; a-3a; 193] "

àKT)Ô£|j,ovéco. v.l. de áôtipovÉco em
Mc 14.33* {195, v-ld(2a)}

cücriKÓajxev perf at ind 1 pl
[6x; v-la(8); 201] áicoúcü

àtCT|icóaaiv perf at ind 3 pl 
[Rm 15.21; v-la(8); 201]

0KT|ic0aT£ perf at ind 2 pl [2x; v-la(8); 201] "
cücriieoóxac; perf at part ac pl masc 

[Jo 18.21; v-la(8); 201] 
cncLivfj ac fem sg

[Hb 10.23; a-4a; 195] cüdavij;

àicJavife, eç {195, a-4a}
que não se inclina, que não vacila, firme,
Hb 10.23*

{196, v-2a(l)}
[-, fjicpaoa, -, -, -] florescer, amadurecer, 
estar no apogeu, Ap 14.18*

áicaxaoxaaía nom sg fem
[Tg 3.16; s-1 a; 189] àicaxaoxaoía

ám xaaxaaíai nom pl fem 
[2Co 12.20; s-la; 189] 

àm xaoxaoíaiç dat pl fem 
[2Co 6.5; s-la; 189] 

cücaxaoxaaíaç gen sg fem 
[ICo 14.33; s-la; 189] 

àtcaxaoxaoíaç ac pl fem 
[Lc 21.9; s-la; 189] 

cucaxáoxaxov nom sg neut
[Tg 3.8; a-3a; 190] àicaxáoTaxoç

àKaxáoxaxoç, ov {190, a-3a}
instável, inconstante’, inquieto, 
turbulento, Tg 1.8; 3.8*

áicaxáoxaxoç nom sg masc 
[Tg 1.8; a-3a; 190]

àKaxáoxeToç, ov {191, a-3a}
não coercível, incontrolável, indomável, 
desregrado, Tg 3.8 v.l.*

ÂKekôanáx {192, s-3 g(2)}
Aceldama, nome pr., indecl, At 1.19*

àKlll]v {197, advérbio}
lit. a ponta de uma arma’, tempo breve’. 
ctKiifjv, em lugar de raxc(K:|ifjv, adv., 
ainda, até agora, mesmo agora, Mt 15.16;
Hb 5.13 v.l.*

cucioív advérbio
[Mt 15.16; advérbio; 197] àic|ifjv

ôtcoaí nom pl fem [Mc 7.35; s-lb; 198] cucot]
àicoaiç dat pl fem [Hb 5.11; s-lb; 198] "
àicoáç ac pl fem [4x; s-lb; 198] "

àicotj, fjç, f] {198, s-lb}
audição; o ato de ouvir ou o sentido da 
audição, ICo 12.17; 2Pe 2.8; o instrumento 
da audição, o ouvido, Mc 7.35; algo ouvido’, 
proclamação, instrução, doutrina, Jo 12.38; 
Rm 10.16; notícia, fama, Mt 4.24, et al.

óucorj nom sg fem [5x; s-lb; 198] "
óücoí] dat sg fem [5x; s-lb; 198] "
ôkotív ac sg fem [3x; s-lb; 198] "
óucorjç gen sg fem [5x; s-lb; 198] "
òicoLoúGei pres at impv 2 sg

[12x; v-ld(2a); 199] cücoLooBéto
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áico7oii0£Í pres at ind 3 sg 
[4x; v-ld(2a); 199] 

àico7oi)0eív pres at inf 
[Mc 8.34; v-ld(2a); 199] 

ótKOÀ.oi)0£ÍT(i) pres at impv 3 sg 
[4x; v-ld(2a); 199]

àicoXauBéü) {199, v-1 d(2a)}
[àtco7ou0ríoü), riKoA.oúOriaa,
T]K:o7oi)0T]ica, -] seguir, seguir como 
um discípulo; imitar

cncoLouBfjaat aor at inf [2x; v-ld(2a); 199] "
áKoXouGtíoavTEÇ aor at part nom pl masc 

[Mt 19.28; v-’ld(2a); 199] 
ô.icoXot)0rioávTtov aor at part gen pl masc 

[Jo 1.40;v-ld(2a); 199] 
àKoA.ot'0ríaai£ aor at impv 2 pl 

[2x; v-ld(2a); 199] 
áKOÀ,ou0TÍO£iç fut at ind 2 sg 

[Jo 13.36;'v-ld(2a); 199]  ̂
cucoXovGríoouoiv fut at ind 3 pl 

[Jo 10.5; v-ld(2a); 199] 
cucoXouGríoto fut at ind 1 sg 

[3x; v-ld(2a); 199]
áicoLouOoiivxa pres at part ac sg masc 

[Jo 21.20; v-ld(2a); 199]
ÒKO>tOt,'0oi3viaç pres at part ac pl masc 

[Jo 1.38; v-ld(2a); 199] 
òkoXouGoüvxeç pres at part nom pl masc 

[4x; v-ld(2a); 199]
àicoLouBoími pres at part dat sg masc 

[Lc 7.9; v-ld(2a); 199] 
cücoLouGoúot):; pres at part gen sg fern 

[ICo 10.4; v-ld(2a); 199] 
òicoÀ.ovGovaiv pres at ind 3 pl 

[2x; v-ld(2a); 199]
àKoLovGoôotv pres at part dat pl masc 

[Mt 8.10; v-ld(2a); 199] 
cocoXouGcòv pres at part nom sg masc 

[2x; v-ld(2a); 199] 
cücoue pres at impv 2 sg

[Mc 12.29; v-la(8); 201] cucoúw
ctKOÚet pres at ind 3 sg [14x; v-la(8): 201] "
àicoÚEiv pres at inf [20x; v-la(8); 201] 
cticoÚEiç pres at ind 2 sg 

[4x; v-1 a(8); 201] 
cncoÚExai pres pass ind 3 sg 

[ICo 5.1; v-la(8); 201] 
cucoúexe pres at impv 2 pl 

[5x; v-la(8); 201]
òucoúexe pres at ind 2 pl [14x; v-la(8); 201] "
ôiicouéxcú pres at impv 3 sg 

[7x; v-la(8); 201]

ftKOÚopEV pres at ind 1 pl [3x; v-la(8); 201] 
àicoúovxa pres at part nom pl neut 

[At 13.48; v-la(8); 201] 
àicoúovxa pres at part ac sg masc 

[Lc 2.46; v-la(8); 201] 
âKOÚovxaç pres at part ac pl masc 

[6x; v-la(8); 201]
òicoúovxeç pres at part nom pl masc 

[15x; v-la(8); 201]
CtKOi'OVXL pres at part dat sg masc 

[Ap 22.18; v-la(8); 201] 
àicoúovxoç pres at part gen sg masc 

[2x; v-ía(8); 201]
àKOUÓvxtov pres at part gen pl masc 

[2x; v-la(8); 201]
CiKoimmv pres at ind 3 pl 

[7x; v-la(8); 201]
ãicoúouoiv pres at part dat pl masc 

[2x; v-la(8); 201]
cíkoôocu aor at inf [17x; v-la(8); 201] 
àtcoúoavxEç aor at part nom pl masc 

[52x; v-la(8); 201]
Cücouaávxtov aor at part gen pl masc 

[3x; v-la(8); 201] 
àKOVoaç aor at part nom sg masc 

[33x; v-la(8); 201] 
cncoúoaoa aor at part nom sg fem 

[2x; v-la(8); 201]
omoúoaoiv aor at part dat pl masc 

[Hb 4.2; v-la(8); 201] 
cotoúoaxE aor at impv 2 pl 

[lOx; v-la(8): 201] 
cntovoáxco aor at imp%' 3 sg 

[8x; v-la(8): 201] 
àKOUüáxcoaav aor at impv 3 pl 

[Lc 16.29; v-la(8): 201] 
àicotíoEi fut at ind 3 sg [2x; v-la(8); 201] 
òicoúoeoGe fut méd ind 2 pl 

[At 3.22; v-la(8); 201] 
ctKOUOEXE fut at ind 2 pl [2x; v-la(8); 201] 
CucotKTt] aor at subj 3 sg [7x; v-la(8); 201] 
úKOÚari fut méd ind 2 sg 

[At 25.22; v-la(8); 201]
C(KOÚOT|X£ aor at subj 2 pl [5x; v-la(8); 201] 
âicouo0£ÍaLV aor pass part dat pl neut 

[Hb 2.1; v-la(8); 201] 
cocoiioBfj aor pass subj 3 sg 

[4x; v-la(8); 201] 
àKOt'o0TÍOExai flit pass ind 3 sg 

[Lc 12.3; v-la(8); 201] 
àicouoópEBa fut méd ind 1 pl 

[At 17.32; v-la(8); 201]
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òucotiaoviai fut méd ind 3 pl 
[2x; v-la(8); 201] 

àtcoúaouatv fut at ind 3 pl 
[3x; v-la(8); 201] 

cucoúocoaiv aor at subj 3 pl 
[8x; v-la(8); 201]

àicotíco {201. v-la(8)}
[ckotiaw, rjicotioa, àtajicoa, pkovoGtiv] 
alguns registram o futuro ativo como médio 
depoente, cttcottoopai, ouvir; escutar 
atentamente, prestar atenção, dar ouvidos 
a, Mc 4.3; Lc 19.48; atender, obedecer,
Mt 18.15; At 4.19; entender, 1 Co 4.12; 
compreender ou admitir ref. aceitação 
mental, Mc 4.33; Jo 8.43,47

àicoúto pres at ind 1 sg [4x; v-la(8); 201] "
cticotko pres at subj 1 sg [2x; v-la(8); 201] "
cucotKüV pres at part nom sg masc 

[13x; v-la(8); 201] 
otKotKOOiv pres at subj 3 pl 

[Mc 4.12; v-la(8); 201]

àicpaota, aç, 1*1 {202, s-la}
intemperança, imoderação, Mt 23.25; 
apetite descontrolado, luxúria, ICo 7.5*

àicpaoíav ac sg fem
[ICo 7.5; s-la; 202] átcpacúa

àicpaaíaç gen sg fem 
[Mt 23.25; s-la; 202]

Cücpamç nom pl masc
[2Tm 3.3; a-4a; 203] cucpaní;

àicpanfe, eç {203, a-4a}
sem controle próprio, imoderado, 2Tm 3.3

ckpatoç, ov {204, a-3a}
vinho puro, sem mistura. Ap 14.10*

àtcpáiou gen sg masc
[Ap 14.10; a-3a; 204] tk p a to ;

áicpípeia, aç, Tj {205, s-la(2a)}
exatidão; precisão ou rigor, disciplina 
severa, At 22.3*

àicpípetav ac sg fem
[At 22.3; s-la; 205] cncpípEia

áicpiP£OTárr|v ac sg fem superl
[At 26.5; a-4a; 207] ctKptptíç

àiCpiPécrrepov {206, a-1 a(2a)}
comparativo de ctKpiPtoç, com mais exatidão 
ou mais precisamente, At 18.26; At 24.22

àicpipéoTEpov advérbio-comp
[4x; advérbio; 209] cncpiPtòç

áKpiPijç, éç [207, a-4a}
exato, estrito, At 26.5*

áicpipóü) {208. v-ld(3)}
[-, picpiPmoa. -, -. -J investigar com 
precisão ou diligentemente, Mt 2.7,16 
(ver v. 8)*

àtcptPôç {209, advérbio}
precisamente, diligentemente, Mt 2.8;
Lc 1.3; At 18.25; discretamente, 
estritamente, Ef 5.15; precisamente, 
claramente. lTs 5.2

àicpiPtòç advérbio [5x; advérbio; 209] "
cucptòaç ac pl fem

[Mc 1.6; s-3c(2); 210] cucptç
àicpíòeç nom pl fem [2x; s-3c(2); 210] "
àicpLÒmv gen pl fem 

[Ap 9.1\ s-3c(2); 210]

àicpCç, íôoç, i1) {210, s-3c(2)}
gafanhoto, Mt 3.4; Mc 1.6; Ap 9.3,7*

àicpoatat nom pl masc
[2x; s-lf; 212] òncpoairíç

àtcpoattjpiov, ov, tó {211, s-2c}
um lugar de audiência, At 25.23*

àicpoaTfjpiov ac sg neut
[At 25.23; s-2c; 211] àtcpoaníptov

áKpoaxtjç, oO, ó (212, s-lf]
um ouvinte, Rm 2.13; Tg 1.22,23,25*

àtcpoairíç nom sg masc
[2x; s-1 f; 212] àicpoatríç

àicpoPoatía, aç, r) (213, s-la]
prepúcio; incircuncisão, o estado de 
ser incircunciso, Rm 4.10; homens 
incircuncisos, i.e., gentios, Rm 4.9, et al.

àtcpoPnaxía nom sg fem
[9x; s-la; 213] ãicpopVOTÍa

àtcpoPoaxía dat sg fem [6x; s-la; 213] "
àicpoProiíav ac sg fem [3x; s-la; 213] "
ámoPoaxíac gen sg fem 

[2x; s-la;’213] 
cücpovomatov ac sg masc

[lPe 2.6; a-la(l); 214] àtcpoYtoviatoç

áicpoYWVtaioç, a, ov {214, a-la(l)}
lit. deitado no canto extremo; 
com LÍGoç, pedra de esquina ou 
da fundação, Ef 2.20; lPe 2.6*

àKpoYtoviatou gen sg masc 
[Ef 2.20; a-la(l); 214]
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àicpoGíviov, cru, tó {215, s-2c}
os primeiros frutos do produto da terra, 
que eram pegos do alto da pilha e oferecidos 
aos deuses; o melhor e o mais seleto dos 
espólios de guerra, usualmente juntado em 
uma pilha, Hb 7,4*

ôucpoBivícov gen pl neut
[Hb 7.4; s-2c; 215] cucpoBíviov

fticpov, ou, TÓ {216, s-2c}
o topo, a ponta, fim, extremidade,
Mc 13.27; Lc 16.24; Hb 11.21

ãicpov ac sg neut [2x; s-2c; 216] õ.icpov
ãicpou gen sg neut [2x; s-2c; 216] "
ãicpcov gen pl neut [2x; s-2c; 216] "
AicúLav ac sg masc

[3x; s-3g(l); 217] AicúLaç

Xiaftaç, ó [217. s-3g(l)}
Aquila, nome pr., amigo de Paulo e marido 
de Priscila, At 18.2.18,21 v.l., 26; Rm 16.3; 
ICo 16.19; 2Tm 4.19*

AicúLaç nom sg masc [3x; s-3g(l); 217] "

cucupot pres at ind 3 sg
[G1 3:17; v-ld(3); 218] ô.Kupóü)

cucupouvxeç pres at part nom pl masc 
[Mc 7:13; v-ld(3); 218]

àicupóü) [218, v-ld(3)}
[-, rjicúptooa, -, -. -] privar de autoridade, 
anular, cancelar, Mt 15.6; Mc 7.13:
G13.17*

àiccoXÚTeoç [219, advérbio}
sem obstáculo, livremente, At 28.31 *

áiccüXÚTCüç advérbio
[At 28.31; advérbio; 219] àtccoLúxcoç

&kcov, òucoucra, Sicov [220, a-2a}
sem vontade, de má vontade, ICo 9.17*

áiaov nom sg masc
[ICo 9.17; a-2a; 220] cxkxúv

hXa, ver ahaç, {221}

aka ac sg neut [Mc 9.50; s-3c(6a); 229] aXaq

àXáPaotpov, ou, tó [222, s-2c}
pode ser usado em todos os três 
gêneros <xÂá|3aaxpoç;, ou, ó (masc, 
s-2a), àÀáPaoxpoç, ou, q (fem, s-2b) 
e àXáPaoxpov, ou, xó (neut, s-2c). No 
nt ele ocorre duas vezes como fem. e 
duas vezes como neut. alabastro; um vaso 
para conter unguento peffumado, feito

exatamente de alabastro, mas também de 
outros materiais, Mt 26.7; Mc 14.3; Lc 7.37*

òLáPaoxpov ac sg fem
[2x; s-2a; 223] àLá|3aaxpoç;

àXáPaoxpov ac sg neut [2x; s-2a; 223] 
cri.agóvac ac pl masc

[Rm 1.30; s-3f(lb); 225] áLagcov

àXaí;oveía, aç, {224, s-la}
arrogância’, conversa presunçosa,
Tg 4.16; insolência, lJo 2.16*

ò.LagOveía nom sg fem
[Uo 2.16; s-la; 224] àragoveía

áLa^oveíaig dat pl fem 
[Tg 4.16; s-la; 224] 

àfa tpvzç  nom pl masc
[2Tm3.2;s-3f(lb);225] aka  Çtúv

á X a Ç á v , óvoç, ó {225, s-3f(lb)}
soberbo, arrogante, elogioso de si próprio, 
orgulhoso, Rm 1.30; 2Tm 3.2*

òXaXófiov pres at part nom sg neut
[ICo 13.1; v-2a(l); 226] àLaLáÇoj

àLaLátovxaç pres at part ac pl masc 
[Mc 5.38; v-2a(l); 226]

àXaXàt,® {226, v-2a(l)}
[-, -, -, -, -] lit. erguer o grito de guerra, 
òXaXá: daí, emitir outros sons fortes, 
lamentar, Mc 5.38; tinir, tocar, ICo 13.1*

à/.a/.ríxoig dat pl masc
[Rm 8.26; a-3a; 227] ctLáLqxoç

àXáXriroç, ov [227, a-3a)
indizivel ou não expressado, Rm 8.26*

aÂa/.ov voc sg neut
[Mc 9.25; a-3a; 228] akaXoç,

oXoXov ac sg neut [Mc 9.17; a-3a; 228] "

’ákákoç, ov {228, a-3a}
incapaz de falar ou articular,
Mc 7.37; 9.17,25*

ahákovç ac pl masc [Mc 7.37; a-3a; 228] "

&Xaç, axoç, tó {229, s-3c(6a)}
grafia variante de ara  e òXóç,, sal,
Mt 5.13; Mc 9.50; metaf. o sal da sabedoria 
e prudência, Cl 4.6

akaz, nom sg neut [6x; s-3c(6a); 229] akaç, 
aXaxt dat sg neut [Cl 4.6; s-3c(6a); 229] "
aLeitpai aor méd impv 2 sg

[Mt 6.17; v-lb(l); 230] àLeíttxo
à>.EÍx[)avx£g aor at part nom pl masc 

[Tg 5.14; v-lb(l); 230]
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àX.£Í\]>aaa aor at part nom sg fem 
[Jo 11.2; v-lb(l); 230] 

à7.£Ítl>ü)Giv aor at subj 3 pl 
[Mc 16.1; v-lb(l); 230]

àXeíctKü {230. v-lb(l)}
[-, fiXeiijia, rj)\.EÍ(j)0r|v] untar, ungir 
com óleo ou unguento

à^éiciopa ac sg masc
[5x; s-3f(2b); 232] à / im o p

àXEKTOpO(t)ü)vía, aç, f| {231, s-la}
o canto do galo, a terceira vigília da noite, 
entre a meia-noite e o romper do dia, e 
chamada canto do galo, Mc 13.35*

à7£KTopoc])ümaç gen sg fem
[Mc 13.35; s-la; 231] àXEictopo(|)ovía

àXitcttüp, opoç, ó {232, s-3f(2b)}
galo, Mt 26.34; Mc 14.30; Lc 22.34;
Jo 13.38

àLÉicttop nom sg masc
[7x; s-3f(2b); 232] ôÂEKTtüp

AXe|avôpei3ç, écoç, ó {233, s-3e(3)j
nativo de Alexandria, um alexandrino,
At 6.9; 18.24

ÁLE|avôpeúç nom sg masc
[At 18.24; s-3e(3); 233] Xl.Eçavôpeúç

À^Elavòpéwv gen pl masc 
[At 6.9; s-3e(3); 233]

ÁLE^avòpivov ac sg neut
[At 27.6; a-la(2a); 234] XLeçavópívoç

AXe^avôpivoç, T], ov {234, a-la(2a)}
alexandrino, At 27.6; 28.11; 6.9 v.L*

ÀLEçavópívtp dat sg neut 
[At 28.11; a-la(2a); 234]

’ALÉÇavôpov ac sg masc
[At 19.33; s-2a; 235] ’AXéçavôpoç

ÀXé^avôpoç, cru, ó {235, s-2a]
Alexandre, nome pr. (1) O parente do sumo 
sacerdote, At 4.6. (2) Um judeu de Efeso,
At 19.33. (3) O caldeireiro, lTm 1.20;
2Tm 4.14. (4) O filho de Simão de Cirene. 
Mc 15.21*

XLÉçavôpoç nom sg masc [4x; s-2a; 235] "
’AÀ.EÍ;ávópot) gen sg masc 

[Mc 15.21; s-2a; 235]

ftteupov, ou, tó  {236, s-2c}
farinha, farinha de trigo,
Mt 13.33; Lc 13.21*

cdEÚpou gen sg neut
[2x; s-2c; 236] aLcupov

àXi]0Eia, aç, f\ {237, s-la}
verdade, Mc 5.33; amor à verdade, 
sinceridade, 1 Co 5.8; verdade divina 
revelado ao homem, Jo 1.17; prática de 
acordo com a verdade do evangelho,
Jo 3.21; 2Jo 4

àLTÍ08ia nom sg fem [14x; s-la; 237] à/oíBeta 
àLpOeía dat sg fem [3Ox; s-la; 237] "
àX.TÍ0£iav ac sg fem [22x; s-la; 237] "
à>.r|0£Íaç gen sg fem [43x; s-la; 237] "
àLr|0£Íç nom pl masc

[2Co 6.8; a-4a; 239] cdti0i]ç
ÒLijOeç nom sg neut [3x; a-4a; 239] "
àLriBÉç ac sg neut [Jo 4.18; a-4a; 239] "
àLpBEÚovTEÇ pres at part nom pl masc

[Ef 4.15;'v-la(6); 238] aLtiSsuot

àX.íi0eiictí {23 8, v-1 a(6)}
[-, -, -, -. -] dizer ou manter a verdade', 
agir de forma verdadeira ou sincera,
G1 4.16; Ef 4.15*

àLn0£Úcüv pres at part nom sg masc 
[G1 4.16; v-la(6); 238]

áÂ.r|0íj nom pl neut [2x; a-4a; 239] áLpOríç 
<5t/.r|0fi ac sg fem [lPe 5.12; a-4a; 239] "
àÀT|0fj ac pl neut [Jo 19.35; a-4a; 239] "

àX,íi0i]ç, eç [239, a-4a}
corretamente, Jo 4.18; digno de crédito.
Jo 5.31; sincero, Jo 7.18

â)iT|0TÍç nom sg masc [6x; a-4a; 239] "
àXr|0tíç nom sg fem [lOx; a-4a; 239] "
à>.r|0Lva.í nom pl fem

[3x; a-la(2a); 240] âLriBivóç
à>.r|0iVTÍ nom sg fem [3x; a-la(2a); 240] "
à).T)0ivfiç gen sg fem [2x: a-la(2a); 240] "
à).r|0ivot nom pl masc [4x; a-la(2a); 240] "
ó.Xr|0tvóv nom sg neut [2x; a-la(2a); 240] "
àLpOivov ac sg masc [3x; a-la(2a); 240] "
á>J)0ivóv ac sg neut

[Lc 16.11; a-la(2a); 240]

àX,T)0ivóç, r|, ov {240, a-la(2a)}
genuíno, legítimo, Lc 16.11; real, Jo 6.32;
ITs 1.9; não fingido, digno de confiança, 
verdadeiro, Jo 19.35

àLpBivóç nom sg masc [6x; a-la(2a); 240] "
àLpOivóç voc sg masc 

[Ap 6.10; a-la(2a); 240]
ctLT|0iV(l) dat sg masc [2x; a-la(2a); 240] "
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àXT|0ivcòv gen pl neut 
[Hb 9.24; a-la(2a); 240] 

àX.T|0oíjç gen sg fem
[2Pe 2.22; a-4a; 239] cdr^TÍç

àXfj0oi>aat pres at part nom pl fem
[2x; v-lb(3); 241] àlaíGüJ

àM0ü> {241, v-lb(3)}
f-, -] moer, Mt 24.41; Lc 17.35*

àXí)0<x)Ç {242, advérbio}
verdadeiramente, realmente, Mt 14.33;
Jo 17.8; certamente, ref. uma verdade,
Jo 4.18; At 12.11: verdadeiramente, 
realmente,

ctX,ri0CjL)ç advérbio
[18x; advérbio; 242] áÀ.T|0U)ç

ct7.LELs nom pl masc
[3x; s-3e(3); 243] cdieúç

&X.IEÍÇ ac pl masc [2x; s-3e(3); 243] "
áX.t£ÚEtv pres at inf

[Jo 21.3; v-1 a(6); 244] Cdieiito

áX,iEi3ç, écoç, ó {243, s-3e(3)}
am pescador, Mt 4.18.19;
Mc 1.16,17; Lc 5.2

áXiEliü) {244, v-la(6)}
[-, -] pescar, Jo 21.3*

áMÇco {245, v-2a(l)}
[-, -, T|X,LO0r|V] salgar, temperar com
sal, preservar salgando, Mt 5.13; Mc 9.49*

àXícr/Tiixa, axoç, tó  {246, s-3c(4)}
contaminação, corrupção, At 15.20*

dT-toyripaTtov gen pl neut
[At 15.20; s-3c(4); 246] ctXíayT)[xa

á^to0fja£Tat fut pass ind 3 sg
[2x; v-2a(l); 245] ã/.í^to

Ò.XX' partícula [220x; partícula; 247] àXXá

àXXá. {247, partícula}
mas; porém; porém amda mais; aú .áyt, 
em todo caso; à/.Àfj, a menos que, exceto. 
'AXXá também serve para introduzir uma 
oração com sutileza e ênfase, Rm 6.5; 7.7;
Fp 3.8; Jo 16.2

àXXá partícula [418x; partícula; 247] àXXá 
àXXa nom pl neut [8x; a-la(2b): 257] àXXoz, 
àXXa ac pl neut [8x; a-la(2a); 257] "
áM.ayti<jópE0a fut pass ind 1 pl

[2x; v-2b; 248] aXXáoatü
àXÀ.ayTÍoovTat fut pass ind 3 pl 

[Hb 1.12; v-2b: 248]

âXXai nom pl fem
[Mc 15.41; a-la(2b); 257] àXXoç,

àXXáçai aor at inf
[G14.20; v-2b; 248] àX)láoocú

àXXaÍEi fut at ind 3 sg [At 6.14; v-2b; 241] "
àXXaz ac pl fem

[2Co 11.8; a-la(2b); 257] aXXoç

áXXáooa {248, v-2b}
[à>.>.á|o), rjJAalja, rjAlayitai, 
fj>Aáyr|v] mudar, alterar, transformar,
At 6.14; Rm 1.23; ICo 15.51,52; G1 4.20;
Hb 1.12

àXXaxóQzv {249, advérbio}
de ou por outro lugar, Jo 10.1*

âXXaxódev advérbio
[Jo 10.1; advérbio; 249] àXXaxóQev

áXXa.%0% {250, advérbio}
outro lugar, Mc 1.38*

àXXayov advérbio
[Mc 1.38; advérbio; 250] ò.XXayov

aXXt] nom sg fem [12x; a-la(2b); 257] àXXoç,

àXXriyopécü {251, vc-ld(2)}
[-, -, -, -, -] dizer o que tem o objetivo 
de ou é adequado para transmitir um 
outro sentido que não o literal, alegorizar; 
àMaiyopoi)|iEvoç, adaptado para outro 
sentido, significativo de outra maneira,
G1 4.24*

ãÀ./.riyopoúuEva pres pass part nom pl neut 
[G14.24; vc-1 d(2); 251 ] àXÀriyopécü

à?t/.rí^oi; dat pl masc
[12x; a-la(2b); 253] òddrftcüv

àUaí?iOLÇ dat pl neut 
[G1 5.17; a-la(2b); 253]

áX.X.riXauXá {252, s-3g(2)}
(hebraico) aleluia, louvai a Yatnveh ou ao 
Senhor, Ap 19.1,3,4,6*

ál.ÀpXomá indecl
[4x; s-3g(2); 252] ct/Ar|}iOuTá

à>,À.tí>.ovç ac pl masc
[67x; a-la(2b); 253] ò>AtÍ>.cov

àUi]Xü)v {253, a-la(2b)j
um ao outro, reciprocamente

à>.ÀfjXcov gen pl masc [19x; a-la(2b); 253] "
àlÃrjXcov gen pl neut

[ICo 12~25; a-la(2b); 253] 
a>Ar|v ac sg fem [9x; a-la(2b); 257] aXXoz. 
a>./.riç gen sg fem [3x; a-la(2b); 257]
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âXXo nom sg neut [6x; a-la(2b); 257] "
àXXo ac sg neut [6x; a-la(2b); 257] "

àXX.OYevi]ç, eç {254, a-4a}
de outra raça ou nação, i.e., um não judeu; 
um estranho, estrangeiro, Lc 17.18*

àUioyevfíç nom sg masc
[Lc 17.18; a-4a; 254] àLLoyevrjç

aXXoh nom pl masc
[27x; a-la(2b); 257] aXXoç

àXXoiótí) {255, v-ld(3)}
ijLLoíoKKi, rjXLoiü)0r]v] mudar,

Lc 9.29 v.l.*

aXXoiz, dat pl masc [6x; a-la(2b); 257] "

à.XXo\ia.i {256, v-2d(l)}
[-, pLápriV, -] pular, saltar, 
levantar num salto, At 3.8; 14.10; 
jorrar, como água, Jo 4.14*

áÀAópevoç pres méd part nom sg masc
[At 3.8; v-2d(l); 256] aJAopcu

áXLopévon pres méd part gen sg neut 
[Jo 4.14; v-2d(l); 256]

ãXXov ac sg masc [17x; a-la(2b); 257] àXXoz,

àXXoç,, T|, O [257, a-la(2b)}
outro, um outro', ò aXXoç, o outro', 
oí aXXoi, os outros, o resto

aXXoç, nom sg masc [25x; a-la(2b); 257] "
àLLoxpía dat sg fem

[At 7.6; a-la(l); 259] à/J.óxptoç
àLÀ.oxpíatç dat pl fem 

[lTm 5.22; a-la(l); 259] 
ctLLoxpíav ac sg fem 

[Hb 11.9; a-la(l); 259]

àLLoTpiejttoKOJtoç, ou, ó [258, s-2a)
lit. alguém que se intromete nos negócios 
dos outros, pessoa intrometida nos assuntos 
de outras pessoas, faccioso, lPe 4.15*

àLLoxpiEJtíoicoJtoç nom sg masc
[lPe 4.15; s-2a; 258] àLÂoxpiEJiíoicoJTog

àLLoxpíotç dat pl masc
[2Co 10.15; a-la(l); 259] àUóxptoç;

àLLóxpiov ac sg masc [2x; a-la(l); 259] "

àX,Xótpioç, (a, tov {259, a-la(l)}
que pertence a outro, Lc 16.12; estrangeiro, 
alheio, At 7.6; Hb 11.9; um estrangeiro, 
forasteiro, Mt 17.25

àLLoxptcp dat sg masc [2x; a-la(l); 259] 
àXXoxpítü dat sg neut [2x; a-la(l); 259] "
àLXoxpícov gen pl masc [4x; a-la(l); 259] "

aXXov gen sg masc
[Jo 19.32; a-la(2b); 257] ciUog

aXXovz, ac pl masc [12x; a-la(2b); 257] "

àXXó<txuXoç, ov {260, a-3a}
de outra raça ou nação, i.e., um não judeu. 
um estrangeiro, At 10.28; 13.19 v.l.*

ÒLLocpúLq) dat sg masc
[At 10.28; a-3a; 260] àXXófyvXoç,

ò.XX(p dat sg masc [lOx; a-la(2b); 257] aXXoç 
á.XXtí)v gen pl masc [3x; a-la(2b); 257] "

àXXtítç {261, advérbio}
diferente, de outra maneira, lTm 5.25*

àXXtaç, advérbio
[lTm 5.25; advérbio; 261] âXXwç,

òXoàtí) {262, v-ld(la)}
[-, -, -] debulhar, esmagar,
ICo 9.9,10; lTm 5.18*

âXoya nom pl neut [2x; a-3a; 263] ãXoyoç, 
aXoyov nom sg neut [At 25.27; a-3a; 263] "

’áXoyoç, ov [263, a-3a}
sem fala  ou razão, irracional, bruto,
2Pe 2.12; Jd 10; irracional, absurdo,
At 25.27*

àXÓT), fjç, f] {264, s-lb}
aloés, madeira de aloés, uma árvore que 
cresce na índia e na Cochinchina, cuja 
madeira é macia e amarga, ainda que 
altamente aromática. E usada pelos orientais 
como um perfume; e empregada com o 
propósito de embalsamar. Jo 19.39*

àtóqç gen sg fem [Jo 19.39; s-lb; 264] cdóq 
àLotòv pres at part nom sg masc

[ICo 9.10; v-ld(la); 262] ò.Xo ó m

àLoôvxa pres at part ac sg masc 
[2x; v-ld(la); 262]

&X.Ç, áXóç, ó. veraLg {265}

áLuicóv nom sg neut
[Tg 3.12; a-la(2a); 266] áJaiicóç

áXutcóç, ij, óv {266, a-la(2a)}
salobro, amargo, salgado, Tg 3.12*

ftAunoç, ov {267, a-3a}
livre de tristeza ou pesar, Fp 2.28*

à>a'7UÓX8poç nom sg masc comp
[Fp2.28;a-3a; 267] c&mxoç

áXúoet dat sg fem [2x; s-3e(5b); 268] íüam ç 
áLúaeiq nom pl fem

[At"l2.7; s-3e(5b); 268]
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áLúoEiç ac pl fem [Mc 5.4; s-3e(5b); 268] "
òXvoeoi dat pl fem

[At 21.33; s-3e(5b); 268] 
áÀúoEüiv dat pl fem [3x; s-3e(5b); 268] "
(iLuoiv ac sg fem [3x; s-3e(5b); 268] "

&X.voiç, eooç, tfj {268, s-3e(5b)}
uma corrente, Mc 5.3.4

àLuatxELÉç nom sg neut
[Hb 13.17; a-4a; 269] aLuaiXELiíç

áX.DOiTsX.T̂ ç, eç {269, a-4a}
lit. que não produz nenhuma renda ou 
lucro', daí, nâo lucrativo, inútil', prejudicial', 
ruinoso, desastroso, Hb 13.17*

TÓ {270, s-3g(2)}
primeira letra do alfabeto grego. alfa.
Ap 1.8,11 v.l.; 21.6; 22.13*

aktpa indecl [3x; s-3g(2); 270] aLcjta

McJjaíoç, ou, TÓ {271. s-2a}
Alfeu, nome pr. (1) Pai de Tiago o menor.
Mt 10.3; Mc 3.18; Lc 6.15. At 1.13. (2) Pai 
de Levi (ou Mateus), Mc 2.14: Lc 5.27 v.l.*

'A>4>aíou gen sg masc [5x; s-2a; 271] A/.<paioc

axwv, íòvoç, f| {272, s-3f( la)|
eira, lugar onde o cereal é malhado; 
meton. o cereal que é malhado, Mt 3.12;
Lc 3.17*

aLüJva ac sg fem [2x; s-3f(la); 272] õâwv 
odoKtEKEc; nom pl fem

[2x; s-3b(l); 273] áLckirií;
àXtüJTEia dat sg fem [Lc 13.32; s-3b(l); 273] "

àXómil, Etcoç, fj (273, s-3b(l)}
raposa, Mt 8.20; Lc 9.58; metaf. um homem 
astucioso como raposa, Lc 13.32*

aLtooiv ac sg fem
[2Pe 2.12; s-3e(5b); 274] aÂtooig

aXoaoiç, ecoç, {274, s-3e(5b)}
o ato de pegar. apanhar, capturar,
2Pe 2.12*

&|xa {275, advérbio}
também funciona como uma preposição 
com o genitivo (2x), com, junto com, ao 
mesmo tempo que

ãpa advérbio [lOx; advérbio; 275] ccpa
àpa0EÍç nom pl masc

[2Pe 3.16; a-4a; 276] àpaOrjç

à(xa9ife, éç (276, a-4a}
inculto, sem instrução, rude, 2Pe 3.16*

àpapávxivov ac sg masc
[lPe 5.4; a-la(2a); 277] òpapávxivoç

à|iapdvavoç, t), ov {277, a-la(2a)}
inalterável', daí, duradouro, lPe 5.4*

àpápaviov ac sg fem
[lPe 1.4; a-3a; 278] à|idpavTOÇ

ápápavxoç, ov {278, a-3a}
inalterável', daí. duradouro, lPe 1.4*

àpápTave pres at irrtpv 2 sg
[2x; v-3a(2a); 279] ápapTávto

àpapxávEi pres at ind 3 sg 
[6x; v-3a(2a); 279] 

ápapTÚVEtv pres at inf 
[1 Jo 3.9; v-3a(2a); 279] 

apapiávETE pres at impv 2 pl
[2x; v-3a(2a); 279] "

(xixaptávETE pres at ind 2 pl 
[ICo 8.12; v-3a(2a); 279] 

apaptóvovia  pres at part ac sg masc 
[lJo 5.16; v-3a(2a); 279] 

ápapiávoviaç pres at part ac pl masc 
[U m  5.20; v-3a(2a); 279] 

cipapTávovTEç pres at part nom pl masc 
[2x: v-3a(2a); 279]

ãuapTavóxTütv pres at part gen pl masc 
[Hb 10.26: v-3a(2a); 279] 

ãpapiávoiHJiv pres at part dat pl masc 
[Uo 5.16: v-3a(2a): 279]

dpapxdvw {279, v-3a(2a)}
[ápapBríato. fjuapiov ou liuápxrioa, 
rjpLÓ.pxriico'. -. -] lit. errar o alvo', estar em 
erro, ICo 15.34: Tt 3.11:pecar, Jo 5.14; 
ser culpado de erro. Mt 18.15

ápapxávtov pres at part nom sg masc 
[1 Jo 3.6; v-3a(2a); 279]

ápápxri aor at subj 3 sg [2x; v-3a(2a); 279] "

áiiáprnp,a, axoç, xó {280, s-3c(4)}
um erro, pecado, transgressão,
Mc 3.28; 4.12; Rm 3.25; ICo 6.18

ct|iápxr||xa nom sg neut
[ICo 6.18; s-3c(4); 280] ápápxr](.ta

ápapxrípaxa nom pl neut 
[Mc 3.28; s-3c(4); 280]

&papxrí|.taxoç gen sg neut 
[Mc 3.29;”s-3c(4); 280] 

ápapxripáxtov gen pl neut 
[Rm 3.25; s-3c(4); 280] 

ápapxTÍoavxaç aor at part ac pl masc
[Rm 5.14; v-3a(2a); 279] àpapxávto
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ápapxfjaavxoç aor at part gen sg masc 
[Rm 5.16; v-3a(2a); 279] 

apapipoávitov aor at part gen pi masc 
[2Pe 2.4; v-3a(2a); 279] 

apapxfjoaoiv aor at part dat pi masc 
[Hb 3.17; v-3a(2a); 279] 

ápapxTÍoei fut at ind 3 sg 
[Mt 18.21; v-3a(2a); 279] 

àpapxTÍai] aor at subj 3 sg 
[2x; v-3a(2a); 279] 

á(xapXTÍ<3ü)p,EV aor at subj 3 pi 
[Rm 6.15; v-3a(2a); 279] 

á|xápxrix£ aor at subj 2 pi 
[ 1 Jo 2.1; v-3a(2a); 279]

ápapTta, aç, fj [281, s-la}
erro\ transgressão, pecado, Mt 1.21; 
origem ou causa de pecado, Rm 7.7; 
predisposição para o pecado, tendência 
pecaminosa, Rm 7.17,20; culpa ou 
imputação de pecado, Jo 9.41; Hb 9.26; 
alguém culpado, oferta pelo pecado, vítima 
expiatória, 2Co 5.21

ájtapxía nom sg fem
[28x; s-la; 281] ápapxía

ápapxía dat sg fem [7x; s-la; 281] "
á[iapxíai nom pl fem [12x; s-la; 281] "
ctpapxícuç dat pl fem [9x; s-la; 281] "
ápapxíav ac sg fem [27x; s-la; 281] 
ápapxíaç gen sg fem [34x; s-la; 281] "
ctpapxíaç ac pl fem [24x; s-la; 281] "
ápapxunv gen pl fem [32x; s-la; 281] "
à[tápxvpov ac sg masc

[At 14.17; a-3a; 282] àpápxvpoç

ànáptppoç, ov {282, a-3a}
sem testemunho ou testemunha, 
sem evidência, At 14.17*

ápapxcúLoí nom pl masc
[llx ; a-3a; 283] ápapxwXóç

ápapxwLoí voc pl masc 
[Tg 4.8; a-3a; 283]

ápapxcoLoíç dat pl masc [2x; a-3a; 283] "
ápapxcoXóv ac sg masc [Tg 5.20; a-3a; 283] "

á|xapTO)Xóç, ov {283, a-3a}
alguém que desvia do caminho da virtude, 
um pecador, Mc 2.17; depravado, Mc 8.38; 
pecador, detestável, Rm 7.13

ctp,apxco7óç nom sg masc [6x; a-3a; 283] "
áp,apxcoLóç nom sg fem [3x; a-3a; 283] "
ágapxtoXovc; ac pl masc [5x; a-3a; 283] "
ápapxü)A.cp dat sg masc [4x; a-3a; 283] "

ápapxcoA.0) dat sg fem 
[Mc 8.38; a-3a; 283]

ápapxoTwv gen pl masc [13x; a-3a; 283] "

Àpiacíaç, ov, ó {284, s-ld}
(hebraico) Amasias, Mt 1.8 v.l.;
Lc 3.23ss. v.l.*

ãtiayov acsgmasc[lTm3.3;a-3a;285] cxpayoc;

âRaxoç, ov {285, a-3a}
não disposto a contenda', não briguento ou 
contencioso, lTm 3.3; Tt 3.2*

ápáy.ovç ac pl masc [Tt 3.2; a-3a; 285] "

à(idw {286, v-ld(la)]
[-, fjpriaa, -, -, -] coletar, colher, segar ou 
roçar, Tg 5.4*

àpiGvaoç, ov, f|, v.l. de àpiGvoTOÇ {s-ld} 
uma ametista, Ap 21.20 v.l.*

àpiGvaxoç, ob, t] {287, s-2b}
uma ametista, uma pedra preciosa de cor 
púrpura escura ou violeta, assim chamada 
por causa da suposta eficácia em impedir a 
embriaguez, Ap 21.20*

àpéBvaxoç nom sg fem
[Ap 21.20; s-2b; 287] àp£0voxoç

à|i£).£i pres at impv 2 sg
[lTm4.14;v-ld(2a)f288] dptLeco

à(X8Xé(ü {288, v-ld(2a)}
[-, fjpeÀxiaa. -, -, -] não cuidar de, 
negligenciar, desconsiderar, Mt 22.5; 
lTm 4.14; Hb 2.3; 8.9; 2Pe 1.12 v.l.

àpeLrjaavxEc; aor at part nom pl masc 
[2x; v-ld(2a); 288]

Q[t£[.tjTXOi nom pl masc
[2x; a-3a; 289] ãpEpjtxoç

&H£pjtxoç, ov {289, a-3a}
sem culpa, irrepreensível, sem defeito,
Lc 1.6; Fp 2.15; 3.6: lTs 3.13; Hb 8.7*

apeptixog nom sg masc [Fp 3.6; a-3a; 289] "
apsptxxoç nom sg fem [Hb 8.7; a-3a; 289] "
àpépjtxov:; ac pl fem [lTs 3.13; a-3a; 289] "

àM-éiurxmç {290, advérbio}
irrepreensivelmente. petfeitamente, 
lTs 2.10; 5.23*

àpépixxmç advérbio
[2x; advérbio; 290] ànÉp^xotç

à[iépi[ivoç, ov {291,a-3a}
livre de cuidado ou solicitude,
Mt 28.14; ICo 7.32*
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áp,£pí[tvouç ac pl masc 
[2x;a-3a; 291] 

ápexáOexov ac sg neut 
[Hb 6.17; a-3a; 292]

à(j,eTá0EToç, ov
imutável, Hb 6.17,18*

àpexaBÉxwv gen pl neut 
[Hb 6.18; a-3a; 292] 

dpetaicívTiToi nom pl masc 
[ICo 15.58; a-3a; 293]

d(X£tatCÍVT|TOÇ, ov
imóvel,firme, ICo 15.58*

apEpipvoç

àpEiáOexoç 
{292, a-3a}

Án.ivaôáp, ó {300, s-3g(2)}
Aminadabe, nome pr., indecl, Mt 1.4;
Lc 3.33*

Xpxvaôáp indecl 
[3x; s-3g(2); 300]

&HHOV, OV, TÓ
areia, Rm 4.18 v.l.

À|iivaòá|3 

{301, s-2c]

áiieiadvriToç 

{293, a-3a}

appov ac sg fem [2x; s-2b; 302] ap,qoç

&H[ioç, ov, i) {302, s-2b}
areia. Mt 7.26; Rm 9.27; Hb 11.12;
Ap 12.18,20*

apexapiLrixa nom pl neut
[Rm 11.29; a-3a; 294] à(i£Tap,£XT)Toç 

à(X£XapÉLr|TOV ac sg fem 
[2Co 7.10; a-3a; 294]

à[iETa[téXriToç, ov {294, a-3a}
não arrependido de; por impl. irrevogável, 
duradouro, Rm 11.29; 2Co 7.10*

a|i|ioç nom sg fem [3x; s-2b; 302] "

ànvóç, ofl, ó {303, s-2a}
um cordeiro, Jo 1.29,36; At 8.32; lPe 1.19*

àpvóç nom sg masc [3x; s-2a; 303] ctpvóç 
àpvov gen sg masc [lPe 1.19; s-2a; 303] "
àqoipáç ac pl fem

[lTm 5.4; s-lb; 304] àpioiPt]
ànExavórixov ac sg fem

[Rm 2.5; a-3a; 295] ò.pExavórixoç

á̂ ExavÓT)TOÇ, ov {295, a-3a)
impenitente, não arrependido, Rm 2.5*

a[i£Xpa ac pl neut [2x; a-3a; 296] ãp,EXpoç
&[AETpoç, ov {296, a-3a}

sem medida ou além da medida, 
independente da medida, 2Co 10.13.15*

á ^ v  {297. partícula}
em verdade, com certeza, que assim seja: 
ó ctpirjv, o fiel e verdadeiro, Ap 3.14

ótpirív partícula [129x; partícula; 297] à(xrív
ópriaávxwv aor at part gen pl masc

[Tg 5.4; v-ld(la); 286] òqxáü)

à^tcop, topoç, TÓ {298, s-3c(6b)}
lit. sem mãe, independente de descendência 
materna, Hb 7.3*

àpotPi], flç, fj {304, s-lb}
retribuição (adequada), recompensa, 
lTm 5.4*

âp.p,op(|)OÇ, ov {305, a-3a}
deformado, feio, ICo 12.2 v.l.*

ãpjt£À.ov ac sg fem
[Ap 14.19; s-2b; 306] ãpjteXoç

&(jjteXoç, ov, t] {306. s-2b}
vinha, v id e ira

aun:£/.oç nom sg fem [3x: s-2b: 306] "
ã|.in:8/.oi’ gen sg fem [4x: s-2b; 306] "
áp7t£/,ovpvóv ac sg masc

[Lc 13.7; s-2a: 307] àpn:£7.oupYÓç

ápjiEXovpYÓç, ov, ó {307, s-2a}
um vinhateiro, jardineiro, Lc 13.7*

ápn:ÉLü) dat sg fem
[Jo 15.4; s-2b; 306] apjtELoç

àpríxwp nom sg masc
[Hb 7.3; s-3c(6b); 298] ãiníxwp

à|iíavxov ac sg fem
[lPe 1.4; a-3a; 299] àp.íavxoç

àníavroç, ov {299, a-3a]
lit. limpo, sem mancha, imaculado; 
metaf. inviolado, casto, Hb 7.26; 13.4; 
puro, sincero, Tg 1.27; inviolado. intacto, 
lPe 1.4*

ápjtEkòv, <jl>voç, ó {308, s-3f(la)}
uma vinha

cqi;t£À.tòva ac sg masc
[llx; s-3f(la); 308] àpHEkóv

àp7ü£?,cüVL dat sg masc [2x; s-3f(la); 308] "
àpn:£/iâ)voq gen sg masc 

[lOx; s-3f(la); 308]
Aun:X.i&xov ac sg masc

[Rm 16.8; s-2a; 309] ÀpitLiâxoç

àpíavxoç nom sg masc [Hb 7.26; a-3a; 299] 
àpíavxog nom sg fem [2x; a-3a; 299]

ÂpjtX.i&Toç, ov, ó {309, s-2a}
Ampliato, nome pr., Rm 16.8*
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àpúvopai {310, v-lc(2)}
[-, qpuvápriv, -] afastar, evitar, 
ajudar, assistir; repelir de si mesmo, 
resistir, fazer uma defesa; assumir a 
posição de protetor e vingador, At 7.24*

àp<|)iáÇü), ver àpcjHéwupi {vc-2a( 1)}

à(i(J)i|3á77ovtaç pres at part ac pl masc
[Mc 1.16; vc-2d(l); 311] àpcj)i|3áUw

àpc|)ipáM,ü) {311, vc-2d(l)}
[-, -] arremessar ao redor;
lançar uma rede, Mc 1.16*

á p , ( j ) í P A ,T ]O T p O V ,  0 1 ) ,  T Ó  { 3 1 2 ,  S - 2 c }

lit. o que é jogado ao redor, p.ex.. 
uma peça de roupa; um tipo de rede grande 
para peixes, Mt4.18; Mc 1.16 v.l.*

apcjiillA-TiOTpov ac sg neut
[Mt 4.18; s-2c; 312] àp(j)í|3>.ri0Tpov

àp<]H£E,£i pres at ind 3 sg
[Lc 12.28; vc-2a(l); 313] àptjtiégu)

áiKtnéÇo) {313, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] vestir, ver àpc[>iÉvvupi.
Nossos textos leem àpcjHEgEi em Lc 12.28 e 
trazem àp<{>i£vvupi como v.l.*

àp<|>iéwupi {314, v-3c(l)}
[-, -, -, r]p([)ÍEapai, -] também 
escrito ct(j.c]jiéL,OL) e àgctnévvupi, 
vestir, investir, Mt 6.30; 11.8; Lc 7.25;
12.28 v.l. (onde nossos textos leem 
áp4>iéí{Ei, de àpcfnétü))*

àp4>i£vvu0iv pres at ind 3 sg
[Mt 6.30; vc-2a(l); 314] à.puJjiáÇ,aj

Xp4>ÍJto}av ac sg fem
[At 17.1; s-3e(5b); 315] Xpcjnjrokç

àpcfiOTÉpoiç dat pl masc 
[Lc 7.42; a-la(l); 317] 

àptpoxépouç ac pl masc 
[Ef 2.16;"a-la(l); 317] 

àptpoxépcnv gen pl masc 
[At 19.16; a-la(l); 317] 

àpcopa nom pl neut
[Fp 2.15; a-3a; 320] apcopoç

àpcópr|TOi nom pl masc
[2Pe 3.14; a-3a; 318] ópcópr|TOÇ

àpcóprytoç, ov {318, a-3a}
sem culpa, irrepreensível, sem mácula,
2Pe 3.14; Fp 2.15 v.l.*

àpcnpot nom pl masc
[Ap 14.15; a-3a; 320] apcopoç

âpcopov, ou, xó {319, s-2c}
amorno, um arbusto cheiroso, do qual era 
preparado um precioso unguento, Ap 18.13*

àpcopov ac sg masc [Hb 9.14; a-3a; 320] "
àpcopov ac sg neut

[Ap 18.13; s-2c; 319] àpcopov

àpcopoç, ov {320, a-3a}
sem culpa, irrepreensível, sem mácula

apcopoç nom sg fem
[Ef 5.27; a-3a; 320] àpcopoç

àpcópou gen sg masc 
[IPe 149; a-3a; 320]

àpcópouç ac pl masc [3x; a-3a; 320] "

Xpóv, ó {321, s-3g(2)}
Amom, nome pr., indecl, v.l. de Xpcóç 
em Mt 1.10*

Xpcòç, ó {322. s-3g(2)}
Amós, nome pr., indecl, Mt 1.10; 
Lc 3.23ss. v.l.*

Áp(])t3toÀ.iç, Eü)ç, fj {315, s-3e(5b)}
Anfipolis, uma cidade da Trácia, 
às margens do rio Struma, At 17.1*

&p.(|>OÔOV, ou, TÓ {316, s-2c}
lit. uma estrada que passa por toda 
a cidade ou aldeia; a rua de uma aldeia,
Mc 11.4; At 19.28 v.l.*

àptjtóóou gen sg neut
[Mc 11.4; s-2c; 316] ãp(J)OÓov

àp(])ÓT£pa ac pl neut
[4x; a-la(l); 317] àgcJWTepoi

àp<j)ÓTepoi, ai, a {317, a-la(l)}
ambos. Somente plural no nt.

ÓpcJtÓTEpoi nom pl masc [7x; a-la(l); 317] "

Xpcóç indecl [3x; s-3g(2); 322] Xpcóç

áv {323, partícula}
Quanto às diferentes posições dessa partícula 
na frase e seus significados, consulte uma 
gramática. No início de uma frase, é outra 
forma de eóv, se, Jo 20.23

ãv partícula [166x; partícula; 323] âv
àvá {324, prep}

prep. usada no nt somente em certas formas, 
ávò. pépoç, em volta; àvà péaov, pelo 
meio de, entre; àvà ôr|váptov, no valor de 
um denário; com numerais, àvà éicatóv, 
em partes de cem. Em composição, passo a 
passo, para cima, para trás, novamente
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àvá prep-ac [13x; prep; 324] àvá
àvápa aor at impv 2 sg

[Ap 4.1; vc-2d(6); 326] ávaPaívco

áva(3a0p,óç, o0, ó (325, s-2a)
o ato de subir, meios de subir, degraus, 
escada, At 21.35,40*

ávaPaBponç ac pl masc
[At 21.35; s-2a; 325] àvaPaGpóç

àvaPaGpcòv gen pl masc 
[At 21.40; s-2a; 325] 

àva|3aív8i pres at ind 3 sg
[4x; vc-2d(6); 326] ávaPaívco

ávaPaíveiv pres at inf 
[3x; vc-2d(6); 326] 

àvaPctívopEV pres at ind 1 pl 
[3x; vc-2d(6); 326] 

àvaPaívov pres at part nom sg neut 
[Ap 11.7; vc-2d(6); 326] 

ctvaPaívov pres at part ac sg neut
[2x; vc-2d(6); 326] "

àvaPaívovxa pres at part nom pl neut 
[Mc 4.8; vc-2d(6); 326] 

àvaPaívovxa pres at part ac sg masc 
[2x; vc-2d(6); 326]

àvaPaívovxaç pres at part ac pl masc 
[Jo 1.51; vc-2d(6); 326] 

dvctPaívovxeç pres at part nom pl masc 
[Mc 10.32"; vc-2d(6); 326] 

ctvaPaivóvxcnv pres at part gen pl masc 
[2x; vc-2d(6); 326] 

ávaPaívoucRv pres at ind 3 pl 
[Lc 24.38; vc-2d(6); 326]

ávaPaívco (326, vc-2d(6)}
[ávapiíaopai, àvépr|v, àvapépriica, -, -] 
subir, ascender, Mt 5.1; escalar, trepar,
Lc 19.4; embarcar, Mc 6.51; elevar, subir, 
como fumaça. Ap 8.4;florescer ou brotar, 
como plantas, Mt 13.7; surgir, subir, como 
pensamentos, Lc 24.38

ávaPaívco pres at ind 1 sg
[2x; vc-2d(6); 326] "

àvaPaívcov pres at part nom sg masc 
[4x; vc-2d(6); 326]

àvapáUco (327, vc-2d(l)}
[-, àvépaXov. -, -] lançar para trás\
méd. protelar, adiar, suspender, At 24.22*

ávaPávxa aor at part ac sg masc 
[2x; vc-2d(6); 326] 

àvapávxEÇ aor at part nom pl masc 
[Lc 5.19; vc-2d(6); 326]

àvapávxcov aor at part gen pl masc 
[Mt 14.32; vc-2d(6); 326] 

àvo.páç aor at part nom sg masc 
[7x; vc-2d(6); 326] 

àvápaxE aor at impv 2 pl 
[Ap 11.12; vc-2d(6); 326] 

àvcxPÉPritca perf at ind 1 sg 
[Jo 20.17; vc-2d(6); 326] 

àvapÉPpKEV perf at ind 3 sg 
[Jo 3.13; vc-2d(6); 326] 

àvaPtíoexat fut méd ind 3 sg
[Rm 10.6; vc-2d(6): 326]~

àváPpxE aor at impe 2 pl 
[Jo 7.8; vc-2d(6): 326]

àvapipáÇco (328. vc-2a( 1)}
[-. àvEpípctaa, -, -, -] fazer subir ou 
ascender, puxar ou trazer para cima, Mt 13.48*

àvapipáoavxEç aor at part nom pl masc
[Mt 13.48; vc-2a(l); 328] ávaPipáÇco 

àvapLÉJtouoiv pres at ind 3 pl
[2x; vc-1 b( 1); 329] àvaPLéttto

àvapjina) (329, vc-lb(l)}
[-. àvépLEtpa, -, -] olhar para cima,
Mt 14.19; ver de novo, recuperar a visão,
Mt 11.5

àvaPLétjtavxoç aor at part gen sg masc 
[Jo 9.18; vc-lb(l); 329] 

àvaPLétlxxç aor at part nom sg masc 
[7x; vc-lb(l); 329]

àvaPLét[)aoai aor at part nom pl fem 
[Mc 16.4; vc-lb(l); 329] 

ávaPL£t[)i] aor at subj 3 sg 
[At 9.12; vc-lb(l); 329] 

àvaPLÉt[)T)ç aor at subj 2 sg 
[At 9.17; vc-lb(l); 329] 

àvápXEt[)iv ac sg fem
[Lc 4.18; s-3e(5b); 330] àváPÃEtpiç

àvápXet[tiç, ecoç, t) (330, s-3e(5b)}
restauração da vista, Lc 4.18*

ávápX£i[)ov aor at impv 2 sg
[2x; vc-lb(l); 329] àvapXéttu)

àvapXÉt[)0) aor at subj 1 sg 
[2x; vc-lb(l); 329]

àvaPoáo) (331, vc- ld(la)}
[-, àvEpótioa, -, -, -J clamar em alta voz, 
gritar, Mt 27.46; Lc 1.42 v.L; 9.38 v.l.;
Mc 15.8 v.l.*

àvaPoXr], fjç, fj (332, s-lb}
demora, At 25.17*
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àva|3oLrjv ac sg fem
[At 25.17; s-lb; 332] àva(3oÂTÍ

ctvayayeív aor at inf
[2x; vc-lb(2); 343] àváyco

ávayaycóv aor at part nom sg masc 
[3x; vc-lb(2); 343]

áváyatov, ov, tó  {333, s-2c}
um aposento na parte de cima,
Mc 14.15; Lc 22.12*

áváyatov ac sg neut [2x; s-2c; 333] áváyatov 
àvayyeiLai aor at inf

[2x; vc-2d(l); 334] àvayyéLko
àvayyeXEi fut at ind 3 sg 

[4x; vc-2d(l); 334] 
àvayyéX^opEv pres at ind 1 pl 

[Uo 1.5; vc-2d(l); 334] 
àvayyéXA.ovteç pres at part nom pl masc 

[At 19.18; vc-2d(l); 334]

àvayyéXfoa {334, vc-2d(l)}
[àvayyEÀ.â), àviíyy£iÀ.a, -, 0vtiyyeX.t)v] 
fazer um relato, anunciar, relatar, Mc 5.14; 
declarar, demonstrar, ensinar, Jo 5.24

ctvayyéXkíúv pres at part nom sg masc 
[2Co 7.7; vc-2d(l); 334] 

avayeyewtipEvoi perf pass part nom pl masc 
[lPe 1.23; vc-ld(la); 335] àvayEvváco

àvayewdcü {335, vc-ld(la)}
[-, àveyÉvvriaa, àvayEyévvtipai, -] 
gerar ou produzir novamente', regenerar, 
lPe 1.3,23*

ávayevvfiaaç aor at part nom sg masc 
[lPe 1.3; vc-ld(la); 335] 

àváyeoBai pres méd inf
[At 20.3; vc-lb(2); 343] àváycü

àváyeaGai pres pass inf 
[At 27.21; vc-lb(2); 343] 

àvayivtoaicEiç pres at ind 2 sg
[2x; vc-5a; 336] avayivwoicci)

ávaytvcüOiCETE pres at ind 2 pl 
[2Co 1.13; vc-5a; 336] 

ávaytvróoicriTaL pres pass subj 3 sg 
[2Co 3.15; vc-5a; 336] 

àvayivwGKopévaç pres pass part ac pl fem 
[At 13.27; vc-5a; 336]

ávayivcnoicopÉvTi pres pass part nom sg fem 
[2Co 3.2; vc-5a; 336]

àvayiva)OK:ó|.i£VOÇ pres pass part nom sg masc 
[At 15.21; vc-5a; 336] 

àvaytvcúOKOvxEç pres at part nom pl masc 
[Ef 3.4; vc-5a; 336] "

àvayivdtOKOVtog pres at part gen sg masc 
[At 8.30; vc-5a; 336]

àvayivtÍKJKO) {336, vc-5a}
[àvayvd)oo(.iat, àvsyvtov, 
âvEyv(úo0Tiv] reunir conhecimento 
exato sobre, reconhecer, discernir, 
especialmente, ler

àvaymóoiccüv pres at part nom sg masc
[3x; vc-5a; 336] "

àvayKÓtEiç pres at ind 2 sg
[G1 2.14; v-2a(l); 337] àvayKá£,co

àvayrá^ouaiv pres at ind 3 pl 
[G1 6.12; v-2a(l); 337]

dvaytcd^o) {337, v-2a(l)}
[-, rjváyKaoa, pvayicáoOriv] forçar, 
compelir, At 28.19; constranger, urgir,
Lc 14.23

àvayicoâa nom pl neut
[ICo 12.22; a-la(l); 338] àvayratoç

àvaytcaíag ac pl fem [Tt 3.14; a-la(l); 338] "
òvaymlov nom sg neut [4x; a-la(l); 338] "

ávayKaioç, a, ov {338, a-la(l)}
necessário, indispensável, ICo 12.22; 
necessário, indispensável, adequado, 
próprio, At 13.46; 2Co 9.5; Fp 1.24; 2.25;
Hb 8.3: chegado, íntimo, estreitamente 
unido, como amigos, At 10.24

àvayraiÓ Tepov nom sg neut comp 
[Fp 1.24; a-la(l); 338] 

àvayicaLODç ac pl masc 
[At 10.24; a-la(l); 338]

àváym iç dat pl fem [2x; s-lb; 340] àváyt;r| 
áváyKaoov aor at impv 2 sg

[Lc 14.23; v-2a(l); 337] ávayicátüJ

àvayicaoxdtç {339, advérbio}
por constrangimento ou obrigação, com 
relutância, oposto a ékouoÍmç, lPe 5.2*

ávayicaoxmç advérbio
[lPe 5.2; advérbio; 339] àvayicaoxwç

àváyiCTi, fjç, Is! {340, s-lb}
necessidade, Mt 18.7; constrangimento, 
compulsão, 2Co 9.7; obrigação do 
dever, necessidade moral ou espiritual,
Rm 13.5; angústia, provação, aflição,
Lc 21.23; ICo 7.26; 2Co 6.4; 12.10; lTs 3.7

àváyicri nom sg fem [6x; s-lb; 340] àváyKp 
àváyiq] dat sg fem [lTs 3.7; s-lb; 340] "
àváyicriv ac sg fem [6x; s-lb; 340] "
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àvávtcTiç gen sg fem [2x; s-lb; 340] "
àvayvóvTEÇ aor at part nom pl masc

[At 15.31; vc-5a; 336] àvotyivtóaicü)
civayvoúç aor at part nom sg masc 

[At 23.34; vc-5a; 336] 
ávayvóòvai aor at inf

[Lc 4.16; vc-5a; 336] "

àvaYvcopíÇü) {341, vc-2a(l)}
[-, aveyvcopiaGriv] reconhecer,
pass, ser feito conhecido ou fazer-se 
reconhecer, At 7.13*

àvayvcóoet dat sg fem
[2x; s-3e(5b); 342] àváyvooaiç

ávaYvtooOfj aor pass subj 3 sg
[2x; vc-5a; 336] àvayivMGiCü)

àvaYvtooBfjvai aor pass inf 
[ITs 5.27; vc-5a; 336] 

avayvcooiv ac sg fem
[At 13.15; s-3e(5b); 342] àváyvttoiç,

àvàyvwoiç,, ewç, f| (342, s-3e(5b)}
leitura, At 13.15; 2Co 3.14; lTm 4.13*

ávcxyvcüTE aor at subj 2 pl
[Cl 4.16; vc-5a; 336] avayivcuaKo:»

àvaYopévotç pres pass part dat pl masc
[At 28.10; vc-lb(2); 343] àváyü)

àvdycú {343, vc-lb(2)}
[-, avriyayov, -, -, <xvtí/ 0t|v] conduzir, 
guiar ou carregar de um lugar mais baixo 
para um mais elevado, Lc 4.5; oferecer. 
como um sacrifício, At 7.41; guiar para 
fora, exibir, At 12.4; como um termo náutico 
(voz média ou passiva), navegar, pôr-se ao 
mar, Lc 8.22

ávaÔEÍKVU|ti {344. vc-3c(2)}
[-, CtvÉÔElça, -, -] lit. mostrar alguma 
coisa ao levantá-la no alto, como uma tocha; 
exibir, manifestar, mostrar claramente ou 
abertamente, At 1.24; demarcar, constituir, 
designar por algum sinal exterior, Lc 10.1*

ávaôsí^etüç gen sg fem
[Lc 1.80; s-3e(5b); 345] àváÔEtçiç

àváôei^iç, ecoç, tf) {345, s-3e(5b)}
um anúncio, manifestação', ato público 
de posse de cargo ou oficio para o qual 
se è consagrado, Lc 1.80*

àváÒEi^ov aor at impv 2 sg
[At 1.24; vc-3c(2); 344] àvaÒEÍicviipi

ávaÔEtáuEvoç aor méd part nom sg masc 
[2x; vc-lb(2); 346] ávaòéxo[tai

ávaôéxonai {346, vc-lb(2)}
[-, àv£Òeçápt)V, -, -] receber, acolher,
como oposto a evitar ou rejeitar; receber 
com hospitalidade, At 28.7; aceitar uma 
oferta ou promessa, Hb 11.17*

àvaôtôü)|ii {347, vc-6a}
[-, àvéòcúica, -. -, -] produzir, abandonar, 
devolver, entregar, apresentar, At 23.33*

àvaôóviEç aor at part nom pl masc
[At 23.33; vc-6a; 347] àvaõíôwni

àvaÇáü) {348, vc-ld(la)}
[-, ávEçpaa, -] viver novamente, 
recuperar a vida, Rm 14.9 v.l.; Ap 20.5 
v.L; reviver, retomar as atividades, Rm 7.9; 
metaf. viver uma vida nova e convertida,
Lc 15.24.32 v.l.*

àva^T]Té(j) {349, vc-ld(2a)}
[-, àvEçrjTTiaa, -, -] rastrear;procurar
diligentemente, investigar, buscar,
Lc 2.44,45; At 11.25*

àvaLtiirioai aor at inf
[At 11.25; vc-ld(2a); 349] àvagtiiÉü)

à.vaL,T|TobvT£ç pres at part nom pl masc 
[Lc 2.45; vc-ld(2a); 349]

ávaÇ.àwuni {350, vc-3c(l)}
[-, ctvéÇojoa, -, -] cingir, envolver com 
uma correia ou cinto; cingir a si mesmo, 
lPe 1.13*

àva'Ç.co:irp£Ív pres at inf
[2Tm 1.6: vc-ld(2a): 351] àvaLomipém

àvaÇftwtupéco {351, vc-ld(2a)}
[-, àvEitüttúprioa. -. -. -] lit. reacender o 

fogo; metaf. reviver, despertar; encorajar, 
avivar talentos ou dons, 2Tm 1.6*

àvaÇcooápEVOi aor méd part nom pl masc 
[lPe 1.13; vc-3c(l); 350] àva^Cüvvupi

àvaGáUw {352, vc-2d(l)}
[-, ctvéOaLov, -, -, -] lit .florescer 
novamente; metaf. receber, retomar 
as atividades, Fp 4.10*

àvá0ERa, aTOÇ, tó {353, s-3c(4)}
uma coisa consagrada, Lc 21.5 v.l., mas 
geralmente num sentido negativo, uma 
pessoa ou coisa amaldiçoada, Rm 9.3;
ICo 12.3; 16.22; G1 1.8,9; uma maldição, 
execração, anátema, At 23.14*

ává0£Lia nom sg neut
[5x; s-3c(4); 353] àvá0£Lia
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àva0é(AO.Ti dat sg neut 
[At 23.14; s-3c(4); 353] 

àvaOepcm^Eiv pres at inf
[Mc 14.71; vc-2a(l); 354] àva0£|iaTLÍ;co

dva0e(xat[^m [354, vc-2a(l)j
[-, àv£0Epáltoa, -] declarar que 
alguém é àvóGepa; amaldiçoar, constranger 
por maldição, Mc 14.71; At 23.12,14,21*

àvaGeoapéü) {355, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] ver, observar atentamente, 
contemplar, At 17.23; Hb 13.7*

àvaGecopowuEç pres at part nom pl masc 
[Hb 13.7; vc-ld(2a); 355] àvaGetopÉco 

avaOewpcuv pres at part nom sg masc 
[At 17.23; vc-ld(2a); 355]

àváGri(ia, a toç , tó  [356, s-3c(4)}
am donativo ou oferta consagrada a Deus, 
Lc 21.5*

àvaíiiot nom pl masc
[Mt 12.5; a-3a: 360] âvaínoç

ávaítioç, ov [360, a-3a}
sem culpa, inocente, Mt 12.5,7; At 16.37 v.l.*

àvcHTÍouç ac pl masc [Mt 12.7; a-3a; 360] "

ávaicaGtÇcü [361, vc-2a(l)}
[-. àv£Ká0iaa, -, -, -] erguer, intrans. 
sentar, Lc 7.15; At 9.40*

àvcucaivíçEtv pres at inf
[Hb 6.6; vc-2a(l); 362] ccvaicaivít,co

ávaraivíÇo) [362, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] renovar, regenerar, Hb 6.6*

àvatcatvotjpEvov pres pass part ac sg masc 
[Cl 3.10; vc-ld(3); 363] àvaicatvóm

à.voucatvoÜTai pres pass ind 3 sg 
[2Co 4.16; vc-ld(3); 363]

ávaumvóü) {363, vc-1 d(3)}
àva0fj|iaoiv dat pl neut

[Lc 21.5; s-3c(4); 356] àvá0r|pa

àvaíôeia, aç, [357, s-la}
lit. falta de vergonha; daí, persistência, sem 
considerar tempo, lugar ou pessoa, Lc 11.8*

àvaíÒEiav ac sg fem 
[Lc 11.8; s-la; 357] 

àvcupeBíjvou aor pass inf 
[2x; vc-ld(2a); 359] 

àvaipEi pres at ind 3 sg 
[Hb 10.9; vc-ld(2a); 359] 

àvaipeív pres at inf
[At 16.27; vc-1 d(2a); 359] 

àvaipeioGat pres pass inf 
[At 23.27; vc-ld(2a); 359] 

àvaipéoEt dat sg fem 
[At 8.1; s-3e(5b); 358]

àvaíòEta

àvaipeto

àvaípEoiç

àvaípeaiç, ewç, r] {358, s-3e(5b)}
o ato de recolher ou tirar; uma execução, 
assassinato, At 8.1; 13.28 v.l.; 22.20 v.l.*

ávaipéü) (359, vc-1 d(2a)j
[àve?,(ô, àvEÜia ou àvEtLov, -, -, 
àvi]pÉ0r|v] lit. levantar, elevar, como do 
chão; remover, executar, matar, assassinar, 
Mt 2.16; tirar, abolir, anular, Hb 10.9; méd. 
acolher crianças para educá-las, At 7.21

L-, -, -, -, -j revigorar, reavivar,
2Co4.16; Cl 3.10*

ctvcucouvoxjEi dat sg fem
[Rm 12.2: s-3e(5b); 364] àvaraívotaiç

àvaKatvcóoECüç gen sg fem 
[Tt 3.5; s-3e(5b); 364]

ávaKaCvcooiç, ecoç, i] [364, s-3e(5b)}
renovação, regeneração, Rm 12.2; Tt 3.5*

ávaicaLu^TÓpevov pres pass part nom sg neut 
[2Co 3.14; vc-4; 365] àvaicaLútiico

àvoucaMjuco (365, vc-4)
[-, -, -, àvaic£Ká/,i'|.t|iai, -] tirar o véu, 
desvelar, descobrir, pass, estar descoberto, 
2Co 3.18; metaf. ser exposto em caráter e 
condição verdadeiros, 2Co 3.14*

àvcucápxüco [366, vc-4)
[àvaicáptpti), àvÉicap\[ia, -, -, -] lit. refletir, 
dobrar para trás; daí, dar meia volta no 
caminho, retornar, Mt 2.12; Lc 10.6;
At 18.21; Hb 11.15; 2Pe 2.21 v.l*

àvcucámpai aor at inf
[2x; vc-4; 366] àvoucáptrcm

àvaicápt[)£L fut at ind 3 sg 
[Lc 10.6; vc-4; 366] 

ctvoticá|H|xo fut at ind 1 sg 
[At 18.21; vc-4; 366]

àvaipoviiévMV pres pass part gen pl masc 
[At 26.10; vc-1 d(2a); 359] ávatpáo

àvaipoúvitnv pres at part gen pl masc 
[At 22.20; vc-1 d(2a); 359]

ávám|xai {367, vc-6b)
[-, -, -, -. -] ser posto, como oferenda; 
posteriormente, deitar, reclinar à mesa 
Mt 9.10
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àvaKEtpÉvotç pres méd part dat pl masc
[2x; vc-6b; 367] CtvotKEtpai

àvaic£Íp,£voç pres méd part nom sg masc 
[3x; vc-6b; 367]

àvaKEipÉvoi! pres méd part gen sg masc 
[2x; vc-6b; 367]

àvampEVOUÇ pres méd part ac pl masc 
[2x; vc-6b; 367]

à.vaiC£ip£V(ov pres méd part gen pl masc
[4x; vc-6b; 367] "

avaicEKaX.iip.p8vq) perf pass part dat sg neut 
[2Co 3.18; vc-4; 365] àvaKaXÚTtto)

àvaK£(j)a>.aioí'Tai pres pass ind 3 sg
[Rm 13.9; vc-ld(3); 368] àvaKEtfiaLaióü)

àvaKE(|)aX,aióü) {368, vc-ld(3)}
[-, ó.V£iC£(()aXaía)aa, -] reunir várias 
coisas sob uma só, reduzir a um tópico', 
incluir, abranger, Rm 13.9; Ef 1.10*

àvaK£(]>aX.aid)aaa0ai aor méd inf 
[Ef 1.10; vc-Id(3); 368] 

àvaicXiBfjvai aor pass inf
[Mt 14.19; vc-lc(2); 369] àvaKXívcú

àvaKXiGrjaovxai fut pass ind 3 pl 
[2x; vc-lc(2); 369] 

àvatcXívai aor at inf
[Mc 6.39; vc-lc(2); 369] 

àvaKXiveí fut at ind 3 sg 
[Lc 12.37; vc-lc(2); 369]

àvaKXXvo) {369, vc-lc(2)}
[àvaicXivâ), àvéK/ava, ctveicXCGriv]
deitar, Lc 'll', fazer reclinar à mesa etc.,
Mc 6.39; Lc 9.15; 12.37; reclinar-se à 
mesa, Mt 8.11

àvaKÓittü) {370, vc-4}
[-. -] lit. repelir, rechaçar,
daí, deter, impedir, obstruir, reprimir,
G1 5.7 v.l.*

ávaKpd^co {3 71, vc-2a(2)}
[-, àvétcpata ou ávétcpaYov, -, -. -] 
gritar bem alto, clamar, gritar, Mc 1.23; 
6.49; Lc 4.33; 8.28; 23.18*

ctvatcpáçaç aor at part nom sg masc
[Lc 8.28; vc-2a(2); 371] àvaKpáçCü

àvaKpmrYáÇo) [372, vc-2a(l)}
[-, -, -, -] gritar bem alto, Lc 4.35 v.l.*

àvaicpL0â) aor pass subj 1 sg
[ICo 4.3; vc-lc(2); 373] àvaKpívo)

àvatcpívaviEÇ aor at part nom pl masc 
[At 28.18;"vc-lc(2); 373]

àvatcpívaç aor at part nom sg masc 
[3x; vc-lc(2); 373] 

ávaicpívEi pres at ind 3 sg 
[ICo 2.15; vc-lc(2); 373] 

àvatcpívEiat pres pass ind 3 sg 
[3x; vc-lc(2); 373] 

àvaKptvópeGa pres pass ind 1 pl 
[At 4.9; vc-lc(2); 373] 

òvatcpívoviEç pres at part nom pl masc 
[3x; vc-lc(2); 373]

àvatcpívorOLV pres at part dat pl masc 
[ICo 9.3; vc-lc(2); 373]

ávaKpCvo) {373, vc-lc(2)}
àvÉKptva, -, -, àv£Kpí0r|v] analisar 

com cuidado', examinar de perto, At 17.11; 
esquadrinhar, ICo 2.14,15; 9.3; interrogar 
em juízo, Lc 23.14; julgar, passar 
julgamento, ICo 4.3,4; interrogar, ser 
inquisitivo, ICo 10.25,27; At 11.12 v.l.*

àvaKpívcu pres at ind 1 sg 
[ICo 4.3; vc-lc(2); 373] 

àvaKpívov pres at part nom sg masc 
[ICo 4.4; vc-lc(2); 373] 

âvaKpíoEtoç gen sg fem
[At 25.26; s-3e(5b); 374] àváKptaiç

àváKptoiç, eoaç, r] {374, s-3e(5b)}
investigação, interrogatório judicial, 
audiência de uma causa, At 25.26*

ávaicuXUo {375, vc-4}
[-. -. -. -, -] rolar para trás, recuar,
Mc 16.4 v.l.*

ávaKi3jTTü) {376, vc-4}
[-, àvÉKfvpa. -, -, -] lit. erguera si mesmo,
levantar os olhos, Lc 13.11; Jo 8.7,10; 
metaf. levantar os olhos alegremente, 
estar animado, Lc 21.28*

ávaKÚtpat aor at inf
[Lc 13.11; vc-4; 376] àvatcújrtü)

ávaKÚtpac aor at part nom sg masc 
[Jo 8.10; vc-4; 376] 

ávaKin]>aTE aor at impv 2 pl 
[Lc 21.28; vc-4; 376] 

àvaXó.pETE aor at impv 2 pl
[Ef 6.13; vc-3a(2b); 377] àvaXap|3ávo)

àvaXaflóvTEÇ aor at part nom pl masc 
[3x; vc-3a(2b); 377] 

àvaXaPwv aor at part nom sg masc 
[2Tm 4.11; vc-3a(2b); 377] 

àvaXap(3áv£tv pres at inf 
[At 20.13; vc-3a(2b); 377]
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àvaXa(ipáv(j) [377, vc-3a(2b)}
[-, àvéA-aPov, áveíLr|(]>a, à \’£}.iÍpcj)0T)v] 
levar para cima, receber, Mc 16.19; 
levantar, transportar, At 7.43; receber a 
bordo, At 20.13,14; levar em companhia,
At 23.31; 2Tm 4.11

àvaX.T]p(f>0EÍç aor pass part nom sg masc 
[At 1.11; vc-3a(2b); 377] 

àvaÀ.fjpa]j£ü)ç gen sg fem
[Lc 9.51; s-3e(5b); 378] ctvá)jipt]nç

àváX.'np,'4>iç, E(üÇ, fj {378, s-3e(5b))
ato de levar para cima, recepção, 
ascensão, Lc 9.51*

àvaL(ü0fji£ aor pass subj 2 pl
[G1 5.15; cf. àvaLótú; 384] àvaLóot

àvaLcòaou aor at inf
[Lc 9.54; cf. àvaLóm; 384] "

àvap-ápiriioç, ov {387, a-3a}
sem pecado, inocente, Jo 8.7*

àvapápxriTOÇ nom sg masc
[Jo 8.7; a-3a; 387] ávap,ápxr|TOÇ

ãvapÉveiv pres at inf
[ITs 1.10; vc-lc(2); 388] àvapévm

àva|iévco {388, vc-lc(2)}
[-, -, -] aguardar, esperar por,
contar com. ITs 1.10*

àvaX.ÍOK(ú {379, vc-5b}
[-, àviíLwaa, -, àvr|À.6j0r|v] também 
escrito àvákóü), esgotar, consumir, 
destruir, Lc 9.54; G1 5.15; 2Ts 2.8 v.L*

àváXA,opm {380, v-2d(l)}
[-, -, -, -, -] levantar-se de repente,
At 14.10 v.L*

dvaX-oyta, aç, tf] {381, s-la}
analogia, relação,proporção, Rm 12.6*

avaXo'/iav ac sg fem
[Rm 12.6; s-la; 381] avaLoyia

àvaXoY^o(iai {382, vc-2a(l)}
[-, ctveLoyiaapriv, -, -] considerar
atentamente, Hb 12.3*

ávaloYÍaaa0£ aor méd impv 2 pl
[Hb 12.3; vc-2a(l); 382] avaLoYLgopai

avaLov nom sg neut
[Mc 9.50; a-3a; 383] âvaLoç;

ftvaXoç, ov {383, a-3a)
sem sal, sem o gosto e sabor de sal, 
insípido, Mc 9.50

àvatakú, cf. avaLioKto

crvaLOaoa aor at inf
[Fp 1.23; vc-la(4); 386] 

àvaLúoeooç gen sg fem 
[2Tm 4.6; s-3e(5b); 385] 

àvaLíiari aor at subj 3 sg 
[Lc 12.36; vc-la(4); 386]

{384}

àvaWw

aváLvai;

àvaLvco

àvapi(ivríaK£O0e pres pass impv 2 pl
[Hb 10.32; v-5a; 389] àvapipvpoKto

âvapi|tvpaicou£vov pres pass part gen sg masc 
[2Co 7.15; v-5a; 389]

àvaiiipvtjoicü) {389, v-5a}
[àvapvfjaü), -, àvapvfjaQr\v] fazer 
alguém lembrar de algo. 1 Co 4.17; exortar, 
2Tm 1.6; trazer à lembrança, relembrar, 
recordar, Mc 11.21; 14.72; 2Co 7.15;
Hb 10.32; At 16.35 v.L*

àvapipvpotcto pres at ind 1 sg 
[2Tm 1.6; v-5a; 389] 

ávapvríOEt fut at ind 3 sg 
[ICo 4.17; v-5a; 389] 

àvapvria0£Í; aor pass part nom sg masc 
[Mc 11.21; v-5a; 389] 

àvápvpatv ac sg fem
[3x; s-3e(5b); 390] àvápvrioiç

àváimiaiç, ea)Ç, fj {390, s-3e(5b)}
recordação; uma comemoração, memorial, 
Lc 22.19; ICo 11.24,25; Hb 10.3*

àvápvriai; nom sg fem 
[Hb 10.3; s-3e(5b); 390] 

àvavsoúoOai pres pass inf
[Ef 4.23; vc-ld(3); 391] àvaveócü

àvaveóco {391, vc-ld(3)}
[-, -, -, -. -] também escrito àvaveóopm, 
renovar, pass, ser renovado, ser reformado, 
pela renovação interna, Ef 4.23*

àváÀ.wiç;, ecoç, f| {385, s-3e(5b)}
lit. dissolução-, metaf. partida, morte, 2Tm 4.6*

àvaXrôü) {386, vc-la(4)}
[-, àvéXvaa, -, -, -] lit. afrouxar, dissolver, 
intrans. desprender para a partida; partir,
Lc 12.36;partir da vida, Fp 1.23; At 16.26 v.L*

ávavrjfjxn {392, vc-lb(l)}
[-, àv£vr|t|ja, -, -] tomar sóbrio; 
metaf. recobrar a sobriedade da mente,
2Tm 2.26*

àvavrít])otoiv aor at subj 3 pl
[2Tm 2.26; vc-lb(l); 392] àvavrjcjta)
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'Avavía voc sg masc
[2x; s-ld; 393] Avavíaç

'Avavíav ac sg masc 
[At 9.12; s-ld; 393]

Avavíaç, au, ó [393, s-ld}
Ananias, nome pr. (1) Um cristão de 
Jerusalém, At 5.1 etc. (2) Um cristão de 
Damasco, At 9.12 etc. (3) Sumo sacerdote,
At 23.2; 24.1

Avavíaç nom sg masc [8x; s-ld; 393] "

àvavTÍppTytoç, ov [394, a-3a}
não ser contestado, indisputável, At 19.36*

ávaxipprÍTWv gen pl neut
[At 19.36; a-3a; 394] ávavTÍppr|TOç

ávavxipp̂ TCüç {395, advérbio]
lit. sem contradição ou contraditório; 
sem hesitação, prontamente. At 10.29*

àvavxipptÍKoç advérbio
[At 10.29; advérbio; 395] à.vaviippríicoç 

àváçioi nom pl masc
[ICo 6.2; a-3a; 396] òváçioç

àvá|ioç, ov [396, a-3a)
inadequado, indigno, ICo 6.2*

àva§tü)ç {397, advérbio}
indignamente, de uma maneira imprópria, 
ICo 11.27,29 v.l.*

ò-va^ícoç advérbio
[ICo 11.27; advérbio; 397] óvaSicoç

àva^arjaoviaL fut pass ind 3 pl
[Ap 14.13; vc-la(5); 399] àvairavo)

àvajtaÚEoBE pres méd ind 2 pl 
[2x; vc-la(5); 399] 

ctvattaÚEiai pres méd ind 3 sg 
[lPe 4.14; vc-la(5); 399] 

àvaTraúou pres méd impv 2 sg 
[Lc 12.19; vc-la{5); 399] 

àva,"taúaaa0£ aor méd impv 2 pl 
[Mc 6.31; vc-la(5); 399] 

àvájtauaiv ac sg fem
[5x; s-3e(5b); 398] òvaTranoiç

ávájiauaiç, ecoç, fj {398, s-3e(5b)}
descanso, inten'alo. Mt 11.29: Ap 4.8;
14.11; meton. lugar de descanso, 
residência fixa, Mt 12.43; Lc 11.24*

ávájuauaov aor at impv 2 sg
[Fm 20; vc-la(5); 399] ávartauto

àvajtaúaoviai fut méd ind 3 pl 
[Ap 6.11; vc-la(5); 399]

àvajtaúacú fut at ind 1 sg 
[Mt 11.28; vc-la(5); 399]

àvcuraiko {399, vc-la(5)}
[àvarcaúaoj, dvéjtauaa, -, àvajtéjtaupai, 
âvEtráriv ou àv£JtaÚ0Tlv] fazer descansar, 
acalmar, revigorar, Mt 11.28; méd. tirar um 
descanso ou repouso, Mt 26.45; ter um lugar 
fixo de descanso, residir, morar, lPe 4.14

âva^EÍ0£i pres at ind 3 sg
[At 18.13; vc-lb(3); 400] àvair£Í0m

àvcuteíGco {400, vc-1 b(3)}
[-, -, -, -, àv£;t£Ío9T)v] persuadir a aceitar 
uma opinião diferente, seduzir, At 18.13*

àvájtsipoç, ov [401, a-3a}
também escrito àvÓCTipoç, mutilado, 
privado de algum membro do corpo, 
ou ao menos de seu uso, Lc 14.13,21

à v a j T E Í p o v ç  a c  p l  m a s c

[2x; a-3a; 401] à.vcbtEipoç

àvcOTépjtO) [402, vc-lb(l)}
[àva;T£|.u[>a>, avEn'EptiJa, -, -, -] mandar 
de volta, Fm 12; mandar para cima, 
remeter a um tribunal, Lc 23.7,11,15;
At 25.21; 27.1 v.l.*

àvajtépt])OJ aor at subj 1 sg
[At 25.21; vc-lb(l); 402] àvajtépjuo

àvatTEnaviai perf pass ind 3 sg
[2x: vc-la(5): 399] àvarraiVo

àvcoiEOE aor at imp\- 2 sg
[2x: \c -lb (3 ): 404] àvanrí^ito

àvatTECJElv aor at inf [3x; vc-lb(3); 404] "
âvan:£0(óv aor at part nom sg masc 

[Jo 13.25; vc-lb(3);404] ^

àvcütT)ôáa) (403, vc-ld(la)}
[-, àvEirpóriaa, -, -. -] saltar, 
levantar-se, Mc 10.50*

ã v a 7 t r | ò r í o a ç  a o r  a t  p a r t  n o m  s g  m a s c

[Mc 10.50; vc-ld(la); 403] àva7tr|òáto

àvájtipoç, ov (401, a-3a)
mutilado, privado de algum membro 
do corpo, ou ao menos de seu uso,
Lc 14.13 v.l., 21 v.l.*

ávcütbtTü) [404, vc-lb(3)}
[-, àvÉ.TEOOV ouàvEJTEaa, -, -, -] cair 
ou reclinar para trás; reclinar à mesa etc.,
Lc 11.37; virar-separa trás, Jo 21.20

àva;iLr|poíjTai pres pass ind 3 sg
[Mt 13.14; vc-ld(3); 405] àvattXipóo:)
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àvajtX,ripóio {405, vc-ld(3)}
[àvajTÀxipmaü), àve^Xrípcooa, -] 
encher completamente, completar, lTs 2.16; 
cumprir, confirmar, como uma profecia é 
confirmada por um evento, Mt 13.14; 
ocupar o lugar de alguém, ICo 14.16; 
suprir, sustentar, ICo 16.17; Fp 2.30; 
observar plenamente, guardar a lei, G1 6.2*

àvoot^ripMV pres at part nom sg masc 
[ICo 14.16; vc-ld(3); 405] 

avoutA.'npmaai aor at inf 
[ITs 2.16; vc-ld(3); 405] 

àvoutLnpcíjaexE fut at ind 2 pl 
[G1 6.2; vc-ld(3); 405] 

àvait^riptoor] aor at subj 3 sg 
[Fp 2.30;"vc-ld(3); 405]

àvaJtoX.óyT|TOÇ, ov {406, a-3a}
indesculpável, Rm 1.20; 2.1*

àvaitoXÓYTlxoç nom sg masc
[Rm 2.1; a-3a; 406] civcctoXóytixoç

àvaiioXoYiíxouç ac pl masc 
[Rm 1.20; a-3a; 406] 

crvcurm pres at ind 3 sg
[Tg 3.5; vc-4; 409] àvájrioj

ávajixú^aç aor at part nom sg masc
[Lc 4.17; vc-2b; 408] àvaJTXÚootü

àvajtxtjooa) {408. vc-2b]
[-, àvÉJtxu^a, -, -, -] rolar para trás, 
desenrolar, abrir, Lc 4.17*

àvájCTXD {409, vc-4}
[-, -, àvfjcj)0T|v] iluminar, acender,
incendiar, Lc 12.49; Tg 3.5; At 28.2 v.l.*

àvapí0HTytoç, ov {410, a-3aj
inumerável, Hb 11.12*

ávapí0(tr|xoç nom sg fem
[Hb 11.12; a-3a; 410] à.vapí0|.ir)xoç

àvaaeíei pres at ind 3 sg
[Lc 23.5; vc-la(3); 411] àvaoeíw

àvaostcn {411, vc-1 a(3)}
[-, ávéaetoa, -, -, -] lit. sacudir, metaf. 
incitar, instigar, Mc 15.11; Lc 23.5*

à v a O T t á o s í  f l i t  a t  i n d  3 s g

[Lc 14.5; vc-ld(lb); 413] ávaotráto

àvaoitdco {413, vc-ld(lb)}
[àvacctáacü, -, -, -, á\'£a;ráa0r|v] 
tirar, puxar para cima ou para fora,
Lc 14.5; At 11.10*

àváaxa aor at impv 2 sg
[2x; vc-6a; 482] àvícnript

ctvaaxáv aor at part nom sg neut 
[Lc 23.1; vc-6a; 482] 

àvaoxávxsç aor at part nom pl masc 
[6x; vc-6a; 482]

ãvaoxáç aor at part nom sg masc 
[36x~; vc-6a; 482]

àvaoxâoa a o r  a t  p a r t  n o m  s g  f e m  

[2x; v c - 6 a ;  482] 
à v a o x á o E i  d a t  s g  f e m

[7x; s-3e(5b); 414] à v á o x a c t ç

à v a o x á a E C ü ç  gen sg f e m  

[17x; s-3e(5b); 414]
à v á a x a o t v  ac sg fem [12x; s-3e(5b); 414] "

àvdotaoiç, ecnç, tfj {414, s-3e(5b)}
elevação ou ascensão', ressurreição,
Mt 22.23; meton. o autor da ressurreição,
Jo 11.25; metaf. uma elevação a um estado 
de progresso e bem-aventurança superiores, 
Lc 2.34

á v á o x a o i ç  n o m  sg f e m  [6x; s-3e(5b); 414] "
à v a a x a x o f i v x E Q  p r e s  a t  p a r t  n o m  p l  m a s c

[G1 5.12; vc-ld(3); 415] àvaoxaxóto

àvaotatóco {415, vc-ld(3)}
[-, àveaxáxojoa, -, -] devastar, destruir; 
perturbar, causar agitação, At 17.6; incitar 
revolta e tumulto, At 21.38; perturbar 
a mente de alguém com dúvidas etc.; 
subverter, instabilizar, G1 5.12*

á v a o x a x t ü G a v t e '  a o r  a t  p a r t  n o m  pl m a s c  

[At 17.6; vc-íd(3); 415] 
à v a o x a x m o a ç  a o r  a t  p a r t  n o m  s g  m a s c  

[At 21.38;"vc-ld(3); 415] 
à v a o x a t i p o f i v x a ç  p r e s  a t  p a r t  a c  pl m a s c

[Hb 6.6; vc-ld(3); 416] àvaoxaupóo)

àvaamráÇovxEc; pres at part nom pl masc 
[At 15.24; vc-2a(l); 412] àvaaKEm£,co

àvaaxavpòtü {416, vc-1 d(3)}
[-, -, -, -] crucificar novamente, Hb 6.6*

àvacncex)áí;co {412, vc-2a(l)}
l-, -] lit. juntar os bens ou bagagem
(OtCEÚT]) para remover; devastar arrebatando 
ou destruindo tudo; metaf. perturbar, 
perverter, subverter, At 15.24*

àvaoxEvóçaç aor at part nom sg masc
[Mc 8.12; vc-2a(2); 417] àvaoxEvágw

àvaotevá^ü) [417, vc-2a(2)}
[-, àvEOXÉva^a, -, -, -] suspirar, gemer 
profundamente, Mc 8.12*
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àvaoirj aor at subj 3 sg
[2x; vc-6a; 482] àvíaxr|[tL

àváorriBi aor at impv 2 sg 
[7x; vc-6a; 482]

àvaaxfjvcu aor at inf [7x; vc-6a; 482] "
àvaoirjoaç aor at part nom sg masc 

[3x; vc-6a; 482] 
àvaoiríaei fut at ind 3 sg

[3x; vc-6a; 482] "
àvaoTríaeiai fut méd ind 3 sg

[5x; vc-6a; 482] "
àvaoifjoovxai fut méd ind 3 pl 

[4x; vc-6a; 482]
àvaaxfjaco fut at ind 1 sg [3x; vc-6a; 482] "
àvaoxtíaw aor at subj 1 sg 

[Jo 6.39; vc-6a; 482] 
àvaoxpátjtrixe aor pass impv 2 pl

[lPe 1.17; vc-lb(l); 418] órvaaxpéc]>ü)
àvaoxpÉcjjeoBai pres pass inf 

[2x; vc-lb(l); 418]
àvaoxp8(J)0|t8vov; pres pass ind ac pl masc 

[2Pe 2.18; vc-íb(l); 418] 
ávaoxp8(pO|iéva)v pres pass part gen pl masc 

[Hb 10.33; vc-lb(l); 418]

àvaatpéctxü (418, vc-lb(l)}
[àvaoxpétjjtü, àvéaxpet]>a, 
àv£OXpácf)Tlv] virar, emborcar, derrubar,
Jo 2.15 v.L; regressar, retornar, At 5.22; 
15.16; permanecer, passar um tempo,
Mt 17.22 v.L; viver, comportar-se. 2Co 1.12; 
Ef 2.3; lTm 3.15; Hb 13.18; lPe 1.17;
2Pe 2.18; encarar, Hb 10.33

àvaaxpétpavxeç aor at part nom pl masc 
[At 5.22; vc-lb(l); 418] 

ávaaxpetpu) fut at ind 1 sg 
[At 15.16; vc-lb(l); 418] 

àvaapotjtcuç dat pl fem
[2Pe 3.11; s-lb; 419] avaoxpocjtrj

àvaatpotj)^, fjç, tj [419, s-lb}
convivência, modo de vida, procedimento, 
comportamento, G1 1.13

àvaoxpo(})fj dat sg fem [2x; s-lb; 419] 
ávaaxpo<t)TÍv ac sg fem [5x; s-lb; 419] 
àvaoxpocjtfjç gen sg fem [5x; s-lb; 419] "
àvaaxtòoiv aor at subj 3 pl

[2x; vc-6a; 482] ávíoxr||xi

àvao&Cfp [420, vc-2a( 1)}
[-, -, -, -. -] salvar, Hb 10.14 v.L*

àvaxáçaaBat aor méd inf 
[Lc 1.1; vc-2b;421]

àvaxáooo[xat {421,vc-2b}
[-, àv8XaÇá|iriv, -, -, -] lit. arranjar, 
organizar, daí, compor, Lc 1.1*

àvcneGpappivoç perf pass part nom sg masc 
[At 22.3; vc-lb(l); 427] àvaxpécjxo

âvaxeíJ.avxoç aor at part gen sg masc
[2x; vc-2d( 1); 422] àvaxéLLto

âvaxEÍ).)] aor at subj 3 sg 
[2Pe 1.19; vc-2d(l); 422] 

àvaxé/J.et pres at ind 3 sg 
[Mt 5.45; vc-2d(l); 422] 

âvaxÉÂ/.ovoav pres at part ac sg fem 
[Lc 12.54; vc-2d(l); 422]

àvatéXXa) [422, vc-2d( 1)}
[-, àvéxeiLa, àvaxéxaLtca, -, -] fazer se 
levantar, Mt 5.45; intrans. surgir, como 
o sol, estrelas etc., Mt 4.16; proceder por 
nascimento, Hb 7.14

àvaxÉxaLicEV perf at ind 3 sg 
[Hb 7.14; vc-2d(l); 422]

àvcETÍÔTiiii [423, vc-6a}
[-, ctvé0T|Ka. -, -, -] no nt apenas méd.. 
submeter à consideração de alguém, 
sentença ou relatório de uma causa,
At 25.14; G1 2.2*

ávaxoLtj, fjç,rj {424, s-lb}
lit. elevação do sol etc.; lugar de elevação, 
o leste, como também pl. àvaxoXaí.
Mt 2.1.2; metaf. a alvorada ou romper 
do dia. Lc 1.78

àvcixo/.r) nom sg fem
[Lc 1.78; s-lb; 424] àvaxoLrj

àvaxo/.fi dat sg fem [2x; s-lb; 424] "
àvaxoLfjç gen sg fem [4x; s-lb; 424] "

ávaxoLtKÓç, t], óv {425, a-la(2a)}
oriental, At 19.1 v.L*

âvaxoLcbv gen pl fem [4x; s-lb; 424] "
âvaxpe^ouaLV pres at ind 3 pl

[2x; vc-lb(l); 426] àvaxpejtco

àvaxpéjto) [426, vc-lb(l)}
[-, àvéxpet])a, -, -, -] lit. virar, derrubar, 
metaf. subverter, convmper, 2Tm 2.18;
Tt 1.11; Tg 2.15*

ávaxpé<|)0) [427, vc-lb(l)}
[-, ávé0pet[>a, -, àvax£0pap.|iai, 
â \’8Xpá(pTiv] nutrir, como uma criança,
At 7.20; criar, educar, At 7.21; 22.3;
Lc 4.16 v.L*àvaxáoaopat
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àva(()aívea0ai pres pass inf
[Lc 19.11; vc-2d(4); 428] àva4)aívcü

áva<t>aíva) {428, vc-2d(4)}
[-, ávétjxrva, -] descobrir, manifestar, 
méd. e pass, aparecer, Lc 19.11; um termo 
náutico, avistar, At 21.3*

àvatjjávavTeç aor at part nom pl masc 
[At 21.3; vc-2d(4); 428] 

àva<t>ép£i pres at ind 3 sg
[2x; vc-1 c( 1); 429] àvatjtÉpci)

ávac()ÉpEiv pres at inf 
[Hb 7.27; vc-lc(l); 429]

àva<t>épco {429, vc-lc(l)}
[-, àvijvEYKO. ou üvtívEYKOV. -, -] levar 
ou carregar para cima, conduzir subindo,
Mt 17.1; oferecer sacrifícios, Hb 7.27; 
manter no alto ou sustentar um peso. 
como os pecados, lPe 2.24; Hb 9.28

àva(]>épü)|XEV pres at subj 1 pl 
[Hb 13.15; vc-lc(l); 429]

àvcKtxovéío {430. vc-ld(2a)}
[-, àvE([)tóvTiaa, -, -, -] exclamar, 
gritar, Lc 1.42*

àvaxOéviEÇ aor pass part nom pl masc
[3x; vc-lb(2); 343] àváyto

àvaxOflvaL aor pass inf [2x; vc-1 b(2); 343] "
àváyvow  ac sg fem

[lPe 4.4; s-3e(5b); 431] àváxuotç

áváxuoiç, ecoç, f) {431, s-3e(5b)}
derramamento; metaf. excesso, torrente, 
inundação, lPe4.4*

àvaxwpetTE pres at impv 2 pl
[Mt 9.24; vc-1 d(2a); 432] àvaxtopécü

àva/copéd) {432. vc-ld(2a)}
[-, àvEXOjpriaa, -, -, -] ir para trás; 
partir, ir embora, Mt 2.12; afastar-se, 
retirar-se, Mt 9.24; At 23.19; 26.31

àvaytopfjaavTEç aor at part nom pl masc 
[Ãt 26.31; vc-ld(2a); 432] 

àvaxwpriaávTtov aor at part gen pl masc 
[Mt 2.13; vc-ld(2a); 432] 

àvaxcnptjoaç aor at part nom sg masc 
[At 23.19; vc-ld(2a); 432] 

àvat])ú§£(jtç gen sg fem
[At 3.20; s-3e(5b); 433] àvát|)u§iç

àvátlruÇiç;, ea>ç, rj {433, s-3e(5b)}
lit. um refrescante frescor depois do calor; 
metaf. renovação, recreação, descanso,
At 3.20*

àvat[)i3x(ü {434. vc-1 b(2)}
[-, àveipusa, -. -, -] deleitar com arfi-esco; 
revigorar, animar, 2Tm 1.16; Rm 15.32 v.l.*

dvópa ac sg masc [31x; s-3f(2c); 467] àvrjp 
âvòpanoôtoiaTç dat pl masc

[U m  1.10; s-lf; 435] àvòpoCTOÕicrnjç

ávôpajtoôiaTijç;, oti, ó {435, s-lf}
ladrão de homens ou pessoas, 
sequestrador, U m  1.10*

dvòpaç ac pl masc [21x; s-3f(2c); 467] àvrjp 
àvòpáotv dat pl masc [7x; s-3f(2c); 467] "
Avópéa dat sg masc

[Jo l2.22; s-ld: 436] Àvôpéctç
Avópéav ac sg masc [4x; s-ld; 436] "

Xvôpéaç, op, ó {436. s-ld}
André, nome pr.

Xvòpéa; nom sg masc [6x; s-ld; 436] "
’AvòpÉou gen sg masc [2x; s-ld; 436] "
avòpEÇ nom pl masc [3 lx; s-3f(2c); 467] üvríp 
avòpEÇ voc pl masc [32x: s-3f(2c): 467] "
àvòpí dat sg masc [19x; s-3f(2c); 467] "
àvòptÇea0E pres méd impv 2 pl

[ICo 16.13; vc-2a(l); 437] ávôpítopou

ávôp[Ço|xat {437, vc-2a( 1)}
[-, -, -] apresentar-se corajosamente
ou valorosamente; méd. mostrar-se ou 
comportar-se como um homem, ICo 16.13*

Xvòpóvucov ac sg masc
[Rm 16.7; s-2a; 438] Avôpóvttcoç

ÀvôpóviKOÇ, ou, ó {438, s-2a}
Andrônico, nome pr., Rm 16.7*

òvòpóç gen sg masc [16x; s-3f(2c); 467] dvríp 
ávòpotjtóvotç; dat pl masc

[lTm 1.9; s-2a; 439] àvòpocpóvog

ávôpo(j)óvoç, ou, ó {439, s-2a]
homicida, homicida involuntário, assassino, 
lTm 1.9*

ãvòpwv gen pl masc [7x; s-3f(2c); 467] àvrjp 
àvEPatvopsv imperf at ind 1 pl

[At 21.15; vc-2d(6); 326] àva|3aívto
àvé|3aivov imperf at ind 3 pl 

[At 3.1; vc-2d(6); 326] 
àvepáLeio aor méd ind 3 sg

[At 24.22; vc-2d(l); 327] ávagáXLu)
àvépT] aor at ind 3 sg

[22x; vc-2d(6); 326] àvaPaívcu
ávépripEV aor at ind 1 pl 

[At 21.6; vc-2d(6); 326]
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áv£pr|v aor at ind 1 sg [3x; vc-2d(6); 326] "
àvéprioav aor at ind 3 pi 

[lOx; vc-2d(6); 326] 
àvé|37£t])a aor at ind 1 sg

[2x; vc-lb(l); 329] àva(37éjtto
àvÉp7£i|)av aor at ind 3 pi 

[Mt 20.34; vc-lb(l); 329] 
ctvb'PXet̂ EV aor at ind 3 sg 

[5x; vc-lb(l); 329] 
òvePóriOEv aor at ind 3 sg

[Mt 27.46; vc-ld(la); 331] àvctpoáo)
àvEVÍvwaicev imperf at ind 3 sg

[2x; vc-5a; 336] ctvayivMGicto

ávEÍXav aor at ind 3 pi
[At 10.39; vc-ld(2a); 359] àvaipÉw

àvELÃaiE aor at ind 2 pi 
[At 2.23; vc-ld(2a); 359] 

àvEÍÂaxo aor méd ind 3 sg 
[At 7.21; vc-ld(2a); 359] 

òvEiÂev aor at ind 3 sg [2x; vc-ld(2a); 359] "
àvEiÂsq aor at ind 2 sg 

[At"7.28; vc-ld(2a); 359]
Ò.VEÍ/EO0E imperf méd ind 2 pi

[2Co 11.1; vc-lb(2); 462] avé/oj
àvEicáGiOEV aor at ind 3 sg

[2x; vc-2a(l); 361] âvaKa0ÍE,co
àvEYicXT)aCa, aç, f| {440, s-la}

sem culpa, Fp 3.14 v.l.*

ctvÉyic7r|xoi nom pi masc
[lTm 3.10; a-3a; 441] àvÉyicÀ.Tixoç

ávÉyic^TiTOv ac sg masc 
[Tt 1.7; a-3a; 441]

ávéyKX,T)Toç, ov {441.a-3a|
irrepreensível, impecável, ICo 1.8;
Cl 1.22; lTm 3.10; Tt 1.6,7*

ávEKÔutyiytoç, ov [442, a-3a{
que não pode ser contado, inexprimível, 
inefável, indescritível, 2Co 9.15*

àvEKòiT]yfÍTü) dat sg fem
[2Co 9.15; a-3a; 442] ávEKÒníyr|TOç

ÓtVEiCEiTO imperf méd ind 3 sg
[Mt 26.20; vc-6b; 367] àvátcetpou

àvEKMXijxoç, ov [443, a-3a}
indizível, inefável, lPe 1.8*

àvÉytc^riioç nom sg masc 
[Tt 1.6; a-3a; 441]

àveyicÀ.TÍTOiiç ac pl masc [2x; a-3a; 441] "
àvEyvwpíaOri aor pass ind 3 sg

[At 7.13; vc-2a(l); 341] àvayvcDpíÇot
ctvéyvmaav aor at ind 3 pl

[Jo 19.20; vc-5a; 336] àvaytvcíxjKot
àvÉyvcoiE aor at ind 2 pl 

[lOx; vc-5a; 336] 
ôvÉÒELçEV aor at ind 3 sg

[Lc 10.1; vc-3c(2); 344] àvaÒEÍtcvnpi
avÉgpoEV aor at ind 3 sg

[2x; vc-1 d( 1 a); 348] àvafÓM
àvEgTÍTonv imperf at ind 3 pl

[Lc 2.44; vc-ld(2a): 349] àvaupiÉto
àvE0á7£T£ aor at ind 2 pl

[Fp 4.10; vc-2d(l); 352] âva0áÀA.co
àv£0EnaxíaapEV aor at ind 1 pl

[At 23.14; vc-2a(l); 354] àva0E|xaxígto
ávE0Epáxioav aor at ind 3 pl

[2x; vc-2a(l); 354] "
ctvE0£|xriv aor méd ind 1 sg

[G1 2.2; vc-6a; 423] àvaxíGripi
ÒVÉ0EXO aor méd ind 3 sg 

[At 25.14; vc-6a; 423] 
àvÉ0T| aor pass ind 3 sg

[At 16.26; vc-6a; 479] àvíxipt
àv£0pét|)axo aor méd ind 3 sg

[At 7.21; vc-lb(l); 427] âvaxpétpto

àvEK/.aLfjxq) dat sg fem
[lPe 1.8; a-3a; 443] àvEic7áXT|xoç

àvéicLEiJtxov ac sg masc
[Lc 12.33; a-3a; 444] àvÉt:À.£iJXXOÇ

àvéicXEUtToç, ov [444, a-3a}
interminável, inesgotável. Lc 12.33*

<rm:/.iv£v aor at ind 3 sg
[Lc 2.~: vc-lc<2); 369] àvHÔivo)

ávÉcpayov aor at ind 3 pl
[Lc 23.18: vc-2a(2): 371] àvaicpá£,a)

àvÉKpaSav aor at ind 3 pl 
[Mc~6.49: vc-2a(2): 371] 

àvéicpaç£\' aor at ind 3 sg 
[2x; vc-2a(2); 371]

àvECTÓç, ov {445, a-3a}
tolerável, suportável, Mt 10.15; 11.22,24;
Lc 10.12,14*

ávEKXÓXEpov nom sg neut comp
[Lc 10.14; a-3a; 445] ctVEicxóç

ávEKXÓXEpov ac sg neut comp, pode ter função 
adverbial (3x) [Lc 10.12; a-3a; 445] "

àvÉKftpEv aor at ind 3 sg
[Jo 8.7; vc-4; 376] àvaKÚJtxco

àv£7á(3£X£ aor at ind 2 pl
[At 7.43; vc-3a(2b); 377] àvaXap(3ávm

àvELETÍpovaç ac pl masc
[Rm 1.31; a-4b(l); 446] àvE/.ETÍptov
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áveX,eT̂ (ia)v [446. a-4b(l)}
sem misericórdia, sem compaixão, 
cruel, Rm 1.31; Tt 1.9 v.l.*

òytkéi fut at ind 3 sg
[2Ts 2.8; vc-ld(2a); 359] cmupétú

Ü.VEÀ.EIV aor at inf [6x; vc-ld(2a); 359] "

ávE|epEi3vriTOÇ. ver àvEçEpanvriioç

ctVEçítcaicov ac sg masc
[2Tm 2.24; a-3a; 452] àvegítcaicoç

àvEÍjÍKatcoç, ov {452, a-3a)
tolerante ou paciente ao sofrer danos e 
injúrias, 2Tm 2.24*

àvéXEOç, ov
impiedoso, Tg 2.13*

{447, a-3a}

àvéXeoç nom sg fem
[Tg 2.13; a-3a; 447] ctvÉÀ,eoç

àv£>aíp(J>0r| aor pass ind 3 sg
[5x; vc-3a(2b); 377] àvaÀapflávco

ò.vêk<i>otv aor at subj 3 pl
[3x; vc-ld(2a); 359] àvaipéco

ávE[xiÇopévq) pres pass part dat sg masc
[Tg 1.6; vc-2a(l); 448] ctvspigco

àvEpXÇü) {448, vc-2a(l)}
[-, -] agitar com o vento', pass, ser
agitado ou movido pelo vento, Tg 1.6*

àvepvTÍoOri aor pass ind 3 sg
[Mc 14.72; v-5a; 389] àvaLupvpatccü

ãvepot nom pl masc [3x; s-2a; 449] avEpo;
ávépoiç dat pl masc [2x; s-2a; 449] "
àvépov ac sg masc [Mt 14.30; s-2a; 449] "

&veroç, ov, ó {449, s-2a}
vento’, metaf. um vento de doutrina 
enganadora, Ef 4.14

avepoç nom sg masc [8x; s-2a; 449] "
ávépou gen sg masc [7x; s-2a; 449] "
ávÉ|.iot!s ac pl masc [2x; s-2a; 449] "
àvépti) dat sg masc [4x; s-2a; 449] "
àvÉptov gen pl masc [4x; s-2a; 449] "
àvEVÔEKiov nom sg neut

[Lc 17.1; a-3a; 450] àvévÔEiaoç

àvévÔEKtoç, ov {450, a-3a}
impossível, o que não pode ser, Lc 17.1*

àvevéyiccH aor at inf
[IPe 2.5; vc-lc(l); 429] àvacpépto

à.VEVÉYKaç aor at part nom sg masc 
[2x; vc-lc(l); 429] 

òveveykeÍv aor at inf 
[Hb 9.28; vc-lc(l); 429] 

òvevteç aor at part nom pl masc
[At 27.40; vc-6a; 479] àvír]pi

ávEÇEpaúvriTa nom pl neut
[Rm 11.33; a-3a; 451] àvEçepaúvTyrog

àvEçi/víaaroí nom pl fem
[Rm 11.33; a-3a; 453] àvEgi/víaoioç 

àvE|iyvíaaT0v ac sg neut 
[Ef 3.8; a-3a; 453]

ávE^txvíaOTOÇ, ov {453, a-3a)
investigar, íyvoç, uma pegada ou pista 
que não pode ser investigada, inescrutável, 
incompreensível, Rm 11.33; Ef 3.8*

àvéçouai fut méd ind 1 sg
[3x; vc-lb(2); 462] àvé/m

àvE^ovxat fut méd ind 3 pl 
[2Tm 4.3; vc-lb(2); 462] 

àvEJtaíaxvvxov ac sg masc
[2Tm 2.15; a-3a; 454] àvEiraíoyvvToç

àvEJtaíoxwtoç, ov {454, a-3a}
sem motivo de vergonha, impecável,
2Tm 2.15*

àvÉJtai)oav aor at ind 3 pl
[ICo 16.18; vc-la(5); 399] àvanavo)

àvÉJT£p\])a aor at ind 1 sg
[Fm 12; vc-lb(l): 402] àvoCTÉpjtco

ávEireutiiEv aor at ind 3 sg 
[3x; vc-lb(l); 402] 

àvETteaoiv aor at ind 3 pl
[2x; vc-lb(3); 404] àvcctítrco)

àvÉJtEOEV aor at ind 3 sg [4x; vc-1 b( 1); 404] " 
àvejc íX.r| pijtto i nom pl masc

[lTm 5.7; a-3a; 455] àvEtrÜriptTTOÇ
àvEjríXrmjTTOv ac sg masc 

[lTm 3.2; a-3a; 455] 
àv£n:í/,T|u^:iov ac sg fem

[lTm 6.14; a-3a; 455] "

ávEJtíX.T)pjtTOÇ, OV {455, a-3a]
também escrito àvEJtíXjptpoç. lit. não 
ser preso ou agarrado’, metaf. perfeito, 
irrepreensível, lTm 3.2; 5.7; 6.14*

ftvejtTfípwaav aor at ind 3 pl
[ICo 16.17; vc-ld(3); 405] àvatrlapóco

ãvsp voc sg masc
[ICo 7.16; s-3f(2c); 467] àvr]p

àvE§EpcrôvT)TOÇ, ov {451, a-3a}
também escrito áveÇ£pEi)VT|TOÇ, insondável, 
sem explicação humana, Rm 11.33*

àvépxopm [456, vc-lb(2)}
[-, ávfjT0ov, -] ascender, subir,
Jo 6.3; G1 1.17,18*
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àvéaeioav aor at ind 3 pl
[Mc 15.11; vc-1 a(3); 411] ávaaEÍco

aveaiv ac sg fem [4x; s-3e(5b); 457] ccvegiç

&VEOIÇ, EC0Ç, f) {457, s-3e(5b)}
lit. descontração  de um estado de restrição 
ou tensão; relaxam ento  do rigor de um 
confinamento, At 24.23; metaf. alivio, 
d esca n so ,p a z , tranquilidade, 2Co 2.13;
7.5; 8.13; 2Ts 1.7*

avEOtç nom sg fem
[2Co 8.13; s-3e(5b); 457] 

áv£ajtáo0r| aor pass ind 3 sg 
[At 11.10; vc-ld(lb); 413] 

àvÉOTTi aor at ind 3 sg

11

àvaojcáco

[15x;vc-6a; 482] CtVÍOTTljll
àvÉatrioav aor at ind 3 pl [2x; vc-6a; 482] "
àvéaTí]OEV aor at ind 3 sg [4x; vc-6a; 482]
àveaxpá({)rijx£v aor pass ind 1 pl

[2x; vc-lb(l); 418] 
àvEOXÓpr|V aor méd ind 1 sg

àvaaTpÉcjtca

[Àt 18.14; vc-lb(2); 462] 
ávetáLeiv pres at inf

àvé/co

[At 22.29; vc-2a(l); 458] 
ctvETCtC,£a0ai pres pass inf

àvETáÇco

[At 22.24; vc-2a(l); 458] ii

àvETáÇco {458, vc-2a(l)}
[-, -, -, -] investigar a fundo', in terrogar
p o r  m eio de  tortura At 22.24,29*

àvÉTEiÀEV aor at ind 3 sg
[3x; vc-2d(l); 422] àvaTÉ/./.w

áv£ipá(j)Ti aor pass ind 3 sg 
[At 7.20; vc-1 b(l); 427] 

àvEipeiJJEV aor at ind 3 sg
àvaxpEtpu)

[Jo 2.15; vc-lb(l); 427] M

(ÍV£t) (459, prep}
alguns classificam como preposição, sem , 
Mt 10.29; lPe 3.1; 4.9; Mc 13.2 v.l.*

avEti prep-gen [3x; prep; 459] ávei'

ávElt0£TOÇ, OV (460, a-3a}
de localização desfavorável, inconveniente,
At 27.12*

áv£U0ÉTOV gen sg masc 
[At 27.12; a-3a; 460] 

ctvEupav aor at ind 3 pl
àvEÚ0ETOÇ

[Lc 2.16; vc-5b; 461] àveupíaKW

àvEttpíOKO) {461, vc-5b}
[-, àvEÔpa ou ávEbpov, -, -]
encontrar p o r  m eio de uma  
diligente, Lc 2.16; At 21.4*

busca

àvEvpóvteç aor at part nom pl masc 
[At 21.4; vc-5b; 461] 

àvEtjtépETO imperf pass ind 3 sg
[Lc 24.51; vc-lc(l); 429] àva<\>ép<x>

ã\'£(p(í)VT|OEV aor at ind 3 sg
[Lc 1.42; vc-ld(2a); 430] àvafywvéw

àvéyeoQe pres méd impv 2 pl
[Hb 13.22; vc-lb(2); 462] ctvÉxco

àvéx£O0£ pres méd ind 2 pl 
[5x; vc-1 b(2); 462] 

àvE/ópEBa pres méd ind 1 pl 
[ICo 4.12; vc-lb(2); 462] 

à \’EXÓ|i£VOL pres méd part nom pl masc 
[2x; vc-lb(2); 462]

àvéxw {462, vc-lb(2)}
[àvÉgco, avEaxov ou fjveaxóiiTiv, -] 
também escrito <xvéxO[xai, aturar  
pacien tem ente , ICo 4.12; 2Co 11.20;
2Ts 1.4; suportar , tolerar, Mt 17.7; 
sofrer, a d m itir ,p erm itir , Pd 18.14;
2Co 11.4; 2Tm 4.3; Hb 13.22

àvExmptioav aor at ind 3 pl
[Mt 2.12; vc-ld(2a); 432] àvcr/mpéto

àvExdcipriaEv aor at ind 3 sg 
[9x; vc-1 d(2a); 432]

áv£t|nóç, ob, TÓ {463, s-2a}
sobrinho , p rim o , Cl 4.10*

àvEipióç nom sg masc
[Cl 4.10: s-2a: 463] àvEtjuóc;

àvÉyuLev aor at ind 3 sg
[2Tm 1.16: vc-lb(2i: 434] ctvottjmxm

àvécpYEv perf at ind 3 sg
[2x; vc-lb(2): 487] ávoíyo)

àvEtpY|iévaç perf pass part ac pl fem 
[At 16.27; vc-lb(2): 487] 

áveq)Y|i£vr|ç perf pass part gen sg fem 
[2Co 2.12; vc-lb(2); 487] 

àvEqyynévov perf Pass part ac sg masc 
[At 10.11; vc-lb(2); 487] 

üvewyhévoç perf pass part nom sg masc 
[Rm 3.13; vc-lb(2); 487] 

àvEtpYM-Évcov perf pass part gen pl masc 
[At 9.8; vc-lb(2); 487] 

ávECpYÓTa perf at part ac sg masc 
[Jo 1.51; vc-lb(2); 487] 

àvécpçEV aor at ind 3 sg 
[Jo 9.14; vc-lb(2); 487] 

àveq)%0r| aor pass ind 3 sg 
[Lc 1.64; vc-lb(2); 487] 

ccvEcpxQfivai aor pass inf 
[Lc 3.21; vc-lb(2); 487]
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avB(i)x0Tloav aor pass ind 3 pi 
[Mt 27.52; vc-lb(2); 487] 

àvríyayov aor at ind 3 pi
[3x; vc-lb(2); 343] ô.vó.yco

avfjyyEiLav aor at ind 3 pi
[At 15.4; vc-2d(l); 334] ávayyéLLco

àvTÍyyeiXev aor at ind 3 sg 
[Jo 5.15; vc-2d(l); 334] 

àvnyyéX,T) aor pass ind 3 sg 
[2x; vc-2d(l); 334] 

avr\yyeKkov imperf at ind 3 pi 
[At 14.27; vc-2d(l); 334]

&VÍ10OV, ov, X6 {464, s-2c)
endro, aneto, uma planta aromática.
Mt 23.23; Lc 11.42v.l.*

(xvriiov ac sg neut
[Mt 23.23; s-2c; 464] cmytov

cmjicEv imperf at ind 3 sg
[2x; vc-lb(2); 465] ctvtjiao

àvfjtcov pres at part ac sg neut 
[Fm 8; vc-lb(2); 465]

ávr^Kü) {465, vc-lb(2)}
[-, -] corresponder a, ser  relativo
a; àvrÍKXi, impes, é convenien te, p róprio , 
adequado, Cl 3.18; Ef 5.4; Fm 8*

àvfjXOev aor at ind 3 sg
[Jo 6.3; vc-lb(2); 456] àvép/opat

ávfjLBov aor at ind 1 sg 
[2x; vc-b(2); 456] 

àviípepoi nom pl masc
[2Tm 3.3; a-3a; 466] àvrípepo;

av n

ÓVTEXtO

avrixOripev aor pass ind 1 pl 
[4x; vc-lb(2); 343] 

àvfjxOiiaav aor pass ind 3 pl 
[Lc 8.22; vc-lb(2); 343] 

àv0’ prep-gen [5x; prep; 505] 
ctvGéqETcn fut méd ind 3 sg 

[2x; vc-lb(2); 504] 
ctv0£GTT]K£v perf at ind 3 sg

[2x; vc-6a; 468] àvBíatiipi
âv0£aTT)KÓT£ç perf at part nom pl masc 

[Rm 13.2;\c-6a; 468] 
àvGíoiavxai pres méd ind 3 pl 

[2Tm 3.8; vc-6a; 468]
«vOioxaio imperf méd ind 3 sg 

[At 13.8; vc-6a; 468]

àv0C(JTT]|ii {468. vc-6a]
[-, àvi£OTT|V, âv0£OTT]K:a, -. àvi£OTá0T|V] 
opor-se, resistir, p ô r-se  contra

àvOop,oLoyéo|Ku {469, vc-ld(2a)}
[-. -] lit. chegar a  um acordo',
daí, confessar abertam ente o que é devido', 
confessar, d ar graças, render louvor,
Lc 2.38*

ôtv0oç, ouç, TÓ {470, s-3d(2b)}
flo r , Tg 1.10,11; lPe 1.24 (2x)*

av0og nom sg neut [4x; s-3d(2b); 470] av0oç
avBpaKaç ac pl masc

[Rm 12.20; s-3b( 1); 472] avBpaS

àvBpaKtá, &ç, fj [471, s-la}
g rande  quantidade ou am ontoado de brasas 
vivas, Jo 18.18; 21.9

àvr[p,£poç, ov {466, a-3aj
cruel, vio lento , fe ro z , 2Tm 3.3*

ctvpvEyfCEV aor at ind 3 sg
[lPe 2.24; vc-lc(l); 429] àvatpÉpto

àvi]p, ávôpóç, ó {467, s-3f(2c)}
um a p esso a  do sexo  m asculino  em  idade  
adulta , em contraste com criança e mulher. 
ICo 13.11; m arido. Mt 1.16; um hom em , 
ser  hum ano, indivíduo, Lc 11.31; usado 
também pleonasticamente com outros 
substantivos e adjetivos. Lc 5.8; At 1.16

àvtíp nom sg masc [51x; s-3f(2c); 467] àvríp 
àvr|pé0r| aor pass ind 3 sg

[At 5.36; vc-ld(2a); 359] àvmpétü
àvijcltOri aor pass ind 3 sg

[Lc 12.49; vc-4; 409] àvÓCTTCD
àvfjx0T] aor pass ind 3 sg

[2x; vc-lb(2); 343] àváyor

àvSpaiaáv ac sg fem
[2x: s-1 a: 471 ] àvBpcuciá

&v0pa§, atcoç. ó {472, s-3b(l)}
brasa, brasa ardente ou em  com bustão,
Rm 12.20*

àvBpcoTtápsoicoi nom pl masc
[2x; a-3a; 473] àv0pom:áp£oicoç

àvBptúJtápEOKOÇ, ov {473, a-3a}
desejoso de agradara hom ens,
Ef 6.6; Cl 3.22*

avBpcorte voc sg masc
[9x; s-2a; 476] av0po)n:o;

àv0po)7tívr| dat sg fem
[2x; a-ia(2a); 474] à.v0p(ímvoç;

à\'0pcnjrívr|ç gen sg fem
[2x; a-la(2a); 474] "

àvBptü^ivov ac sg neut 
[Rm 6.19; a-la(2a); 474]
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ávGpcímvoç, T], ov {474, a-1 a(2a);
humano, relativo ao ser humano,
ICo 2.4,13; 4.3; 10.13; Tg 3.7; 1 Pe 2.13: 
apropriado ao ser humano, Rm 6.19; 
lTm 1.15 v.l.; 3.1 v.l.*

àvBptómvoç nom sg masc 
[ICo 10.13; a-la(2a); 474] 

àvBpumívtov gen pl fem 
[At 17.25; a-la(2a); 474] 

dvBpüxrtoi nom pl masc
[27x; s-2a; 476] dvBptoitoç

dvBpcóJiotç dat pl masc [44x; s-2a; 476] "

dvBpomotcxóvoç, ov, ó {475, s-2a)
homicida, assassino, Jo 8.44; 1 Jo 3.15*

àvBpcojtoicTÓvoç nom sg masc
[3x; s-2a; 475] dvBpcojxoicxóvoç

avBpcojtov ac sg masc
[62x; s-2a; 476] ãvBptojtoç

&v0pü)Jtoç, ov, ó {476, s-2a]
ser humano, Jo 16.21; Fp2.7; indivíduo,
Rm 3.28, et al. freq.: usado pleonasticamente 
com outras palavras. Mt 11.19; et al.; metaf. 
a moldura espiritual do homem interior,
Rm 7.22; Ef 3.16; lPe3.4

ãvBptojtoç nom sg masc [123x; s-2a; 476] "
dvBptójtov gen sg masc [129x; s-2a; 476] "
dvBpcójtovç ac pl masc [31x; s-2a; 476] "
dvBpcójXü) dat sg masc [26x; s-2a; 476] "
dvBpdmcov gen pl masc [99x; s-2a; 476] "

àvGvjratetícú {477, v-la(6)}
[-, -, -] ser proconsul, At 18.12 v.l.*

dvBvjxaxoi nom pl masc
[At 19.38; s-2a; 478] àvBÚJtaxoç

dvBvjtaxov ac sg masc [At 13.8; s-2a; 478] "

dvGdjtatoç, ov, ó {478, s-2a{
um procônsul, Al 13.7,8,12; 19.38

àvBxutaxoç nom sg masc 
[At 13.12; s-2a; 478] 

dvBvitdxov gen sg masc 
[At 18.12; s-2a; 478]

dvBvjxáxq) dat sg masc [At 13.7; s-2a; 478] "
áv8(it(.io/.OYeXxo imperf méd ind 3 sg

[Lc 2.38; vc-ld(2a); 469] âvBopoÂOYÉopai 
àviévxeg pres at part nom pl masc

[Ef 6.9; vc-6a; 479] dvíripi

àvítim {479, vc-6a}
[-, àvflica, âvéBriv] (1) soltar, 
afrouxar, At 27.40; desatar, desamarrar,

At 16.26; (2) deixar de lado, dispensar,
Ef 6.9; (3) deixar ou negligenciar, Hb 13.5*

àvtXecoç, o  {480, s-2e}
ver ávÉLEOÇ, sem compaixão, impiedoso, 
rigoroso, Tg 2.13 v.l. deàvéXxog*

àvLTtoiç dat pl fem [2x; a-3a; 481] dvittxoç

êtvwixoç, ov {481, a-3a)
lit. não lavado; fig. cerimonialmente impuro, 
Mt 15.20; Mc 7.2,5 v.l.*

àviaxápEvoç pres méd part nom sg masc
[Rm 15.12; vc-6a; 482] dvíoxT][ii

àvíoxaoBai pres méd inf 
[Hb 7.11; vc-6a; 482] 

àvíoxaxai pres méd ind 3 sg 
[Hb 7.15; vc-6a; 482]

àvCarnui {482, vc-6a]
[àvaaxfjocü, dvéoxriaa ouávéoxriv, -, -, -] 
trans .fazer levantar ou elevar, At 9.41; 
ressuscitar, Jo 6.39; trazer à existência,
Mt 22.24: intrans. e méd, levantar-se,
Mt 9.9; surgir, At 7.18; 20.30

'Awa, aç, fj {483,s-la}
Ana, nome pr., Lc 2.36*

Avva nom sg fem [Lc 2.36; s-la; 483] 'Àvva 
'Àvva gen sg masc [Lc 3.2; s-le; 484] 'Àvvaç 
'Àvvav ac sg masc [Jo 18.13; s-le; 484] "

A w aç, a, ó {484, s-le]
Anãs, nome pr.. \ ersão curta de Avavoç, 
Lc3.2: Jo 18.13.24: At 4.6*

'Avva; nom sg masc [2x; s-le; 484] "
àvórixoi nom pl masc

[2x; a-3a; 485] ávór]XOÇ
àvór|XOi voc pl masc [2x; a-3a; 485] "
àvotjxoiç dat pl masc [Rm 1.14; a-3a; 485] "

àvóijToç, ov {485, a-3a)
sem consideração, tolo, insensato,
Lc 24.25; Rm 1.14; G1 3.1,3; Tt 3.3; 
irracional, estúpido, lTm 6.9

àvotíxovç ac pl fem [lTm 6.9; a-3a; 485] "

âvoia, aç, {486, s-la}
falta de entendimento; insensatez, 
imprudência, loucura, Lc 6.11; 2Tm 3.9*

avota nom sg fem
[2Tm 3.9; s-la; 486] ãvoia

ávoíaç gen sg fem [Lc 6.11; s-la; 486] "
dvoi'/ei pres at ind 3 sg

[3x; vc-lb(2); 487] dvoíyco
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àvoíyEiv pres at inf
[At 18.14; vc-lb(2); 487] 

àvoiYrjoexai fut pass ind 3 sg 
[4x; vc-lb(2); 487]

àvoíya) {487, vc-lb(2)}
[àvoí^co, ávéw^a ou tjvÉqtÇa ou fjvoiÊa, 
àvéipya, avscoyiiai, ávE(óx0T)v ou 
rjvotxOTyv] trans. abrir, Mt2.11; intrans. ser  
aberto , estar aberto, Mt 3.16; Jo 1.51

àvoíytuv pres at part nom sg masc 
[Ap 3.7; vc-lb(2); 487] 

àvoiyrâoiv aor pass subj 3 pl 
[Mt 20.33; vc-lb(2); 487]

ávoitcoôopiü) {488, vc-ld(2a)j
[àvoucoôoptíacü, -, -, -] reconstruir,
At 15.16 (2x); Jd 20v.l*

àvoucoôopfíato fut at ind 1 sg
[2x; vc-ld(2a); 488] àvotKOÒopiéco

àvoi^ai aor at inf
[7x; vc-lb(2); 487] àvoíytú

àvoí^avteç aor at part nom pl masc 
[3x; vc-lb(2); 487] 

crvoíÇaç aor at part nom sg masc 
[6x; vc-lb(2); 487] 

ávoíÇet dat sg fem
[Ef 6.19; s-3e(5b); 489] ãvottHç

àvoíÇri aor at subj 3 sg
[2x; vc-lb(2); 487] ctvoíyü)

&voi|iç, ecoç, fj {489, s-3e(5b)}
um a abertura, ato de abrir, Ef 6.19*

avoi^ov aor at impv 2 sg 
[2x; vc-lb(2); 487] 

àvoí^d) fut at ind 1 sg
[Mt 13.35; vc-lb(2); 487] 

ávoíçtoaiv aor at subj 3 pl 
[Lc 12.36; vc-lb(2); 487]

ávoixía, aç, fj {490, s-la}
ilegalidade', violação da  lei, lJo 3.4; 
iniquidade, p eca d o , Mt 7.23

àvop,ía nom sg fem
[lJo 3.4; s-la; 490] àvo|ita

ávopía dat sg fem [2x; s-la; 490] "
àvoiiíat nom pl fem [Rm 4.7; s-la; 490] "
àvopíav ac sg fem [6x; s-la; 490] "
àvopiaç gen sg fem [4x; s-la; 490] "
àvo|iiô)v gen pl fem 

[Hb 10.17; s-la; 490]
àvóp,oiç datpl masc [2x; a-3a; 491] avoqoç 
àvópoiç dat pl neut [2Pe 2.8; a-3a; 491] "

âvo|iOÇ, ov {491, a-3a}
ilegal, sem  lei, não sujeito  à  lei, 1 Co 9.21; 
irregular, que vio la  a  lei, pecam inoso , 
ím pio, At 2.23; um  transgressor, Mc 15.28;
Lc 22.37

&vop,oç nom sg masc [3x; a-3a; 491] "
àvópouç ac pl masc [ICo 9.21; a-3a; 491] "
ctvó|itov gen pl masc [2x; a-3a; 491] "

àvó|X(OÇ {492, advérbio}
sem  a intervenção da lei, Rm 2.12 (2x)

ávó|i0jç advérbio [2x; advérbio; 492] àvópojç

àvóvtiioç, ov {493, a-3a}
inútil, lTm 6.9 v.l.*

àvopGóü) {494, vc-ld(3)}
[àvop0a)acü, àvrápBojaa, 
àvojp9(Ú0riv] restaurar à p o siçã o  ereta, 
endireitar. Lc 13.13; fo r ta lecer , Hb 12.12; 
reerguer, PA 15.16*

àvopOcóaate aor at impv 2 pl
[Hb 12.12; vc-ld(3); 494] àvop0óio

àvop0d)OC!) fut at ind 1 sg 
[At 15.16; vc-ld(3); 494] 

ctvóoioi nom pl masc
[2Tm 3.2; a-3a; 495] ávóoioç

àvoaíotç datpl masc [lTm 1.9; a-3a; 495] "

àvóoioç, ov [495, a-3a]
ím pio, pro fano , lTm 1.9; 2Tm 3.2*

òvo/i], flç, i] {496, s-lb}
clem ên cia .p a ciên c ia , Rm 2.4; 3.26*

àvoxfj dat sg fem [Rm 3.26; s-lb; 496] ávoxn 
àvoxfi; gen sg fem [Rm 2.4; s-lb; 496] "

àvtaYCDVÍ^oitaL {497, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] contender, lu tar contra,
Hb 12.4*

à\TaytoviCóp.EVOt pres méd part nom pl masc 
[Hb 12.4; vc-2a(l); 497] àviavcovígotiat

ávráX^ayp,a, a toç, xó {498, s-3c(4)}
um  preço  p a g o  em  troca  de uma coisa; 
com pensação, resgate equivalente,
Mt 16.26; Mc 8.37*

àvxáLÂaypa ac sg neut
[2x; s-3c(4); 498] àvxáÀXayp,a

ávxavajxX.ripóo) {499, vc-ld(3)}
[-, -, -, -, -] encher, com pletar, 
suprir, Cl 1.24*

ctvxava;r}.r|píü pres at ind 1 sg
[Cl 1.24; vc-ld(3); 499] àvxava:xÂ.T]pó(n



93 à v x a jto ô íô a )[ ii - à v in c a ie o tr iT e

àvT0Dtoôíô(0|J,i {500, vc-6a}
[ávTajtoòcóow, àvxocié&tmca, 
àvxaJtBÔó0T)v] retribuir, devolver, re tom ar, 
recom pensar, Lc 14.14 (2x); Rm 11.35; 
12.19; lTs 3.9; 2Ts 1.6; Hb 10.30

àvTaj£oSo0rjaeTai fut pass ind 3 sg
[2x; vc-6a; 300] dvxa;xoÔLÒü)[i,i

ávxajxóôo|ia, axoç, tó {501, s-3c(4)}
reem bolso, recom pensa, retribuição,
Lc 14.12; Rm 11.9*

àvxajtóôoga nom sg neut
[Lc 14.12; s-3c(4); 501] àvxajxóòona

àvxajxóôoga ac sg neut 
[Rm 11.9; s-3c(4); 501] 

dvxajtóòoatv ac sg fem
[Cl 3.24; s-3e(5b); 502] ávxajxóòootç

àvTCOTÓôoaiç, 80)Ç, f| {502, s-3e(5b)}
recom pensa, galardão, Cl 3.24*

dvxajtoòoüvat aor at inf
[3x; vc-6a; 500] dvxatToôíòcoiii

dvxccxoòwaco fut at ind 1 sg
[2x; vc-6a; 500] "

dvxajroKptOfjvou aor pass inf
[Lc 14.6; vc-lc(2); 503] dvxajtotcpívoiaai

àvTCütoicptvo|j,ai {503, vc-lc(2)}
[-, -, -, -, àvxajt£Kpí0T|v] ocorre no nt 
somente na voz média, responder, fa la r  
em  resposta, Lc 14.6; responder contra, 
contradizer, argumentar, Rm 9.20*

àvxa;xoicpivó|j.£VOÇ pres méd part nom sg masc 
[Rm 9.20; vc-lc(2); 503] "

àvxEueív aor at inf
[2x; vc-lb(2); 515] àvxiléyo)

àvTELápgxo aor méd ind 3 sg
[Lc 1.54; vc-3a(2b); 514] àvxtXap.pávo) 

àvxéLeyov imperf at ind 3 pl
[At 13.45; vc-lb(2); 515] avriLeyto

àvxeLoLÒópBt imperf at ind 3 sg
[lPe 2.23; vc-ld(2a); 518] dvxLXoiòopÉco 

ô.vxéaxri aor at ind 3 sg
[2Tm 4.15; vc-6a; 468] àv0toxri|.u

àvxéoxTiv aor at ind 1 sg 
[G12.ll: vc-6a;468f 

ô.vxéaTT|aav aor at ind 3 pl 
[2Tm 3.8; vc-6a; 468] 

àvxéx£a08 pres méd impv 2 pl
[lTs 5.14; vc-lb(2); 504] àvxeym

àvxexóirevov pres méd part ac sg masc 
[Tt 1.9; vc-lb(2); 504]

àvtéxco {504, vc-lb(2)}
[-, dvBÉçco, -, -, -] segurar firm em en te , 
g ru d a r  ou aderira; ser  dedicado a  alguém,
Lc 16.13; Tt 1.9; p ra tica r  ze loso  cuidado p o r  
alguém, lTs 5.14; Mc 6.24*

áv tí {505, prep}
em  fr e n te  de; daí, de acordo com, 
correspondente a , Jo 1.16; em  lugar de,
Mt 2.22; em  retribuição  ou em  troca de,
Mt 5.38; em  consideração a ,p o r ,
Hb 12.2,16; p o r  causa de, Mt 17.27; 
dv0’ tbv, porque, Lc 1.20

ctvxí prep-gen [17x; prep: 505] ctvxí
<jvxl[30/Aex£ pres at ind 2 pl

[Lc 24.17; vc-2d(l); 506] ávxtPáLLüJ

àmfSáMxi) (506, vc-2d(l)}
[-, -, -, -, -] lit. lançar ou arrem essar de  
um p a ra  ou tro ; metaf. debater, conversar  
ou d iscu tir  sobre, Lc 24.17*

dvxtôiaxL0£|iÉvoi)ç pres méd part ac pl masc 
[2Tm 2.25; vc-6a; 507] ávxiôiaxL0r||rt

àvnôiaTÍ0T]ni {507, vc-6a}
[-, -, -, -] co locar em  frente', méd.
(somente no nt) se r  d e  um a opinião oposta, 
ser  contrário', oponente, 2Tm 2.25*

ávríôiicoç, oi), ó {508, s-2a}
um oponente em  um a ação ju d ic ia l,
Mt 5.25 (2x); Lc 12.58: 18.3; 
um adversário . lPe 5.8*

ctvxíòtKOÇ nom sg masc
[2x; s-2a; 508] cívxlôikoç

cívxlòíkoii gen sg masc [2x; s-2a; 508] "
àvxtôíicq) dat sg masc [Mt 5.25; s-2a; 508] "
ctvxi0£O£tç ac pl fem

[lTm 6.20; s-3e(5b); 509] ávxt0£aiç

ávTÍBeOLÇ, ECOÇ, {509, s-3e(5b)}
lit. oposição', daí, um a questão  pro p o sta  
p a ra  debate, d isputa , lTm 6.20*

ávTucaGÍOTTini {510, vc-6a}
[-, àvTüCCtT£OTT]v, -, -, -] trans. co locar em  
oposição; intrans. opor-se, resistir, Hb 12.4*

dvxtKaLéocootv aor at subj 3 pl
[Lc 14.12; vc-ld(2b); 511] dvxtmLéü)

àvmaAiü) {511, vc-1 d(2b)}
[-, dvx£lcáL£aa, -, -, -] retribuir o convite, 
Lc 14.12*

dvxiicaxÉaxTiXE aor at ind 2 pl
[Hb 12.4; vc-6a; 510] àvxnca0LOTT)iiL
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ávxliceiixai {512, vc-6b}
[-, -] lit. ocupar em  p osição
o p osta ; metaf. opor-se, ser  contrário  a,
G1 5.17; lTm 1.10; oponente, inim igo,
Lc 13.17

cmixeipEVOi pres méd part nom pl masc
[3x; vc-6b; 512] ãvxíicetpai

àviiiCBÍpevoç pres méd part nom sg masc 
[2Ts 2.4; vc-6b; 512] 

àvittcEiixÉvtü pres méd part dat sg masc 
[lTm 5.14; vc-6b; 512] 

civTiiceipévcov pres méd part gen pl masc 
[Fp 1.28; vc-6b; 512] 

àvxÍKEuai pres méd ind 3 sg
[2x; vc-6b; 512] "

àvTiicptí, ver avxncpvç

âvxiicpuç [513. advérbio}
pode funcionar como uma preposição 
com o gen., também escrito àvtucpú, 
oposto a, contra , At 20.15*

avxncpuç prep-gen
[At 20.15; advérbio; 513] avxucpvç

ávida(x(3áveo0ai pres méd inf
[At 20.35; vc-3a(2b); 514] ãvTiÂap{iávtü

àviiXappavópevoi pres méd part nom pl masc 
[lTm 6.2; vc-3a(2b); 514]

ávTiX,apPávco {514. vc-3a(2b)}
[-, ávi£À.aPov, -] ajudar, 
assistir, socorrer, Lc 1.54; At 20.35; 
se r  um  receptor, lTm 6.2*

àvTiXÉyEi pres at ind 3 sg
[Jo 19.12; vc-lb(2); 515] avnLeyor

àvTiLÉYEicu pres pass ind 3 sg 
[At 28.22; vc-lb(2); 515] 

àvTiLeYÓpEVOV pres pass part ac sg neut 
[Lc 2.34; vc-lb(2); 515] 

àvnLÉYOVTa pres at part ac sg masc 
[Rm 10.21; vc-lb(2); 515] 

àvtiLEYOvtaç pres at part ac pl masc 
[2x; vc-lb(2); 515]

àviiLÉYOVTEÇ pres at part nom pl masc 
[Lc 20.37; vc-lb(2); 515] 

àviiX.EYÓvi03v pres at part gen pl masc 
[At 28.19; vc-1 b(2); 515]

àvuX,éyco {515, vc-lb(2)}
[-, àvieiTTOV, -] fa la r  contra, 
contradizer, contestar, discutir, negar,
Lc 20.27; opor-se, Jo 19.12; At 13.45; 28.19; 
Rm 10.21; Tt 1.9; 2.9; pass, ser  criticado, 
depreciado, Lc 2.34; At 28.22*

âvTiÂrípt[)ELç ac pl fem
[ICo 12.28; s-3e(5b); 516] civtíXtiui|hç

àvtíX,T](i,it)iç, eo)ç, t] {516. s-3e(5b)}
ajuda, assistência ; meton. alguém  
que a juda  ou assiste, um  ajudante,
ICo 12.28*

àv td o y ía , aç, fj [517, s-la]
contradição, disputa. Hb 6.16; 7.7; 
oposição, rebelião, Jd 11; hostilidade,
Hb 12.3*

à v i i Ã O Y Í c t  d a t  s g  f e m

[ J d  11; s - l a ;  517] â v x i À O Y Í a

àvTiÂOYÍav ac sg fem 
[Hb 12.3; s-la: 517]

à v n / . O Y Í a ç  gen sg fem [2x; s-la; 517] "

ávtiLoiôopécu [518, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -] repreender ou insultar de volta,
retribuir a  ofensa, lPe 2.23*

àvuLuxpov, ou, xó [519, s-2c}
resgate, lTm 2.6*

civxí/.UTpov ac sg neut
[U m  2.6; s-2c; 519] âvxíXutpov

àvxipiexpéa) [520, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, òvTELi£Tptí0T|v] m edir de volta, 
retribuir a  m edida, Lc 6.38*

àvxi|.ieTpr|0fjaETai fut pass ind 3 sg
[Lc 6.38; vc-ld(2a); 520] avripeipéto

àvtip,io0ía, aç, i] [521, s-la}
retribuição, recom pensa. Rm 1.27;
2Co 6.13*

àvxipioOíav ac sg fem
[2x; s-la; 521] àvxipioBía

Âvxio/éa ac sg masc
[At 6.5; s-3e(3); 523] AvtioxeÚç

Xvxióxsia, aç, fj [522, s-la]
A ntioquia . nome pr. 1. A ntioquia , a capital 
da Síria, onde os discípulos pela primeira 
vez foram chamados de cristãos.
2. A ntioquia , uma cidade da Pisídia,
At 13.14; 14.19; 2Tm3.11

A v t i o x e Í o . d a t  s g  f e m

[4x; s-la; 522] ÀvTióyeia
AvTióy.eiav ac sg fem 

[1 lx; s-la: 522]
ÀvttoxEÍa; gen sg fem [3x; s-la; 522] "

Àvxioxeúç, écuç, ó {523, s-3e(3)}
um  habitante de A ntioquia , At 6.5*
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àvxutapépxopm  {524, vc-lb(2)}
[-, àvxt:xapTj>.0ov, -] passarem 

frente, passar por ou ao lado sem reparar,
Lc 10.31,32*

àvTurapfjMtev aor at ind 3 sg
[2x; vc-lb(2); 524] âvxtttapépxopoa

Xvxut&ç, &, ó [525, s-le}
Antipas, nome pr., Ap 2.13*

ÀvxiJt&ç nom sg masc
[Ap 2.13; s-le; 525] ’AvxiJtâç

ÀvxtJtaxpíèa ac sg fem
[At 23.31; s-3c(2); 526] Âvxuxaxpíç

XvxtJtaxpíç, íôoç, fj {526, s-3c(2)}
Antipátride, nome pr., At 23.31 *

àvxutépa [527, advérbio}
pode funcionar como uma preposição 
com o gen. defronte, Lc 8.26*

àvTÍTVJtov nom sg neut 
[lPe 3.21; a-3a; 531]

ávxíximoç, ov [531, a-3a]
de marca ou forma correspondente', 
conforme, de modo correspondente, 
lPe 3.21; tò  àvxíximov, uma cópia, 
representação, Hb 9.24*

ctvxi/piaxot nom pl masc
[Uo 2.18: s-2a: 532] àvTÍxptotoç

àvríxptottoç, ou, ó [532, s-2a}
Anticristo, um opositor de Cristo,
Uo 2.18,22; 4.3; 2Jo 7; plural em Uo 2.18*

(xviíxptoioç nom sg masc [3x; s-2a; 532] "
òvTiXpícxoi) gen sg masc 

[lJo 4.3; s-2a; 532] 
civxLelv pres at inf

[Jo 4.15; v-ld(2a); 533] àvxLÉoo

àvxtjxépa advérbio
[Lc 8.26; advérbio; 527] ãvxtttépa

àvxtJtíttXEXE pres at ind 2 pl
[At 7.51; vc-lb(3); 528] crvxi.xLxxto

ávTwtÍJtta) {528, vc-lb(3)}
[-, -, -, -, -] lit. cair sobre, atacar de 
repente', daí, resistir pela força, opor-se, 
lutar contra, At 7.51 *

ctvTicrtfjvai aor at inf
[4x; vc-6a; 468] àv0íaxr||.u

àvxíaxt)X£ aor at impv 2 pl
[2x; vc-6a; 468] "

àvxioxpaxeóopm {529, vc-la(6)j
-, -, -, -] guerrear contra', transgredir, 

opor-se, Rm 7.23*

àviiaipaxenópevov pres méd part ac sg masc 
[Rm 7.23; vc-la(6); 529] ávxioxpaxEÚoj.iat 

àvxixáaaExai pres méd ind 3 sg
[3x; vc-2b; 530] àvxixáaato

àvxtxaoaÓLiEvoç pres méd part nom sg masc 
[Rm 13.2; vc-2b; 530]

àvxtxaoaopÉvtov pres méd part gen pl masc 
[At 18.6; vc-2b; 530]

ávxixáootü [530, vc-2b]
[-, -, -, -] colocar em formação hostil
ou desfavorável, como um exército, méd. 
colocar-se na oposição, resistir, At 18.6;
Rm 13.2; Tg 5.6; ser contrário, Tg 4.6. 
lPe 5.5*

àvxíxutta ac pl neut
[Hb 9.24; a-3a; 531] àvxíxvjtoç

àvxXia) {533, v-ld(2a)}
[-, fjvxÂrioa. fívxLriica, -, -] tirar, p. ex., 
vinho, água etc.; Jo 2.8,9; 4.7,15*

&vrX,T)na, a toç, xó [534, s-3c(4)}
lit. aquilo que épuxado', um balde, 
vasilha para tirar água, Jo 4.11 *

ãvx7.ripa ac sg neut
[Jo 4.11; s-3c(4); 534] âvxJoipa

àvxLfjaat aor at inf
[Jo 4.7; v-ld(2a); 533] ávxLéco

âvxl.iíoaxE aor at impv 2 pl 
[Jo 2.8; v-ld(2a): 533] 

àvxo(p0a/.uEÍv pres at inf
[At 27.15: vc-ld(2); 535] àvxo(])9aÀ.péü)

àvxocj)0aX.(iécú {535, vc-ld(2)}
[-, -, -, -, -] lit. olhar na face, metaf. um 
termo náutico, manter-se contra o vento,
At 27.15; 6.10(11) v.l.*

âvTòpot nom pl fem [2x; a-3a; 536] õ.vuòpoç

&vx)ôpOÇ, ov (536, a-3a}
sem água, seco, 2Pe 2.17; Jd 12; 
xón:oi avuôpoi, lugares áridos, 
e portanto, no Oriente Médio, estéril, 
deserto, Mt 12.43; Lc 11.24*

àvúòpcov gen pl masc [2x; a-3a; 536] "
àvvtxÓKpixov ac sg fem

[lPe 1.22; a-3a; 537] àvnjxóicpixoç

àvunóicpixoç, ov {537, a-3a}
não fingido, real, sincero, Rm 12.9

àvujxÓKptxoç nom sg fem [2x; a-3a; 537]
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àvujtoicpíioi! gen sg fem [2x; a-3a; 537] "
àvDJioicpÍKp dat sg fem [2Co 6.6; a-3a; 537] " 
àviOTÓxaicia ac pl neut

[Tt 1.6; a-3a; 538] àvmtóxaicxo:;
àvujxóxaicxoL nom pl masc 

[Tt 1.10; a-3a; 538] 
cmxrtoxóucxoiç dat pl masc 

[U m  1.9; a-3a; 538]
ctvtmóxcucxov ac sg neut [Hb 2.8; a-3a; 538] "

àvxiJtóxaicxoç, ov {538, a-3a)
não sujeito, não subordinado, Hb 2.8; 
insubordinado, insubmisso, irregular, 
obstinado, fora da lei, lTm 1.9; Tt 1.6,10

âviú {539, advérbio)
acima, At 2.19; G1 4.26; Cl 3.1; para cima, 
dirigido para cima, Jo 11.41; Ó, l], xó, avto, 
aquele que está acima, Jo 8.23; etoç avm, 
até o topo

ávcú advérbio [9x; advérbio; 539] avco
àvâ> aor at subj 1 sg [Hb 13.5; vc-6a; 479] àvíppi
àváyzov, ver ávcr/iov

áva>(])£Lijç, 8Ç {543, a-4a)
inútil, inaproveitável, Tt 3.9; Hb 7.18*

açet fut at ind 3 sg
'  [lTs 4.14; v-lb(2); 72] ayot

àçí-a nom sg fem [2x; a-la(l); 545] a£toç 
â s ta  nom pl neut [Rrn 8.18; a-la(l); 545] "
aç ta  ac pl neut [3x; a-la(l); 545] "

à |ív ti, fjç, f| {544, s-lb)
um machado, Mt 3.10; Lc 3.9; 13.7 v.l.*

àçívri nom sg fem [2x; s-lb; 544] ctçívri
açtot nom pl masc [4x; a-la(l); 545] âçtoç
âçtov nom sg neut [4x; a-la(T); 545] "
âçtov ac sg masc [Mt 3.8; a-la(l); 545] "
âçtov ac sg neut [4x; a-la(l); 545] "

â |io ç , ia, iov {545, a-la(l)}
lit. de valor igual ou uniforme', digno, 
estimável, Mt 10.11,13; digno ou merecedor 
de bem ou mal, Mt 10.10; correspondente 
ou conforme a, Mt 3.8; Lc 3.8; At 26.20; 
comparável, compensação, anulação,
Rm 8.18; apropriado, devido, Lc 23.41

ftvwGev {540, advérbio]
do alto, de um lugar superior, Jo 3.31; 
ref. tempo, desde o princípio ou começo,
At 26.5; desde a origem ou fonte, Lc 1.3; 
mais uma vez, de novo, Jo 3.3,7; G1 4.9; 
com prep., o topo ou parte superior.
Mt 27.51

cxvcoObv advérbio
[13x; advérbio; 540] avorBev

áva>p0tó0Ti aor pass ind 3 sg
[Lc 13.13; vc-ld(3); 494] ctvopBóto

àvtúxspucd ac pl neut
[At 19.1; a-la(2a); 541] à.vwxepiKÓç

àvwTEpucóç, tj, ov {541, a-la(2a)}
mais alto, superior, do interior (do país),
At 19.1*

àvtóxepov {542, advérbio)
é o ac. sg. neut. do adjetivo cmóxepoç, 
que ocorre em nossa literatura somente 
como um advérbio, mais elevado, superior, 
para um lugar mais alto, Lc 14.10; acima, 
anteriormente, Hb 10.8*

àvmxepov advérbio-comp
[2x; advérbio; 542] òvtüxepov

àvüxjtELeíç nom pl fem
[Tt 3.9; a-4a; 543] àvcútJteMjç

ávcocjisLEç ac sg neut 
[Hb 7.18; a-4a; 543]

ctçioç nom sg masc [19x; a-la(l); 545] "
dttoupEv pres at ind 1 pl

[At 28.22; v-ld(3); 546] ãçtóm
áttouç ac pl masc [3x; a-la(l); 545] açtoç 
àçtoúaGtoaav pres pass impv 3 pl

[lTm 5.17; v-ld(3); 546] à£iócu

à|ióco {546, v-ld(3))
[à|td)OüJ, qçícooa, -, rjçíüjpat, 
rjgicí)0T]v] julgar ou estimar digno ou 
merecedor, considerar adequado, precisar, 
At 15.38; 28.22

à|ito0fíoExai fut pass ind 3 sg 
[Hb 10.29; v-ld(3); 546]

à|((uç {547, advérbio)
dignamente, Cl 1.10; apropriadamente, 
de uma maneira apropriada, Rm 16.2

áçtcog advérbio [6x; advérbio; 547] à^ícoç
àçuóori aor at subj 3 sg

[2Ts 1.11; v-ld(3); 546] àçióco
d|otv fut at part nom sg masc

[At 22.5; v-lb(2); 72] aya)
ô.ópaxa nom pl neut [2x; a-3a; 548] âópaxog
aopaxov ac sg masc

[Hb 11.27; a-3a; 548] tt

dópaxoç, ov {548, a-3a)
invisível, Rm 1.20; Cl 1.15,16; lTm 1.17; 
Hb 11.27
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àopáxov gen sg masc [Cl 1.15; a-3a; 548] "
àopáiq) dat sgmasc [U m  1.17; a-3a; 548] "
à jt’ prep-gen [125x; prep; 608] àitó
ànáyay£ aor at impv 2 sg

[At 23.17; vc-lb(2); 552] àjtáyox
curaYaYtóv aor at part nom sg masc 

[Lc 13.15; vc-lb(2); 552] 
àxayyeD.ai aor at inf

[3x; vc-2d(l); 550] ànayyéXka
àimyyzíXtne aor at impv 2 pl 

[5x; vc-2d(l); 550] 
à :̂áYY£t>.ov aor at impv 2 sg 

[Mc 5.19; vc-2d(l); 550] 
ccraYYÊ EL fut at ind 3 sg 

[Mt 12.18; vc-2d(l); 550] 
ccraYYÉÀXopev pres at ind 1 pl 

[2x; vc-2d(l); 550]
ccTaYYÉ^ovtaç pres at part ac pl masc 

[At 15.27; vc-2d(l); 550]
CuraYYÉ^LovtEÇ pres at part nom pl masc 

[Lc 13.1; vc-2d(l); 550] 
ãxayyéW ovaw  pres at ind 3 pl 

[lTs 1.9; vc-2d(l); 550]

òmayyéXXiá [550, vc-2d(l)}
[àjtaYYE .̂Lm, àjTTÍYYEt̂ L àtirp/YÉ^riv] 
anunciar aquilo de que uma pessoa está 
incumbida, ou a que é designada pelas 
circunstâncias', trazer resposta, Mt 2.8; 
relatar, Mt 8.33; declarar abertamente,
Hb 2.12; anunciar formalmente. Uo 1.2.3

àiraYYÉTÀcov pres at part nom sg masc 
[ICo 14.25; vc-2d(l); 550] 

ccraYYE^w fut at ind 1 sg [2x; vc-2d(l); 550] " 
à;ráY£T£ pres at impv 2 pl

[Mc 14.44; vc-lb(2); 552] àjrÓYOJ
ccraYopEvoi pres pass part nom pl masc 

[ICo 12.2; vc-lb(2): 552] 
ccraYOgEvovg pres pass part ac pl masc 

[Lc 21.12; vc-lb(2); 552] 
àzáyovaa  pres at part nom sg fern 

[2x; vc-lb(2); 552]

ÒJiáy%w [551, vc-lb(2)}
[-. cernYçct, -, -] estrangular; méd.
asfixiar-se ou sufocar-se. enforcar-se,
Mt 27.5*

àrcávcD [552, vc-lb(2)}
[-, ctjnÍYCXYOv, à;tfix9r|v] levar 
conduzindo, Mt 26.57; conduzir, Mt 7.13,14; 
pass, ser levado para execução, At 12.19; 
metaf. ser guiado para fora do caminho, 
seduzido, ICo 12.1

àjtaíÔEUTOÇ, ov {553, a-3a}
não instruído, ignorante; tolo, 
inaproveitável, 2Tm 2.23*

à.iatÒEÚiou; ac pl fem
[2Tm 2.23; a-3a; 553] (btaLÕEUTOÇ

àjtaípo) {554, vc-2d(2)}
[-, ct7TTÍp0r|v] levar embora; pass.
ser levado embora; ser retirado. Mt 9.15;
Mc 2.20; Lc 5.35*

ò r a ím  pres at impv 2 sg
[Lc 6.30; vc-ld(2a); 555] ccratTÉco

(fotaiTéü) {555, vc-ld(2a)]
[-, -] exigir, requerer, Lc 12.20;
pedir de volta, Lc 6.30*

ájraiTOuaiv pres at ind 3 pl 
[Lc 12.20; vc-ld(2a); 555]

àjtaXvéo) [556, vc-ld(2a)}
[-, ccTTÍÂ.YT|ica, -] lit. parar de sofrer 
ou de se lamentar; daí, tornar-se insensível 
ou endurecido, Ef 4.19*

UTraLLáçt] aor at subj 3 sg
[Hb 2.15; vc-2b; 557] ànaKkáaow

àiiaXkáoozoQai pres pass inf 
[At 19.12; vc-2b; 557]

òataXkáoow {557, vc-2b}
[-, àmí/AaSa, ccní>AaY!iai,
CCtr)/.}.áYriv] libertar, livrar, colocar em 
liberdade. Hb 2.15: libertar judicialmente,
Lc 12.58; méd. partir, remover, At 19.12; 
5.15 v.l.*

ÓOTaXkoTpufcu [558, vc-ld(3)}
[-, àtTiy./.OTpímoa. -. ã^ti^Loipícoiiai, -] 
pass, ser alienado de, ser um estranho para; 
estrangeiro. Ef 2.12; 4.18; Cl 1.21*

ájtaXÓç, ij, óv {559, a-la(2a)}
macio, tenro, Mt 24.32; Mc 13.28*

áitaLóç nom sg masc
[2x; a-la(2a); 559] aizakóç,

UTcav nom sg neut [4x; a-2a; 570] ctTtaç
a ta v ia  nom pl neut [2x; a-2a; 570] "
ra a v ta  ac sg masc [2x; a-2a; 570] "
outavTCt ac pl neut [6x; a-2a; 570] "
címaviaç ac pl masc [4x; a-2a; 570] "

õüzavcáw {5 60, vc-1 d( 1 a) ]
[àn:aviTÍOüj, à^rívirioa, -, -, -] encontrar, 
deparar-se com, Mc 14.13; Lc 17.12*

an:avT£5 nom pl masc [llx; a-2a; 570] "
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àjravxríoei fut at ind 3 sg
[Mc 14.13; vc-1 d( 1 a); 560] ccxavxátü

àtráviriaiv ac sg fem
[3x; s-3e(5b); 561] àitávxriaiç

àjtávtT)Oi,ç, ecoç, ij {561, s-3e(5b)}
uma reunião, encontro', Et; àjtávxpatv, 
encontrar, Mt 25.6; 27.32 v.l.; At 28.15; 
lTs 4.17*

átxávxcov gen pl neut
[Mt 6.32; a-2a; 570] axtaç

&Jta| (562, advérbio}
uma vez, 2Co 11.24; de uma vez por todas, 
Hb 6.4; 9.26,28; 10.2; lPe 3.18,20; Jd 3; 
EÍòtbç cuxaíi, conhecer de uma vez para 
sempre, infalivelmente, constantemente, Jd 5

ajxaí; advérbio [14x; advérbio; 562] írraç 
àjrapápaxov ac sg fem

[Hb 7.24; a-3a; 563] àjrapópaxoç

àjtapxiapóv ac sg masc
[Lc 14.28; s-2a; 568] ãxapxiapóç

àjrapttonóç, o{), ó {568, s-2aj
acabamento, finalização, Lc 14.28*

àjiapxii flç, ^ (569, s-lb}
lit. o primeiro ato de um sacrifício', 
daí, os primeiros frutos, primeira porção, 
primicias. Rm 8.23

àjTctpxÓ nom sg fem [6x; s-lb; 569] ccrtap/f)
ÒJtapxrjv ac sg fem [3x; s-lb; 569] "

&jraç, acra, av {570, a-2a)
tudo. o todo

aixaç nom sg masc [2x; a-2a; 570] (ÍJtaç
atxaaav ac sg fem [2x; a-2a; 570] "

àrraojxáÇopm {571, vc-2a( 1)}
[-, ò.^T]a7íaaá[vr\\', -, -] despedir-se de,
dizer adeus a, At 21.6; 20.1 v.l.*

àjrapápatoç, ov {563, a-3a}
não passageiro; não ser substituído, 
inalterável. Hb 7.24*

àjtapaaicetjaoxoç, ov [564, a-3a}
despreparado, 2Co 9.4*

ccxapaaicEiiáoxoi':; ac pl masc
[2Co 9.4; a-3a; 564] ràapaoiCEiraaxoç

cuxapOrj aor pass subj 3 sg
[3x; vc-2d(2); 554] üTtaípco

ájtapvéopm {5 65, vc-1 d(2a)}
[àjxapvríaopiat, ctJXT|pvT|a<i{ir|v, 
à^TÍpvppaL, 0JXTipvfj0r|v] negar, 
rejeitar, Mt 26.34; renunciar, 
desconsiderar, Mt 16.24

à^apvpOTÍOExaL fut pass ind 3 sg
[Lc 12.9; vc-ld(2a); 565] àn:apvÉO|.iai

àixapvrioáoOco aor méd impv 3 sg 
[2x; vc-ld(2a); 565] 

àn:apvTÍori aor méd subj 2 sg 
[Lc 22.34; vc-ld(2a); 565] 

àixapvTÍOT) fut méd ind 2 sg
[5x; vc-ld(2a); 565] "

cuiupvríoopai fut méd ind 1 sg
[2x; vc-ld(2a); 565] "

àrtap tí {566, advérbio}
Esta forma ocorre em nossa literatura 
somente como duas palavras, cor’ dpxt, 
exatamente, certamente, imediatamente,
Jo 13.19; 14.7; daqui em diante, futuramente, 
Mt 26.29,64; Jo 1.51; Ap 14.13

àitáxaiç dat pl fem
[2Pe 2.13; s-lb; 573] ràáxii

àjraxáxcu pres at impv 3 sg
[Ef 5.6; v-ld(la); 572] ccxaxáco

àjtaxáco {572, v-ld(la)}
[-, ij:iáxTiaa, -, -, 'nn:axr]0rjv] enganar, 
seduzir ao engano, Ef 5.6; lTm 2.14;
Tg 1.26*

àjtáTT), fjç, fj (573, s-lb}
engano, fraude, ilusão

àrtáxii nom sg fem [2x; s-lb; 573] à^:áxr| 
à^áxi) dat sg fem [2x; s-lb; 573] "
òn:áxriç gen sg fem [2x; s-lb; 573] "
CCTaxtov pres at part nom sg masc

[Tg 1.26; v-ld(la); 572] àiraxáco

daráicop, xopoç, tó {574, s-3c(6b)(
lit. sem pai, órfão de pai', daí, independente 
de descendência paterna, Hb 7.3*

ccráxcop nom sg masc
[Hb 7.3; s-3c(6b); 574] cutáxcop

àjtaÚYaapa, axoç, tó (575, s-3c(4)}
resplendor, Hb 1.3*

à^aiiyaona nom sg neut
[Hb 1.3; s-3c(4); 575] aixanyaopa

àjtacJrpl^aj {576, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] desprender como espuma,
Jd 13 v.l.*

CCTa/Ofjvai aor pass inf
[At 12.19; vc-lb(2); 552] àjráyco
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àjré|3r|aav aor at ind 3 pl
[Jo 21.9; vc-2d(6); 609] à;toPaívü)

curÉflXEJtEV imperf at ind 3 sg
[Hb 11.26; vc-lb(l); 611] (biopXÉjroo

àjTEÔEiçEV aor at ind 3 sg
[ICo 4.9; vc-3c(2); 617] òctoòeíicvvhi

àrtEÒÉtavxo aor méd ind 3 pl
[At 21.17; vc-lb(2); 622] à^oôéxopai

àitEÔÉÈaio aor méd ind 3 sg 
[Lc 8.40; vc-lb(2); 622] 

cuteôeto aor méd ind 3 sg
[Hb 12.16; vc-6a; 625] ctJTOÔÍôiopt

àiteòÉXETO imperf méd ind 3 sg
[At 28.30; vc-lb(2); 622] ájioõéxopai

CüT8ÒtÍpT]OEV aor at ind 3 sg
[5x; vc-ld(2a); 623] àjTOÔTpéü)

àTTEÔíòouv imperf at ind 3 pl
[At 4.33; vc-6a; 625] cutoõíòwpi

òjtEÔotcípaoav
[4x; vc-2a(l); 627] ràoòoiapágcü

àn:EÔOKipáo0r| aor pass ind 3 sg 
[Hb 12.17; vc-2a(l); 627] 

cctéôovto aor méd ind 3 pl
[At 7.9; vc-6a; 625] (btoóíôcopt

á^éôoo0£ aor méd ind 2 pl 
[At 5.8; vc-6a; 625]

cuteôcoicev aor at ind 3 sg [2x; vc-6a; 625] "
àttéGavEV aor at ind 3 sg

[32x; vc-5a; 633] àjro0vríaicoj
ctJT£0ó.V£X£ aor at ind 2 pl [2x; vc-5a: 633] "
ccte0civo|.iev aor at ind 1 pl [2x; vc-5a: 633] "
ccrÉGavov aor at ind 1 sg [2x; vc-5a; 633] 
ccréOavov aor at ind 3 pl [lOx; vc-5a; 633] 
cuteBevto aor méd ind 3 pl

[At 7.58; vc-6a; 700] aitoTÍOppi
ccteBeto aor méd ind 3 sg 

[Mt 14.3; vc-6a; 700] 
an:£0vfjoiC£v imperf at ind 3 sg

[Lc 8.42; vc-5a; 700] ÔJto0VT)cnca)

àjteiôov. ver cupopám

àjtetGéü) {578, v-ld(2a)}
[-, f|7t£t0r|oa, -] ser insubmisso', 
rejeilar uma crença, descrer, Jo 3.36; 
rejeitar crença e obediência, Rm 10.21;
IPe 3.20; rejeitar conformidade, Rm 2.8

áneiBife {579, a-4a}
quem não será persuadido, um insubmisso', 
desobediente, Lc 1.17; At 26.19; Rm 1.30; 
2Tm 3.2; Tt 1.16; 3.3

ctJt£i0r|Ç nom sg masc [At 26.19; a-4a; 579] "
ajiELGfjoavTEC aor at part nom pl masc

[At 14.2; v-ld(2a); 578] à;TEi0£O)
cuT£i0f)aaaiv aor at part dat pl masc 

[3x; v-ld(2a); 578] 
cut£i0oí)vTa pres at part ac sg masc 

[Rm 10.21; v-ld(2a); 578] 
àjt£t0oí)vT£ç pres at nom pl masc 

[IPe 2.8; v-ld(2a); 578] 
ò.n:EL0ouvTtov pres at gen pl masc 

[2x: v-ld(2a); 578] 
ct;tEL0oi'üL pres at part dat pl masc 

[Rm 2.8; v-ld(2a); 578] 
cctelGoiioiv pres at ind 3 pl 

[IPe 3.1; v-ld(2a); 578] 
àjTEiGÉòv pres at part nom sg masc 

[Jo 3.36; v-ld(2a); 578] 
ctJEEiXáç ac pl fem

[At 4.29; s-lb; 581] cotEiXf)

àjtEiXéü) j580. vc-ld(2a)}
[(1Í.T£ÍÀ0 1 ’V). rj.TEÍ/.TlOa, -. -] 
intimidar, ameaçar, repreender. At 4.17;
IPe 2.23*

àjtEiXrj, fjç, Is) {581, s-lb}
ameaça, denúncia. At 4.29; 9.1; aspereza de 
linguagem. Ef 6.9; At 4.17 v.l.*

àjTEiXfjv ac sg fem [Ef 6.9; s-lb; 581] "
cutEiXfjç gen sg fem [At 9.1; s-lb; 581] "
àit£iXriod)p£0a aor méd subj 1 pl

[At 4.17; vc-ld(2a); 580] cctEiXeto
àjtetGeia, aç, f| {577, s-la}

uma disposição insubtnissa', obstinação, 
desobediência, incredulidade. Rm 11.30,32; 
Ef 2.2; 5.6; Hb 4.6,11; Cl 3.6 v.l.*

ÕUteiHl [582, vc-6b}
[(àitrÍEiv), -, -, -, -, -] estar ausente, 
ir embora,partir, At 17.10*

àrteiGda dat sg fem
[Rm 11.30; s-la; 577] ájT£t0£ia

àji£Í0£tav ac sg fem [2x; s-la; 577] 
ô.Jt£i0£Íaç gen sg fem [4x; s-la; 577] "
C(JT£i0£iç nom pl masc

[3x; a-4a; 579] à3t£L0r[ç
ctjt£i0£tç ac pl masc [2x; a-4a; 579] "

âjtEtpL pres at ind 1 sg
[Cl 2.5; vc-6b; 583] ajTEtpt

àjretTrápeGa aor méd ind 1 pl
[2Co 4.2; vc-lb(2); 584] a itâ^ov

&teiJtov {584, vc-lb(2)}
[ - ,  à n : £ L n :á p r |V ,  - ,  - ,  -] rejeitar, proibir, 
renunciar, negar, 2Co 4.2*
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àjtetpaatoç, ov {585, a-3a}
inexperiente, não tentado, incapaz de ser 
tentado, Tg 1.13*

ô.Jteípaoxoç nom sg masc
[Tg 1.13; a-3a; 585] ò.JtBÍpaaxoç

&teipoç, ov {586, a-3aj
inexperiente, inábil, ignorante, Hb 5.13*

õuxEipoç nom sg masc 
[Hb 5.13; a-3a; 586] 

cuteixev imperf at ind 3 sg 
[Mt 14.24; vc-lb(2); 600] 

cuteica}axp0Ti aor pass ind 3 sg 
[3x; vc-4; 636]

àjtEK:á)iX)t])aç aor at ind 2 sg 
[2x; vc-4; 636] 

áitEicák)t|)EV aor at ind 3 sg [2x; vc-4; 636] "
àjiEtcaxeoxáOri aor pass ind 3 sg

[3x; vc-6a; 635] à^oraOíoOripi
àjTEicaxéaxri aor at ind 3 sg 

[Mc 8.25; vc-6a; 635] 
cctEtòéxExai pres méd ind 3 sg

[Rm 8.19; vc-lb(2); 587] àjtEicòÉxopai

àjteKÔéxopm {587, vc-lb (2)}
[(àjtsçEÒEXÓpilv), -, -, -, -, -] aguardar 
ansiosamente, esperar ou antecipar,
Rm 8.19,23,25; ICo 1.7; G1 5.5;
Fp 3.20; Hb 9.28

àiteicÒExópeOa pres méd ind 1 pl 
[3x; vc-lb(2); 587]

cotEKÒ£XÓ|i.Evoi pres méd part nom pl masc 
[Rm 8.23; vc-lb(2); 587] 

ctJiEicÒExópEYOiç pres méd part dat pl masc 
[Hb 9.28; vc-lb(2); 587] 

àjtEKÒexopévoDÇ pres méd part ac pl masc 
[ICo 1.7; vc-lb(2); 587]

àjt£KÒúo|iou [588, v-3a(l)}
[-, ájtE§eònoápT]V, -, -] despir, tirar, 
renunciar, Cl 3.9; despojar um rival,
Cl 2.15*

àjXEicòuaápEVOL aor méd part nom pl masc 
[Cl 3.9; v-3a(l); 588] àjTEKÔúopai

ájtEKÔiioápEVOÇ aor méd part nom sg masc 
[Cl 2.15; v-3a(l); 588] 

àjTEtcôttOEi dat sg fem
[Cl 2.11; s-3e(5b); 589] cutérôuoiç

ànéicôwiç, ecoç, f| {589, s-3e(5b)}
remoção, despojamento, renúncia, Cl 2.11*

ájtEiC£(|)á^ioa aor at ind 1 sg
[2x; vc-2a(l); 642] ájtOKEcJjaXígto

ócxEicecjtáluoEv aor at ind 3 sg 
[2x; vc-2a(l); 642]

&n:ÉKOt[>av aor at ind 3 pl
[At 27.32; vc-4; 644] cotorótixco

curÉKOtpEV aor at ind 3 sg [2x; vc-4; 644] "
à^EicpíOp aor pass ind 3 sg

[82x; vc-lc(2); 646] àjtotcpívopai
dn’EtcpiOriv aor pass ind 1 sg 

[2x; vc-lc(2); 646] 
áitEKpíOriç aor pass ind 2 sg 

[Lc 10.28; vc-lc(2); 646] 
cuTEKpiOpoav aor pass ind 3 pl 

[19x; vc-lc(2); 646] 
ctJtEKpívctxo aor méd ind 3 sg 

[7x; vc-lc(2); 646]
CciÉKpmpaç aor at ind 2 sg

[Lc 10.21; vc-4; 648] òtroicpiCTXCü
cutEKxávGri aor pass ind 3 sg

[Ap 2.13; vc-2d; 650] cctokxeívco
a^EtcxavOpoav aor pass ind 3 pl 

[4x; vc-2d; 650]
àn:Ét:xEivav aor at ind 3 pl [lOx; vc-2d; 650] " 
CCTEKXEivaxE aor at ind 2 pl 

[At 3.15; vc-2d; 650]
án:Ét;xEivEV aor at ind 3 sg [2x; vc-2d; 650] "
àxtEKÚriOEV aor at ind 3 sg

[Tg 1.18; ver òtokueo); 652] ò^ oicuecü
óitEicúLiOEV aor at ind 3 sg

[Mt 28.2; vc-ld(2a); 653] cuiokuLÍü)
àmÉLafxEv aor at ind 3 sg

[Lc 15.27; vc-3a(2b); 655] à^oLappáviü
cctéLape; aor at ind 2 sg 

[Lc 16.25; vc-3a(2b)f655]

0ui£lai3vco {590, vc-3c(2)}
[-, à^ríÂctoa, -, -, -] expulsar, At 18.16*

à;iEÁ£Ypóv ac sg masc
[At 19.27; s-2a; 591] Ò^eLeypÓç

àjtEX̂ YRÓÇ. ofl, ó [591, s-2a]
lit., refutação', por impl. descrédito, 
má reputação, desprezo, At 19.27*

àrtEtaifàepoç, ou, ó {592, s-2a}
liberto, ICo 7.22*

àn;E).Et!0Epo; nom sg masc
[ICo 7.22; s-2a; 592] à^£?«.£Ú0£poç

coTeLEÚaopai fut méd ind 1 sg
[Rm 15.28; vc-lb(2); 599] cutépxopai

àjTE).euaópE0a fut méd ind 1 pl 
[Jo 6.68; vc-lb(2); 599] 

cttiELEÚaovxai fut méd ind 3 pl 
[Mt 25.46; vc-lb(2); 599]

âitEipoç

àjtÉyto

àtroraLútixco
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àjteA,T)X,ii0£iaav m.-q.-perf at ind 3 pi 
[Jo 4.8; vc-lb(2); 599]

ÒüxeLtíLuGev perf at ind 3 sg 
[Tg 1.24; vc-lb(2); 599] 

catELGELv aor at inf [1 lx; vc-lb(2); 599] 
cutéLGi] aor at subj 3 sg 

[Mt 5.30; vc-lb(2); 599] 
ájt£X0r|T£ aor at subj 2 pi 

[2x; vc-lb(2); 599]
(uxeLGóvxeç aor at part nom pi masc 

[9x; vc-lb(2); 599] 
cuteLGóvxi aor at part dat sg masc 

[Lc 9.59; vc-lb(2); 599] 
cxjteLGóvxcov aor at part gen pi masc 

[Lc 7.24; vc-lb(2); 599] 
à.JTEÀOouaa aor at part nom sg fem 

[Me 7.30; vc-lb(2); 599] 
àjtEÂOoôaai aor at part nom pi fem

[2x; vc-lb(2); 599]
ccrxéLGco aor at subj 1 sg [2x; vc-lb(2); 599] 
cbxeLGwv aor at part nom sg masc

[16x; vc-lb(2); 599] 
àjtéLGmaiv aor at subj 3 pl 

[Mt 28.10; vc-lb(2); 599] 
àjXÉÀiJtov aor at ind 1 sg 

[3x; vc-lb(l); 657] 
AjxeLLf]v ac sg masc

n

M

CÍjXOLElttü)

[Rm 16.10; s-lh; 593] ÀJXEÀlíjç

XjtEXlfiç, oi), ó [593, s-lh}
Apeles, nome pr., Rm 16.10*

CUTEÀ.OYEÍXO imperf méd ind 3 sg 
[At 26.1; vc-ld(2a); 664] 

cuTEXoúoaaGE aor méd ind 2 pl
án:o>.OY£ouai

[ICo 6.11; vc-la(8); 666] àjxoLoúo)
àtXEXmtpvxEç; pres at part nom pl masc

[Lc 6.35; vc-2a(l); 594] àjxeLjxíÇa)

àjtEXjtCÇw 594, vc-2a(l)}
[-, -] pôr de lado a esperança,
desanimar, desesperar; também esperar 
por alguma coisa em troca, Lc 6.34,35;
Ef 4.19 v.L*

cuxeLuev imperf at ind 3 sg
[Mc 15.6; vc-la(4); 668] àttoLútt)

àn:£À.ú0r|aav aor pass ind 3 pl 
[At 15.33; vc-la(4); 668] 

àiteLúovxo imperf méd ind 3 pl 
[At 28.25; vc-la(4); 668] 

àjxÉLuaav aor at ind 3 pl [4x; vc-la(4); 668] " 
ártéLuoE aor at ind 3 sg 

[At 23.22; vc-la(4); 668] 
ccxéLuoev aor at ind 3 sg [8x; vc-la(4); 668] "

àitévavxi {595, prep}
alguns classificam como uma preposição, 
em frente, defronte, Mt 21.2; 27.61; 
contrário a, em oposição a, oposto a, 
contra, At 17.7; diante de, na presença de, 
Mt 27.24; Rm 3.18; At 3.16; Mc 12.41 v.L*

ÒJtÉvavxL prep-gen [5x; prep; 595] carévavxi 
ccievEymY aor at inf

[ICo 16.3; vc-lc(l); 708] cutcxfiépco
àttEve/Gíjvai aor pass inf 

[Lc 16.22; vc-lc(l); 708]
<X7T£VLt])axo aor méd ind 3 sg

[Mt 27.24; vc-4; 672] cctovÍTtxm
àtXEçE&EXEXO imperf méd ind 3 sg

[lPe 3.20; vc-lb(2); 587] 
à^ÉJTEaav aor at ind 3 pl

[At 9.18; vc-lb(3); 674] CüTOTTÍJTTCÜ
outEJtLavrjGriaav aor pass ind 3 pl

[lTm 6.10; vc-ld(la); 675] 
àjxÉJiLEuaav aor at ind 3 pl

àitojxLaváü)

[2x; vc-la(7); 676] 
à^EJtvÍYfi aor pass ind 3 sg

àxotü.éto

[Lc 8.33; vc-lb(2); 678] 
Ccxéjxvttav aor at ind 3 pl 

[Lc 8.7; vc-lb(2); 678] 
àn:£pávxoiç dat pl fem

ájtojtvÍYto

[lTm l.4; a-3a; 596] áixÉpavxoç

àjtépavtoç, ov {596, a-3a}
ilimitado, interminável, infindável, lTm 1.4*

: àjtEpuJitácrtCüq 1597. advérbio]
sem distração, sem preocupação, ICo 7.35*

i ártEpionáoxo); advérbio
[ICo 'L35: advérbio: 597] à:i£pia:táaxtt>ç

cctspixuiixoi voc pl masc
[At 7.51: a-3a: 598] cíjrepíxpTixoç

à3teptTH,riTOÇ, ov {598, a-3a]
lit. incircunciso: metaf. incircunciso em 
relação a rebeldia e teimosia, At 7.51 *

àTtépxEoGai pres méd inf
[At 23.32; vc-lb(2); 599] àjtépy.opat

àtrép/jl pres méd subj 2 sg 
[2x; vc-lb(2); 599]

àrtépxo(i,ai {599, vc-lb(2)}
[ã;t£?a)ao|iai, àjxfjLGov, aitELtíLuGa, -, -] 
mais-que-perfeito, à;iE>a]>aj0£iv v.L, ir 
embora, partir, Mt 8.18; divulgar-se, permear. 
como um boato, Mt 4.24; chegar em um 
destino, Lc 23.33; acabar, desaparecer.
Ap 21.4; âJTEpxopai ÔJtíaco, seguir,
Mc 1.20
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àjiepypixévtov pres méd part gen pi fem 
[Mt 25.10; vc-lb(2); 599] 

àTtéojiaoev aor at ind 3 sg
[Mt 26.51; vc-ld(lb); 685] òcTOOiráio 

àitEOJüáaGri aor pass ind 3 sg 
[Lc 22.41; vc-ld(lb); 685] 

àjteaxáXr| aor pass ind 3 sg
[2x; vc-2d( 1); 690] àjiooxéÂko

à^eaxáÀ,r|v aor pass ind 1 sg 
[3x; vc-2d(l); 690]

«jtéoiaXica perf at ind 1 sg 
[2x; vc-2d( 1); 690] 

àjtecrráXicaiiEV perf at ind 1 pl 
[At 15.27; vc-2d(l); 690] 

ctixeoxaXicav perf at ind 3 pl 
[At 16.36; vc-2d(l); 690] 

catEOTcdicaTE perf at ind 2 pl 
[Jo 5.33; vc-2d(l); 690] 

àjtéoxaXicEV perf at ind 3 sg 
[7x; vc-2d(l); 690]

àJTEGXCxXpévot perf pass nom pl masc 
[5x; vc-2d(l); 690]

àjTEGxaXpévoç perf pass part nom sg masc 
[3x; vc-2d(l); 690]

àítEOxa>i|.iÉvoi)Ç perf pass part ac pl masc 
[2x; vc-2d(l); 690] 

à m o T é y a a a v  aor at ind 3 pl
[Mc 2.4; vc-2a(l); 689] àjxoaxEYágcu

àjxÉGXEiXa aor at ind 1 sg
[4x; vc-2d( 1); 690] cciooxeXXw

cctéoxeiXcxv aor at ind 3 pl 
[13x; vc-2d(l); 690] 

ctJTEOXEiXac; aor at ind 2 sg 
[7x; vc-2d(l); 690]

(xjxegxelXev aor at ind 3 sg 
[38x; vc-2d(l); 690]

ctJTEGX£pt]pÉvoç perf pass part nom sg masc 
[Tg 5.4; vc-ld(2a); 691] ccxooxEpéo)

(UtEOXEpripEVtDV perf pass part gen pl masc 
[lTm 6.5; vc-ld(2a); 691] 

àJXÉoxri aor at ind 3 sg
[2x; vc-6a; 923] âtptaxripi

ÒJtÉaxrioav aor at ind 3 pl 
[At 22.29; vc-6a; 923] 

cüteaxriaEV aor at ind 3 sg 
[At 5.37; vc-6a; 923] 

àjteoxpáttttioav aor pass ind 3 pl
[2Tm 1.15; vc-lb(l); 695] àjiooxpÉctHD

à.JX£c()0ÉY5axo aor méd ind 3 sg
[At 2.14; vc-lb(2); 710] a^ocpBEyvopat

Ô-IXE/Et pres at ind 3 sg
[3x; vc-lb(2); 600] â;t£yo:>

àjt£X£G0ai pres méd inf 
[5x; vc-lb(2); 600] 

àjt£XEO0£ pres méd impv 2 pl 
[lTs 5.22; vc-lb(2); 600] 

ôjiexexe pres at ind 2 pl 
[Lc 6.24; vc-lb(2); 600] 

cctéxíIC pres at subj 2 sg 
[Fm 15; vc-lb(2); 600] 

cctexovxoç pres at part gen sg masc 
[2x; vc-lb(2); 600] 

ccxéypuaav pres at part ac sg fem 
[Lc 24.13; vc-lb(2); 600] 

óCTeyouaiv pres at ind 3 pl 
[3x; vc-lb(2); 600]

ôütéxü) [600, vc-lb(2)}
[-, -] trans. receber integralmente
o que é devido ou é buscado, Mt 6.2,5,16;
Lc 6.24; Fp 4.18; recuperar completamente, 
Fm 15; daí, é o bastante. Mc 14.41; intrans. 
estar distante, Lc 7.6; estar afastado,
Mt 15.8; Mc 7.6; méd. abster-se de, At 15.20

cctéy_(0 pres at ind 1 sg 
[Fp 4.18; vc-lb(2)L600] 

à;T£ytopío0r| aor pass ind 3 sg 
[Ap 6.14; vc-2a(l); 714] 

àjnÍYcr/ov aor at ind 3 pl 
[7x; vc-lb(2); 552] 

ccnÍYYetLax’ aor at >nd 3 pl 
[15x; vc-2d(l); 550] 

àjXTÍYYEt̂ EV aor at ind 3 sg 
[10.x; vc-2d(l); 550] 

ótJtriYYÉXri aor pass ind 3 sg 
[Lc 8.20; vc-2d(l); 550] 

àn:rÍYYE/-^ov imperf at ind 1 sg 
[At 26.20; vc-2d(l); 550] 

ct;tfjYçaxo aor méd ind 3 sg 
[Mt 27.5; vc-lb(2): 551] 

ãn:rÍ£oav imperf at ind 3 pl 
[At 17.10: vc-6b; 583]

ÒCTTÍLaoEV aor at ind 3 sg 
[At 18.16; vc-3c(2); 590] 

a^qb/TlKOXE; perf at part nom pl masc

ccioxtopigt!)

a.zia.yyiú

an’EtLiL

a.JXEAavvot

[Ef 4.19; vc-ld(2a); 556] 
àn:fiL0a aor at ind 1 sg 

[Ap 10.9; vc-lb(2); 599] 
à^fjXBav aor at ind 3 pl 

[3x; vc-lb(2); 599] 
cctí)à0ev aor at ind 3 sg 

[40x; vc-lb(2); 599] 
árcfjX0ov aor at ind 1 sg 

[G1 1.17; vc-lb(2); 599]

tKakyétü

ájtepxonai



103 à ;ií jÂ 0 o v  - cctopávTEç

òutíiLOov aor at ind 3 pl 
[16x; vc-lb(2); 599] 

àjir|À.Láx0ai perf pass inf
[Lc 12.58; vc-2b; 557] àxatã.áooto

ftjrr|LLoxpi(>)|.t£VOL perf pass part nom pl masc 
[2x; vc-ld(3); 558] CLTa>.Àoiptóot

àjTriLLoxpLCOilÉvooç perf pass part ac pl masc 
[Cl 1.21; vc-1 d(3); 558] 

ájrfjvEYicav aor at ind 3 pl
[Mc 45.1; vc-lc(l); 708] à;xcKj)Ép(0

àitrívEYiCEV aor at ind 3 sg 
[2x; vc-1 c( l); 708] 

cuxfjvxqaav aor at ind 3 pl
[Lc 17.12; vc-ld(la); 560] üJtavxáü)

àn:pojtaoáp£0a aor méd ind 1 pl
[At 21.6; vc-2a(l); 571] àjtaojtá^opai

àjuatéü) {601, v-ld(2a)}
[(p^íoxovv), p^taxpaa, -] recusar
a crer, ser incrédulo, descrer, Mc 16.11,16; 
Lc 24.11,41; At 28.24; mostrar-se falso, 
trair, ser infiel, 2Tm 2.13; Rm 3.3

àiriaTríaaç aor at part nom sg masc
[Mc 16.16; v-ld(2a); 601] c c t l ü t e m

àmOTÍa, aç, tfi {602. s-la]
incredulidade, falta de fé  e confiança', 
um estado de incredulidade, U m  1.13; 
infidelidade, incredulidade, Rm 3.3;
Hb 3.12,19

ajucm a nom sg fem
[Rm 3.3; s-la; 602] coxioxía

àrtiaxía dat sg fem [5x; s-la; 602] 
àTUOTtav ac sg fem [4x; s-la; 602] "
àittaxíaç gen sg fem 

[Hb 3.12; s-la; 602]
(ítnoTOL nom pl masc

[ICo 14.23; a-3a; 603] Sjtiaxoç
c c t í o t o i ç  dat pl masc [5x: a-3a; 603] "
aixtoxov nom sg neut [At 26.8; a-3a; 603] "
atxtoxov ac sg masc [ICo 7.13; a-3a; 603] "
atuoTov ac sg fem [ICo 7.12; a-3a; 603] "

&IIOTOÇ, ov {603. a-3a}
incrédulo, descrente, sem fé  em qualquer 
pessoa, Mt 17.17; o que trai a confiança, 
infiel, falso, traiçoeiro. Lc 12.46; um 
incrédulo, infiel,pagão, ICo 6.6; pass. 
inacreditável, At 26.8

ajruxroç nom sg masc [4x; a-3a: 603] "
ajttoxoç nom sg fem [ICo 7.14; a-3a; 603] "
attiaxoç voc sg fem [3x; a-3a; 603] "
àtríoxou gen sg masc [2x; a-3a; 603] "

Xcrtaxoi'pEv pres at ind 1 pl
[2Tm 2.13; v-ld(2a); 601] ccxioxecú

à.naxoóvxcov pres at part gen pl masc 
[Lc 24.41; v-ld(2a); 60 í]

Ccrioxouaiv pres at part dat pl masc 
[lPe 2.7; v-ld(2a); 601]

ccxtaxtnv gen pl masc [4x; a-3a; 603] aixtoxoç

&rcXÓTT)Ç, TT1TOÇ, [605, s-3c( 1 )}
simplicidade, sinceridade, pureza 
mental, Rm 12.8; 11.3; Ef 6.5; 2Co 1.12 
v.l.; Cl 3.22; generosidade que surge da 
simplicidade e franqueza de caráter.
2Co 8.2; 9.11,13; 11.3*

áitLóxpxa ac sg fem
[2Co 9.11; s-3c( 1); 605] ájtLóxqç

ãjt).óxr|xi dat sg fem [5x; s-3c( 1); 605] "
ân:/.óxr|xoç; gen sg fem [2x; s-3c(l); 605] "

ájt^oOç, fj, O0V {606, a-lb]
lit. único: daí, simples, não composto: sadio, 
perfeito, Mt 6.22; Lc 11.34; Mt 10.16 v.l.*

cijtLov;  nom sg masc [2x; a-lb; 606] cctLovç

éaiXtòç {607, advérbio}
em simplicidade: sinceramente, realmente, 
ou, generosamente, fartamente, Tg 1.5*

ójcL(7)ç advérbio
[Tg 1.5; advérbio; 607] íxxkdK

ò a tó  {608, prep}
lit. adiante ou para fora, desde, a partir 
de: daí, significa variavelmente partida: 
distância de tempo ou lugar, fuga: ação 
de livrar-se: derivação de uma região, 
lugar de origem ou material, origem a 
partir de uma ação ou meio

tctó prep-gen [479x; prep; 608] cuxó

àjtoPaívo) {609, vc-2d( 6)}
[àjxopríoopat, GuréPqv, -, -, -] descer: 
desembarcar de um barco ou navio, Lc 5.2; 
Jo 21.9; acontecer, resultar, ocorrer,
Lc 21.13; Fp 1.19*

cdopáLqxE aor at subj 2 pl
[Hb 10.35; vc-2d(l); 610] cciopaLku

óutopáXko {610. vc-2d(l))
[-, ÒjTÉpaLov, -, -, -] atirar ou lançar fora. 
abandonar, Mc 10.50; Hb 10.35*

ãn:o(3aÂ(jjv aor at part nom sg masc 
[Mc 10.50; vc-2d(l); 610]

GCToPávxEÇ aor at part nom pl masc
[Lc 5.2; vc-2d(6); 609] ciaopaívm
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ánoflTÍoeTaL fut méd ind 3 sg 
[2x; vc-2d(6); 609]

ôutopXàra) {611, vc-lb(l)}
[(àjtépXejrov), -] lit. desviar
o olhar de todos os outros objetos e 
olhar para am só; daí, olhar fixamente, 
olhar com atenção fixa e intensa,
Hb 11.26*

àitó|3Xr|TOV nom sg neut
[lTm 4.4; a-3a; 612] àjtó|3XriTOÇ

àjtópXí)TOÇ, ov {612, a-3a}
lit. ser lançado fora; metaf. ser condenado,

„ ser visto como ruim ou abominável, 
lTm 4.4*

àjtoftoXii, fjç, 1*1 (613, s-lb}
arremesso, rejeição, reprovação,
Rm 11.15; perda, privação, de vida etc.,
At 27.22*

rajro|3oX.fí nom sg fem
[2x; s-lb; 613] ájropoXfj

ctJTOY£YP0W£V(>)v perf pass part gen pi masc 
[Hb 12.23; vc-1 b( 1); 616] curoYpá4>M

á;roY£vó|i£voi aor méd part nom pi masc
[IPe 2.24; vc-lc(2); 614] àjTOYtvopai

àiiovtvo(iai {614, vc-lc(2)}
[-, aJT£Y£VO|J.Tiv, -, -, -] estar longe de, 
não relacionado com; morrer; metaf. 
morrer para uma coisa por renunciar a ela, 
lPe 2.24*

àjtOYpá(J)£O0ai pres méd inf
[Lc 2.3; vc-lb(l); 616] ftTOYpáttxo

àjtOYpá([)£O0at pres pass inf 
[Lc 2.1; vc-lb(l); 616]

àjTOYpa<t>ii, fjç, f| (615, s-lb}
um registro, inventário; inscrição, 
alistamento, Lc 2.2; At 5.37*

àjTOYpoulffí nom sg fem
[Lc 2.2; s-lb; 615] àjtOYpactiTÍ

à;roYpa(}>í)ç gen sg fem [At 5.37; s-lb; 615] "

àjlOYpácjXtí (616, vc-lb(l)}
[-, àjTÉYpeajta, -, airoYEYPaitpat, -] 
lit. copiar; daí, registrar, alistar, Lc 2.1;
Hb 12.23; méd. providenciar o alistamento 
do próprio nome, registrar-se, Lc 2.3,5*

àjfOYpát|)ao0ai aor méd inf
[Lc 2.5; vc-lb(l); 616] coroYpáctJco

cutoòsÒEiYliévov perf pass part ac sg masc 
[At 2.22; vc-3c(2); 617] ájTOòEÍtcvupt

àjtoÔEÔOKipaoixévov perf pass part ac sg masc 
[lPe 2.4; vc-2a(l); 627] àjioòoiapáÇco

àjtoÔEÍKVU[u {617, vc-3c(2)}
[-, «JTÉÒElÇa, -, àjtEÒEÓElYpai, -] indicar, 
mostrar; provar, evidenciar, demonstrar,
At 25.7; designar,proclamar, exibir,
2Ts 2.4; constituir, apontar, At 2.22;
ICo 4.9*

àjtoÓEitcvúvia pres at part ac sg masc
[2Ts 2.4; vc-3c(2); 617] àítoÔEÍicvupi

ájTOÒEtçai aor at inf 
[At 25.7; vc-3c(2); 617] 

àjtoÒEÍçEi dat sg fem
[ICo 2.4; s-3e(5b); 618] àjTÓÒEtçiç

àjtóôei|tç, ecoç, fj {618, s-3e(5b)}
manifestação, demonstração, 
prova indubitável, ICo 2.4*

àjtoôeicaTEiico (619, vc-la(6)}
[-, -, -, -, -] entregar ou pagar o dízimo, 
dar um décimo, Lc 18.12*

ójroòEKcrroôv pres at inf
[Hb 7.5; vc-ld(3); 620] àjroÔEKaTÓto

ájroÒEKaTOÍTE pres at ind 2 pl 
[2x; vc-ld(3); 620]

óaroôeicaTÓai {620, vc-ld(3)}
[-, -, -, -, -] pagar ou dar o dízimo de,
Mt 23.23; Lc 11.42; 18.12; recolher o 
dízimo, cobrar dízimos de, Hb 7.5*

àitoÒEicaid) pres at ind 1 sg 
[Lc 18.12; vc-ld(3); 620] 

ctJTÓÒEiCTOv nom sg neut
[2x; a-3a; 621] àjtóÒEKio;

àjtóÔEKTOç, ov {621,a-3a}
aceitável, agradável, lTm 2.3; 5.4*

àjTOÒEçápEVOt aor méd part nom pl masc
[At 2.41; vc-lb(2); 622] <rroôÉ-/ppai

àjtoÒE^ápEvoç aor méd part nom sg masc 
[Lc” 9.11; vc-1 b(2); 622] 

àjTOÔé5aa0aL aor méd inf 
[At" 18.27; vc-lb(2); 622]

àjtoôéxojiai {622, vc-lb(2)}
[-, àjt£ÒEçá|xr]v, -, -, ctJTE0E/0r|v] receber 
amavelmente ou cordialmente, dar boas 
vindas, Lc 8.40; 9.11; At 18.27; 28.30; 
receber com genuína aprovação, aceitar,
At 2.41; aceitar com satisfação, At 24.3*

à;toÒE/Ó!.i£0a pres méd ind 1 pl 
[At 24.3; vc-lb(2); 622]
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àjioôrpéco {623, vc-ld(2a)}
[-, ájtEÔfjirqaa, -] estar fora de casa 
ou do país', partir em viagem, Mt 21.33; 
25.14,15; Mc 12.1; Lc 15.13; 20.9;
2Co 5.6 v.l.

àitóÔTUioç, ov {624, a-3a)
fora de casa, ausente em país estrangeiro,
Mc 13.34*

ttJtóôriiroç nom sg masc
[Mc 13.34; a-3a; 624] ccióôtilio:;

àjtoôíípcúv pres at part nom sg masc
[Mt 25.14; vc-ld(2a); 623] CctoòripiM

àjtoôtôóvat pres at inf
[lTm 5.4; vc-6a; 625] Cütoôíòwpi

ájtoòiòóvxeç pres at part nom pl masc
[2x; vc-6a; 625] "

àjtoôiôóxo) pres at impv 3 sg 
[ICo 7.3; vc-6a; 625] 

cotoôiôoíjv pres at part nom sg neut
[Ap 22.2; vc-6a; 625] "

àjtoôtô(D|Xi [625, vc-6a}
[(cuteòeôouv), àjtoôwaot, àttéòotKa, 
CtJT£ÒÓ0T|v] atender a uma reivindicação 
ou expectativa', pagar ou retribuir o que 
é devido, Mt 12.36; 16.27; 21.41; 22.21; 
recompensar, Mt 6.4,6,18; cumprir uma 
obrigação, Mt 5.33;pagar uma dívida,
Mt 5.26; devolver, retribuir, Rm 12.17; 
dar de volta, restituir, Lc 4.20; 9.42; 
reembolsar, Lc 10.35; 19.8; méd., vender,
At 5.8; 7.9; Hb 12.16; pass, ser vendido,
Mt 18.25; ser concedido por causa de 
uma solicitação, Mt 27.58

ájtoòíôtopt pres at ind 1 sg 
[Lc 19.8; vc-6a; 625]

ÒJtoôíòcooiv pres at ind 3 sg 
[Hb 12.11; vc-6a; 625] 

cutoôiopít,ovT£c; pres at part nom pl masc 
[Jd 19; vc-2a(l); 626] curoÔiopíçü)

faraôlopCÇo) {626, vc-2a(l)}
[-, -, -, -] lit. separar por delimitação
de fronteiras', separar ou dividir, Jd 19*

àjto&oOíjvai aor pass inf
[2x; vc-6a; 625] cutoôíòcjpi

ájtoôoKip,át,o) {627, vc-2a(l)}
[-, cutEÔotcípaoa, à ttoò tôoápaopai, 
àiTeòoK:t|iáo9r|v] rejeitar com base em 
exame minucioso', rejeitar, Mt 21.42;
Mc 12.10; Lc 20.17; lPe 2.4,7; pass, ser

negada uma reivindicação, declarado inútil, 
Lc 9.22; 17.25; Hb 12.17

r á o ò o i c i p a a O f j v r a L  a o r  p a s s  i n f

[3x; vc-2a(l); 627] ÒJtoôoK;i|iáL,a)
òxóôoç; a o r  a t  i m p v  2 sg

[3x; vc-6a; 625] àjtoòíòtopi
( b t ó ò o i E  a o r  a t  i m p v  2 pl [5x; vc-6a; 625] "
( L t o ô o ü v a t  a o r  a t  i n f  [4x; vc-6a; 625] "
i u t o ò o ú ç  a o r  a t  p a r t  n o m  s g  masc

[Lc 4.20; vc-6a; 625] "

àjtoòoxii flç, T) {628, s-lb}
lit. recepção, boas-vindas; metaf. recepção 
vinda de aceitação sincera, lTm 1.15; 4.9*

cutoôoxíi; gen sg fem
[2x; s-lb; 628] cutoôoxtí

àjtoôfi) aor at subj 3 sg
[3x; vc-6a; 625] àjtoôíôtüpi

àttoòtòç aor at subj 2 sg [2x; vc-6a; 625] "
àn:oòráo£i fut at ind 3 sg [7x; vc-6a; 625] "
ànoòtóastç fut at ind 2 sg 

[Mt 5.33; vc-6a; 625] 
àrtoòtóaovTE; fut at part nom pl masc 

[Hb 13.17; vc-6a; 625] 
ãttoòráoouoiv fut at ind 3 pl

[3x; vc-6a; 625] "
àjtoôcóoco fut at ind 1 sg [3x; vc-6a; 625] "
ctJtoOavEtv aor at inf

[16x; vc-5a; 633] ctJtoOvqaKto
ànoOavEtaOE fut méd in 2 pl

[3x; vc-5a; 633] "
àTroOavEttai fut méd ind 3 sg

[Rm 5.7; vc-5a; 633] "
ànoOávri aor at subj 3 sg [13x; vc-5a; 633] "
àjioOavóvia aor at part nom pl neut 

[Jd 12; vc-5a; 633]
ÒJtoBavóvTEÇ aor at part nom pl masc 

[Rm 7.6; vc-5a; 633] 
cutoOcívóvti aor at part dat sg masc 

[2Co 5.15; vc-5a; 633] 
á:ro0avóvTOç aor at part gen sg masc 

[ITs 5.10; vc-5a; 633] 
ft;to0cmop£Y aor at subj 1 pl

[Jo 11.16; vc-5a; 633] "
àttoOavtóv aor at part nom sg masc

[3x; vc-5a; 633] "
àno0ÉU£VOi aor méd part nom pl masc

[4x; vc-6a; 700] òn:oTÍ0Tiiu
à.toOéaOai aor méd inf 

[Ef 4.22; vc-6a; 700] 
cct00EO0£ aor méd impv 2 pl 

[Cl 3.8; vc-6a; 700]
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àjtóGeatç, ecoç, f| {629, s-3e(5b)j
ação de despir-se, de tirar ou colocar 
de lado, um eufemismo para a morte, 
lPe 3.21; 2Pe 1.14*

àiróOeoiç nom sg fem
[2x; s-3e(5b); 629] cctóOeotç

àtroBríicaç ac pl fem [2x; s-lb; 630] ÒJtoBríicri

ãnoOijiCTt, fjç, r] [630, s-lb}
am lugar onde algo é armazenado para 
preservação, armazém, silo, depósito, 
celeiro, Mt 3.12; 6.26; 13.30; Lc 3.17;
12.18,24

(XjIO0t]kt] nom sg fem 
[Lc 12.24; s-lb; 630]

àjto0fjKT|V ac sg fem [3x; s-lb; 630] "
à;ro0r|acxi)pít,ovTaç pres at part ac pl masc 

[lTm 6.19; vc-2a(l); 631] cttto0riooa'pÍL,u)

àjto0T|oai)pít,(u [631, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] lit. guardar em depósito, 
acumular; metaf. juntar, guardar, 
lTm 6.19*

coioGLíPouoiv pres at ind 3 pl
[Lc 8.45; vc-lb(l); 632] â:to0/i.poo

àjtoBMPü) {632, vc-1 b( 1)}
[-, -, -, -] lit. espremer, apertar,
forçar, empurrar, Lc 8.45*

àjtoBvfjoiCEi pres at ind 3 sg
[5x; vc-5a; 633] ÒCToGvríoKto

àjtoOvpoKEiv pres at inf [5x; vc-5a; 633] "
àjtoOvrjoicopev pres at ind 1 pl

[2x; vc-5a; 633] "
àjto0vríoKOVi£Q pres at part nom pl masc 

[3x; vc-5a; 633]
àJtoBvTÍaKOtiatv pres at ind 3 pl 

[ICo 15.22; vc-5a; 633]

àítoGv^OKCO {633, vc-5a}
[(àttÉBvpoicov), àtto0avoíipat, cctéBavov.

-] morrer, Mt 8.32; decair, apodrecer, 
como sementes, Jo 12.24; ICo 15.36; 
definhar, tornar-se seco, como uma árvore. 
Jd 12; metaf. morrer a morte da condenação 
e da miséria finais, Jo 6.50; 8.21,24; morrer 
para algo pela renúncia ou completa 
separação, Rm 6.2; G1 2.19; Cl 3.3;
ICo 15.31

ctJtoOvpaicci) pres at ind 1 sg 
[ICo 15.31; vc-5a; 633] 

àjToOvrícTiccopEV pres at subj 1 pl 
[2x; vc-5a; 633]

cctBvpoKcov pres at part nom sg masc 
[2x; vc-5a; 633]

àjro0tóp£0a aor méd subj 1 pl
[Rm 13.12; vc-6a; 700] cuttotíOrpi

ÔJtOKaOiDTávEi pres at ind 3 sg
[Mc 9.12; vc-6a; 635] an:om0io0ripi

àtroicaOioiávEiç pres at ind 2 sg 
[At 1.6; vc-6a; 635]

àjtOKaBiOtávcú, grafia alternativa de
an'otcaBioiript {634}

àjtOKa0ÍOTTip,i {635, vc-6a)
[ãnroKutaotríou), àjtEtxrrécmiv, -, -, 
à^EicaT£oiá0r|v] também escrito 
à.TOtcaOtoiávo), restaurar algo ao seu 
lugar ou estado anteriores, Mt 12.13; 17.11; 
Mc 3.5; 8.25

cüiOK:aÂú;iT£O0ai pres pass inf
[lPe 5.1; vc-4; 636] òn:oK:a/.vn:T0)

àn:oicaÀ.úiTT£Tai pres pass ind 3 sg 
[4x; vc-4; 636]

àrtOKaXÚJtTa) {636, vc-4}
[ün:omLvt(.'to. à^EKáXvvpa, -, -, 
à:tEK:aÀV(f>0r|v] lit. desvelar, tirar a 
cobertura; revelar. Mt 11.25; pass, ser 
descoberto, exposto, Lc 2.35; Ef 3.5; 
ser claramente demonstrado, declarado 
distintamente, Rm 1.17,18; ser mostrado, 
anunciado, G1 3.23; ser exibido em seu 
verdadeiro caráter, ICo 3.13; ser manifesto, 
aparecer, Jo 12.38; Rm 8.18; 2Ts 2.3,6,8; 
lPe 1.5; 5.1

dttoraLucpOf] aor pass subj 3 sg 
[2x; vc-4; 636]

ãn:OKa>.iKt)0fjvai aor pass inf 
[4x; vc-4; 636]

àn:ot:a>.u00tía£TCít fut pass ind 3 sg 
[3x; vc-4; 636]

ò,n:oicaXuct)0(òoLv aor pass subj 3 pl 
[Lc 2.35; vc-4; 636]

cutoicaÂX't[iai aor at inf [3x; vc-4; 636] "
cutOKaÂútpEi dat sg fem

[5x; s-3e(5b); 637] ãTtoicáLutlJiç
àn:otcaÂút()£L fut at ind 3 sg

[Fp 3.15; vc-4; 636] àttOlcaLÚtTTM
ÒCTOicaMtpEis ac pl fem

[2Co 12.1; s-3e(5b); 637] ájtomA.m|)iç
GCTOica>.i3tl>EU)v gen pl fem 

[2Co 12.7; s-3e(5b); 637] 
àjtoicaLin])£0JÇ gen sg fem 

[3x; s-3e(5b); 637]
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àitoicáA.in|nv ac sg fem
[7x; s-3e(5b); 637] "

àjtOKátoiltiç, ecüç, fj {637. s-3e(5b)}
uma divulgação, revelação, Rm 2.5: 
manifestação, aparição, Rm 8.19:
ICo 1.7; 2Ts 1.7; lPe 1.7,13; 4.13; metaf. 
iluminação espiritual, Lc 2.32

ájtoicáLutJnç nom sg fem 
[Ap 1.1 ;'s-3e(5b)T 637]

ártoicapaòoda, aç, fj {638, s-la}
expectativa fervorosa, esperança ansiosa,
Rm 8.19; Fp 1.20*

ÒJtoicapaòoKÍa nom sg fem
[Rm 8.19; s-la; 638] ràxoicapaôoicía

ÒJTorapaôoicíav ac sg fem 
[Fp 1.20; s-la; 638]

«iroKaxcdLcdjai aor at inf
[Cl 1.20; vc-2b; 639] ártoraxaÀLáaato

à^OKaTalÂágTi aor at subj 3 sg 
[Ef 2.16; vc-2b; 639]

ájtomxaLLáoacn {639, vc-2b]
[-, ÜtTOKaXTÍLÂaSa, -. -] transferir
de um certo estado a outro muito diferente', 
daí, reconciliar, restaurar ao favor,
Ef 2.16; Cl 1.20,22*

àrtoicaxaaxaBü) aor pass subj 1 sg
[Hb 13.19; vc-6a; 635] àrtoraOiaiTipi

ájtcncaxaaxáaeojç gen sg fem
[At 3.21; s-3e(5b); 640] àtxoicaxáaxaaiç;

ájiOKaxáaxaaiç, ecúç, f) [640. s-3e(5b)}
lit. uma restituição ou restauração de algo 
a seu estado anterior; daí, a renovação de 
uma melhor e nova era, At 3.21 *

à.jroKaxaaxfjaei fiat at ind 3 sg
[Mt 17.11; vc-6a; 635] àitotca0íaxr||ii

átxoicaxTÍE/.açev aor at ind 3 sg
[Cl 1.22; vc-2b: 639] àitotcaxaXEáaao)

ájtÓKEinai {641, vc-6b}
[-, -, -, -, -] ser armazenado, presen>ado,
Lc 19.20; estar armazenado, ser/estar 
reservado para alguém, Cl 1.5; 2Tm 4.8;
Hb 9.27*

à;tOK£ipévr|v pres méd part ac sg fem
[2x; vc-6b; 641] àjtótcstpat

àttóiceixai pres méd ind 3 sg 
[2x; vc-6b; 641]

a^OKEKpuppevTiv perf pass part ac sg fem 
[ICo 2.7; vc-4; 648] àtTOKpÚTtxco

àn:oKEK:pi>iipévov perf pass part ac sg neut 
[Cl 1.26; vc-4; 648]

òcrtOKEicpvnnévou perf pass gen sg neut 
[Ef3.9; vc-4; 648]

à.tOKEtcu/.iopévov perf pass part ac sg masc 
[Lc 24.2; vc-ld(2a); 653] cotokuLÍü)

õxoKEicú/.iaxai perf pass ind 3 sg 
[Mc 16.4; vc-ld(2a); 653]

àjtOKEtjtaXÍ̂ Cü {642. vc-2a(l)}
[-. Ct;i£K£<{>áÂ.Laa, -, -, -] ser decapitado,
Mt 14.10; Mc 6.16,28; Lc 9.9

à^oktÀ.Etap aor at subj 3 sg
[Lc 13.25; vc-la(3); 643] cutoG.bcü

àjtOKXEÍO) {643, vc-la(3)}
[-, aiteicLeiaa, -, -, -] fechar, 
cerrar, Lc 13.25*

âutoicÓJTTa) {644, vc-4)
[ÔBOKÓtJtOJ, ú;téK:oi[)a, -, -, -] cortar fora, 
Mc 9.43,45; Jo 18.10,26; At 27.32; castrar, 
tornar eumtco, G1 5.12*

à;iÓKOt|)ov aor at impv 2 sg
[2x; vc-4; 644] (ijtoiccctxo)

cíttoicótjJOVxcH fut méd ind 3 pl 
[G1 5.12; vc-4; 644]

ctJTOicpi0£Íç aor pass part nom sg masc
[94x; vc-lc(2); 646] àBOtcptvopat

àjtoKpi0£taa aor pass part nom sg fem 
[Lc 1.60; vc-lc(2); 646] 

ctTtoicpiOev aor pass part nom sg neut 
[At 19.15; vc-lc(2); 646] 

à;roicpi0évx£ç aor pass part nom pl masc 
[7x; vc-lc(2); 646] 

àjTOKptOfj aor pass ind 3 sg 
[Mc 9.6; vc-1 c(2); 646] 

à^OKpiOfjvai aor pass inf 
[Mt 22.46; vc-lc(2); 646] 

àrtotcpiGríoExat fut pass ind 3 sg 
[Mt 25.45; vc-lc(2); 646] 

cuioKpiGrÍGOVxai fut pass ind 3 pl 
[2x; vc-lc(2); 646] 

àBOKpí0riX£ aor pass impv 2 pl 
[2x; vc-1 c(2); 646] 

ctJtotcptGfjxE aor pass subj 2 pl 
[Lc 22.68; vc-lc(2); 646] 

àn:oK:pL0tòoiv aor pass subj 3 pl 
[Mc 14.40; vc-lc(2); 646]

áiróicpiiia, axoç, tó {645, s-3c(4)}
uma sentença judicial, 2Co 1.9*

án:ótcptpa ac sg neut
[2Co 1.9; s-3c(4); 645] ÒJtóicpipa
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catoicpíveoOai pres méd inf
[Cl 4.6; vc-lc(2); 646] airotcpivopai

àitoicpívexai pres méd ind 3 sg
[3x; vc-lc(2); 646] "

ctJTOicpíVT] pres méd ind 2 sg 
[3x; vc-lc(2); 646]

ÒJiOKpívp pres pass ind 2 sg
[Mc 15.4; vc-lc(2); 646] "

ÓOTOKpívonai {646, vc-lc(2)}
[-, àjteicpivápriv, ràetcpíOriv]
responder, Mt 3.15; no NT, responder a 
certas circunstâncias presentes, declarar,
Mt 11.25

àjtotcpíOEi dat sg fem
[Lc 20.26; s-3e(5b); 647] ccnkpioig

àjtotcpÍGEOiv dat pl fem 
[Lc 2.47; s-3e(5b); 647]

cuttkpiaiv ac sg fem [2x; s-3e(5b); 647] "

àjtÓKpLOiç, ECÚÇ, f| {647, s-3e(5b)}
uma resposta, réplica, Lc 2.47; 20.26;
Jo 1.22; 19.9

àjtotcptíjtTO) {648, vc-4]
[-, ccxéicputjjoi, -, a^oKEtcpnppai, -] 
esconder, ocultar, afastar da vista ou do 
conhecimento, Lc 10.21; ICo 2.7; Ef 3.9;
Cl 1.26; Mt 25.18 v.l.*

àjtóicpu(i>oi nom pl masc
[Cl 2.3; a-3a; 649] ràxkpucpoç

ájtóicptjcjtov nom sg neut [2x; a-3a; 649] "

ànÓKpttílJOÇ, ov {649, a-3a)
escondido', oculto, Mc 4.22; Lc 8.17; 
guardado, armazenado, Cl 2.3*

cuxoicxav0£Íç aor pass part nom sg masc
[Mc 9.31; vc-2d; 650] ctjtOKxeívto

ànoicrav0fjvai aor pass inf [6x; vc-2d; 650] "
ÒJtoiCTavOtòoiv aor pass subj 3 pl 

[Ap 13.15; vc-2d; 650]
COTOictEivai aor at inf [16x; vc-2d; 650] "
àjiOKXEtvávTCov aor at part gen pl masc 

[U s 2.15; vc-2d; 650] 
cutmxEÍvaç aor at part nom sg masc 

[2x; vc-2d; 650]
cutoicxeivóvxcDV pres at part gen pl masc 

[Lc 12.4; vc-2d; 650] 
àitoiCTEÍvouaa pres at part voc sg fem 

[2x; vc-2d; 650]

àjtOKtelvw {650, vc-2d}
[àitoicTEvtò, ccxéicxEiva, -, à:T£tcxáv0r|v] 
também escrito octoktevvco ou òtokxevm,

matar, Mt 14.5; destruir, aniquilar, Mt 10.28; 
destruir um princípio hostil, Ef 2.16; metaf. 
matar por condenação espiritual. Rm 7.11; 
2Co 3.6

ò.jtoicxEÍvwpev aor at subj 1 pl 
[4x; vc-2d; 650] 

àtioicxeívoooiv aor at subj 3 pl 
[7x; vc-2d; 650]

àtrotcxEÍvcooiv pres at subj 3 pl 
[Mc 14.1; vc-2d; 650]

àjTOKXEvei fut at ind 3 sg [2x; vc-2d; 650] "
âttOKXEVEÍxE fut at ind 2 pl 

[Mt 23.34; vc-2d; 650]
ÔCTOtcxévvEi pres at ind 3 sg 

[2Co 3.6; vc-2d; 650] 
àjtOKTÉW£a0ai pres pass inf 

[Ap 6.11; vc-2d; 650] 
òjioicxévvovxeç pres at part nom pl masc 

[Mc 12.5; vc-2d; 650] 
àitoicxEvvóvxojv pres at part gen pl masc 

[Mt 10.28; vc-2d; 650]

óatOKtéwcú, ver àjroicxEÍvco {651, vc-2d(5)}

cctOKXEVoOaiv fut at ind 3 pl 
[6x; vc-2d; 650]

àjlOKTévO), ver àitoicxeívM

àiroicxEvu) fut at ind 1 sg 
[Ap 2.23; vc-2d; 650] 

utxotcÚEi pres at ind 3 sg
[Tg 1.15; ver àticnojéto; 652] àjtOKVÉw

ôatoicuécj) {652, vc-ld(2a)}
[-, àit£icijr|oa, -, -] lit .gerar, como 
mulheres; metaf. dar à luz,produzir, Tg 1.15; 
gerar por nascimento espiritual, Tg 1.18*

ctHOicuLÍGEi fut at ind 3 sg
[Mc 16.3; vc-ld(2a); 653] àixotcuLíw

éutoicuMa) {653, vc-ld(2a)}
[àitoicuLíooj, à^eiajLiaa, -, 
áltOtCEKtÚLiapai, -] remover rolando,
Mt 28.2; Mc 16.3,4; Lc 24.2*

òctoLáPíiie aor at subj 2 pl
[2Jo 8; vc-3a(2b); 655] àjtoLap|3ávu)

àxtoLapópEvoç aor méd part nom sg masc 
[Mc 7.33; vc-3a(2b); 655] 

àn:oLá[3top£v aor at subj 1 pl 
[G1 4.5; vc-3a(2b); 655] 

àn:oLá3cúaiv aor at subj 3 pl
[Lc 6.34; vc-3a(2b); 655] "

tt^oLapPavopEV pres at ind 1 pl 
[Lc 23.41; vc-3a(2b); 655]
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ájToX.aix|3ávovTeç pres at part nom pl masc 
[Rm 1.27; vc-3a(2b); 655]

àjtoX.ap,pdvcü {655. vc-3a(2b)}
[àjtoLfjpt|)0|iai ou à:toXTyi[>op.ai, 
coTÉLa|3ov, -] receber o que é devido, 
procurado ou aquilo de que se tem 
necessidade, Lc 23.41; Rm 1.27; G1 4.5;
Cl 3.24; 2Jo 8; receber integralmente,
Lc 16.25; receber de volta, recuperar,
Lc 6.34; 15.27; 18.30; receber com 
hospitalidade, dar as boas-vindas, 3Jo 8 v.L; 
méd. levar para um lado, conduzir, Mc 7.33

ájróLa.Dcav ac sg fem
[2x; s-3e(5b); 656] ájtóLctuoiç

àitóX.awiç, eü)ç, li {656, s-3e(5b)}
participação proveitosa, lTm 6.17; 
alegria, prazer, Hb 11.25*

cuToXeÍJtETai pres pass ind 3 sg
[3x; vc-lb(l); 657] ãtroÂBÍtTtü

àrcoXEtran {657, vc-lb(l)}
[-, àjtéLlTtov, -, -, -] deixar, deixar para 
trás, Tt 1.5; pass, ser deixado, restar,
2Tm 4.13,20; Hb 4.6,9; 10.26; abandonar, 
renunciar a, desertar, Jd 6*

cctoLbioGe fut méd ind 2 pl
[2x; vc-3c(2); 660] (XJTÓLÀ.up.1

cuttoLeÍTai fut méd ind 3 sg 
[At 27.34; vc-3c(2); 660]

knoKúypt {658, vc-lb(2)}
[-, -, -] lit. remover com a lingua;
limpar lambendo, Lc 16.21*

àn:oÀ.£À.'up.évT]v perf pass part ac sg fem
[2x; vc-la(4); 668] Òjto/.vcü

CCTOÀ.EÀ.up.évov perf pass part ac sg masc 
[Hb 13.23; vc-la(4); 668] 

àjtoLéLuocu perf pass ind 2 sg
[Lc 13.12; vc-la(4); 668] "

cctoLeLugOch perf pass inf 
[At 26.32; vc-la(4); 668] 

cttioLBOai aor at inf
[7x; vc-3c(2); 660] cotóLLupi

àitoLéoaç aor at part nom sg masc
[3x; vc-3c(2); 660] "

cutoLbobi fut at ind 3 sg [9x; vc-3c(2); 660] "
àitoLéori aor at subj 3 sg 

[8x; vc-3c(2); 660] 
ànoLéoqie aor at subj 2 pl 

[2Jo 8; vc-3c(2); 660]
caroLéaOai aor méd inf [2x; vc-3c(2); 660] "

octoJ-ecjco aor at subj 1 sg 
[Jo 6.39; vc-3c(2); 660] 

ccroLeacnaiv aor at subj 3 pl 
[4x; vc-3c(2); 660] 

à^o/.rjpt]!ea9e fut méd ind 2 pl
[Cl 3.24; vc-3a(2b); 655] àjtoÀap(3ávco 

àjtóXqTat aor méd subj 3 sg
[7x; vc-3c(2); 660] cutoLLupi

àjtoA,t[JJtáva), v.l. de íutoMiijrávco em
lPe 2.21* {659}

ô.JToLiJTÓVTaq aor at part ac pl masc
[Jd 6; vc-lb(l); 657] àjtoLBÍJtü)

cutóWaiB pres at impv 2 sg
[Rm 14.15; vc-3c(2); 660] àjtóLÀ.np.1

cutoLLubi pres at ind 3 sg 
[Jo 12.25; vc-3c(2); 660] 

cutoLLupai pres méd ind 1 sg 
[Lc 15.17; vc-3c(2); 660] 

ó;roL/a'U£0a pres méd ind 1 pl
[3x; vc-3c(2); 660] "

àTto/AvpÉvriv pres méd part ac sg fem 
[Jo 6.27; vc-3c(2); 660] 

à^oX/.vpBVOi pres méd part nom pl masc 
[2Co 4.9; vc-3c(2); 660] 

àjioÂÂupBvoiç pres méd part dat pl masc 
[4x; vc-3c(2); 660]

àjToLÀ,t)(xévoi) pres méd part gen sg neut 
[lPe 1.7; vc-3c(2); 660]

àjtóX&U|Ai [660, vc-3c(2)}
[àn:o/.£oco ou ôro/.cô. à.Tcó/.Boa, 
a.TO/.(!)/.£i;a ou ân:ó>.to/.a, -, -] destruir 
completamente; matar. Mt 2.13; arruinar, 
tornar sem efeito, ICo 1.19; perder, ser 
privado de. Mt 10.42; ser destruído, perecer, 
Mt 9.17; ser morto, morrer, Mt 26.52; 
ser/estar perdido, extraviar, Mt 10.6

àttóÃ/.vvTai pres pass ind 3 pl 
[Mt 9.17; vc-3c(2); 660] 

àtió/J-UTca pres méd ind 3 sg
[Mc 2.2; vc-3c(2); 660] "

à;tóXÀ.i)T0U pres pass ind 3 sg 
[1Co 8.11; vc-3c(2); 660]

XttoMcúwv, ovoç, ó {661, s-3f(lb)}
Apoliom, Destruidor, i.q., Apaòòcóv,
Ap 9.11*

ÀJtolÂúcov nom sg masc
[Ap 9.11; s-3f(lb); 661] AnoMatcov

ÁtTOÂ/.ci) ac sg masc [2x; s-2e; 663] AitoXLmq 
AiroLLcò gen sg masc

[3x; s-2e; 663] ÀJtoLLcòç
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’AjtoXk(b ac sg masc [At 19.1; s-2e; 663] "

XjtoXlarvta, aç, fj {662, s-la}
Apolônia, uma cidade da Macedonia,
At 17.1*

AjicAXíovtav ac sg fem
[At 17.1; s-1 a; 662] X;roÀÂoma

AjtoMxJtç, &, ó {663, s-2e}
Apoio, nome pr., At 18.24; 19.1;
ICo 1.12; 3.4-6,22; 4.6; 16.12; Tt 3.13*

AjtoXMtç nom sg masc
[4x; s-2e; 663] AjtoLkoç

àjtoLoyeíoOat pres méd inf
[2x; vc-ld(2a); 664] àjto/.oyÉO|.tai

<3OToX.oyéopat {664, vc-ld(2a)}
[(àjTe^oyoi'pT)v), curEX-oynatipTiv -, -, 
àiie1ioyr]9r|v] defender-se contra uma 
acusação, fazer uma defesa, Lc 12.11; 21.14

àjtoÀ.oyriOfivaL aor pass inf 
[Lc 21.14; vc-ld(2a); 664] 

àitoXoyTÍatioOe aor méd subj 2 pl 
[Lc 12.11; vc-ld(2a); 664]

àjtoXoyía, aç, fj {665, s-la]
uma defesa oral ou verbal, At 22.1; 25.16

cttroA-oyia nom sg fem
[ICo 9.3; s-la; 665] áiroLoyía

cutoLoyía dat sg fem [2x; s-la; 665] "
àitcAoyíav ac sg fem [3x; s-la; 665] "
certoLoyíaç gen sg fem [2x; s-la; 665] "
aitoLoyoupat pres méd ind 1 sg

[At 24.10; vc-ld(2a); 664] cctoLoyéopai
àjroLoyovpeBa pres méd ind 1 pl 

[2Co 12.19; vc-ld(2a); 664] 
àjToLoycmpévou pres méd part gen sg masc 

[2x; vc-ld(2a); 664]
àjtoLoyotipévtov pres méd part gen pl masc 

[Rm 2.15; vc-ld(2a); 664] "
àttoLopivou aor méd part gen sg masc

[Lc 11.51; vc-3c(2); 660] cotóU.upt
àjioA.owtat fut méd ind 3 pl

[4x; vc-3c(2); 660] "
ÒJtóXowat aor méd impv 2 sg

[At 22.16; vc-la(8); 666] àjroLoúco

àjioXotta) {666, vc-1 a(8)}
[-, àjTÉXouaa, -, -, -] limpar por banho-, 
méd. limpar-se-, conseguir ser lavado OU 
limpo; metaf. do pecado, At 22.16;
ICo 6.11*

ccjtoLúei pres at ind 3 sg 
[Mc 6.45; vc-la(4); 668]

àn:oÀ.Ú£tv pres at inf [2x; vc-la(4); 668] "
ÒTtoLúeiç pres at ind 2 sg 

[Lc 2.29; vc-la(4); 668] 
ó.jtoLvete pres at impv 2 pl 

[Lc 6.37; vc-la(4); 668] 
cctoâvOevteç aor pass part nom pl masc 

[2.x; vc-la(4); 668]
GCTOÂvOijaEoOe fut pass ind 2 pl 

[Lc 6.37; vc-la(4); 668] 
à,to).v0fÍT£ aor pass subj 2 pl 

[At 16.36; vc-la(4); 668] 
ò .n o X v o a x  aor at inf

[llx; vc-la(4); 668] "
à^oÀúoaç aor at part nom sg masc

[2x; vc-la(4); 668] "
ã.TOÃúoaoa aor at part nom sg masc 

[Mc 10.12; vc-la(4); 668]
ÒCToLúcrri aor at subj 3 sg

[5x; vc-la(4); 668] "
àjtoÀ.\)or|ç aor at subj 2 sg

[Jo 19.12; vc-la(4); 668] "
ànóXvoov aor at impv 2 sg

[6x; vc-la(4); 668] "
à^o/vúom aor at subj 1 sg

[6x; vc-la(4); 668] "
cctoLúoü) fut at ind 1 sg 

[2x; vc-la(4); 668] 
à.JtoLuTptóoECüç gen sg fem

[2x; s-3e(5b); 667] àjioÀ.ÚTpu)OLÇ
àn:oÀÚTpo)atv ac sg fem 

[6x; s-3e(5b); 667]

àjtoXúxpmoiç, ecoç, r) {667, s-3e(5b)}
redenção, uma libertação, obtida pelo 
pagamento de um resgate', meton. o 
autor da redenção, ICo 1.30; libertação, 
simplesmente, omitida a ideia de resgate,
Lc 21.28; Hb 11.35

àn:oÀ.i3Tptooiç nom sg fem 
[2x; s-3e(5b); 667]

ànoMiü) {668, vc-1 a(4)}
[(oatéTajov), àtroLúorn, ànéXvaa, -, 
àitoLÉLupat, ait8X.tj0r|v] lit. soltar, libertar 
de um laço ou carga, Mt 18.27; divorciar,
Mt 1.19; indultar, perdoar, Lc 6.37; libertar, 
soltar, Mt 27.15; despedir, Mt 15.23;
At 19.40; deixar partir, enviar, Mt 14.15; 
permitir, ou, sinalizar a partida da vida,
Lc 2.29; méd. partir, At 28.25; pass, ser 
liberto, Lc 13.12

ã^oT.úcov pres at part nom sg masc 
[2x; vc-la(4); 668]àtrcAúcü àjtoLúco



111 cotoLcò -  àrtoGJiaaBévTaç

òutoLóò fut at ind 1 sg
[ICo 1.19; vc-3c(2); 660] àttóXÂmu

catoLwLóç perf at part ac sg neut 
[3x; vc-3c(2); 660] 

ànoXwXóxa perf at part ac pl neut 
[2x; vc-3c(2); 660]

ctJioLcoLtüç; perf at part nom sg masc
[2x; vc-3c(2); 660] "

ájtóLom ai aor méd subj 3 pl 
[Jo 10.28; vc-3c(2); 660] 

àjtopaooópeBa pres méd ind 1 pl
[Lc 10.11; vc-2b; 669] cctopáaaw

àjtO|J,(ÍOOM {669, vc-2b)
[-, -] limpar esfregando',
limpar-se esfregando, Lc 10.11*

àjtovépoviEÇ pres at part nom pl masc
[lPe 3.7; vc-ld(2c); 671] àjtovépco

ájtovéno) {671, vc-ld(2c)}
[-, -, -] partilhar, conferir,
conceder, lPe 3.7*

àjtovíjtto) {672, vc-4}
àitévitjja, -. -] limpar uma parte

do corpo lavando', méd. ref. a si mesmo 
Mt 27.24*

Ô.jTÓvteç pres at part nom pl masc
[2Co 10.11; vc-6b; 583] outEipt

àjtojténjtü) {673, vc-lb(l)}
[-, -, -] enviar, Jo 17.3 v.L*

àitojrtjtTO) {674, vc-lb(3)}
àjTÉnxoa, -] cair fora ou de,

At 9.18*

cutoJtLavâv pres at inf
[Mc 13.22; vc-ld(la); 675] àtrojtLavátü

àjtoJtXavám {675, vc-ld(la)}
[-, -, -, -, àjtB;iX.avTÍ0Tiv] fazer vagar, 
metaf. enganar, perverter, seduzir,
Mc 13.22; pass, vagar, metaf. desviar 
de, apostatar, lTm 6.10*

cutotuM v pres at inf
[At 27.1; vc-la(7); 676] outojtXÉCü

curojtÀEÚoavTEc; aor at part nom pl masc 
[At 20.15; vc-la(7); 676]

àjtojtLéco {676, vc-la(7)}
[-, àitézXívaa, -] partir em 
um navio, navegar, At 13.4; 14.26;
20.15; 27.1*

àjtOJtMva) {677, vc-lc(2)}
[-, -] lavar, enxaguar, Lc 5.2 v.L*

àjtojtvüyü) {678, vc-lb(2)}
[-, ccrÉjrviíja, àjt£jtvíyr|v] 
asfixiar, sufocar, Lc 8.7; afogar,
Lc 8.33; Mt 13.7 v.L*

cctopeioGca pres méd inf
[Lc 24.4; v-ld(2a); 679] cctopéoo

ànopécü {679, v-ld(2a)}
[(fj;tópot.’v), -, à.jtÉpit[)a, fj:topTÍ0Tiv] 
também escrito áttoppÍJtia), lit. estar sem 
recursos; metaf. hesitar, estar parado, estar 
em dúvida eperplexo, Jo 13.22; At 25.20; 
2Co 4.8; G14.20

àtropCa, aç, r) {680, s-la}
dúvida, incerteza, perplexidade, Lc 21.25*

COTopía dat sg fem
[Lc 21.25; s-la; 680] ò.Jtopía

àjtopÍJttm {681, vc-4}
[-, àrtÉpitJja, -, -] jogar ao chão, 
lançar fora, At 27.43*

à^opítpavta; aor at part ac pl masc
[At 27.43; vc-4; 681] àiropÍJtTü)

tctopoOpai pres méd ind 1 sg
[G14.20; v-ld(2a); 679] cutopéco

à^opobpEVOt pres méd part nom pl masc 
[2x; v-ld(2a); 679]

àttopoúpEVOÇ pres méd part nom sg masc 
[At 25.20; v-ld(2a); 679]

ájtoptjxiví^co {682, vc-2a(l)}
[-. -. -. -. GCTCop<pavia0Tiv] lit. tornar 
órfão; fig. privar, deixar desolado,
U s 2.17*

à:rtop(Jxma0évT£Ç aor pass part nom pl masc 
[ 1 Ts 2.17; vc-2a( 1); 682] àjtopc|)avít,a)

àjtOOKEttdÇa) {683, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] também listado como 
forma méd/pass aitooicevá^opai, 
preparar-se para uma jornada, partir,
At 21.15*

àjtoOKfaa[ta, a toç, tó {684, s-3c(4)}
uma sombra projetada; metaf. lugar 
com sombra, o sinal ou indício mais 
insignificante, Tg 1.17*

ÒJtoaicíaapa nom sg neut
[Tg 1.17; s-3c(4); 684] à;tooicíaaua

cctocCTâv pres at inf
[At 20.30; vc-ld(lb); 685] á^oan:á(ü 

à^OG.taaGÉviaç aor pass part ac pl masc 
[At 21.1; vc-ld(lb); 685]
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óütooitácü {685, vc-ld(lb)}
[-. à^ÉOJtaoa, àjteojtáaGriv] 
retirar-se de, tirar, arrancar, Mt 26.51; 
distrair, dissuadir, seduzir, At 20.30; 
separar-se, apartar-se, Lc 22.41; At 21.1 *

tttroaxaLÉvxi aor pass part dat sg neut
[lPe 1.12; vc-2d(l); 690] cutooxeLLw

òttoaxaLcbotv aor pass subj 3 pl 
[Rm 10.15; vc-2d(l); 690]

«Jtooxávxa aor at part ac sg masc
[At 15.38; vc-6a; 923] á(])ÍOTTipi

àttooxáç aor at part nom sg masc 
[At 19.9; vc-6a; 923]

àjtooTaoía, aç, {686, s-la)
abandono, rebelião, apostasia,
At 21.21; 2Ts 2.3*

(maaxaoía nom sg fem
[2Ts 2.3; s-la; 686] cutoaxaaía.

àttoaxaoíav ac sg fem 
[At 21.21; s-la; 686]

àjtootáoiov, ou, xó [687, s-2c)
deserção, defecção, como de um liberto 
em relação ao seu senhor; no nt, o ato de 
rejeitar a esposa, repúdio, divórcio, Mt 19.7; 
Mc 10.4; meton. documento de repúdio, 
carta de divórcio, Mt 5.31*

àitOGxáaiov ac sg neut
[Mt 5.31; s-2c; 687] Caoaxóxnov

àjtoaxaoíou gen sg neut [2x; s-2c; 687] "

àjtooxáxr)ç, ou, ó {688, s-lf}
desertor, apóstata, Tg 2.11 v.l.*

ÔOTOOTEYá̂ ü) {689, vc-2a(l)}
[-, àmoxéyaaa, -] remover 
ou abrir caminho por uma cobertura 
ou telhado, Mc 2.4*

àtxoaxdAai aor at inf
[Lc 4.18; vc-2d(l); 690] cüxogxéL/.co

àjtoaxEÜavxa aor at part ac sg masc 
[4x; vc-2d(l); 690]

àrtoaxEÍLavraç aor at part ac pl masc 
[At 15.33; vc-2d(l); 690] 

àjtOGXEÍXavxeç aor at part nom pl masc 
[At 11.30; vc-2d(l); 690] 

aitoaXEÍXaç aor at part nom sg masc 
[7x; vc-2d(l); 690] 

cutoxeíLt) aor at subj 3 sg 
[2x; vc-2d(l); 690] 

àjtóoxEiXov aor at impv 2 sg
[2x; vc-2d(l); 690] "

ct;xoaxEÍ>.cü aor at subj 1 sg 
[At 7.34; vc-2d(l); 690] 

ctJtOGXEÂEi fut at ind 3 sg 
[4x; vc-2d(l): 690] 

àjrooxé/Aei pres at ind 3 sg 
[4x; vc-2d(l); 690] 

ctjTOOXÉ/vÀEiv pres at inf 
[Mc 6.7; vc-2d(l); 690] 

ocroaxÉ/Ât] pres at subj 3 sg 
[Mc 3.14; vc-2d(l); 690] 

àjtoaxeAAóitEva pres pass part nom pl neut 
[Hb 1.14; vc-2d(l); 690] 

cotooxELLovaiv pres at ind 3 pl 
[2x; vc-2d(l); 690]

éuiooxéMxi) {690, vc-2d( 1)}
[cctooxeLcò, âJtÉGXEiÂa ou àn:oax8ÍA.üJ, 
cctÉaxaÂra. CttiEoxcdpcu, àn:EoxáÂ.Tiv] 
enviar um mensageiro, agente, mensagem 
ou ordem, Mt 2.16; 10.5;pôr em ação, 
utilizar, Mc 4.29; liberar, deixar livre,
Lc 4.18; despedir, mandar embora. Mc 12.3

àjuoxéLÂüt pres at ind 1 sg
[8x; vc-2d(l); 690] - "

ccioxE/vtò fut at ind 1 sg 
[Lc 11.49; vc-2d(l)f690]

<rrooxEp£io0£ pres méd ind 2 pl
[ 1 Co 6.7; vc-1 d(2a); 691 ] trtoaxEpEO)

àjtoaxEpEÍxe pres at impv 2 pl 
[ICo 7.5; vc-ld(2a); 691] 

c’ciooxepEiXE pres at ind 2 pl 
[ICo 6.8; vc-ld(2a); 691]

ôatoaTepéo) [691, vc-ld(2a)}
[-, cctEOxépriaa, -, ã?t£ox£pr||.iai, -] 
privar, separar, excluir, ICo 7.5; privar 
em um sentido negativo, defraudar,
Mc 10.19; ICo 6.8; méd. sofrer fraude 
ou privação, ICo 6.7; pass, ser destituído 
ou privado de, lTm 6.5; ser retido 
injustamente, Tg 5.4*

àttooxEpTÍOTi; aor at subj 2 sg 
[Mc 10.19: vc-ld(2a); 691] 

à.tooxf] aor at subj 3 sg
[2Co 12.8: vc-6a; 923] à(])íaxr|pi

àjroaxfjvai aor at inf 
[Hb 3.12; vc-6a; 923]

CGtoaxríaovxai fut méd ind 3 pl 
[lTm 4.1; vc-6a; 923] 

ã;tóoxr|XE aor at impv 2 pl 
[2x; vc-6a; 923] 

utxooxtjxcü aor at impv 3 sg 
[2Tm 2.19; vc-6a; 923]
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ànoatoXii, fjç, r) {692, s-lb}
ação de enviar, expedição; ofício ou dever 
de alguém enviado como mensageiro ou 
agente', oficio de um apóstolo, apostolado,
At 1.25; Rm 1.5; ICo 9.2; G1 2.8*

cuxoaxoLrív ac sg fem
[2x; s-lb; 692] attooxoLr]

ájxoaxoLíjç gen sg fem [2x; s-lb; 692] "
àitóaxoLoi nom pl masc

[15x; s-2a; 693] cl-togxoLoç
àjtóoxolioi voc pl masc 

[Ap 18.20; s-2a; 693]
cüxogxóLolç dat pl masc [6x; s-2a; 693] "
cutógxoLov ac sg masc [2x; s-2a; 693] "

àjtóotoX,oç, cru, ó {693, s-2a]
alguém enviado como mensageiro ou 
agente, encarregado de uma incumbência 
ou missão, mensageiro, Jo 13.16; um 
apóstolo, Mt 10.2

àítóaxcAoç nom sg masc [18x; s-2a; 693] "
ãnooxóXov gen sg masc 

[2Co 12.12; s-2a; 693]
òutogxóXouç ac pl masc [15x; s-2a; 693] "
áttoaxóLtov gen pl masc [22x; s-2a; 693] "
àjtooxoiiaxíçeiv pres at inf

[Lc 11.53; vc-2a(l); 694] ájxoaxopaxí^u)

àjtooxop,axíÇü) {694, vc-2a(l)}
[-, -, -, -] lit. falar ou repetir de
improviso; também requerer ou induzir 
outros a falarem sem premeditação, como 
por meio de perguntas planejadas para 
extrair respostas não premeditadas, 
esforçar-se por apanhar na armadilha de 
linguagem precipitada, Lc 11.53*

áttoaxpa(])fjç aor pass subj 2 sg
[Mt 5.42; vc-lb(l); 695] cutooxpéc|xo 

àrtoaxpÉcpEiv pres at inf 
[At 3.26; vc-lb(l); 695] 

ôtJtooxp£(póp.8VOL pres méd part nom pl masc 
[Hb 12.25; vc-lb(l); 695] 

ó.ttoaxpecfíopEVMV pres méd part gen pl masc 
[Tt 1.14; vc-lb(l); 695] 

cntoaxpéijjovxa pres at part ac sg masc 
[Lc 23.14; vc-lb(l); 695]

ájtooxpéc|)ü) {695, vc-lb(l)}
[à.jXOOXp£l])CÜ, 0.Jt£OXp£t|)a, -, 
àjXEOxpácpriv] desviar, remover, At 3.26;
Rm 11.26; 2Tm 4.4; desviar um povo 
de sua lealdade ao seu soberano, perverter, 
incitar à revolta, Lc 23.14; recolocar,

devolver, Mt 26.52; desviar-se de alguém, 
desprezar, rejeitar, repelir, Mt 5.42;
Tt 1.14; Hb 12.25; desertar, 2Tm 1.15

Ctttooxp8t|)£t flit at ind 3 sg 
[Rm 11.26; vc-lb(l); 695] 

âttóoxpEipov aor at impv 2 sg 
[Mt 26.52; vc-lb(l); 695] 

àjxoaxpetpouoiv fut at ind 3 pl 
[2Tm 4.4; vc-lb(l); 695]

àjtoortryécD {696, vc-ld(2a)}
[-, -, -] recuar ou evitar com
repugnância, detestar, Rm 12.9*

áitooxx'YOVVX£ç pres at part nom pl masc
[Rm 12.9; vc-ld(2a); 696] cctooxdyew 

ajtoouváYWY01 nom pl masc
[Jo 12.42; a-3a; 697] ctJUOOiiváY&JYOÇ

àjtoouváYOJYOÇ» ov {697, a-3a}
expulso ou excluído da sinagoga, 
excomungado, separado dos direitos 
e privilégios de um judeu, excluído da 
sociedade, Jo 9.22; 12.42; 16.2*

à;tOYUváY<x>Y0Ç nom sg masc 
[Jo 9.22; a-3a; 697] 

àjiOYnvaYtÓYOtsÇ ac pl masc 
[Jo 16.2; a-3a; 697]

àn;oxa^á[t£voç aor méd part nom sg masc 
[4x; vc-2b; 698] áitoxáaau)

àrtoxácaaGai aor méd inf 
[Lc 9.61: vc-2b; 698] 

cuxoxáaoExai pres méd ind 3 sg 
[Lc 14.33; vc-2b; 698]

àjtOTáooü) {698, vc-2b}
[-, àttÉxa^a, -, -, -] méd.: despedir-se 
de, dizer adeus a, Lc 9.61; At 18.18,21;
2Co 2.13; despedir, enviar, Mc 6.46; 
fig. renunciar, abandonar, Lc 14.33

â7tox8À8a9£Laa aor pass part nom sg fem
[Tg 1.15; vc-1 d(2b); 699] àixoxeÂéü)

àitoteXécD {699, vc-1 d(2b)}
[-, -, -, -, àtxexeLéaBriv] completar; 
pass, ser aperfeiçoado, chegar à estatura 
ou medida plena, Lc 13.32; Tg 1.15*

àn:0X8Ââ) pres at ind 1 sg 
[Lc 13.32; vc-ld(2b); 699]

àjroTÍ&rpi {700, vc-6a)
[-, àité0r|ica, -, -, -] méd. depositar no 
chão,parar de usar, como roupas, At 7.58: 
metaf. pôr de lado, tirar, renunciar,
Rm 13.12; Ef 4.22,25; Cl 3.8
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airoitvaHac aor at part nom sg masc
[At 28.5; vc-2b; 701] cntoxiváaoco

òaoTiváooeiE pres at impv 2 pl 
[Lc 9.5; vc-2b; 701]

àjtoTtváoocü {701,vc-2b}
cutetívaça, -] livrar-se de, 

sacudir (opó da roupa), Lc 9.5; At 28.5*

àjtoitvü) (702, vc-3a(l)]
[àjTOTÍOCO, -] pagar o que é
reivindicado ou devido; reembolsar, 
restituir, compensar, Fm 19*

àjtOTÍaw fut at ind 1 sg
[Fm 19; vc-3a(l); 702] cntOTtvcü

àtrotoLpôt pres at ind 3 sg
[Rm 10.20; vc-ld(la); 703] curotmpdco

áatOToXnáü) {703, vc-1 d( 1 a)}
[-, -] ousar ou arriscar-se
completamente; falar sinceramente, 
sem reserva ou restrição, Rm 10.20

ÓOTOTopXa, aç, r] {704. s-la}
lit. rudeza; metaf. severidade, 
rigor, Rm 11.22 (2x)*

àitOTopía nom sg fem
[Rm 11.22; s-la; 704] cctoiopta

cíJTOToptav ac sg fem 
[Rm 11.22; s-la; 704]

ájtOTÓ|i(úç (705. advérbio}
rispidamente, severamente.
2Co 13.10; Tt 1.13*

cutotópcoç advérbio
[2x; advérbio; 705] Gctotóptoç

àjtoipéjtou pres méd impv 2 sg
[2Tm 3.5; vc-lb(l); 706] ànotp8n:to

án:o0eÚYOVTaç pres at part ac pl masc
[2Pe 2.18; vc-lb(2); 709] ccrocpEiiYO)

&3to<t>ei3YO) (709, vc-1 b(2)}
[-, CCTéctmvov, -, -, -] fugir de, 
escapar, 2Pe 1.4; 2.18,20*

ctn:o<()0ÉYYEa0ca pres méd inf
[At 2.4; vc-1 b(2); 710] à.TO())0ÉYYOpai

àjto<t>0éYYOH«t (710, vc-lb(2)}
[-, à^E(p0EY§ánriv, -, -, -] falar 
abertamente, declarar, em especial uma 
declaração expressiva, pesada ou solene,
At 2.4.14; 26.25*

á;roct)9£Y7opou pres méd ind 1 sg 
[At 26.25; vc-lb(2); 710]

àjio4)opx(Çopai {711, vc-2a{ 1)}
[-, -, -, -. -] descarregar, At 21.3*

an'otJtopxigopEvov pres méd part nom sg neut 
[At 21.3; vc-2a(l); 711] cuto<[>opTÍçopai

(btotjniYÓviEÇ aor at part nom pl masc
[2x; vc-lb(2); 709] àirotjjEiÍYto

âtrcr/piíaEi dat sg fem
[Cl 2.22; s-3e(5b): 712] àjróxptiGiç

ànóxpTiaiç, ecoç, t) {712, s-3e(5b)}
ação de consumir, esgotar, ou desgaste ou 
destruição relativo a uso futuro, Cl 2.22*

cctoxcopeT pres at ind 3 sg
[Lc 9.39; vc-ld(2a); 713] áitoxwpéw

ÓCTOxtopEtTE pres at ind pl 
[Mt 7.23; vc-ld(2a); 713]

àitoxwpéco {713, vc-1 d(2a)}
[-, cutE/épTiaa, -, -. -] afastar-se de, 
ir embora, partir, Mt 7.23; Lc 9.39;
At 13.13; Lc 20.20 v.l.*

àjtoxpéjtco (706. vc-lb(l)}
[-, -] méd. desviar alguém
de algo; méd. desviar-se de alguém; 
evitar, afastar-se de, 2Tm 3.5*

à jtou a ía , aç,
ausência, Fp 2.12*

cutouaía dat sg fem 
[Fp 2.12; s-la; 707] 

àjco([)épEO0ai pres pass inf 
[At 19.12; vc-lc(l); 708]

{707, s-la}

ãJTonaia

àjIO(})£p(0

óuTOtJtépfü (708, vc-lc(l)}
[-, àjnívEYica, -, -, à^T)véx0Tiv] levar 
embora, conduzir para fora, arrastar,
Mc 15.1; Lc 16.22; At 19.12; ICo 16.3;
Ap 17.3; 21.10*

àjtoxtoprjaaç aor at part nom sg masc 
[At 13.13; vc-ld(2a); 713]

àjtoxoúpCÇco (714, vc-2a( 1)}
[ - ,  - .  - ,  - ,  c t : i £ X M p í a 0 r ) v ]  separar; 
pass, ser movido para um lado ou para 
longe, Ap 6.14; méd. separar-se, At 15.39; 
Mt 19.6 v.l.*

cciox.topiaOíjvai aor pass inf
[At 15.39; vc-2a(l); 714] cutcr/otpigO)

ci7to\]iiy0VT(i)v pres at part gen pl masc
[Lc 21.26; vc-lb(2); 715] ccrcnK’XM

àjiot|rúxü) {715, vc-lb(2)}
[-, -, -, -, -] lit. expirar, desmaiar, 
morrer; metaf. ficar com medo, estar 
desfalecido, Lc 21.26*
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’ÂJtmoç, ov, ó {716. s-2a}
o fórum ou a praça do mercado, 
de Apio; um povoado na Via Apia, 
perto de Roma, At 28.15*

À jn r ío u  gen sg masc
[At 28.15; s-2a; 716] ’ÀJtmoç

àjtpóoiTOV ac sg neut
[lTm 6.16; a-3a; 717] cuTpóaixoç

àjtpóaitoç, ov {717, a-3a}
não alcançado, inacessível, lTm 6.16*

àjtpÓGKOitoi nom pl masc
[2x; a-3a; 718] àitpóotcojtoç

àrtpóatcojtov ac sg fem 
[At 24.16; a-3a; 718]

àjtpóoicojtoç, ov {718, a-3a}
que não tropeça ou ofende', metaf. que não 
tropeça em uma regra moral, irrepreensível, 
puro, At 24.16: Fp 1.10; livre de caráter 
ofensivo, ICo 10.32*

àrtpoatojroXrjpjtTCüÇ {719, advérbio]
sem acepção de pessoas, imparcialmente. 
lPe 1.17*

àitpoatüJXoLTÍpTtxcüç advérbio
[lPe 1.17; advérbio; 719] àj[poaü)jto7,fí(t.Jtxwç

ÊbttaiOTOÇ, ov {720, a-3a}
livre de tropeço', metaf. livre de tropeço 
ou ofensa moral; irrepreensível. Jd 24*

ÒJtxaíaxotiç ac pl masc
[Jd 24; a-3a; 720] ajtxaioxoç

cutXEi pres at ind 3 sg
[Lc 15.8; v-4; 721] turcto

curtEoBai pres méd inf [2x; v-4; 721] 
ô.jtxeoBe pres méd impv 2 pl 

[2Co 6.17; v-4; 721]
cuxxExat pres méd ind 3 sg [2x; v-4; 721] "
&.JtXT]Xca pres méd subj 3 sg 

[Lc 18.15; v-4; 721] 
aixxoi! pres méd impv 2 sg 

[Jo 20.17; v-4; 721]

&31TCÜ {721, v-4}
[-, fjt|)a, -, -, f[([)0r|v] lit. pôr em contato, 
ajustar, atar, acender, Mc 4.21; Lc 8.16; 
tocar, Mt 8.3; ocupar-se de, ousar tomar 
parte em, Cl 2.21; ter relações sexuais com, 
conhecer carnalmente, ICo 7.1; por impl. 
causar dano, 1 Jo 5.18

Xmjtía, aç, f) {722, s-la}
Afia, nome pr., Fm 2 v.L, e na inscr. e subscr.*

Art(j)ía dat sg fem [Fm 2; s-la; 722] Ajtcfúa 
ãn:o)9eio0E pres méd ind 2 pl

[At 13.46; vc-lb(4); 723] ccxtúOéa)

àjta)6é(ú {723, vc-lb(4)]
[-, àrcrnoa, -, -, -] empurrar para longe, 
repelir de si, rejeitar, At 7.27; recusar, 
rejeitar, repelir, At 7.39; 13.46; Rm 11.1,2; 
lTm 1.19*

àjrótXeia, aç, Vj {724, s-la}
devastação, destruição', desperdício, 
esbanjamento, Mt 26.8; Mc 14.4; 
destruição, estado de ser destruído,
At 25.6; mina ou perdição etema,
Mt 7.13; At 8.20

CLtm/.Eia nom sg fem [4x; s-la; 724] cutcóLEia 
attm/.Eiav ac sg fem [9x; s-la; 724] "
àjxuv.EÍaç gen sg fem [5x; s-la; 724] "
àrttú/.Eoa aor at ind 1 sg

[2x; vc-3c(2); 660] àitóWiupi
àrtm/.EOEV aor at ind 3 sg [4x; vc-3c(2); 660] " 
àrtd)>.£XO aor méd ind 3 sg 

[5x; vc-3c(2); 660] 
àjXíú/.Àwxo imperf pass ind 3 pl

[ICo 10.9; vc-3c(2): 660] 
òrtcóLovxo aor méd ind 3 pl 

[3x; vc-3c(2); 660] 
ô.JtCüv pres at part nom sg masc

[5x; vc-6b; 583] oatEipiL
àrttooápEvot aor méd part nom pl masc

[lTm 1.19: vc-lb(4); 723] àrto0£(o
àrttóoavxo aor méd ind 3 pl 

[At 7.39; vc-lb(4): 723] 
áxrcóoaxo aor méd ind 3 sg 

[3x; vc-lb(4); 723]

àpá, &ç, r) {725, s-la]
lit. uma oração; de modo mais geral, uma 
oração para mal; maldição, praguejamento, 
imprecação, Rm 3.14*

&pa [726, partícula)
uma partícula que denota, primeiramente, 
transição de uma coisa para outra por 
sequência natural: segundo, inferência 
lógica; nesse caso, as premissas ou são 
expressas, Mt 12.28, ou devem ser supridas 
de formas variadas, portanto, então, daí; 
como resultado, At 17.27

&pa partícula [49x; partícula; 726] apa

Stpa {727, partícula]
partícula inferencial. usada principalmente 
em interrogações, Lc 18.8; At 8.30; G1 2.17*
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apa partícula [3x; partícula, 727] apo.
’Apafleç nom pl masc

[At 2.11; s-3a(2); 732] 'Apat])

Apapía, aç, Vj {728, s-la}
Arábia, G1 1.17; 4.25*

Apapta dat sg fem
[G1 4.25; s-la; 728] Aponta

ÀpafUav ac sg fem [G1 1.17; s-la; 728] "

’Àpafk>i, v.l. em At 2.11, talvez do plural
Apó.ptüv, cf. BAGD* {729}

àpYttpâ ac pl neut [Ap 9.20; a-lb; 739] "

ápYÓpeoç. ver àpYUpoíls {735}
àpYtipta ac pl neut [8x; s-2c; 736] àpYÚptov

ápYÚptov, on, TÓ [736, s-2c]
prata', meton. dinheiro', espec. uma peça 
(moeda) de prata, um sido; ICo 3.12 v.l.

àpYÚptov nom sg neut [2x; s-2c; 736] "
àpYvptov ac sg neut [6x: s-2c; 736] "
àpYitptov gen sg neut [3x; s-2c; 736] "
àpYitpúp dat sg neut [lPe 1.18; s-2c; 736] "

apat aor at inf [6x; v-2d(2); 149] aípot

Apá(x, Ó {730, s-3g(2)}
Aram, nome pr., indecl, Mt 1.3,4; Lc 3.33 v.l.*

ápyvpoKÓJtoç, ov, ò {737, s-2a}
prateiro, artesão que trabalha com prata,
At 19.24*

Àpáp indecl [2x; s-3g(2); 730] Apáu
âpavteç aor at part nom pl masc

[2x; v-2d(2); 149] aípto
àpâç gen sg fem [Rm 3.14; s-la; 725] àpá 
ãpaç aor at part nom sg masc

[5x; v-2d(2); 149] atpo)
ãpaxE aor at impv 2 pl [5x; v-2d(2); 149] "
ãpáico aor at impv 3 sg [4x; v-2d(2); 149] "

âpatjtoç, ov {731, a-3a]
sem costura, sem emenda, Jo 19.23*

ãpatpoç nom sg masc
[Jo 19.23; a-3a; 731] âpacjtoç

’Apat]), ’ÂpaPoç, ó {732, s-3a(2)j
um árabe, At 2.11 *

àpYat nom pl fem [3x; a-la(2a); 734] ãpYÓç 
àpYEt pres at ind 3 sg

[2Pe 2.3; v-1 d(2a); 733] ô.pYÉco

àpvéco {733, v-ld(2a)}
[àpYtíocü, fjpYT|aa, fjpYr|ica, ppY^pat, 
TlPYiÍ9r|V] lit. estar desocupado; estar 
inoperante, tardar, 2Pe 2.3*

àpYfj nom sg fem
[Tg 2.20;V 1 a(2a); 734] àpYÓç

àpYOÍ nom pl masc
[Mt 20.6; a-la(2a); 734]

àpYÓv ac sg neut [Mt 12.36; a-la(2a); 734] "

àpyóç, 1̂ , óv {734, a-la(2a)}
lit. inativo, desocupado, Mt 20.3,6; 
preguiçoso, avesso ao trabalho, lTm 5.13;
Tt 1.12; metaf. 2Pe 1.8; inútil, sem valor, ou 
por im p lprejudicial, Mt 12.36; Tg 2.20*

àpYOÚç ac pl masc [2x; a-la(2a); 734] "
rtpYupâ nom pl neut

[2Tm 2.20; a-lb; 739] àpYupovç

ãpYvpoKÓ.toç nom sg masc
[At 19.24; s-2a: 737] àpYVpotcÓTroc;

ãpYnpov ac sg masc [2x; s-2a; 738] apYupoç

&PYupoç, ov, ó (738, s-2aj
prata; meton. qualquer coisa feita de prata; 
moeda, dinheiro, Tg 5.3

ctpYvpoç nom sg masc [Tg 5.3; s-2a; 738] "
àpYvpou gen sg masc [Ap 18.12; s-2a; 738] "

àpYvpoOç, &, oflv {739, a-lb}
feito de prata. At 19.24; 2Tm 2.20; Ap 9.20*

àpYitpoüç ac pl masc
[At 19.24; a-lb; 739] àpYupouç

àpYÚptp dat sg masc
[At 17.29; s-2a; 738] «pYupoç

'ApEtov ac sg masc
[At 17.19; a-la(l); 740] apcioç

apeioç, a, ov {740, a-la(l)}
como um adj. consagrado a Ares, guerreiro, 
no nt usado somente como ’Apetoç jtóyoc;, 
o Areópago ou Colina de Marte ou Ares, em 
Atenas, At 17.19.22*

XpEtOU gen sg masc [At 17.22; a-la(l); 740] "

Apeoitayítriç, ov, ó (741. s-lf)
um juiz do tribunal do Areópago, At 17.34*

ApsotTcr/ÍTriç nom sg masc
[At 17.34; s-lf; 741] ApEOJtaYÍxric;

àpÉoat aor at inf [Rm 8.8; v-5a; 743] àpÉoicü) 
âpÉaT) aor at subj 3 sg [4x; v-5a; 743] "

àpeoKeta, aç, {742, s-la]
agrado, desejo de agradar, Cl 1.10*

àpeatcetav ac sg fem
[Cl 1.10; s-la; 742] àpsoiceta

õpeatcEiv pres at inf [3x; v-5a; 743] àpÉoicoj
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àpEcncéxto pres at impv 3,sg 
[Rm 15.2; v-5a; 743] 

àpéoicovTEÇ pres at part nom pl masc 
[lTs 2.4; v-5a; 743] 

ápeoicóvTtov pres at part gen pl masc 
[lTs 2.15; v-5a; 743]

àpéoicco {743. v-5a]
[(fjpeatcov), àpéaco, íjpEaa, -] 
agradar, Mt 14.6; ser agradável, aceitável, 
At 6.5; levar em conta o desejo de outros,
Rm 15.1,2,3; ICo 10.33; procurar o favor 
de, G1 1.10; 1Ts 2.4

àpéoicco pres at ind 1 sg 
[ICo 10.33; v-5a; 743] 

àpeotá ac pl neut
[2x; a-la(2a); 744] ápsoxóç

àpeaióv nom sg neut 
[2x; a-la(2a); 744]

àpeotóç {744. a-la(2a)}
agradável, aceitável, Kl 12.3; lJo 3.22;
8.29; considerado adequado, At 6.2

Apela gen sg masc
[2Co 11.32; s-le; 745] Àpéiaç

Àpétaç, a, ò {745, s-le}
Aretas, nome pr., 2Co 11.32*

àpexáç ac pl fem [lPe 2.9; s-lb; 746] àpexfi

àpexií, fjç, éj {746. s-lb}
bondade, boa qualidade de algum tipo. 
graciosa ação de Deus, lPe 2.9; 2Pe 1.3: 
virtude, retidão, Fp 4.8; 2Pe 1.5*

ápexfi nom sg fem [Fp 4.8; s-lb; 746] "
ô.pexf) dat sg fem [2x: s-lb; 746] "
àpexfjv ac sg fem [2Pe 1.5; s-lb; 746] "
apt] aor at subj 3 sg [5x; v-2d(2); 149] atpcn

àpijv, àpvóç, ó {748, s-3f(lc)}
carneiro, ovelha, cordeiro, Lc 10.3*

appç aor at subj 2 sg 
l [Jo 17.15; v-2d(2); 149] 

ctpQfj aor pass subj 3 sg 
[ICo 5.2; v-2d(2); 149] 

àpOiíoexai fut pass ind 3 sg 
[6x; v-2d(2); 149] 

ãpOpxt aor pass impv 2 sg 
[2x; v-2d(2); 149] 

àp0T]Xü) aor pass impv 3 sg 
[Ef 4.31; v-2d(2); 149] " 

àpBcòotv aor pass subj 3 pl 
[Jo 19.31; v-2d(2); 149]

àpi0|ié(ú {749, v-ld(2a)}
[-, Tjpíõixtioa, -, liptOpruiat, -] contar,
Mt 10.30; Lc 12.7; Ap 7.9*

àpi0pfjaat aor at inf
[Ap 7.9; v-ld(2a); 749] ápiBpéo)

àptOpóv ac sg masc [5x; s-2a; 750] àptBjxóç

ápi0RÓç, ofl, ó {750, s-2a}
número, Lc 22.3; Jo 6.10; At 4.4;
Ap 20.8; 13.18

àpiBpóç nom sg masc [lOx; s-2a; 750] "
àpiGi-tou gen sg masc [2x; s-2a; 750] "
àpiBpô) dat sg masc [At 16.5; s-2a; 750] "

X pina0aía, aç, fj {751, s-la}
Arimateia, uma cidade da Palestina,
Mt 27.57; Mc 15.43; Lc 23.51; Jo 19.38*

ÀpipaGaíaç gen sg fem
[4x; s-la; 751] ÀptpaBaía

Àpíoxapyov ac sg masc
[At 19.29; s-2a; 752] Aptoxapyog

Apíatapxoç, OX), Ó {752, s-2a}
Aristarco, nome pr., At 19.29; 20.4;
27.2; Cl 4.10; Fm 24*

Apíaxapxoç nom sg masc [3x; s-2a; 752] "
Àptoxápxou gen sg masc 

[At 27.2; s-2a; 752]

àpiotáü) {753, v-ld(la)}
[-, l]píaxriaa, -. -. -] tomar a primeira 
refeição, café da manhã. Jo 21.12.15; 
também, tomar a refeição do meio-dia,
Lc 11.37; 15.39 v.L*

àptoxepá nom sg fem
[Mt 6.3; a-la(l); 754] áptaxepóç

áptOTEpóç {754, a-la(l)}
mão esquerda, Mt 6.3; assim èÇ àpiaxeptòv, 
sc. pepcnv, Lc 23.33; 2Co 6.7; Mc 10.37*

àptaxepmv gen pl fem [3x; a-la(l); 754] "
àptaxrjaaxe aor at impv 2 pl

[Jo 21.12; v-ld(la); 753] àptoxáu)
àpiaxíjai] aor at subj 3 sg 

[Lc 11.37; v-ld(la); 753]

XpiatópoxtX.oç, OX), ó [755, s-2a}
Aristóbulo, nome pr., Rm 16.10*

ÀptoxofloúXox' gen sg masc
[Rm 16.10; s-2a; 755] Àptoxó(3oi)>.oç

àptaxov, ox), tó  {756. s-2c{
lit. a primeira refeição, desjejum; 
posteriormente, estendido para o sentido
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de um a leve refeição do m eio dia, alm oço,
Mt 22.4; Lc 11.38; 14.12; 14.15 v.l.*

ápuxtov ac sg neut [2x; s-2c; 756] apuxtov
àpíaxou gen sg neut [Lc 11.38; s-2c; 756] "
àpKEi pres at ind 3 sg

[2x; v-ld(2b); 758] ctpicéco
apiceToBs pres pass impv 2 pl 

[Lc 3.14; v-ld(2b); 758] 
ápicéor] aor at subj 3 sg 

[Mt 25.9; v-ld(2b); 758] 
àpic£a0rioóp£0a fut pass ind 1 pl 

[lTm 6.8; v-ld(2b); 758] 
ó.piCBXÓv nom sg neut

[2x; a-la(2a); 757] ápKBXÓç

àpiCETÓç, r], óv {757, a-la(la)}
suficiente, o bastante, Mt 6.34; 10.25; 
lPe 4.3*

àpiCEtóç nom sg masc 
[lPe 4.3; a-la(2a); 757]

àpicécü [758, v-ld(2b)j
[-, fjpKxaa, -, -, t]pic£O0T]v] lit. afastar, 
evitar, daí, ser  útil, servir, ser  su ficiente, 
se r  o bastante, Mt 25.9; pass, estar contente, 
estar sa tisfeito , Lc 3.14; lTm 6.8; Hb 13.5; 
3Jo 10

àpKOÇ, ou, ó ou fj {759, s-2b}
também escrito ãpicxoç, urso, Ap 13.2*

apicou gen sg masc
[Ap 13.2; s-2b; 759] ápicoç

ápKOÚpEvot pres pass part nom pl masc
[Hb 13.5; v-ld(2b); 758] àpicEco

àpicoúpEVOÇ pres pass part nom sg masc 
[3Jo 10; v-ld(2b); 758] 

áptcouaiv pres at ind 3 pl 
[Jo 6.7; v-ld(2b); 758]

ápKTOÇ, ver ãpicoç {760}

&p|ia, axoç, tó {761, s-3c(4)}
carro, carruagem , carroça, veículo,
At 8.28,29,38; Ap 9.9*

appa ac sg neut [At 8.38; s-3c(4); 761] appa

ÀppaYEÔév [762, s-3g(2)}
A rm agedom , Ap 16.16*

'Appayeôütv indecl
[Ap 16.16; s-3g(2); 762] 'AppaYeôcóv

ãppaxt dat sg neut
[At 8.29; s-3c(4); 761] appa

áppaxoç gen sg neut 
[At 8.28; s-3c(4); 761]

áppáitüv gen pl neut 
[Ap 9.9;”s-3c(4); 761]

áp|XÓÇü) [764. v-2a(l)}
[-, fjppooa, fjppoopat, f|ppóo0r|v] 
encaixar, ju n ta r , unir, em casamento, 
desposar, noivar, 2Co 11.2*

áppióç, ou, ó {765. s-2a}
ju n ta  ou articulação  dos ossos, Hb 4.12*

àpptÒY gen pl masc
[Hb 4.12; s-2a; 765] áppóç

apvaç ac pl masc
[Lc 10.3; s-3f(lc); 748] àpriv

ãpv£Ía0ai pres méd inf
[At 4.16; v-ld(2a); 766] àpveopat

àpvéo(iai {766, v-ld(2a)}
[àpvríoopai, ripvr)aápr|v. -, fjpvTipai, 
tlpvr[0T|V] negar, renunciar, renegar,
Mt 10.33; renunciar, Tt 2.12; declinar de, 
rejeitar, Hb 11.24; absol. negar, contradizer, 
Lc 8.15

àpvr)oág£voi aor méd part nom pl masc 
[Tt 2.12; v-ld(2a); 766] 

àpvr|oáp£voç aor méd part nom sg masc 
[Lc 12.9; v-ld(2a): 766] 

ápvrjoaoBai aor méd inf 
[2Tm 2.13; v-ld(2a); 766] 

àpvt]oáo0OJ aor méd impv 3 sg 
[Lc 9.23; v-ld(2a); 766] 

àpvTÍaeiaL fut méd ind 3 sg 
[2Tm 2.12; v-ld(2a); 766] 

àpvriai] aor méd subj 3 sg 
[Jo 13.38; v-ld(2a); 766] 

àpvTÍOT|Tai aor méd subj 3 sg 
[Mt 10.33; v-ld(2a); 766] 

àpvfjüopcu fut méd ind 1 sg 
[Mt 10.33; v-ld(2a); 766] 

àpvpoóp£0a fut méd ind 1 pl 
[2Tm 2.12; v-ld(2a); 766]

Àpví, ó, TÓ {767, s-3g(2)}
A rn i, nome pr., Lc 3.33*

Apví indecl [Lc 3.33; s-3g(2); 747] Apví 
àpvía ac pl neut

[Jo 21.15; s-2c; 768] ápvíov

àpvtov, ou, TÓ {768, s-2c}
cordeirinho, cordeiro, Jo 21.15; Ap 5.6,8

ápvíov nom sg neut [7x; s-2c; 768] "
ápvíov ac sg neut [Ap 5.6; s-2c; 768] "
ápvíou gen sg neut [16x; s-2c; 768] "
ápvíw dat sg neut [5x; s-2c; 768] "
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àpvoúpEVOi pres méd part nom .pl masc
[2x; v-ld(2a); 766] àpvéopat

àpvoúpevoç pres méd part nom sg masc 
[3x; v-ld(2a); 766]

àpvoi)|iÉvo)v pres méd part gen pi masc 
[Lc 8.45; v-ld(2a); 766] 

àpvouvxai pres méd ind 3 pl 
[Tt 1.16; v-ld(2a); 766] 

àpÇápevoL aor méd part nom pl masc
[2x; v-lb(2); 806] apyco

àp^ápEVOÇ aor méd part nom sg masc 
[8x; v-lb(2); 806]

àpÇapevou aor méd part gen sg masc 
[Mt 18.24; v-lb(2); 806]

apÇaoBat aor méd inf [2x; v-lb(2); 806] "
âp§EO0£ fut méd ind 2 pl 

[Lc 13.26; v-lb(2); 806] 
ap^T) fut méd ind 2 sg 

"[Lc 14.9; v-lb(2); 806] 
ap^r)o0£ aor méd subj 2 pl 

[2x; v-lb(2); 806] 
ap^rpai aor méd subj 3 sg 

[2x; v-lb(2); 806] 
dp^ovxai fut méd ind 3 pl 

[Lc 23.30; v-lb(2); 806] 
apçtovxat aor méd subj 3 pl 

[Lc 14.29; v-lb(2); 806]
Spov aor at impv 2 sg

[lOx; v-2d(2); 149] aípco
ápoxptâv pres at inf

[ICo 9.10; v-1 d(3); 769] âpoxpLáü)

àpoxpiáo) )769. v-ld(3)}
[-, -] arar, Lc 17.7; ICo 9.10*

àpoxpubv pres at part nom sg masc 
[ICo 9.10; v-ld(3); 769] 

àpoxptmvxa pres at part ac sg masc
[Lc 17.7; v-ld(3); 769]

ópoxpov, cru, xó {770, s-2c}
um  arado, Lc 9.62*

apoxpov ac sg neut
[Lc 9.62; s-2c; 770] apoxpov

àpouaiv fut at ind 3 pl
[4x; v-2d(2); 149] atpco

ápttayévxa aor pass part ac sg masc
[2Co 12.2; v-2a(l); 773] &p;táÇü)

apjtayEç nom pl masc
[3x; s-3b(2); 774] apjtaÇ

ápjtaytj, fjç, {771, s-lb}
saque, p ilhagem ; o ato de p ilh a r , Hb 10.34; 
presa , espólio , Mt 23.25; Lc 11.39*

ãpjxayTÍv ac sg fem [Hb 10.34; s-lb; 771] 
ãpttayíjç; gen sg fem [2x; s-lb; 771] "
áp:tayrioóp£0a fut pass ind 1 pl

[lTs 4.17; v-2a(l); 773] áptxaÇco
áp;xayu.óv ac sg masc

[Fp 2.6: s-2a; 772] ápttaypóç

ápnaypóç, ou, xó {772. s-2a}
apreensão im petuosa; no nt, algo retido  
com  fo r ç a  im petuosa, ou reivindicado  
ansiosam ente e p ra ticado  visivelm ente,
Fp 2.6*

ápjxáLsi pres at ind 3 sg
[2x; v-2a(l); 773] ápíxágü)

ápttáçEtv pres at inf [2x; v-2a(l); 773] "
ctptxáCovxEC pres at part nom pl masc 

[Jd 23: v-2a(l); 773] 
apn'dL.otiaiv pres at ind 3 pl 

[Mt 11.12: v-2a(l); 773]

ápreáÇco {773, v-2a(l)}
[ápjtáacu, rjp.taoa, fjpjtaKpat, 
f|pn:áa0riv ou f)pn:áyr|v] p eg a r, agarrar, 
apanhar, como um animal selvagem,
Jo 10.12; tom ar à fo rç a , arrebatar,
Mt 13.19; Jo 10.28,29; At 23.10; Jd23; 
metaf. apoderar-se  de algo com  avidez, 
ansiosam ente, apropriar-se, Mt 11.12; 
carregar repentinam ente p a ra  longe, 
transportar apressadam ente. Jo 6.15

&pna|, ayoç, ó {774. s-3b(2)}
lit. voraz, ávido, como um animal 
selvagem. Mt 7.15; metaf. rapace, dado  
a extorsão e roubo, um extorsionário,
Lc 18.11; ICo 5.10,11; 6.10; Ttl.9v.l.*

apjxat; nom sg masc
[ICo 5.11; s-3b(2); 774] aptxat

apjxaÊiv dat pl masc
[ICo 5.10; s-3b(2); 774] 

ápjxáoat aor at inf
[2x; v-2a(l); 773] ápixáçco

ápjxáoEt fut at ind 3 sg 
[Jo 10.28; v-2a(l); 773]

àppaftáv, fírvoç, ó [775, s-3f(la)]
um  penhor, garantia , 2Co 1.22; 5.5;
Ef 1.14*

áppa(3ú)v nom sg masc
[Ef 1.14; s-3f(la); 775] àppa|3(í)v

àppaPcbva ac sg masc [2x; s-3f(l); 775] "

óppatjtoç. ver âpatpoç

&ppt|V. ver dpot|V {776}
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ãpprita ac pl neut 
[2Co 12.4; a-3a; 777] appqxoe;

àpxéptova ac sg masc 
[At 27.40; s-3f(la); 784] ÒpX£[iC0V

&ppritoç, ov {777, a-3a}
lit. não fa lado ', o que não deve se r  dito, 
secre to ; o que não p o d e  se r  dito  ou 
pronunciado, 2Co 12.4*

õppwoxoi nom pl masc
[ICo 11.30; a-3a; 779] ãppwoxoç

áppróoxoiç dat pl masc [Mc 6.5; a-3a; 779]

&PPOJOXOÇ, ov {779, a-3a)
doente, en ferm o, um inválido, Mt 14.14;
Mc 6.5,13; 16.18; ICo 11.30

àppdxxxouç ac pl masc [3x; a-3a; 779] "
apoev nom sg neut [2x; a-4b(l); 781] apOT)v 
aposv ac sg neut [3x; a-4b(l); 781] "
apoEva ac sg masc

[Ap 12.13; a-4b(l); 781]
õ.poeveç nom pl masc [2x; a-4b(l); 781] "
àpoevoicoíxaL nom pl masc

[ICo 6.9; s-lf; 780] àpoevoKOÍxriç
àpGEVoicoíxaiç dat pl masc 

[U m  1.10;"s-lf; 780]

àpOEVOKOÍTTlÇ, ou, ó {780, s-lf}
um  hom em  que p ra tica  sexo  com  
outro hom em , um  sodom ita , pederasta ,
ICo 6.9; lTm 1.10*

ãpoeoiv dat pl masc
[Rm 1.27; a-4b(l); 781] apoqv

âpariv, evoç, ev {781, a-4b(l)}
m asculino, m acho, do sexo m asculino,
Mt 19.4; Mc 10.6; Lc 2.23; Rm 1.27;
G1 3.28; Ap 12.5,13*

Apxepâv ac sg masc
[Tt 3.12; s-le; 782] Àpxepâç

ÂpTEU&ç, &, ó {782, s-le]
A rtem as, nome pr., Tt 3.12*

Apxé|iiòoç gen sg fem
[3x; s-3c(2); 783] "Àpxepiç

’ÂptEUtç, lôoç, f| {783, s-3c(2)}
Á rtem is  ou D iana, At 19.24,27,28,34,35*

’Àpxepiç nom sg fem [2x; s-3c(2); 783] "

ápxépcov, ôvoç, ó [784, s-3f(la)}
vela  de jo a n e te , traquete; ou, de acordo 
com outros, o dolon  de Plínio e Pólux, uma 
pequena vela próxima da proa do navio, a 
qual era içada quando o vento estava muito 
forte para usar as velas maiores, At 27.40*

âptl {785. advérbio]
lit. no p resen te  m om ento, im ediatam ente  
seja antes ou depois; agora, Mt 3.15; sem  
dem ora, logo', agora m esm o, recentem ente, 
lTs 3.6; eotç apxi, até agora. Mt 11.12;
Jo 2.10; ct;t' ãpxi ou àttápxi, a p a r tir  deste  
m om ento , daqui em diante, Mt 23.39

ãpxi advérbio [36x; advérbio; 785] apxi
àpxiyévvrixa nom pl neut

[lPe 2.2; a-3a; 786] àpxtYÉvvqxoç

ápxiYéwr|XOÇ, ov {786, a-3a}
recém -nascido. lPe2.2*

âpttoç, ia, ov {787. a-la(l)}
p erfe itam en te  adequado', com pleto, 
preparado , 2Tm 3.17*

apxioç nom sg masc
[2Tm 3.17; a-la(l); 787] ãpxLOÇ

cípxoi nom pl masc [4x; s-2a; 788] apxoç 
ãpxotg dat pl masc 

[Mc 6.52; s-2a; 788]
apxov ac sg masc [38x; s-2a; 788] "

ãpxoç, ou, ó {788, s-2a]
pão; um fi lã o  ou um fin o  p ed a ço  de pão ,
Mt 26.26; alim ento, Mt 15.2; Mc 3.20; 
p ã o , subsistência , sustento , coisas 
necessárias p a ra  a  vida, Mt 6.11;
Lc 11.3; 2Ts 3.8

apxoç nom sg masc [lOx; s-2a; 788] "
apxou gen sg masc [5x; s-2a; 788] "
apxouç ac pl masc [30x; s-2a; 788] "
àpxu0TÍOExai fut pass ind 3 sg

[Lc 14.34; v-la(4); 789] àpxúto
àpxúaEXE fut at ind 2 pl 

[Mc 9.50; v-la(4); 789]

òptilo) {789, v-la(4))
[àpxvaco. -, -. fjpxupai, qpxúBqv] 
lit. aprontar, preparar; tem perar, tornar  
saboroso, Mc 9.50; Lc 14.34; Cl 4.6*

ãpxqt dat sg masc [2x; s-2a; 788] apxoç 
âpxotv gen pl masc [7x; s-2a: 788] "

Xp<t)a|(iô, ó [790, s-3g(2)}
A rfaxade, nome pr., indecl, Lc 3.36*

Apcjiaçáò indecl
[Lc 3.36; s-3g(2); 790] Ap(pa|áÒ

ápyáYYÊ oç, ou, ó {791, s-2a)
um  arcanjo, anjo  chefe, lTs 4.16; Jd 9*
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àpxáyye^oç nom sg masc..
[Jd 9; s-2a; 791] àpyá'p/e}.oz

ò.pxayyéA.01) gen sg masc 
[lTs 4.16; s-2a; 791]

àpyaí nom pl fem [2x; s-lb; 794] àpyr]
àpyaía nom pl neut

[2Co 5.17; a-la(l); 792] àpyaíoç
àpyaíoiç dat pl masc [2x; a-la(l); 792] "

àpxaioç, a ta , aíov {792. a-la(l)}
ve lho , an tigo , que pertenceu  a  um a era  
anterior, Mt 5.21,27 v.l., 33; de longa  
duração, velho, veterano, At 21.16; 
à<f>’ f|pepâ)v àpyaíoov, de dias antigos, 
de p erío d o  antigo, do Evangelho, At 15.7

àpyaioç nom sg masc [2x; a-la(l); 792] "
àpyaíou gen sg masc 

[2Pe2.5; a-la(l); 792]
ôpyàiç dat pl fem [4x; s-lb; 794] àpxrj
àpyaíü) dat sg masc

'[At 21.16; a-la(l); 792] àpxaioç
ápxaícov gen pl masc [2x; a-la(l); 792] "
àpy.aímv gen pl fem [2x; a-la(l); 792] "
àpxáç ac pl fem [4x; s-lb; 794] àp'/ií
apyeiv pres at inf [2x; v-lb(2); 806] apy.co

ApxéXaoç, ov, ó {793, s-2a]
Arquelau, nome pr., Mt 2.22*

ÀpxéXaoç nom sg masc
[Mt 2.22; s-2a; 793] ApyéXaoç

àpxij, fiç, {794, s-lb}
inicio, Mt 24.8; extrem idade, canto, ou 
um a corda presa  ou am arrada, At 10.11: 
11.5; prim eiro  lugar, chefia; a lta  posição , 
em inência , Jd 6; autoridade, Lc 20.20; 
um a autoridade, m agistrado, Lc 12.11; 
principado , p rínc ipe , de existência 
espiritual, Ef 3.10; 6.12; à;r’ àpxfjç, èt, 
apy.rjc, desde o prin c íp io , originalm ente,
Mt 19.4,8; Lc 1.2; Jo 6.64; 2Ts 2.13;
1 Jo 1.1; 2.7; Èv àpxfi, Kai" àpyáç, no  
princíp io  das coisas, Jo 1.1,2; Hb 1.10;
Èv ò.pxtl, no princ íp io , At 11.15; xtív 
àpyjjv, usado adverbialmente, totalm ente, 
com pletam ente. Jo 8.25

àpxfj nom sg fem [7x; s-lb; 794] àpxfj
àpxfj dat sg fem [5x; s-lb; 794] "
àpxriyóv ac sg masc [4x; s-2a; 795] ápyriyóç

àpxnyóç, oti, ó {795, s-2a]
um chefe, líd er ,p rín c ip e , At 5.31; 
autor p r in c ip a l ou prim eiro , At 3.15;
Hb 2.10; 12.2*

àpyjív ac sg fem [7x; s-lb; 794] ápy.fj
àpyjjç gen s8 fem p6x; s-lb; 794] "

àpxtepatticóç, ov {796, a-3a}
que p er ten ce  a  ou está  ligado ao sum o  
sacerdote  ou o seu  oficio , At 4.6*

àpxtEpaiucoí' gen sg neut
[At 4.6; a-3a; 796] àpxiepaiiicóç

àp/.iEpéa ac sg masc
[9x; s-3e(3); 797] àpxiEpEtiç

àpxiEpEi dat sg masc [3x; s-3e(3); 797] "
àpy.iEpET; nom pl masc [40x; s-3e(3); 797] "
àpx.iEpEi; ac pl masc [lOx; s-3e(3); 797]

ápxiepETtç, é(üç, ó {797, s-3e(3)}
sum o sacerdote, sacerdote p r in c ip a l

àpxtEpEÚç nom sg masc [28x; s-3e(3); 797] "
àpxiEpEUOiv dat pl masc [6x; s-3e(3); 797] "
àpy.iEpÉcov gen pl masc [lOx; s-3e(3); 797] "
àpxiEpÉtoç gen sg masc [16x; s-3e(3); 797] "

àpxtXfiotifç, ob, ó [798, s-lf]
assaltante, chefe de ladrões, Jo 18.40 v.l.*

àpx.i^oípEVOÇ gen sg masc
[lPe 5.4; s-3f(lb); 799] àpx.iTOÍpriv

àpxutotuTiv, evoç, ó {799, s-3f(lb)}
p a s to r  suprem o  ou p a s to r  chefe, lPe 5.4*

’Âpxurcrcoç, ou, ó {800, s-2a}
A rquipo, nome pr., Cl 4.17; Fm 2, 
inscr. e subscr. *

ApXÍ-T.tm dat sg masc
[2x; s-2a: 800] 'Àpxt^n:oç

àpxiouváywyoi nom pl masc
[At 13.15; s-2a: 801] àpy.iauváywyoç

âpxtovváytoyov ac sg masc 
[At 18.17; s-2a; 801]

àpxicruváyooyoç, ou, ó {801, s-2a]
um p residen te  ou ancião m oderador de um a  
sinagoga, Mc 5.22,35,36,38; Lc 8.49

àpxiauváyojyoc; nom sg masc 
[2x; s-2a; 80’l]

àpytouvayoJyou gen sg masc 
[3x; s-2a; 801]

àpxiouvaycóytü dat sg masc 
[Mc 5.36; s-2a; 801] 

àpxtouvayütytov gen pl masc 
[Mc 5.22; s-2a; 801]

ápxixÈKTCDV, ovoç, ó {802, s-3f(lb)j
arquiteto, m estre de obras, ICo 3.10*

àpynéiCTCOV nom sg masc 
[ICo 3.10; s-3f(lb); 802] àpxiTÉKTCDV
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àpxiteX,óvr)ç, ou, ó {803, s-lf}
chefe dos publicanos, coletor principal 
de impostos ou da alfândega, Lc 19.2*

àpxLte)iCÓVT|ç nom sg masc
[Lc 19.2; s-lf; 802] àpxtXEXiúvnç

ápxitpÍK/avoç;, ou, ó {804, s-2a)
gerente de uma festa, Jo 2.8,9*

àpxupíicLivoç nom sg masc
[2x; s-2a; 804] àpxixpLtcLtvoç

àpxiTpiicÂívü) dat sg masc 
[Jo 2.8; s-2a; 804] 

àpxó|XE0a pres méd ind 1 pl
[2Co 3.1; v-lb(2); 806] ãpx.co

àpxópevoç pres méd part nom sg masc 
[Lc 3.23; v-lb(2); 806] 

àpxoixévwv pres méd part gen pl neut 
[Lc 21.28; v-lb(2); 806] 

õpxovta ac sg masc
[6x; s-3c(5b); 807] (ipxü)v

õ.pxovxaç ac pl masc [3x; s-3c(5b); 807] "
ô.pxovxeç nom pl masc [8x; s-3c(5b); 807] "
apxovxEÇ voc pl masc 

[At 4.8; s-3c(5b); 807]
fípxoviL dat sg masc [4x; s-3c(5b); 807] "
ãpxovxoç gen sg masc 

[Mt 9.23; s-3c(5b); 807]
ãpxóvKuv gen pl masc [5x; s-3c(5b); 807] "
otpxouoiv dat pl masc 

[At 14.5; s-3c(5b); 807]

&PXCU {806. v-lb(2)j
[dptto, fjp^a, -] (1) lit. (at.) ser 
primeiro', governar, Mc 10.42; Rm 15.12 
(2) méd., começar, Mt 4.17; começar por,
Lc 24.27; lPe4.17

êtpxcov, OVTOÇ, ó [807, s-3c(5b)}
alguém investido de poder e dignidade, 
chefe, governante, príncipe, magistrado,
Mt 9.23; 20.25

ãpX<ov nom sg masc [8x; s-3c(5b); 807] "
ò.p& fut at ind 1 sg

[Jo 20.15; v-2d(2); 149] a ip o

dpa)[ia, atoç, tó [808, s-3c(4)}
substância aromática, condimento etc.,
Mc 16.1; Lc 23.56; 24.1; Jo 19.40*

àp(ó[iaxa ac pl neut [3x; s-3c(4); 808] aptopa 
àptopáxojv gen pl neut 

[Jo 19.40; s-3c(4); 808]
aç ac pl fem [2x; a-la(2b); 4005] õç

’Aoâ. ver Aoá0 {809}

àoá>.Ei'xov ac sg fem
[Hb 12.28; a-3a; 810] àaóXeuxoç

àaáXeutoç, ov [810. a-3a]
inabalável, inalterável, At 27.41; metaf. 
firme, estável, duradouro, Hb 12.28*

àoáLeuxoç nom sg fem 
[At 27.41; a-3a; 810]

Aoá<t>, Ó [811, s-3g(2)}
Também escrito Àod, Asafe, nome pr., 
indecl, Mt 1.7,8; Lc 3.23ss. v.l.*

Acrácp indecl [2x; s-3g(2); 811] Aaácp
aapEOXOV ac sg neut

[Mc 9.43; a-3a: 812] aaPsaxog

ÈtaPEOTOÇ, ov {812, a-3a}
não extinto ou apagado', inextinguível. 
voraz, Mt 3.12; Mc 9.43, 45 v.l.; Lc 3.17*

àaPécmp dat sg neut [2x; a-3a; 812] "

áoépEta, aç, [813, s-la}
impiedade, descrença; desonestidade, 
maldade, Rm 1.18; 11.26; 2Tm 2.16;
Tt 2.12; Jd 15,18*

àoápeLav ac sg fem [2x; s-la; 813] àoépEta 
aosPEta; gen sg fem [2x; s-la; 813] "
àoEPEÍaç ac pl fem 

[Rm H.26; s-la; 813]
àoEPEiç nom pl masc [2x; a-4a; 815] àoEpríç 
àaEPetmv gen pl fem

[Jd 18; s-la; 813] àoápEta
àoEpÉat dat pl masc

[lTm 1.9; a-4a; 815] ôtae(5rjç
àoEPÉatv dat pl masc [2Pe 2.6; a-4a; 815] "

àoePéco {814, v-ld(2a)}
[-, rjosPriao., -, -] ser ímpio, agir 
impiamente ou peixersamente, viver uma 
vida ímpia, 2Pe 2.6; Jd 15*

àoepfj ac sg masc [Rm 4.5; a-4a; 815] "

àoEPiíç, eç {815, a-4aj
ímpio, descrente', perverso, pecaminoso,
Rm 4.5; 5.6

àaEpfjç nom sg masc [lPe 4.18; a-4a; 815] "
àoePcôv gen pl masc [3x; a-4a; 815]

àoéX.YEia, aç, fj {816, s-la}
intetnperança; licenciosidade, lascívia,
Rm 13.13; insolência, comportamento 
ultrajante, Mc 7.22

àaéh/em  nom sg fem 
[2x; s-la; 816] àoéA.YEia
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àotkyeíq dat sg fem [3x;sJ._aj 816] "
ào£Â.YEÍaiç dat pl fem [4x; s-la; 816] "
àaékyeiav ac sg fem [Jd 4; s-la; 816] "

ftcrnuoç, ov {817, a-3a]
lit. n ã o  m a r c a d o ; metaf. n ã o  n o ta d o ,  
n ã o  n o tá v e l ,  s e m  f a m a ,  ig n ó b i l , b a ix o ,  

in s ig n if ic a n te , At 21.39*

àafjnot) gen sg fem
[At 21.39; a-3a; 817] ãarijioç

Âaríp, ó {818, s-3g(2)}
A s e r , nome pr., indecl (Gn 30.13; 49.20;
2Cr 30.11) Lc 2.36; Ap 7.6*

Aor]p indecl [2x; s-3g(2); 818] Aaiíp

àa0EV£i pres at ind 3 sg
[5x; v~ld(2a); 820] àa0£VÉco

áoGéveia, aç, fj {819. s-la]
f a l t a  d e  f o r ç a ,  f r a q u e z a ,  d e b i l id a d e .

ICo 15.43; s a ú d e  p r e c á r ia ,  e n fe r m id a d e ,  

d o e n ç a  físicas, Mt 8.17; Lc 5.15; metaf. 
e n fe r m id a d e , f r a g i l i d a d e ,  im p e r fe iç ã o  

intelectual e moral, Rm 6.19; ICo 2.3;
Hb 5.2; 7.28; s o f r im e n to , a f l iç ã o , a n g ú s tia ,  

c a la m id a d e , Rm 8.26

ào0£VEia nom sg fem
[Jo 11.4; s-1 a; 819] áo0év£ia

ào0EV£Ía dat sg fem [5x; s-la; 819] "
áa0£VEÍaiç dat pl fem [4x; s-la; 819] "
ào0£V£iav ac sg fem [4x; s-la: 819] "
áo0EV£Íaç gen sg fem [5x; s-la; 819] 
ào0EVEtaç ac pl fem [3x; s-la; 819] 
ào0EVEiç nom pl masc

[2x; a-4a; 822] 0o0evt];
áo0£V£iç ac pl masc [5x; a-4a; 822] "
àa0£V£tcôv gen pl fem

[2x; s-la; 819] CÍO0£VEia
ào0Evéç nom sg neut

[ICo 1.25; a-4a; 822] ÜO0EVTÍÇ
ào0evÉç ac sg neut [Hb 7.18; a-4a; 822] "
àa0£V£Oiv dat pl masc [2x; a-4a; 822] 
ào0£VÉoiEpa nom pl neut comp 

[ICo 12.22; a-4a; 822] 
ào0EV£Oi£ptü dat sg neut comp 

[lPe 3.7; a-4a; 822]

àoGevéo) {820, v-ld(2a)}
[ào0£vf)am, tio0£VT]oa. rjaGÉvriica, -, -] 
e s ta r  f r a c o ,  e n fe r m o , d e f ic ie n te  em  f o r ç a ; 
s e r  in e f ic ie n te , Rm 8.3; 2Co 13.3; e s ta r  

d o e n te , Mt 25.36; metaf. s e r  f r a c o  na fé, 
d u v id a r ,  h e s i ta r ,  e s ta r  in se g u r o , t ím id o ,

Rm 14.1; ICo 8.9,11,12; 2Co 11.29; t e r  

p o u c a  a u to r id a d e ,  d ig n id a d e  ou p o d e r ,  

s e r  d e s p r e z ív e l , 2Co 11.21; 13.3,9; e s ta r  

a f lito , a n g u s t ia d o , n e c e s s i ta d o , At 20.35;
2Co 12.10; 13.4,9

ào0Evfj ac sg masc [Mt 25.44; a-4a; 822] "
ào0£vfj ac pl neut [2x; a-4a; 822] "

Ò00évTipa, axoç, xó {821, s-3c(4)}
Xg. f r a q u e z a ,  d e b i l id a d e , metaf. d ú v id a , 

h e s i ta ç ã o , Rm 15.1*

ào0Evríuaxa ac pl neut
[Rm 15.1; s-3c(4); 821] àoGÉvppa

áaBevfjç, eç {822, a-4a}
s e m  f o r ç a ,  f r a c o ,  e n fe rm o , Mt 26.41;
Mc 14.38; lPe 3.7; d e s a m p a r a d o , Rm 5.6; 
im p e r fe i to ,  in e f ic ie n te . G1 4.9; d é b i l ,  s e m  

e n e r g ia , 2Co 10.10; e n fe r m o  no corpo, 
d o e n te ,  d o e n tio , Mt 25.39,43,44;/raco, 
mental ou espiritualmente, in d e c is o ,  
h e s i ta n te . ICo 8.7.10; 9.22; lTs 5.14; 
a f lito , a n g u s t ia d o , o p r im id o  p o r  

c a la m id a d e s , ICo 4.10

ào0Evrjç nom sg masc
[2x; a-4a; 822] ào0£vríç

ào0evr]ç nom sg fem [4x; a-4a; 822] "
ào0Evríoaç aor at part nom sg masc

[Rm 4.19; v-ld(2a); 820] ào0£V£(i)
áoGEvriaaoav aor at part ac sg fem 

[At 9.37: v-ld(2a): 820] 
âo0£vovu£v pres at ind 1 pl 

[2Co l3.4: v-ld(2a); 820] 
ãaOevoúvTa pres at part ac sg masc 

[3x; v-ld(2a); 820]
ào0Evof)vxaç pres at part ac pl masc 

[4x; v-ld(2a); 820]
áoGevoúvxtov pres at part gen pl masc 

[3x; v-ld(2a); 820] 
ào0£von; gen sg masc

[2x; a-4a; 822] ào0Evríç
ào0Evoi'oav pres at part ac sg fem

[ICo 8.12; v-ld(2a); 820] ào0Evéo)
ào0evcb pres at ind 1 sg 

[2Co 11.29; v-ld(2a); 820] 
do0Evd) pres at subj 1 sg 

[2Co 12.10; v-ld(2a)1820] 
ào0£vtf)pEV pres at subj 1 pl 

[2Co 13.9; v-ld(2a); 820] 
ào0Evcòv gen pl masc

[2x; a-4a; 822] ào0£vfjç
ào0evcòv pres at part nom sg masc

[4.x; v-ld(2a); 820] àoOevétü
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Àaía, aç, fj {823, s-la}
Asia, a província romana, At 19.27*

Àaía nom sg fem
[At 19.27; s-la; 823] Àaía

Àaía dat sg fem [5x; s-la; 823] "
Àaíav ac sg fem [5x; s-la; 823] "
Àaiavoí nom pl masc

[At 20.4; s-2a; 824] Àotavóç

Àaiavóç, aO, ó {824, s-2a}
que pertence à província romana da Asia,
At 20.4*

Âoiápxnç, ov, ó {825, s-lf}
um asiarca, um oficial na província da Ásia, 
como em outras províncias orientais do 
império romano, selecionado, com outros, 
dos cidadãos mais opulentos, para tratar dos 
assuntos referentes à religião, e exibir jogos 
públicos anuais às suas próprias custas em 
honra dos deuses, à maneira dos edis em 
Roma, At 19.31*

Àatapxtòv gen pl masc
[At 19.31; s-lf; 825] Àaiápxfiç

Àaíaç gen sg fem [7x; s-la; 823] Àaía

àaiTÍa, aç, fi {826, s-la}
abstinência de comida, jejum, At 27.21*

áaixíaç gen sg fem
[At 27.21; s-la; 826] àaixía

âaixoi nom pl masc
[At 27.33; a-3a; 827] aarro ;

âaiTOÇ, ov {827, a-3a}
abstendo-se de comida, jejuando, At 27.33*

àaicéo) {828, v-ld(2a)}
[(rjaicouv), -, -, -, -, -] lit. trabalhar 
materiais; absol. exercitar-se, fazer 
esforço, At 24.16*

àoicoí nom pl masc [4x; s-2a; 829] áa tóç

àoicóç, ofl, ó {829. s-2a}
uma bolsa ou odre de couro, odre de pele,
Mt 9.17; Mc 2.22; Lc 5.37,38

àaicoúç ac pl masc [8x; s-2a; 829] "
àoKÔ) pres at ind 1 sg

[At 24.16; v-ld(2a); 828] ò.aicéoo

àa^évoç {830. advérbio}
prazerosamente, alegremente,
At 21.17; 2.41 v.l*

áapivcDÇ advérbio
[At 21.17; advérbio; 830] àapevcoç

aao4>oi nom pl masc
[Ef 5.15; a-3a; 831] õaochoç

òtOO«J)OÇ, ov {831, a-3a}
insensato, destituído da sabedoria cristã,
Ef 5.15*

àajráçeaBai pres méd inf
[Mc 15.18; v-2a(l); 832] áa.tá^opai

âa^ácEiai pres méd ind 3 sg 
[llx ; v-2a(l); 832]

áotráÇonai {832, v-2a(l)}
[-, fja:raaápr|v, -, -, -] saudar, 
cumprimentar, dar as boas-vindas, 
expressar bons votos, honrar, Mt 10.12;
Mc 9.15. et. al. freq.; despedir-se, At 20.1;
21.6; tratar com afeição, Mt 5.47; metaf. 
dar as boas-vindas, acolher mentalmente,
Hb 11.13

àojtáC,opai pres méd ind 1 sg 
[Rm 16.22; v-2a(l); 832] 

àojtátovTai pres méd ind 3 pl 
[9x; v-2a(l); 832] 

aattacov pres méd impv 2 sg 
[3Jo 15; v-2a( 1); 832] 

aa jtaaai aor méd impv 2 sg 
[2x; v-2a(l); 832]

àa^aaápgvoi aor méd part nom pl masc 
[3x; v-2a(l); 832]

àan:aaápEvoç aor méd part nom sg masc 
[3x; v-2a(Í); 832] 

àoxáoaoOe aor méd impv 2 pl 
[24x; v-2a(l); 832] 

àa;táaT]a0£ aor méd subj 2 pl 
[2x; v-2a(l); 832] 

àa:taapóv ac sg masc
[Lc 1.41; s-2a; 833] àajtaopóç

àonaap,óç, oí), ó {833, s-2a}
saudação, cumprimento, Mt 23.7; Mc 12.38

àajtaapóç nom sg masc [4x; s-2a; 833] "
áojiaapof) gen sg masc 

[Lc 1.44;"s-2a; 833]
àojtaapoúç ac pl masc [4x; s-2a; 833] "
àairíòmv gen pl fem

[Rm 3.13; s-3c(2); 835] àattíç
aajtiÀot nom pl masc

[2Pe 3.14; a-3a; 834] aotiiLoç
aajtiÀov ac sg masc [Tg 1.27; a-3a; 834] "
ctOJUÀov ac sg fem [lTm 6.14; a-3a; 834] "

ôtom^oç, ov {834, a-3a}
imaculado, sem mancha, puro, lTm 6.14;
Tg 1.27; lPe 1.19; 2Pe3.14*



125 à o x í X o v  -  a o xp o tç

àaníA.01) gen sg masc [IPe 1.19; a-3a; 834] "

àoittç, íôoç, fj [835, s-3c(2)}
uma áspide, uma espécie de serpente que 
possui o mais mortal dos venenos, Rm 3.13*

òtojiovòot nom pl masc
[2Tm 3.3; a-3a; 836] aotxovôoç

áonovàoç, ov [836, a-3a}
lit. indisposto a fazer um acordo; 
dai, implacável, irreconciliável,
2Tm 3.3; Rm 1.31 v.l.*

àooápiov, oat, tó {837, s-2c}
dimin. do latim asse, uma moeda romana de 
bronze que valia um décimo de um denário, 
ou òpaxpií, usada para transmitir a ideia 
de uma ninharia ou de uma soma muito 
insignificante (como um décimo de centavo), 
Mt 10.29; Lc 12.6*

àooapíou gen sg neut
[Mt 10.29; s-2c; 837] àaaápiov

àaoapícov gen pl neut [Lc 12.6; s-2c; 837] "

Áoaápwv, cúvoç, ó [838, s-3f(la)}
Sarona, uma planície da Palestina, entre 
Cesareia e Jope, ver Zapun', At 9.35 v.l.*

&OOOV {839, advérbio}
mais próximo; miãto perto, perto; usado 
como o compar. de áyyi, At 27.13*

àotépaç ac pl masc [3x; s-3f(2b); 843] "
àoTÉpEq nom pl masc [5x; s-3f(2b); 843] "
àoiÉpoç gen sg masc [3x; s-3f(2b); 843] "
ãoiépcov gen pl masc [5x; s-3f(2b); 843] "

àon}p, époç, ó {843, s-3f(2b)}
estrela, corpo luminoso semelhante a uma 
estrela, luminar, Mt 2.2,7,9,10; Ap 1.16

à o i r í p  n o m  sg m a s c  [4x; s-3f(2b); 843] "
à a T t Í p u : i o t  n o m  p l  m a s c

[2Pe 3.16; a-3a; 844] àaxtípucxoç

àoTt}puaoç, ov {844, a-3a}
que não é firme; inseguro, instável, 
oscilante, 2Pe 2.14; 3.16*

à o x r ip í iC T O U ç ;  ac pl fem 
[2Pe 2.14; a-3a; 844] 

a o x o p y o t  nom p l  masc
[2Tm 3.3; a-3a; 845] a o T O p y o ç

âaxopYOÇ, ov {845, a-3a}
destituído de afeição natural ou instintiva, 
sem afeição para com a família em geral,
Rm 1.31; 2Tm 3.3*

àatópYOuq ac pl masc [Rm 1.31; a-3a; 845] "

àotoxéü) {846, v-1 d(2a)}
[-, rjoxóxTloa, -] lit. errar o alvo; 
metaf. errar, desviar, desviar-se de,
Um 1.6; 6.21; 2Tm 2.18*

Áooov ac sg fem [2x; s-2b: 840] Aoooç
otooov advérbio-comparativo

[At 27.13; advérbio; 839] ctooov

Xoooç, 01), f| [840. s-2b)
Assôs, uma cidade marítima da Mísia, 
na Ásia Menor, At 20.13,14*

àoTCttéü) {841. v-1 d(2a)}
[-, -, -, -] ser itinerante, viajante,
sem lar, 1 Co 4.11*

àoTaioüpEv pres at ind 1 pl
[ICo 4.11; v-ld(2a); 841] àoxaxeco

àaxEiov ac sg neut
[Hb 11.23; a-la(l); 842] àoxetoç

àateioç, a, ov {842, a-la(l)}
lit. que pertence a uma cidade; 
bem-educado, cortês, refinado; daí, 
elegante, amável, gracioso, formoso,
At 7.20; Hb 11.23*

òoxeloç nom sg masc 
[At 7.20; a-la(l); 842]

àoxÉpa ac sg masc [4x; s-3f(2b); 843] àaxfjp

âaxoxTÍoavxEÇ aor at part nom pl masc
[lTm 1.6: v-ld(2a); 846] àoxoxÉw

cíaxpa nom pl neut
[Hb 11.12; s-2c; 849] ctaxpov

àaxpa^at nom pl fem
[4x; s-lb; 847] àaxpajxn

àoTpajtii, flç, {847, s-lb}
relâmpago, Mt 24.27; brilho, 
esplendor, Lc 11.36

áaxpatní nom sg fem [3x; s-lb; 847] "
áaxpa^fi dat sg fem [Lc 11.36; s-lb; 847] "
áaxpaTtfjv ac sg fem [Lc 10.18; s-lb; 847] "
àaxpátxxouaci pres at part nom sg fem

[Lc 17.24; v-4; 848] àoxpráxco
áoxpa^xoúoTi pres at part dat sg fem 

[Lc 24.4; v-4; 848]

àcrtpáxTCü {848, v-4}
[-, fjoxpai])a. -, -, -] brilhar, reluzir 
como relâmpago, Lc 17.24; ser luminoso, 
brilhante, Lc 24.4*

aoxpotç dat pl neut 
[Lc 21.25; s-2c; 849] âoxpov
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áoxpov, ou, TÓ {849, s-2c]
constelação; uma estrela, Lc 21.25;
At 7.43; 27.20; Hb 11.12*

aoxpov ac sg neut [At 7.43; s-2c; 849] "
àoxpcov gen pl neut [At 27.20; s-2c; 849] "
Àoúyicpixov ac sg masc

[Rm 16.14; s-2a; 850] ’Aaúyicpixoç

AoúyKpixoç, ou, ó {850, s-2a]
Asíncrito, nome pr., Rm 16.14*

àa^aMÇco {856, v-2a(l)}
[-, rjocpá/.toa. fjo(pa/áa0T)v]
méd. tornar firme, seguro, ou protegido,
Mt 27.64.65.66; At 16.24,30 v.l.*

ào0a>.íoao0£ aor méd impv 2 pl
[Mt 27.65; v-2a(l); 856] àacpa/áeco

àacpaLiaOfjvat aor pass inf 
[Mt 27.64; v-2a(l); 856]

ào0aX<I>ç {857, advérbio]

àoú(i0(i)voi nom pl masc
[At 28.25; a-3a; 851] aoiípcpcovoç

àoi3(uj)ü)voç, ov {851,a-3a[
dissonante', metaf. em desacordo,
At 28.25*

àovvexoi nom pl masc
[2x; a-3a; 852] àoúvexoç

àoijvexoç, ov {852, a-3a]
não inteligente, tolo, Mt 15.16; Mc 7.18; 
negligente, perverso, Rm 1.21,31; inculto, 
bruto, pagão, Rm 10.19

àouvexoc nom sg fem 
[Rm í.21;a-3a; 852]

àauverouç ac pl masc 
[Rm 1.31; a-3a; 852]

àouvéxcp dat sg neut [Rm 10.19; a-3a; 852] "

áoúvôexoç, ov {853, a-3a]
que não merece confiança, irresponsável,
Rm 1.31*

com segurança, seguramente; sem 
falha, seguramente, Mc 14.44; At 16.23; 
certamente, sem dúvida, At 2.36*

àocpa/.tòç advérbio
[3x: advérbio; 857] âo0a>.còç

ào/rípova nom pl neut
[ICo 12.23; a-4b(l); 860] àa/iípcov

àayruxovei pres at ind 3 sg
[ICo 13.5; v-ld(2a); 858] áayruroveto

àoyiipoveív pres at inf 
’[ICo 7.36; v-ld(2a): 858]

áoyTpovéw [858, v-ld(2a)}
[-. -] comportar-se de forma
inconveniente ou indecorosa, ICo 13.5; 
comportar-se de forma sujeita a censura, 
ICo 7.36*

áoyTi(xooúvT|, fjç, f| {859. s-lb]
lit. indecências externas; nudez, vergonha, 
partespudendas, Ap 16.15; indecência, 
luxúria ou lascívia desonrosas, Rm 1.27*

àouv08xouç ac pl masc
[Rm 1.31; a-3a; 853] àoúvBexoç

ào0áX,eia, aç, f[ {854, s-la]
lit. estado de segurança contra quedas, 
firmeza', segurança, lTs 5.3; certeza, 
verdade, Lc 1.4; meios de segurança,
At 5.23*

ô.a0áÀ.Eia nom sg fem
[lTs 5.3; s-la; 854] àocpúÂeia

ào0aL£Ía dat sg fem [At 5.23; s-la; 854] "
<xo0áL£iav ac sg fem [Lc 1.4; s-la; 854] "
ào^aLsç nom sg neut

[Fp 3.1; a-4a; 855] àoçaÂfjç
ào0aA.éç ac sg neut [3x; a-4a; 855] "
ào0a^fi ac sg fem [Hb 6.19; a-4a; 855] "

áo0aX.T]ç [855. a-4a]
lit. firme, protegido de queda', firme, 
certo, invariável, imutável. Hb 6.19; metaf. 
certo, seguro, At 21.34; 22.30; 25.26; 
seguro, que torna seguro, Fp 3.1 *

àayr||.ioaúvr|v ac sg fem
[2x; s-lb; 859] àoyrniooúvri

àoxihicov {860, a-4b(l)]
indecoroso, impróprio, indecente,
ICo 12.23*

áoo)TÍa, aç, ^ {861, s-la]
devassidão, libertinagem, Ef 5.18;
Tt 1.6; lPe 4.4*

àocoxía nom sg fem
[Ef 5.18; s-la; 861] àocoxía

áacnxíaç gen sg fem [2x; s-la; 861] "

áoÓTCOÇ [862, advérbio]
dissolutamente, licenciosamente,
Lc 15.13*

àocóxtoç advérbio
[Lc 15.13; advérbio; 862] àoujxmç

àtatctéca {863, v-ld(2a)}
[-. rjxáicxTioa, -, -, -] lit. infringir 
regulamento militar; metaf. ser irregular.
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comportar-se desordenadamente, 
ser preguiçoso, 2Ts 3.7*

ciTaicToç, ov {864, a-3a}
lit. usado com referência a soldados, 
desordenado', metaf. Irregular na conduta, 
desordenado, preguiçoso, 1 Ts 5.14*

crtáiCTOUÇ ac pi masc
[lTs 5.14; a-3a; 864] aiaiCTOC

àtáiCTOÇ {865, advérbio)
desordenado, irresponsável, 2Ts 3.6,11*

crráiCKOÇ advérbio [2x; advérbio; 865] áxcucxtúç

&TEICVOÇ, ov {866, a-3a)
sem filhos, Lc 20.28,29*

aiEicvoç nom sg masc
[2x; a-3a; 866] Sxekvoç

áxeví£,exe pres at ind 2 pl
[At 3.12; v-2a(l); 867] òxevíXco

àxEvígovxeç pres at part nom pl masc 
[2x; v-2a(l); 867]

àxevíÇtü {867. v-2a(l)}
[-, pxÉvioa, -, -, -] fixar os olhos em, olhar 
com firmeza, fitar atentamente, Lc 4.20

áTi|xáco {870, vc-ld(la)}
[-, rixípriaa, -, -] veràxipá^a),
desonrar, ultrajar, tratar vergonhosamente, 
Mc 12.4 v.l.*

àxm ía, aç, {871, s-la}
desonra, infâmia, Rm 1.26; vergonha,
ICo 11.14; baixeza, vileza, ICo 15.43;
2Co 6.8; um uso desonroso, Rm 9.21;
2Tm 2.20; Kaxà àxipíav, com desprezo, 
injuriosamente. 2Co 11.21

ãxtuía nom sg fem
[ICo 11.14; s-la; 871] àxipía

áxiixía dat sg fem [ICo 15.43; s-la; 871] "
áxipíav ac sg fem [3x; s-la; 871] "
àxiiiíaç gen sg fem [2x; s-la; 871] "
axipoi nom pl masc

[ICo 4.10; a-3a; 872] dxipoç

dxipoç, ov {872, a-3a}
desonrado, sem honra, Mt 13.57;
Mc 6.4; desprezado. ICo 4.10; 12.23*

axipoç nom sg masc [2x; a-3a; 872] "
àxiuóxEpa ac pl neut comp 

[ICo 12.23; a-3a; 872]

à xe v ío a i aor at inf [2x; v-2a( 1); 867] "
àiEvíoavxEÇ aor at part nom pl masc 

[At 6.15; v-2a(l); 867] 
ò.XEVÍoac; aor at part nom sg masc 

[7x; v-2a(l); 867]
àxEvíoaoa aor at part nom sg fem 

[Lc 22.56; v-2a(l); 867]

Step {868, prep)
prep, com o gen., sem, Lc 22.6,35*

ax£p prep-gen [2x; prep; 868] axEp
àxipát,£iç pres at ind 2 sg

[Rm 2.23; v-2a(l); 869] àxipá^co
àxipáÇ,£a0ai pres pass inf 

[Rm 1.24; v-2a(l); 869] 
axipa^EXE pres at ind 2 pl 

[Jo 8.49; v-2a(l); 869]

{869, v-2a( 1)}
[-, pxipaoa, -, -, òxi|táo0Tiv] também 
escrito àxtpáco e àvxtpóto, desonrar, 
desprezar, Jo 8.49; Rm 2.23; Tg 2.6; 
tratar com indignidade, Mc 12.4; Lc 20.11; 
At 5.41; abusar, humilhar, Rm 1.24*

àxi|iáaavxeç aor at part nom pl masc 
[Lc 20.11; v-2a(l); 869] 

àxipaoBfivai aor pass inf 
[At 5.41; v-2a(l); 869]

àtinóco, ver àxi|iátu {873}

axiva nom pl neut
[5x; a-la(2b); 4015] õaxiç

àxipíôa ac sg fem
[At2.19; s-3c(2); 874] àxuíç

tôoç, rj {874. s-3c(2)}
exalação, vapor, fumaça, At 2.19;
Tg 4.14*

àxpíç nom sg fem [Tg 4.14; s-3c(2); 874] "

dxonoç, ov {875, a-3a}
indivisível, e por impl. excessivamente 
pequeno', Èv àxópcp, sc. xpóvco, em um 
ponto indivisível de tempo, em um instante 
ou momento, ICo 15.52*

àxóuqj dat sg neut
[ICo 15.52; a-3a; 875] dxopoç

axottov nom sg neut
[At 25.5; a-3a; 876] axottoç

axo.xov ac sg neut [2x; a-3a; 876] "

dxojtoç, ov {876, a-3a]
lit. fora de lugar, inoportuno, inadequado, 
absurdo', novo, não usual, estranho', no nx 
impróprio, errado, ímpio, Lc 23.41; At 25.5; 
2Ts 3.2; nocivo, prejudicial, At 28.6*

àxÓJtiov gen pl masc [2Ts 3.2; a-3a; 876]
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ÀTtá^eia, aç, 1} {877, s-la}
Atália, uma cidade da Panfília, At 14.25*

ÀxxáLaav ac sg fem
[At 14.25; s-la; 877] AxxáLeta

aòyátfú {878. v-2a( 1)}
[-, r]t)Yaoa, -J ver distintamente, 
discernir, ou talvez brilhar, fornecer luz a, 
2Co 4.4*

avyáoai aor at inf
[2Co 4.4; v-2a( 1); 878] a\tyál(a

ocfryii. fjç, t) {879, s-lb}
resplendor; romper do dia, 
aurora, At 20.11 *

rxxiYnç gen sg fem [At 20.11; s-lb; 879] aiV/rj

AÒYoflOTOÇ, ott, ó {880, s-2a)
Cesar Augusto, Lc 2.1 *

Abyot'iOTOX) gen sg masc
[Lc 2.1; s-2a; 880] A0YO0CTOÇ

aíiBáòetç nom pl masc
[2Pe 2.10; a-4a; 881] a00áôt]ç

af)0áòr| ac sg masc [Tt 1.7; a-4a; 881] "

orôGáôriç {881. a-4a}
alguém contente consigo mesmo, 
voluntarioso, obstinado; arrogante, 
teimoso, Tt 1.7; 2Pe 2.10*

au0aíp£XOL nom pl masc
[2Co 8.3; a-3a; 882] abOaípexoç

crôGatpetoç, ov {882, a-3a}
lit. alguém que escolhe seu próprio curso 
de ação; ação espontânea, de iniciativa 
própria, 2Co 8.3,17*

oaiGaípexoç nom sg masc 
[2Co 8.17; a-3a; 882] 

ai)0EVX£Ív pres at inf
[Urn 2.12; v-ld(2a); 883] ab0£vxéot

<xi)0£vx;éü) {883. v-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] exercer autoridade, 
dominar, lTm2.12*

crô^éü) {884, v-ld(2a)}
[-, r|í)}.r|aa, -, -] tocar flauta, o que é
tocado na flauta, Mt 11.17; Lc 7.32;
ICo 14.7*

a0to}, fjç, f) [885, s-lb}
lit. recinto cercado destelhado; pátio, curral 
de ovelhas, Jo 10.1,16; pátio externo, i.q. 
jxpoaútoov, lugar fechado entre a porta 
e a rua, Ap 11.2; pátio interno, pátio

quadrangular, a abertura do pátio no centro 
das casas orientais, comumente construídas 
na forma de um quadrado contendo este 
pátio, Mt 26.58,69; por sinéd., uma casa, 
mansão, palácio, Mt 26.3; Lc 11.21

oaOo] dat sg fem [2x; s-lb; 885] avLrí
ai3À.fiv ac sg fem [6x; s-lb; 885] n

oàvdje; gen sg fem [4x; s-lb; 885] "
aiv.rixá; ac pl masc

[Mt 9.23; s-lf; 886] atO.rixiíç

cròX.TiTiíç;, 00, ó {886, s-lf}
tocador de flauta, Mt 9.23; Ap 18.22* 

av>.r|X(bv gen pl masc [Ap 18.22; s-lf; 886] "

cruLi^opm {887, v-2a(l)}
[(riiOaLópqv). -. -, -, qi)Ua0r|v] lit. 
passar o tempo em um pátio; hospedar-se; 
daí, passar a noite em algum lugar, 
hospedar-se à noite, passar a noite, 
pernoitar, Mt 21.17; Lc 21.37*

aôtoSç, ob, ó {888, s-2a}
flauta, ICo 14.7*

omLóç nom sg masc
[ICo 14.7; s-2a; 888] aúLó;

aOLoúpevov pres pass part nom sg neut
[ICo 14.7; v-ld(2a); 884] avXéco

abçávEL pres at ind 3 sg
'[Lc 12.27; v-3a(l); 889] crôçávm

aúçó.VEtv pres at inf [Jo 3.30; v-3a(l); 889] "
aüçávEXE pres at impv 2 pl 

[2Pe 3.18; v-3a(l); 889] 
aòçavópeva pres pass part nom pl neut 

[Mc 4.8; v-3a(l); 889] 
afiçavottÉvriç pres pass part gen sg fem 

[2Co 10.15; v-3a(l); 889] 
at'§avóp.£VOL pres pass part nom pl masc 

[Cl 1.10; v-3a(l); 889] 
aí>çavó|iEVOV pres pass part nom sg neut 

[Cl 1.6; v-3a(l); 889] 
at)|ávouotv pres at ind 3 pl 

[Mt 6.28; v-3a(l); 889]

orôÇávcú {889. v-3a(l)}
[(r|í'çavov), abÇríoot, rití^riaa, -.
T]òçrj0r|v] também escrito aiiçto, trans. 
causar crescimertto ou aumento; pass, ser 
aumentado, ampliado, Mt 13.32; ICo 3.6,7; 
intrans. aumentar, crescer, Mt 6.28; Mc 4.8

aüÇúvtov pres at part nom sg masc 
[ICo 3.7; v-3a( 1); 889]

axíçEt pres at ind 3 sg [2x; v-3a(l); 889] "
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aii^r|0f] aor pass subj 3 sg 
[Mt 13.32; v-3a(l); 889] 

aú|r)0fjxe aor pass subfip i 
[lPe 2.2; v-3a(l); 889] 

aü^rjaei fut at ind 3 sg 
[2Co 9.10; v-3a(l); 889] 

auíjqoiv ac sg fem
[2x; s-3e(5b); 890] aüçriaiç

aiS^riaiç, ecoç, f| [890, s-3e(5b)}
aumento, crescimento. Ef4.16; Cl 2.19*

orò îícxDpev aor at subj 1 pl
[Ef 4.15; v-3a(l); 889] aü|ávo:>

aífêja), ver auçávcn {891}

aüptov {892, advérbio}
amanhã. Mt 6.30; rj aüpiov, sc. rpépa, 
o dia seguinte. Mt 6.34

aüpiov advérbio [14x; advérbio; 892] aüpiov

oròoTTipóç, á, óv {893. a-la(l)}
lit. de sabor azedo ou amargo', metaf. 
austero, rígido, avaro, Lc 19.21.22*

aüoxqpóç nom sg masc
[2x; a-la(l); 893] aüoxTipóç

aüxá nom pl neut
[Jo 5.36; a-la(2b); 899] auxóç

aüxá ac pl neut [56x; a-la(2b); 899] "
auxai nom pl fem [3x; a-lb(2b); 4047] ouxoç 
auxaíç dat pl fem [20x; a-lb(2b); 899] a í’xóç

aüxápiCEia, aç, f| [894, s-la}
suficiência quanto aos meios de 
subsistência, 2Co 9.8; disposição mental 
que vê sua condição como suficiente, 
contentamento, lTm 6.6*

cruxápicaav ac sg fem
[2Co 9.8; s-la; 894] adxápixia

auxapiceíaç gen sg fem 
[lTm 6.6; s-la; 894]

abxápKTiç [895, a-4a]
lit. auto-suficiente ou adequado em si; 
satisfeito com sua situação ou porção,
Fp 4.11*

aüxápicriç nom sg masc
[Fp 4.11; a-4a; 895] aüxápo]ç

adxáç ac pl fem [12x; a-la(2b); 899] aiYcóç 
aüxr| nom sg fem [84x; a-la(2b); 4047] ouxoç 
afixfi dat sg fem [107x; a-la(2b); 899] auxóç 
aüxTjv ac sg fem [138x; a-la(2b); 899] "
aüxíjç gen sg fem [169x; a-la(2b); 899] "
aüxó nom sg neut [9x; a-la(2b); 899] "

aüxó ac sg neut [96x; a-la(2b); 899] "
aüxoí nom pl masc [86x; a-la(2b); 899] 
aòxoíç dat pl masc [542x; a-la(2b); 899] "
aõxoTç dat pl neut [16x; a-1 a(2b); 899] "

auxoKaxáKpixoç, ov {896, a-3a}
autocondenado, Tt 3.11 *

avxoKaxáicpixoç nom sg masc
[Tt 3.11; a-3a; 896] axYtoicaxcucpixoç

aUxopaxTi nom sg fem
[2x; a-la(2a); 897] aàxó|iaxoç

aikó[iaxoç, rj, ov [897, a-la(2a)}
que anima a si mesmo, que age 
espontaneamente, que age por iniciativa 
própria, Mc 4.8; At 12.10*

aàxóv ac sg masc
[961x; a-la(2b); 899] auxóç

auxó^txai nom pl masc
[Lc 1.2; s-lf; 898] auxójtxriç

auxójrxriç, ou, ó {898, s-lf}
uma testemunha ocular, Lc 1.2*

aòxóç, atfní, aüxó {899, a-la(2b)}
si mesmo, próprio; sozinho, Mc 6.31;
2Co 12.13; por si mesmo, espontaneamente, 
Jo 16.27; usado também independentemente 
em casos oblíquos como um pron. pessoal 
da 3a pess.; ó auxóç, o mesmo; imutável,
Hb 1.12; raxà XÒ aàxó, ao mesmo tempo, 
junto. At 14.1; ertl xò aüxó. em um e 
mesmo lugar, Mt 22.34; ao mesmo tempo, 
junto, At 3.1

aõxóç nom sg masc
[168x; a-la(2b); 899] auxóç

arôxoí) {899a, advérbio}
lit. no mesmo, exato ou próprio lugar; 
aqui, lá, neste ou naquele lugar, Mt 26.36; 
At 15.34; 18.19; 21.4

auxou advérbio [4x; advérbio; 899a] auxou
a t’xou gen sg masc

[1372x; a-la(2b); 899] auxóç
auxou gen sg neut [49x; a-1 a(2b); 899] "
aúxoúç ac pl masc [358x; a-la(2b); 899] "

auxó4>cnpoç, ov {900, a-3a}
lit. pego no ato de roubar, Jo 8.4*

«uxocjKÓpcp dat sg neut
[Jo 8.4; a-3a; 900] auxóijxnpoç

aüxóyap, poç, ó {901, s-3f(2a)]
o ato de fazer algo com as próprias mãos.
At 27.19*
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aínóxEipEç nom pl masc
[At 27.19; s-3f(2a); 901] atitó/Eip

avico dat sg masc
[838x; a-la(2b); 899] cmióç

aviitp dat sg neut [20x; a-la(2b); 899] 
adxtòv gen pl masc 

[513x; a-la(2b); 899]
uíiTibv gen pl fem [20x; a-la(2b); 899] "
aiiTcàv gen pl neut [34x; a-la(2b); 899] 
cuixel pres at ind 3 sg

[Tg 3.5; v-ld(2a); 902] ai'XECO

atix^co {902, v-ld(2a)}
[-, -] gabar-se, Tg 3.5*

ctòxRTipóç, á, Óv {903, a-la(l))
sujo, imundo; por impl. escuro, 
obscuro, sombrio, 2Pe 1.19*

à(pavío0T]TE aor pass impv 2 pl 
[At 13.41 ;v-2a(l); 906]

àttxxviapóç, crO, ó {907, s-2aj
desaparecimento, sumiço; metaf. destruição, 
abolição, anulação, Hb 8.13*

à(J)aviopov gen sg masc
[Hb 8.13; s-2a; 907] àtpaviOLtós

&<)>avTOÇ, ov {908, a-3a}
que não aparece, não visto, invisível; 
daí, acpavtoç yevéo0u i , desaparecer, 
sumir, Lc 24.31 *

âcpavTOç nom sg masc
[Lc 24.31: a-3a; 908] &<t>avToç

àc[>EÔp{í)v, <í)voç, ó {909, s-3f(la)]
latrina. Mt 15.17: Mc 7.19*

avxittipw dat sg masc
[2Pe 1.19; a-la(l); 903] aòxdPPÓç

ò,0’ prep-gen [42x; prep; 608] àjtó
àfjjaipeOtíoeTaL fut pass ind 3 sg

[Lc 10.42; vc-ld(2a); 904] cuftatprco
àcjraipeiv pres at inf

[Hb 10.4; vc-ld(2a);904] 
àcfxjttpELTOd pres méd ind 3 sg 

[Lc 16.3; vc-ld(2a); 904]

à(])aipéco {904, vc-ld(2a)}
[ò.<t>eXcò, àcpsiLov, -, àtpiípqpGa, 
à([>T]pé0r|Vj tirar, levar embora, 
remover, Lc 1.25; 10.42; tirar fora, 
cortar fora, remover cortando,
Mt 26.15; Mc 14.47; Lc 22.50

à^avtjç, eç {905, a-4a}
fora da vista; não manifesto, escondido, 
oculto, Hb 4.13*

àcjjavTÍç nom sg fem
[Hb 4.13; a-4a; 905] cujxxvfjç

àc[>aví£.EL pres at ind 3 sg
[2x; v-2a( 1); 906] àcpavíua)

cttJtavtÇopÉvri pres pass part nom sg fem 
[Tg 4.14; v-2a(l); 906] 

àc{>avÍL,o\'OLV pres at ind 3 pl 
[Mt 6.16; v-2a(l); 906]

à(j)aví^a) {906. v-2a(l)}
[-, rj(j)cmcí0r|v] remover da vista,

fazer desaparecer; pass, desaparecer, 
sumir, Tg 4.14; por impl. destruir, 
consumir, de maneira que nada é deixado 
visível, Mt 6.19,20; metaf. arruinar, 
estragar, desfigurar, Mt 6.16; perecer,
At 13.41*

ãcpEÒpmva ac sg masc
[2x; s-3f(la); 909] àcpEÒpcóv

àcpE0fi aor pass subj 3 sg
[3x; vc-6a; 918] ctcpitipt

àcpÉ0rioav aor pass ind 3 pl
[Rm 4.7; vc-6a; 918] "

à(pE0tíoETat fut pass ind 3 sg 
[12x; vc-6a; 918]

à(J)eiô[a, a ç ,  {910, s-la}
lit. a tendência de alguém que é à(pEtòr]ç, 
impiedoso, severo; daí, no nt, impiedade no 
modo de tratar rigorosamente, intolerância, 
Cl 2.23*

àcpEtòta dat sg fem
[Cl 2.23; s-la; 910] à^Etòta

à(pEl/.ev aor at ind 3 sg
[3x; vc-1 d(2a); 904] àtJtatpÉm

à<])ETvat aor at inf
[Lc 5.21; vc-6a; 918] cttpíripu

ãcpELc; aor at part nom sg masc 
[5x; vc-6a; 918]

õtcJjEiç pres at ind 2 sg [Ap 2.20; vc-6a; 918] "
à(j)E)i£L fut at ind 3 sg

[Ap 22.19; vc-ld(2a); 904] ôtpatpÉco
àtpel.eTv aor at inf [Lc 1.25; vc-ld(2a); 904] "
àcpél.p aor at subj 3 sg

[Àp 22.19; vc-ld(2a); 904]

àcJjeXÓTTlÇ, TT)TOÇ, f| [911. s-3c(l)}
sinceridade, simplicidade. At 2.46

ãcpEÂÓTTiTi dat sg fem
[At 2.46; s-3c(l); 911] ctcpEXÓTTiç

à(pÉÂ.tL)pai aor méd subj 1 sg
[Rm 11.27; vc-ld(2a); 904] àcjtaipétú
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à(j)£VTEÇ aor at part nom pi masc
[15x; vc-6a; 918] àtpÍTipi

a.(])£Ç aor at impv 2 sg 
[15x; vc-6a; 918] "

à4>£0£i dat sg fem [2x; s-3e(5b); 912] atjJecnç 
acf)£Oiv ac sg fem [12x; s-3e(5b); 912] "

&4>eoiç, ecoç, f| {912. s-3e(5b)}
livramento, libertação, do cativeiro,
Lc 4.18 (2x); remissão, absolvição, 
perdão, Mt 26.28

a(j)Eaiç nom sg fem [3x; s-3e(5b); 912] "
oi(f>£T£ aor at impv 2 pi

[lOx; vc-6a; 918] ct<p>Lr|pLL
á0£(oviat perf pass ind 3 pi 

[6x; vc-6a; 918]

ácJ)TÍ, fjç, fj {913, s-lb}
uma ligadura ou amarração', um ligamento, 
pelo qual os diferentes membros estão 
unidos, comissura, juntura. Ef4.16;
Cl 2.19*

ctcftfi aor at subj 3 sg [3x; vc-6a; 918] àcpír|ui 
òujtijica aor at ind 1 sg 

[Mt 18.32; vc-6a; 918]
CKjrrirapEV aor at ind 1 pl [3x; vc-6a; 918] "
àc[)f]icav aor at ind 3 pl [2x; vc-6a; 918] "
àcjtríicaTE aor at ind 2 pl 

[Mt 23.23; vc-6a; 918]
0c[>ijic£v aor at ind 3 sg [20x: vc-6a; 918] "
ò.cjifjiceç aor at ind 2 sg 

[Ap 2.4; vc-6a; 918]
à4>rjç gen sg fem [Ef 4.16; s-lb; 913] acpfj 
ôkH oel fut at ind 3 sg

[3x; vc-6a; 918] à([)ír|pi
cupíjaEiç fut at ind 2 sg

[Lc 17.4; vc-6a; 918] "
cujnjacniaiv fut at ind 3 pl 

[Lc 19.44; vc-6a; 918]
á([>fíao) fut at ind 1 sg [2x; vc-6a; 918] "
à([)f)TE aor at subj 2 pl [5x; vc-6a; 918] "

à<(>0apoía, aç, f| [914, s-la}
incorruptibilidade, ICo 15.42.53.54; 
imortalidade, Rm 2.7; 2Tm 1.10; 
integridade, pureza', Èv ã(f>0apaíg, 
puramente, sinceramente ou constantemente, 
infalivelmente, Ef 6.24

c«i)0apaíg dat sg fem
[2x; s-1 a; 914] à(f>0apaía

àc[)0apoíav ac sg fem [5x; s-la; 914] "
a<[)0apTOi nom pl masc 

[ICo 15.52; a-3a; 915]

ci(p0apiov ac sg masc [ICo 9.25; a-3a; 915] "
â(p0apxov ac sg fem [lPe 1.4; a-3a; 915] "
a<p0aptov ac sg neut [Mc 16.8; a-3a; 915] "

&<[>0apTOÇ, ov {915, a-3a]
incorruptível, imortal, imperecível, 
que não morre, duradouro, Rm 1.23;
ICo 9.25; 15.52

àtp0ápiov gen sg masc 
[Rm 1.23; a-3a; 915]

á([>0ápTOV gen sg fem [lPe 1.23; a-3a; 915] "
àcpOápicp dat sg masc [lTm 1.17; a-3a; 915] " 
àcp0ápTCp dat sg neut [lPe 3.4; a-3a; 915] "

à<t>0ovía, aç, {916, s-la]
boa vontade, disposição, Tt 2.7 v.L*

à<|>0opta, aç, [917, s-la]
lit. incapacidade de cair, metaf. 
incorruptibilidade, integridade, 
genuinidade, pureza, Tt 2.7*

àcp0opíav ac sg fem 
[Tt 2.7; s-la; 917] 

âcpíàb) aor at subj 1 sg 
[Fp 2.23; vc-ld(la); 927] 

àtpiEvai pres at inf [6x; vc-6a; 918] 
àcpiEVTai pres pass ind 3 pl 

[4x; vc-6a; 918] 
àc[)ÍETai pres pass ind 3 sg [5x; vc-6a; 918] "
ctcpLETE pres at impv 2 pl 

[Mc 11.25; vc-6a; 918]
àcpÍETE pres at ind 2 pl [2x: vc-6a; 918] "
ãcpiETCo pres at impv 3 sg

[2x: vc-6a; 918] "

à([>(.Tpi {918, vc-6a]
[(fjtptE 3a. sg), ãcpríoo). õupfjKot. -, 
à([)£W|iai, àcpÉ0r|v] enviar, despedir, 
permitir partir, emitir, expedir, xf)V 
(jwovrív, a voz, clamar, exclamar, Mc 15.37; 
TÒ rrvEVLia, o espírito, expirar, Mt 27.50; 
omitir, ignorar, deixar para lá, não se 
preocupar com, Mt 15.14; 23.23; Hb 6.1; 
permitir, sofrer, deixar, não proibir; desistir, 
ceder, resignar-se. Mt 5.40; remir, absolver, 
perdoar; relaxar, permitir que se torne 
menos intenso, Ap 2.4; deixar, abandonar; 
desertar, renunciar; não incomodar; deixar 
para trás, sc. na morte, Mc 12.19,20,21,22; 
Jo 14.27

ôtcpíripiL pres at ind 1 sg [2x; vc-6a; 918] 
àcpír|Oiv pres at ind 3 sg [4x; vc-6a; 918] 
àcpÍKEio aor méd ind 3 sg 

[Rm 16.19; vc-3b; 919]

à(J>0opta

ÔKpopáto 
ótcp Liqpti

a([)0apTOÇ àtpiKvÉopai
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àtjuicvéopm {919, vc-3b]
[-, Ô.(|)lK:Ó|lT]V, -j vir, chegar em\ 
alcançar como notícia, Rm 16.19*

àtjnXávaGoi nom pl masc
[2Tm 3.3; a-3a; 920] àcJtiláyaOoç

à^iXáyaGoç, ov {920, a-3a]
não amante do bem e de pessoas de bem, 
2Tm 3.3*

à({)iMpyt)pov ac sg masc ,
[lTm 3.3; a-3a; 921] àcjxF.ápYUpoç

àtjnXápyupoç, ov {921, a-3a]
não afeiçoado a dinheiro, não cobiçoso, 
generoso, lTm 3.3; Hb 13.5*

àc])iÀ,ápYi)poç nom sg masc 
[Hb 13.5; a-3a; 921]

ã(j)i|iv ac sg fem
[At 20.29; s-3e(5b); 922] õ u ^ iç

eo)ç, ^ {922, s-3e(5b)}
chegada; partida, At 20.29*

à<t>íop,EV pres at ind 1 pl
[Lc 11.4; vc-6a; 918] 

à0íouoiv pres at ind 3 pl
à0ÍT|pt

[Ap 11.9; vc-6a; 918] 
à0 íoiavxai pres méd ind 3 pl

[Lc 8.13; vc-6a; 923] 
à0Í0TO.TO imperf méd ind 3 sg 

[Lc 2.37; vc-6a; 923]

à0ÍOTTlpi

à<t)íaTT)pi [923, vc-6a]
[àjtooxi]oco, à^eoiriaa ou cuteottiv,

-, -] trans. pôr de lado, separar, apartar 
ou afastar, retirar(-se), induzir à revolta,
At 5.37; intrans. e méd. partir, ir embora 
de, Lc 2.37; metaf. desistir ou conter-se de, 
deixar em paz, At 5.38; 22.29; 2Co 12.8; 
desertar, abandonar, apostatar, Lc 8.13; 
lTm 4.1; Hb 3.12; afastar(-se) de, não ter 
nenhuma relação com, lTm 6.5; abster(-se) 
de, 2Tm 2.19

õtfjjvto {924, advérbio]
repentinamente, inesperadamente,
At 2.2; 16.26; 28.6*

acjwii) advérbio [3x; advérbio; 924] ãcjtvü)

à<t>óP(üç {925, advérbio]
destemidamente, corajosamente, 
intrepidamente, Fp 1.14; seguramente, 
pacificamente, tranquilamente, Lc 1.74;
ICo 16.10; corajosamente, 
desavergonhadamente, Jd 12*

àxpóPtoç advérbio
[4x; advérbio: 925] ó.(f)ó(3coç

ác])0(XOió(ü [926, vc-ld(3)]
[-, -, -, dcpcopoítopcn, -] assemelhar, 

fazer semelhante, Hb 7.3*

àtjtopáco {927, vc-ld(la)}
[-. ÒJTEÍõov, -. -] olhar com total 
atenção, desviando o olhar de tudo o mais; 
observar atentamente e seriamente, Hb 12.2; 
ver claramente, Fp 2.23*

ctcpopítei pres at ind 3 sg
[Mt 25.32; vc-2a(l); 928] àtpopígto

á(j)opíÇ(ú {928, vc-2a(l)}
[(àc]>cópiL,ov), àcpopíoü) ou á.tjtoptâ), 
àqxópiaa. áiptópiapai, àqxüpía0r|v] 
confinar, separar, dividir do resto,
Mt 13.49; separar da sociedade, romper 
toda comunicação, excomungar, Lc 6.22; 
colocar à parte, selecionar, At 13.2;
Rm 1.1; G1 1.15

ó.tpopiovoiv fut at ind 3 pl 
[Mt 13.49; vc-2a(l); 928] 

àcpopíoaç aor at part nom sg masc 
[G1 1.15; vc-2a(l); 928] 

ctcpoptoaie aor at impv 2 pl 
[At 13.2; vc-2a(l); 928] 

ccc|)0pÍ0£i fut at ind 3 sg 
[Mt 25.32; vc-2a(l); 928] 

à(popíO0r|TE aor pass impv 2 pl 
[2Co 6.17; vc-2a( 1); 928] 

àcpopíotooiv aor at subj 3 pl 
[Lc 6.22; vc-2a(l); 928]

àc])opn,i], flç, [929, s-lb]
lit. um ponto de partida', meio para atingir 
um objetivo; ocasião, oportunidade,
Rm 7.8,11

áqtopprjv ac sg fem [7x; s-lb; 929] àtjtoppfj 
àcpopmvTEÇ pres at part nom pl masc

[Hb 12.2; vc-ld(la); 927] cupopáü)
àcppíLBi pres at ind 3 sg

[Mc 9.18; vc-2a(l); 930] à(j)p[£,io

à<])píÇM {930, vc-2a(l)}
[-, -, -] espumar, escumar,
Mc 9.18,20*

ácppígtov pres at part nom sg masc 
[Mc 9.20; vc-2a(l); 930]

acppova ac sg masc [2x; a-4b(l); 933] a0pcov 
Cx0pov£ç nom pl masc 

[Ef 5.17; a-4b(l); 933]
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acppoveç voc pl masc 
[Lc 11.40; a-4b(l); 933]

ôuppóvmv gen pl masc [3x; a-4b(l); 933] "

àtppóç, oO, ó {931, s-2a}
espuma, escuma, Lc 9.39*

ácppoOTJVT), fjç, t] {932, s-lb}
desconsideração, tolice', tolice orgulhosa,
2Co 11.1,17,21; no nt tolice, leviandade, 
maldade, impiedade, Mc 7.22*

CKppOGÚvri nom sg fem
[Mc 7.22; s-lb; 932] ctcppoaúvr]

átppoaúvi] dat sg fem [2x; s-lb; 932] "
ácppooúvqç gen sg fem 

[2Co 11.1; s-lb; 932] 
àtppofi gen sg masc

[Lc 9.39; s-2a; 931] àcppóç

&<ppwv, ovoç, ov [933, a-4b(l)}
insensato, inconsiderado, simplório, 
tolo, Lc 11.40; 12.20; ICo 15.36; ignorante, 
religiosamente pouco esclarecido, Rm 2.20; 
Ef 5.17; lPe 2.15; orgulhosamente tolo, 
vão, 2Co 11.16,19

acppinv nom sg masc
[2x; a-4b(l); 933] acppwv

acppcüv voc sg masc [2x; a-4b(l); 933] "

óupimvóü) {934, vc-ld(3)}
[-, ácpújrvoraa, -. -, -] acordar do sono; 
no nt, adormecer, cair no sono, Lc 8.23*

àcptiJTVCoaev aor at ind 3 sg
[Lc 8.23; vc-ld(3); 934] CKpiCTVÓtü

óupuotepéü) [935, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -] reter, Tg 5.4 v.L*

àtpcôpev aor at subj 1 pl
[Jo 11.48; vc-6a; 918] acpiripi

á(ptü|iOi(0(T8VOÇ perf pass part nom sg masc 
[Hb 7.3; vc-ld(3); 926] àcpopioióot

àcpcòv gen pl fem [Cl 2.19; s-lb; 913] cxcpií 
õxpoova ac pl neut

[ICo 12.2; a-3a; 936] acpwvoç
cuptovov nom sg neut [2x; a-3a; 936] "

Supcüvoç, ov {936, a-3a}
mudo, destituído da capacidade de falar,
ICo 12.2; 2Pe 2.16; silencioso, mudo, sem 
voz, At 8.32; inarticidado, que consiste de 
sons inarticulados, sem sentido, ICo 14.10*

cupcovoç nom sg masc [At 8.32; a-3a; 936] "
á<pü)pi£,ev imperf at ind 3 sg

[G1 2.12; vc-2a(l); 928] àtpopí^ü)

àcpdtpioev aor at ind 3 sg 
[At 19.9; vc-2a(l); 928]

..à<pcopi.a|.isvoç perf pass part nom sg masc 
[Rm 1.1; vc-2a( 1); 928]

Xx<%, ó {937, s-3g(2)}
Acaz, nome pr., indecl, Mt 1.9*

Ayctu indecl [2x; s-3g(2); 937] ÀyáL

Ayaía, aç, f| {938, s-la]
Acaia, a província romana que compreendia 
toda a Grécia ao sul da Tessália

Ayaía nom sg fem [2x; s-la; 938] Ayaía 
Ayaía dat sg fem [3x; s-la; 938] "
Ayaíav ac sg fem [2x; s-la; 938] "
Ayaíaç gen sg fem [3x; s-la; 938] "

ÀyaiKÓç, o0, ó {939, s-2a)
Acaico, nomepr., ICo 16.17,15 v.L*

AyaÍKof) gen sg masc
[ICo 16.17; s-2a; 939] Ayaiicóç

àyápiOTOL nom pl masc
[2Tm 3.2; a-3a; 940] àyáptoioç

àyápiOTOÇ, ov {940, a-3a]
ingrato, mal-agradecido, Lc 6.35; 2Tm 3.2*

àyapÍGTOGç ac pl masc [Lc 6.35; a-3a; 940] "

”A%aç, ver AyáL, {941, s-3g(2)j

àxeipojioÍTytov ac sg masc
[Mc 14.58; a-3a: 942] ãyetpoTOtriTo;

ày8ipon:oÍTiTov ac sg fem 
[2Co 5.1: a-3a: 942]

àyeipoJtoÍTycoç, ov {942, a-3a]
não feito por mãos, Mc 14.58; 2Co 5.1;
Cl 2.11*

àyeipojroifjTtp dat sg fem 
[Cl 2.11; a-3a; 942]

ãyGfjvai aor pass inf [4x; v-lb(2); 72] aytn 
ay0fjaeo08 fut pass ind 2 pl 

[Mt 10.18; v-lb(2); 72]

Ayílt, ó {943, s-3g(2)}
Aquim, nome pr., indecl. Mt 1.14*

Ayítt indecl [2x; s-3g(2); 943] Ayíp

àyMç, i3oç, i] [944, s-3e(l)}
névoa; que escurece, obscuridade,
referente à visão, At 13.11*

ày}d% nom sg fem
' [Ãt 13.11; s-3e(l); 944] ày/.úç

àypetoi nom pl masc 
[Lc 17.10; a-3a; 945] aypEiog
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àxpEtov ac sg masc [Mt 25.30; a-3a; 945] "

àxpeioç, ov {945, a-3a}
sem uso, inútil, sem valor, Mt 25.30; 
sem mérito, Lc 17.10*

àxpeióü) {946. v-ld(3)j
[-, íixpet(i)|xai, qxpEd)0qv] também 
àxpEÓco, pass, tornar inútil, metaf. tornar-se 
corrupto, depravado, Rm 3.12*

«xptiotov ac sg masc
[Fm 11; a-3a; 947] aXPflOTOÇ

&XP110TOÇ, ov {947, a-3a)
inútil, sem uso, e por impl. prejudicial, 
que causa perda, Fm 11 *

&XPI {948. prep}
prep, com o gen., que também funciona 
como conjunção, também escrito axptç 
(G1 3.19; Hb 3.13; Ap 2.25), com respeito 
a lugar, até, tanto quanto; a tempo, até, 
durante, como uma conj., até que

âxpi prep-gen [46x; prep; 948] ay.pt
âxpiç prep-gen [3x; prep; 948]

ftX'upov, ou, TÓ {949, s-2c}
palha tirada pela debulha do cereal,
Mt 3.12; Lc 3.17*

cxxupov ac sg neut [2x; s-2c; 949] ay.upov
á\j)á|t£voç aor méd part nom sg masc 

[3x; v-4; 721]

at|)a\T£ç aor at part nom pl masc 
[At 28.2; v-4; 721] 

atpaq aor at part nom sg masc 
[2x; v-4; 721]

át|)EUÔtjç, eç {950, a-4a}
livre de falsidade, incapaz de falsidade,
Tt 1.2*

ãtpEUÒtjç nom sg masc
[Tt 1.2; a-4a; 950] àt[)EUÔií;

atpi] aor méd subj 2 sg
[Cl 2.21; v-4; 721] axtco

aipriiat aor méd subj 3 sg [2x; v-4; 721] "

àt[)[v0iov, ou, tó {951, s-2c}
também escrito avjuvGoç, ob. f|, absinto,
Ap 8.11; onde. como nome próprio, é 
masculino, Ap 8.11*

at[nv0ov ac sg masc
[Ap 8.11; s-2a; 952] â\[)tv0oç

&ij)iv0oç, 00, f|. ver àtpívBiov {952. s-2b{

atjiivGoç nom sg masc [Ap 8.11; s-2a; 952] "
atjjtya nom pl neut

[ÍCo 14.7; a-3a; 953] atHyoç

8ttl)UXOÇ, ov {953, a-3a}
sem vida ou sentidos, inanimado, ÍCo 14.7*

ãtjjcop,at aor méd subj 1 sg
[2x; v-4; 721] atrtto

I at[iüjvxai aor at subj 3 pl [3.x; v-4; 721] "a."tTüJ



P (954, s-3g(2)}
beta, segunda letra do alfabeto grego; usada 
como segunda em títulos de livros do nt.

BáaA,, ô {955, s-3g(2)}
Baal, (hebraico para senhor) nome pr., 
indecl., Rm 11.4*

BáaL indecl [Rm 11.4; s-3g(2); 955] Báa>.

BafM xòv, fíivoç;, T) {956, s-3f(la)J
Babilônia, lPe 5.13

Ba[3vLü)v nom sg fem
[5x; s-3f(la); 956] BapnÂióv

BapnLcbv voc sg fem
[Ap 18.10; s-3f(la); 956]

BaPuLám dat sg fem 
[lPe 5.13; s-3f(la); 956]

Ba(3i)Lâ)voç gen sg fem 
[5x; s-3f(la); 956]

(3a0éa ac pl neut [Ap 2.24; a-2b; 960] [3a0úç 
Pa.0EÍ dat sg masc [At 20.9; a-2b; 960] "
paBÉtoç gen sg masc [Lc 24.1; a-2b; 960] "
Pá0r| ac pl neut

[ICo 2.10; s-3b(2b); 958] páQoç
Pa0|ióv ac sg masc

[lTm 3.13; s-2a; 957] PaBpóç

PaGpóç, oO, ó {957, s-2a}
lit. am degrau, escada', metaf. grau 
de dignidade, patente, posto, posição, 
lTm 3.13*

páGoç, onç, TÓ {958, s-3b(2b)}
profundidade; xò páGoç, águas profundas, 
Lc 5.4; Mt 13.5; metaf.plenitude, fartura, 
imensidade, Rm 11.33; um grau extremo, 
2Co 8.2; profundezas,planos bem 
elaborados e secretos. 1 Co 2.10; Ap 2.24

PÓ.Boç nom sg neut
[3x; s-3b(2b); 958] [3á0oç

(3á0oç ac sg neut [3x; s-3b(2b); 958] "
PÓ.0ODÇ gen sg neut

[2Co 8.2; s-3b(2b); 958]
Pa0ú nom sg neut [Jo 4.11; a-2b; 960] PaBúç

PaGóvco {959, v-lc(2)}
[-, -] aprofundar, cavar, Lc 6.48*

PaGúç, Eia, n {960, a-2b|
fundo, Jo 4.11; metaf. fundo, profundo,
At 20.9; Ap 2.24; õpBpon paBéoç, lit. no 
finalzinho da noite, bem de madrugada,
Lc 24.1*

Pata ac pl neut [Jo 12.13; s-2c; 961] páXov

pá'iov, on, tó  {961, s-2c}
um ramo de palmeira, Jo 12.13*

B aL aá|i, ó [962, s-3g(2)}
Balaão, nome pr., indecl

BaÂaáu indecl
[3x; s-3g(2): 962] BaLaáp

BákáK, ó [963, s-3g(2)}
Balaque, nome pr., indecl., Jd 11 v.l.;
Ap 2.14*

BaÃÓK indecl [Ap 2.14; s-3g(2); 963] BaLátc 
[3áLe aor at impv 2 sg

[9x; v-2d(l); 965] páLLtn
paLet fut at ind 3 sg

[Lc 12.58; v-2d(l): 965]
pa/.etv aor at inf [8x: v-2d( 1); 965] "
pá/.Eie aor at impv 2 pl 

[Jo 21.6; v-2d(l); 965]
PaLÉTü) aor at impv 3 sg 

[Jo 8.7; v-2d(l); 965]
PáLri aor at subj 3 sg [2x; v-2d(l); 965] "
pá>.r|TE aor at subj 2 pl 

[Mt 7.6; v-2d(l); 965] 
pa/./.áviia ac pl neut

[Lc 12.33; s-2c; 964] PaLLávnov

PaLLávnov, on, tó  {964, s-2c)
também escrito Pa/.ávitov, sacola, 
bolsa, Lc 10.4; 12.33; 22.35,36*

paLÀávnov ac sg neut [2x; s-2c; 964] "
paLLavxíon gen sg neut 

[Lc 22.35:'s-2c: 964] 
pá/./,Ei pres at ind 3 sg

[6x; v-2d(l); 965] páUm
pá).).Eiv pres at inf

[Ap 2.10; v-2d(l); 965]
Pá)./,Eio.i pres pass ind 3 sg 

[3x; v-2d(l); 965]
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páJAopEv pres at ind 1 pl 
[Tg 3.3; v-2d(l); 965]

PaLAópEva pres pass ac pl neut 
[Jo 12.6; v-2d(l); 965]

PaXXópevov pres pass part ac sg masc 
[2x; v-2d(l); 965]

PáXXovxaç pres at part ac pl masc 
[2x; v-2d(l); 965]

PúLLovxeç pres at part nom pl masc 
[2x; v-2d(l); 965]

paLLóvxtov pres at part gen pl masc 
[2x; v-2d(l); 965]

PáXLowav pres at part ac sg fem 
[Lc 21.2; v-2d(l); 965] 

páXLovcnv pres at ind 3 pl 
[4x; v-2d(l); 965]

PáXXo) {965, v-2d(l)}
[PaXâ), ePaliov ou ÊPaXa, pépXrncct, 
PépX,r)itat, ép>.TÍ0r|v] m.-q.-perf.,
ÈPeP^TÍpriv, arremessai-, lançar, deitar,
Ap 2.22; Mt 8.6, 14;pôr, colocar, Tg 3.3; 
colocar, depositar, Mt 27.6; Mc 12.41-44;
Lc 21.1-4; Jo 12.6; despejar, Jo 13.5; 
embainhar, enfiar, meter, Jo 18.11; 20.27;
Mc 7.33; Ap 14.19; trazer, Mt 10.34; 
agredir, golpear, Mc 14.65; metaf. sugerir, 
propor, Jo 13.2; intrans. soprar impetuosamente, 
bater, como o vento, At 27.14

PáÀAü) pres at ind 1 sg [2x; v-2d( 1); 965] "
paLoôoa aor at part nom sg fem 

[Mt 26.12; v-2d(l); 965]
PaXauaiv fut at ind 3 pl [3x; v-2d(l); 965] "
páX.oj aor at subj 1 sg [3x; v-2d(l); 965] "
PóAcoatv aor at subj 3 pl 

[Jo 8.59; v-2d(l); 965] 
pajxxí'Ç,ei pres at ind 3 sg

[2x; v-2a(l); 966] pdJTXÍçto
PajrxíÇetv pres at inf 

[2x; v-2a(l); 966]
[3airr[t,£iç pres at ind 2 sg 

[Jo 1.25; v-2a(l); 966]
PourríÇoiicu pres pass ind 1 sg 

[2x; v-2a(l); 966]
potJTTî ó|.t£VOi pres pass part nom pl masc 

[ICo 15.29; v-2a(l); 966]
PocjrxíÇovxai pres pass ind 3 pl 

[ICo 15.29; v-2a(l): 966] 
pcuxxít,ovxeç pres at part nom pl masc 

[Mt 28.19; v-2a(l); 966]
(3ajtxí'Çovxoç pres at part gen sg masc 

[Mc 6.24; v-2a(l); 966]

PcottIÇcú {966, v-2a(l)}
[(È[3an:xiuópriv), pattxíato, Èpáxxiaa, -, 
PEpártxiapai, ÊpartxíaBriv] lit. mergulhar, 
imergir, limpar ou purificar por lavagem; 
administrar o rito do batismo, batizar; 
metaf. com referência variada às idéias 
associadas ao batismo cristão como um ato 
de dedicação, e.g., designação específica 
para uma tarefa, devoção, provação etc.; 
méd. providenciar o batismo por/para si 
mesmo, ser batizado, At 22.16

Pcotí^ü) pres at ind 1 sg 
[3x; v-2a(l); 966]

partxtilcov pres at part nom sg masc 
[7x; v-2a( 1); 966]

Pájxxiocu aor méd impv 2 sg 
[At 22.16; v-2a(l); 966]

PcctxíOEi fut at ind 3 sg [3x; v-2a(l); 966] "
partXio0£Íç aor pass part nom sg masc

[3x; v-2a(l): 966] "
PccrrxiaGévxEÇ aor pass part nom pl masc 

[2x; v-2a("l); 966]
PartXLoBÉvxo; aor pass part gen sg masc 

[Lc 3.21; v-2a(l); 966] 
pccixioBíjvai aor pass inf

[10x; v-2a(l); 966] "
pajxxio0TÍO£a0E fut pass ind 2 pl 

[3x; v-2a(l); 966] 
pajixioBfixco aor pass impv 3 sg 

[At 2.38; v-2a(l); 966]

Pájxxiopa, axoç, tó {967, s-3c(4)}
lit. imersão; batismo, ordenança do batismo, 
Mt 3.7; Rm 6.4; metaf. batismo na provação 
do sofrimento. Mt 20.22,23; Mc 10.38,39

pártxtOLia nom sg neut
[5x; s-3c(4); 967] Parttiopa

pártxtopa ac sg neut [12x: s-3c(4); 967] "
Pa.txíojtaxoç gen sg neut 

[2x; s-3c(4); 967] 
partxioqoTs dat pl masc

[Hb 9.10; s-2a: 968] Pajtxtopóç

Pouxttanóç, oil, ó {968, s-2a]
lit. ato de mergulho ou imersão', um 
batismo, Cl 2.12; Hb 6.2; ablução,
Mc 7.4,8 v.l.; Hb 9.10*

Pccmapot'c ac pl masc [Mc 7.4; s-2a; 968] "
PccrxiGpcp dat sg masc [Cl 2.12; s-2a; 968] "
Partxioptòv gen pl masc [Hb 6.2; s-2a; 968] "
Partxtoxrív ac sg masc 

[3x; s-lf; 969] Partxtoxfjç
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Ptnrcicrnjç, oO, ó {969. s-lf}
alguém que batiza, um batista.
Mt 3.1; 11.11,12

PcuruaTfjç nom sg masc [4x: s-lf; 969] 
paim otou  gen sg masc [5x; s-lf; 969] 
PcuTTÍocovTca aor méd subj 3 pl

[Mc 7.4; v-2a(l); 966] PajTTÍgco

PájtTOO (970, v-4}
[Pátjxo, è'Pat|ta, pépa|i|.iai, -] 
mergulhar, molhar, banhar Jo 13.26;
Lc 16.24; tingir, Ap 19.13*

Páp {971, s-3g(2)}
filho, (aramaico) Mt 16.17 v.l.*

BapaPP&v ac sg masc
[9x; s-le; 972] BapaPPâç

BapaPPftç, â , ó {972, s-le}
Barrabás, nome pr.

BapaPP&ç nom sg masc [2x; s-le; 972] "

Bapdic, ó {973, s-3g(2)}
Baraque, nome pr., indecl., Hb 11.32*

Bapáic indecl
[Hb 11.32; s-3g(2); 973] Bapátc

Bapaxíaç, ou, ó {974, s-ldj
Baraquias, nome pr., Mt 23.35

Bapcr/tou gen sg masc
[Mt 23.35; s-ld; 974] B apa/taç

Páppapoç, ov {975, a-3a}
lit. alguém que não fala um dialeto grego 
puro; alguém que não é grego de fato, um 
bárbaro, Rm 1.14; Cl 3.11; At 28.2,4; 
um estrangeiro que fala uma língua 
desconhecida. 1 Co 14.11*

PápPapot nom pl masc
[2x; a-3a; 975] PápPapoç

Pappápotç dat pl masc
[Rm 1.14; a-3a; 975] "

Páp[3apoç nom sg masc [3x; a-3a; 975] "
Papéa ac pl neut [2x; a-2b; 987] Papúç
PápEt dat sg neut

[lTs 2.7; s-3d(2b); 983] pápoç
Papétat nom pl fem [2x; a-2b; 987] Papúç 
Papetç nom pl masc [At 20.29; a-2b; 987] "
PapEÍoOco pres pass impv 3 sg

[lTm 5.16; v-ld(2a); 976] Papéto

Papéto [976, v-ld(2a)}
[-, èpáprioa, -, PePáprinai, EPaptiGpv] 
pesar sobre, prostrar, sobrecarregar,

oprimir, como sono Mt 26.43; Mc 14.40;
Lc 9.32; encher-se de, v.l. Lc 21.34; 
calamidades. 2Co 1.8; 5.4; ou problemas, 
cuidados, despesas etc. lTm 5.16

Papéctç {977, advérbio)
pesadamente; metaf. com dificuldade, 
lerdamente, estupidamente, Mt 13.15;
At 28.27*

Papétoç advérbio [2x; advérbio; 977] Papétoç 
Pápr| ac pl neut [G1 6.2; s-3d(2b); 983] pápoç 
PapriBtúatv aor pass subj 3 pl

[Lc 21.34; v-ld(2a); 976] Papéto
Bap0oÂop.atov ac sg masc

[2x; s-2a; 978] Bap0oLopmoç

Bap6oXo(iatoç, of), ó {978, s-2a}
Bartolomeu, nome pr.

Bap0oÂO|iatoç nom sg masc [2x; s-2a; 978] " 
Baptriaoú gen sg masc

[At 13.6; s-2d(l); 979] Bapiriaoôç

BapwiOoDç, oú, ó {979, s-2d(l)}
Barjesus, nome pr., At 13.6*

Bapiütva, ó {980, s-3g(2)}
também Bàp ’Itovâ ou Baptotvâç, 
Barjonas, nome pr., Mt 16.17*

Bapiotvâ indecl
[Mt 16.17; s-3g(2); 980] Baptcovâ

Bapitovaç, a , ó, ver Bapttová {981, s-le}

BapvaPâ gen sg masc
[4x; s-le; 982] Bapvapâç

BapvaPâ dat sg masc [6x; s-le; 982] "
BapvaPôv ac sg masc [8x; s-le; 982] "

Bapvapâç, a , ó [982, s-le}
Barnabé, nome pr., At 4.36; 13.Is.; 14.12; 
15.2s.; ICo 9.6; G1 2.1, 9.13; Cl 4.10

Bapvapâç nom sg masc [lOx; s-le; 982] "

Pápoç, ou, xó {983, s-3d(2b)}
peso, carga; uma carga, alguma coisa 
penosa e difícil de ser carregada, Mt 20.12; 
At 15.28; G1 6.2; Ap 2.24; carga, fardo, 
peso, influência, dignidade, honra, lTs 2.7; 
com outro substantivo como principal, 
plenitude, abundância, excelência, 2Co 4.17*

Pápoç ac sg neut [4x; s-3d(2b); 983] Pápoç 
Papoú(.i£voi pres pass part nom pl masc

[2Co 5.4; v-ld(2a); 976] Papéto
BapaaPPâv ac sg masc

[2x; s-le; 984] BapoaPPâç
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Bapoappaç, &, ó {984, s-le)
Barsahás, nome pr. (1) José, de sobrenome 
Justo, At 1.23 (2) Judas, At 15.22*

Bapxi|j.aíoç, ou, ó (985, s-2a]
Bartimeu, nome pr., Mc 10.46*

B apupatoç nom sg masc
[Mc 10.46; s-2a; 985] B apupaioç

Papbç, eia, ú {987, a-2b]
pesado', metaf. penoso, opressivo ou difícil 
de observar, como os preceitos, Mt 23.4;
1 Jo 5.3; de peso, importante, significativo,
Mt 23.23; At 25.7; doloroso, opressivo, 
aflitivo, violento, At 20.29; autoritário, 
rigoroso, austero, severo, 2Co 10.10*

papÚTEpot ac pl neut comp
[Mt 23.23; a-2b; 987] Papúç

Papúripioç, ov {988, a-3a)
muito caro, precioso, Mt 26.7*

pupuTÍpou gen sg neut
[Mt 26.7; a-3a; 988] Papi’Tipo;

paacmqopévri pres pass part nom sg fem
[Ap 12.2; v-2a(l); 989] Paoavíçcu

[3aoavtL,ó(tevov pres pass part nom sg neut 
[Mt 14.24; v-2a(l); 989]

PaoavtÇópevoç pres pass part nom sg masc 
[Mt 8.6; v-2a( 1); 989]

paaaviqopévouç pres pass part ac pl masc 
[Mc 6.48; v-2a(l); 989]

paoavíÇco [989, v-2a( 1)}
[(epaoávitov), Èpaaávtaa, -, 
èpaaavía9r|v] lit. aplicar o lapis lydius ou 
pedra de toque', metaf. examinar, investigar, 
testar, seja por palavras ou por meio de 
tortura; no nt afligir, atormentar, pass. 
ser afligido, atormentado, angustiado, por 
doenças, Mt 8.6,29,35; ser balançado, 
agitado, como pelas ondas, Mt 14.24

paaavíooa aor at inf [Mt 8.29; v-2a( 1); 989] " 
Paaavíoflc aor at subj 2 sg 

[2x; v-2a(l); 989]
Paoavia0ríoeio.i fut pass ind 3 sg 

[Ap 14.10; v-2a(l); 989]
PaoavioBríooviai fut pass ind 3 pl 

[2x; v-2a(l); 989] 
paoaviopóv ac sg masc

[Ap 18.7; s-2a; 990] paaavianóç

Paaaviajxóç, ob, ó [990. s-2a)
lit. interrogatório por meio de tortura; 
tormento, tortura, Ap 9.5; 14.11; 18.7,10,15*

Paoaviopó; nom sg masc [2x; s-2a; 990] "
Paocmapou gen sg masc [3x: s-2a; 990] 
PaaavLOTaiç dat pl masc

[Mt 18.34; s-lf; 991] paoavioTií;

Paoaviotrjç, ob, ó [991. s-lf}
lit. um inquisidor, torturador; no nt um 
guarda de prisão, carcereiro, Mt 18.34*

Paaávoiç dat pl fem
[2x; s-2b: 992] páoavoç

páaavoç, ou, i1) [992, s-2b)
lit. lapis lydius, uma espécie de pedra da 
Lídia, a qual, sendo aplicada em metais, 
pensava-se que indicasse qualquer liga 
que pudesse estar misturada com eles e, 
por isso, era usada no teste de metais; 
daí, interrogatório de uma pessoa, 
especialmente por meio de tortura; no 
nt tortura, tormento, dor intensa.
Mt 4.24; Lc 16.23,28*

paoávou gen sg fem [Lc 16.28; s-2b; 992] "
Páoeiç nom pl fem

[At 3.7; s-3e(5b); 1000] páaiç
Paai/.éa ac sg masc

[15x: s-3e(3); 995] paoil.eúq
paoi/.eí dat sg masc [6x; s-3e(3); 995] "

Paoileía, aç, f| [993. s-la}
um reino, domínio, a região ou país 
governado por um rei; poder real, 
autoridade, domínio, reinado', dignidade 
real, o título e a honra de um rei; 
jj paoiLeta, Mt 9.35. ij |3aatLeía tou 
Oeov - tou X piatob - tou oupavou - 
Ttbv oupavcôv, o reinado ou o reino do 
Messias, seja em uma concepção verdadeira 
ou falsa a respeito dele; também usado com 
variada limitação, de sua administração e 
história futura, como nas parábolas; sua 
natureza característica, Rm 14.17; suas 
exigências, privilégios, recompensas, 
consumação

Paoú.EÍa nom sg fem
[55x; s-la; 993] [3aoi).£Ía

paot/.EÍa dat sg fem [21x; s-la; 993] "
Pttai>.£Íav ac sg fem [61x; s-la; 993] "
Paoi>.EÍaç gen sg fem [22x; s-la; 993] "
paoiLeíaq ac pl fem [3x; s-la; 993]
PoutiLeíoiç dat pl neut

[Lc 7.25: a-3a; 994] PaoíLeioq
paoÍLEtov nom sg neut 

[lPe2.9;a-3a;994]
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Paoíteioç, ov {994, a-3a}
real, régio', metaf. que possui altos 
privilégios e distinção, lPe 2.9; 
xà PaaO.eia. sc. ócoiiata, mansão real, 
palácios, Lc 7.25*

paadiicóç, tf, óv {997, a-la(2a)}
real. régio. At 12.20,21; PaciMKÓç, 
usado como um subst. uma pessoa ligada 
ao rei, cortesão, Jo 4.46,49; metaf. régio, 
da mais alta excelência, Tg 2.8*

PaoiXeíç nom pl masc
[12x; s-3e(3): 995] PaoiÀEÚ;

PaaiXeTç ac pl masc [4x; s-3e(3); 995] "
PaatXeu voc sg masc 

[9x; s-3e(3); 995] 
paoi>.EÚ£t pres at ind 3 sg

Mt 2.22; v-la(6); 996] Paot^eúto
(SaailEÚEiv pres at inf 

[ 1 Co 15.25; v-la(6); 996]
Paai>vEi!Éiü) pres at impv 3 sg 

[Rm 6.12; v-la(6); 996]
Paoi>.Etióvitov pres at part gen pl masc 

[U m  6.15; v-la(6); 996]

Pacnleiiç, écoç, ó 1995, s-3e(3)}
um rei. monarca, alguém que possui 
autoridade régia

Paotl.EÚç nom sg masc 
[48x;"s-3e(3); 995] 

paoiJwEÚoat aor at inf 
[2x; v-la(6); 996] 

p(xat>.EtJOEL fut at ind 3 sg 
[2x; v-la(6); 996] 

paai).Ei!of| aor at subj 3 sg 
[Rm5Rl; v-la(6); 996] 

paca>.Ei’cav dat pl masc 
[Ap 10.11; s-3e(3); 995] 

Paoi/.EÚoouoiv fut at ind 3 pl 
[4x; v-la(6); 996]

paaiÂEÚç

Paot)i£Ú(»

paat/.EÚç

PaaiÂEÚto

paoileúcü [996, v-la(6)}
[PctaiÀEÚoco. E|3«aiLEuaa, -, -, -] 
possuir autoridade régia, ser um rei, 
reinar, administrar, governar, Mt 2.22; 
metaf. ser forte, predominar, prevalecer,
Rm 5.14,17,21; metaf. estar na posição 
de rei, tratar-se ou ser tratado como rei,
1 Co 4.8

Paoil.Écov gen pl masc
[1 lx; s-3e(3): 995] Po.otXeúç

paaiXécoç gen sg masc [9x; s-3e(3): 995] "
PaoiÀuctfv ac sg fem

[At 12.21; a-la(2a); 997] PaotXiKÓç
(JaaiLiicfjç gen sg fem 

[At 12.20: a-la(2a); 997]
PaotÂticóv ac sg masc 

[Tg 2.8; a-la(2a); 997]

PaoiÂitcó; nom sg masc [2x; a-la(2a); 997] "

PaotXíicoç, ov, ó {998, s-2a)
oficial do rei, Jo 4.46 v.l., 49 v.l.*

paaíX taaa, r[ç, f] (999, s-lc]
rainha, Mt 12.42; Lc 11.31; At 8.27;
Ap 18.7*

Paoí/aaaa nom sg fem
[3x; s-lc; 999] paoíLtooa

PaatLtoatiç gen sg fem 
[At 8.27; s-lc; 999]

páaiç, ecoç, {1000, s-3e(5b)}
lit. um passo; pé, At 3.7*

Paom ívto {1001. v-2d(4)]
[-, Èpáaicava, -. -. -] lit. difamar; daí, 
enfeitiçar, encantar por palavras mágicas ou 
por quaisquer outros meios; iludir, G1 3.1 *

paoiágEt pres at ind 3 sg
[Lc 14.27; v-2a(l); 1002] PaoxáÇo)

paoxágEtv pres at inf [2x; v-2a(l); 1002] "
PaoxáÇ,Eiç pres at ind 2 sg 

[Rm fl.18; v-2a(l); 1002]
PaoxáLeoOai pres pass inf 

[At 21.35; v-2a(l); 1002] 
paoiágETE pres at impv 2 pl 

[2x; v-2a(l); 1002]
paorógOViEÇ pres at part nom pl masc 

[Lc 7.14;~v-2a(l); 1002]
PaotáuOVTOg pres at part gen sg neut 

[Ap 17.7; v-2a(l); 1002]”

fSacrcáÇü) [1002, v-2a(l)}
[[Jaoxáam, £|3á.0Taaa, -, -, -] lit. erguer, 
levantar, manter no alto; levar, carregar 
nas mãos ou com a pessoa; levar como uma 
mensagem At 9.15; tirar, remover, Mt 8.17; 
Jo 2QA5;pegar, Jo 10.31; Lc 14.27; 
carregar como um fardo, suportar, 
sofrer; sustentar, Rm 11.18; ter paciência 
com, tolerar; sustentar mentalmente, 
compreender, Jo 16.12

Pctaiágío pres at ind 1 sg 
[GÍ6.17; v-2a(l); 1002]

[Jaaxáçcov pres at part nom sg masc 
[3x-v-2a(l); 1002]

pao iáoai aor at inf [4x; v-2a(l); 1002] "
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P ao táaaoa aor at part nom sg fem 
[Lc 11.27; v-2a(l); 1002]

PaoxáaaoL aor at part dat pl masc 
[Mt 20.12; v-2a(l); 1002]

PaoxáoEi fut at ind 3 sg 
[2x; v-2a(l); 1002]

pátoç, ofl, ouó {1003, s-2b}
moita, sarça, arbusto, Mc 12.26

Pátoç, ou, ó {1004, s-2a}
um bato, uma medida para líquidos, a 
qual, segundo Josefo (Ant. 8.57), continha 
72 sextarii, ou cerca de 51 litros. Outros 
estimam que deve ser 34 litros; e outros,
28,4 litros, Lc 16.6*

páxou gen sg masc [2x; s-2b; 1004] páxoç 
pátou gen sg fem [2x; s-2b; 1004] "
párouç ac pl masc [Lc 16.6; s-2b; 1003] "
Pátpaxot nom pl masc

[Ap 16.13; s-2a; 1005] páxpa/oç

pá tp a /o ç , ou, ó {1005, s-2a)
rã, Ap 16.13

PattaXoYécu [ 1006, v-1 d(2a){
[PartaLoYiíao), âpaTiaLóyiioa, -, -, -] 
também escrito PaTToLoyéu), lit. gaguejar, 
daí, balbuciar, usar de vãs repetições,
Mt 6.7; Lc 11.2 v.l.*

PaiTaX.OYTÍor|TE aor at subj 2 pl
[Mt 6.7; v-ld(2a); 1006] Pana>x>Y£io

Páicp dat sg fem
[At 7.35; s-2b; 1004] páxoç

pá\|)aç aor at part nom sg masc
[Jo 13.26; v-4; 970] pátrim

pá\l>p aor at subj 3 sg 
[Lc 16.24; v-4; 970]

Pátjxi) fut at ind 1 sg [Jo 13.26; v-4; 970] "

PôéXuYlux, axoç, tó  {1007, s-3c(4)}
uma abominação, uma coisa abominável,
Mt 24.15; Mc 13.14; idolatria com toda 
a sua contaminação, Lc 16.15; Ap 17.4,5; 
21.27*

P5éLt'Ypa nom sg neut
[Lc 16.15; s-3c(4); 1007] pòéLuYpa

PbeLuypa ac sg neut [3x; s-3c(4); 1007] "
PóeLuYpáicov gen pl neut 

[2x;s-3c(4); 1007]
PòeÀ.UKTOÍ nom pl masc

[Tt 1.16; a-1 a(2a); 1008] Pòek'i:xóç

PôeXuKtóç, r], óv {1008, a-la(2a)}
abominável, detestável, Tt 1.16*

pôEÀúooopai {1009, v-2b}
[-. -, -, èpòEÀVYuat, -] abominar, 
repugnar, detestar, odiar, Rm 2.22; 
ser abominável, detestável, Ap 21.8*

PòeLuaaópEVOÇ pres méd part voc sg masc 
[Rm 2.22; v-2b; 1009] pde/a’caopat

pEPaía nom sg fem
[2x; a-la(l)- 1010] pépatoç

PEPaíav ac sg fem [4x; a-la(l); 1010] "

pépatoç, a , ov [1010. a-la(l)}
firme, estável, constante, Hb 3.14; 6.19; 
seguro, certo, estabelecido, Rm 4.16

pépatoç nom sg masc 
[Hb 2.2; a-la( l); 1010] 

pEPaiÓTspov ac sg masc comp 
[2Pe 1.19; a-la(l); 1010]

PEpaioúpevoi pres pass part nom pl masc 
[Cl 2.7; v-ld(3); 1011] PEpatóco

pEPaiouvioç pres at part gen sg masc 
[Mc 16.20; v-ld(3); 1011] 

pEPatoüaOat pres pass inf 
[Hb 13.9; v-ld(3); 1011]

PePatóo) {1011, v-ld(3)]
[pEPaidxxü, épEPaúoaa, -. - èpaPaLcóOriv] 
confirmar, estabelecer, tornar constante e 
decidido, ICo 1.8; fortalecer ou estabelecer 
por argumentos ou provas, ratificar,
Mc 16.20; confirmar, como promessas,
Rm 15.8

pePaitòv pres at part nom sg masc 
[2Co 1.21; v-ld(3); 1011] 

pepaunoat aor at inf
[Rm 15.8; v-ld(3); 1011] 

pEpauboEt dat sg fem
[Fp 1.7; s-3e(5b); 1012] PEPaítOOiç

pEpaicóaEL fut at ind 3 sg
[ICo 1.8; v-ld(3); 1011] PePoloco

PEPaítoatv ac sg fem
[Hb 6.16; s-3e(5b); 1012] PEPaímaiç

PePaícuaiç, Etuç, I’j {1012, s-3e(5b)}
confirmação, garantia finite, Fp 1.7; Hb 6.16*

pEPa|.ip.évov perf pass part ac sg neut
[Ap 19.13; v-4; 970] pórtico

PEpaimopévoi perf pass part nom pl masc 
[At 8.16; v-2a(l); 966] Pa^TÍÇo

pEpaprjuévoi perf pass part nom pl masc
[2x; v-ld(2a); 976] Papéü)

pEPqLotç dat pl masc 
[U m  1.9; a-3a; 1013] PéPqÀoç
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pé0TiXoç, ov {1013. a-3a}
lit. o que é aberto e acessível a todos; 
daí, profano, não religioso, não ligado a 
religião; ímpio', desprezador, escamecedor, 
lTm 1.9; 4.7

Pé|3r|Loç nom sg masc 
[Hb 12.16; a-3a; 1013]

Pe[3rjA.oiiç ac pl masc 
[lTm 4.7; a-3a; 1013]

PePtíXodç ac pl fem 
[2x; a-3a; 1013]

PePpXoíiaiv pres at ind 3 pl
[Mt 12.5; v-ld(3); 1014] |3£|3t]A.ócü

PePtiXóü) {1014, v-ld(3)}
[-, éftepiíLcüaa, -] profanar, 
contaminar, violar, Mt 12.5; At 24.6*

PéXoç, ottç, tó {1018, s-3d(2b)}
arma de arremesso, dardo, flecha, Ef 6.16*

PéXnov ac sg neut, pode ser usado como 
um advérbio comp
[lTm 1.18; a-4b(l); 1019] PeXxítov

PeXttiúV, ov {1019, a-4b(l)}
melhor; péLnov, como um adv., muito bem, 
tão bem que não precisa ser informado,
At 10.28 v.l.;2Tm 1.18*

BeviapXv, ó {1021, s-3g(2)}
Benjamim, nomepr., indecl, At 13.21;
Rm 11.1; Fp 3.5; Ap 7.8*

Beviapív indecl [4x; s-3g(2); 1021] Beviapív

Bepvtiai, riç, i] {1022, s-lb}
Berenice, nome pr., At 25.13,23; 26.30*

pepriXcòaai aor at inf 
[At 24.6; v-ld(3); 1014]

Pep^picÓToc; perf at part gen sg masc
[Jo 13.2; v-2d(l); 965] páMíü

PeP>ir||.i£vr|v perf pass part ac sg fem 
[Mt 8.14; v-2d(l); 965]

P£pLr||.iévov perf pass part ac sg masc 
[2x; v-2d(l); 965]

PEPÂrutévov perf pass part ac sg neut 
[Mc 7.30; v-2d(l); 965]

PEPLqpévoç perf pass part nom sg masc 
[Jo 3.24; v-2d(l); 965]

PépÂJ|Tai perf pass ind 3 sg 
[2x; v-2d(l); 965]

PePPCúkóoiv perf at part dat pl masc
[Jo 6.13; v-5a; 1048] PiPpoóoicto

BeeXÇePoM {1015, s-3g(2)}
ortografia variante de BeeL^ePoOP e 
B££l,£[3oúJ., Belzebu, nome pr., indecl.,
Mt 10.25

BeeLÇePoúX indecl
[7x; s-3g(2); 1015] Bee^£|3oi0.

[Jeat] ac pl neut
[Ef 6.16; s-3d(2b); 1018] |3eXoç

BeX-iáp, ó [1016, s-3g(2)}
Belial, nome pr., indecl.. 2Co 6.15*

BE/.iáp indecl
[2Co 6.15; s-3g(2); 1016] BE^iáp

PeXóvti, T)ç, t] [1017, s-lb}
lit. a ponta de uma lança; uma agulha,
Lc 18.25*

PeaÓvti;  gen sg fem
[Lc 18.25; s-lb; 1017] (M.ovt]

B e p v Íkti nom sg fem

[2x; s-lb; 1022] BEpvíicr)
BEpvíicriç gen sg fem 

[At 25.23; s-lb; 1022]

Bépoia, aç, f] [1023, s-la}
Bereia, uma cidade da Macedonia,
At 17.10,13*

BEpoía dat sg fem 
[At 17.13; s-la; 1023]

Bepoiaioç, a, ov
de Bereia, At 20.4*

BEpotaioç nom sg masc 
[At 20A; a-la(l); 1024] 

BÉpotav ac sg fem 
[At 17.10; s-la; 1023]

Bépoia 

{1024, a-la(l)}

BEpoiaioc;

Bépoia

Beáp, Ó, v.l. de Boaóp, o pai de Balaão,
em 2Pe 2.15* [1027, s-3g(2)}

BriSaPapá, i] {1028}
Betabara, uma cidade da Palestina, v.l. 
de Br|0avía em Jo 1.28*

Br)0avta, aç, f) {1029, s-la]
Betânia, (1) uma aldeia perto de Jerusalém, no 
monte das Oliveiras, Mt 21.17; Mc 11.1. (2) 
uma aldeia do outro lado do Jordão, Jo 1.28

BpGavío. nom sg fem
[Jo 11.18; s-la; 1029] Bi]0avía

BíiGavía dat sg fem [3x; s-la; 1029] "
Br|0avíav ac sg fem [6x; s-la; 1029] "
BpGavíaç gen sg fem [2x; s-la; 1029] "

BíiGeoôá, i] {1031, s-3g(2)}
Betesda, indecl, um tanque em Jerusalém,
Jo 5.2 v.l. de Br|0L,a0á*



BpOLaOá -  p íp L tü 142

BT)0Ça0á, -t\ {1032, s-3g(2)}
Betezatá, indecl, Jo 5.2 (que tem uma v.l. 
Br|0eaòá)*

Bq0Ç,a0á indecl
[Jo 5.2; s-3g(2); 1032] BqBgaGá

BT)0Xée|x, t) {103 3, s-3 g(2)}
Belém, indecl, uma cidade na Palestina

BTJ0A.ÉEH indecl [8x; s-3g(2); 1033] Br|0Lé£|i 
BqGoatôá indecl

[5x;s-3g(2); 1034] Br)0oaíòá

Bri0oaiôá(v), Is! {1034, s-3g(2)}
também escrito Br|0ocüôa (1035) e 
Bq0aoüóáv, Betsaida, indecl. (1) Uma 
cidade da Galileia, Mt 11.21; Mc 6.45.
(2) Uma cidade da baixa Gaulanítide, 
perto do lago de Genesaré, Lc 9.10

BqBcmÓáv indecl [2x; s-3g(2); 1034] "

BT)0<t>aYi], r) {1036, s-3g(2)j
Betfagé, indecl, uma aldeia no monte 
das Oliveiras, Mt 21.1; Mc 11.1; Lc 19.29*

Br|0cfiaYTÍ indecl
[3x; s-3g(2); 1036] BqGtpctyTÍ

pfjp,a, a toç , tó (1037, s-3c(4)j
um passo, pegada, medida de um pé, espaço 
para colocar um pé, At 7.5; um lugar 
elevado no qual se sobe por degraus, 
tribunal, trono, Mt 27.19; At 12.21,23 v.l.

prjpa ac sg neut [2x; s-3c(4); 1037] pfjpa 
Prjixau dat sg neut

[Rm 14.10; s-3c(4); 1037]
PtÍpaTOQ gen sg neut 

[9x;s-3c(4); 1037]

PT)pEi)ç, bcoç, TÓ {1038, s-3e(3)}
Bereus, Rm 16.15 v.l.*

piÍpuAloç, ov, ó {1039, s-2a}
berilo, uma pedra preciosa de cor 
verde-marinho, encontrada principalmente 
na índia, Ap 21.20*

PfjpvLLoç nom sg masc
[Ap 21.20; s-2a; 1039] PqpuUoç

ftta, aç, rj {1040, s-1 a}
força, ímpeto, violência, At 5.26; 21.35;
24.7 v.l.; 27.41*

piáÇexai pres méd ind 3 sg
[Lc 16.16; v-2a(l); 1041] ptágtu

piát,excu pres pass ind 3 sg 
[Mt 11.12; v-2a(l); 1041]

PiáÇco {1041, v-2a( 1)}
[Ptáaco, èpíaaa, -] também escrito na 
forma médio-depoente, PtáLopai. urgir, 
compelir, dominar pela força', empurrar com 
força para a frente, empurrar, Lc 16.16; 
pass, ser objeto de um forte movimento,
Mt 11.12*

Picuctç gen sg fem
[At2?2; a-la(l): 1042] píatoç

píaioç, a , ov {1042, a-1 a( 1)}
violento, forte, At 2.2*

Píctv ac sg fem [At 21.35; s-1 a; 1040] Pia 
píaç gen sg fem [2x; s-1 a; 1040] "
Piacrtaí nom pl masc

[Mt 11.12; s-lf; 1043] Piowxníç

PiaoTiíç, 00, ó (1043. s-lf]
alguém que usa de violência, ou é 
impetuoso', alguém que éfirme em uma 
ansiosa procura, Mt 11.12*

PiPtaxptôiov, ov, tó  { 1044, s-2c]
um pequeno volume ou rolo, um livrinho,
Ap 10.2.8 v.l.. 9, 10*

PiPXapíòiov ac sg neut
[3x; s-2c; 1044] PiP>.apíôiov

PiPÂía nom pl neut
[Ap 20.12; s-2c; 1046] ptPLÍov

piPÂta ac pl neut [2x; s-2c; 1046] "
PipÂtoiç dat pl neut 

[Ap 20.12; s-2c; 1046]

Pl̂ XÍov, ov, tó {1046, s-2c]
um volume ou rolo escrito, livro,
Lc 4.17,20; um rolo, carta, bilhete,
Mt 19.7; Mc 10.4

PiPÀÍov nom sg neut [3x; s-2c; 1046] "
Pip/iov ac sg neut [15x; s-2c; 1046] "
ptP?iov gen sg neut [6x; s-2c; 1046] "
PiPXíq) dat sg neut [6x; s-2c; 1046] "

ptp^oç, ov, {1047, s-2b]
lit. a casca internado papiro, que 
antigamente era usada no lugar de papel; 
daí. um volume, rolo, livro, catálogo ou 
relato escrito, Mt 1.1; Mc 12.26

PíPLoc nom sg fem
[Mt 1.1; s-2b; 1047] pípLoç

PíPLov gen sg fem [Ap 3.5; s-2b; 1047] "
PípLovç ac pl fem

[AtÍ9.19;s-2b; 1047]
PípLo) dat sg fem [7x; s-2b; 1047] "
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PtPpcóoicu) {1048, v-5a)
[-, péppotica, PÉPpwpai, êPePpú Gtiv] 
comer, Jo 6.13*

Bi&uvía, aç, {1049, s-la)
Bitínia, uma província da Ásia Menor,
At 16.7; lPe 1.1*

PÀaoTTÍoaoa aor at part nom sg fem 
[Hb 9.4; v-3a(2a); 1056]

B/.áoxov ac sg masc
[At 12.20; s-2a; 1058] BLáoxoç

BXóotoç, ou, ó (1058, s-2a}
Blasto. nome pr., At 12.20*

BiGuvíav ac sg fem
[At 16.7; s-ía; 1049] BiGuvía

BiGuvíaç gen sg fem [lPe 1.1; s-la; 1049] "
Píov ac sg masc [7x; s-2a; 1050] píoç

Píoç, oit, ó (1050, s-2a}
vida', meio de vida; sustento, subsistência, 
substância,posses, Mc 12.44; Lc 8.14,43; 
15.12,30; 21.4; U m  2.2; 2Tm 2.4;
Uo 2.16; 3.17; lPe4.3 v.l.*

píon gen sg masc [3x; s-2a; 1050] "

pmocpr|ua ac pl neut
[At 6.11; a-3a; 1061] pXáotpripoç

PLaa(pX|U£f pres at ind 3 sg
[2x; v-ld(2a); 1059] pLao^xpEO)

PLao(pr|U£Ív pres at inf [3x; v-ld(2a); 1059] " 
pLao(pr|UEÍç pres at ind 2 sg 

[Jo 10.36; v-ld(2a); 1059] 
pXaocpripEÍoBo) pres pass impv 3 sg 

[Rm'l4.16; v-ld(2a); 1059] 
p\o.o0rip£ÍTai pres pass ind 3 sg 

[Rm 2.24; v-ld(2a); 1059]

Pióa) (1051, v-ld(3)}
[-, ÈpíoxJa, -, -, -] viver. lPe4.2*

pirôaai aor at inf
[lPe 4.2; v-ld(3); 1051] 

pícooiv ac sg fem
[At 26.4; s-3e(5b); 1052]

ptoxnç, ewç, f|
modo de vida, At 26.4*

piamicá ac pl neut 
[2x; a-la(2a); 1053]

Piürnxatç dat pl fem
[Lc 21.34; a-la(2a); 1053]

PiíOtiKÓç, 1̂ , óv {1053, a-la(2a)}
que pertence a esta vida ou as coisas desta 
vida, Lc 21.34; ICo 6.3.4*

PXaPEpág ac pl fem
[lTm 6.9; a-la(l); 1054] PLaPepóç

piaPepóç, á, óv {1054, a-la(l)}
nocivo, lTm 6.9*

PMurta) {1055, v-4}
[-. EPLoujra, -, êpLácpOriv] lit. 
enfraquecer, criar obstáculo, incapacitar, 
ferir, prejudicar, machucar, Mc 16.18;
Lc 4.35*

pXaoxâ pres at subj 3 sg
[Mc 4.27; v-3a(2a); 1056] (3>.aoxávu)

PX.aOTávco {1056, v-3a(2a)}
[-. ÈpLóoxrioa, -, -] também escrito
PLaoxdco, intrans. germinar, brotar, crescer, 
surgir, Mt 13.26; Mc 4.27; Hb 9.4; trans. e 
causativo,yâze;- brotar,produzir, Tg 5.18*

PÀ.aO(})Tlpéü) (1059, v-ld(2a)}
[(èpÁaocprípio\'v), -, EP/iaotpripriaa, -, -, 
ÈPLaa<t)rip.TÍ0Tiv] difamar, ultrajar, caluniar, 
Mt 27.39; falar a respeito de Deus ou das 
coisas divinas em termos ímpios e 
irreverentes, blasfemar, Mt 9.3; 26.65

PLaoc))ripri0TÍOExai fut pass ind 3 sg 
[2Pe 2.2; v-ld(2a); 1059]

PLaoc])Tij.if]oai aor at inf 
[Ap 13.6; v-ld(2a); 1059] 

pLaa4>r)pfjaavxi aor at part dat sg masc 
[Lc 12.10; v-ld(2a); 1059]

PXcxocpripifíart aor at subj 3 sg 
[Mc 3.29; v-ld(2a); 1059] 

pÀ.a0(]>ripTÍ0(üOiv aor at subj 3 pl 
[Mc 3.28; v-ld(2a); 1059]

PÀ.ao({>TipT)xai pres pass subj 3 sg 
[2x; v-ld(2a); 1059]

PLaocj)Ti(j,ía, aç, ij {1060, s-la}
calúnia, ato de insultar, censura, Mt 15.19; 
Mc 7.22; blasfêmia, Mt 12.31; 26.65

pLao<j)r|UÍa nom sg fem
[4x; s-la; 1060] PÂaocpripía

pLaotpripíai nom pl fem [3x; s-la; 1060] "
P?.ao(pri(.iíav ac sg fem [3x; s-la; 1060] "
|3Lao(j)T)(.iíaç gen sg fem [5x; s-la; 1060] "
PLaac|)r|píaç ac pl fem [3x; s-la; 1060] "
PLáotfiripoi nom pl masc

[2Tm 3.2; a-3a; 1061] pLáo<t>Ti|ioç
pLáo(()r|uov ac sg masc 

[lTm 1.13; a-3a; 1061] 
pLáotpripov ac sg fem 

[2Pe 2.11; a-3a; 1061]

Plóü)

Pícooiç 

{1052, s-3e(5b)}

PuüXIKÓÇ
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ptóo<J)Ti|iOÇ, ov {1061, a-3a}
caluniador, alguém que insulta, difamador, 
2Tm 3.2; 2Pe 2.11; blasfemo, At 6.11,13; 
lTm 1.13

PA.aocjjTiiAO'Oiiai pres pass ind 1 sg
[ICo 10.30; v-ld(2a); 1059] pX.aa<t>Tjnéa)

pXao(()Tipoi3pe0a pres pass ind 1 pl 
[Rm 3.8; v-ld(2a); 1059] 

pA.aac|)r|poi)viaç pres at part ac pl masc 
[At 19.37; v-ld(2a); 1059]

[3À,ao(})r||iO\)vieç pres at part nom pl masc 
[5x; v-ld(2a); 1059]

PA,aoc|)r||ioi)vxwv pres at part gen pl masc 
[At 18.6; v-ld(2a); 1059]

[3kxo0Tj(touaiv pres at ind 3 pl 
[3x; v-ld(2a); 1059] 

pXát]>av aor at part nom sg neut
[Lc 4.35; v-4; 1055] pÃcoTTü)

P^át])T| aor at subj 3 sg 
[Mc 16.18; v-4; 1055]

PA.é|X|i,ot, a toç, tó  {1062, s-3c(4)}
um olhar, o ato de ver, visão, 2Pe 2.8*

pXÉppaTi dat sg neut
[2Pe 2.8; s-3c(4); 1062] PÃéppa

pXÉJte pres at impv 2 sg
[Cl 4.17; v-lb(l); 1063] Pétreo

PXÉJtei pres at ind 3 sg 
[lOx; v-lb(l); 1063]

PXéjrsiv pres at inf [lOx; v-lb(l); 1063] 
pkitEiç pres at ind 2 sg 

[lOx; v-lb(l); 1063]
0X.ÉJTETE pres at impv 2 pl 

[23x; v-lb(l); 1063]
PXÉJteTE pres at ind 2 pl [lOx; v-lb(l); 1063] 
(■JAejcétco pres at impv 3 sg 

[2x; v-lb(l); 1063] 
pXéiti] pres at subj 3 sg 

[Jo 5.19; v-lb(l); 1063] 
pLéjrnç pres at subj 2 sg 

[Ap 3.18; v-lb(l); 1063]
[32v.8TtOj.iev pres at ind 1 pl [5x; v-lb(l); 1063] 
(IXetrópeva pres pass part nom pl neut 

[2x; v-lb(l); 1063]
P7.EJt0p.Eva pres pass part ac pl neut 

[2x; v-lb(l); 1063]
pkjropévri pres pass part nom sg fem 

[Rm 8.24; v-lb(l); 1063]
(IXejióiievov pres pass part ac sg neut 

[Hb 11.3; v-lb(l); 1063]
PkjiopÉvotv pres pass part gen pl neut 

[2x; v-lb(l); 1063]

PLÉJtovia pres at part ac sg masc 
[At 27.12; v-lb(l); 1063] 

pLÉtrovia; pres at part ac pl masc 
[2x; v-lb(l); 1063]

P X É j t o v t e ç  p r e s  a t  p a r t  n o m  pl m a s c  

[llx; v-lb(l); 1063]
PLejiÓvtcov pres at part gen pl masc 

[2x; v-lb(l); 1063]
PLejtouoi pres at ind 3 pl 

[Mt 18.10; v-lb(l); 1063] 
pl.ÉJtovcnv pres at ind 3 pl 

[4x; v-lb(l); 1063]

ptámo (1063, v-lb(l)}
[pktpto. £P/.£\JJa, -] ter a faculdade da
visão, ver, Mt 12.22; exercitar a visão, ver, 
Mt 6.4; olhar para, Mt 22.16; estar voltado 
para, At 27.12; prestar atenção a, Mt 24.4; 
no NT. PLejteiv âJtó, tomar cuidado com, 
evitar, Mc 8.15; trans., lançar um olhar 
sobre. Mt 5.28; ver, contemplar, Mt 13.17; 
obsenw, Mt 7.3; ter um olho em, cuidar 
de, Mc 13.9; Cl 4.17; 2Jo 8; discernir 
mentalmente,perceber, Rm 7.23; 2Co 7.8;
Tg 2.22; guardar-se de. Fp 3.2; pass, ser 
objeto do olhar, ser visível, Rm 8.24

p/.ETTto pres at ind 1 sg 
[5x; v-lb(l); 1063]"

PLÉJtcov pres at part nom sg masc 
[12x; v-lb(l); 1063]

Plxttoxjiv pres a t  subj 3 pl 
[7x; v-lb(l); 1063]

P>xt[)£T£ fut at ind 2 pl [2x; v-lb(l); 1063] 
p).£t[)Ov aor at impv 2 sg 

[At 3.4; v-lb(l); 1063] 
pÀr|0£Íç aor pass part nom sg masc

[Lc'23.19; v-2d( 1); 965] póAko
Pk|0EÍar] aor pass part dat sg fem 

[Mt 13.47; v-2d(l); 965] 
pkiBév aor pass part nom sg neut 

[Mt 5.13; v-2d(l); 965] ~ 
pk|9rj aor pass subj 3 sg 

[Mt 5.29; v-2d(l); 965]
pÂr|0fjvai aor pass inf [4x; v-2d(l); 965] "
pA.r|0ijo£TaL fut pass ind 3 sg 

[Ap 18.21 ;v-2d(l): 965] 
p/a]0iíarj fut pass ind 2 sg 

[Mt 5.25; v-2d(l); 965]
PX.TÍ0T1TI aor pass impv 2 sg 

[2x; v-2d(l); 965]
P Â T )T £ O V  n o m  s g  n e u t

[Lc 5.38: a-la(l); 1064] pLtjiÉoç
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PLt|Téoç, a , ov {1064, a-1 a( 1)}
o que precisa ser jogado ou colocado,
Mc 2.22 v.l.; Lc 5.38*

Poaí nom pl fem [Tg 5.4; s-lb; 1068] Porj

Boavripvéç [1065. s-3g(2)}
Boanerges, nome pr., indecl, Mc 3.17*

BoavripYBÇ indecl
[Mc 3.17; s-3g(2); 1065] BoavppYÉç

Póaç ac pl masc [2x; s-3e(4); 1091] Poüç

poáco {1066, v-ld(la)}
[(èpócov), Pofjato, êpór|oa, -] 
gritar, exclamar,proclamar, Mt 3.3; 15.34; 
At 8.7; ttpòç Tiva, invocar, implorar por 
ajuda, Lc 18.7

Bóeç, ó [1067, s-3g(2)}
Boaz, nome pr., indecl. Mt 1.5*

Bóeç indecl [2x; s-3g(2); 1067] Bóeç

(3otí t]Ç, fj {1068. s-lb]
um grito, clamor, exclamação, Tg 5.4*

PotíOet pres at impv 2 sg
[2x; v-ld(2a); 1070] Pot|0éto

Poi]0Eia, aç, t] [1069, s-la]
ajuda, socorro, Hb 4.16; meton. 
pl. auxílios, artifícios para assistência 
e segurança, At 27.17*

PopOeícaç dat pl fem
[At 27.17; s-la; 1069] PoiíBeta

PopOeiav ac sg fem [Hb 4.16; s-la; 1069] "
PotiOeTte pres at impv 2 pl

[At 21.28; v-ld(2a); 1070] Poí|0écú

PoT|0éo) [1070, v-ld(2a)}
[-, ÈPofj0r|oa, -, -] correr para o 
auxílio daqueles que clamam por socorro; 
apresentar-se para ajudar alguém, ajudar, 
auxiliar, socorrer, Mt 15.25; Mc 9.22,24

PoT]0fjaai aor at inf
[Hb 2.18; v-ld(2a); 1070]

PoT]0r|oov aor at impv 2 sg 
[2x; v-ld(2a); 1070]

POT10ÓÇ, Óv {1071, a-3a)
um ajudador, Hb 13.6*

Pot)0ó; nom sg masc
[Hb 13.6; a-3a; 1071] Por|0ó;

pópoov aor at impv 2 sg
[G1 4.27; v-ld(la); 1066] |3oáco

Pó0poç, Of), ó [1072, s-2a]
buraco, cisterna, Mt 15.14 v.l.*

póBnvov ac sg masc
[3x; s-2a; 1073] póBvvoç

PÓBuvoç, Of), Ó [1073, s-2a]
buraco, poço ou cisterna, Mt 12.11; 15.14; 
Lc 6.39*

PoXli fiç, V| [1074, s-lb]
um lance, um arremesso; a distância a que 
uma coisa pode ser lançada, Lc 22.41 *

Poât]v ac sg fem [Lc 22.41; s-lb; 1074] PoÀ.r]

PoMÇo) [ 1075, v-2a(l)}
[-. EpóLiaa. -, -, -] fazer sondagem, 
sondar, At 27.28*

PoMç, tôoç, Vj [1076, s-3c(2)}
arma de arremesso, dardo, lança,
Hb 12.20 v.l.; também, um prumo, 
chumbada para sondagem*

PoÂíoaviEç aor at part nom pl masc
[2x; v-2a(l); 1075] PoLíçto

BóoÇ, ó [1077, s-3g(2)}
Boaz, nome pr., indecl, v.l. de Bóoç,
Mt 1.5 v.l.; Lc 3.32 v.l.*

Bóoç, ó {1078, s-3g(2) }
também escrito BóoC,, Boaz, nome pr., 
indecl, Lc 3.32*

Bóoç indecl [Lc 3.32; s-3g(2); 1078] Bóoç

póppopoç, Of), ó {1079, s-2a]
lama, lodo, esterco, lixo, 2Pe 2.22*

Poppópou gen sg masc
[2Pe 2.22; s-2a; 1079] PópPopoç

poppâ gen sg masc
[2x; s-le; 1080] Popp&ç

Poppdtç, &, ó [1080, s-le)
lit. o vento norte ou norte-nordeste; 
meton. o norte, Lc 13.29; Ap 21.13*

PóoicE pres at impv 2 sg
[2x; v-5a; 1081] Póoicco

póoiceiv pres at inf[Lc 15.15; v-5a; 1081] "
PoaicopEvr] pres pass part nom sg fem 

[3x; v-5a; 1081]
PóüKOVTEç pres at part nom pl masc 

[3x; v-5a; 1081]

póoicco [1081, v-5a]
[-, -, -, -, -] alimentar, apascentar, cuidar 
enquanto pasta; póoKOpat, alimentar, estar 
alimentando, Mt 8.30,33; Lc 8.32,34

Boaóp, ó {1082, s-3g(2)J
Bosor, nome pr., indecl, 2Pe 2.15*
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Booóp indecl
[2Pe 2.15; s-3g(2); 1082] Booóp

Potóvti, flç, fj {1083, s-lb]
erva, pastagem, produto da terra, Hb 6.7*

poxávqv ac sg fem 
[Hb 6.7; s-lb; 1083] 

póxpvaç ac pl masc
[Ap 14.18; s-3e(l); 1084]

PÓTpDÇ, VOÇ, Ó
cacho de uvas, Ap 14.18*

ponXáç ac pl fem [ICo 4.5; s-lb; 1087] PouLp 
PoúLei pres méd ind 2 sg

[Lc 22.42; v-ld(2c); 1089] PoúLopai 
PoúLeoBe pres méd ind 2 pl 

[2x; v-ld(2c); 1089]
PoúLexcu pres méd ind 3 sg 

[2x; v-ld(2c); 1089] 
pouLEÚopai pres méd ind 1 sg

[2x; v-la(6); 1086] PouLeúm
({oitXeúaEiai fut méd ind 3 sg 

[Lc 14.31; v-la(6); 1086]

PovXemijç, ofl, ó {1085, s-1 f]
um conselheiro, senador, membro do 
sinédrio, Mc 15.43; Lc 23.50*

Pou^eimíç nom sg masc
[2x; s-lf; 1085] PouLeoirj;

PovA.etiw {1086, v-1 a(6)}
[(èpoi)À,EOÓpr|v), PodLeóoü), èpotUEvaa,
-, PePoi'iLedpou, -] méd., dar conselho, 
deliberar, Lc 14.31; Jo 12.10; 11.53; At 5.33 
v.l.; pretender, decidir, At 15.37 v.l.; 27.39; 
2Co 1.17*

Poutoj, f]ç, fj {1087, s-lb}
conselho, propósito, plano, decisão, 
decreto, Lc 7.30; 23.51, et al. freq.; 
por impl. pensamentos secretos, 
cogitações da mente, ICo 4.5

PonAtí nom sg fem [3x; s-lb; 1087] Pou/aj 
PouJqj dat sg fem [3x; s-lb; 1087] "
PovLr|0EÍç aor pass part nom sg masc

[Tg 1.18; v-ld(2c); 1089] poúXopai
pouLr|6fi aor pass subj 3 sg 

[Tg4.4; v-ld(2c); 1089]

poi3À.ri(ia, axoç, tó {1088, s-3c(4)}
propósito, vontade, determinação,
At 27.43; Rm 9.19; lPe4.3*

poúLripa ac sg neut
[lPe 4.3; s-3c(4); 1088] poú/Jipa

Povhípcm dat sg neut 
[Rm 9.19; s-3c(4); 1088]

Pov/.rípaxoç; gen sg neut 
[At 27.43; s-3c(4); 1088]

PovLryv ac sg fem [4x; s-lb; 1087] pou/aj 
PoiO.pç gen sg fem 

[Hb 6.17; s-lb; 1087] 
potiLrixai pres méd subj 3 sg

[2x; v-ld(2c); 1089] PoúÂopat
poiO.oixo pres méd opt 3 sg 

[At 25.20; v-ld(2c); 1089]

Poi3Konai {1089, v-ld(2c)}
[(Époi!Â.ópriv), -, -, -. ÈpoivajOriv] 
estar inclinado a, disposto, Mc 15.15;
At 25.20; 28.18: pretender, Mt 1.19;
At 5.28; 12.4; 2Co 1.15; desejar, 
lTm 6.9; escolher, estar satisfeito,
Jo 18.39; At 18.15; Tg 3.4; querer, 
decretar, decidir. Lc 22.42; Tg 1.18;
ICo 12.11; lTm 2.8: 5.14; ÈPouXópr|v, 
eu gostaria, At 25.22

PovÂopcu pres méd ind 1 sg 
[6x; v-ld(2c); 1089]

PouÀópE0a pres méd ind 1 pl 
[At 17.20: v-ld(2c); 1089] 

poxv.ópevoi pres méd part nom pl masc 
[lTm 6.9; v-ld(2c); 1089] 

pouÂóuEVOÇ pres méd part nom sg masc 
[7x; v-ld(2c); 1089]

PouÂópEVOç pres pass part nom sg masc 
[2Pe 3.9~; v-ld(2c); 1089]

PovÀopévov pres méd part gen sg masc 
[2x; v-ld(2c); 1089]

PouLopevou; pres méd part ac pl masc 
[3Jo 10: v-ld(2c); 1089]

Pobv ac sg masc [3x; s-3e(4); 1091] poOç 
PouvoTç dat pl masc

[Lc 23.30; s-2a; 1090] [Jonvó;

pow óç, oü, ó {1090, s-2a}
uma colina, elevação, Lc 3.5; 23.30*

Popvóç nom sg masc [Lc 3.5; s-2a; 1090] "

Poííç, óç, ó {1091, s-3e(4)j
um boi, um touro ou vaca, Lc 13.15

povç nom sg masc
[Lc 14.5; s-3e(4); 1091] Povç

powv gen pl masc [2x; s-3e(4); 1091] "
Pocòvxa pres at part ac pl neut

[At 8.7; v-1 d( 1 a); 1066] (João
Pomvxeç pres at part nom pl masc

[2x; v-ld(la); 1066] "

Poxávri

Póxpuç 

{1084, s-3e( 1)}
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potovioc; pres at part gen sg masc 
[4x; v-ld(la); 1066]

poojvxorv pres at part gen pi masc 
[Lc 18.7; v-1 d( 1 a); T066]

PpafSeiov, oat, tó [1092. s-2c}
um prêmio concedido aos vitoriosos 
nos jogos públicos, como uma coroa, 
guirlanda, coroa de flores, grinalda etc.,
ICo 9.24; Fp 3.14*

Ppa|Mov ac sg neut
[2x; s-2c; 1092] PpaPeiov

PpaPeueio) pres at impv 3 sg
[Cl 3.15; v-1 a(6); 1093] PpaPeúco

PpaÒEic; voc pl masc
[Lc 24.25; a-2b: 1096] ppaõúç

PpaPeata) {1093, v-la(6)}
[-, -, -, -, -] lit. ser um orientador ou 
árbitro nos jogos públicos', no nt presidir, 
dirigir, administrar, governar, ser 
preponderante, Cl 3.15*

Ppaôúvei pres at ind 3 sg
[2Pe 3.9; vc-3a(l); 1094] ppoòúvo)

Ppaôojvo) {1094, vc-3 a( 1)}
[-, -, ser vagaroso, demorar-se,
lTm 3.15; 2Pe 3.9*

Ppaôamo pres at subj 1 sg 
[lTm 3.15; vc-3a(l); 1094]

Ppaôam^oéü) {1095, vc-la(7)}
L-, -, -] navegar lentamente, At 27.7*

PpcxôictLooOvteç pres at part nom pl masc 
[At 27.7; vc-1 a(7); 1095] PpaòiCTÂoéco

Ppaóaáç, eia, a3 {1096. a-2b}
lento, não ligeiro, Tg 1.19: lento para 
entender, obtuso, estúpido, Lc 24.25*

Ppaôúç nom sg masc [2x; a-2b; 1096] ppaòú;

PpaôitTTiç, T)Toç, [1097, s-3c(l)J
lentidão, lerdeza, demora. 2Pe 3.9*

PpaòÚTpxa ac sg fem
[2Pe 3.9; s-3c(l); 1097] ppaòivrri;

Ppayéotv gen pl masc
[Hb 13.22; a-2b; 1099] ppcxxúç;

Ppaytovt dat sg masc
[Lc 1.51; s-3f(lb); 1098] Ppa/úov

Ppaytovoc gen sg masc 
[Ãt 1347; s-3f(lb); 1098]

Ppa/ím v, ovoç, ó [1098, s-3f(lb)}
o braço', o braço como um símbolo de poder, 
Lc 1.51; Jo 12.38; At 13.17*

ppa/úov nom sg masc 
[Jo 12.38; s-3f(lb); 1098]

Ppa/v ac sg neut, pode também ter função 
adverbial (4x), [6x; a-2b; 1099] Ppayaiç

PpaxtíÇ. eia, a3 {1099, a-2b}
curto, breve', poucos, pequeno, Lc 22.58;
Jo 6.7; At 5.34; 27.28; Hb 2.7,9; 13.22; 
lPe 5.12 v.l.*

PpéSai aor at inf
[Tg 5.17; v-lb(2); 1101] Ppéxo)

Ppécpri nom pl neut
[lPe 2.2; s-3d(2b); 1100] ppétjtoç

ppé(pr| ac pl neut [2x; s-3d(2b); 1100] "

PpécJ)OÇ, ouç, TÓ {1100, s-3d(2b)}
uma criança, seja não nascida, um embrião, 
feto, Lc 1.41,44; ou recém-nascido, um 
bebê, Lc 2.12.16; At 7.19; ou um pouco 
crescida. Lc 18.15; 2Tm 3.15; metaf. um 
bebê na simplicidade da fé, lPe 2.2*

ppétjtoç nom sg neut [2x; s-3d(2b); 1100] "
ppéijtoç ac sg neut [2x; s-3d(2b); 1100] "
Ppétjtouç gen sg neut

[2Tm 3.15; s-3d(2b); 1100]
PpÉ/£i pres at ind 3 sg

[Mt5.45; v-lb(2); U01] (3pÉyto
ppéyeiv pres at inf[Lc 7.38; v-lb(2); 1101] "
ppéxjl pres at subj 3 sg 

[Ap 11.6; v-lb(2); Íl01]

Ppéxw [1101, v-lb(2)}
[-, EppeSct, -, -, -] molhar, umedecer,
Lc 7.38; chover, causar ou enviar chuva,
Mt 5.45; Lc 17.29

Ppovtaí nom pl fem [7x; s-lb; 1103] Ppovir]

PpOVTT̂ , fjç, T] {1103, s-lb}
trovão, Mc 3.17; Jo 12.29

ppovirjv ac sg fem [Jo 12.29; s-lb; 1103] "
Ppovirjç gen sg fem [3x; s-lb; 1103] "
Ppovxtov gen pl fem [Ap 19.6; s-lb; 1103] "

Ppoxi], flç, lí {1104, s-lb}
chuva. Mt 7.25,27*

Ppoytí nom sg fem [2x; s-lb; 1104] Ppoyjí 
Ppó/ov ac sg masc

[1 Co 7.35; s-2a; 1105] ppóxoç

Ppóxoç, OO), Ó [1105, s-2a}
corda, laço, ICo 7.35*

PpuYHÓç, oD, ó {1106, s-2a[
ranger de dentes, Mt 8.12,13,42,50;
22.13; 24.51: 25.30; Lc 13.28*
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PpUYRÓç nom sg masc
[7x; s-2a; 1106] PpUYfióç

Ppúet pres at ind 3 sg
[Tg 3.11; v-la(4); 1108] Ppúto

Pp-úxo) {1107, v-lb(2)}
[(ePpu/ov), -] ringir
ou ranger os dentes, At 7.54*

Pptftó {1108, v-la(4)}
[-, -, -, -, -J lit. estar cheio, crescer com 
alguma coisa; emitir, enviar, Tg 3.11*

Ppfi)p,a, a toç , xó {1109, s-3c(4)j
comida, Mt 14.15; Mc 7.19; 
alimento sólido, 1 Co 3.2

Ppcòpa nom sg neut
[3x; s-3c(4); 1109] Ppcopa

Ppwpa ac sg neut [3x; s-3c(4); 1109] "
ppdjpaatv datpl neut [3x; s-3c(4); 1109] 
Pptóporca nom pl neut 

[ICo 6.13; s-3c(4); 1109]
Ppmpaxa ac pl neut [4x; s-3c(4); 1109] "
Pptó(iaxt dat sg neut

[Rm 14.15; s-3c(4); 1109]
(3pú)paxoç gen sg neut 

[Rm 14.20; s-3c(4); 1109]
Ppü)[xáxcov gen pl neut 

[U m  4.3; s-3c(4); 1109]
PpcóoEi dat sg fem

[Cl 2.16; s-3e(5b); 1111] pptòotç
Ppmaewç gen sg fem [2x; s-3e(5b); 1111] "
Pptóotpov ac sg neut

[Lc 24.41; a-3a; 1110] Ppmatpoç

Ppóoipoç, ov {1110, a-3a)
comestível, que se pode comer, Lc 24.41*

Ppôaiv ac sg fem [4x; s-3e{5b); 1111] Ppwaiç;

pp<í>oiç, ecaç, {1111, s-3e(5b)}
alimentação, ato de comer, Rm 14.17;
ICo 8.4; carne, alimento, Jo 6.27; Hb 12.16; 
um cancro ou ferrugem, Mt 6.19,20

Ppcòaiç nom sg fem [4x; s-3e(5b); 1111]

Pi'0ÍL,eo0at pres pass inf
[Lc 5.7; v-2a(l ); 1112] Pi'0£o)

Pi'0í£,ouatv pres at ind 3 pl 
[ÍTm 6.9; v-2a(l); 1112]

Pp G^co {1112, v-2a(l)}
[-, -, -. È[3l)0ío0riv] imergir, submergir,
fazer afundar, Lc 5.7; mergulhar fundo, 
afogar, ÍTm 6.9*

Pp Góç, oi), ó {1113, s-2a)
o fundo, a parte mais baixa', a profundeza, 
mar, 2Co 11.25*

pu0ô) dat sg masc
[2Co 11.25; s-2a; 1113] pi’0óç

pupoBÍ dat sg masc
[2x; s-3e(3); 1114] pupoeúç

PupOE-úç, éaç, ó {1114, s-3e(3)}
um curtidor, alguém que trabalha o couro,
At 9.43; 10.6,32*

pupoéto; gen sg masc 
[At 10.32; s-3e(3); 1114]

Púaotvov nom sg neut
[Ap 19.8; a-la(2a); 1115] púaotvoç

Púaotvov ac sg neut [3x; a-la(2a); 1115] "

Púaoivoç, rj, ov {1115, a-1 a(2a)}
feito de linho fino ou de algodão puro,
Ap 18.16; 18.8 (2x), 14*

puaoívov gen sg neut
[Ap 18.12; a-la(2a); 1115] 

púaaov ac sg fem
[Lc 16.19; s-2b; 1116] púaoo;

Púoaoç, ou, rj {1116. s-2b>
bisso, uma espécie de algodão fino 
altamente apreciado pelos antigos.
Lc 16.19; Ap 18.12 v.l.*

Pmpóç, oO, ó [1117, s-2a]
lit. um ponto, base ou pedestal levemente 
elevado', daí, um altar, At 17.23*

Ptüpóv ac sg masc
[At 17.23; s-2a; I I P ]  pcopóç



Y gama, a terceira letra do alfabeto grego; 
terceira em título de livro do nt

rap p aea  {1119, s-3g(2)}
Gãbata, nome pr., indecl, Jo 19.13*

TafiPaGa indecl
[Jo 19.13; s-3g(2); 1119] raPPa0&

raPpLtjX.,0 {1120, s-3g(2)}
Gabriel, nome pr., indecl, Lc 1.19, 26*

FaPpiríÀ, indecl
[2x; s-3g(2); 1120] TaPpiiíX

Y^YYpawa, t)ç, t] {1121, s-1 c}
gangrena, necrose, 2Tm 2.17*

Yáyypoava nom sg fem
[2Tm 2.17; s-lc; 1121] YáYYpaiva

Táô, Ó {1122. s-3g(2)j
Gade, nome pr., indecl, Ap 7.5*

Táô indecl
[Ap 7.5; s-3g(2); 1122] Táô

Taôaprivóç, óv {1123, a-la(2a)}
habitante de Gadara, a principal cidade da 
Pereia, Mt 8.28; Mc 5.1 v.l.; Lc 8.26 v.L;
8.37 v.l.*

raôaprivtbv genplmasc
[Mt 8.28; a-la(2a); 1123] Faôapr|vóç

ráÇ a, tiç, rj {1124, s-lc]
Gaza, uma cidade fortificada da 
Palestina, At 8.26*

YáÇa, riç, f|
tesouro, tesouraria, At 8.27*

{1125, s-lc}

Tá^av ac sg fem
[At 8.26; s-lc; 1124] Tc^a

yátjiç gen sg fem
[At 8.27; s-lc; 1125] yá^a

ya^o<tn)LáKiov, ou, tó  {1126, s-2c j
também se escreve yaÇocpuLaiCEiov, 
caixa do tesouro', o tesouro sagrado,
Mc 12.41, 43; Lc 21.1; Jo 8.20*

ya^otpuÀ.áiaov ac sg neut 
[3x; s-2c; 1126]

yaLocfav.aidoi' gen sg neut 
[Mc 12.41; s-2c; 1126] 

yaLoçuLaicíü) dat sg neut 
[Jo 8.20; s-2c; 1126]

Fáiov ac sgmasc [2x; s-2a; 1127] rdtoç

Táioç, ou, ó {1127. s-2a}
Gaio. nome pr. (1) Da Macedonia,
At 19.29. (2) De Corinto, ICo 1.14.
(3) De Derbe, At 20.4. (4) Um cristão a 
quem João endereçou a sua terceira 
epístola. 3Jo 1; Rm 16.23*

ráioç nom sg masc [2x; s-2a; 1127] "
Fatü) dat sg masc [3Jo 1; s-2a; 1127] "

yáXa, ccktoç, tó  {1128, s-3c(6d)}
leite, ICo 9.7; metaf. leite espiritual, que 
consiste nos elementos da instrução cristã, 
ICo 3.2; Hb 5.12, 13; nutrição espiritual, 
lPe 2.2*

yó.La ac sg neut [2x; s-3c(6d); 1128] yaka 
yáLaictoç gen sg neut 

[3x; s-3c(6d); 1128]
FaLáxai vocplmasc

[G1 3.1; s-lf; 1129] FaLáxriç

raXátriç, ou, ó {1129, s-lf}
gálata, habitante da Galácia, G1 3.1*

TaXatía, aç, fj {1130, s-la}
Galácia ou Galo-Grécia, uma província 
da Ásia Menor. 1 Co 6.1; G1 1.2; 2Tm 4.10; 
lPe 1.1*

TaLaxíav acsgfem
[2Tm 4.10; s-la; 1130] TaLaTÍa

raLaxíaç gen sg fem 
[3x; s-la; 1130] 

ra/.axiKfjv ac sg fem
[2x; a-la(2a); 1131] raLanicóc;

raXamóç, r], óv {1131, a-la(2a)}
gálata, At 16.6; 18.23*

ya^v ri, T|ç, f| {1132, s-lb}
tranquilidade do mar, calmaria,
Mt 8.26; Mc 4.29; Lc 8.24*

ya/.rjvr| nom sg fem [3x; s-lb; 1132] YaLfjvqyaçocpuÀáKiov
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r a ^ ila ta , aç, Is! {1133, s-la}
Galileia, distrito da Palestina ao norte de 
Samaria, Mt 4.15

raLiLaía nom sg fem
[Mt4.15; s-la; 1133] IaX u aia

ra.LiLaía dat sg fem [6x; s-la; 1133] "
TaXiXaíav ac sg fem [17x; s-la; 1133] "
raLiLoúaç gen sg fem [37x; s-la; 1133] "
raLiAaioi nom pl masc

[3x; a-la(l); 1134] raLiLaíoç
FaJaLaToi vocplmasc 

[At 1.11; a-la(l); 1134]

ra^ildioç, a , ov {1134, a-1 a( 1)}
alguém nativo da Galileia, galileu,
Mt 26.69; Mc 14.70; Lc 13.1;
Jo 4.45; At 1.11

raLiLatoç nom sg masc 
[4x;a-la(l); 1134]

Ta X ika Lo v gen sg masc 
[Mt 26.69; a-la(l); 1134]

ToAiXaíonç ac pl masc 
[Lc 13.2; a-la(l); 1134] 

raLiLotícov gen pl masc 
[Lc 13.1; a-la(l); 1134]

Yapr)0f]vaL aor pass inf 
[ICo 7.39; v-ld(2a); 1138] 

yapfjaat aor at inf [2x; v-ld(2a); 1138] "
yaptíoaç aor at part nom sg masc 

[ICo 7.33; v-ld(2a); 1138] 
yaprjaaaa aor at part nom sg fem 

[ICo 7.34; v-ld(2a); 1138] 
yapriaáTütoav aor at impv 3 pl 

[ICo 7.9; v-ld(2a); 1138] 
yapfjari aor at subj 3 sg [4x; v-ld(2a); 1138] " 
Yapfjorig aor at subj 2 sg 

[ICo 7.28; v-ld(2a);l 138] 
yapicovTat pres pass ind 3 pl

[3x; v-2a(l); 1139] yapíLor
yapi^ovteç pres at part nom pl masc 

[Mt 24.38; v-2a(l); 1139]

yapíÇü) {1139. v-2a(l)}
[(8yó.LtLL,ov), -, -, -] também se
escreve yapíatcco, dar em casamento, 
permitir casar, ICo 7.38*

yapí^cov pres at part nom sg masc 
[2x; v-2a(l); 1139] 

yaptOKOViai pres pass ind 3 pl
[Lc 20.34; v-5a: 1140] yaptOKCü

TaX U a, aç, [1135, s-la}
Gália, v.l. de FaLcrtta em 2Tm 4.10*

raX U w v, <SWoç, ó [1136, s-3f(la)}
Gálio, nome pr., At 18.12,14,17*

raLLttüv nom sg masc
[At 18.14; s-3f(la); 1136] Ta/Aimv

raXLttüvt dat sg masc 
[At 18.17; s-3f(la); 1136] 

raLLÍtüvoç gen sg masc

yapíaKCi). ver yapíçco [1140}

yápov ac sg masc
[Jo 2.2; s-2a; 1141] yópoç

yápoç, ou, ó {1141, s-2a}
um casamento', festividades nupciais, 
uma festa de casamento, Mt 22.2; 25.10;
Jo 2.1, 2; Ap 19.7, 9; qualquer festa ou 
banquete, Lc 12.36; 14.8; o estado de 
casado, matrimônio, Hb 13.4

[At 18.12; s-3f(la); 1136]

rapa^iT^, Ó (1137, s-3g(2)}
Gamaliel, nome pr., indecl

FapaLifjX indecl
[2x; s-3g(2); 1137] rapaÂifjÂ.

yapetv pres at inf
[3x; v-ld(2a); 1138] yapéco

yapeíxtoaav pres at impv 3 pl 
[ICo 7.36; v-ld(2a); 1138]

yapéco {1138, v-ld(2a)}
[(éyápoDv), -, eynpa ou éyápnaa, 
yeyápqica, -, éyapríGriv] casar-se,
Mt 5.32, et al.; absol. casar, passar para o 
estado de casado, Mt 19.10, et al.; 
méd. casar-se, ser/estar casado,
Mc 10.12; ICo 7.39

yápoç nom sg masc [5x; s-2a; 1141] 
yápou gen sg masc [3x; s-2a; 1141] 
yapouvxeç pres at part nom pl masc

[Mt 24.38; v-ld(2a); 1138] yo.péco
yó.uouç ac pl masc [6x; s-2a; 1141] yópoç
yauobatv pres at ind 3 pl

[4x; v-ld(2a); 1138] yapéü)
yápa)v gen pl masc

[Lc 12.36; s-2a; 1141] yápoç
yapcòv pres at part nom sg masc

[2x; v-ld(2a); 1138] yapétü

yáp {l 142, conj}
pois\ mas é, porém, frequentemente usada 
com uma elipse da oração à qual se refere 
e seu significado deve então ser expresso 
de várias formas: Mt 15.27; 27.23, et al.; às 
vezes também é epexegético, ou introdutório
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de um detalhe intrínseco de circunstâncias, 
agora, então, isto é, a saber, Mt 1.18

y á p  c o n j  [1041x; c o n j ;  1142] y á p

y a o t é p E Ç  n o m  p l  f e m

[Tt 1.12; s-3f(2c); 1143] yaoiríp

yaott]p, yaotpóç, 1] {1143. s-3f(2c)}
a barriga, o estômago', o útero,
Lc 1.31; é v  y a o x p l  r / E t v ,  estar 
grávida, Mt 1.18,23,24; 24.19, et al.; 
y a o T É p E Ç ,  gíutões, Tt 1.12

yaaxpt dat sg fem [8x; s-3f(2c); 1143] "

yé {1145, partícula}
uma partícula enclítica que dá ênfase; que 
indica que se deve dar especial atenção ao 
termo ao qual ela está ligada. Quando for 
possível traduzi-la, deve-se escolher entre 
diferentes expressões; ao menos, de fato, 
certamente.

ye partícula [26x; partícula; 1145] yé
y£yap.T|icóaiv perf at part dat pl masc

[ICo 7.10; v-ld(2a); 1138] yaqéu)
yEyEvriqévov perf pass part ac sg neut

[Jo 2.9; v-1 d(2); 1181] yívopcu
y£y£vf]a0ai perf pass inf 

[Rm 15.8; v-ld(2); 1181] 
yeyévvqica perf at ind 1 sg

[3x; v-1 d( 1 a); 1164] yevváco
yEyévvqpai perf pass ind 1 sg 

[2x; v-ld(la); 1164] 
y£y£vvfjp£0a perf pass ind 1 pl 

[Jo 8.41; v-ld(la); 1164]
YEYEVvqqéva perf pass part nom pl neut 

[2Pe 2.12; v-ld(la); 1164]
YEYEVvmiévov perf pass part nom sg neut 

[3x;v-ld(la); 1164]
y£y£w r|p£vov perf pass part ac sg masc 

[lJo 5.1; v-ld(la); 1164] 
yeyswriLtEvoq perf pass part nom sg masc 

[4x; v-ld(la); 1164]
yEysvvTipEvot’ perf pass part gen sg masc 

[Jo 9.32; v-ld(la); 1164]
YEyévvTyrai perf pass ind 3 sg 

[5x; v-ld(la); 1164] 
yéyova perf at ind 1 sg

[5x; v-lc(2); 1181] yívopat
y£yóvap£v perf at ind 1 pl 

[2x; v-lc(2); 1181] 
yéyovav perf at ind 3 pl 

[2x; v-lc(2); 1181]
yéyovaç perf at ind 2 sg [3x; v-lc(2); 1181] "

yeyóvaoiv perf at ind 3 pl 
[2x;v-lc(2); 1181]

yEyóvatE perf at ind 2 pl [2x; v-1 c(2); 1181] " 
yEyóvEi m.-q.-perf at ind 3 sg 

[At 4.22; v-lc(2); 1181]
yéyovEV perf at ind 3 sg [31x; v-lc(2); 1181] " 
yEyovEvat perf at inf [4x; v -1 c(2); 1181] "
yEyovóç perf at part nom sg neut 

[Mc 5.14; v-lc(2); 1181] 
yEyovóç perf at part ac sg neut 

[7x; v-lc(2); 1181] 
yEyovóxaç perf at part ac pl masc 

[Tg 3.9; v-lc(2); 1181] 
yEyovóiEÇ perf at part nom pl masc 

[2x; v-lc(2); 1181] 
yEyovóxt perf at part dat sg neut 

[At 4.21; v-lc(2); 118lf 
yEyovula perf at part nom sg fem 

[U m  5.9; v-lc(2); 1181] 
yEyovráç perf at part nom sg masc 

[G13.17; v-lc(2); 1181] 
yeypappéva perf pass part nom pl neut

[3x; v-lb(l); 1211] ypácJxD
YEypappéva perf pass part ac pl neut 

[4x; v-lb(l); 1211] 
yEYpap.|iévaç perf pass ac pl fem 

[Ap 22.18; v-lb(l); 1211] 
yEypapuévqv perf pass ac sg fem 

[Mt 27.37; v-lb(l); 1211]
YEypappévoL perf pass part nom pl masc 

[Ap 21.27; v-lb(l); 1211]
YEypa|i|i£voiç perf pass part dat pl neut 

[2x; v-lb(l); 1211]
yEypcqipÉvov perf pass part nom sg neut 

[lOx; v - lb ( l ) ;  1211] 
yEypappévov perf pass part ac sg neut 

[7x: v-lb(l); 1211]
yEypaupévoç perf pass part nom sg masc 

[3x; v-lb(l); 1211]
yEypappévcov perf pass part gen pl masc 

[Ap 22.19; v-lb(l); 1211] 
yEypappÉvcúV perf pass part gen pl neut 

[Ap 20.12; v-lb(l); 1211] 
yÉypajttai perf pass ind 3 sg 

[67x; v-lb(l); 1211]
yéypatjta perf at ind 1 sg [2x; v-lb(l); 1211] " 
Yeyi)|ivaopÉva perf pass part ac pl neut

[Hb 5.14; v-2a(l); 1214] yi.ipváÇ,co
yEynpvaopévqv perf pass part ac sg fem 

[2Pe 2.14; v-2a(l); 1214]
YEyppvaonÉvoi; perf pass part dat pl masc 

[Hb 12.11; v-2a(l); 1214]
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Teôecòv, ó {1146, s-3g(2)}
Gideão (Juizes 6-8), nome pr., indecl,

YE[.iíÇ,EO0ai pres pass inf 
[Mc 4.37; v-2a(l); 1153] VE|IÍl,CÜ

Hb 11.32*

reÒEOJV indecl
[Hb 11.32; s-3g(2); 1146] rEÔECÓV

YEUÍÇO) (1153, v-2a(l)}
[-, ÈYÉpLoa. EYeLitaGriv] encher,
Mt 4.37; 15.36, et al.

YéEwa, riç, f] {1147, s-lc}
Geena, lit. o vale de Hinom, ao sul de 
Jerusalém, outrora celebrado pela repugnante 
adoração a Moloque e posteriormente 
profanado com todo tipo de lixo, carcaças de 
animais e cadáveres de criminosos; e para 
consumir tudo isso, e evitar a pestilência 
que tal massa de detritos poderia ocasionar, 
mantinham-se fogueiras constantemente 
acesas; daí, inferno, as chamas do Tártaro, 
o lugar de punição no Hades,
Mt 5.22,29,30; 10.28; 18.9, et al.

YÉevvccv ac sg fem [8x; s-lc; 1147] yÉevvcí 
YEÉvvfl dat sg fem [Mt 10.28; s-lc; 1147] "
YEÉvvt)ç gen sg fem [3x; s-lc; 1147] "

rE0OTpaví {1149, s-3g(2)}
Getsêmani, nome pr., indecl,
Mt 26.36; Mc 14.32*

reBoripaví indecl
[2x; s-3g(2); 1149] rE0OT)paví

YEÍiovaç ac pl masc
[2x; s-3f(lb); 1150] yzíww

YEÍtovaç ac pl fem
[Lc 15.9; s-3f(lb); 1150]

YEÍtoveç nom pl masc 
[Jo 9.8; s-3f(lb); 1150]

YEÍtcdv, ovoç, ó ou fj [1150, s-3f(lb)}
vizinho, vizinha, Lc 14.12; 15.6,9; Jo 9.8*

YeM oete fut at ind 2 pl
[Lc 6.21; v-ld(lb); 1151] yzXáw

yzXátí) [1151, v-ld(lb)}
[YeLóoco, èyéXaaa, -, -, -] rir, sorrir, 
por impl. estar alegre, feliz, regozijar,
Lc 6.21,25*

Y£|iíoaç aor at part nom sg masc 
[Mc 15.36; v-2a(l); 1153]

YEpíacíTE aor at impv 2 pl 
[Jo 2.7; v-2a(l); 1153]

YEpioGfj aor pass subj 3 sg 
[Lc 14.23; v-2a(l); 1153]

YÉpov pres at part ac sg neut
[Ap 17.4; v-lc(2); 1154] YHIM

YÉpovta pres at part nom pl neut 
[Ap 4.6; v-lc(2); 1154]

YÉpovra pres at part ac sg neut 
[Ap 17.3; v-lc(2); 1154]

YEpóvTCOV pres at part gen pl masc 
[Ap 21.9; v-lc(2); 1154]

YEpoúoaç pres at part ac pl fem 
[2x; v-lc(2); 1154]

YÉuouaiv pres at ind 3 pl 
[3x; v-lc(2); 1154]

Yénco [1154, v-lc(2)}
[(EYEpov). -, -, -. -, -] estar cheio,
Mt 23.27; Lc 11.39, et al.

YEVEá, âç, i) {1155, s-1 a}
lit. nascimento', daí, progênie; uma geração 
da humanidade, Mt 11.16; 23.36. et al.; 
uma geração, uma etapa ou fase em 
uma genealogia, Mt 1.17; uma geração, 
um intervalo de tempo, uma era; no nt 
transcurso da vida, relacionado a seus 
eventos, interesses, ou o que lhe for 
característico, Lc 16.8; At 13.36

YEveú nom sg fem [8x; s-la: 1155] yeveá, 
YEveó voc sg fem [3x; s-la; 1155] "
YEVE& dat sg fem [6x; s-la; 1155] "
YEVEaí nom pl fem [5x; s-la; 1155] "
YEVEaíç dat pl fem [2x; s-la; 1155] "

YeLwvteç pres at part voc pl masc 
[Lc 6.25; v-ld(lb); 1151]

Y&ot>ç, coxoç, ó {1152, s-3c( 1)}
risada; por impl. alegria, júbilo, 
regozijo, Tg 4.9*

YeAxoç nom sg masc
[Tg 4.9; s-3c(l); 1152] yéhwç

YÉpet pres at ind 3 sg
[2x; v-lc(2); 1154] YÉltw

ye\zaXoyé(ü {1156, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] calcular a descendência de 
alguém, descobrir a origem de alguém,
Hb 7.6*

YEVEaX,OYÍa, aç, Vj {1157, s-la}
genealogia, lista de ancestrais, história da 
descendência, lTm 1.4; Tt 3.9*

YevEaLoYtatç dat pl fem
[lTm 1.4; s-la; 1157] yzxzaXoyía
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YBveaXoyíaç ac pl fem 
[Tt 3.9; s-la; 1157]

YEVEaXoyoiipevoç pres pass part nom sg masc 
[Hb 7.6; vc-2a(l); 1156] y£vea>.oyéco

yevEÓv ac sg fem
[4x; s-la; 1155] yeveá

y£veâç gen sg fem [lOx; s-la: 1155] "
y£V£áç ac pl fem [3x; s-la; 1155] "

yevéGXioç, ov {1159, a-3a}
relativo ao nascimento, Mc 6.21 v.l.*

yévsi dat sgneut [5x; s-3d(2b); 1169] yévoç 
yEvéoBi dat sg fem

[Lc 1.14; s-3e(5b); 1161] yévEoi;
yEVÉOEütç gen sg fem 

[3x; s-3e(5b); 1161]
YEVÉoBai aor méd inf

[37x; v-lc(2); 1181] yívo|iai
YEVÉO0CO aor méd impv 3 sg 

[ICo 3.18; v-lc(2); 1181]

YEvéoia, Ca>v, tá  [1160, s-2c}
lit. um dia que se guarda em memória dos 
mortos\ equivalente, no nt, a yeveGLici, 
celebração de aniversário, festa de 
aniversário, Mt 14.6; Mc 6.21*

YEVEoioLC dat pl neut
[2x; s-2c; 1160] yEVÉoia

yéveaiç, ewç, fj {1161, s-3e(5b)}
nascimento, natividade, Mt 1.18;
Lc 1.14; Tg 1.23; geração sucessiva, 
descendência, linhagem, Mt 1.1; meton. 
vida, Tg 3.6; Mt 1.18*

yÉVEOiç nom sg fem
[Mt 1.18; s-3e(5b); 1161] yevegiç

yeveti], fjç, r) {1162, s-lb}
nascimento, nascença, Jo 9.1*

YEvetí]; gen sg fem
[Jo 9.1; s-lb; 1162] YEVEifj

YEVEcbv gen pl fem [2x; s-la; 1155] yeveó
yÉvr| nom pl neut [2x; s-3d(2b); 1169] yévoç 
yévri ac pl neut

[ICo 12.28; s-3d(2b); 1169] 
y£vr|0£vtaç aor pass part ac pl masc

[Hb 6.4; v-lc(2); 1181] yívopat
YEvriOÉVTEÇ aor pass part nom pl masc 

[2x; v-lc(2); 1181]
y£vr|0ÉVTOtv aor pass part gen pl neut 

[Hb4.3; v-lc(2); 1181] 
yEVT]0fivai aor pass inf 

[Hb 5.5; v-lc(2); 1181]

y£vrí0riT£ aor pass impv 2 pl 
[lPe 1.15; v-lc(2); 1181]

Y£\T|0tíicü aor pass impv 3 sg 
[7x; v-lc(2); 1181]

Y£vr)0u)Li£v aor pass subj 1 pl
[Tt 3.7; v-lc(2); 1181]

yévTUia, atoç, tó {1163, s-3c(4)}
produto natural, fruto, Mt 26.29;
Mc 14.25: Lc 12.18; 22.18; 2Co 9.10*

YEVTÍp.axa ac pl neut
[2Co 9.10; s-3c(4); 1163] yÉvr|[j.a

YEvripaTOg gen sgneut [3x; s-3c(4); 1163] "
YEvría£O0£ fut méd ind 2 pl

[Jo 8.33; v-lc(2); 1181] yívopat
YEvfjaETai fut méd ind 3 sg 

[9x; v-lc(2); 1181] 
y£vr]00£ aor méd subj 2 pl 

[8x; v-lc(2): 1181]
YEvqoópEVOV fut méd part ac sg neut 

[ICo 15.37; v-lc(2); 1181]
YEvfjaovioa fut méd ind 3 pl 

[Jo 10.16; v-lc(2); 1181] 
yÉVT)Tai aor méd subj 3 sg 

[46x; v-lc(2); 1181]
YEVvâxai pres pass ind 3 sg

[Mt 2.4; v-ld(la); 1164] yEvváo)

yevváa) {1164, v-ld(la)}
[YEvvfjaa), éyévvriaa, YeyÉvvriKa, 
Y£Y£wrj|iai, ey£vvt]0tiv] procriar, gerar, 
Mt 1.2-16, et al.; ref. mulher, gerar, parir, 
dar à luz, Lc 1.13,57. et al.; pass, nascer, 
ser gerado, Mt 2.1,4, et al.; metaf. produzir, 
estimular, dar ocasião a, efetuar, 2Tm 2.23; 
do hebraico: constituir como filho, constituir 
como rei, ou como representante ou vice-rei 
deDeus, At 13.33; Hb 1.5; 5.5;por impl. 
ser pai ou mãe de alguém; pass, ser filho ou 
filha, Jo 1.13; ICo 4.15, et al.

yEwr]0£Íç aor pass part nom sg masc 
[3x; v-ld(la); 1164]

Y£WT]0év aor pass part nom sg neut 
[Mt 1.20; v-ld(la); 1164] 

y£VVT)0£VTOÇ aor pass part gen sg masc 
[Mt 2.1; v-ld(la); 1164] 

y£wr|0£VTtov aor pass part gen pl masc 
[Rm 9.11; v-ld(la); 1164]

Y£vvr]0fj aor pass subj 3 sg 
[3x;1 v-ld(la); 1164]

YE\'VT|0íjvai aor pass inf 
[3x; v-ld(la); 1164]
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yéwTpa, atoç, tó {1165, s-3c(4)}
o que é gerado ou produzido, descendência, 
progênie, ninhada, Mt 3.7; 12.34, et al.; 
fruto,produto, Mt 26.29; Mc 14.25, et al.; 
fruto, Lc 12.18; 2Co 9.10

y£vvfjp.aTa voc pl neut
[4x; s-3c(4); 1165] yÉvvri(j.a

yevvrjaavTa aor at part ac sg masc
[lJo 5.1; v-ld(la); 1164] ysvváo)

rewriaapéT, f) {1166, s-3g(2)}
Genesaré, um lago da Palestina, 
também chamado de mar de Tiberíades,
Mt 14.34; Mc 6.53; Lc 5.1*

rsvvTioapét indecl
[3x; s-3g(2); 1166] revvtiaapéx

yEvvrjaei fut at ind 3 sg
[Lc 1.13; v-ld(la); 1164] yevváco

yEvvfjap aor at subj 3 sg 
[Jo 16.21; v-ld(la); 1164]

yéwriaiç, £ü)Ç, Is! {1167, s-3e(5b)}
nascimento, natividade, v.l. em Mt 1.18;
Lc 1.14 e lJo 5.18*

yevvriTOÍç dat pl masc
[2x; a-la(2a); 1168] yEwpTÓç

yewr)TÓç, óv {1168, a-1 a(2a)J
nascido de, Mt 11.11; Lc 7.28*

YEW<ó|i£vov pres pass part nom sg neut
[Lc 1.35; v-ld(la); 1164] y£vvá(0

YEVVükjol pres at part nom sg fem 
[G1 4.24; v-ld(la); 1164] 

yEWCòaiv pres at ind 3 pl 
[2Tm 2.23; v-ld(la); 1164] 

yévoiTO aor méd opt 3 sg
[17x; v-lc(2); 1181] yívopai

yEvópEva aor méd part ac pl neut 
[7x; v-lc(2); 1181]

YEVÓgEvai aor méd part nom pl fem 
[4x; v-lc(2); 1181]

Y£vopÉvr|v aor méd part ac sg fem 
[4x; v-lc(2); 1181]

YEVOLiévtk aor méd part gen sg fem 
[33x; v-lc(2); 1181] 

yEVÓpEvot aor méd part nom pl masc
[6x; v-lc(2); 1181] "

yevopévoiç aor méd part dat pl masc 
[2x; v-lc(2); 1181]

y£VO|l£VOlç aor méd part dat pl neut 
[Mt 14.6; v-lc(2); 1181] 

yEvópEvov aor méd part ac sg masc 
[3x; v-lc(2); 1181]

y£vó|.i£vov aor méd part ac sg neut 
[2x; v-lc(2); 1181]

YEvóp.Evoç aor méd part nom sg masc 
[26x; v-lc(2); 1181]

YEvopivov aor méd part gen sg masc 
[5x; v-lc(2); 1181]

YEVopévov aor méd part gen sg neut 
[2x; v-lc(2); 1181]

yEVopévcov aor méd part gen pl masc 
[At 21.17; v-1 c( 2): 1181]

YEVopévtov aor méd part gen pl fem 
[Lc 24.5; v-lc(2); 1181]

YEvopávtov aor méd part gen pl neut 
[Hb 9.11: v-lc(2); 1181]

yévoç, odç, tó {1169. s-3d(2b)}
descendência, progênie, At 17.28, 29; 
família, parentela, linhagem, At 7.13, 
et al.; raça, nação, povo, Mc 7.26;
At 4.36. et al.; tipo, classe, espécie,
Mt 13.47, et al.

yévoç nom sg neut
[5x; s-3d(2b); 1169] yévoç

yévoç ac sg neut [2x; s-3d(2b): 1169] "
yévovç gen sg neut 

[5x; s-3d(2b); 1169] 
yév(0[.icu aor méd subj 1 sg

[2x; v-lc(2); 1181] ytvopat
y£vtópE0cx aor méd subj 1 pl 

[2Co 5.21; v-lc(2); 1181] 
yévcoviai aor méd subj 3 pl 

[4x; v-lc(2); 1181]

Tepaaiivóç, ij, óv (1170, a-la(2a){
também se escreve r£py£OT|vóç, 
de Gerasa, ligado à cidade de Gerasa.
Mc 5.1; Lc 8.26,37; v.l. de raõapr]vóç 
em Mt 8.28 v.l.

TEpaorivmv gen pl masc
[3x; a-la(2a); 1170] lEpacnivóç

repyeorivóç, T], ov {1171, a-1 a(2a)}
ver TEpaorivoç, v.l. em Mt 8.28;
Mc 5.1 eLc 8.26, 37*

yepoDaCa, aç, ri {1172. s-1 a}
um senado, assembléia de anciãos', 
os anciãos de Israel considerados 
coletivamente. At 5.21 *

YEpowíav ac sg fem
[At 5.21; s-la; 1172] yEpouota

yépcuv, ovtoç, ó {1173. s-3c(5b)}
idoso, velho, Jo 3.4*
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yépcov nom sg masc
[Jo 3.4; s-3c(5b); 1173] yépcov

y£TJO(xai 11174, v-1 a(6)}
[yeúoopat, 8yeuaái.iT]v, -] 
experimentar, provar, Mt 27.34; Jo 2.9; 
absol. alimentar-se, At 10.10, et al.; metaf. 
ter percepção de, experimentar, Hb 6.4, 5; 
lPe 2.3; Gaváxou y£Ú£O0at, experimentar 
a morte, morrer. Mt 16.28, et al.

yeuadpEvoc; aor méd part nom sg masc
[2x; v-la(6); 1174] yeúopcu

yEtiaapévovç aor méd part ac pl masc 
[2x; v-la(6); 1174]

yEÚaaoBat aor méd inf[2x; v-la(6); 1174] "
yenoEiai fut méd ind 3 sg 

[Lc 14.24; v-la(6); 1174] 
yEÚot) aor méd subj 2 sg 

[Cl 2.21; v-la(6); 1174] 
y£Úar|xai aor méd subj 3 sg 

[2x;v-la(6); 1174] 
yeúocovxat aor méd subj 3 pl 

[3x; v-la(6); 1174] 
yEtopyEÍxai pres pass ind 3 sg

[Hb 6.7; v-ld(2a); 1175] yECopyéco

yecopyéü) [ 1175. v-1 d(2a)}
[-, -, -, -, -] cultivar, lavrar a terra.
Hb 6.7*

yeópyiov, ou, xó (1176, s-2c j
campo ou solo cultivado, uma fazenda,
ICo 3.9*

yEcópytov nom sg neut
[ICo 3.9; s-2c; 1176] yEcópyiov

'/Eojpyot nom pl masc
[5x; s-2a; 1177] '/Etopyóç

yEtopyoi; datpl masc [5x; s-2a: 1177] 
yECOpyóv ac sg masc [2Tm 2.6; s-2a; 1177] "

yecopyóç, ou, ó [1177, s-2a]
um agricultor, alguém que lavra 
a terra, 2Tm 2.6; Tg 5.7; no nt 
espec. vinhateiro, quem cuida de 
uma vinha, i.q. àptXELoupyÓç;,
Mt 21.33,34, et al.

YEtopyóç nom sg masc [2x; s-2a; 1177] "
yecopyoúç ac pl masc [5x; s-2a; 1177] "
yecopydtv gen pl masc 

[Mc 12.2; s-2a; 1177]

Yfl, flç, t) {1178, s-lh]
terra, solo, Mt 13.5; Mc 4.8, et al.; o chão, 
superfície da terra, Mt 10.29; Lc 6.49, et al.;

a terra, em oposição a mar ou lago,
Lc 5.11; Jo 21.8,9,11; a teira, mundo,
Mt 5.18, 35, et al.; por sinéd. os habitantes 
da terra, Mt 5.13; 6.10; 10.34; uma terra, 
região, área, país, território, Mt 2.20; 14.34; 
como forma de eminência, a terra escolhida, 
Mt 5.5; 24.30; 27.45; Ef6.3; 
os habitantes de uma região ou país,
Mt 10.15; 11.24, et al.

yfj nom sg fem [23x; s-lh; 1178] YÔ
yfj voc sg fem [Mt 2.6; s-lh; 1178] 11
yfj dat sg fem [13x; s-lh; 1178] M
yrjpaç aor at part nom sg masc 

[Mt 22.25; v-ld(2a); 1138] ya îéco
yfjpTi aor at subj 3 sg

[ICo 7.28; v-ld(2a); 1138]
yfjv ac sg fem [78x; s-lh; 1178] YÔ
yflpaç, ptoç, xó (1179, s-3d( 1)}

gen. também em pouç, idade avançada,
Lc 1.36*

yEpáoriç aor at subj 2 sg
[Jo 21.18; v-5a; 1180] yipdaico)

yipáaicov pres at part nom sg neut 
[Hb 8.13; v-5a; 1180]

YnpáOKü) [1180, v-5 a}
[-. éyrjpaaa, yeyrjpaKa, -, -] serou 
tornar-se velho, Jo 21.18; Hb 8.13*

yfjpei dat sg neut
[Lc 1.36; s-3d(l); 1179] yfjpaq

yfjç gen sg fern [135x; s-lh; 1178] yfj
yivEoOat pres méd inf

[9x; v-1 c(2); 1181] ytvopat
yiveoGe pres méd impv 2 pl 

[25x; v-lc(2); 1181] 
ytvéoBcü pres méd impv 3 sg 

[7x; v-lc(2); 1181] 
yivExat pres méd ind 3 sg 

[26.x; v-lc(2); 1181]

yivopcu (1181, v-lc(2)}
[(éytvópriv). yEvrjoopai. êyevópTiv, 
yéyova. yEyévripai, èyevTÍOriv] m.-q.-perf., 
ÈyEvÓEi (3 sg). vir à existência-, ser criado, 
existir por criação, Jo 1.3,10; Hb 11.3;
Tg 3.9; nascer, ser produzido, crescer,
Mt 21.19; Jo 8.58, et al.; levantar, avançar, 
ocorrer, como os fenômenos naturais etc.;
Mt 8.24,26; 9.16, et al.; vir, aproximar-se, 
como a manhã ou noite. Mt 8.16; 14.15,23; 
ser designado, constituído, estabelecido,
Mc 2.27; G1 3.17, et al.; realizar-se, sobrevir,
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acontecer, ocorrer, Mt 1.22; 24.6,20,21,34. 
et al. freq.; ser feito, realizado, efetuado,
Mt 21.42, et al.; cumprir-se, satisfeito,
Mt 6.10; 26.42, et al.; entrar em um estado 
ou condição específicos', tornar-se, assumir 
o caráter e a aparência de alguma coisa,
Mt 5.45; 12.45, et al.; tornar-se ou ser feito 
alguma coisa, ser mudado ou convertido, 
Mt4.3; 21.42; Mc 1.17, et al.; ser,
Mt 11.26; 19.8; yívegGcu iotó uva, estar 
sujeito a, G1 4.4; yíveaOai èv éatrccp, 
cair em si, recobrar-se de um transe ou 
surpresa, At 12.11; qq yévoiTO, que isso 
não aconteça, de jeito nenhum, que Deus o 
proíba de acontecer, Lc 20.16; Rm 3.4,31, 
et al.; ser guardado, celebrado, solenizado, 
como em festas, Mt 26.2, et al.; sertestar 
terminado, completado, Hb 4.3

yivóqeva pres méd part ac pl neut 
[4x; v-1 c(2); 1181]

YLvópevai pres méd part nom pl fem 
[Mc 6.2; v-lc(2); 1181]

Yivopévaç pres méd part ac pl fem 
[At 8.13; v-lc(2); 1181]

Y iv o p iv t)  p re s  m é d  p a r t  n o m  sg  fem  
[At 12.5; v-lc(2); 1181]

YLVopévri pres méd part dat sg  fem 
[lPe 4.12; v-lc(2); 1181]

Y iv o p iv q ç  pres m é d  p a r t  g e n  sg  fem  
[At 23.10; v-lc(2); 1 ís l]

YtvópEVOt pres méd part nom pl masc 
[2x; v-lc(2); 1181]

Yivopivoiç pres méd part dat pl neut 
[Lc 13.17; v-lc(2); 1181]

Ytvópevov pres méd part nom sg neut 
[At 12.9; v-lc(2); 1181]

YivójtEVOV pres méd part ac sg masc 
[Jo 6.19; v-lc(2); 1181]

YtvópEVOV pres méd part ac sg neut 
[2x; v-lc(2); 1181]

Yivopévou pres méd part gen sg neut 
[Jo 13.2; v-lc(2); 1181]

Yivopévtüv pres méd part gen pl neut 
[At 24.2; v-1 c(2); 1181]

Ytvoi) pres méd impv 2 sg 
[5x; v-lc(2); 1181]

Y tvw peB a p re s  m é d  sub j 1 p l 
[2x; v-lc(2); 1181]

YÉvcúvtou pres méd subj 3 pl 
[ICo 16.2; v-lc(2); 1181]

YtvaxjKX pres at impv 2 sg
[2Tm 3.1; v-5a; 1182] YLV(úotcto

YtvcúotCEt pres at ind 3 sg 
[12x; v-5a; 1182]

YLVCüokelv pres at inf [2x; v-5a; 1182] "
YIvcóokelç pres at ind 2 sg 

[7x; v-5a; 1182]
YtvtóOKEiat pres pass ind 3 sg 

[2x; v-5a; 1182]
YtvcóctcETE pres at impv 2 pl 

[6x; v-5a; 1182]
YivcóottETE pres at ind 2 pl 

[16x; v-5a; 1182]
YLVOJOKETm pres at impv 3 sg 

[3x; v-5a; 1182]
YtvcootCT] pres at subj 3 sg 

[Jo 17.23; v-5a: 1182]
Ytvd)aiCT|TE pres at subj 2 pl 

[Jo 10.38; v-5a: 1182]
YivtoaicopEv pres at ind 1 pl 

[9x;v-5a; 1182]
YtvcootcopÉvq pres pass part nom sg fem 

[2Co 3.2; v-5a; 1182]
YtvtóotcovTEÇ pres at part nom pl masc 

[6x; v-5a; 1182]
YLVCÓctkovgi pres at ind 3 pl 

[Jo 10.14; v-5a; 1182]
YivtüOKOVGiv pres at part dat pl masc 

[Rm7.1; v-5a; 1182]

YivcíxTKCú {1182, v-5a}
[Yvcóaopai, r/vcov. r/vc o ra ,
EYVtoopai. ÉYvd)G0qv] saber, conhecer, 
tanto ação incoativa quanto completa e 
terminada; perceber, Mt 22.18; Mc 5.29; 
8.17; 12.12; Lc 8.46; notar, discernir.
Mt 25.24; Lc 19.44; descobrir por 
meio de investigação, interrogatório,
Mc 6.38; Jo 7.51; At 23.28; compreender,
Mc 4.13; Lc 18.34; Jo 12.16; 13.7; At 8.30; 
ICo 14.7,9; reconhecer, conhecer, Mt 7.23; 
2Co 3.2; resolver, concluir, Lc 16.4;
Jo 7.26; 17.8; estar certo de que. Lc 21.20;
Jo 6.69; 8.52; 2Pe 1.20; ter habilidade para. 
ser perito em alguma coisa, Mt 16.3;
At 21.37; conhecer camalmente (ter relação 
sexual), Mt 1.25; Lc 1.34; do hebraico, ver 
com favor, olhar com generosidade,
ICo 8.3; G14.9

Ytvcóotcto pres at ind 1 sg [7x; v-5a; 1182] "
YtvcóottcopEV pres at subj 1 pl 

[Uo 5.20; v-5a; 1182]
YtvcÓGKtov pres at part nom sg masc 

[2x; v-5a; 1182]
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YivráaKwaiv pres at subj 3 pl 
[Jo 17.3; v-5a; 1182]

yXeflicoç, ouç, TÓ {1183, s-3d(2b)}
lit. suco de uvas não fermentado; 
daí, doce vinho novo, At 2.13*

yA,eúicouç gen sg neut
[At 2~13; s-3d(2b); 1183] yÂEtko;

yAuicu nom sg neut
[2x;a-2b; 1184] ŷ kú;

yXvtzv ac sg neut [2x; a-2b; 1184] "

yXuicóç, eia, i3 {1184. a-2b}
doce, Tg 3.11,12; Ap 10.9,10*

yX&aaa, tiç, {1185, s-lc}
a língua, Mc 7.33,35, et al.; meton. 
discurso,fala, lJo 3.18; uma língua, idioma, 
At 2.11; ICo 13.1, et al.; meton. uma língua 
que não é nativa de quem a fala, um dom ou 
faculdade para falar tal língua, Mc 16.17; 
ICo 14.13,14,26, et al.; do hebraico, uma 
nação, definida por sua língua. Ap 5.9, et al.; 
chama de fogo em forma de língua, At 2.3

yXGtaaa nom sg fem [7x; s-lc; 1185] ytMoaa 
yXGtoocn nom pl fem [4x; s-lc; 1185] "
YXcóaaaiç dat pl fem [15x; s-lc; 1185] "
yMtoaav ac sg fem [7x; s-lc; 1185] "
yXGtoaaç ac pl fem [Ap 16.10; s-lc; 1185] "
yÀróaai] dat sg fem [7x; s-lc; 1185] "
Y7ü)OGT]Ç gen sg fem [4x; s-lc; 1185] "

YXüktoóico|xov, ou, tó {1186, s-2c}
lit. caixa para guardar linguetas, bocal, 
ou palheta de instrumentos musicais; 
daí, ger. qualquer caixa ou receptáculo’, 
no n t , uma bolsa, sacola de dinheiro,
Jo 12.6; 13.29*

Y/mtaaotcopov ac sg neut
[2x; s-2c; 1186] yA.toaoÓKopov

Yàüjoowv gen pl fem [5x; s-lc; 1185] yXGtaaa

yvatj)ei3ç, écoç, ó {1187, s-3e(3)}
lavandeiro, branqueador, Mc 9.3*

yva([)EÚç nom sg masc
[Mc 9.3; s-3e(3); 1187] Yvot4)eiJÇ

YVijoiE voc sg masc
[Fp 4.3; a-la(l); 1188] yvijoioc;

Yvijotov ac sg neut
[2Co 8.8; a-la(l); 1188]

yvijaioç, a, ov [1188, a-la(l)}
legal, legítimo, como filhos; genuíno, 
na fé etc.; lTm 1.2; Tt 1.4; verdadeiro, 
sincero, 2Co 8.8; Fp 4.3*

YVT|0Íq) dat sg neut [2x; a-la(l); 1188] "

yvnoUoç {1189, advérbio}
genuinamente, sinceramente, Fp 2.20*

yvqoíüK advérbio
[Fp 2.20; advérbio; 1189] ŷ HOÍwc

yvoi aor at subj 3 sg
[3x; v-5a; 1182] yivooGtcto

yvóvxa aor at part ac sg masc 
[2Co5.21; v-5a; 1182] 

yvóvTEÇ aor at part nom pl masc 
[5x;’v-5a; 1182]

yvoúç aor at part nom sg masc 
[Í2x; v-5a; 1182]

yvó<t>oç, ou, ó {1190, s-2a)
uma nuvem espessa, escuridão, Flb 12.18*

Yvócjxp dat sg masc
[Hb 12.18; s-2a; 1190] Yvótpoç

Yvô) aor at subj 1 sg
[2Co 2.9; v-5a; 1182] yivcóokcd

yvcp aor at subj 3 sg [3x; v-5a; 1182] "
yvwGt aor at impv 2 sg 

[Hb 8.11; v-5a; 1182]

yvà(ií), tiç, {1191, s-1 b}
a mente, como meio de conhecimento e 
de julgamento; consentimento, Fm 14; 
propósito, resolução, At 20.3; opinião, 
julgamento, ICo 1.10; 7.40; sugestão, 
conselho que se dá, distinto de proibição,
ICo 7.25; 2Co 8.10; At 4.18 v.L; 20.3

yvtópri dat sg fem
[ICo 1.10; s-lb; 1191] Yv(5ltr|

YV(ó|ir)v ac sg fem [6x; s-lb; 1191] "
Yvd)|Ti]ç gen sg fem [2x; s-lb; 1191] "
yvwvat aoratinf [15x; v-5a; 1182] y^ oicco 
YvojpiotéoOco pres pass impv 3 sg

[Fp 4.6; v-2a(l); 1192] Yvwpígto
Yvojpígopev pres at ind 1 pl 

[2Co 8.1; v-2a(l); 1192]

yvatpíÇü) {1192, v-2a( 1)}
[yvcopíoa), EYvwpioa, -, -,
ÊYV(Opío0r|v] fazer conhecido, revelar, 
declarar, Jo 15.15; 17.26, et al.; saber,
At 7.13 v.L; Fp 1.22

yvcopígco pres at ind 1 sg [4x; v-2a(l); 1192] "

yvcí)pip,oç, ov [1193, a-3a]
relacionado com, conhecido de,
Jo 18.16 v.L*

yvcüpíoai aor at inf [3x; v-2a( 1); 1192] "
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yvojpíoaç aor at part nom sg masc 
[Ef 1.9; v-2a(l); 1192]

yvwptaet fut at ind 3 sg [2x; v-2a(l); 1192] '
yvtopíar] aor at subj 3 sg 

[Rm 9.23; v-2a(l); 1192] 
yvtopto0évTOÇ aor pass part gen sg neut 

[Rm 16.26; v-2a(l); 1192] 
yvtopioOíj aor pass subj 3 sg 

[Ef 3.10; v-2a(l); 1192] 
yvtopíootJGiv fut at ind 3 pl 

[Cl 4.9; v-2a(l); 1192] 
yvmptoco fut at ind 1 sg 

[Jo 17.26; v-2a(1); 1192]
yvütç aor at subj 2 sg

[Ap 3.3; v-5a; 1182] yivwaicoj
yvcóaei dat sg fem

[8x; s-3e(5b); 1194] yvcòoiç
yvcóaeoBe fut méd ind 2 pl

[6x; v-5a; 1182] yivúoKOt
yvcbaeiai fut méd ind 3 sg 

[Jo7.17; v-5a; 1182] 
yvüjaewç gen sg fem

[12x; s-3e(5b); 1194] yvtüaiç
yvmari fut méd ind 2 sg

[Jo 13.7; v-5a; 1182] ytvtóoicco
yv(üO0évtEÇ aor pass part nom pl masc 

[G14.9; v-5a; 1182] 
yvtooBfj aor pass subj 3 sg 

[Lc 8.17; v-5a; 1182] 
yvtoo0fÍGetai fut pass ind 3 sg 

[4x; v-5a; 1182] 
yvu)G0fÍTOt aor pass impv 3 sg 

[Fp4.5; v-5a; 1182] 
yvtòoiv ac sg fem

[6x; s-3e(5b); 1194] yvtòotç
yvtòotv aor at subj 3 pl

[Ap 3.9; v-5a; 1182] yivcootco)

yvôo iç , ewç, t) {1194, s-3e(5b)[
conhecimento, Lc 1.77; conhecimento de 
um tipo especial e de caráter relativamente 
alto, Lc 11.52; Rm 2.20; lTm 6.20; 
princ. ref. à iluminação cristã, Rm 15.14;
ICo 8.10; 12.8; 2Co 11.6, et al.

yvcòaiç nom sg fem
[3x; s-3e(5b); 1194] yvwoig

yvoóoopai fut méd ind 1 sg
[2x; v-5a; 1182] yivtóoicw

yvcüGÓpeOa fut méd ind 1 pl 
[Uo 3.19; v-5a; 1182] 

yvmaoviat fut méd ind 3 pl 
[3x;v-5a; 1182]

yvtooiá ac pl neut
[At 15.18; a-la(2a); 1196] yvtooxóç

yvtúarnv ac sg masc
[At 26.3; s-lf; 1195] yvmOTTiç

yvcÍKJTTiç, ou, ó [1195. s-lf}
alguém familiarizado com algo, 
instruído, hábil, At 26.3*

yvtoatoí nom pl masc
[Lc 23.49; a-la(2a); 1196] yvtúOTÓ;

yvcoGTOtç dat pl masc
[Lc 2~44; a-la(2a); 1196] 

yvtuGTÓv nom sg neut 
[lOx; a-la(2a); 1196]

yvcootóç, lí, óv {1196, a-la(2a)}
conhecido, Jo 18.15,16, et al.; certo, 
incontestável, At 4.16; TÒ yvtüOTÓv, 
o que é conhecido ou cognoscivel, os 
atributos inquestionáveis, Rm 1.19; 
subst. um conhecido, Lc 2.44; 23.49

yvcüGTÓg nom sgmasc [2x; a-la(2a); 1196] "
yvfôiE aor at impv 2 pl

[Lc 21.20; v-5a; 1182] yivwOKü)
yv(üT8 aor at subj 2 pl [5x; v-5a; 1182] "
yvtÓTO) aor at impv 3 sg 

[Mt6.3;v-5a; 1182f 
yoyyfÇETE pres at impv 2 pl

[2x; v-2a(l): 1197] yoyyúuo
yoyyú2,ovioç pres at part gen sg masc 

[Jo 7.32; v-2a(l); 1197] 
yoyyúgouoiv pres at ind 3 pl 

[Jo 6.61; v-2a(l); 1197]

yoYY^w [1197, v-2a(l)}
[(êyóyyugov), yoyyúoco, êyóyyvoa,

-] falar em particular e em voz 
baixa, murmurar, Jo 7.32; declarar 
descontentamento secreto e zangado, 
expressar reclamação indignada, 
murmurar, resmungar. Mt 20.11;
Lc 5.30; Jo 6.41.43,61; ICo 10.10*

yoyyuoiióç, a0, ó {1198, s-2a}
conversa resmungona, murmuradora, 
baixa e suprimida, Jo 7.12; a expressão 
de descontentamento secreto e zangado, 
murmuração, reclamação, At 6.1;
Fp 2.14; lPe 4.9*

yoyyuo|ióç nom sg masc
[2x; s-2a; 1198] yoyyua(ióç

yoyyvopoô gen sg masc 
[lPe 4.9; s-2a; 1198]
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YOYYi'OM-cov gen pi masc 
[Fp 2.14; T-2a; 1198] 

YOYŶ OTaí nom pi masc 
[Jd 16; s-lf; 1199]

H

YOYŶ OTii;

Vovuiteréa) {1206, v-1 d(2a) }
[-, èYovrniéxTiüa, -] cair de joelhos, 
ajoelhar-se diante de, Mt 17.14; 27.29;
Me 1.40; 10.17*

YOYYWTife, o0, Ó 11199, s-lf}
um murmurador, resmungão. Jd 16*

YÓTiç, T)TOÇ, Ó {1200, s-3c( 1)}
am ilusionista, adivinho', daí, por impl. 
um impostor, trapaceiro, 2Tm 3.13*

YÓr|iEç nom pl masc
[2Tm 3.13; s-3c(l); 1200] yótiç

ToXYoBa, fj {1201, s-3 g( 1)}
Gólgota, nome pr., Mt 27.33;
Mc 15.22; Jo 19.17*

roXYO0& indecl [3x; s-3g(l); 1201] roX/oBa 
YÓp.ov ac sg masc [3x; s-2a; 1203] yÓM-OÇ

rópioppa, cov, t á  ouaç, f| [1202. s-2c) 
Gomorra (Gênesis 19), nome pr.,
Mt 10.15; Mc 6.11 v.l.;Rm9.29;
2Pe 2.6; Jd 7*

ró u o p p a  nom sg fem
[2x; s-2c; 1202] ró|iOppa

ro(ióppaç gen sg fem 
[2Pe 2~.6; s-2c; 1202] 

ro|.ióppa)v gen pl neut 
[Mt 10.15; s-2c; 1202]

YÓROÇ, ou, ó {1203, s-2a{
a carga de um navio. At 21.3; por impl. 
mercadoria, Ap 18.11.12*

YÓvaoiv dat pl neut
[Lc 5.8; s-3c(6d); 1205] yóvu

YÓvaxa ac pl neut 
[8x; s-3c(6d); 1205]

YOveiç nom pl masc
[9x; s-3e(3); 1204] yoveuç

YOveiç ac pl masc 
[5x; s-3e(3); 1204]

Yoveóç, écoç, ó {1204, s-3e(3)]
um pai; pl. no nt pais. Mt 10.21;
Lc 2.27,41; 2Co 12.14

YOveuolv dat pl masc [5x; s-3e(3); 1204] 
YOVÉmv gen pl masc

[Lc 2L16; s-3e(3); 1204]

YÓvu, citoç, TÓ (1205, s-3c(6d)}
joelho, Lc 22.41; Hb 12.12, et al.

YÓvu nom sg neut [2x; s-3c(6d): 1205] yóvu 
YÓvu ac sg neut [Rm 11.4; s-3c(6d); 1205] "

YovuttETTÍoaviEç aor at part nom pl masc
[Mt 27.29; v-ld(2a); 1206] YovlCT£Této 

YOVUtiETTÍaaç aor at part nom sg masc 
[Mc 10.17; v-ld(2a); 1206]

YOVu^ etcúv pres at part nom sg masc 
[2x; v-ld(2a); 1206]

Ypónna, atoç, tó {1207, s-3c(4)}
lit. aquilo que é escrito ou desenhado; uma 
carta, uma letra do alfabeto, um escrito, 
livro, Jo 5.47; um reconhecimento de dívida, 
uma conta, uma fatura, uma nota de 
débito, Lc 16.6,7; uma epístola, carta,
At 28.21; G1 6.11; ÍEpà Ypápiiaxa,
Escritura Sagrada, os livros sagrados do 
Antigo Testamento, as Escrituras Judaicas, 
2Tm 3.15; princ. a letra da lei de Moisés, 
o sentido literal e simples, Rm 2.27,29; 7.6; 
2Co 3.6,7; pl. letras, erudição, Jo 7.15;
At 26.24*

Ypápixa nom sg neut
[2Co 3.6; s-3c(4); 1207] YPÓ(tpa

Ypappaaiv dat pl neut [3x; s-3c(4); 1207] 
Y pá|i|iaia nom pl neut 

[At 26.24; s-3c(4); 1207]
Ypappata ac pl neut [5x; s-3c(4); 1207] "
YpctuuctTEiç nom pl masc

[28x; s-3e(3): 1208] YPa PRaT£Óç
Ypo.,u|.ta.TELÇ voc pl masc 

[6x; s-3e(3); 1208]
YpappaTEXç ac pl masc [5x; s-3e(3); 1208] "

Ypannateóç, écoç, ó {1208, s-3e(3)}
um escriba; escrivão, secretário da cidade, 
oficia! de registro, arquivista, At 19.35; 
am perito na lei judaica, um professor ou 
intérprete da lei, Mt 2.4; 5.20, et al. freq.; 
ger. um professor de religião. Mt 13.52; 
por sinéd. qualquer um que se distingue 
pela instrução ou sabedoria, ICo 1.20

YpappaiEÚ; nom sg masc 
[5x: s-3e(3); 1208]

YpaMJictTEÚaiv dat pl masc 
[2x; s-3e(3); 1208]

YpappaiEotv gen pl masc 
[17x; s-3e(3); 1208]

Ypápuan dat sg neut
[Rm 2.29; s-3c(4); 1207] Ypónna
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Ypápuaicx gen sg neut 
[3x;s-3c(4);1207]

Yparrióv ac sg neut
[Rm 2.15; a-la(2a); 1209] YP^^ÓÇ

YpdJtTÓç, 1̂ , óv {1209, a-la(2a)}
escrito, Rm 2.15*

Ypcwtxxí nom pl fem [3x; s-lb; 1210] YPO^Ó
Ypatjiaiç dat pl fem [4x; s-lb; 1210] "
Ypatfiáç ac pl fem [9x; s-lb; 1210] "
Ypá(j)E pres at impv 2 sg

[Jo 19.21; v-lb(l); 1211] YpácM
Ypá(]>Ei pres at ind 3 sg 

[Rm 10.5; v-lb(l); 1211]
Ypcujmv pres at inf [7x; v-lb(l); 1211] "
Ypác()£a9ai pres pass inf 

[lTs 5.1; v-lb(l); 1211]

Yptxcjjli, flç, fj {1210, s-lb}
um escrito', no nt as Escrituras Sagradas, 
as Escrituras Judaicas, ou os livros do 
Antigo Testamento, Mt 21.42; Jo 5.39, 
et al.; por sinéd. doutrinas, declarações, 
oráculos, ou promessas contidos nos livros 
sagrados, Mt 22.29; Mc 12.24, et al.; 
princ. uma profecia, Mt 26.54; Mc 14.49;
Lc 4.21; 24.27, 32; com a adição de 
jtpo(t)T|TiiCTÍ, Rm 16.26; e de xrôv trpocppTtbv, 
Mt 26.56

Ypa(|)TÍ nom sg fem [21x; s-lb; 1210] YPa<PÓ 
Ypotcpf] dat sg fem [2x; s-lb; 1210] "
Ypcx(j)iiv ac sg fem [4x; s-lb; 1210] "
Ypoujyrjç gen sg fem [3x; s-lb; 1210] "
Ypá4>ritai pres pass subj 3 sg

[Jo 21.25; v-lb(l); 1211] YP<*0«
Ypá(J)opEV pres at ind 1 pl 

[2x; v-lb(l); 1211]
Ypac[)ópEva pres pass part ac pl neut 

[Jo 21.25; v-lb(l); 1211]

Ypá(t>(ü [1211, v-lb(l)}
[(EYpacjtov), Ypárjxn, EYparjia,
YÉYpa0a, y£yp<W “ L ÈYpá<|>iiv] 
gravar, escrever, de acordo com o método 
antigo de escrever sobre placas de metal, 
tábuas revestidas de cera etc., Jo 8.6,8; 
escrever em pergaminho, papel etc., 
geralmente, Mt 27.37, et al.; escrever cartas, 
At 23.25; 2Co 2.9; 13.10, et al.; descrever 
por escrito, Jo 1.46; Rm 10.5; inscrever em 
uma lista etc., Lc 10.20; Ap 13.8; 17.8, et al.; 
escrever uma lei, ordem, ou decretar por 
escrito, Mc 10.5; 12.19; Lc 2.23, et al.

Ypátpw pres at ind 1 sg [ 13x; v-1 b( 1); 1211] "
YpcKpôv gen pl fem [4x; s-lb; 1210] Y P^tí 
Ypcuptov pres at part nom sg masc

[2Jo 5; v-lb(l); 1211] Ypáqxo
Ypáipai aor at inf [5x; v-lb(l); 1211] "
Ypát[iavi£ç aor at part nom pl masc 

[Ap 15.23; v-lb(l); 1211]
YpcoJjaç aor at part nom sg masc 

[3x; v-lb(l); 1211]
Ypátpriç aor at subj 2 sg 

[Ap 10.4; v-lb(l); 1211]
Ypát[iov aor at impv 2 sg 

[14x; v-lb(l ); 1211]
Ypátjto) aor at subj 1 sg 

[At 25.26; v-lb(l); 1211]
Ypáipw fut at ind 1 sg 

[Ap 3.12; v-lb( 1 );̂  1211]
YpacóòEiç ac pl masc

[U m  4.7; a-4a; 1212] YpatíJÒTiç

Ypacòôriç, eç {1212, a-4a}
próprio de mulher velha; por impl. algo tolo, 
absurdo, lTm 4.7*

Ypt)YopEiTE Pres at impv 2 pl
[lOx; v-ld(2a); 1213] YP0Y°pÉm

YpriYopéü) [1213, v-1 d(2a)}
[-, EYpiT/ópuaa, -, -] estar acordado,
vigiar, Mt 26.38.40,41; Mc 14.34,37,38; 
estar vivo, lTs 5.10; metaf. estar alerta, 
atento, vigilante, circunspecto, Mt 25.13;
Mc 13.35, et al.

YptlYOpfl pres at subj 3 sg 
[Mc 13.34: v-ld(2a); 1213]

YptlYopfjoai aor at inf 
[2x; v-ld(2a); 1213]

Ypr|Y°PnoaTe a°r at impv 2 pl 
[lPe 5.8; v-ld(2a); 1213]

YpTiYopTÍCFflç aor at subj 2 sg 
[Ap 3.3; v-ld(2a); 1213]

YpoYopoOvia; pres at part ac pl masc 
[Lc 12.37; v-ld(2a); 1213]

YphYopofivTEç pres at part nom pl masc 
[Cl 4.2; v-ld(2a); 1213]

Yprp/opmpEV pres at subj 1 pl 
[2x; v-ld(2a); 1213]

Ypr|Y0Pmv Pres at Part nom s8 masc 
[2x; v-ld(2a); 1213]

Yvpvá nom pl neut
[Hb 4.13; a-la(2a); 1218] Y^Pvóç

Yt'pvatE pres at impv 2 sg
[lTm 4.7; v-2a(l); 1214] Yvpvágut
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yupivá^co {1214, v-2a( 1)}
[-, Y8YVi')(.ivaouai, -] lit. treinarem 
disciplina de ginástica', daí, exercitar-se 
em alguma coisa, treinar para uso, 
disciplina, lTm 4.7: Hb 5.14; 12.11;
2Pe 2.14*

YVLivoúç ac pl masc
[At 19.16; a-la(2a); 1218]

Yvvat voc sg fem [lOx; s-3b(l); 1222] Y1’V1Í 
yvvaTica ac sg fem [52x; s-3b(l); 1222] "
YVvaticápia ac pl neut

[2Tm 3.6; s-2c; 1220] Y^vaticápiov
Yupvaoia, aç, tfj {1215, s-la}

lit. exercício de ginástica: daí, 
exercício corporal de qualquer tipo, 
lTm 4.8*

Yupvaata nom sg fem
[lTm 4.8; s-la; 1215] yuM-'VO!-Olcx

Yt'pvqv ac sg fem
[Ap 17.16; a-la(2a); 1218] Yvpvóç

Yvpvixeúopev pres at ind 1 pl
[ICo 4.11; v-la(6); 1217] yu|xvitexkü

YupvT]TEl3(D. v.l. de Yupvixeúo) {1216, v-la(6)}

YupviTEiico {1217, v-la(6)} 
estar malvestido, 1 Co 4.11 *

Yvpvoí nom pl masc
[2x; a-la(2a); 1218] Y^pwç

Yvpvóv ac sg masc [3x; a-la(2a); 1218] "

Yupvóç, rj, óv 11218, a-la(2a)}
nu, sem roupa, Mc 14.51,52; sem a roupa 
de cima e vestido apenas com roupa de 
baixo ou túnica, Jo 21.7; mal ou pobremente 
vestido, destituído de roupas apropriadas e 
suficientes, Mt 25.36.38,43,44; At 19.16;
Tg 2.15; metaf. desvestido de um corpo,
2Co 5.3; não coberto, descoberto, aberto, 
manifesto, Hb 4.13; simples, mero,
ICo 15.37; despido de roupa espiritual,
Ap 3.17; 16.15; 17.16

Yupvóç nom sg masc [6x; a-la(2a); 1218] "

yupvÓTTiç, titoç, f| {1219, s-3c{ 1)}
nudez: falta de roupa apropriada e 
suficiente, Rm 8.35; 2Co 11.27; nudez 
espiritual, estar destituído de roupa 
espiritual, Ap 3.18*

Yupvóxqç nom sg fem
[Rm 8.35; s-3c(l); 1219] Yupvóxriç

Yvpvóxqxi dat sg fem
[2Co 11.27; s-3c( l); 1219]

Yupvóxqxoç gen sg fem 
[Ap 3.18; s-3c( 1); 1219]

YX'pvou gen sg neut
[Mc 14.51; a-la(2a); 1218] Yupvóç

YirvaiKápiov, ou, xó [1220, s-2c}
uma mulher pequena: uma mulher tola, 
fraca, leviana. 2Tm 3.6*

Ywaí-icaç ac pl fem [llx; s-3b(l); 1222] yvviÍ

yuvaiiCEÍoç, a , ov {1221, a-1 a( 1)}
característico de mulheres, feminino, 
lPe 3.7*

YUvatKEÍtp dat sg neut
[lPe 3.7; a-la(l); 1221] YPvaLK£toç

YUvatKEC nom pl fem 
[12x.: s-3b(l); 1222]

YwaíicEç voc pl fem [3x; s-3b(l); 1222] "
YwaiKÍ dat sg fem [15x; s-3b(l); 1222] "
YUvatKÓ; gen sg fem [22x; s-3b(l); 1222] "
Yuvauccòv gen pl fem [llx; s-3b(l); 1222] 
Yuvcutjt dat pl fem [At 21.5; s-3b(l); 1222] "
Yuvat^tv dat pl fem [5x; s-3b(l); 1222] "

Yuvt], aiicoç, r] {1222, s-3b(l)}
uma mulher, Mt 5.28, et al.; mulher casada, 
esposa, Mt 5.31,32; 14.3, et al.; no voc. 
d) YÚvou, O mulher! uma forma comum 
de se dirigir às mulheres em qualquer 
circunstância; metaf. usada em relação à 
igreja, como estando unida a Cristo,
Ap 19.7; 21.9

Yuvt] nom sg fem [73x; s-3b(l); 1222] "

Tá>y,ò {1223, s-3g(2)}
Gogue, nome pr. de uma nação, indecl.
Ap 20.8*

For/ indecl [Ap 20.8; s-3g(2); 1223] Tcuy

Ycovta, aç, {1224, s-la)
ângulo externo, canto que se projeta,
Mt 6.5; 21.42; ângulo interno; por impl. 
um canto escuro, lugar obscuro, At 26.26; 
canto, extremidade, ou região da terra,
Ap 7.1; 20.8

Ytovía dat sg fem
[At 26.26; s-la; 1224] Y ^ ta

Ycovtatç dat pl fem [2x; s-la; 1224] "
Ytuvíaç gen sg fem [5x; s-la; 1224] ytavía
ycovíaç ac pl fem [Ap 7.1; s-la; 1224] "



ô’ partícula [24x; partícula; 1254] òÉ

Àaptò, ver Aautò {1226}

òaípovEÇ nom pl masc
[Mt 8.31; s-3f(lb); 1230] òaíj.icov

òaipóvia nom pl neut
[8x; s-2c; 1228] óatpóvtov

õaijtóvia ac pl neut [24x; s-2c; 1228] "
òai|iovíi;ETai pres pass ind 3 sg

[Mt 15.22; v-2a(l); 1227] òaipovígopat

ôatpoví^o|xai 11227, v-2a( 1)}
[-, £Ôai|iovío0r|v] no nt
estar possuído, afligido, atormentado 
por um demônio ou espírito mau, i.q. 
òcupóviov E/eiv, Mt 4.24; 8.16,28,33

òca|.tovit,ó|.i£VOi pres pass part nom pl masc 
[Mt 8.28; v-2a(l); 1227] 

òaipoviÇppEvov pres pass part ac sg masc 
[2x; v-2a(l); 1227]

òatpovigópEvoç pres méd part nom sg masc 
[Mt 12.22; v-2a(l); 1227] 

òoupovi^opivou pres pass part gen sg masc 
[Jo 10.21; v-2a(l); 1227] 

òaipoviÇ,opÉvot)ç pres pass part ac pl masc 
[3x; v-2a(l); Í227]

ÒaipoviÇopévcp pres pass part dat sg masc 
[Mc 5.16; v-2a(l); 1227] 

òoupovitppévcDv pres pass part gen pl masc 
[Mt 8.33; v-2a(l); 1227] 

õaipovíoiç dat pl neut
[ICo 10.20; s-2c; 1228] õaipóviov

òaipóviov, ou, tó  {1228, s-2c)
um deus ou divindade pagão, At 17.18;
ICo 10.20,21; Ap 9.20; no nt, um 
demônio, espirito mau, Mt 7.22; 9.33,34; 
10.8; 12.24

óatpóvtov nom sg neut [5x; s-2c; 1228] "
òatpóvtov ac sg neut [lOx; s-2c; 1228] "
õaipovíou gen sg neut [4x; s-2c; 1228] 
ôatpovto0EÍç aor pass part nom sg masc

[2x;v-2a(l); 1227] ôaipovíçopai

òainoviCÍJÔTiç, eç [1229, a-4a]
que pertence a ou procede de demônios', 
demoníaco, maligno, Tg 3.15*

òatpovLOjóriç nom sg fem
[Tg 3.15; a-4a; 1229] òaipovitóòriç

baipovtcov gen pl neut
[llx; s-2c; 1228] ôautóvtov

ôaípcav, ovoç, ó {1230. s-3f(lb)|
um deus, um poder superior, no nt um 
demônio maligno, anjo mau, Mt 8.31;
Mc 5.12 v.l.; Lc 8.29; Ap 18.2 v.l*

òcíkvete pres at ind 2 pl
[G1 5.15; v-3a(l); 1231] òckvm

ôáicva) {1231, v-3a( 1 )}
[-, -, -, EÔTÍ/Griv] morder,picar, 
metaf. molestar, atormentar, ferir, G1 5.15*

ôáicpuov, ou, TÓ {1232, s-2c}
também se escreve òáttpu, lágrima

òátcpvov ac sg neut [2x; s-2c; 1232] òáicpuov 
ôÓKpuotv dat pl neut [2x: s-2c; 1232] "

ôaicpikú {1233, v-la(4)}
[-. Èòátcpuoa, -. -] derramar lágrimas,
chorar, Jo 11.35*

òcücpúmv gen pl neut [6x; s-2c; 1232] "
òatcxú/aov ac sg masc

[Lc 15.22; s-2a: 1234] òoüctúâioç

óaKTÚXioç, ou, ó {1234, s-2a}
um anel para o dedo, Lc 15.22*

òáicTUÂov ac sg masc
[2x; s-2a; 1235] òcüctuLoç

ôáicTuXoç, ou, ó [1235, s-2a}
um dedo, Mt 23.4; Mc 7.33; do hebraico, 
poder, Lc 11.20

òaKTÚLov gen sg masc 
[Lc 16.24; s-2a; 1235] 

ôaKTtv.ouc ac pl masc 
[Mc 7.33; s-2a; 1235] 

òaKTiv.to dat sg masc [3x; s-2a: 1235] 
ôcuctúLcov gen pl masc 

[Lc 11.46; s-2a; 1235]

AaLpavouOá, i] {1236, s-3g(2)}
Dalmanuta, indecl, uma pequena 
cidade às margens do Mar de 
Tiberíades, Mc 8.10*
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AaL|iavou0á indecl
[Mc 8.10; s-3g(2); 1236] AaL{iavov0á

AaXpiaTÍa, aç, fj {1237, s-la}
Dalmácia. 2Tm 4.10*

AaLpoiTÍav ac sg fem
[2Tm 4.10; s-la; 1237] AaLpatía

òapágeTai pres pass ind 3 sg
[Tg 3.7; v-2a(l); 1238] bapáljtü

ôap,áÇa) {1238, v-2a(l)}
[-, êôánaaa, -, õeôáitaanai, -] 
também se escreve ôciveíLcü, dominar, 
submeter. Mc 5.4; Tg 3.7; metaf. manter 
dentro dos limites adequados, Tg 3.8*

òap.áÂEtoç gen sg fem
[Hb 9.13; s-3e(5b); 1239] óápaLiç

ôá|iaX,iç, 8üjç, fj {1239, s-3e(5b)}
uma novilha, vaca nova, Hb 9.13*

Aá(xapiç, lôoç, t) {1240, s-3c{2)}
Dâmaris, nome pr., At 17.34*

Aá|iapiç nom sg fem
[At 17.34; s-3c(2); 1240] Aá{taptç

òapáaai aor at inf
[2x; v-2a(l); 1238] òapátco

Aa|iaaiCT]VÓç, rj, óv {1241. a-1 a( 2a)}
um damasceno, alguém natural de 
Damasco. 2Co 11.32*

Aap.aoiCTivü)v gen pl masc
[2Co 11.32; a-la(2a); 1241] Aa|iaoia]vóç 

Aa{taatcóv ac sg fem
[7x; s-2b; 1242] AapaoKÓç

Aa|iaatcóç, ob, t) [1242, s-2b}
Damasco, a capital da Síria

Aapaoictô dat sg fem [8x; s-2b; 1242] "

Aáv, ó {1243, s-3g(2)}
Dã (Gn 30.6), nome pr., indecl,
Ap 7.5 v.l.*

ôavetÇü). ver ôavíto) [1244, v-2a(l)}

ôáveiov, on, xó {1245, s-2c}
empréstimo, dívida. Mt 18.27*

ôáveiov ac sg neut
[Mt 18.27;s-2c; 1245] ôáveiov

ôaveiOTTjç, ob, ó, ver òaviGTtjç {1246. s-lf}

õavípeie pres at impv 2 pl
[Lc 6.35; v-2a(l); 1247] ôavígco

òavígopaiv pres at ind 3 pl 
[Lc 6.34; v-2a(l); 1247]

{1247, v-2a(l)}ôavt^o)
[-, èôávioa, -, -, -] emprestar 
dinheiro para alguém, Lc 6.34 (2x),
35; méd. tomar dinheiro emprestado,
Mt 5.42*

Aavnft., ó {1248, s-3g(2)}
Daniel, nome pr., indecl, Mt 24.15;
Mc 13.14 v.l*

Aavit]/. indecl
[Mt 24.15; s-3g(2); 1248] AavipL

òavíaaaBai aor méd inf
[Mt 5.42; v-2a(l); 1247] ôavíÇü)

òavíoriie aor at subj 2 pl 
[Lc 6.34; v-2a(l); 1247] 

õaviaifj dat sg masc
[Lc 7.41; s-lf; 1250] óaviaifjç

ôaviotife, on, ó {1250, s-lf]
que empresta dinheiro, credor,
Lc 7.41*

ôaraxváü) {1251, v-ld(la)}
[ôajtavrjaco, èòa^ávriaa, 
èôa.JtavtíBriv] gastar, ser gasto, 
pagar despesas Mc 5.26; At 21.24;
2Co 12.15; esgotar, esbanjar, 
consumir de maneira extravagante,
Lc 15.14; Tg 4.3*

ôajtávT], T)Ç, t] {1252, s-lb}
despesa, custo, Lc 14.28*

ô a ; tá v í ] v  ac  sg  fem
[Lc 14.28; s-lb: 1252] ôartávr|

òaTtavfjaavToç aor at part gen sg masc
[Lc 15.14; v-ld(la); 1251] ôcutaváio

òan:avfjoaaa aor at part nom sg fem 
[Mc 5.26; v-ld(la); 1251] 

òa;tavfjaT|Te aor at subj 2 pl 
[Tg 4.3; v-ld(la); 1251] 

õa^ávrioov aor at impv 2 sg 
[At 21.24; v-ld(la); 1251] 

ócutavriaco fut at ind 1 sg 
[2Co 12.15; v-ld(la); 1251] 

òapríaea0e' fut pass ind 2 pl
[Mc 13.9; v-lc(l); 1296] ôépro

óctpríoeiai fut pass ind 3 sg 
[2x; v-lc(l); 1296]

Aantô, ó {1253, s-3g(2)}
também se escreve Aauetò e Aa(3íô,
Davi. nome pr., indecl, Mt 1.6; Lc 1.27;
At 2.29; Rm 1.3; 2Tm 2.28

Aauíô indecl [59x; s-3g(2); 1253] Aaníô



Ò8 - ÒÉTÍOECOÇ 164

òé (1254, partícula}
uma partícula conjuntiva que marca a adição 
extra de uma oração, seja em oposição seja 
como continuação, à que a precedeu, e pode 
ser traduzida como mas, por outro lado, e, 
também, agora etc.; ícai òé, quando houver 
uma adição extra especial em continuação, 
também, sim, e também etc. As vezes, 
encontra-se no começo da apódose de 
uma frase, At 11.17. Ela também serve 
para marcar a retomada de um raciocínio 
interrompido, 2Co 2.10; G1 2.6

òé partícula [2768x; partícula; 1254] òé
òeôápaoTat perf pass ind 3 sg 

[Tg 3.7; v-2a(l); 1238] 
ôeòekotmicev perf at ind 3 sg 

[Hb 7.6; v-ld(3); 1282]
ÒEÒEicáxcoxat perf pass ind 3 sg 

[Hb 7.9; v-ld(3); 1282] 
ôéòEictai perf méd ind 3 sg 

[At 8.14; v-lb(2); 1312] 
òeòekxóç perf at part nom sg masc 

[At 22.29; v-ld(2b); 1313] 
òéÒEpai perf pass ind 1 sg 

[Cl 4.3; v-ld(2b); 1313]
ÔEÒEpéva perf pass part nom pl neut 

[Mt 18.18; v-ld(2b); 1313]
ÔEÔ£pévT]v perf pass part ac sg fem 

[Mt 21.2; v-ld(2b); 1313]
ÔEÒEpévov perf pass part nom sg neut 

[Mt 16.19; v-ld(2b); 1313]
ÔEÒEpévov perf pass part ac sg masc 

[5x; v-ld(2b); 1313]
ÒEÓEpévoç perf pass part nom sg masc 

[4x; v-ld(2b); 1313]
ÒEÔEfiévouç perf pass part ac pl masc 

[4x; v-íd(2b); 1313] 
óéÓEOai perf pass ind 2 sg 

[ICo 7.27; v-ld(2b); 1313]
ÔEÓéoOat perf pass inf 

[Mc 5.4; v-ld(2b); 1313] 
òéóEiat perf pass ind 3 sg 

[3x; v-ld(2b); 1313]
ÔEÔLKaícopcu perf pass ind 1 sg

[ICo 4.4; v-ld(3); 1467] óucaióco
ÔEÔticauopévoç perf pass part nom sg masc 

[Lc 18.14; v-ld(3); 1467]
ÕEÔtraLCDxat perf pass ind 3 sg 

[Rm6.7; v-ld(3); 1467]
ÔEÔLOOYpévoL perf pass part nom pl masc

[Mt 5.10; v-lb(2); 1503] òuóku)

ÒEÔOKipáop£0a perf pass ind 1 pl
[lTs 2.4; v-2a(l); 1507] òoiapáÇco

ÒEÔopévqv perf pass part ac sg fem
[2Co 8.1; v-6a; 1443] õíòtopi

ÒEÔopévov perf pass part nom sg neut 
[4x; v-6a; 1443]

Ò£Òó|aopat perf pass ind 1 sg
[Jo 17.10; v-2a(l); 1519] " óoçátw

ÒEÔoçaopévri perf pass part dat sg fem 
[ÍPe 1.8: v-2a(l); 1519]

ÓEÕoçaopévov perf pass part nom sg neut 
[2Co 3.10; v-2a(l); 1519] 

òeóÓçuotcu perf pass ind 3 sg 
[2Co 3.10; v-2a(l); 1519] 

óéòoxcu perf pass ind 3 sg
[6x; v-6a; 1443] òíòmp.1

ÒEÒovÀEÚKapEV perf at ind 1 pl
[Jo 8.33; v-la(6); 1526] òotO.EVCO

ÔEÒoiAotgévctç perf pass part ac pl fem
[Tt 2.3; v-ld(3): 1530] ôotAóto

òeõotAojpévoi perf pass part nom pl masc 
[G14.3; v-ld(3); 1530] 

òeòoúàojxcu perf pass ind 3 sg 
[2x; v-ld(3); 1530] 

óéôtOKa perf at ind 1 sg
[5x; v-6a; 1443] ôíôtopi

òéôcüicaç perf at ind 2 sg 
[llx; v-6a: 1443]

ÓEÒojtCEi m.-q.-perf at ind 3 sg
[2x; v-6a; 1443] "

ÓEÕdtiCEtoav m.-q.-perf at ind 3 pl 
[Jo 11.57; v-6a: 1443] 

òéòüJiCEV perf at ind 3 sg 
[13x; v-6a; 1443]

ÒEÒCüpqpévqç perf méd part gen sg fem
[2Pe 1.3; v-ld(2a); 1563] òtopéopat

ÓEÓOjpqTai perf méd ind 3 sg 
[2Pe 1.4; v-ld(2a); 1563] 

óér] pres at subj 3 sg
[2x; v-ld(2c); 1256] ÓEl

ÕEqOévTmv aor pass part gen pl masc
[At 4.31; v-ld(2c); 1289] òéopat

ÒEiíGqTE aor pass impv 2 pl 
[3x; v-ld(2c); 1289]

ÒEtíGqii aor pass impv 2 sg 
[At 8.22; v-ld(2c); 1289] 

òetíoei dat sg fem
[5x; s-3e(5b); 1255] ôéqotç

ÔErjoEiç ac pl fem [3x; s-3e(5b); 1255] "
óetíoeolv dat pl fem 

[3x; s-3e(5b); 1255]
òÉiíoEtoç gen sg fem [2x; s-3e(5b); 1255] "

ôapáqco

ÒEKaxóto

tt

óé/.opai

òéco
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ôér|Oiv ac sg fem [2x; s-3e(5b); 1255] "

ôérioiç, ewç, i] {1255, s-3e(5b)}
p e d id o ; oração, súplica , Lc 1.13;
2.37; 5.33

ôÉT|0iç nom sg fem [3x; s-3e(5b); 1255] "
ôeGfjvai aor pass inf[2x; v-ld(2b); 1313] òéco

ÔEÍ {1256, v-ld(2c)}
[(èôei), -] é obrigatório , é
necessário , é apropriado, é  inevitável,
At 21.22

ôet pres at ind 3 sg [77x: v-ld(2c); 1256] òeí

ôeÍYM-a» axoç, xó {1257, s-3c(4)}
lit. aquilo que é m ostrado, um  m odelo, 
amostra', metaf. um  exem plo  cujo objetivo 
é advertir, Jd 7*

ôetYpa ac sg neut [Jd 7; s-3c(4); 1257] ò£Í7|ia

ôeiYliaxí^m {1258, v-2a( 1)}
[-, ÉóeiYpáTtoa, -, -] fa z e r  um a  
exposição p ú b lica  ou espetáculo  de,
Mt 1.19; Cl 2.15*

ÒEiypaTÍaai aor at inf
[Mt 1.19; v-2a(l); 1258] òeiYpaTÍÇtó

ÒEiKVÚeiv pres at inf
[Mt 16.21; v-3c(2); 1259] ÓEÍKWpi

òeucvúeiç pres at ind 2 sg 
[Jo 2.18; v-3c(2); 1259]

ôeCkvtj|o.i {1259, v-3c(2)}
[ôeí£ w, Eòeiga, õÉóEiya. ôéÔEiyuai, 
ÈÒ£Í%0t]v] m ostrar, apontar, apresentar  
à vista , Mt 4.8; 8.4; exibir, p e rm itir  ver, 
fa ze r  que se ja  visto , Jo 2.18; 10.32; 
lTm 6.15; dem on stra r,p ro va r, Tg 2.18;
3.13; metaf. ensinar, fa zer conhecido, 
declarar, anunciar, Mt 16.21; Jo 5.20;
At 10.28

ÔEÍKVupi pres at ind 1 sg 
[ICo 12.31; v-3c(2); 1259] 

ò e u c v ú o v t o ç  pres at part gen sg masc 
[Ap 22.8; v-3c(2); 1259] 

ò e í k v p o i v  pres at ind 3 sg 
[2x; v-3c(2); 1259]

ÔEiUa, aç, t] {1261, s-1 a]
tim idez, 2Tm 1.7*

ÔEilíaç gen sg fem
[2Tm 1.7; s-la; 1261] ÒEi/.ía

òEiXiáxw pres at impv 3 sg
[Jo 14.27; v-ld(lb); 1262] ÒEi/.iáco

ÔEiÀiátú {1262, v-ld(lb)}
[-, EòEÜÍaaa, -, -] estar assustado, 
com  m edo, Jo 14.27*

ÒEiXoí nom pl masc
[2x; a-la(2a); 1264] òeiàÓç

ÔElXóç, ij, óv {1264, a-la(2a)}
sem  coragem , m edroso, covarde,
Mt 8.26; Mc 4.40; Ap 21.8*

ÒELÂotç dat pl masc
[Ap 21.8; a-la(2a); 1264] 

òeív pres at inf [3x; v-ld(2c); 1256] òeí

ÔEiva, ó {1265, a-5a}
um  tal, certa  p essoa , Mt 26.18*

ÒEivcí ac sg masc
[Mt 26.18; a-5a; 1265] òsíva

ÔEiVÔç {1267, advérbio}
pavorosam ente , dolorosam ente, 
grandem ente , terrivelm ente, Mt 8.6;
Lc 11.53*

òEtvcbç advérbio [2x; advérbio; 1267] ôeivujç 
ôsígat aor at inf [2x; v-3c(2); 1259] ÒEÍtcvnpt 
òeÍ̂ o.te aor at impv 2 pl 

[Lc 20.24; v-3c(2); 1259] 
òsiSátco aor at impv 3 sg 

[Tg 3.13; v-3c(2); 1259]
òeÍSel fut at ind 3 sg [4x; v-3c(2); 1259] "
óeTçOV aor at impv 2 sg [6x; v-3c(2); 1259] "
òeíSco aor at subj 1 sg 

'[At 7.3; v-3c(2): 1259]
ÔEÍÇd) fut at ind 1 sg [4x; v-3c(2); 1259] "

ÔEUtvéü) {1268, v-ld(2a)}
[ÒELtvrioco, £Ò£ÍJivr|0a, -, -] com er  
ou ja n ta r , Mt 20.28 v.L; Lc 17.8; 22.20;
ICo 11.25; Ap 3.20

òeitrvíjoai aor at inf
[2x; v-ld(2a); 1268] ÔEiJtvÉo)

Ô£tn:vrÍ0(i) aor at subj 1 sg 
[Lc 17.8; v-ld(2a); 1268]

ÒEurvrjoM fut at ind 1 sg 
[Ap 3.20; v-ld(2a); 1268]

ÒEÍJivoiç dat pl neut [3x; s-2c; 1270] òeí^ vov

ÔEiJtvov, ou, xó {1270, s-2c}
lit. um a refeição', ceia, a p rin c ip a l refeição  
da  noite, Lc 14.12; Jo 13.2,4; meton. 
com ida, alim ento , ICo 11.21; um a fe s ta ,  
banquete, Mt 23.6; Mc 6.21; 12.39

òeTttvov ac sg neut [8x; s-2c; 1270] "
òeLtvou gen sg neut [4x; s-2c; 1270] "
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ÒEÍ;mp datsgneut [Jo 21.20; s-2c; 1270] "
ÒEÍpaviEc; aor at part nom pl masc

[4x; v-lc(l); 1296] òépto
òeiaiòaipovEaxépouç ac pl masc comp

[At 17.22; a-4b(l); 1273] Ôeiaiôaíprov

ôetotôaipovía, aç, f] {1272, s-la}
temor aos deuses; em sentido negativo, 
superstição; uma forma de crença religiosa, 
At 25.19*

ôetotôatpovíaç gen sg fem
[At 25.19; s-la; 1272] ôetotÔat|tovía

ôEiaiôcdpxDV, ov {1273, a-4b(l)}
que reverencia os deuses e as coisas divinas, 
religioso', em sentido negativo, supersticioso, 
no nt  cuidadoso e preciso no desempenho 
dos serviços religiosos, At 17.22*

ÔeixOévia aor pass part ac sg masc
[Hb 8.5; v-3c(2); 1259] ÔEÍicvvpi

ôétca [1274. a-5b}
dez, Mt 20.24; 25.1; ripEpcüv òéra, 
dez dias, poucos dias, pouco tempo,
Ap 2.10

ôéica indecl [25x; a-5b; 1274] òéica

ÔEKaôtío, v.l. de õcoòeica {1275]

ÔEKCtoiCT(í) {1277, a-5b}
dezoito, Lc 13.4,11*

ÔEicaoiccü) indecl [2x; a-5b; 1277] ÒEtcaoicxcí)

ÔEKCUtévTE {1278, a-5b}
quinze, indecl, Jo 11.18; At 27.5 v.l., 28;
G1 1.18*

ÒEicajtEVTE indecl [3x; a-5b; 1278] óekcctevte 
AerajtóX,£i dat sg fem

[Mc 5.20; s-3e(5b); 1279] AEtcccxo/a; 
AEtcaixóLEtoç gen sg fem 

[2x; s-3e(5b); 1279]

ÁEicájtOÂ,iç;, E(i)ç, f) {1279, s-3e(5b)}
Decápolis, um distrito da Palestina 
além Jordão Mc 5.20; 7.31; Mt 4.25*

ÒEicúxaç ac pl fem
[2x; a-la(2a); 1281] òéicaxoç

ÔEKaxéooapEÇ, cov (1280, a-5b}
quatorze, Mt 1.17; 2Co 12.2; G1 2.1*

ÒEicaxéaaapEç indecl
[3x; a-5b; 1280] ÒEicaxÉooapEç

ÔEKaxEoaápwv indecl [2x; a-5b; 1280] "
ÔEicáxri nom sg fem

[Jo 1.39; a-la(2a); 1281] òéicaxoç

ÒEtcáxriv ac sg fem [2x; a-la(2a); 1281] "
òétcaxov nom sg neut

[Ap 11.13; a-la(2a); 1281]

ôéicaroç, t|, ov {1281, a-1 a(2a)}
décimo, Jo 1.39; Ap 11.13:21.20;
ÒEKáxrj, sc. .LlEpíç, uma decimal parte, 
dizimo, Hb 7.2,4,8,9*

òétcaxoç nom sg masc
[Ap 21.20; a-la(2a); 1281]

ÔEKCtTÓO) {1282, v-ld(3)}
[-, -, ôsôEtcáxüxa, òEÒEmxcopat, -] 

fazer pagar dízimos', pass, ser dizimado, 
pagar dízimos, Hb 7.6,9*

ÒEtcxrív ac sg fem
[Fp 4.18;"a-la(2a): 1283] òetcxóç

òekxóv ac sg masc
[Lc 4.19; a-la(2a); 1283]

ÔEKTÓç, 4  óv [1283, a-la(2a)}
aceito, aceitável, favorável, aprovado,
Lc 4.24; At 10.35; Fp 4.18; por impl. 
quando usado com relação a certo tempo, 
marcado pela aceitação divina, propício,
Lc 4.19; 2Co 6.2*

óekxóç nom sg masc [2x; a-la(2a); 1283] "
ÒEtcxco dat sg masc

[2Co 6.2; a-la(2a); 1283]
ÒEJ.EagópEVOÇ pres pass part nom sg masc 

[Tg 1.14; v-2a(l); 1284]  ̂ Ó£>.Eát,co
Ô£>,EáÇovx£ç pres at part nom pl masc 

[2Pe 2.14; v-2a(l); 1284]
Ô£>.£ágox’Giv pres at ind 3 pl 

[2Pe 3.18; v-2a(l); 1284]

ÔE^Eá^ü) {1284, v-2a(l)}
[-, -. -, -] lit. apanhar com armadilha,
pegar ou capturar com isca; metaf. fascinar, 
seduzir, Tg 1.14; 2Pe 2.14,18*

òÉvõpa nom pl neut
[Jd 12; s-2c; 1285] òévòpov

òÉvòpa ac pl neut [3x; s-2c; 1285] "

ôévôpov, ov, xó [1285, s-2c}
árvore, Mt 3.10; 7.17; 13.32

òévòpov nom sg neut [12x; s-2c; 1285] 
òévòpov ac sg neut [5x; s-2c; 1285] "
òévôpon' gen pl neut [4x; s-2c; 1285] 
òé |a i aor méd impv 2 sg

[3x; v-lb(2); 1312] óé/opat
òetapévri aor méd part nom sg masc 

[Hb 11.31; v-lb(2); 1312]
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ôeÇájxevoi aor méd part nom pl masc 
" [lTs 1.6; v-lb(2); 1312] 

ôe^ápEVOt aor méd part nom sg masc 
[3x; v-"lb(2); 1312]

ÔÉ§ao0ai aor méd inf 
[3x; v-lb(2); 1312] 

óéÇaaOe aor méd impv 2 pl 
[4x; v-lb(2); 1312]

ÒE^pTai aor méd subj 3 sg 
[8x; v-lb(2); 1312]

òeJjiá nom sg fem [3x; a-la(l); 1288] òeçióç 
ôe| lô. dat sg fem

[13x; a-la(l); 1288] 
òeElú ac pl neut

[Jo 21.6; a-la(l); 1288]
òe^iáv ac sg fem [4x; a-la(l); 1288] "
õe^i&ç gen sg fem [4x; a-la(l); 1288] "
ÓE^iáç ac pl fem

~ [G1 2.9; a-la(l); 1288] 
òe^ ioiç dat pl neut

[Mc 16.5; a-la(l); 1288]

ôe^ioXápoç, ou, ó {1287, s-2a}
alguém postado à mão direita; um guarda 
colocado ao lado; lanceiro levemente 
armado, At 23.23*

òe£io7ápoi)ç ac pl masc
[At 23.23; s-2a; 1287] òeSioLápoç

òeSlóv ac sg masc
[Ap 10.2; a-la(l); 1288] òe^ ioç

ÔE^ióv ac sg neut [2x; a-la(l); 1288] "

ôe| iÓç, á , óv {1288, a-la(l)}
direito, oposto a esquerdo, Mt 5.29,30;
Lc 6.6; i] ÒEçiá, sc. X£ÍP, a mão direita,
Mt 6.3; 27.29; xà òEgiá, sc. pépr|, as partes 
concernentes à mão direita, o lado da mão 
direita; ra0ít,£iv ou tcaOrjaGai ou Éotávai 
Èic òe£icov (|j.Epcüv) Tivoç, sentar-se ou 
permanecer em pé à direita de alguém. 
como um sinal da mais alta honra e 
dignidade que ele pode conceder, Mt 20.20; 
26.64; eIvi ék óetimv (UEpcbv) xtvoç, estar 
à direita de alguém, como um auxiliador,
At 2.25; ÓEgiàç (/Eipaç) òiôóvai, dar a 
mão direita para alguém, como garantia de 
sinceridade nas promessas, G1 2.9

ôstlóç nom sg masc
[Mt5.29; a-la(l); 1288]

ÒEçitov gen pl fem [3x; a-la(l); 1288] "
ÒEçitnv gen pl neut [20x; a-la(l); 1288] "
òégwviai aor méd subj 3 pl

[2x; v-lb(2); 1312] óÉ/opai

ôéorcu {1289, v-ld(2c)]
[(eõeTto, 3 sg), -, -, -, -, ÈõeríOqv] 
estar em necessidade, carente, precisar; 
pedir, solicitar, Mt 9.38; Lc 5.12; 8.28,38; 
no nt absol. orar, fazer oração, pedir, 
suplicar, Lc 21.36; 22.32; At 4.31; 8.22,24

óéopai pres méd ind 1 sg
[4x; v-ld(2c): 1289] òéopai

òÉopai pres pass ind 1 sg 
[3x; v-ld(2c); 1289] 

õeóp£0a pres méd ind 1 pl 
[2Co 5.20; v-ld(2c); 1289]

ÓEÓpEvot pres méd part nom pl masc 
[Lc 21.36; v-ld(2c); 1289]

ÕEÓpEvoi pres pass part nom pl masc 
[2x;v-ld(2c); 1289]

ÒEÓpEVOC pres méd part nom sg masc 
[Rm 1.10; v-ld(2c); 1289]

ÔEÓpEVOC pres pass part nom sg masc 
[At 1Ò.2; v-ld(2c); 1289] 

ôéov pres at part nom sg neut
[2x; v-ld(2c); 1256] ôei

ôÉovxa pres at part ac pl neut 
[lTm 5.13; v-ld(2c); 1256]

ôéoç, odç, xó {1290, s-3d(2b)}
medo, Hb 12.28*

òeouc gen sg neut
[Hb~Í2.28; s-3d(2b); 1290] ôéoq

AEpPatoç, a, ov {1291, a-la(l)}
um habitante de Derbe, At 20.4*

ÀEp(3aioç nom sg masc
[At 20.4; a-la(l): 1291] AEpPaioç

Aéppri, T)Ç, f) {1292, s-lb}
Derbe, uma cidade da Licaônia,
At 14.6,20; 16.1*

AépPr|V ac sg fem [3x; s-lb; 1292] AápPq
òépEi pres at ind 3 sg

[2Co 11.20: v-lc(l); 1296] ôépco
òÉpetq pres at ind 2 sg 

[Jo 18.23; v-lc(l); 1296]

ôépp,a, axoç, tó {1293, s-3c(4)}
a pele de um animal, Hb 11.37*

òéppaoLV dat pl neut
[Hb 11.37; s-3c(4); 1293] ÔEppa

&£puaTÍvr|v ac sg fem
[2x; a-la(2a); 1294] ôeppáiivoç

ÔEpfiátivoç, T), ov {1294, a-la(2a)}
feito de pele, feito de couro, Mt 3.4;
Mc 1.6*
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òÉpovtEÇ pres at part nom pl masc
[2x; v-lc(l); 1296] õépo)

ôéppiç, ewç, ^ {1295, s-3e(5b)}
pele, Mc 1.6 v.L*

ôépco {1296, v-lc(l)}
L-, EÔEtpa, -, éôápiyv] tirar a pele, 
esfolar, daí, espancar, açoitar, bater,
Mt 21.35; Mc 12.3,5; 13.9

òéptov pres at part nom sg masc 
[2x; v-lc(l); 1296]

ÔEOpÓ. nom pl neut
[2x; s-2a; 1301] óeopóg

ÒEOpá ac pl neut [Lc 8.29; s-2a; 1301] "
õ£0|iaç ac pl fem

[Mt 13.30; s-lb; 1299] òéopri
ÒEopEitoDOiv pres at ind 3 pl

[Mt 23.4; v-la(6); 1297] óeoiíeúco

ôeo(i,ei3(o {1297, v-la(6)}
[(EÒÉopEDOV), -] atar, amarrar,
como um fardo, Mt 23.4; atar, confinar,
Lc 8.29; At 22.4*

òeo|i8i3cov pres at part nom sg masc 
[At 22.4; v-la(6); 1297]

ôeoixéo) {1298, v-1 d(2a)}
atar, confinar, v.l. de ÔEopEÚco em Lc 8.29*

ôéo(J,íi, riç, ri (1299, s-lb]
um fardo, feixe, como de joio, Mt 13.30*

ôÉopioi nom pl masc
[At 16.25; s-2a; 1300] òéopioç

ÔEopíotç dat pl masc 
[Hb 10.34; s-2a; 1300] 

òéoptov ac sg masc [5x; s-2a; 1300]

ôéo|Xtoç, ot), ó (1300, s-2a)
alguém amarrado, um prisioneiro,
Mt 27.15,16; Mc 15.6

òéopioç nom sg masc [7x; s-2a; 1300] "
ÔEOpíouç ac pl masc 

[At 1(5.27; s-2a; 1300]
ÔEOpímv gen pl masc [Hb 13.3; s-2a; 1300] "
ÒEOpotç dat pl masc [6x; s-2a; 1301] ò£Op.óç

ôeonóç, oo, ó (1301, s-2a}
um laço, qualquer coisa com a qual alguém 
é amarrado, corda, corrente, grilhões etc.; e 
por meton. aprisionamento, Lc 8.29;
At 16.26; 20.22;fio ou ligamento, como o 
da língua, Mc 7.35; metaf. um impedimento, 
fraqueza, Lc 13.16

ÒEOpóç nom sg masc [Mc 7.35; s-2a; 1301] "

ôeg.uoô gen sg masc 
[Lc 1346; s-2a; 1301]

òeopoóç ac pl masc [Fp 1.13; s-2a; 1301] "
ÒEapoctmaKi dat sg masc

[At 16.23; s-3b(l); 1302] òeapoctmÀaç

ô80[io<tn5X,a§, acoç, ó (1302. s-3b(l)}
um guarda de prisão, carcereiro,
At 16.23,27,36*

ÓEOpoctnjLaS nom sg masc 
[2x; s-3b(l); 1302]

ÒEOpcúv gen pl masc [6x; s-2a; 1301] ÕEOpóç 
òEoptóiaç ac pl masc

[2x; s-lf; 1304] ÔEopcí)TT|ç

ôea(iü)Tt]piov, oo, tó {1303, s-2c}
prisão, Mt 11.2; At 5.21,23; 16.26*

ò£0|Küifjpiov ac sg neut
[2x; s-2c; 1303] ÒEOUtotTÍpiov

óeojxtOTripíoo gen sg neut 
[At 16.26; s-2c; 1303] 

òEaixcoTripícp dat sg neut 
[Mt 11.2; s-2c; 1303]

ôeo[uí)TTiç, 00, ó {1304. s-lf}
prisioneiro, i.q. óéopioç, At 27.1,42*

òécrtTOTa voc sg masc
[2x; s-lf; 1305] ÒEO^óxriq

òEaTOiaiç; dat pl masc 
[2x; s-lf; 1305]

ÒEOttóictç ac pl masc [2x; s-lf; 1305] "
ÔEorrÓTri dat sg masc 

[2Tm 2.21; s-lf; 1305]
òEOTOiriv ac sg masc [2x; s-lf; 1305] "

òeojtóiriç, 00, ó {1305, s-lf}
um senhor, amo, especialmente de 
escravos, ITm 6.1,2; 2Tm 2.21; Tt 2.9; 
lPe 2.18; por impl. denotando a posse 
de autoridade suprema, Senhor, soberano, 
usado com referência a Deus, Lc 2.29;
At 4.24; Ap 6.10; e com referência a Cristo, 
2Pe 2.1; Jd 4

ÒEOJtórpç nom sg masc 
[Ap 6.10; s-lffl305]

ôeflpo {1306. advérbio}
aqui; também usado como um tipo de 
imperativo, vem, vem aqui! Mt 19.21;
Mc 10.21; usado com relação ao tempo, 
ay.pi tou ÒEupo, sc. xpóvott, até agora,
Rm 1.13

ÔEÍpo advérbio [9x; advérbio; 1306] ÒEvpo
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ôeüte {1307, advérbio}
vinde, Mt4.19; 11.28; como uma partícula 
de exortação, incentivo etc., e seguida por 
um imperativo, vinde, Mt 21.38: Mt 28.6

ôeííte advérbio [12x; advérbio; 1307] òevxe 
ôeuTÉpa nom sg fem

[3x; a-la(l); 1311] ÒEÚXEpoç
òenxépa dat sg fem

[Lc l2.38; a-la(l); 1311]
ÒEUTepatoL nom pl masc

[At 28.13; a-la(l); 1308] òenXEpoioç

ÔEUtEpaioç, aía, ov {1308, a-la(l)}
no segundo dia de um certo estado 
ou processo, e usado como um epíteto 
do sujeito ou agente, At 28.13*

ÒETJiépav ac sg fem
[6x; a-la(l); 1311] ÒEÚXEpoç

òeuxépaç gen sg fem 
[Hb 8.7; a-la(l); 1311]

ÒEÚxepov nom sg neut 
[Ap 4.7; a-la(l); 1311]

ÔEÚXEpov ac sg neut, pode ter função adverbial 
(5x)[9x;a-ía(l); 1311]

ÔEmEpóitpcoTOÇ, ov {1310, a-3a}
segundo-primeiro, um epíteto de significado 
incerto, mas provavelmente apropriado do 
pão sem fermento, Lc 6.1 v.L*

ÔElÍTEpoç, a, ov {1311. a-la(l)}
segundo, Mt 22.26; xò ÔEÚXEpov. 
novamente, a segunda vez, outra vez,
Jd 5; assim Etc ÒEUtépov, Mt 26.42; 
e ev xô) ÒEUxépcp, At 7.13

ÒEÚXEpoç nom sg masc [12x; a-la(l); 1311] "
ÔEVxépou gen sg masc 

[Ap 2.1 T; a-la(l); 1311]
ôeuxépon gen sg neut [7x; a-la(l); 1311] "
ÒEVXÉpcp dat sg masc

[At 13.33; a-la(l); 1311]
ÒEUXÉptp dat sg neut [At 7.13; a-la(l); 1311] " 
ôé%Exai pres méd ind 3 sg

[8x; v-lb(2); 1312] ôé/opai
òéyjixat pres méd subj 3 sg 

[Mc 9.37; v-lb(2); 1312]

ôéxopm {1312, v-lb(2)}
[ô£ço|ifxt, éôE|á|.tr|v, -. òÉõEvnat,
ÈôÉy0T|V] tomar nas mãos,pegar etc.,
Lc 2.28; 16.6,7; receber, At 22.5; 28.21;
Fp 4.18; acolher e reter, conter, At 3.21; 
metaf. receber pelo ouvir, aprender.

adquirir conhecimento de, 2Co 11.4;
Tg 1.21; receber, admitir, conceder 
acesso a, receber gentilmente, dar as boas 
vindas, Mt 10.40,41; 18.5; receber com 
hospitalidade, hospedar, Lc 9.53; Hb 11.31; 
tolerar, suportar pacientemente, 2Co 11.16; 
metaf. receber, aprovar, consentir, Mt 11.14; 
Lc 8.13; At 8.14; 11.1; admitir, e por impl. 
aceitar, seguir, ICo 2.14; 2Co 8.17

òE/ópevog pres méd part nom sg masc 
[4x; v-lb(2); 1312] 

òéxovxat pres méd ind 3 pl 
[Lc 8.13; v-lb(2); 1312] 

òé'/covxai pres méd subj 3 pl 
"[3x; v-lb(2); 1312]

ôé(ü {1313, v-ld(2b)J
[òrjoo), EÒr|aa, òÉÔEtca, òéÒE|iaL, 
èÒ£0rjv] atar, amarrar, Mt 13.30; 21.2; 
atar,prender, Mt 27.2; 14.3; impedir, 
estorvar, 2Tm 2.9; amarrar com doença,
Lc 13.16; unir por um laço moral ou legal, 
como o casamento, Rm 7.2; ICo 7.27,39; 
por implicação, impelir, compelir,
At 20.22; no nt pronunciar ou declarar ser 
obrigatório, ou declarar ser proibido 
e ilegal, At 20.22; Mt 16.19; 18.18

ôlj { 1314, partícula]
uma partícula que acrescenta intensidade 
de expressão a um termo ou oração. Seus 
usos mais simples e mais comuns ocorrem 
quando ela dá impressividade a uma 
afirmação, de fato, realmente, sem dúvida,
Mt 13.23; ou seriedade a um chamado, 
ordem ou pedido, Lc 2.15; At 6.3 v.L; 13.2; 
15.36; ICo 16.20*

ÒT) partícula
[5x; partícula; 1314] òrj

ÔTiXauY<í>ç {1315, advérbio}
muito limpo, Mc 8.25 v.L*

òqLoi pres at ind 3 sg
[Hb 12.27; v-ld(3); 1317] òfhóíú

òfjXov nom sg neut
[2x; a-la(2a); 1316] òfjÂoç

òrjXov ac sg masc
[Mt 26.73; a-la(2a); 1316]

ôflXoç, T), ov {1316, a-1 a(2a)}
lit. claramente visível; claro, manifesto, 
evidente. Mt 26.73; ICo 15.27; G1 3.11; 
H m 6.7 v.L*
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ôt|).oC'vtoç pres at part gen sg neut
[Hb 9.8; v-ld(3); 1317] òt)Â.óü)

ÔT)X.ÓCD {1317, v-ld(3)}
[òrikòaco, éòfjXwaa, òeôtíXtopat, 
£Õr|7(í>0r]v] tornar manifesto ou evidente; 
fazer conhecido, contar, relatar, declarar, 
ICo 1.11; Cl 1.8; mostrar, apontar, 
manifestar, ICo 3.13; indicar, comunicar,
Hb 9.8; 12.27; lPe 1.11

ôr|7.(óaaç aor at part nom sg masc 
[Cl 1.8; v-ld(3); 1317] 

ôr|7ü)0£i fut at ind 3 sg 
[ICo 3.13; v-ld(3); 1317]

ÁTpâç, â , ó {1318, s-le}
Demas, nome pr., Cl 4.14; 2Tm 4.10;
Fm 24*

Aripâç nom sg masc [3x; s-le; 1318] Ár|pâç 

ôíiixriYopéío {1319, v-1 d(2a)}
[(éôppTp/ópouv), -] dirigir-se a
uma assembléia pública, fazer um discurso 
público, At 12.21*

ÀTinifrpioç, ou, ó {1320, s-2a)
Demétrio, nome pr. (1) O ourives efésio,
At 19.24,38. (2) Um certo cristão, 3Jo 12*

Arippipioç nom sg masc
[2x; s-2a; 1320] Atipijipioç

Ariptixpicp dat sg masc 
[3Jo 12; s-2a; 1320]

ÔTinioupvóç, oO, ó {1321, s-2a}
lit. alguém que trabalha para o público ou 
que exerce alguma ocupação pública', um 
arquiteto, especialmente, o Divino Arquiteto 
do universo, Hb 11.10

ôrpioupyóç nom sg masc
[Hb 11.10; s-2a; 1321] bripionpyog

ôtjpov ac sg masc [2x; s-2a; 1322] òrjLtoç;

ôfjpoç, oü, ó {1322, s-2a}
o povo, At 12.22; 17.5; 19.30,33*

ôfjpoç nom sg masc [At 12.22; s-2a; 1322] "
ôspoaíap dat sg fem

[4x; a-la(l); 1323] ôripóoioç

ÔT1HÓOIOÇ, ía, IOV {1323, a-la(l)}
público, que pertence ao público, At 5.18; 
òripoaía, publicamente, At 16.37; 18.28; 
20 .20*

ôrtpicp dat sg masc
[At 19.33; s-2a; 1322] ô% o;

òqvápia ac pl neut
[3x; s-2c; 1324] ór|vápiov

ôryvápiov, ov, xó {1324, s-2c}
latim denarius, uma moeda de prata romana; 
0 nome originalmente significava dez asses, 
Mt 18.28; Mc 6.37; Ap 6.6

òrjváptov ac sg neut [5x; s-2c; 1324] "
òt]vapíou gen sg neut [4x; s-2c; 1324] "
òr|vapíojv gen pl neut [4x; s-2c; 1324] "

ôlfrtOTE {1325, advérbio}
sempre que, uma combinação intensiva da 
partícula ôrj com ttote como um intensivo,
Jo 5.4*

ôtjjtou {1327, advérbio]
é claro, certamente, Hb 2.16*

òfjjtou advérbio
[Hb 2.16; advérbio; 1327] ór]icou

òfjcrai aor at inf [2x; v-ld(2b); 1313] òeo) 
òiíoavieç aor at part nom pl masc 

[3x;v-ld(2bl; 1313] 
brjoa; aor at part nom sg masc 

[At 21.11; v-ld(2b); 1313] 
òrjoaie aor at impv 2 pl 

[Mt 13.30; v-ld(2b); 1313] 
ôfjcni aor at subj 3 sg [2x; v-ld(2b); 1313] 
ôfja^ç aor at subj 2 sg

[Mt 16.19; v-ld(2b); 1313] 
ôríoriTE aor at subj 2 pl

[Mt 18.18: v-ld(2b); 1313] 
ôfjaouoiv fut at ind 3 pl 

[At 21.11; v-ld(2b); 1313] 
òt" prep-gen [105x; prep; 1328] óiá
òi’ prep-ac [43x; prep; 1328] "

ôiá {1328, prep}
(1) gen.. através de, usado com relação a 
lugar ou meio, Mt 7.13; Lc 6.1; 2Co 11.33; 
com relação a tempo, por, durante, no curso 
de, Hb 2.15; At 5.19; intervenção imediata, 
causa, instrumentalidade, por meio de, por, 
Jo 1.3; At 3.18; meio ou modo,por, por meio 
de, com. Lc 8.4: 2Co 5.7; 8.8; estado ou 
condição, na condição de, Rm 4.11; (2) ac., 
usada com relação a causa que não é direta 
e imediata na produção de um resultado, 
por conta de, pelo motivo de, por causa 
de, com a finalidade de, Mc 2.27; Jo 1.31; 
raramente, enquanto sujeito a um estado de 
circunstâncias desfavoráveis. G1 4.13

óiá prep-ac [237x; prep; 1328] ôiá
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ôiá prep-gen [282x: prep; 1328] "
Aía ac sg masc [At 14.12; s-3g(l); 2416] Zev;

ôiaPaívw [1329, vc-2d(6)}
L-, òié(5r|V, -] atravessar ou transpor, 
Lc 16.26; At 16.9; Hb 11.29*

ôiapáMw {1330. vc-2d(l)}
[-, òi£p>j]0Tiv] lançar  ou levar
através de  ou sobre: atravessar, difam ar, 
denunciar, Lc 16.1*

óiapáç aor at part nom sg masc
[At 16.9; vc-2d(6); 1329] óta(3aívcú

ôiaPePaióopm {1331, vc-ld(3)}
[-, -] declarar firm em en te , insistir,
lTm 1.7; Tt 3.8*

òiaPsPaiofivTat pres méd ind 3 pl
[lTm 1.7; vc-ld(3); 1331] òiaPePaióopm 

òiaPepaiovoBai pres méd inf 
[Tt 3.8; vc-ld(3); 1331] 

òiapfjvai aor at inf
[Lc 16.26; vc-2d(6); 1329] òiaPaívo)

ôiapXéjta) {1332, vc-lb(l)}
[òiaPLéiltc), òiépLEt])a, -] olhar  
através, exam inar, con tem plar firm em en te , 
Mc 8.25; ver c laram ente  ou com  firm eza ,
Mt 7.5; Lc 6.42*

òtaPLérpeiç fut at ind 2 sg
[2x; vc-lb(l); 1332] ótaPÃÉJtto

òió.poLoi nom pl masc
[2Tm 3.3; a-3a; 1333] ótápoLoç;

òláPoLov ac sg masc [Hb 2.14; a-3a; 1333] "

ôlápoLoç, ov {1333. a-3a)
caluniador, lTm 3.11; 2Tm 3.3:
Tt 2.3; um  acusador traiçoeiro, traidor.
Jo 6.70; ó òiáPoLoç. o diabo

òtáPoLoç nom sg masc [16x; a-3a; 1333] "
ÒLapóLou gen sg masc 

[13x; a-3a; 1333]
òtapóLouç ac pl fem [2x; a-3a; 1333] "
òiapóLqj dat sg masc [4x; a-3a; 1333] "
òiaYYeLf] aor pass subj 3 sg

[Rm 9.17; vc-2d(l); 1334] òiayyéXhM
ò iáyye /J .E  pres at impv 2 sg 

[Lc 9.60; vc-2d(l); 1334]

ò ia y y é X h à  {1334, vc-2d( 1)}
L-, -, -, óir|YYÉZr)v] divu lgar p o r
toda parte , Lc 9.60; Rm 9.17; testificar  
ao público, At 21.26; contar, anunciar, 
inform ar, d ivu lgar am plam ente,

At 21.26; declarar, prom ulgar, ensinar,
Mc 5.19 v.l.*

b m y y í lX ta v  pres at part nom sg masc 
[At 21.26; vc-2d(l); 1334]

òiaY£vop.évou aor méd part gen sg masc
[At 27.9; vc-lc(2); 1335] òtco/ívoLtat

óiaYEVopévou aor méd part gen sg neut 
[Mc 16.1; vc-lc(2); 1335]

òiaYEVO|XÉvotv aor méd part gen pl fem 
[At 25.13; vc-lc(2); 1335]

ôuiYÍvoucu {1335, vc-lc(2)j
[-. ÓL£Y£VÓ|tr|v, -] pass, continuar  
p o r , decorrer, p a ssa r  de tempo,
Mc 16.1; At 25.13; 27.9*

òiaYivmomv pres at inf
[At 23.15; vc-5a; 1336] òtaYtvcóoica)

ôiaYivcóoKto {1336, vc-5a]
[òiaYvtóoopat, -, -, -] lit. distinguir, 
d ecid ir determ inadam ente; exam inar, 
inquirir, judicialmente, At 23.15; 24.22*

ôiaYVCopí^ü) {1337, v-2a(l)}
[-, òiEYVüjpioa, -, -, -] anunciar em  todo  
lugar, d ivulgar, Lc 2.17 v.l. de £YV(í)piaav*

ôióyvcooiv ac sg fem
[At 25.21; s-3e(5b); 1338] òidYvcooiç

ôiáYVCXHÇ, £(1)Ç, t] {1338, s-3e(5b)}
lit. ato de d istingu ir ou discernir, 
um a determinação', in terrogatório ju d ic ia l, 
audiência, ju lg a m en to . At 25.21 *

òiUYvdxropai fut méd ind 1 sg
[At 24.22; vc-5a; 1336] óiaYtvcóaicw

ò m y a y y ú tfü  {13 3 9, vc-2a( 1)}
[(ól£YÓYYt)í[OV), -] m urm urar,
resm ungar, Lc 15.2; 19.7*

òlÓyovteç pres at part nom pl masc
[Tt 3.3; vc-lb(2); 1341] óióycü

ôtaYptlYopéd) {1340. vc-1 d(2a)j
[-. ôtEYptlYÓprioa. -, -] p erm a n ecer  
acordado', acordar com pletam ente, Lc 9.32*

ôi(X7pT|70PtÍ0ttvT£Ç aor at part nom pl masc 
[Lc 9.32; vc-ld(2a); 1340] òtaYpriYOpÉco

ôtáYO) [1341. vc-lb(2)}
[-. -] conduzir  ou levar a través ou
sobre; p a ssa r  ou ga sta r  o tempo, viver,
Lc 7.25 v.l.; lTm 2.2; Tt 3.3*

òtÓYtopEV pres at subj 1 pl
[lTm 2.2; vc-lb(2); 1341] óióyü)
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óiaòESánEvoi aor méd part nom pl masc
[At 7.45; vc-lb(2); 1342] ôiaôéyopai

ôtaôéxopai {1342, vc-lb(2)}
[-, òtEÒEçáixnv, -] receber por 
transmissão, herdar, receber em troca,
At 7.45*

ôiáôripa, axoç, tó {1343, s-3c(4)j
lit. uma fita ou faixa; um diadema, 
a insígnia de um soberano, Ap 12.3;
13.1; 19.12*

òiaòrjpaxa nom pl neut
[Ap 19.12; s-3c(4); 1343] ôiáóripa

òiaÕTÍpaxa ac pl neut [2x; s-3c(4); 1343] "

ôiaôtôco|ii [1344, vc-6a]
[(òieòíòü)v), -, òtéòüjm, -, -, -] passar de 
mão em mão; distribuir, dividir,
Lc 11.22; 18.22; Jo 6.11; At 4.35;
Ap 17.13 v.l.*

òiaôíômoiv pres at ind 3 sg
[Lc 11.22; vc-6a; 1344] ôtaòíòwpi

fiiáòoç aor at impv 2 sg 
[Lc 18.22; vc-6a; 1344] 

òiáòoxov ac sg masc
[At 24.27; s-2a; 1345] óiáòo/oç

ôiáôoxoç, o v ,  ó
sucessor, At 24.27*

[1345, s-2a)

ôux^cbwuiu {1346, vc-3c(l)}
[-, òié^coaa, -, òiÉ^toapai, -] cingirbem, 
Jo 13.4,5; méd. cingir-se, Jo 21.7*

òiaBépevoç aor méd part nom sg masc
[Hb 9.17; vc-6a; 1416] òtaxíBripi

ôiaBepévot' aor méd part gen sg masc 
[Hb 9.16; vc-6a; 1416] 

òiaBfjKOU nom pl fem
[2x; s-lb; 1347] òiaOrítcp

ôiaGijicn, riç, ^ {1347. s-lb}
uma disposição testamentária, testamento; 
uma aliança, Hb 9.16,17; G1 3.15; no nt, 
uma aliança de Deus com os homens,
G1 3.17; 4.24; Hb 9.4; Mt 26.28; os escritos 
da antiga aliança, 2Co 3.14

ótaBrjKri nom sg fem [7x; s-lb; 1347] "
ôiaBrítcri dat sg fem [2x; s-lb; 1347] "
ôia0fjicr|V ac sg fem [5x; s-lb; 1347] "
Òia0fjicr|ç gen sg fem [16x; s-lb; 1347] "
òtaBritctòv gen pl fem [Ef 2.12; s-lb; 1347] "
òtaBríoopai fut méd ind 1 sg

[2x; vc-6a; 1416] òiaxí0r|pi

òiaipéaet; nom pl fem
[3x; s-3e(5b); 1348] ô iaípsat;

ôtaípEOiç, Ewç, Is! [1348, s-3e(5b)}
divisão; distinção, diferença, diversidade.
ICo 12.4.5,6*

ôiaipéü) [1349. vc-ld(2a)}
[-, òiElÂov, -, -, -] dividir, distribuir,
Lc 15.12; ICo 12.11*

òicapoüv pres at part nom sg neut
[ICo 12.11; vc-ld(2a); 1349] ôiCCLpÉO)

ôiamBaCpto [ 1350, vc-2d(2)}
[-, ÈòtEmBapa, -, -, -] limpar 
completamente, Lc 3.17*

òicucaBapcu aor at inf
[Lc 3.17; vc-2d(2): 1350] òiamBaípco 

óiaKaBaptEÍ fut at ind 3 sg
[Mt 3.12; vc-2a(l); 1351] òtamBapígCO

òiaraBapí^ot [1351, vc-2a(l)j
[òiamBapitb, -, -, -] limpar
completamente, Mt 3.12; Lc 3.17 v.l.*

ôiaKaxeLévxoM-at í 1352, vc-lb(2)[
[(òtamxr|/.e7XÓpT|v), -. -, -, -. -] sustentar 
uma discussão vigorosa e completamente, 
refutar totalmente, At 18.28*

óiamxri/.ÉYXExo imperf méd ind 3 sg
[At 18.28; vc-lb(2); 1352] òiaKaxeÀÉYyppai

ôiouceX£i3(ü [1353. v-la(6)}
[-, -, -. -, -] dat.. ordenar, Jo 8.5 v.l.*

òiaicóvei pres at impv 2 sg
[Lc 17.8; v-ld(2a); 1354] òioucovéco

òiaicovsí pres at ind 3 sg 
[lPe 4.11; v-ld(2a); 1354] 

òioucoveív pres at inf [2x; v-ld(2a); 1354] "
òiaicovEÍxotoav pres at impv 3 pl

[lTm 3.10: v-ld(2a): 1354] "

ôiaKOvéco [1354, v-ld(2a)}
[(óiritóvouv). òtaicovTÍoto. òupcóvriaa,
-, -. ÒLriKOvrjBriv] servir, atender, Mt 8.15; 
Mc 1.31; Lc 4.39; ser um atendente ou um 
assistente, At 19.22; ministrar a, socorrer, 
assistir, ou suprir com as coisas necessárias 
para a vida, prover os meios de vida, 
Mt4.11; 27.55; Mc 1.13; 15.41; Lc 8.3; 
ocupar a função de ólátcovoç, diácono, 
cumprir os deveres de diácono, lTm 3.10.13;
1 Pe 4.11; receber uma incumbência, 
administrar, 2Co 3.3: 8.19,20; lPe 1.12; 
4.10; pass, ser servido, Mt 20.28; Mc 10.45
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òiaicovf] pres at subj 3 sg
[3x; v-ld(2a); 1354] "

òiaicovT]08Íaa aor pass part nom sg fem 
[2Co 3.3; v-ld(2a); 1354] 

òiaicovT]0fjvai aor pass inf 
[2x; v-ld(2a); 1354]

ôiaicovfjaai aor at inf [2x; v-ld(2a); 1354] "
ôiatcovfjoavTEC aor at part nom pl masc 

[2x; v-ld(2a); 1354] 
ôiaKOvfjoei fut at ind 3 sg 

[Lc 12.37; v-ld(2a); 1354]

ôiaKOVÍa, aç, fi { 1355, s-la}
ação de servir, serviço, assistência, o ato 
de desempenhar funções amigavelmente,
Lc 10.40; 2Tm 4.11; Hb 1.14; assistência, 
auxílio, At 6.1; 11.29; 2Co 8.4; 9.1,12,13; 
uma comissão, At 12.25; Rm 15.31; uma 
comissão ou ministério no serviço do 
Evangelho, At 1.17,25; 20.24; Rm 11.13;
2Co 4.1; 5.18; lTm 1.12; serviço no 
Evangelho, At 6.4; 21.19; 1 Co 16.15;
2Co 6.3; 11.8; Ef 4.12; Ap 2.19; uma 
função, ministério ou oficio na igreja,
Rm 12.7; ICo 12.5; Cl 4.17; 2Tm 4.5; 
ato de ministrar na comunicação de uma 
revelação de Deus, 2Co 3.7,8,9

òiaicovía nom sg fem
[6x; s-la; 1355] òicikovíoi

òiaicovía dat sg fem [4x; s-la; 1355] "
òiaicovíav ac sg fem [16x; s-la; 1355] "
òiaicovíaç gen sg fem [7x; s-la; 1355] "
òiatcovuôv gen pl fem 

[ICo 12.5; s-la; 1355] 
òtáicovoi nom pl masc

[7x; s-2a; 1356] òió.icovoç
ôiaicóvoiç dat pl masc [3x; s-2a; 1356] "
ôiáicovov ac sg masc [Rm 15.8; s-2a; 1356] "
òiáicovov ac sg fem [Rm 16.1; s-2a; 1356] "

ôláKOVOÇ, oh, ó ou T) {1356, s-2a}
alguém que presta serviço a outro; 
um atendente, servo, Mt 20.26; 22.13;
Jo 2.5,9; alguém que executa uma 
ordem, um representante, Rm 13.4; 
XpiaxoO, 0eoO, ev icupíqx etc. um 
ministro ou ̂ regacfoi-comissionado do 
Evangelho, ICo 3.5; 2Co 6.4; um ministro 
encarregado de um anúncio ou sentença,
2Co 3.6; G1 2.17; Cl 1.23; um ministro que 
tem uma característica digna de nota,
Rm 15.8; um criado, seguidor dedicado,
Jo 12.26; um diácono ou diaconisa, cujo

dever oficial era o de administrar os 
donativos da igreja, com outros serviços 
análogos, Rm 16.1; Fp 1.1; lTm 3.8,12

ôiáicovoç nom sg masc
[15x; s-2a; 1356] "

óiaicovovpévp pres pass part dat sg fem
[2x; v-ld(2a); 1354] òiaicovEü)

òiaicovovvieg pres at part nom pl masc 
[2x; v-ld(2a); 1354]

óioaicovoúvTCúv pres at part gen pl masc 
[At 19.22; v-ld(2a); 1354] 

òiaKÓvonç ac pl masc
[2x; s-2a: 1356] òió.icovoç

óiaicovofiaai pres at part nom pl fem
[Mt 27.55; v-ld(2a); 1354] òiaicovéü)

õiatcovcov pres at part nom sg masc 
[4x;v-ld(2a); 1354] 

òiaicóoiai nom pl fem
[At 27.37; a-la(l); 1357] òiaicÓGioi

òiaicoaíaç ac pl fem [2x; a-la(l); 1357] "

ôicucóoioi, ai, ov {1357, a-la(l)}
duzentos, Mc 6.37; Jo 6.7; 21.8; At 23.23s*

ôiaicoaíouç ac pl masc [2x; a-la(l); 1357] "
õiaicooícüv gen pl masc 

[Jo 21.8; a-la(l); 1357]
õiaKOOÍcov gen pl neut [2x; a-la(l); 1357] "
òiaicoúaop.ai fut méd ind 1 sg

[At 23.35; vc-la(8); 1358] òtaicoúo)

òuxKofico {1358, vc-la(8)}
[òiaKOÚaopai, -] ouvir algo do
começo ao fim: ouvir judicialmente,
At 23.35* '

ôtaicpiBfj aor pass subj 3 sg
[Mc 11.23; vc-lc(2); 1359] ôiaicpívio

òiaKpiOfjiE aor pass subj 2 pl 
[Mt 21.21; vc-lc(2); 1359] 

òiaKpívai aor at inf
[ICo 6.5; vc-lc(2); 1359] 

òiaicpívavxa aor at part ac sg masc 
[At 11.12; vc-lc(2); 1359] 

òiaicpívEL pres at ind 3 sg 
[ICo 4.7; vc-lc(2); 1359] 

òiaicpívEiv pres at inf
[Mt 16.3; vc-lc(2); 1359] 

òiaicpivEitooav pres at impv 3 pl 
[ICo 14.29; vc-lc(2); 1359] 

òiaKpivópEvoç pres méd part nom sg masc 
[5x; vc-lc(2); 1359]

òio.icpivopÉvoiiç pres méd part ac pl masc 
[Jd22; vc-lc(2); 1359]
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ôiatcpCvco {1359, vc-lc(2)}
[(õtÉfcpivov), ôtéicpiva, ôtetcpíOriv] 
separar, rachar, fazer distinção ou 
diferença, At 15.9; ICo 11.29; fazer diferir, 
distinguir, preferir, conferir superioridade, 
ICo 4.7; examinar, investigar, avaliar,
ICo 11.31; 14.29; discernir, discriminar,
Mt 16.3; julgar, arbitrar lima causa,
ICo 6.5; disputar, contender. Ai 11.2;
Jd 9', fazer distinção mentalmente, Tg 2.4;
Jd 22; no nt hesitar, estar em dúvida, 
duvidar, Mt 21.21; Mc 11.23

òiaiepívcov pres at part nom sg masc 
[ICo 11.29; vc-lc(2); 1359]

(Hcucptaeiç nom pl fem
[ICo 12.10; s-3e(5b); 1360] ôukpioiç 

òiaicpíaeiç ac pl fem
[Rm 14.1; s-3e(5b); 1360] 

òiátcptoiv ac sg fem
[Hb 5.14; s-3e(5b); 1360]

ôiáicptmç, Ecoç, f) {1360, s-3e(5b)}
separação', distinção on dúvida, Rm 14.1; 
discernimento, o ato de discernir ou 
distinguir, Hb 5.14; a faculdade de 
distinguir e avaliar, ICo 12.10*

ôiaicwÀriü) {1361, vc-la(4)}
[(ôlEtccüXuov), -, -] impedir, reter,
proibir, Mt 3.14*

ôiaX,aXéü) {1362, vc-ld(2a)}
-] conversar com; por impl. 

consultar, deliberar, Lc 6.11; divulgar, 
espalhar por meio de boato, Lc 1.65*

òiaLéyETca pres méd ind 3 sg
[Hb 12.5; vc-lb(2); 1363] ô ia/iyouai

ôiaXivonai {1363, vc-lb(2)}
[(ôle7eyóp.t]v), ôieL£gápr|v, -, -, 
ôieLe/Btiv] discursar, discutir, argumentar, 
At 17.2,17; 24.12; dirigir-se a, falar a,
Hb 12.5; contender, disputar,
Mc 9.34; Jd 9

ôiaLEyópEvov pres méd part ac sg masc 
[At 24.12; vc-lb(2); 1363] 

ôiaLEyópEvoç pres méd part nom sg masc 
[2x; vc-lb(2); 1363] "

òiaA.EYOjiévou pres méd part gen sg masc 
[2x; vc-lb(2); 1363]

ôiaXeí jrco {13 64, vc-1 b( 1)}
[-, ôiéLitrov, -, -, -] fazer wn interwlo; 
suspender, cessar, Lc 7.45*

ôiá^EKTOÇ, cru, f| {1365, s-2b}
fala\ modo de falar, língua própria 
de uma nação, dialeto, língua vernácula,
At 1.19: 2.6,8; 21.40; 22.2; 26.14

òtaÃÉKicp dat sg fem
[6x; s-2b; 1365] ôiáLEhcioç

ôiaUpjtávoo {1366}
[(ôlE/áutravov). -] parar, cessar,
At 8.24 v.l.: 17.13 v.l.*

ôiaL>.áYr|0i aor pass impv 2 sg
[Mt 5.24; vc-2b; 1367] òia/,Láoaop.ai

ôiaLLáaaopai {1367, vc-2b}
[-. -, -, 6ir|7LáYr|v] ser/estar
reconciliado com outra pessoa, Mt 5.24*

ôialvOytçEaGai pres méd inf
[Lc 5.21; vc-2a(l); 1368] òta/.OYÍuoLtat

ôta).OYÍç,EO0E pres méd ind 2 pl
[4x: vc-2a(l); 1368] "

ôiaX,OYÍ^O[iai {1368, vc-2a(l)}
[(6t£LoYisópr|v), -, -, -, -] lit .fazer um
acerto de contas', raciocinar, deliberar, 
ponderar, considerar, Mt 16.7,8; Mc 2.6,8;
Jo 11.50; lit. disputar, contender, Mc 9.33

ÓLaLoYtgópEVOt pres méd part nom pl masc 
[Mc 2.6; vc-2a(l); 1368] 

òtaÀOYiÇopávmv pres méd part gen pl masc 
[Lc 3.15; vc-2a(l); 1368] 

óiaÀoytgovTai pres méd ind 3 pl 
[Mc 2.8; vc-2a(l); 1368] 

òtaXoYiopoí nom pl masc
[4x; s-2a; 1369] ôtaLoYtonóç

óiaÀOYiopoiç dat pl masc 
[Rm 1.21; s-2a; 1369] 

òictÀOYioitóv ac sg masc 
[Lc 9.47; s-2a: 1369]

ôiaXcryianóç, crG, ó {1369, s-2a}
raciocínio, pensamento, cogitação, 
propósito, Mt 15.19; Mc 7.21; discurso, 
disputa, controvérsia, contenda, Lc 9.46; 
dúvida, incerteza, hesitação, Lc 24.38

òtaLoYtapóç nom sg masc 
[Lc 9.46; s-2a; 1369] 

ôtaXoYioitou gen sg masc 
[lTm 2.8; s-2a: 1369]

ôtaLoYioiioúç ac pl masc [3x; s-2a: 1369] "
òiaXoYtopmv gen pl masc [3x; s-2a; 1369] "

ôtaX,i3m {1370, vc-la(4)}
[-, -, -, ôi£Âú0T|v] dissolver, dissipar,
dispersar, At 5.36; 27.41 v.l.*
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ôiapapxupá|i£voi aor méd part nom pl masc 
[At 8.25; vc-lc(l); 1371] òiapapxúpopai 

ôiapapxúpaaBai aor méd inf 
[2x; vc-lc(l); 1371] 

ô iapapitipeiai pres méd ind 3 sg 
[At 20.23; vc-lc(l); 1371] 

ôiapapróptixai pres méd subj 3 sg 
[Lc 16.28; vc-lc(l); 1371]

ôiapapTupopaL {1371, vc-lc(l)}
[-, ôiepapxupápriv, -. -] fazer afirmação 
solene, protestar, fazer uma exortação 
solene e enérgica, Lc 16.28; At 2.40; 
declarar solene e energicamente,
At 8.25; 18.5

ôtapapxúpopat pres méd ind 1 sg 
[2x; vc-lc(l); 1371]

ôiaixapxupópevoç pres méd part nom sg masc 
[4x; vc-lc(l); í 371]

ô taiiá /opai {1372, vc-lb(2)}
[(òiepa)(ópr|v), -] decidir
por meio de luta, lutar resolutamente; 
metaf. contender veementemente, 
insistir, At 23.9*

òiapeívp aor at subj 3 sg
[G1 2.5; vc-lc(2); 1373] òtapévto

ôiapepevpicóxEÇ perf at part nom pl masc 
[Lc 22.28; vc-lc(2); 1373] 

òiapEpepiopEVOt perf pass part nom pl masc 
[Lc 12.52; vc-2a(l); 1374] òiapEpít,(ü

òiapévEi pres at ind 3 sg
[2Pe 3.4; vc-lc(2); 1373] òiapévo)

ôtapÉVEiç pres at ind 2 sg 
[Hb 1.11; vc-lc(2); 1373]

ôiapivto [1373, vc-lc(2)}
[(òiépevov), -, òtépeiva, ÔLapEpévriica,

-] continuar durante', continuar, ser 
permanente ou inalterado, Lc 1.22; G1 2.5; 
Hb 1.11; 2Pe 3.4; continuar,permanecer 
constante, Lc 22.28

ôtapEpiÇópEvai pres pass part nom pl fem 
[At 2.3; vc-2a(l); 1374] ôiauEpítoJ

ôtapepi^ópEvot pres méd part nom pl masc 
[Lc 23.34; vc-2a(l); 1374] 

ôiapEpígovxai pres méd ind 3 pl 
[Mc 15.24; vc-2a(l); 1374]

ôtap,epí̂ (jt) {1374, vc-2a(l)}
[(ôiEgéptÇov), ôiEpÉptaa, -,  
ôtapEpÉpio pai, ôtepEpíoGriv] dividir em 
partes e distribuir, Mt 27.35; Mc 15.24; At

2.3; pass, no nt estar em estado de discórdia, 
Lc 11.17,18; 12.52,53

óiauEpíoaxE aor at impv 2 pl 
[Lc 22.17; vc-2a(l); 1374] 

òia|X£pia0EÍaa aor pass part nom sg fem 
[Lc 11.17; vc-2a(l); 1374] 

òiapEpioOríaovxai fut pass ind 3 pl 
[Lc 12.53; vc-2a(l); 1374]

ÒLapEptopóv ac sg masc
[Lc 12.51; s-2a: 1375] òiapEptopóç

ôia(i£piO|ióç, ofl, ó {1375, s-2a}
divisão', metaf. no nt desunião, 
dissenção, Lc 12.51*

òiav£pri0fj aor pass subj 3 sg
[At 4.17; vc-ld(2c); 1376] ôiavépu)

ôtavép.(ü [1376, vc-ld(2c)}
[-, -, &i£V£Ht]0t]v] distribuir; divulgar,
espalhar por toda parte, At 4.17*

ôiavElico [1377, vc-la(6)j
[-, -, -] dar a entender por um
sinal com a cabeça, acenar, fazer sinais,
Lc 1.22*

ôiavEXicov pres at part nom sg masc
[Lc 1.22; vc-la(6); 1377] ôiavEÚíü

òiavóruxa, axoç, xó [1378, s-3c(4)}
pensamento, Lc 11.17; 3.16 v.L*

óiavoTÍuaxa ac pl neut
[Lc 11.17; s-3c(4); 1378] ôtavóripa

ôiávoia, aç, {1379, s-la}
lit. pensamento, intenção', a mente, 
intelecto, entendimento, Mt 22.37;
Mc 12.30; Lc 10.27; uma operação do 
entendimento, pensamento, imaginação,
Lc 1.51; discernimento, compreensão, 
lJo 5.20; modo de pensar e sentir, 
disposição da mente e do coração, 
a afeição, Ef2.3;Cl 1.21

òtavoía dat sg fem
[5x; s-la; 1379] ôiávoia

ôiávoiav ac sg fem [4x; s-la; 1379] "
ôiavoíaç gen sg fem 

[2x; s-la; 1379]
ôiavoiyov pres at part nom sg neut

[Lc 2.23; vc-lb(2); 1380] ôtavoíyü)

ôtavotv® {1380, vc-lb(2)}
[-, ônívoLga, -, ôtrívoiYpat, 
ôirivoLX0T1V1 abrir, Mc 7.34,35; Lc 2.23;
24.31; At 7.56; metaf. abrir o sentido de
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uma coisa, explica?-, expo?-, Lc 24.32;
At 17.3; òiavoÍYEiv tòv  voflv, if|v 
KCtpòtav, abrir a mente, o coração, 
de maneira a entender e receber,
Lc 24.45; At 16.14*

cHavotytov pres at part nom sg masc 
[At 17.3; vc-lb(2); 1380] 

ôtavoíxBryu aor pass impv 2 sg 
[Me 7.34; vc-lb(2); 1380] 

òtavouov gen pi fem
[Ef 2.3; s-la; 1379] ôtávota

ôtavuKTEpedü) {1381, vc-la(6)}
[-, -, -, -] passar a noite, ficar a noite
toda, Lc 6.12*

òiavittcispemov pres at part nom sg masc
[Lc 6.12; vc-la(6); 1381] ótavuiciEpEÚco

òtavúaaviEÇ aor at part nom pi masc
[At 21.7; vc-la(4); 1382] ôiavúcü

ôiavúoo [1382, vc-la(4)}
[-, (Htjvuaa, -, -] completar,
terminar, At 21.7*

ôiaromóç {1383}
escrito em nossos textos como duas 
palavras, òià itavxóç;, dwatite todo o 
tempo', do início ao fim-, sempre, Mc 5.5; 
continiiamente por uma determinada rotina. 
Lc 24.53; Hb 9.6

ôiajTupaTpipaí nom pl fem
[lTm 6.5; s-lb; 1384] òta;tupciTpi[3fj

ôwxjtapaTpiPt], flç, fi {1384, s-lb 1-
debate constante, lTm6.5*

ótajiEpáoaviEÇ aor at part nom pl masc
[2x; vc-ld(lb); 1385] òioutepáo)

ÒtajtEpáoavTOÇ aor at part gen sg masc 
[Mc 5.21; vc-ld(lb); 1385]

ôioutepáco {1385, vc-ld(lb)}
[-, òiEjTÉpaoa, -, -, -] passar por on para: 
atravessar, Mt 9.1; 14.34; Mc 5.21; 6.53;
Lc 16.26; At 21.2*

òiajtEpcbv pres at part ac sg neut 
[At 21.2; vc-ld(lb); 1385] 

òtCCTEpcbcnv pres at subj 3 pl 
[Lc 16.26; vc-ld(lb); 1385] 

òtajtXeúoavTEÇ aor at part nom pl masc
[At 27.5; vc-la(7); 1386] òlcuiXecú

ôiratXéco {1386, vc-la(7)}
[-, ÒLÉJt7El)oa, -, -] navegar por ou
atravessar, At 27.5*

ôuxjtovéopm {1387, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] lit. completamente 
treinado no trabalho: estar cansado: 
estar aborrecido. Mc 14.4 v.L;
At 4.2; 16.18*

ÓLCCtovriBEÍc; aor pass part nom sg masc
[At 16.18; vc-ld(2a); 1387] ÒLCXTtovEopat 

òicctovovpEVOi pres méd part nom pl masc 
[At 4.2; vc-ld(2a); 1387] 

òioctopeúegBcu pres méd inf
[Lc 6.1; vc-la(6); 1388] òta;ropeúo|.ioa

ôiajtopeijopm [1388. vc-la(6)}
[(òiEtropEnótuiv), -, -, -. -, -] passar por, 
atravessar. Lc 6.1; 13.22; At 16.4; passar,
Lc 18.36

òiatropEuópEvo:; pres méd part nom sg masc 
[Rm 15.24; vc-la(6); 1388]

ÓLü.;rop£DO|.iévou pres méd part gen sg masc 
[Lc 18.36; vc-la(6); 1388]

ôtoutopéü) {1389, vc-ld(2a)]
[(òtrptópouv), -, -, -, -, -] estar 
completame??te pe?-dido; estar em dúvida e 
perplexidade, Lc 9.7; At 2.12; 5.24; 10.17

ôtcütpaYluxTetioRai (1390. vc-la(6)}
[-, òiETtpaYtiaTEvaápriv, -, -]
resolver um assunto completamente; lucrar 
nos negócios, lucrar no comércio, Lc 19.15*

ôuutpta) {1391. vc-2a( 1)}
[(ÒLÉtrpiov), -, -, -, -, -] dividir com uma 
serra, serrar em pedaços; ranger os dentes 
com furia; pass, metaf. ter o coração partido, 
estar enfurecido, At 5.33; 7.54*

ôiapifaoü) [1393, vc-2b}
[-. óiÉ(p)priça, òtE(p)páYTi]
também se escreve òtappTÍYVVRt 
ou òtapptíaatü, quebrar, Lc 8.29; 
dividir, rasgar, romper, rebeittar,
Mt 26.65; Mc 14.63; Lc 5.6; At 14.14*

ôtapBpóü) {13 94, v-1 d( 3)}
tornar possível a fala fluente, Lc 1.64 v.L*

ôiapjráÇa) {1395. vc-2a(l)}
[òiapjtáato. ÓLfÍpjtaaa, -, -] saquear,
espoliar,pilhar, Mt 12.29,30 v.L;
Mc 3.27 (2x)*

òtapn:áoai aor at inf
[Mc 3.27; vc-2a(l); 1395] òiaptráuto

òtap.üáaEi fut at ind 3 sg 
[2x; vc-2a(l); 1395]
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ôiappifrvuiu, ver òiapríaoo) (1396, vc-3c(2)}

òiappríÇavieç aor at part nom pl masc
[At 14.14; vc-3c(2); 1396] òiapprjvvvpi 

òiappTjLaç aor at part nom sg masc 
[Mc 14.63; vc-3c(2); 1396]

òiapptjooco, ver ôtaprjooüt

ôtappriaatov pres at part nom sg masc
[Lc 8.29; vc-2b; 1393] õiapiioaot

ôiaoa(j)é(ü {1397, vc-ld(2a)}
[-, õieaácfiriaa, -, -] fazer conhecido, 
declarar, dizer claramente ou 
completamente, Mt 13.36; 18.31;
At 10.25 v.l.*

òiaoá(J)TiGOV aor at impv 2 sg
[Mt 13.36; vc-ld(2a); 1397] ôtaoacjjéto

ôiaoeíoriTB aor at subj 2 pl
[Lc 3.14; vc-la(3); 1398] òiaosíco

ôiaoeítü {1398. vc-la(3)}
[-, òléOEiaa, -] lit. sacudir 
completamente ou violentamente', afligir, 
atormentar, extorquir de, Lc 3.14*

ôiaaKopjtíÇo) {1399, vc-2a(l)}
[ - ,  òiEGicópjuoa, ôtEGicópjuopat, 
òiBGíCopjtío0T]v] dispersar, espalhar,
Mt 26.31; Mc 14.27; dissipar, gastar,
Lc 15.13; 16.1 ;joeirar, ou espalhar,
Mt 25.24,26

òtaoicopttíLcúv pres at part nom sg masc
[Lc 16.1; vc-2a(l); 1399] òiaoicopm<;(o

òiaaicopjiiG0TÍaovTai fut pass ind 3 pl 
[2x; vc-2a(l); 1399]

òiaGJCapÉviEÇ aor pass part nom pl masc
[2x; vc-2d(3); 1401] òtaon:eíptü

òiaojtaa0fi aor pass subj 3 sg
[At 23.10; vc-ld(lb); 1400] òiaatxáco

ôiacmáü) {1400, vc-ld(lb)}
[-, -, ôtÉGTtaopat, ôtea^áo0Tiv]
separar com violência ou despedaçar, 
romper, Mc 5.4; At 23.10*

ôiaojteípü) {1401, vc-2d(3)}
[-, -, -, -, òl8G7tápr|v] espalhar por todo 
lado ou em todas as direções', dispersar,
At 8.1.4; 11.19*

ôtaottopá, âç, r) (1402. s-la}
lit. ato de espalhar, como de sementes; 
dispersão', no nt meton. a porção dispersa 
dos judeus, especialmente referida como 
a dispersão, Jo 7.35; Tg 1.1; lPe 1.1*

òiccropâ dat sg fem
[Tg 1.1; s-la; 1402] òiaojtopá

òiaattopáv ac sg fem [Jo 7.35; s-la; 1402] "
òioxcxopâ:; gen sg fem [lPe 1.1; s-la; 1402] " 
ò iao iáo ii; aor at part gen sg fem

[Lc 22.59; vc-6a; 1460] &iíaxr|gi
ôiaoiELLópEVOV pres pass part ac sg neut

[Hb 12.20; vc-2d(l); 1403] òiaoTÉLLot

ôiaotéXAa) (1403, vc-2d(l)}
[(òiéote/Aov), -, òiÉOTEiLa, -, -, -] 
determinar, emitir uma decisão', declarar 
ou explicar clara e acuradamente', daí, 
advertir, dirigir, encarregar, ordenar,
At 15.24; Hb 12.20; quando seguido por 
uma oração negativa, interditar, proibir,
Mt 16.30; Mc 5.43

ôiáornira, axoç, tó (1404, s-3c(4)}
intervalo, espaço, distância, At 5.7

òiáOTTjLict nom sg neut
[At 5.7; s-3c(4); 1404] ótaoiripa

òtaaxrÍGavTEÇ aor at part nom pl masc
[At 27.28; vc-6a; 1460] òtíairipi

ô iaato lij, fjç, f| {1405, s-lbj
distinção, diferença, Rm 3.22; 10.12;
ICo 14.7*

òiaaroLtí nom sg fem
[2x; s-lb; 1405] òiaaToLr]

òiaoio/.rív ac sg fem 
[ICo 14.7; s-lb; 1405] 

ôio.aipéçovia pres at part ac sg masc
[Lc 23.2; vc-lb(l); 1406] òtaoxpÉ([i(i)

ôiaotpéíjxi) {1406, vc-lb(l)}
[-, òiéaxpetjia, -, òiéaxpappai, -] 
deturpar, desviar, metaf. pemerter, 
corromper, Mt 17.17; Lc 9.41;/ózer 
sair do caminho, causar apostasia,
Lc 23.2; At 13.8; òteoxp0.p(iÉvo;, 
pen'erso, corrupto, errôneo

òiaoxpétptov pres at part nom sg masc 
[At 13.10; vc-lb(l); 1406] 

òiaoxpét]>cu aor at inf 
[At 13.8; vc-lb(l); 1406]

ô iaa^O ) (1407, vc-2a(l)}
[-, õlÉOüJoa, -, -, òlEOdJ0r|V] trazerem 
segurança, transportar em segurança,
At 23.24; pass, alcançar um lugar ou estado 
de segurança, At 27.43,44; 28.1,4; 
lPe 3.20; curar, restaurar a saúde,
Mt 14.36; Lc 7.3*
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ÔLaacoGévia aor pass part ac sg masc
[At 28.4; vc-2a(l); 1407] òiaatíjuco

òiaoto0£VT£Ç aor pass part nom pl masc 
[At 28.1; vc-2a(l); 1407] 

õtaato0f]vat aor pass inf 
[At 27.44; vc-2a(l); 1407] 

òtaocòaai aor at inf
[At 27.43; vc-2a(l); 1407] 

õiaoióop aor at subj 3 sg 
[Lc 7.3; vc-2a(l); 1407] 

óiaatóatoai aor at subj 3 pl 
[At 23.24; vc-2a(l); 1407] 

òtaxayccç ac pl fem
[At 7.53; s-lb; 1408] óiaxayrí

óiaxayEtç aor pass part nom sg masc
[G1 3.19; vc-2b; 1411] ôtaiáooto

òiaxayij, fjç, t) (1408, s-lb}
imposição, instituição, ordenança,
Rm 13.2; At 7.53*

ótaxayfl dat sg fem
[Rm 13.2; s-lb; 1408] òtaxayfj

òiáxaypa, axoç, xó [1409, s-3c(4)}
ordem, mandamento, ordenança, Hb 11.23*

õiáxaypa ac sg neut
[Hb 11.23; s-3c(4); 1409] òtáxaypa

òiaxa^áfiEVOÇ aor méd part nom sg masc
[At 24.23; vc-2b; 1411] ôtaiáooüt

ôiaxáíjoiicu fut méd ind 1 sg 
[1 Co 11.34; vc-2b; 1411] 

òiaxáaaopat pres méd ind 1 sg 
[ICo 7.17; vc-2b; 1411]

ôiaxapáaaa) (1410, vc-2b}
[-, òi£Tapáx0r|v] lançar em um
estado de perturbação, comover ou afligir 
muito, Lc 1.29*

ôiaxáoao) {1411, vc-2b}
[òtaxágto, òtéxa^a, òtaxéxaya, 
ôiaTÉxaypat, biEidyStlv ou &t£iáyr|v] 
lit. arranjar, fazer um arranjo preciso; 
prescrever, ordenar, ICo 11.34; 16.1;
Tt 1.5; orientar, Lc 8.55; At 20.13; 
encarregar, exortar, Mt 11.1; mandar,
At 18.2; ordenar, G1 3.19

Ôiaxáaoutv pres at part nom sg masc 
[Mt 11.1; vc-2b; 1411]

ÔLaxor/0£vxa aor pass part ac pl neut 
[2x; vc-2b; vc-2b; 1411] 

ôionxLâTE pres at ind 2 pl
[At 27.33; vc-ld(2b); 1412] òiax£>ito

ôuxTEXéü) {1412, vc-ld(2b)}
[-. -] completar, terminar;
intrans. continuar, perseverar, em 
certo estado ou curso de ação,
At 27.33*

òiaxETaypévov perf pass part ac sg neut
[2x; vc-2b; 1411] òtaxáaoü)

òiaTETaypévoç perf pass part nom sg masc 
[At 20.13; vc-2b; 1411] 

òiaxETcr/évai perf at inf 
[At 18.2; vc-2b; 1411]

ôiatripéü) {1413, vc-ld(2a)}
[(òiETTÍpovv), -] vigiar
cuidadosamente, guardar com cuidado; 
conservar na memória, Lc 2.51; èauxòv £K, 
guardar-se de, abster-se totalmente de,
At 15.29*

ótaxr|pof'VT£Ç pres at part nom pl masc
[At 15.29; vc-ld(2a); 1413] ótornipéu)

ôictxí {1414}
escrito em nossos textos como duas palavras,
òtà xí. Para quê? Por quê? Por qual 
motivo? Mt 9.14; 13.10; Lc 19.23,31

òiaTÍ0Epai pres méd ind 1 sg
[Lc 22.29; vc-6a; 1416] óiaxíGruu

ôiaxíGrim {1416, vc-6a]
[òta0TÍ0M, ÒL£0r|t:a, -. -] noxT 
apenas méd.. assim, alguns alistam 
como òiaxt0£pai. firmar, estabelecer; 
estabelecer de acordo com o próprio 
plano: fazer um projeto, fazer um 
testamento; colocar os termos de uma 
aliança, ratificar, PA 3.25; Hb 8.10; 10.16; 
atribuir, Lc 22.29

ôtaTptpovxEÇ pres at part nom pl masc
[At 16.12; vc-lb(l); 1417] òiaxpíPw

ôiaxpífkü {1417, vc-lb(l)}
[(ôiéxpifSov), -, òiéxpitpa, -, -, -] 
lit. esfregar, gastar por fricção; metaf. 
passar ou gastar tempo, permanecer, 
ficar, demorar, continuar. Jo 3.22; 11.54;
At 12.19; 14.3,28

ótaipÍApaç aor at part nom sg masc 
[At 25.6; vc-lb(l); 1417] ~ 

òiaxpoípáç ac pl fem
[lTm 6.8; s-lb; 1418] òtaxpo0fj

ôiatpo(l>Tj, fjç, fj {1418, s-lb}
comida, alimento, lTm 6.8*
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ôiccuyáÇtú {1419, vc-2a(l)}
[ôiauyáaü), óitiúyaaa, -] brilhar 
através de, irromper, alvorecer,
2Co 4.4 v.l.; 2Pe 1.19*

ôiaDyáoi] aor at subj 3 sg
[2Pe 1.19; vc-2a(l); 1419] óiouyáÇü)

ôiauyijç, éç {1420, a-4a}
translúcido, transparente, Ap 21.21*

ôuxuyfjç nom sg fem
[Ap 21.21; a-4a; 1420] ÔKXuyrjç

ôia^avrjç, £ç [1421, a-4a}
transparente, Ap 21.21 v.l.*

ôiac])ép£i pres at ind 3 sg
[4x; vc-lc(l); 1422] ôta<])Épcü

ôiac])£p£T£ pres at ind 2 pl 
[4x; vc-lc(l); 1422]

ôia<])£pop£vtov pres pass part gen pl masc 
[At 27.27; vc-lc(l); 1422] 

ôiac[>épovTa pres at part ac pl neut 
[2x; vc-lc(l); 1422]

ôiac|)épcú {1422, vc-1 c( 1)}
[(òiécj)£pov), ôtrjv£yica, -, -] 
carregar através de, de lado a lado,
Mc 11.16; carregar de diversas maneiras 
ou para partes diferentes, separar, pass. 
ser carregado, conduzido ou jogado de am 
lado para outro, At 27.27; ser proclamado, 
divulgado, At 13.49; intrans. metaf. diferir,
1 Co 15.41; distinguir-se, ser melhor ou de 
maior valor, ser superior, Mt 6.26: 10.31; 
impes. òia(j)£p£l, isso faz diferença, isso 
tem consequência', com ovôÉv, isso não faz 
diferença, isso não é nada. G1 2.6

ôiactjeiíyco {1423. vc-lb(2)}
[-, ôlEttmyov, -, -, -] fugir (através de), 
escapar(emfuga), At 27.42*

òiac]>Ti|iÍL,£iv pres at inf
[Mc 1.45; vc-2a(l); 1424] ôiacpripígcü

ôiactupí^ü) {1424, vc-2a(l)}
[-, òiecfiTÍiiiaa, òi£(pr||.iía0'nv] 
relatar, proclamar, divulgar, espalhar,
Mt 9.31; 28.15; Mc 1.45*

õiac))0£Ípai. aor at inf
[Ap 11.18; vc-2d(3); 1425] 6ia00eípto

òta(f)0£ÍpEi pres at ind 3 sg 
[Lc 12.33; vc-2d(3); 1425] 

ôia(j)0eíp£Tai pres pass ind 3 sg 
[2Co 4.16; vc-2d(3); 1425]

òiacpBEtpovTaç pres at part ac pl masc 
[Ap 11.18; vc-2d(3); 1425]

ÔiacjjeEÍpü) {1425, vc-2d(3)}
[-. òi£(f>0£ipcx, -, ói£4>9app.cu, 
ôl£(J)0ápT]v] corromper ou destruir 
completamente', gastar, causar desgaste,
Lc 12.33; 2Co4.16; destruir, Ap 8.9; 11.18; 
metaf. corromper, perverter completamente, 
lTm 6.5; Ap 19.2 v.l.*

ÔLa<t>0opá, aç, 1̂ {1426, s-la}
corrupção, dissolução, At 2.27,31; 
13.34,35,36,37*

òiacpOopáv ac sg fem
[6x; s-la; 1426] òia(j)0opá

òicupopa ac pl neut
[Rm 12.6; a-3a; 1427] òtácpopoç

ôiacpópotg dat pl masc 
[Hb 9.10; a-3a; 1427]

ôtá(j)opoç, ov [1427, a-3a}
diferente, diverso, de tipos diferentes,
Rm 12.6; Hb 9.10; excelente, superior,
Hb 1.4; 8.6*

ôiac(>opcoT£paç gen sg fem comp 
[Hb 8.6; a-3a; 1427]

ÔKKpopcóiEpov ac sg neut comp 
[Hb 1.4: a-3a; 1427] 

òiaqmyT) aor at subj 3 sg
[At 27.42; vc-lb{2); 1423] ÒLac[)£Úya) 

òiacpiv.áSai aor at inf
[Lc 4.10; vc-2b; 1428] õio.cpuLáaaa)

ôtacjjitLáooa) {1428, vc-2b}
[-, bl£(\)vXaE,a, -, -] manter ou guardar 
cuidadosamente ou com vigilância', guardar, 
proteger, Lc 4.10*

ôiaxeipí^ü) {1429, vc-2a(l)j
[- , 5l£/£Ípioa, -, -, -] lit. ternas mãos, 
administrar, méd. posteriormente, matar,
At 5.30; 26.21*

òiaxeipíaaaOai aor méd inf
[At 26.21; vc-2a(l); 1429] ôiaxapííZro

óiaxÀEváçoviEg pres at part nom pl masc 
[At 2.13; vc-2a(l); 1430] ôiaxLEuáÇü)

ôiaxA.ei)áÇco {143 0, vc-2a( 1)}
[-, -. -] zombar, escarnecer, At 2.13*

óiaxmpíL£O0at pres méd inf
[Lc 9.33; vc-2a(l); 1431] òia/mpt^O)

ôiaxcopíÇcü {1431, vc-2a( 1)}
[-, -, -, -, -] partir, ir embora, Lc 9.33*
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ôtycMiía, aç, {1432, s-la}
segundo casamento, Tt 1.9 v.l.*

ÔÍYtHioç, ov [1433, a-3a)
casado pela segunda vez, Tt 1.9 v.l.*

òtòaKTucóv ac sg masc
[2x; a-la(2a); 1434] ôiòaiCTiicóç

ôiôaiCTlicóç, ij, óv {1434, a-la(2a)}
apto ou qualificado para ensinar, lTm 3.2; 
2Tm 2.24*

óióoxTOÍ nom pl masc
[Jo 6.45; a-la(2a); 1435] òiòaxxóç

óiòaicxoíç dat pl masc 
[2x; a-la(2a); 1435]

ôiôaKTÓç, ij, óv {1435, a-la(2a)}
lit. ensinado, ensinável, ref. coisas; no nt 
ensinado, ref. a pessoa, Jo 6.45; ICo 2.13*

òtòá^ai aor at inf [3x; v-5a; 1438] óiòáaico) 
òiòá^ei fut at ind 3 sg [2x; v-5a; 1438] "
òiôáçp aor at subj 3 sg [2x; v-5a; 1438] "
òíôa^ov aor at impv 2 sg 

[Lc 11.1; v-5a; 1438] 
òtôáçcoaiv aor at subj 3 pl 

[Hb 8.1 l;v-5a; 1438] 
òióáoicaJie voc sg masc

[31x; s-2a; 1437] òiôáaraLoç

ôiôaoicaXta, aç, Vj {1436, s-la]
o ato ou a ocupação de ensinar, Rm 12.7; 
lTm 4.13; informação, instrução, Rm 15.4; 
2Tm 3.16; assunto ensinado,preceito, 
doutrina, Mt 15.9; lTm 1.10

óiòaoicaLía nom sg fem
[lTm 6.1; s-la; 1436] òiòaomXía

òiòaaicaLía dat sg fem 
[lOx; s-la; 1436] 

òióaoicaLíaiç dat pl fem 
[lTm 4.1; s-la; 1436]

òióaaicaLíav ac sg fem [3x; s-la; 1436] "
òióaOKaUaç gen sg fem 

[3x; s-la; 1436]
ÒióaoraLíaç ac pl fem [3x; s-la; 1436] "
òióácscaLoi nom pl masc

[4x; s-2a; 1437] ôiòáoicoAo;
óiòáoua/.ov ac sg masc [5x; s-2a; 1437] "

ôtôáOKCtXoç, au, Ó {1437, s-2a}
professor, mestre, Rm 2.20; no nt como um 
equivalente de pa(3[3í, Jo 1.39

ôiôáoraLoç nom sg masc [15x; s-2a; 1437] " 
ôtôaotcáXonç ac pl masc [3x; s-2a; 1437] "

óióaoicáLcov gen pl masc 
[Lc 2.46; s-2a; 1437] 

ôíòaOKE pres at impv 2 sg
[2x; v-5a; 1438] òiòáoicco

ôiòáaKEi pres at ind 3 sg [3x; v-5a; 1438] "
ôtôáoKEiv pres at inf [13x; v-5a; 1438] 
òt&áomç pres at ind 2 sg

[7x; v-5a; 1438] "
òiògcokt] pres at subj 3 sg 

[lJo 2.27; v-5a; 1438] 
òiòáotcoviEç pres at part nom pl masc

[9x; v-5a; 1438] "
òi&áoicovTi pres at part dat sg masc 

[Mt 21.23: v-5a; 1438] 
òi&áoicovToç pres at part gen sg masc 

[Lc20.1;'v-5a; 1438]

ôiôáoica) {1438, v-5a}
[(èõíõcxokov), òiòáÊüJ, sóibafia. -, -, 
Èôiòáy9r|v] ensinar, Mt 4.23; 22.16; ensinar 
ou falar em assembléia pública, lTm 2.12; 
instruir, admoestar. Mt 28.15; Rm 2.21

ótòáoKíú pres at ind 1 sg 
[1Co 4.17; v-5a; 1438] 

óióáaKCOV pres at part nom sg masc 
[22x; v-5a; 1438]

òtòáoKtov pres at part voc sg masc 
[Rm 2.21: v-5a; 1438] 

òiòaycuç dat pl fem
[Hb 13.9; s-lb; 1439] òiòayrí

ôiôaxii flç, Vi {1439, s-lb}
instrução, o ato de instruir, ensino,
Mc 4.2; 12.38; instrução, o que é ensinado, 
doutrina, Mt 16.12; Jo 7.16,17; meton. 
modo de ensinar e tipo de doutrina 
ensinada, Mt 7.28; Mc 1.27

òiòayfj nom sg fem [3x; s-lb: 1439] "
ôiôaxfj dat sg fem [13x; s-lb; 1439] "
òiòayjív ac sg fem [7x; s-lb; 1439] "
òiòaxfjç gen sg fem [6x; s-lb; 1439] "
òiòóaaiv pres at ind 3 pl

[Ap 17.13; v-6a; 1443] òíótopt
òiòÓLiEVOV pres pass part nom sg neut 

[Lc 22.19; v-6a; 1443]
òiòóvai pres at inf [6x; v-6a; 1443] "
òtòóvxa pres at part nom pl neut 

[ICo 14.7: v-6a; 1443] 
òiôóvxa pres at part ac sg masc 

[U s 4.8; v-6a: 1443] 
ôiòóvteç pres at part nom pl masc 

[2x; v-6a; 1443]
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ò i Ò ó v t i  p r e s  a t  p a r t  d a t  s g  m a s c  

[2x; v-6a; 1443]
ô i õ Ó v t o ç  p r e s  a t  p a r t  g e n  s g  m a s c  

[2x; v-6a; 1443]
ôíôoiat pres pass ind 3 sg [3x; v-6a: 1443] "
ô í ô o t e  pres at impv 2 pl [2x; v-6a; 1443] "
òíòoi) pres at impv 2 sg [2x; v-6a; 1443] "
òiòoúç pres at part nom sg masc 

[5x; v-6a; 1443] 
ôíôpaxita ac pl neut

[2x; s-2c; 1440] òíòpaxpov

ôtôpaxuov, ou, xó [1440, s-2c]
didracma ou dupla dracma, uma moeda de 
prata equivalente à dracma de Alexandria, a 
duas dracmas áticas, a dois denários romanos 
e ao meio shekel dos judeus, Mt 17.24 (2x)*

Àtòu(toç, ou, Ó {1441, s-2a]
gêmeo’, Didimo, o equivalente grego do 
nome Tomé, Jo 11.16; 20.24; 21.2*

Aíòup,oç nom sg masc
[3x; s-2a; 1441] Aíóupoç

ôiôfò {1442}
eu dou (forma variante de ôíôwni),
Ap 3.9 v.l.*

òiM> pres at ind 1 sg
[Ap 3.9; v-6a; 1443] òÍócolu

ôlôü)p,i [1443. v-6a]
[(êóíòcov), ôcóoto, Êôcoica, ôÉòmica, 
òéòopat, éôó9r]v] m . - q . - p e r f ,  £ Ô £ Ò ü ) k e i v , 

dar, conceder, presentear, Mt 4.9; 6.11;
Jo 3.16; 17.2; et al. freq.; dar, lançar, 
jogar, Mt 7.6; suprir, sugerir, Mt 10.19;
Mc 13.11; distribuir donativos, Mt 19.21;
Lc 11.41; pagar tributo etc., Mt 22.17;
Mc 12.14; Lc 20.22; ser o autor ou fonte de 
algo, Lc 12.51; Rm 11.8; conceder, permitir, 
consentir, At 2.27; 13.35; Mt 13.11; 19.11; 
entregar a, confiar a, encarregar alguém 
de, Mt 25.15; Mc 12.9; dar ou entregar,
Lc 22.19; Jo 6.51; revelar, ensinar, At 7.38: 
designar, constituir, Ef 1.22; 4.11; consagrar, 
dedicar, oferecer em sacrifício, 2Co 8.5;
G1 1.4; Ap 8.3; apresentar, expor-se em 
um lugar, At 19.31; recompensar, Ap 2.23; 
atribuir, imputar, Jo 9.24; Ap 11.13; do 
hebraico, colocar, pôr, fixar, inscrever,
Hb 8.10; 10.16; gravar, imprimir, 2Co 12.7; 
Ap 13.16; infligir, Jo 18.22; 19.3; 2Ts 1.8; 
encarregar, designar, Jo 5.36; 17.4; Ap 9.5; 
exibir, mostrar, Mt 24.24; At 21.9; render,

produzir frutos, Mt 13.8; èiòóvcu èpYaoíav, 
empenhar-se, esforçar-se, Lc 12.58; 
ólòóvai àjtÓKplOlV, responder, replicar,
Jo 1.22; óiòóvai TÓJtov, dar lugar, ceder,
Lc 14.9; Rm 12.19

òíòtopt pres at ind 1 sg [9x; v-6a; 1443] "
òíòcooiv pres at ind 3 sg [1 lx; v-6a; 1443] "
òié[3qaav aoratind3pl

[Hb 11.29; vc-2d(6); 1329] ôia[3aívco
òiéfJ/.EtpEV aor at ind 3 sg

[Mc 8.25; vc-lb(l); 1332] òia|3Léjtco
òle(37.tí0T| aor pass ind 3 sg

[Lc 16.1; vc-2d(l); 1330] ôtaPáUco
ôievEÍpeiv pres at inf

[2Pe 1.13; vc-2d(3); 1444] òiEyEÍpo)
bieyetpETO imperf pass ind 3 sg 

[Jo 6.18; vc-2d(3); 1444]

ôiEyetpü) {1444, vc-2d(3)]
[(ÒltÍYElpOV OUÓlEYEtpOV), òirjYEipa,
-, ÓLrp/EpQ1̂ ]  despertar ou acordar 
completamente, Mt 1.24; Mc 4.38,39;
Lc 8.24; pass, ser levantado, incitado, 
agitado, como o mar, Jo 6.18; metaf. 
incitar, despertar, animar, 2Pe 1.13; 3.1

ÔLEYEÍpo) pres at ind 1 sg 
[2Pe 3.1; vc-2d(3); 1444] 

òi£YEp0EÍC aor pass part nom sg masc 
[2x: vc-2d(3); 1444] 

òiEYÓYYVqOv imperf at ind 3 pl
[2x; vc-2a( 1): 1339] òictYOYYÚtü)

òieôíÒETO imperf pass ind 3 sg
[At 4.35; vc-6a; 1344] òtaòíòtopi

òiéôwkev aor at ind 3 sg
[Jo 6.11; vc-6a; 1344] "

ôiEimocíTO aor méd ind 3 sg
[Jo 21.7; vc-3c(l); 1346] òiaqtóvvupi

ôie^cooev aor at ind 3 sg 
'[Jo 13.4; vc-3c(l); 1346]

ÒLELwopÉvoc perf pass part nom sg masc 
'[Jo 13.5; vc-3c(l); 1346]

ÒLÉ0ETO aor méd ind 3 sg
[2x; vc-6a; 1346] òiatíGtipi

òtei/.EV aor at ind 3 sg
[Lc 15.12; vc-ld(2a); 1349] óiaipéw

òi£Kpt0q aor pass ind 3 sg
[Rm 4.20; vc-lc(2); 1359] òiatcpívu)

ói£Kpí0r|TE aor pass ind 2 pl 
[Tg 2.4; vc-lc(2); 1359] 

òtÉKpivEV aor at ind 3 sg 
[At 15.9: vc-lc(2); 1359] 

óiEKpívotiEV imperf at ind 1 pl 
[ICo 11.31; vc-lc(2); 1359]
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òiEicpívovio imperf méd in 3 pl 
[At 11.2; vc-lc(2); 1359] 

òiekcóLdev imperf at ind 3 sg
[Mt 3.14; vc-la(4); 1361] ôiouccdXúo)

óiELaLEÍxo imperf pass ind 3 sg
[Lc 1.65; vc-ld(2a); 1362] ôiaLcxAico

bisXáXovv imperf at ind 3 pl 
[Lc 6.11; vc-ld(2a); 1362] 

õieA.8yeto imperf méd ind 3 sg
[4x; vc-lb(2); 1363] ôiaLr/opai

òtEXiSaxo aor méd ind 3 sg 
[2x; vc-lb(2); 1363] 

ôiELEWETca fut méd ind 3 sg
[Lc 2.35; vc-lb(2); 1451] ôiÉp/opai

òteLéxBiiaav aor pass ind 3 pl
[Mc 9.34; vc-lb(2); 1363] òiaLÉyopat

ôtEXr|X,t)0óia perf at part ac sg masc
[Hb 4.14; vc-lb(2); 1451] òtÉpxopai

òi£À,0EÍv aorat inf [6x; vc-lb(2); 1451] "
óiEX0óvxa aor at part ac sg masc 

[At 19.1; vc-lb(2); 1451]
6 ieL0Óvteç aor at part nom pl masc 

[4x; vc-lb(2); 1451] 
òiéLOco aor at subj 1 sg

[ICo 16.5; vc-lb(2); 1451] 
òieLGwpev aor at subj 1 pl 

[3x; vc-lb(2); 1451] 
òleA.0cÍ)v aor at part nom sg masc 

[3x; vc-lb(2); 1451] 
òleLi^EV aor at ind 3 sg

[Lc 7.45; vc-lb(l); 1364] òiaLsÍTtto
òiEÀ.OYÍt,EO0£ imperf méd ind 2 pl

[Mc 9.33; vc-2a(l); 1368] &La).OYÍtopaL
òieA-OŶ eio imperf méd ind 3 sg

[2x; vc-2a(l ); 1368] "
òieXoyÍÇovto imperf méd ind 3 pl 

[5x; vc-2a(l); 1368] 
òiELt')0rioav aor pass ind 3 pl

[At 5.36; vc-la(4); 1370] õiaXúco
ôtEpapxupápsOa aor méd ind 1 pl

[lTs 4.6; vc-lc(l); 1371] òtapapxúpopcxi
óiepcxpxúpaxo aor méd ind 3 sg 

[2x;vc-lc(l); 1371] 
ôiEpapiúpco aor méd ind 2 sg 

[At 23.11; vc-lc(l); 1371] 
ôiEpáyovxo imperf méd ind 3 pl

[At 23.9; vc-lb(2); 1372] ôtapáxopai
òiépEvev imperf at ind 3 sg

[Lc 1.22; vc-lc(2); 1373] òicxpÉvo)
òiEpépiípv imperf at ind 3 pl

[At 2.45; vc-2a(l); 1374] ôtapEpígco
òiEpEpíaavio aor méd ind 3 pl 

[2x; vc-2a(l); 1374]

óiEpEpía0Ti aor pass ind 3 sg 
[Lc 11.18; vc-2a(l); 1374] 

òievéyKT) aor at subj 3 sg 
[Mc 11.16; vc-lc(l); 1422]

ôiEvOupiopcu

ôtaxpépco

{1445, vc-lb(2a)} 
[-. -] revolver muito na mente,
considerar cuidadosamente, ponderar, 
refletir. Al 10.19*

òi£v0upoupÉvoi' pres méd part gen sg masc 
[At 10.19; vc-lb(2a); 1445] òiE\'0vpéopai

ôie|épxop,ai {1446, vc-lb(2)}
[ÔlEÇEl.EÚGOpCU, Ôl£|f]L0OV, 
òiE|E/,TÍ>.i’0a, -. -] sair, escapar 
através de alguma coisa, achar uma 
saída, At 28.3*

ôié|oÔoç, ou, f| [1447, s-2b}
uma passagem através de\ via pública, 
estrada. Mt 22.9*

ò i E ç ó ó o u ç  a c  p l  f e m

[Mt 22.9; s-2b; 1447] òtÉ|oóo;
&ie.xÉpao£v aor at ind 3 sg

[Mt 9.1; vc-ld( lb); 1385] òicxtTEpáto
Ò L E r r o p E Ú E io  imperf méd ind 3 s g

[Lc 13.22; vc-la(6); 1388] ò i a J t o p E Ú o p o a  

Ò L E .T o p E Ú o v io  i m p e r f  m é d  i n d  3 p l  

[At 16.4; vc-la(6); 1388] 
ô iE ^ p a y p a T E Ú a a v T O  a o r  m é d  i n d  3 pl [Lc 19.15;

v c - l a ( 6 ) ;  1390] ó i a j r p a Y p a T E Ú o p a t

ò i E . T p í o v x o  i m p e r f  p a s s  i n d  3 p l

[2x; vc-2a( 1); 1391] óia.ipíto

ôieppTiveta, aç, {1448, s-la}
explicação, interpretação, tradução,
ICo 12.10 v.L*

Õ L E p L ip v E U E T O t pres at imperf 3 sg
[ICo 14.27; v c - l a ( 6 ) ;  1450] Ò L E p p p v E Ú c o  

ô iE p p r iV E Ú T )  p r e s  a t  s u b j  3 s g  

[2x; v c - l a ( 6 ) ;  1450]
òi£ppr|V£uopévr| pres pass part nom sg fem 

[At 9.36; vc-la(6); 1450]
Ôi£ppr|veúouoiv pres at ind 3 p l  

[ICo 12.30; vc-la(6); 1450] 
ò i E p p r í v E u o e v  aor at ind 3 sg 

[Lc 24.27; vc-la(6); 1450]

ôieppTyvsuTijç, ou, ó
intérprete, ICo 14.28*

ôiEpppvEUTfjç nom sg masc 
[ICo 14.28; s-lf; 1449]

{1449. s-lf}

òieppriVEVTTÍç
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ôiepn.íivei3(ü {1450, vc-la(6)}
[-, òiepinívEDoa, -] explicar, 
interpretar, traduzir, Lc 24.27; At 9.36;
18.6 v.l.; ICo 14.5,13,27; ser capaz de 
interpretar, ICo 12.30*

ôtéppriçEV aor at ind 3 sg
[Mt 26.55; vc-3c(2); 1396] (HapprÍYVupi

òieppfioETO imperf pass ind 3 sg
[Lc 5.6; vc-2b; 1393] òiaptjaoü)

òiépx£O0aL pres méd inf
[2x; vc-lb(2); 1451] õiÉpxopcu

ôiÉpXEiai pres méd ind 3 sg 
[2x; vc-lb(2); 1451]

ôiépxop.ai {1451, vc-lb(2)}
[(ôiripxópirjv), õieL£Íiao|iai, ôifjLBov, 
òl£ÂríLl'9a, -] passar por ou através, 
atravessar, Mc 10.25; Lc 4.30; cruzar, 
transpor, Mc 4.35; Lc 8.22; passar por, ao 
longo ou ao largo de, Lc 19.4; prosseguir,
Lc 2.15; At 9.38;percorrer um território, 
vagar, Mt 12.43; Lc 9.6; transfixar, 
perfurar, Lc 2.35; espalhar, ser corrente, 
como um rumor, Lc 5.15; metaf. estender-se 
a, Rm 5.12

òiépxopm pres méd ind 1 sg 
[ICo 16.5; vc-lb(2); 1451] 

òiEpxópEvov pres méd part ac sg masc 
[At 9.32; vc-lb(2); 1451] 

ôiEpxó|.iEvoç pres méd part nom sg masc 
[3x; vc-lb(2); 1451] 

òlépxojpai pres méd subj 1 sg 
[Jo 4.15; vc-lb(2); 1451]

ôiepmxám [1452, vc-ld(la)}
[-, ôupcÒTTiaa, -] investigar por 
interrogatório, ref. pessoas; no nt, ref. 
coisas, descobrir perguntando, At 10.17*

òiEpcoTríoavTEÇ aor at part nom pl masc
[At 10.17; vc-ld(la); 1452] òiEpütxáot

òieaá0T]oav aor at ind 3 pl
[Mt 18.31; vc-ld(2a); 1397] òiaaacfiÉoj

ôiEOicópitiaa aor at ind 1 sg
[Mt 25.26; vc-2a(l); 1399] ôiaoicopjtítot

ôiEOtcópjtiaaç aor at ind 2 sg 
[Mt 25.24; vc-2a(l); 1399] 

òiEOKÓpttiOEV aor at ind 3 sg 
[2x; vc-2a(l); 1399] 

ôiEGicop.iíoBrioav aor pass ind 3 pl 
[At 5.37; vc-2a(l); 1399] 

ôieatcoptuaitévcí perf pass part ac pl neut 

[Jo 11.52; vc-2a(l); 1399]

óiEOTtápriaav aor pass ind 3 pl
[At 8.1; vc-2d(3); 1401] òiacCTEÍpoj

ò L E a t t á a O a i  perf pass inf
[Mc 5.4; vc-ld(lb); 1400] òiaojráco

ÕL£atEi?,á|.tE0a aor méd ind 1 pl
[At 15.24; vc-2d(l); 1403] ôiaaxÉLLco

ò i E O X E Í l a x o  aor méd ind 3 sg 
[4x; vc-2d(l); 1403] 

ò i e c í x e L L e t o  imperf méd ind 3 sg 
[2x; vc-2d(l); 1403]

ÒLÉoxri aor at ind 3 sg
[Lc 24.51; vc-6a; 1460] ôitaxrijii

óiEOtpappÉva perf pass part ac pl neut
[At 20.30; vc-lb(l); 1406] òiaaxpé4>ü)

òtEOXpappÉVTi perf pass part voc sg fem 
[2x; vc-lb(l); 1406]

òiEaxpaLiuÉvrií perf pass part gen sg fem 
[Fp 2.15; vc-lb(l); 1406] 

òiEOCÍ)0riaav aor pass ind 3 pl
[2x; vc-2a(l); 1407] ôiaacpÇw

òLÉxaça aor at ind 1 sg
[ICo 16.1; vc-2b; 1411] ótaxáooo)

ò t £ x a g á p T ) v  a o r  m é d  i n d  1 s g  

[Tt 1.5; vc-2b: 1411] 
ô i E x á ^ a x o  a o r  m é d  i n d  3 s g  

[At 7.44; vc-2b; 1411] 
ô i é x a ç E V  a o r  a t  i n d  3 s g  

[2x; vc-2b; 1411] 
ò i E x a p á / O x i  a o r  p a s s  i n d  3 s g

[Lc 1.29;vc-2b: 1410] òiaxapáaoto
ò l e x t í p e l  i m p e r f  a t  i n d  3 s g

[Lc 2.51; vc-ld(2aj: 1413] óiarripém

ôiETlfe, éç [1453, a-4aj
de dois anos\ da idade de dois anos,
Mt 2.16*

ôiETÍa, aç, i] [1454, s-la)
o período de dois anos, Mt 2.16 v.l.;
At 24.27; 28.30*

ò i E X Í a v  a c  s g  f e m

[At 28.30; s-la; 1454] ôtExta
ò l E X Í a ;  gen sg fem [At 24.27; s-la; 1454] "
ò i e x o v ç  gen sg masc

[Mt 2.16; a-4a; 1453] ô i e x t í ç

ôiéxpi|3Ev imperf at ind 3 sg
[2x; vc-lb(l); 1417] òi«xpíf>(0

òi£xpi(3ov imperf at ind 3 pl 
[3x; vc-lb(l); 1417] 

ôiEipírpapEV aor at ind 1 pl 
[At 20.6; vc-lb(l); 1417] 

ôiÉxpitpav aor at ind 3 pl 
[At 14.3; vc-lb(l); 1417]
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òiECpÉpBio imperf pass ind 3 sg
[At 13.49; vc-lc(l); 1422] ôtacpépto

óiEcptÍpiaav aor at ind 3 pl
[Mt 9.31; vc-2a(l); 1424] òtac|)Tii.tíÇo)

óie0r|piía0r| aor pass ind 3 sg 
[Mt 28.15; vc-2a(l); 1424] 

òi£cf>0ápT|oav aor pass ind 3 pl
[Ap 8.9; vc-2d(3); 1425] òia<t>0EÍp(!)

ói£c[>0ap|.iÉvo:>v perf pass part gen pl masc 
[lTm 6.5; vc-2d(3); 1425] 

òi£xetpíoao0£ aor méd ind 2 pl
[At 5.30; vc-2a(l); 1429] òtaxetpíÇü)

òiTÍyEipav aor at ind 3 pl
[Lc 8.24; vc-2d(3); 1444] ót£y£Ípo)

ÔiT)Yéop,ai {1455, vc-ld(2a)}
[òtT)Yiíooiiai, ôtriYT|oá|-iilv, -] lit.
conduzir completamente ou do começo 
ao fim; declarar completamente, detalhar, 
recontar, relatar, contar, Mc 5.16; 9.9;
Lc 8.39; At 8.33; Hb 11.32

òiriYtíaavio aor méd ind 3 pl
[2x; vc-ld(2a); 1455] diriYEopat

òtTiYtíoaxo aor méd ind 3 sg 
[2x; vc-ld(2a); 1455] 

òiílYTÍOÊTai ftit méd ind 3 sg 
[At 8.33; vc-ld(2a); 1455] 

ôtrÍYtiaiv ac sg fem
[Lc 1.1; s-3e(5b); 1456] òirÍYTiot;

ôitivekt]ç, éç {1457, a-4a}
contínuo, ininterrupto; £Í; TÒ õttiVEKÉ;, 
perpetuamente, Hb 7.3; 10.1,12.14*

òitívoiyev imperf at ind 3 sg
[Lc 24.32; vc-lb(2); 1380] òiavoÍYW

òtr|voiYP£vouç perf pass part ac pl masc 
[At 7.56; vc-lb(2); 1380] 

òirívoLcEV aor at ind 3 sg 
[2x; vc-lb(2); 1380] 

òiT)voíx0T|oav aor pass ind 3 pl 
[Lc 24.31; vc-lb(2); 1380] 

ôir|Jtóp£i imperf at ind 3 sg
[2x; vc-ld(2a); 1389] óurtopEü)

bipitópouv imperf at ind 3 pl
[2x; vc-ld(2a); 1389] "

ôtrípy.ETO imperf méd ind 3 sg
[4x; vc-lb(2): 1451] òiÉpxpucu

ôttíp/ovTO imperf méd ind 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 1451] 

òtBóLaooov ac sg masc
[At 27.51; a-3a; 1458] òiBáLaoooç

ôiGd^aoooç, ov {1458, a-3a}
cercado em ambos os lados pelo mar;
TÓtTOÇ òlBóÂaaaoç, baixio ou banco 
de areia formado pela confluência de 
correntes opostas, At 27.41*

ôÜKvéopm {1459, vc-3b}
[-, -, -. -] atravessar; penetrar.

ôltíytioiç, ecaç, f) {1456, s-3e(5b)}
uma narração, relato, história, Lc 1.1*

ôttiYfjowvtai aor méd subj 3 pl
[Mc 9.9; vc-ld(2a); 1455] ôlt]Y£0|ícu

òiTyyoíi pres méd impv 2 sg 
[Lc 8.39; vc-ld(2a); 1455] 

òltiyoÚ[í £vov pres méd part ac sg masc 
[Hb 11.32; vc-ld(2a); 1455] 

ótr|icóv£i imperf at ind 3 sg
[4x; v-ld(2a); 1354] òloucovecú

òttit;ovTÍaa(.t£v aor at ind 1 pl 
[Mt 25.44; v-ld(2a); 1354] 

òitp:óvria£v aor at ind 3 sg 
[2Tm 1.18; v-ld(2a); 1354] 

òti]t;óvoi'v imperf at ind 3 pl 
[5x; v-ld(2a); 1354] 

ótfj/.0Ev aor at ind 3 sg
[2x; vc-lb(2); 1451] Stép/opat

òirjXBov aor at ind 1 sg 
[At 20.25; vc-lb(2); 1451] 

ótf]X0ov aor at ind 3 pl 
[4x;vc-lb(2); 1451]

òipvEicÉç ac sg neut [4x; a-4a; 1457] òitivekiíç

Hb 4.12*

ôii‘icvoi’H£voç pres méd part nom sg masc 
[Hb 4.12; vc-3b: 1459] õitKvéoitai

ôíiotti(íi  {1460, vc-6a}
[-. ôtEOipoa ouòtÉairiv. -] colocar 
em um intervalo, separar; estacionar em um 
intervalo a partir de uma posição anterior.
At 27.28; intrans. permanecer àparte; 
partir, ser/estar separado. Lc 24.51; ref. 
tempo, passar, ser interposto. Lc 22.59*

òtíaxvpí^ETO imperf méd ind 3 sg
[2x; vc-2a( 1); 1462] òtioyupíÇopat

ôitaxupü;op,ai {1462, vc-2a( 1) ]
[(òiio/uptuóuriv), -, -. -, -] sentir ou
expressar segurança ou confiança; afirmar 
confiantemente, insistir, Lc 22.59; At 12.15; 
15.2 v.l.

ÔLKCÚa nom sg fem
[2x; a-la(l); 1465] òítcottoç

òÍKaia nom pl neut [2x; a-la(l); 1465] "
òítcaiat nom pl fem [3x; a-la(l); 1465] "
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ôitcaíav ac sg fem [2x; a-la(l); 1465] "
ôiicaíaç gen sg fem [2Ts 1.5; a-la(l); 1465] "
òím ie voc sg masc [Jo 17.25; a-la(l); 1465] " 
ôíkxxioi nompl masc [9x; a-la(l); 1465] "
ôiicaioT pres at ind 3 sg

[G1 3.8; v-ld(3); 1467] óiraiÓM
ôncaíoiç datplmasc

[Lc 15.7; a-la(l); 1465] ôíicouoç

ôiiccuoicpiata, aç, f) {1464, s-la}
julgamento justo ou reto, Rm 2.5;
2Ts 1.5; v.L*

ôiicaiOKpioíaç gen sg fem
[Rm 2.5; s-la; 1464] òiKCUOKpiaía

ôíicaiov nom sg neut
[6x; a-la(l); 1465] òíiccaoç

ôíicaiov ac sg masc [9x; a-la(l); 1465] "
ÔÍKmov ac sg neut [3x; a-la(l); 1465] "

ôticaioç;, ía, iov {1465, a-la(l))
justo, imparcial, reto, Mt 20.4; Lc 12.57;
Jo 5.30; Cl 4.1; ref. pessoas, em sentido 
absoluto, justo, reto, Jo 17.25; Rm 3.10,26; 
2Tm 4.8; IPe 3.18; lJo 1.9; 2.1,29; Ap 16.5; 
justo por prestação de contas e aceitação,
Rm 2.13; 5.19; no uso comum, justo, 
correto, inocente,piedoso, Mt 5.45; 9.13, 
et al. freq.; ó ôíraioç, o Justo, um dos 
títulos distintivos do Messias, At 3.14:
7.52; 22.14

ôím ioç nom sg masc 
[20x; a-la(l); 1465]

ôucaiocnjVT], tiç, ij [1466, s-1 b}
conduta imparcial e reta, justiça,
At 17.31; Hb 11.33; Rm 9.28; integridade, 
virtude, Lc 1.75; Ef 5.9; no nt 
generosidade, esmola, 2Co 9.10 v.L;
Mt 6.1;piedade, santidade, Rm 6.13; 
investidura com o atributo de retidão, 
aceitação como reto, justificação,
Rm 4.11; 10.4, et al. ffeq.; provisão ou 
meio para justificação, Rm 1.17; 2Co 3.9; 
um caso de justificação, 2Co 5.21

òimiooúvri nom sg fem
[12x; s-lb; 1466] ôiKaioovvq

òiraioaúvTi dat sg fem [14x; s-lb; 1466] "
òucaioaúvqv ac sg fem [37x; s-lb; 1466] "
óiraiocrúvric; gen sg fem [29x; s-lb; 1466] "
òucaíon gen sg masc

[6x; a-la(l); 1465] òítcaioç
òitcaioúuEVOi pres pass part nom pl masc

[Rm 3.24; v-ld(3); 1467] òucaióco

ôncaiouvxa pres at part ac sg masc 
[2x;v-ld(3); 1467]

ôucaiouvxec; pres at part nom pl masc 
[Lc 16.15; v-ld(3); 1467]

Òucaíouç ac pl masc
[6x; a-la(l); 1465] òÍKoaoç

ôiKaiouoOai pres pass inf
[Rm 3.28; v-ld(3); 1467] ôucatóü)

òhccuovgBe pres pass ind 2 pl 
[G15.4; v-ld(3); 1467] 

òiKaioítxai pres pass ind 3 sg 
[4x;v-ld(3); 1467]

ôimiÓO) {1467, v-ld(3)}
[ÔLmitóoto, Eóncaícoaa, -, òeÔiKcácopai, 
ÉÒucauí)0tiv] lit .fazer ou tornar reto 
ou justo', méd. agir com justiça,
Ap 22.11; considerar ser bom e verdadeiro, 
justificar, Mt 11.19; Lc 7.29; mostrar-se 
como bom e justo, Lc 10.29; 16.15; no 
nt considerar como inocente, aceitar 
como reto, justificar, Rm 3.26,30; 4.5; 
8.30,33; pass, ser considerado inocente, 
ser absolvido, Ai 13.39; Rm 3.24; 6.7; 
ser aprovado, permanecer aprovado, 
permanecer aceito, Rm 2.13; 3.20,28

òitcaíq) dat sg masc
[2x; a-la(l); 1465] ôÍKmoç

òu:aito0£VTEC aor pass part nom pl masc
[3x: v-ld(3): 1467] òucaióm

òu:aiM0íjvai aor pass inf 
[2x; v-ld(3); 1467] 

ôucaiu)0fjç aor pass subj 2 sg 
[Rm L4; v-ld(3); 1467] 

ôiKai(o0fjaeTai fut pass ind 3 sg 
[2x; v-ld(3); 1467] 

òixaicüBfjoi] fut pass ind 2 sg 
[Mt 12.37; v-ld(3); 1467]

ÔLKai(o0tíoovxai fut pass ind 3 pl 
[Rm 2.13; v-ld(3); 1467] 

òucaicoGojuEV aor pass subj 1 pl 
[2x; v-ld(3); 1467]

ôitcaküpxx, axoç, tó {1468, s-3c(4)}
lit. um ato reto, ato de justiça, equidade', 
uma sentença, de condenação, Ap 15.4; 
no nt, ref. absolvição, justificação,
Rm 5.16; um decreto, lei, ordenança,
Lc 1.6; Rm 1.32; 2.26; 8.4; Hb 9.1,10; 
um ato meritório, um caso de perfeita 
retidão, Rm 5.18; Ap 19.8*

òim íojpa nom sg neut
[Rm 8.4; s-3c(4); 1468] ôucaícopa
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0ucaito[xa ac sg neut [2x; s-3c(4); 1468] "
ÔLtcauí)|iaoiv dat pl neut 

[Lc 1.6; s-3c(4); 1468] 
ô iraitópaia  nom pl neut 

[3x; s-3c(4); 1468]
ôucatcópaxa ac pl neut [2x; s-3c(4); 1468] "
òirauúpaxoç gen sg neut 

[Rm 5.18; s-3c(4); 1468] 
ôucaíwv gen pl masc

[6x; a-la(l); 1465] òkaioç
ôimiórv pres at part nom sg masc

[Rm 8.33; v-ld(3); 1467] òiicaióto

òíktuov ac sg neut [3x; s-2c; 1473] "

ôtXoyoç, ov [1474, a-3a]
lit. o ato de dizer a mesma coisa duas vezes; 
no nt duplicidade de língua, ato de dizer 
uma coisa significando outra, enganoso em 
palavras, lTm 3.8*

òiàóyouç ac pl masc
[lTm 3.8; a-3a; 1474] ôíÀoyoç

ôló {1475, conj}
conj. ilativa, por este motivo, por isso, 
portanto, Mt27.8; ICo 12.3

ôncaícoç {1469, advérbio]
justamente, com absoluta justiça, lPe 2.23; 
merecidamente, Lc 23.41; como é correto, 
conveniente ou apropriado, ICo 15.34; 
corretamente, honestamente, piamente, 
religiosamente, lTs 2.10; Tt 2.12*

ôucaímç advérbio
[5x; advérbio; 1469] óucaítoç

ôuccxitòoai aor at inf
[Lc 10.29; v-ld(3); 1467] òikcuócü

òucanÚGEi fut at ind 3 sg
[Rm 3.30; v-ld(3); 1467] 

óucaícooiv ac sg fem
[2x; s-3e(5b); 1470] òticaícoaiç

ôiicaíwaiç;, eooç, {1470, s-3e(5b)}
lit. um ato de tornar reto o u  justo', uma 
declaração de retidão ov, justiça', uma 
sentença judicial', n o  n t , absolvição, 
aceitação, justificação, Rm 4.25; 5.18*

òió conj [53x; conj; 1475] ôló
ÔLOÔEÚaavteg aor at part nom pl masc

[At 17.1; vc-la(6); 1476] óioòeúco

ôioôeóü) {1476, vc-la(6)}
[(òuúòevov), ôitóÒEuaa, -, -, -] viajar 
ao longo de um lugar, atravessar,
Lc 8.1; At 17.1

Aiovúoioç, oi), ó {1477, s-2a)
Dionísio, nome pr., At 17.34*

Áiovúaio; nom sg masc
[At 17.34; s-2a; 1477] Atovúotoç

ôtÓJtep {1478, conj]
conj. ilativa, por esse mesmo motivo, 
exatamente por essa razão, por isso mesmo, 
ICo 8.13: 10.14; 14.13 v.L*

ôiCCTEp conj [2x; conj; 1478] ôiónep

ôiojte-njç, éç {1479, a-4aj

òucaoxtív ac sg masc 
[2x; s-lf; 1471] òncaoiríç

que caiu de Júpiter ou do céu; TOU 
Alo.tetouç, sc. àT/á/ipaioç, At 19.35*

ôncaotTjç, aO, ó {1471, s-lf]
juiz, Lc 12.14 v.L; At 7.27,35*

ôtiCT), Tjç, [1472, s-lb]
retidão, justiça; no n t  punição judicial, 
vingança, 2Ts 1.9; Jd 7; sentença 
de punição, julgamento, At 25.15; 
personificada, Nêmesis, Paena, a deusa da 
justiça ou da vingança, At 28.4

òiOTtEiofiç gen sg neut
[At 19.35; a-4a: 1479] ÔLO^Eirj;

ôióp6ü)[j,a, cctoç, tó {1480, s-3c(4))
correção, emenda, reforma, At 24.2*

òiopGtopáxov gen pl neut
[At 24.2; s-3c(4); 1480] òiópBojpa

òiopOmoEtoc; gen sg fem
[Hb 9.10; s-3e(5b); 1481] òtopOcoat;

òCicri nom sg fem [At 28.4; s-lb; 1472] òÍKT| 
Síicr|v ac sg fem [2x; s-lb; 1472] "
ôíiCTua nom pl neut

[Lc 5.6; s-2c; 1473] òíicmov
ôÍKTua ac pl neut [7x; s-2c; 1473] "

ôÍktoov, ou, TÓ {1473, s-2c)
uma rede, rede de pesca, Mt 4.20,21

òíktuov nom sg neut [Jo 21.11; s-2c; 1473]

ôlÓpGüXJiç, EWÇ, {1481, s-3e(5b)}
uma completa retificação ou reforma,
Hb 9.10

òLOpúaaouaiv pres at ind 3 pl
[2x; vc-2b; 1482] òtopúaato

òiopúaau) {1482, vc-2b]
[-, -, -, òtcopÚxQfiv] cavar ov arrombar,
Mt 6.19,20; 24.43; Lc 12.39*
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ÒtopuyOfjvai aor pass inf 
[2x; vc-2b; 1482]

Atóç gen sg masc
[At 14.13; s-3g(l): 2416] Zeú;

Aióotxrupot, cov, oí {1483, s-2a}
os Dióscuros, Castor e Pólux, 
filhos de Júpiter e Leda e patronos 
dos marinheiros. At 28.11 *

AioaKOÚpOLÇ dat pl masc
[At 28.11; s-2a: 1483] Aióoicoupoi

ô ió ti (1484, conj}
pelo fato de, porque, Lc 2.7; 21.28; 
pois, Lc 1.13; At 18.10

óióti conj [23x; conj; 1484] ôtóxt

AtOTpéc[)íiç, ct>OTJÇ, ó {1485, s-3d(2a)j
Diótrefes, nome pr., 3Jo 9*

Atoxpécprig nom sg masc
[3Jo 9; s-3d(2a); 1485] Aioxpécpri;

&lhL& ac pl neut
[Ap 18.6; a-lb; 1487] õtnLofiç

óiJTÃfjç gen sg fem
[lTm 5.17; a-lb; 1487] "

ôutX,óoç, veròutkniç {I486}

òtJxLóxepov ac sg neut de òiTtÀoi):;. com 
função adverbial comparativa 
[Mt 23.15; a-lb; 1487]

òtnLovv ac sg neut, com função adverbial 
[Ap 18.6; a-lb; 1487]

ôutLoflç, fj, aOv {1487, a-lb}
dobro, duplo, Mt 23.15; lTm5.17;
Ap 18.6

ôurtXóíú {1488, v-ld(3)}
[-. EÔíttÃcooa, -, -. -] dobrar, restituir em 
dobro, Ap 18.6*

òuiLmoaxe aor at impv 2 pl
[Ap 18.6; v-ld(3); 1488] ótruJ.ócu

ôíç {1489, advérbio}
duas vezes, Mc 14.30,72; no sentido de 
inteiramente, completamente, Jd 12; 
anal; tcai òtç, mais de uma vez, 
repetidamente, Fp 4.16

óíç advérbio [6x; advérbio; 1489] òíç
òiauupiáôeç nom pl fem

[Ap 9.16; s-3c(2); 1490] òtapnpíaç

ôianuptáç, áôoç, i] {1490, s-3c(2)}
duas vezes dez mil, duas miríades,
Ap 9.16*

ôiaráÇíú {1491, v-2a( 1)}
[òtaxáato, êôíoxaaa, -, -, -] duvidar, 
oscilar, hesitar, Mt 14.31; 28.17*

ò taxo tio v ac sg fem
[2x; a-3a; 1492] òíaxopoç

ôíatopoç, ov {1492, a-3a}
lit. que tem duas bocas; dois gumes,
Hb 4.12; Ap 1.16; 2.12; 19.15 v.l.*

òíaxouo; nom sg fem 
[Ap 1.16; a-3a; 1492]

ôiaxtXioi, a i, a  {1493, a-la(l)}
dois mil, Mc 5.13*

òtayí/noi nom pl masc
[Mc 5.13; a-la(l); 1493] òioyíXioi

òiiOÍLovxeç pres at part voc pl masc
[Mt 23.24; vc-2a(l); 1494] ôiüXl'Ç,ü)

ôll)X,í (̂0 {1494, vc-2a( 1)}
[-. -, -. -, -] espremer,filtrar 
completamente\ coar, Mt 23.24*

ôixáÇu) {1495, v-2a(l)}
[-, èòíyaoa, -, -] cortar em pedaços,
desunir, metaf.fazer discordar, colocar 
em desacordo, Mt 10.35*

òiyáoai aor at inf
’ [Mt 10.35; v-2a(l); 1495] ôt/á^tú

ôtxoaxaaía, aç, {1496, s-la}
o ato de permanecer separado', 
uma divisão, dissençâo. Rm 16.17;
ICo 3.3 v.l.; G1 5.20*

ôtxooxaaíat nom pl fem
[G1 5.20; s-la; 1496] ôtxooxaaía

òixooxaaíaç ac pl fem 
" [Rm 16.17; s-la; 1496]

ôixoxopico {1497, v-ld(2a)}
[biyoxopijoco, -, -, -, -] lit. cortar em duas 
partes, cortar em pedaços', n o  n t  infligir 
uma punição de extrema severidade,
Mt 24.51; Lc 12.46*

òt/oxo|.iTÍaet fut at ind 3 sg
[2x; v-ld(2a); 1497] òixoxopécü

ÒLtpâ pres at subj 3 sg
[2x; v-ld(la); 1498] òtt|táaj

ôit])áíD {1498, v-ld(la)}
[ôu[>TÍaa>, éôít])T}aa, -, -, -] ter sede, 
estar sedento, Mt 25.35,37,42,44; metaf. 
estar ávido em espírito, desejar ou ansiar 
ardentemente, Mt 5.6; Jo 4.14; 6.35
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ôti|)ei dat sg neut
[2Co 11.27; s-3d(2b); 1499] ôh]>oç

òi\])TÍoei fut at ind 3 sg
[3x; v-ld(la); 1498] ônpáco

biAjnjaouatv fut at ind 3 pl 
[Ap 7.16; v-ld(la); 1498]

ôli|)OÇ, ouç, TÓ {1499, s-3d(2b)}
sede, 2Co 11.27*

ôí\|n>xoi voc pl masc 
[Tg 4.8; a-3a; 1500] òít|nr/oç;

ôhjruxoç, ov {1500, a-3a}
irresoluto, inconstante, instável,
Tg 1.8; 4.8*

òicüicogai pres pass ind 1 sg 
[G15.ll; v-lb(2); 1503]

ÔKOicópiEVOi pres pass part nom pl masc 
[2x; v-lb(2); 1503] 

ôitÓKOVta pres at part nom pl neut 
[Rm 9.30; v-lb(2); 1503] 

ôuútcovxaç pres at part ac pl masc 
[Rm 12.14; v-lb(2); 1503] 

ôicdkovxeç pres at part nom pl masc 
[Rm 12.13; v-lb(2); 1503] 

òicotcóvxojv pres at part gen pl masc 
[Mt 5.44; v-lb(2); 1503] 

õitüKrnv ac sg masc
[U m  1.13; s-lf; 1502] ôiwkttiç

5ít[ii)XOÇ nom sg masc [Tg 1.8; a-3a; 1500] "
ôia|)U) pres at ind 1 sg

[Jo 19.28; v-ld(la); 1498] ôu|>áco
ôit[>U) pres at subj 1 sg 

[Jo 4.15; v-ld(la); 1498] 
ôn[)cò|iev pres at ind 1 pl 

[ICo 4.11; v-ld(la); 1498] 
ôit|)U)v pres at part nom sg masc 

[Ap 22.17; v-ld(la); 1498] 
ôit|)U>vxa pres at part ac sg masc 

[2x; v-ld(la); 1498] 
ôit|)U)VX£Ç pres at part nom pl masc 

[Mt5.6; v-ld(la); 1498] 
ôit[)(I)VTi pres at part dat sg masc 

[Ap 21.6; v-ld(la); 1498] 
ôiCüYiioíç dat pl masc

[3x; s-2a; 1501] ôlWYFÓÇ
ôiü)Y(tóv ac sg masc 

[At 13.50; s-2a; 1501]

ôiü)Y[XÓç, ofi, ó {1501, s-2a}
lit. caça, busca', perseguição (especialmente 
por motivos religiosos), Mt 13.21; Mc 4.17; 
10.30

ôicoyM-Óç nom sg masc [2x; s-2a; 1501] "
ÔLtüYllo'0 gen sg masc [2x; s-2a; 1501] "
ÔKOYlioíiç ac pl masc 

[2Tm 3.11; s-2a; 1501] 
ôuüYimtv gen pl masc 

[Mc 10.30; s-2a; 1501] 
ô k ó ô ed ev  imperf at ind 3 sg

[Lc 8.1; vc-la(6); 1476] ôioôeúcü

ôCcoice pres at impv 2 sg
[2x; v-lb(2); 1503] ôio')icü)

ô i c ó ic e i ç  pres a t  ind 2 sg 
[6x; v-lb(2); 1503] 

ô k ó k x t e  pres a t  impv 2 pl 
[3x; v-lb(2); 1503]

ÔUÒKTTIÇ, ou, ó {1502, s-lf}
perseguidor, lTm 1.13*

ôióko) {1503, v-lb(2)}
[(Èòícmcov), òicóçcü, êôítü^a,
ÒEÒÍCüYpoa, èòicóxQtlv] colocar em 
rápido movimento; perseguir; seguir, 
perseguir na direção de, Lc 17.23; 
seguir ansiosamente, esforçar-se 
seriamente para adquirir, Rm 9.30,31;
12.13; avançar, Fp 3.12,14;perseguir 
com maldade, ir no encalço de,
Mt 5.10,11.12.44

ói(í)icQ) pres at ind 1 sg
[2x; v-lb(2); 1503] ôioticto

ôití)KO)|iev pres at subj 1 pl 
[Rm 14.19; v-lb(2); 1503] 

ôicnicoyv pres at part nom sg masc 
[3x; v-lb(2); 1503] 

ôitóicütvxai pres pass subj 3 pl 
[G16.12; v-lb(2); 1503] 

òitütcwaiv pres at subj 3 pl 
[Mt 10.23; v-lb(2); 1503] 

ôicoçáxco aor at impv 3 sg 
[lP e3 .ll; v-lb(2); 1503] 

òimtExe fut at ind 2 pl
[Mt 23.34; v-lb(2); 1503] 

òidtçriXE aor at subj 2 pl 
[Lc 17.23; v-lb(2); 1503] 

òicóçouotv fut at ind 3 pl 
[3x; v-lb(2); 1503] 

ôid)|u)Oiv aor at subj 3 pl 
[Mt 5.11; v-lb(2); 1503] 

ôimx.0tíoovxai fut pass ind 3 pl 
[2Tm 3.12; v-lb(2); 1503]

ôóyiia, axoç, xó [1504, s-3c(4)}
um decreto, estatuto, ordenança,
Lc 2.1; At 16.4; 17.7; Ef2.15; Cl 2.14*



189 òóy\ia - ò o k í r i o v

ôóytta nom sg neut
[Lc 2.1; s-3c(4); 1504] òóyua

ôóypaaiv dat pl neut [2x; s-3c(4); 1504] "
õóy|iaxa ac pl neut [At 16.4; s-3c(4); 1504] "
ôoYltaTÍ^saBe pres pass ind 2 pl

[Cl 2.20; v-2a(l); 1505] boytiaxigco

ôoyuaTÍÇo) [1505, v-2a(l)}
[-, ÔEÒoygáxioiJm, -] decretar, 
prescrever ama ordenança; méd. sujeitar-se 
a leis que devem ser impostas sobre si, 
submeter-se a, obrigar-se por regulamentos 
ou ordenanças, Cl 2.20*

õoYltáxtov gen pl neut
[At 17.7; s-3c(4); 1504] ôóyiia

õoôeioa aor pass part nom sg fem
[Mc 6.2; v-6a; 1443] ôíõtopi

ôoGetoav aor pass part ac sg fem
[7x; v-6a; 1443] "

ôoBeíot] aor pass part dat sg fem 
[ICo 1.4; v-6a; 1443]

ôo9eíor|ç aor pass part gen sg fem 
[3x; v-6a; 1443]

ÔoBévxoç aor pass part gen sg neut
[Rm 5.5; v-6a; 1443] "

Ôo0fi aor pass subj 3 sg [3x; v-6a; 1443] "
òo0fjvai aor pass inf[5x; v-6a; 1443] "
6o0ríaexai fut pass ind 3 sg

[16x; v-6a; 1443] "
òot aor at subj 3 sg [Mc 8.37; v-6a; 1443] "
ôokei pres at ind 3 sg

[20x; v-lb(4); 1506] òokxü)
ÔokeTv pres at inf

[Lc 19.11; v-lb(4); 1506] 
ôoiceiç pres at ind 2 sg 

[Mt 26.53; v-lb(4); 1506] 
ôotcetxe pres at impv 2 pl 

[Jo 5.45; v-lb(4); 1506]
òomxE pres at ind 2 pl [9x; v-lb(4); 1506] "

ôotcéo) {1506, v-lb(4)}
[(éôckouv), Ôó^co, EÔoija, -] pensar, 
imaginar, supor,presumir, Mt 3.9; 6.7; 
parecer, dar a impressão, Lc 10.36;
At 17.18; isso parece, parece bom, melhor 
ou certo, isso agrada, Lc 1.3; At 15.22,25

ôoicfj pres at subj 3 sg 
[Hb4.1; v-lb(4); 1506] 

ôoicipá^Ei pres at ind 3 sg
[Rm 14.22; v-2a(l); 1507] ôotcipá^m 

ôoKipáíjEiv pres at inf [4x; v-2a(l); 1507] "
ôoicipáíjEiç pres at ind 2 sg 

[Rm 2.18; v-2a(l); 1507]

õoKtpatEoBcoaav pres pass impv 3 pl 
[lTm 3.10; v-2a(l); 1507] 

õotcipágEXE pres at impv 2 pl 
[3x;~v-2a(l); 1507] 

òoKtpaLÉXü) pres at impv 3 sg 
[2x; v-2a(l): 1507]

òOKLjt.auO|.tÉvou pres pass part gen sg neut 
[lPe 1.7; v-2a(l); 1507] 

ôoiapátovxE; pres at part nom pl masc 
[Efõ.10; v-2a(l); 1507] 

òoKipáÇovxt pres at part dat sg masc 
[H s2.4; v-2a(l); 1507]

Ô0Ki|xá£ü) {1507, v-2a(l)}
[òoKipáaco, EòoKÍpaaa, -,
ÒEÒoicípaapai, EboictpaaOriv] testar, 
provar metais, lPe 1.7; provar, testar, 
examinar, escrutinar, Lc 14.19; Rm 12.2; 
colocar àprova, tentar, Hb 3.9; aprovar 
após teste, julgar digno, escolher,
Rm 14.22; ICo 16.3; 2Co 8.22; decidir 
depois de um examt, julgar, distinguir, 
discernir, Lc 12.56; Rm 2.18; Fp 1.10

Ò0KLpát,a)v pres at part nom sg masc 
[2Co 8.8; v-2a(l); 1507] 

ôoicijiáoai aor at inf
[Lc 14.19; v-2a(l); 1507] 

ôotctpáoEt fut at ind 3 sg 
[ICo 3.13; v-2a(l); 1507] 

òot:iuáoT|XE aor at subj 2 pl 
[ICo 16.3; v-2a(l); 1507]

ôoici|iaoía, aç, {1508, s-la}
prova,provação, teste, exame, Hb 3.9*

Soicipaaía dat sg fem
[Hb 3.9; s-la; 1508] ôoicipaaía

ôoictRií, fjç, f] {1509, s-lb}
teste, prova por meio de sofrimento,
2Co 8.2; o estado ou disposição daquele 
que fo i testado e aprovado, caráter ou 
temperamento aprovado, Rm 5.4; 2Co 2.9; 
Fp 2.22; prova, documento, evidência,
2Co 8.2; 13.3*

òoiapij nom sg fem
[Rm 5.4; s-lb; 1509] òoiapt]

òoicipf] dat sg fem [2Co 8.2; s-lb; 1509] "
òotapfjv ac sg fem [4x; s-lb; 1509] "
òoici|xfjc gen sg.fem 

[2Co 9.13; s-lb; 1509]

ôokCihov, ou, tó {1510, s-2c)
aquilo por meio de que alguma coisa é 
testada, prova, critério, teste', provação,
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o ato de testar ou colocar àprova, Tg 1.3; 
caráter aprovado, lPe 1.7*

ò o k í j x i o v  nom s g  neut
[2x; s-2c; 1510] ôoicíriov

ôótctpot nom pl masc
[2x; a-3a; 1511] õóici|aoç

òótci[tov ac sg masc [2x; a-3a; 1511] "

ôóuroç, ov {1511, a-3a}
provado, testado; aprovado depois de exame 
e provação, Rm 16.10; Tg 1.12; por impl. 
aceitável, Rm 14.18

Sóiapoç nom sg masc [3x; a-3a; 1511] "
òoicóv ac sg fem [5x; s-2b; 1512] òotcóç

ÔOKÓÇ, ofl, f) {1512, s-2b}
uma viga ou barra de madeira,
Mt 7.3,4,5; Lc 6.41,42*

ôoicóç nom sg fem [Mt 7.4; s-2; 1512] "
ôoicobpEv pres at ind 1 pl

[ICo 12.23; v-lb(4); 1506] ô o k x o j

õ o k o ô v  pres at part ac sg neut 
[Hb 12.10; v-lb(4); 1506] 

ôoKonvra pres at part nom pl neut 
[ICo 12.22; v-lb(4); 1506] 

ôoicouvxeç pres at part nom pl masc 
[3x; v-"lb(4); 1506] 

ôoicotfvxcov pres at part gen pl masc 
[G1 2.6; v-lb(4); 1506"] 

òoicoboa pres at part nom sg fem 
[Jo 20.15; v-lb(4); 1506]^ 

ôoKobaiv pres at ind 3 pl 
[Mt6.7; v-lb{4); 1506] 

ôoicotJOtv pres at part dat pl masc 
[G12.2; v-lb(4); 1506]

ôotcu) pres at ind 1 sg [2x; v-lb(4); 1506] "
òoiccov pres at part nom sg masc 

[ICo 10.12; v-lb(4); 1506]
ÒÓÀ.LOI nom pl masc

[2Co 11.13; a-la(l); 1513] òó/aoç

ôóXioç, Ca, iov {1513, a-la(l)}
fraudulento, enganoso, 2Co 11.13*

ôoXuko {1514, v-ld(3)}
[(èòoTáouv), -, -, -, -] enganar, usar de

fraude ou engano, Rm 3.13*

ôóX,ov ac sg masc [2x; s-2a; 1515] òóÀoç

ôóXoç, ou, ó {1515, s-2a}
lit. isca ou aparelho para pegar em 
armadilha, fraude, engano, astúcia, logro, 
Mt 26.4; Mc 7.22; 14.1

ôóLoç nom sg masc [3x; s-2a; 1515]

bokov gen sg masc [2x; s-2a; 1515] "
ôoXouvxe;  pres at part nom pl masc

[2Co 4.2; v-ld(3); 1516] òoLóto

ôoXótó {1516, v-ld(3)}
[-, -, -, -] lit. pegar em armadilha,
enganar, adulterar, corromper, falsificar, 
2Co 4.2; ICo 5.6 v.l.*

òÓLcü dat sg masc [4x: s-2a; 1515] bókoz,

ôó(ta, atoç, tó  {1517, s-3c(4)}
dom,presente, Mt7.11;Lc 11.13;
Ef 4.8; Fp 4.17*

òópa ac sg neut [Fp 4.17; s-3c(4); 1517] òó|ia 
ôónaxa ac pl neut [3x; s-3c(4); 1517] "
ôóvxa aor at part ac sg masc

[2x; v-6a; 1443] òíôtopi
ôóvxi aor at part dat sg masc 

[2Co 8.16; v-6a; 1443] 
òóvxoç aor at part gen sg masc

[2x; v-6a; 1443] "

ôó§a, T|ç, t| {1518. s-lc}
lit. uma aparência', aparição', uma noção, 
imaginação, opinião', a opinião que se 
tem com respeito a alguém', reputação, 
crédito, honra, glória', no nx consideração 
honrosa, Lc 14.10; louvor, glorificação, 
honra, Jo 5.41,44; Rm 4.20; 15.7; 
dignidade, majestade, Rm 1.23; 2Co 3.7; 
uma manifestação gloriosa, obra gloriosa,
Jo 11.40; 2Pe 1.3; pl. dignitários. 2Pe 2.10; 
Jd 8; glorificação em um futuro estado de 
felicidade, 2Co 4.17; 2Tm 2.10; orgulho, 
ornamento, ICo 11.15; lTs 2.20; rica 
vestimenta, pompa, magnificência, Mt 6.29; 
19.28; radiância, brilho deslumbrante,
Lc 2.9; At 22.11

ôóça nom sg fem [36x; s-lc; 1518] ôóça 
ôoçóÇelv pres at inf

"[Mc 2.12; v-2a(l); 1519] ôoçágo)
òoHóLexcu pres pass ind 3 sg 

"[ICo 12.26; v-2a(l); 1519] 
ôoçaLÉxco pres at impv 3 sg 

[lPe 4.16; v-2a(l); 1519] 
òotáL,r|xai pres pass subj 3 sg 

[2x; v-2a(l); 1519] 
ôo£á̂ r|XE pres at subj 2 pl 

[Rm 15.6; v-2a(l); 1519] 
õotaÇó|iEVoç pres pass part nom sg masc 

[Lc 4.15; v-2a(l); 1519] 
óoÈciLovxec; pres at part nom pl masc 

[2x; v-2a(l); 1519]
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òogátfa (1519. v-2a( 1)}
[(éôóçaçov), õoçáÇcü, ÈòóSaaa, 
ÔEÔóçaapcu, ÉòoSáo0t|v] pensar, 
supor, julgar, exaltar, magnificar. Mt 6.2;
Lc 4.15; no NT adorar, prestar culto,
Rm 1.21; dotar de dignidade ou majestade, 
2Co 3.10; Hb 5.5; distinguir com uma 
manifestação de dignidade, excelência 
ou majestade, Jo 12.28; 13.32; glorificar 
por admissão a um estado de felicidade, 
beat ficar, Rm 8.30

òoçáíÇto pres at ind 1 sg 
[Rm 11.13; v-2a(l); 1519] 

õoçáíÇtúv pres at part nom sg masc
[4x; v-2a(l); 1519] "

6ó |av  ac sg fem [58x; s-lc; 1518] õóíja
ôoçáviEÇ aor at part nom pl masc

[2x; v-lb(4); 1506] òokÉco
ôóçaç ac pl fem [3x; s-lc; 1518] óóça
ôo^áoat aor at inf

[Rm 15.9; v-2a(l); 1519] òoSáçCü
óo^áoaiE aor at impv 2 pl 

[1Co 6.20; v-2a(l); 1519] 
õoçáoEt fut at ind 3 sg

[5x; v-2a(l); 1519] "
òoçáot] aor at subj 3 sg 

[Jo 17.1; v-2a(l); 1519] 
òo'çaa0fj aor pass subj 3 sg 

[3x; v-2a(l); 1519] 
òoçaaOtòoLV aor pass subj 3 pl 

[Mt 6.2; v-2a(l); 1519] 
òóçaoov aor at impv 2 sg 

[3x; v-2a(l); 1519] 
óoçáotü aor at subj 1 sg 

[Jo 8.54; v-2a(l); 15*19] 
ôoçáocu fut at ind 1 sg 

[Jo 12.28; v-2a(l); 1519] 
òoÇáocooiv aor at subj 3 pl 

[2x; v-2a(l); 1519]
òótp dat sg fem [21x; s-lc; 1518] óóça
òóçt) aor at subj 3 sg

[2x; v-lb(4); 1506] òokÉco
òóçT|ç gen sg fem

[48x; s-lc; 1518] óó§a
òÓ|r|TE aor at subj 2 pl

[Mt 3.9; v-lb(4); 1506] ãotíco
òó'£(o aor at subj 1 sg

[2Co 10.9; v-lb(4); 1506]

Àopicáç, áôoç, fj (1520, s-3c(2)}
Dorcas, nome pr., significa uma gazela ou 
antílope, At 9.36,39*

Aopráç nom sg fem
[2x; s-3c(2); 1520] Aoptcáç

òóç aor at impv 2 sg [16x; v-6a; 1443] òíòütpi 
òóoecoç gen sg fem

[Fp 4.15; s-3e(5b); 1521] ôócaç

ôóotç, ecüç, t] {1521, s-3e(5b)}
lit. ato de dar, gasto, Mt 6.1 v.l.; Fp 4.15; 
uma doação, dádiva, presente, Tg 1.17*

ôóotç nom sg fem
[Tg 1.17; s-3e(5b); 1521] 

õóte aor at impv 2 pl
[14x; v-6a; 1443] ôíôw(.u

óótt|v ac sg masc
[2Co 9.7; s-lf; 1522] ôóxriç

ÔÓTT1Ç, OU, Ó {1522, s-lf}
doador. 2Co 9.7*

òóico aor at impv 3 sg
[Mt 5.31; v-6a; 1443] òíòwpi

òov>.a ac pl neut
[2x; a-la(2a); 1529] òoü/.oç

ôouXaYWYécü (1524, v-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] lit. levar à escravidão, 
escravizar, tratar como escravo', 
sujeitar sob disciplina, 1 Co 9.27*

òoi’>.(XYüJY<i> pres at ind 1 sg
[ICo 9.27; v-ld(2a); 1524] bovkay(i>yi<s> 

ó o iv .üç ac pl fem
[At'2.18;s-lb; 1527] òoúla]

òoü/iE voc sg masc [6x; s-2a; 1528] óoukjç

ôouXeía, aç, fj (1525, s-la}
escravidão, servidão, condição senil; no nt 
metaf. ref. à degradação e infelicidade,
Rm 8.15,21; G1 4.24; 5.1; Hb 2.15*

òouÂEtav ac sg fem
[G1 4.24; s-la; 1525] óoiiTeío

òou/.Etaç gen sg fem [4x: s-la; 1525] "
òouÂEVEl pres at ind 3 sg

[G14.25; v-la(6); 1526] ôouXeúco
òovâeÚelv pres at inf [8x; v-la(6); 1526] "
òou/.EÚEie pres at impv 2 pl 

[2x; v-la(6); 1526] 
ôouÂEUETMoav pres at impv 3 pl 

[lTm 6.2; v-la(6); 1526] 
òou/.súovteç pres at part nom pl masc 

[3x; v-la(6^ 1526] 
òouXeúouolv pres at ind 3 pl 

[Rm 16.18; v-la(6); 1526] 
òouÂeúoet fut at ind 3 sg 

[Rm 9.12; v-la(6); 1526]
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ò o v X e v o o v o i v  fut at ind 3 pl 
[At 7.7; v-la(6); 1526]

0ouX,ei3a) {1526, v-la(6)}
[óouLeúato, éòoúLEuaa, ÔEÒoúLEuica, 

ser um escravo ou servo; estar em 
escravidão ou sujeição, Jo 8.33; At 7.7;
Rm 9.12; cumprir os deveres de am escravo 
ou servo, Ef 6.7; lTm 6.2; servir, estar 
ocupado no serviço de, ser dedicado, 
ser subserviente, Mt 6.24; Lc 15.29;
At 20.19; Rm 14.18; 16.18; metaf. 
ser/estar cativado, envolvido em um 
serviço escravo, espiritualmente ou 
moralmente G1 4.9,25; Tt 3.3

ôouLeúoj pres at ind 1 sg 
[2x; v-la(6); 1526] 

òouLEÚtov pres at part nom sg masc 
[2x; v-la(6); 1526]

ôotfò.T), T]Ç, i] {1527, s-lb}
escrava, serva, Lc 1.38,48; At 2.18*

ôoúLr) nom sg fem
[Lc 1.38; s-lb; 1527] òovkr\

òoúLriç gen sg fem [Lc 1.48; s-lb; 1527] "
òouLot nom pl masc [19x; s-2a; 1528] òouLoç 
òouLot voc pl masc [3x; s-2a; 1528] "
òoúLoiç dat pl masc [7x; s-2a; 1528] "
ôouLov ac sg masc [18x; s-2a; 1528] "

ôoOXoç, ou, ó {1528, s-2a}
um escravo ou sen>o, em graus variados,
Mt 8.9, et al. freq.; um sei-vente, pessoa 
de condição inferior, Fp 2.7; fem. òoúXr], 
uma escrava; uma criada, Lc 1.38,48;
At 2.18; òouLoç, usado figurativamente, 
em sentido negativo, alguém envolvido em 
escravidão moral ou espiritual, Jo 8.34;
Rm 6.17,20; ICo 7.23; 2Pe 2.19; em sentido 
positivo, um servo ou ministro dedicado,
At 16.17; Rm 1.1; alguém forçado ou 
obrigado a servir, ICo 7.22; 2Co 4.5

ôoOXoç, T), OV {1529, a-la(2a)}
escravizado, subjugado, subserviente,
Rm 6.19

òouXoç nom sg masc [35x; s-2a; 1528] "
òovXov gen sg masc [6x; s-2a; 1528] "
òoúXouç ac pl masc [19x; s-2a; 1528]

ôouXóü) {1530, v-1 d(3)}
[òouLüxxn, êôoúLcooa, -, ÔEÔoúLwpm, 
ÈòouÀ,ü)0T|V] reduzir à servidão, escravizar, 
oprimir ao manter em servidão, At 7.6;

2Pe 2.19; metaf. submeter-se à senidão,
ICo 9.19; pass, estar sob restrição,
1 Co 7.15; estar sob servidão, 
espiritualmente ou moralmente, G1 4.3;
Tt 2.3; tornar-se dedicado ao seniço de,
Rm 6.18,22*

ôoúXtp dat sg masc [6x; s-2a; 1528] ôouLoç 
õodLcoGévteç aor pass part nom pl masc

[Rm 6.22; v-ld(3); 1530] óouXóü)
ôoúLcov gen pl masc

[5x; s-2a; 1528] òouLoç
óouLcóoouaiv fut at ind 3 pl

[At 7.6; v-ld(3); 1530] ÒOuLÓü)
ôoúvai aor at inf [33x; v-6a; 1443] òíôüjpii 
òoú; aor at part nom sg masc 

[llx; v-6a; 1443]

ôoj(ií, flç, T) {1531, s-lb}
lit. recepção de convidados; no n t  um 
banquete, festa, Lc 5.29; 14.13

ôcr/rív ac sg fem [2x; s-lb; 1531] òox.TÍ
ôpÓKOVia ac sg masc

[Ap 20.2; s-3c(5b); 1532] òpáKtov
òpcücovxi dat sg masc

[Ap 13.4; s-3c(5b); 1532] 
òpátcovxo; gen sg masc [2x; s-3c(5b); 1532] "

ôpáictóv, ovtoç, ó {1532, s-3c(5b)}
um dragão ou grande serpente; metaf. o 
diabo ou Satanás, Ap 12.3,4,7,9,13,16,17; 
13.2,4.11; 16.13; 20.2

òpáKtov nom sg masc [9x; s-3c(5b); 1532] "
ôpapcóv aor at part nom sg masc

[3x; v-lb(2); 5556] Tpsy.co

ôpáaaoftai {1533, v-2b}
[-, -, -, -. -] lit. agarrar com a mão, 
apertar; segurar, pegar, tomar, apanhar,
ICo 3.19*

ôpaooópEVOÇ pres méd part nom sg masc 
[ICo 3.19; v-2b; 1533] ôpáoaopai

òpaypáç ac pl fem
[Lc 15.8; s-lb; 1534] òpay.M-tí

ôpaxn4 flÇ, {1534, s-lb}
uma dracma, uma moeda de prata ática 
aproximadamente do mesmo valor de um 
denário romano, Lc 15.8,9*

òpaxpiív ac sg fem [2x; s-lb; 1534] "

òpéjtavov, ou, xó [1535, s-2c}
um instrumento com uma lâmina curva, 
como uma foice, Mc 4.29; Ap 14.14,15, 
16,17,18,19*
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òpéjtavov ac sg neut
[8x; s-2c; 1535] òpÉttavov

òpópov ac sg masc
[3x; s-2a; 1536] òpópo;

ôpópoç, ou, ó {1536, s-2a}
percurso, corrida, percurso de cotrida; 
metaf. curso de vida ou ministério, 
carreira, At 13.25; 20.24; 2Tm 4.7*

ApoiioiXXa, T)ç, fj {1537, s-lc}
Drusila, nome pr., At 24.24,27 v.l.*

ApouaíLLri dat sg fem
[At 24.24; s-lc; 1537] ApoúaiÀAa

òuvaípqv pres pass opt 1 sg
[At 8.31; v-6b; 1538] ôúvapat

òúvatvto pres pass opt 3 pi 
[2x; v-6b; 1538]

ôúvapat [1538. v-6b}
[(tiôi)vá|xnv), òuvTÍaouca, iiõvvií0r|v
ou r]òuváo0T|v] ser capaz, seja intrinsicamente 
e absolutamente, que é o significado comum; 
ou por razões específicas, Mt 9.15; Lc 16.2

ôúvapat pres pass ind 1 sg 
[7x; v-6b; 1538] 

ôuvápE0a pres pass ind 1 pl 
[9x; v-6b; 1538] 

ôiwápEL dat sg fem
[26x; s-3e(5b); 1539] ôúvaptç

òvvápEtç nom pl fem 
[13x;"s-3e(5b); 1539]

ôtivápEtç ac pl fem [7x; s-3e(5b); 1539] "
ôuvápEva pres pass part ac pl neut

[2x; v-6b; 1538] ôúvapat
ôuvápEvat pres pass part nom pl fem 

[Hb 9.9; v-6b; 1538] 
ôuvapévq pres pass part nom sg fem 

[Lc 13.11; v-6b; 1538] 
ôvvápEvot pres pass part nom pl masc 

[3x; v-6b; 1538]
òuvó.pEvov pres pass part ac sg masc 

[4x; v-6b; 1538]
òwápEVOÇ pres pass part nom sg masc 

[5x; v-6b; 1538]
ôuvapévot! pres pass part gen sg masc 

[2x;v-6b; 1538]
ôvvapévoi; pres pass part gen sg neut 

[At 27.15; v-6b; 1538] 
òvvapévouç pres pass part ac pl masc 

[At 27.43; v-6b; 1538] 
ôrvapévq) pres pass part dat sg masc 

[4x; v-6b; 1538]

ôuvapévcúv pres pass part gen pl masc 
[Mt 10.28; v-6b; 1538] 

óuvápeai dat pl fem
[At 2.22; s-3e(5b); 1539] ôúvaptç

ôuvápEatv dat pl fem [2x; s-3e(5b); 1539] "
òuvópEtüv genpl fem [3x; s-3e(5b); 1539] "
ôuvápEtuç gen sg fem 

[21x;s-3e(5b); 1539]
ôúvaptv ac sgfem [33x; s-3e(5b); 1539] "

ôúvaptç, stoç, {1539, s-3e(5b)}
poder, força, habilidade, Mt 25.15;
Hb 11.11; eficácia, ICo 4.19,20; Fp3.10; 
lTs 1.5; 2Tm 3.5; energia, Cl 1.29;
2Tm 1.7; significado, sentido de um idioma, 
ICo 14.11; autoridade, Lc 4.36; 9.1 \força, 
poder, majestade, Mt 22.29; 24.30; At 3.12; 
Rm 9.17; 2Ts 1.7; 2Pe 1.16; no nt uma 
manifestação ou instância de poder, meios 
poderosos, Al 8.10; Rm 1.16; ICo 1.18,24; 
f| ôúvaptç, onipotência, Mt 26.64; Lc 22.69; 
Mt 14.62; pl. autoridades, Rm 8.38; Ef 1.21; 
lPe 3.22;poder miraculoso, Mc 5.30;
Lc 1.35; 5.17; 6.19; 8.46; 24.49; ICo 2.4; 
um milagre, Mt 11.20,21, et al. freq.; 
alguém que realiza milagres, ICo 12.28,29; 
do hebraico a i ôuvápEtç xtov oúpavtòv, 
os luzeiros celestiais, Mt 24.29; Mc 13.25;
Lc 21.26; a l ôuvápEiç, os poderes espirituais, 
Mt 14.2; Mc 6.14

ôúvaptç nom sg fem 
[13x;s-3e(5b); 1539]

õuvapoúpEvot pres pass part nom pl masc 
[Cl 1.11; v-ld(3); 1540] ôimxpów

ÔDvapóü) {1540, v-1 d(3)}
[-, èônváptoaa, -, ÒEÕirvápwpai, 
EÒuvapíí)0T|v] fortalecer, confirmar,
Cl 1.11; Hb 11.34; Ef 6.10 v.l.*

ôúvaviai pres pass ind 3 pl
[9x; v-6b; 1538] ôúvapat

òúvaaat pres pass ind 2 sg 
[7x; v-6b; 1538]

ôúvaoOat pres pass inf [8x; v-6b; 1538] "
óúvao0E pres pass ind 2 pl 

[27.x; v-6b; 1538] 
òuváoxaç ac pl masc

[Lc 1.52; s-lf; 1541] òuváotqç

ôtrváotqç, ou, ó {1541, s-lf}
um potentado, soberano; príncipe,
Lc 1.52; ITm 6.15; uma pessoa de alta 
posição e autoridade, At 8.27*
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ôuváoxriç nom sg masc [2x; s-lf; 1541] "
ôuvaxá nom pl neut

[6x; a-la(2a); 1543] ôuvaxóç
ôúvaxai pres pass ind 3 sg

[71x; v-6b; 1538] ôúvapai
ôuvaxeí pres at ind 3 sg

[3x; v-1 d(2a); 1542] ôuvaxéco

ôuvaxéco {1542, v-ld(2a)}
[óuvaxfjoto, -] ser poderoso,
potente, mostrar-se poderoso, 2Co 9.8; 13.3 
v.L; Rm 14.4*

ôuvaxoí nom pl masc
[4x; a-la(2a); 1543] ôuvaxóç

ôuvaxóv nom sg neut 
[8x; a-la(2a); 1543]

Ôuvaxóv ac sg neut
[Rm 9.22; a-la(2a); 1543]

ôuvaxóç, ri, óv {1543, a-la(2a)}
capaz, que tem poder, poderoso, 
potente', ôuvaxóç eivai, ser capaz, i.q. 
ÔúvaaOai, Lc 14.31; At 11.17; ô ôuvaxóç, 
o Poderoso, Deus, Lc 1.49; xò ôuvaxóv, 
poder, i.q. ôúvapxç, Rm 9.22; vigoroso, 
poderoso, eficaz, 2Co 10.4; distinguido por 
posição, autoridade ou influência, At 25.5; 
ICo 1.26; distinguido por habilidade ou 
excelência, Lc 24.19; At 7.22; Rm 15.1; 
ôuvaxóv e ôuvaxá, possível, capaz de ser 
feito, Mt 19.26; 24.24

ôuvaxóç nom sg masc
[13x; a-la(2a); 1543] "

ôúvr| pres pass ind 2 sg
[4x; v-6b; 1538] ôúvapai

ôuvqGfjxe aor pass subj 2 pl 
[Ef 6.13; v-6b; 1538] 

ôuvrjaeaGe fut méd ind 2 pl 
[2x;v-6b; 1538] 

òuviíaexai fut méd ind 3 sg 
[Mc 9.39; v-6b; 1538] 

ôuvxjaexai fut pass ind 3 sg 
[4x; v-6b; 1538] 

ôuvxjai] fut pass ind 2 sg 
[At 24.8; v-6b; 1538] 

ôuvxiaópeGa fut méd ind 1 pl 
[At 19.40; v-6b; 1538] 

ôuvrjaovxai flit pass ind 3 pl 
[Lc 21.15; v-6b; 1538] 

ôúvr|xat pres pass subj 3 sg 
[Ap 13.17; v-6b; 1538] 

ôúvovxoç pres at part gen sg masc
[Lc 4.40; v-3a(l); 1544] ôúvco

ôúvco {1544, v-3 a( 1)}
[-, éôuoa ou eôuv, ôéóuica, ôéôupai, 
èôúqv] afundar, descer, pôr-se como o sol, 
Mc 1.32; Lc 4.40*

ôúvcovxat pres pass subj 3 pl
[Lc 16.26; v-6b; 1538] ôúvapai

ôúo {1545. a-5a}
dois, Mt 6.24; 21.38,31, et al. ffeq.; oi ôúo, 
ambos, Jo 20.4; ôúo fj xpelç, dois ou três, 
alguns, poucos, Mt 18.20; do hebraico, 
ôúo ôúo, dois e dois Mc 6.7, i.q. àvà ôúo,
Lc 10.1; e raxà ôúo, ICo 14.27

ôúo nom pl masc [33x; a-5a; 1545] ôúo
ôúo nom pl fem [8x; a-5a; 1545] "
ôúo nom pl neut

[Mt 10.29; a-5a; 1545]
ôúo gen pl masc [lOx; a-5a; 1545] "
ôúo gen pl neut [3x; a-5a; 1545] "
ôúo ac pl masc [46x; a-5a; 1545] "
ôúo ac pl fem [8x; a-5a; 1545] "
ôúo ac pl neut [17x; a-5a; 1545] "
òuapáoxaicxa ac pl neut

[2x; a-3a; 1546] ôuopáoxaicxoç

ôwpáaTaiaoç, ov {1546, a-3a]
difícil ou doloroso de ser carregado, 
opressivo, Lc 11.46; Mt 23.4 v.L*

ôuaevxépiov, ou, xó {1547}
disenteria, At 28.8 v.L, G/K listam como 
ôuoevxepía

ôuaevxépiov, ou, xó {1548, s-2c}
disenteria, At 28.8*

ôuoevxepítp dat sg neut
[At 28.8; s-2c; 1548] ôuoevxéptov

ôuoeppijveuxoç, ov {1549, a-3a}
dificil de ser explicado, difícil de ser 
entendido, Hb 5.11 *

ôuoeppríveuxoç nom sg masc
[Hb 5.11; a-3a; 1549] ôuoepptíveuxoç 

òúoecoç gen sg fem
[Mc 16.8; s-3e(5b); 1550] ôúoiç

óuoí dat pl masc [2x; a-5a; 1545] ôúo
ôuoí dat pl fem

[At 21.33; a-5a; 1545] 
òuaív dat pl masc 

[4x;a-5a; 1545]
õuoív dat pl fem [2x; a-5a; 1545]

ôúoiç, ewç, {1550, s-3e(5b)}
oeste, ocidente, Mc 16.8 (final mais curto)
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òvgicoLov nom sg neut
[Mc 10.24; a-3a; 1551] òvoKOhOZ

ôvokoLo ç , ov {1551, a-3a}
lit. irritadiço a respeito de comida; 
difícil de agradar, desagradável', 
no nt, difícil, Mc 10.24*

ôvOKÓXcoç {1552, advérbio}
com dificuldade, dificilmente,
Mt 19.23; Mc 10.23; Lc 18.24*

òuoicóLtoc; advérbio
[3x; advérbio; 1552] ôvGKÓXtoç;

òvopnj, fjç, T) {1553, s-lb}
descida ou ocaso; pl. ôvapaí, o pôr do sol\ 
daí, o oeste, Mt 8.11; 24.27

ôuo|itbv gen pl fem [5x; s-lb; 1553] ÔVG|1TÍ 
ôvavópTa nom pl neut

[2Pe 3.16; a-3a; 1554] ôvgvót|toç

òvgvótjxoç {1554, a-3a]
difícil de ser entendido, 2Pe 3.16*

0w<t>Tipia) {1555, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -] lit. usar palavras impróprias',
repreender, insultar, 1Co 4.13*

ôt)0<t)Ti|J.(a, a ç , rj {1556, s-la}
palavras impróprias', palavras de mau 
presságio', vergonha, ofensa, 2Co 6.8*

ôuo<|)r|píaç gen sg fem
[2Co 6.8; s-la; 1556] ôuo(j)r||.Ha

òva([>r|[iov|J.£VOi pres pass part nom pl masc 
[ICo 4.13; vc-ld(2a): 1555] ôvocjuipeto

ôcô aor at subj 3 sg
[6x; v-6a; 1443] ôíòtopi

ô(í)ÔEica {1557, a-5b}
doze, Mt 9.20; 10.1; oí òcóòera, 
os doze apóstolos, Mt 26.14,20

ócbôsica indecl [75x; a-5b; 1557] òtóòeica

ôooôéicaxoç, ti, o v  {1558, a-la(2a)}
o décimo segundo, Ap 21.20*

ôuôétcaxoc; nom sa masc
[Ap 21.20; a-la(2a); 1558]

ôcoôetcátjnjXov, ov, xó
doze tribos, At 26.7*

ôcúÔEKÓKpvXov nom sg neut 
[At 26.7; s-2c; 1559] 

ò(í)T] aor at opt 3 sg 
" [4x; v-6a; 1443] 

ôcpi] aor at subj 3 sg 
[2x; v-6a; 1443]

òtnòÉKaxoç 

{1559, s-2c}

òtoôemcJmLov

ôíòmgi

ôá>p,a, axoç;, TÓ {1560, s-3c(4)}
lit. uma casa\ sinéd. um telhado,
Mt 10.27; 24.17

òtoua ac sg neut [2x; s-3c(4); 1560] ôtopa 
òtüpaxoç; gen sg neut 

[3x; s-3c(4); 1560] 
òtüixáxcov gen pl neut 

[2x;s-3c(4); 1560] 
ôtò.UEV aor at subj 1 pl

[5x; v-6a; 1443] òíòcú|ii
õwpa nom pl neut

[Hb 9.9; s-2c; 1565] ôcòpov
ôtbpa ac pl neut [7x; s-2c; 1565] "

ôropeá, &ç, ^ {1561, s-la}
um presente, donativo, benefício,
Jo 4.10; At 2.38

òtopeá nom sg fem
[2x; s-la; 1561] òtopeá

õtopeâ dat sg fem [2Co 9.15; s-la; 1561] "

ôcopeáv {1562, advérbio}
grátis, gratuitamente, livremente, Mt 10.8; 
Rm 3.24; n o  n t , imerecidamente, sem 
motivo, Jo 15.25; em vão, G1 2.21

óoopeáv ac sg fem [5x; s-la; 1561] "
òcopeóv advérbio

[9x: advérbio; 1562] òtopsáv
òtopeâç gen sg fem [3x; s-la; 1561] òtopeá

ô(opéo(tai {1563, v-ld(2a)}
[-, êótopiioápriv. -, òeòtópr)i.tai, -] dar 
livremente, conceder, Mc 15.45; 2Pe 1.3,4*

ôéprpa, axoç, xó [1564, s-3c(4)}
presente, dádiva, Rm 5.16; Tg 1.17*

òmpripa nom sg neut
[2x; s-3c(4); 1564] ócópppa

òtópoig dat pl neut
[Hb 11.4; s-2c; 1565] òtôpov

ôôpov, ov, xó {1565, s-2c}
um dom,presente, Mt 2.11; Ef 2.8;
Ap 11.10; uma oferta, sacrifício,
Mt 5.23,24; 8.4; òrôpov, sc. èoxi(v), 
é consagrado a Deus, Mt 15.15; Mc 7.11; 
contribuição para o templo, Lc 21.1,4

ôtòpov nom sg neut [4x; s-2c; 1565] "
ôcôpov ac sg.neut [5x; s-2c; 1565] "

ôtopo^opCa, âç, {1567, s-la}
o ato de trazer um donativo, Rm 15.31 v.l.*

òtopco dat sg neut [Mt 23.18; s-2c; 1565] "
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òwç aor at subj 2 sg
[Mc 6.25; v-6a; 1443] ôíô(0(xi

òtoaei fut at ind 3 sg [19x; v-6a; 1443] "
òtóoeiç fut at ind 2 sg [2x; v-6a; 1443] "
òdtoi] aor at subj 3 sg [Jo 17.2; v-6a; 1443] "
òcocav aor at subj 3 pl 

[Ap 13.16; v-6a; 1443]

ôcóoogEV fut at ind 1 pl 
[Mc 6.37; v-6a; 1443] 

ôtóaouoiv fut at ind 3 pl [5x; v-6a; 1443] 
ôtòoto fut at ind 1 sg [23x; v-6a; 1443] 
ôctocop-Ev aor at subj 1 pl 

[Ap 19.7; v-6a; 1443] 
òcbiE aor at subj 2 pl [3x; v-6a; 1443]



e’ {1567, s-3g(2)}
cinco, como numeral, At 19.9 v.l.*

êa {1568, interjj
Ah! uma expressão de surpresa ou desprazer, 
Mt 1.24 v.l.; Lc 4.34*

êa interjeição [Lc 4.34; interj; 1568] êa

èáv (1569, conj}
se, èáv pt), exceto, a menos que', 
também equivalente a à'kká, G1 2.16. ’Eáv, 
no n t , como no grego tardio, é substituído 
por (ív depois de palavras relativas,
Mt 5.19. Tende a ser um indicador do 
modo subjuntivo.

èáv conj [333x; conj; 1569] èáv

èávjtep {1570, conj}
se for assim, se de fato, se em todo caso,
Hb 3.6,14; 6.3

êávJXEp conj [3x; conj; 1570] 
èáaavxeç aor at part nom pl masc 

[At 23.32; v-ld(lb); 1572] 
èácTEi fut at ind 3 sg

[ICo 10.13; v-ld(lb); 1572]
ÈôtTE pres at impv 2 pl

[Lc 22.51; v-ld(lb); 1572]
Éauxá ac pl neut

[lJo 5.21; a-la(2b); 1571] 
èauxaíç dat pl fem

[Mt 25.9; a-la(2b); 1571] 
èoruxáç ac pl fem

[Lc 23.28; a-la(2b); 1571] 
êauxáç dat sg fem [3x; a-la(2b); 1571] "
écnrufi dat sg fem [2x; a-la(2b); 1571] "
êauTTjv ac sg fem [7x; a-la(2b); 1571] "
êauxfjç gen sg fem [6x; a-la(2b); 1571] "
éctuxoiç dat pl masc [50x; a-la(2b); 1571] "
éauxóv ac sg masc [68x; a-la(2b); 1571] "

éaoroO, fjç, oL> {1571, a-la(2b)}
ele mesmo, ela mesma, isso mesmo,
Mt 8.22; 12.26; 9.21; também usado 
para a primeira e a segunda pessoa,
Rm 8.23; Mt 23.31; Jo 18.34 v.l.; também 
equivalente a àLLfjÂoov, Mc 10.26;
Jo 12.19; àct>’ éauxoij, à(j)’ éauxwv,

por ele mesmo, por eles mesmos, 
voluntariamente, espontaneamente,
Lc 12.57; 21.30; meramente por sua 
própria vontade, Jo 5.19; ôi’ éauxoí), 
de si mesmo, por sua própria natureza,
Rm 14.14; Èt êauxcòv, de si mesmo,
2Co 3.5; KXX0’ èmrxóv, por si mesmo, 
sozinho, At 28.16; Tg 2.17; Jtap’ éaxrao, 
consigo mesmo, em casa, ICo 16.2; 
tipòç êomxóv, consigo, para sua casa,
Lc 24.12; Jo 20.10; ou, consigo mesmo,
Lc 18.11

éotuxoü gen sg masc [41x; a-la(2b); 1571] "
éauxou gen sg neut [6x; a-la(2b); 1571] "
éoarcoúç ac pl masc [64x; a-la(2b); 1571] "
éauxu) dat sg masc [29x; a-la(2b); 1571] "
éauxcòv gen pl masc [34x; a-la(2b); 1571] "
éotuxcnv gen pl fem [5x; a-la(2b); 1571] "
éoruxcov gen pl neut [Jd 13; a-la(2b); 1571] "

èáoo {1572, v-ld(lb)}
[(eíarv). Èáaor, EÍaaa, -, -, -] deixar, 
consentir, permitir, suportar que seja feito, 
Mt 24.43; Lc 4.41; deixar ser, deixar para 
lá, desistir de.parar, Lc 22.51; At 5.38 v.l.; 
Rm 2.20 v.l.; deixar um navio ao mar, 
deixa-lo vagar, At 27.40

È|3á0x)V£v aor at ind 3 sg
[Lc 6.48; v-lc(2); 959] paOúvco

£(3aLav aor at ind 3 pl
[At 16.37; v-2d(l); 965] |3áUw

eIüoLev aor at ind 3 sg [21x; v-2d(l); 965] "
ePciLLov imperf at ind 3 pl 

[Mc 12.41; v-2d(l); 965]
EpaLov aor at ind 3 pl [8x; v-2d(l); 965] "
èpán:xitEX' imperf at ind 3 sg

[2x; v-2a(l); 966] Pa.Jtxí£,co
èpajtxíÇovxo imperf pass ind 3 pl 

[5x;”v-2a(l); 966]
épón:xioa aor at ind 1 sg [4x; v-2a(l); 966] "
EpájtxiOEV aor at ind 3 sg [4x; v-2a(l); 966] "
Èpajtxía0r| aor pass ind 3 sg

[5x; v-2a(l); 966] "
ÈPan:xía0rii.tEV aor pass ind 1 pl 

[3x; v-2a(l); 966]

ÈávrtEp

Èáco

M

éai’ioC’

ti
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èPa.tTÍoBrioav aor pass ind 3 pl 
[3x; v-2a(l); 966] 

épaxuíaOrixE aor pass ind 2 pl
[4x; v-2a(l); 966] "

ÈPapfj0r]|.i£v aor pass ind 1 pl
[2Co 1.8; v-ld(2a); 976] Papém

èPaoáviÇev imperf at ind 3 sg
[2Pe 2.8; v-2a(l); 989] PacravíÇw

êpaaáviaav aor at ind 3 pl 
[Ap 11.10; v-2a(l); 989] 

éPaaíX.enoav aor at ind 3 pl
[Ap 20.4; v-1 a(6); 996] PacuXeów

ÈPaoL^enoaç aor at ind 2 sg 
[Ap 11.17; v-la(6); 996] 

êpaaiAsúaaxe aor at ind 2 pl 
[2x; v-la(6); 996]

ÈPaoíLEuoEv aor at ind 3 sg 
[4x; v-la(6); 996]

ÈpáoicavEV aor at ind 3 sg
[G1 3.1; v-2d(4); 1001] Paoicaívco

Epáaxaí^EV imperf at ind 3 sg
[Jo 12.6; v-2a(l); 1002] paoxátp)

épaaxá£,Exo imperf pass ind 3 sg 
[At 3.2; v-2a(1); 1002]

Èpáoxaoav aor at ind 3 pl 
[Jo 10.31; v-2a(l); 1002] 

ápáoxaoaç aor at ind 2 sg 
[2x; v-2a(l); 1002]

ÈpáoxaOEV aor at ind 3 sg 
[Mt 8.17; v-2a(l); 1002]

ÈpÔEXuypévoiç perf pass part dat pl masc
[Ap 21.8; v-2b; 1009] pòEWoaopai

épôópp dat sg fem
[Hb 4.4; a-la(2a); 1575] Epóopoç

êpòopfjicovxa {1573, a-5b}
setenta, indecl, At 7.14; oi Épôoprítcovxa, 
os setenta discípulos, Lc 10.1,17; At 23.23*

épôo(xrjicovxa indecl
[5x; a-5b; 1573] épòoprÍKOVia

êpôop,TiicovxáKiç {1574, a-5b]
indecl, setenta vezes, Mt 18.22*

ép6opr|icovxátaç indecl 
[Mt 18.22; a-5b; 1574] 

épôópr|v ac sg fem 
[2x; a-la(2a); 1575]

ÉPòópriç gen sg fem
[Hb 4.4; a-la(2a); 1575]

gpôo|i.oç, T), ov {1575, a-la(2a)}
sétimo, Jo 4.52; Hb 4.4; Jd 14; Ap 8.1

EPôopoç nom sg masc [4x; a-la(2a); 1575] "

épòópon gen sg masc
[Ap 10.7; a-la(2a); 1575] "

êp£pai(ó0r| aor pass ind 3 sg
[2x; v-ld(3); 1011] " PePaiów

épép^pxo m.-q.-perf pass ind 3 sg
[Lc 16.20; v-2d(l); 965] " pá/Âw

’'Epep, ó {1576, s-3g(2)}
Eber, nome pr.. indecl, Lc 3.35*

’’EPep indecl [Lc 3.35; s-3g(2); 1576] ”EPep 
êpLáoxriaEV aor at ind 3 sg

[2x; v-3a(2a); 1056] p/.aoxávot
ÈpXaa(príi.iEi imperf at ind 3 sg

[Lc 23.39; v-ld(2a); 1059] pLaocpripEOJ
èpXaacpiÍpriaav aor at ind 3 pl 

[3x: v-ld(2a); 1059]
ÈpLaocpríixTioEV aor at ind 3 sg 

[Mt 26.65; v-ld(2a); 1059f 
épLaocpTÍpovv imperf at ind 3 pl 

[2x: v-ld(2a); 1059] 
ePXejiev imperf at ind 3 sg

[At 9.8; v-lb(l); 1063] PLértcn
eP>.£h:ov imperf at ind 3 pl 

[Jo 13.22; v-lb(l); 1063]
Ep/.stpa aor at ind 1 sg 

[Ap 22.8; v-lb(l); 1063] 
èP/aí0r| aor pass ind 3 sg

[9x; v-2d(l); 965] páÂJ.co
£PÀTÍ0r)oav aor pass ind 3 pl 

[3x; v-2d(l); 965] 
épor)0r)aa aor at ind 1 sg

[2Co 6.2; v-ld(2a); 1070] popBÉCü
£Pot)0r|aEv aor at ind 3 sg 

[Ap 12.16; v-ld(2a): 1070] 
èpópaEv aor at ind 3 sg

[3x; v-ld(la); 1066] Poáco
épovLexo imperf méd ind 3 sg

[At 15.37; v-ld(2c); 1089]" Poi-Âopai
ePouLecovxo imperf méd ind 3 pl

[At 27.39; v-la(6); 1086] PouXeixo
ÊPonLEnoavxo aor méd ind 3 pl 

[2x; v-la(6); 1086] 
èPovLtíOt) aor pass ind 3 sg

[Mt 1.19; v-ld(2c); 1089] poúLopat
éponLrí0r|V aor pass ind 1 sg 

[2Jo 12; v-ld(2c); 1089] 
êpouÀóppv imperf méd ind 1 sg 

[3x; v-ld(2c); 1089] 
èpovLovxo imperf méd ind 3 pl 

[2x; v-ld(2c); 1089]
'EPpaíòt dat sg fem

[3x; s-3c(2); 1579] 'Eppctíç

ÉPòopriKovxáiaç

EPòopo;
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'EPpaiKÓç, ri, óv {1577, a-la(2a)}
hebraico, Lc 23.38 v.L*

'EPpaloi nom pl masc
[2Co 11.22; s-2a; 1578] 'E|3paíoç

'EPpaioç, o d ,  ó {1578, s-2a)
um hebreu, um descendente de Abraão o 
hebreu, 2Co 11.22; Fp 3.5; no nt, um judeu 
da Palestina, alguém que fala aramaico, 
oposto a 'E),}j]VL0Trjc;, At 6.1 *

'E|3pcâoç nom sg masc [Fp 3.5; s-2a; 1578] "
'EfiSpaíouç ac pl masc [At 6.1; s-2a; 1578] "

'Eppaiç, lôoç, i] {1579. s-3c(2)}
a língua hebraica, i.e., o dialeto 
hebraico-aramaico da Palestina,
At 21.40; 22.2; 26.14*

'EppcüOTÍ {1580, advérbio}
em hebraico ou aramaico, Jo 5.2; 
19.13,17,20; 20.16; Ap 9.11; 16.16*

'EPpaioií advérbio
[7x; advérbio; 1580] 

'EPpaíüJV gen pl masc
'EPpaioxí

[Fp 3.5; s-2a; 1578] 
E'PpEgev aor at ind 3 sg

’Eppaioç

[3x; v-lb(2); 1101] 
£(3pi)'xov imperf at ind 3 pl

PpE/to

[At 7.54; v-lb(2); 1107] 
ÈYápqOEV aor at ind 3 sg

Ppúxta

[Mc 6.17; v-ld(2a); 1138] 
EYOqiíçOvxo imperf pass ind 3 pl

YauÉor

[Lc 17.27; v-2a(l); 1139] 
eyapouv imperf at ind 3 pl

yauítor

[Lc 17.27; v-ld(2a); 1138] yanéct
£YYEYPa MR£vil perf pass part nom sg fem

[2x; vc-lb(l); 1582] 
ÈYYÉYpâ xtai perf pass ind 3 sg

ÈyYpátpüt

[Lc 10.20; vc-lb(l); 1582] 
è y y i é i  íut at ind 3 sg

[Tg 4.8; v-2a(l)M581] è y y í t w
éYYÉÇ>£l pres at ind 3 sg [2x; v-2a(l); 1581]
ÈyyÍÇelv pres at inf [2x; v-2a(l); 1581] " 
èyyÍ̂ O|íev pres at ind 1 pl 

[Hb 7.19; v-2a(l); 1581] 
èyyüjovTEç, pres at part nom pl masc

[Lc 15.1; v-2a(l); 1581] 
EYYtqovxi pres at part dat sg masc

[Àt 22.6; v-2a(l); 1581]" 
ÈYYÍtovxoç pres at part gen sg masc

[Lc 19.37; v-2a(l); 1581] " 
EYYtÇÓvxcov pres at part gen pl masc 

[At 10.9; v-2a(l); 1581]

èyyítovaav pres at part ac sg fem 
[Hb 10.25; v-2a(l); 1581]

É7YÍÍ,oi!aiv pres at ind 3 pl 
[Mc 11.1; v-2a(l); 1581]

èYY^w {1581, v-2a(l)}
[ÈYYiô). fÍYYioa, rjYyuca, -, -] lit .fazer 
aproximar-se; no nt intrans. aproximar-se, 
chegar perto, Mt 21.1; Lc 18.35; metaf. 
estar à mão, Mt 3.2; 4.17; pé/pi Gaváxou 
EyyígElv, estar a ponto de morrer, Fp 2.30; 
do hebraico, aproximar-se de Deus, 
oferecer-lhe reverência e adoração,
Mt 15.8; Hb 7.19; Tg 4.8; usado em 
relação a Deus, aproximar-se das pessoas, 
assisti-las, conceder-lhes favores, Tg 4.8

ÈYYÍaou aor at inf [At 23.15; v-2a(l); 1581] "
EYyíaavxoc aor at part gen sg masc 

[Lc 18.40; v-2a(l); 1581] 
èyyíaaç aor at part nom sg masc 

[2x; v-2a(l); 1581]
BYYÍoaTE aor at impv 2 pl 

[Tg 4.8; v-2a(l); 1581]

èyYP&t»® {1582, vc-lb(l)}
[-, £YYÉYpag|iai, -] gravar, 
inscrever, Lc 10.20; metaf. ÈYYEypappÉvoç, 
inscrito, impresso, 2Co 3.2,3*

^YŶ oç, ov {1583, a-3a]
garantia, fiador, Hb 7.22*

eyyuoç nom sg masc
[Hb 7.22; s-2a; 1583] eyyuoç

èyyiç, {1584, advérbio)
alguns veem como uma prep. imprópria, 
seguida de gen. ou dat., próximo, ref. lugar, 
Lc 19.11; à mão, Rm 10.8; perto, ref. estar 
pronto para intervir, Fp 4.5; perto, ref. a 
tempo. Mt 24.32,33; perto de Deus, como 
que estando em aliança com ele,
Ef 2.13; OÍ Èyyúç, OS pessoas próximas a 
Deus, os judeus, Ef 2.17

èyyvç advérbio [30x; advérbio; 1584] èyyvç 

èyYÚTepov, comparativo de êyyúç {1585}

EyyvxEpov advérbio-comp
[Rm 13.11; advérbio; 1584] "

ÊYEYÓvei m.-q.-perf at ind 3 sg
[Jo 6.17; v-lc(2); 1181] ytvopai

ÉyEÍpoa aor at inf
[2x; v-2d(3); 1586] ÈYEÍpw

EyEipavia aor at part ac sg masc 
[2x; v-2d(3); 1586]
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EYEÍpavxoç aor at part gen sg masc 
[3x; v-2d(3); 1586]

ÊYEÍpaç aor at part nom sg masc 
[3x; v-2d(3); 1586]

£Y£ipe pres at impv 2 sg 
[14x; v-2d(3); 1586]

£Y£Íp£i pres at ind 3 sg [2x; v-2d(3); 1586] "
£Y£Íp£tv pres at inf [2x; v-2d(3); 1586] "
8Y£Íp£O0£ pres pass impv 2 pl 

[3x; v-2d(3); 1586]
£Y£tp£Tai pres pass ind 3 sg 

[6x; v-2d(3); 1586]
EYEÍpEXE pres at impv 2 pl 

[Mt 10.8; v-2d(3); 1586]
ÈYEÍpr)xai pres pass subj 3 sg 

[Mc 4.27; v-2d(3); 1586]
ÈYEÍpopai pres pass ind 1 sg 

[Mt 27.63; v-2d(3); 1586]
EYEtpovxai pres pass ind 3 pl 

[9x; v-2d(3); 1586]
ÈYEÍpovxi pres at part dat sg masc 

[2Co 1.9; v-2d(3); 1586]
ÈYEÍpotxnv pres at ind 3 pl 

[Mc 4.38; v-2d(3); 1586]

èveípa) {1586, v-2d(3)}
[ÈYEpw, fÍYEipa, EYiÍYepí-totL, fjYÉp0riv] 
despertar, acordar, Mt 8.25; méd. 
despertar, Mt 2.13,20,21; metaf. méd. 
estimular a si mesmo a uma melhor 
conduta, Rm 13.11; Ef5.14; levantar dos 
mortos, Jo 12.1; e méd. erguer-se dos 
mortos, Mt 27.52; Jo 5.21; metaf. 
levantar-se como se fosse dos mortos.
2Co 4.14; levantar, fazer erguer-se de uma 
postura curvada, At 3.7; e méd. levantar-se, 
Mt 17.7; restaurar a saúde, Tg 5.15; metaf 
e seq. éjnj, incitar à guerra; méd. levantar-se 
contra, Mt 24.7; levantar novamente, 
reconstruir, Jo 2.19,20; levantar de um 
lugar mais baixo, puxar para cima ou para 
fora de um fosso, Mt 12.10; do hebraico, 
levantar, fazer erguer-se ou existir,
At 13.22,23; méd. levantar, existir, 
aparecer, Mt 3.9; 11.11

ÈYépxaav aor at ind 3 pl
[2x; v-2a(l); 1153] YEH^oj

EYEfHOEV aoratind3sg[Ap8.5;v-2a(l); 1153] " 
EYEpioBt] aor pass ind 3 sg 

[Ap 15.8; v-2a(l); 1153]
ÈYÉVEO0E aor méd ind 2 pl

[4x; v-lc(2); 1181] Ytvopai

èyévexo aor méd ind 3 sg 
[202x; v-lc(2); 118lf 

èyevtíBti aor pass ind 3 sg 
[12x; v-lc(2); 1181] 

èyevtíBtipev aor pass ind 1 pl 
[7x; v-lc(2); 1181]

ÈYEVTÍ0riv aor pass ind 1 sg 
[Ef3.7; v-lc(2); 1181]'"

ÈY£vrí0rioav aor pass ind 3 pl 
[6x; v-lc(2); 1181]

ÈY£vií0t]xe aor pass ind 2 pl 
[5x; v-lc(2); 1181]

ÉYEWTÍ0T1 aor pass ind 3 sg
[7x; v-ld(la); 1164] Y£vváto

èyevvií0t)uev aor pass ind 1 pl 
[At 2.8; v-ld(la); 1164]

ÈYEWTÍ0r|5 aor pass ind 2 sg 
[Jo 9.34; v-ld(la); 1164]"

ÈY£vvrí0Tioav aor pass ind 3 pl 
[3x; v-ld(la): 1164]

EYÉvvrioa aor at ind 1 sg 
[2x;v-ld(la); 1164]

EYÉvvpaav aor at ind 3 pl 
[Lc 23.29; v-ld(la); 1164]

£YÉvvx)0£v aor at ind 3 sg 
[42x; v-ld(la); 1164]

Eyev0 |JT)v aor méd ind 1 sg
[12x; v-ld(2); 1181] Ytvopai

èyévovxo aor méd ind 3 pl 
[13x; v-lc(2); 1181]

Eye vou aor méd ind 2 sg [2x; v-1 c(2); 1181] "
ÊYEpEt fut at ind 3 sg

[3x; v-2d(3); 1586] EYEÍpot
ÈYEpEÍç; fut at ind 2 sg 

[Jo 2.20; v-2d(3); 1586]
ÈYep0EÍí aor pass part nom sg masc 

[13x; v-2d(3); 1586]
£YEp0£vxi aor pass part dat sg masc 

[2x; v-2d(3); 1586]
ÉY£p0fi aor pass subj 3 sg 

[2x;v-2d(3); 1586]
EYEpOfjvou aor pass inf [5x; v-2d(3); 1586] "
EYEp0rio£xai flit pass ind 3 sg 

[7x;v-2d(3); 1586]
£YEp0iíoovxai fut pass ind 3 pl 

[4x;v-2d(3); 1586]
ÊYÉp0r|XE aor pass impv 2 pl 

[Mt 17.7; v-2d(3); 1586]
£YÉp0r|Xt aor pass impv 2 sg 

[Lc 7.14; v-2d(3); 1586]
EYEpoiv ac sg fem

[Mt 27.53; s-3e(5b); 1587] BYEpoiç
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ÈYepaiç, ecoç, f| {1587, s-3e(5b)}
lit. o ato de despertar ou levantar; 
ressurreição, ressuscitação, Mt 27.53*

ÈYEpô) fut at ind 1 sg
[Jo 2.19; v-2d(3); 1586] EYEÍptü

èyevaaaBz aor méd ind 2 pl
[lPe 2.3; v-la(6); 1174] Y ^opat

ÈYeúaaio aor méd ind 3 sg 
[Jo2.9; v-la(6); 1174]

EYt|Y£p(t£VOV perf pass part ac sg masc
[2x; v-2d(3); 1586] ÈYEÍpto

ÈYTÍYEpxat perf pass ind 3 sg 
[9x; v-2d(3); 1586]

EYtlpa aor at ind 1 sg
[Lc 14.20; v-ld(2a); 1138] yĉ eco

èyívexo imperf méd ind 3 sg
[3x; v-lc(2); 1181] YtTOpm

ÈyÍvcooicev imperf at ind 3 sg
[4x; v-5a; 1182] Y^'wokco

èyívmokov imperf at ind 3 pl 
[Lc 18.34; v-5a; 1182]

êYicá0ETOç, ov (1588, a-3a]
subornado, espião, Lc 20.20*

£YKa0£TOt)ç ac pl masc
[Lc 20.20; a-3a; 1588] £Yt:á0ETOç;

èYicaívia, Ccov, xá {1589, s-2c]
iniciação, consagração', no nt a festa da 
rededicação, uma festa anual que durava 
oito dias no mês de quisleu, Jo 10.22*

ÈY^aívia nom pl neut
[Jo 10.22; s-2c; 1589] EYKaívia

èYKCUvtÇco {1590, vc-2a(l)}
[-, EVEtcaíviaa, -, EYKEraiviaqai, -] 
iniciar, consagrar, dedicar, renovar; 
instituir, Hb 9.18; 10.20*

£YKaÂ.£OEi fut at ind 3 sg 
[Rm 8.33; vc-ld(2b); 1592]

êYKaXéü) {1592, vc-ld(2b)}
[(ÈvEicáXouv), ÈYKaXéaü), -, -]
pode ser seguido por um dativo, apresentar 
acusação contra; acusar; instituir processo 
judicial, At 19.38,40; 23.28,29; 26.2,7;
Rm 8.33

ÈYKa/.ovpat pres pass ind 1 sg 
[2x; vc-ld(2b); 1592]

ÈYKaÂoúpEVOV pres pass part ac sg masc 
[At 23.29; vc-ld(2b); 1592] 

éYKaiaÀ£in:óp£voi pres pass part nom pl masc 
[2Co4.9; vc-lb(l); 1593] ÈYicaxa^EÍitto 

£YK(ixa>.£Í;xovx£ç pres at part nom pl masc 
[Hb 10.25; vc-lb(l); 1593]

èYKataXetem {1593, vc-lb(l)}
[ÉYicaTa>.£Ít])üJ, êYKaxÉXLttov, -, 
£YKaX£À£Í(])0qv] deixar, deixar para trás; 
renunciar, abandonar, Mt 27.46; Mc 15.34; 
At 2.27,30; Rm 9.29; 2Co 4.9; 2Tm 4.10,16; 
Hb 10.25; 13.5*

£YKaxa^£Íi|)£i5 fut at ind 2 sg 
[At 2.27; vc-lb(l); 1593]

ÈYKaxaJiÍJtco aor at subj 1 sg 
[Hb 13.5; vc-lb(l); 1593]

£YKCtX£À£Íc]>0T| aor pass ind 3 sg 
[At 2.31; vc-lb(l); 1593]

EYKdXEAiJtEV aor at ind 3 sg
[2x; vc-lb(l); 1593] "

ÈYicaxEÃiJXEÇ aor at ind 2 sg 
[2x; vc-lb(l); 1593]

EYKcrtEAitrov aor at ind 3 pl 
[2Tm4.16; vc-lb(l); 1593]

èYKatoiKéü) {1594, vc-ld(2a)}
-] habitarem ou entre,

Èykouceív pres at inf
[2x; vc-ld(2a); 1591] ÉYicaKECü

èYKaicéü) [ 1591, vc-1 d(2a)]
desanimar, cansar, Lc 18.1; 2Ts 3.13

EYicaiCTÍariXE aor at subj 2 pl 
[2Ts 3.13; vc-ld(2a); 1591]

ÈYtcatcoupEv pres at ind 1 pl 
[2x; vc-ld(2a); 1591]

£YK0KCU)|t.£v pres at subj 1 pl 
[G1 6.9; vc-ld(2a); 1591]

EYtcaJ.EioOai pres pass inf
[At 19.40; vc-ld(2b); 1592] EYKal.étü

EYicaXEÍxcijoav pres at impv 3 pl 
[At 19.38; vc- ld(2b); 1592]

2Pe 2.8*

EYKCixoiKtòv pres at part nom sg masc
[2Pe 2.8; vc-ld(2a); 1594] eykcixoikeco

èYKCtuxáonm {1595, vc-ld(la)}
[-, -] orgulhar-se em oude,
2Ts 1.4*

£YKat'y5a0ai pres méd inf
[2Ts 1.4; vc-ld(la); 1595] EYicauyáopai

£YK£Kaivioxai perf pass ind 3 sg
[Hb 9.18; vc-2a(l); 1590] £YKaivi£,u)

èYicevTpí^a) (1596, vc-2a(l)}
[-, èvEKÉvxpioa, -, £YKEvxpio9r|v] 
enxertar; metaf. Rm 11.17,19,23,24*
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ÈyicEvxpíaai aor at inf
[Rm 11.23; vc-2a(l); 1596] èyicevxpígto 

ÈyicEvxpiaGfjaovxai fut pass ind 3 pl 
[2x; vc-2a(l); 1596]

ÈyKEVipioOtò aor pass subj 1 sg 
[Rm 11.19; vc-2a(l); 1596]

èyicXeíco {1597, vc-la(3)}
[-, éyicÉic^Etopai, -] prender, 
encarcerar, Lc 3.20 v.l.*

ÈyicX,Tip.a, a toç, tó {1598, s-3c(4)}
uma acusação, denúncia, incriminação,
At 23.29; 25.16; 23.24 v.l.*

Eyidouxa ac sg neut
[At 23.29; s-3c(4); 1598] eyicLTipa

ÈyicXtíiiaioç gen sg neut 
[At 25.16; s-3c(4); 1598]

èyKOuPóonai {1599, vc-ld(3)}
[-, év£icop|3(i)aápTiv, -] lit. vestir 
uma roupa que deve estar apertada', 
no nt vestir-se com; metaf. lPe 5.5*

éyico|iPdjaaa0E aor méd impv 2 pl
[lPe 5.5; vc-ld(3); 1599] ÈyKoppóopai

éyKOJti], flç, {1600, s-lb}
também escrito Etocoitf], lit. um corte, i.e., 
vala, fosso etc. cavado no caminho de um 
inimigo; um impedimento, obstáculo,
ICo 9.12*

èyicoJTiív ac sg fem
[ICo 9.12; s-lb; 1660] éyicoTTfj

ÈyicÓJiTEaOai pres pass inf
[lPe 3.7; vc-4; 1601] ÈyicÓJtxco

èyicÓJttü) {1601, vc-4}
[(êvéicojtxov), -, £V£tcor[)a, -, -, -] 
lit. cortar ou interromper; daí, impedir, 
interromper, retardar, obstruir, Rm 15.22; 
lTs 2.18; lPe 3.7; G1 5.7; At 24.4*

ÈyicÓJtxco pres at subj 1 sg 
[At 24.4; vc-4; 1601]

èyicpáieia, aç, r) {1602, s-la}
autocontrole, continência, temperança,
At 24.25; G1 4.23; 2Pe 1.6*

éyicpáxEia nom sg fem
[G1 5.23; s-la; 1602] êyKpáxaa

ÈytcpaxEÍa dat sg fem [2Pe 1.6; s-la; 1602] "
EytcpáxEiav ac sg fem 

[2Pe 1.6; s-la; 1602] 
êytcpaxEÍaç gen sg fem 

[At 24.25; s-la; 1602]

éyicpaxEÚEXCu. pres méd ind 3 sg
[ICo 9.25; vc-la(6); 1603] ÈyKpaxEnopaL

èyKpaxEÓopai {1603, vc-la(6)}
[-, -. -, -, -] possuir o poder de 
autocontrole ou continência, ICo 7.9; 
praticar abstinência, ICo 9.25*

ÈytcpaxEÚovxat pres méd ind 3 pl 
[ICo 7.9; vc-la(6); 1603]

Èytcpaxfj ac sg masc
[Tt 1.8; a-4a: 1604] éyicpaxij;

èytcpaxt]ç, éç {1604, a-4a}
forte, robusto; que tem domínio; 
senhor de si, Tt 1.8*

éytcptvaL aor at inf
[2Co 10.12; vc-lc(2); 1605] Èyicpívco

éyKpívo) {1605, vc-lc(2)}
[-, évÈKpiva. -, -, -] julgar ou considerar 
como pertencente a, colocar no número de; 
equiparar, colocar no mesmo nível,
2Co 10.12*

èyicpfwtTO) {1606, vc-4]
[-, ÈvÉicpmpa, -, -, -] ocultar em alguma 
coisa; misturar, amalgamar, Mt 13.33;
Lc 13.21 v.l.*

Èyiciicp dat sg fem [Lc 2.5; a-3a; 1607] èyiaioç 
Èyvco aor at ind 3 sg

[16x; v-5a; 1182] yivbxjiao
Èyvcoica perf at ind 1 sg [2x; v-5a; 1182] "
EyvmicapEV perf at ind 1 pl [6x; v-5a; 1182] "
eyvcoicav perf at ind 3 pl 

[Jo 17.7; v-5a; 1182]
Èyvcoica; perf at ind 2 sg 

[Jo 14.9; v-5a; 1182]
áyvtóicaxe perf at ind 2 pl [5x; v-5a; 1182] "
èyvcóiceiXE m.-q.-perf at ind 2 pl 

[Mt 12.7; v-5a; 1182]
ÈyvcoKEV perf at ind 3 sg [3x; v-5a; 1182] "
Èyvcotcévai perf at inf [ICo 8.2; v-5a; 1182] "
EyvcoicóxE; perf at part nom pl masc 

[2Jo 1; v-5a; 1182]
Èyvcov aor at ind 1 sg [6x; v-5a; 1182] "
Eyvcópica aor at ind 1 sg

[2x; v-2a(l); 1192] yvcopíÇco
ÈyvütpíoapEV aor at ind 1 pl 

[2Pe 1.16; v-2a(l); 1192] 
éyvcópioav aor at ind 3 pl 

[Lc 2.17; v-2a(l); 1192]
Eyvmpiaa; aor at ind 2 sg 

[At 2.28; v-2a(l); 1192]
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£yvd)pia£v aor at ind 3 sg 
[Lc 2.15; v-2a(l); 1192]

£YV(opia0T| aor pass ind 3 sg 
[2x; v-2a(l); 1192]

Eyvtoç aor at ind 2 sg
[3x; v-5a; 1182] yivcnoica)

£yvo)oav aor at ind 3 pi [17x; v-5a; 1182] "
ÈyvcóaGri aor pass ind 3 sg 

[2x; v-5a; 1182]
EyvwGTOti perf pass ind 3 sg 

[ICo 8.3; v-5a; 1182] 
èyóyyu£,ov imperf at ind 3 pi

[3x; v-2a(l); 1197] yoyyvgcü
éyóyyooav aor at ind 3 pi 

[ICo 10.10; v-2a(l); 1197]
EypacfiEV imperf at ind 3 sg

[Jo 8.8; v-lb(l); 1211] ypácpco
éypáiJiT) aor pass ind 3 sg 

[4x; v-lb(l); 1211]
eypcujja aor at ind 1 sg [19x; v-lb(l); 1211] "
eypai|tav aor at ind 3 pi 

[At 18.27; v-lb(l); 1211]
EYpcnjictTE aor at ind 2 pi 

[ICo 7.1; v-lb(l); 1211]
£ypat[)£v aor at ind 3 sg [8x; v-lb(l); 1211] 
ÈypriyópiiaEv aor at ind 3 sg

[Mt 24.43; v-ld(2a); 1213] '/pip/opém

èyicúoç, ov [1607, a-3a}
grávida, Lc 2.5*

EYXPtoat aor at inf
[Ap 3.18; vc-la(l); 1608] éyxpícü

èyxpíü) ]1608, vc-la(l)}
[-, EvéxpiOCX. -] untar, ungir,
Ap 3.18*

èytí) [1609, a-5a}
eu, gen. epou ([ton), dat. èpioí (not), 
ac. èpé (pie)

Eyd) nom sg [347x; a-5a; 1609] èyw
eôátcpDOEv aor at ind 3 sg

[Jo 11.35; v-la(4); 1233] ôoucpvco

êôowjjt ĉo {1610, v-2a(l)}
[£0001(1), -. -, -] lit .formar uma
superfície plana e firme; nivelar com o chão, 
derrubar, arrasar, destruir, Lc 19.44*

èòo.cjtioôotv fut at ind 3 pl
[Lc 19.44; v-2a(l); 1610] èòaçíLot

êôa<t>oç, ovç, TÓ {1611, s-3d(2b)j
lit. um fundo, base; daí, o chão, solo,
At 22.7*

EÔacpoç ac sg neut
[At"22.7; s-3d(2b); 1611] EÓacftoç

èõef)0rj aor pass ind 3 sg
[Lc 5.12; v-ld(2c); 1289] ôéo[mi

£Ô£rí0T]v aor pass ind 1 sg 
[2x; v-ld(2c); 1289]

EÒEt imperf at ind 3 sg [16x; v-ld(2c); 1256] òet 
ÈÒEiyuáTLaEv aor at ind 3 sg

[Cl 2.15; v-2a(l); 1258] ÒEiypaTt£,co
EÒeua aor at ind 1 sg

[Jo 10.32; v-3c(2); 1259] ÒEÍicvotu
EÒeiçEV aor at ind 3 sg [6x; v-3c(2); 1259] 
EÓEipav aor at ind 3 pl 

[2x; v-lc(l); 1296]
Eòeíto imperf méd ind 3 sg 

[Lc 8.38; v-ld(2c); 1289]
£Ô£çápE0a aor méd ind 1 pl 

[At 28.21; v-lb(2); 1312]
EÒéSavio aor méd ind 3 pl 

[5x; v-lb(2); 1312] 
êòÉ^aoOE aor méd ind 2 pl 

[4x; v-lb(2); 1312]
EÔEgaio aor méd ind 3 sg 

~[3x; v-lb(2); 1312]
Èò£ap£Ú£TO imperf pass ind 3 sg 

[Lc 8.29; v-la(6); 1297]
£Òrí>.ou imperf at ind 3 sg 

[lPe 1.11; v-ld(3); 1317]
£ÓT|LiÍ)0ti aor pass ind 3 sg 

[ICo 1.11; v-ld(3); 1317]
ÉòpLüXJEV aor at ind 3 sg 

[2Pe 1.14; v-ld(3); 1317] 
èòrtpiriYÓpei imperf at ind 3 sg

[At 12.21; v-ld(2a); 1319] òrnirp/opED)
£Òt]aav aor at ind 3 pl

[2x; v-ld(2b); 1313] ôéo)
£ÒT]OEV aor at ind 3 sg [4x; v-1 d(2b); 1313] "
Éòtôaga aor at ind 1 sg

[Jo 18.20; v-5a; 1438] ôiôáoicco
éòíòagav aor at ind 3 pl 

[Mc 6.30; v-5a; 1438]
Êòíòagag aor at ind 2 sg 

[Lc 13.26; v-5a; 1438]
ÈòíòagEV aor at ind 3 sg [3x; v-5a; 1438] "
ÈôíòaaKEV imperf at ind 3 sg 

[14x; v-5a; 1438]
Éòíòaoicov imperf at ind 3 pl [2x; v-5a; 1438] "
èòiòáx0r|v aor pass ind 1 sg 

[GÍ 1.12; v-5a; 1438]
£Óiòáy.0Tiaav aor pass ind 3 pl 

[Mt 28.15; v-5a; 1438]
£ÒLÒáx0r|T£ aor pass ind 2 pl [3x; v-5a; 1438] "

òÉpot

ôéopai

ÔEXOtiai

Ô£G|i£lJ0J

òrixóot



è ò íò o o a v  - 'E Ç eidav 2 0 4

òncatóco

òtaiácto

òtt[>áto

ÒLCÓICOJ

èòíòooav imperf at ind 3 pl
[Jo 19.3; v-6a; 1443] òíòotpt

èôíõot) imperf at ind 3 sg [9x; v-6a; 1443] 
èôíòouv imperf at ind 3 pl [2x; v-6a; 1443] 
éÒLKmd)0ri aor pass ind 3 sg 

[6x; v-ld(3); 1467] 
èòirattóOryte aor pass ind 2 pl 

[ICo 6.11; v-ld(3); 1467] 
êòiicaícooav aor at ind 3 pl 

[Lc 7.29; v-ld(3); 1467] 
èòncaítúOEV aor at ind 3 sg 

[2x; v-ld(3); 1467] 
èòíoxaoav aor at ind 3 pl 

[Mt 28.17; v-2a(l); 1491] 
èóíaiaoaç aor at ind 2 sg 

[Mt 14.31; v-2a(l); 1491] 
êòítprioa aor at ind 1 sg 

[2x; v-ld(la); 1498] 
éôífcúKXV imperf at ind 3 sg 

[G14.29; v-lb(2); 1503] 
èòítoicov imperf at ind 1 sg [2x; v-lb(2); 1503] 
éôícoicov imperf at ind 3 pl 

[Jo 5.16; v-lb(2); 1503] 
éõíco^a aor at ind 1 sg [2x; v-lb(2); 1503] 
êòíü^av aor at ind 3 pl [3x; v-lb(2); 1503] 
èòíw^ev aor at ind 3 sg 

[Ap 12.13; v-lb(2); 1503] 
éôóèri aor pass ind 3 sg

[31x; v-6a; 1443] òíòtúpt
eõóOrioav aor pass ind 3 pl [2x; v-6a; 1443] 
èòóm  imperf at ind 3 sg 

[At 12.9; v-lb(4); 1506] 
êòoiatiáoapev aor at ind 1 pl 

[2Co 8.22; v-2a(l); 1507] 
éòotctuaoav aor at ind 3 pl 

[Rm 1.28; v-2a(l); 1507] 
èòóicotjv imperf at ind 3 pl 

[2x; v-lb(4); 1506] 
éòoJaottoav imperf at ind 3 pl 

[Rm 3.13; v-ld(3); 1514] 
èòoqa aor at ind 1 sg 

[At 26.9; v-lb(4); 1506] 
éôóça^ev imperf at ind 3 sg 

[2x; v-2a(l); 1519] 
èòó^aí;ov imperf at ind 3 pl 

[6x; v-2a(l); 1519] 
èòo^av aor at ind 3 pl 

[2x; v-lb(4); 1506]
£Ôó|aoa aor at ind 1 sg 

[2x; v-2a(l); 1519] 
èòóçaoav aor at ind 3 pl [4x; v-2a(l); 1519] 
éòó^aoEV aor at ind 3 sg [4x; v-2a( 1); 1519]

òon/.EVtt)

óouàóü)

ÒOICECO

ÒOKipá̂ CO

ÒOKEtO

óoXióo)

ÒOKEtO

òoSáto)

õoráo

òo=,átm

èõoSáa0r| aor pass ind 3 sg 
[6x;v-2a(l); 1519]

EÒOçE aor at ind 3 sg
[2x; v-lb(4); 1506] àoKéw

eòoçev aor at ind 3 sg [2x; v-lb(4); 1506] 
èòovXeúaaxE aor at ind 2 pl 

[G14.8; v-la(6); 1526] 
èòoiO.enoEv aor at ind 3 sg 

[Fp 2.2; v-la(6); 1526] 
èòonXdj0r|TE aor pass ind 2 pl 

[Rm 6.18; v-ld(3); 1530]
EÒon/itooa aor at ind 1 sg 

[ICo 9.19; v-ld(3); 1530] 
éòpaioi nom pl masc

[2x;a-3b(l); 1612] éôpaíoç

èôpatoç, (aía), aiov {1612, a-3b( 1)}
sedentário-, metaf. estabelecido, fixo, 
firme, imutável, constante,ICo 7.37;
15.58; Cl 1.23*

Éòpaioç nom sg masc
[IC o 7.37; a-3b(l); 1612]

éôpaíwRa, ato;, tó [1613. s-3c(4)}
base, alicerce, lTm 3.15*

Ebpaiotpa nom sg neut
[lTm 3.15; s-3c(4); 1613] èòpaíwpa

EòpapEV aor at ind 3 sg
[2x; v-lb(2); 5556] tpÉyü)

Eòpapov aor at ind 1 sg 
[2x; v-lb(2); 5556]

EÓpapov aor at ind 3 pl 
[Mt 28.8; v-lb(2); 5556]

EÒn aor at ind 3 sg
[Mc 1.32; v-3a(l); 1544]

Êòi’vaptó0riaav aor pass ind 3 pl 
[Hb 11.34; v-ld(3); 1540]

Èònvao0E imperf pass ind 2 pl 
[ICo 3.2; v-6b; 1538] 

èòiivato imperf pass ind 3 sg 
[llx ; v-6b; 1538]

EòtóKa aor at ind 1 sg 
[2x; v-6a; 1443]

EòtüKatiEV aor at ind 1 pl 
[lTs 4.2; v-6a; 1443]

Eòtüicav aor at ind 3 pl [8x; v-6a; 1443]
Eòcoicaç aor at ind 2 sg [8x; v-6a; 1443]
ÈòtúicaTE aor at ind 2 pl [3x; v-6a; 1443]
EÒotKEV aor at ind 3 sg [64x; v-6a; 1443] 
EÒotpiíaaTO aor méd ind 3 sg

[Mc 15.45: v-ld(2a); 1563] òcopéopai 
'EçEKÍav ac sg masc

" [Mt 1.9; s-ld; 1614] 'E^etcíag

òúvto

òvvapóo)

ònvapat

M

ÒÍÒCÜRl
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'E^eicíaç, cru, ó { 1614. s-ld}
Ezequias, nome pr., Mt 1.9s.; Lc 3.23ss. v.l.* 

'Et,£icíaç nom sg masc
[Mt 1.10; s-ld; 1614] 

£Í{r||iiíü0r|V aor pass ind 1 sg
[Fp 3.8; v-ld(3); 2423] 

£t,r|aa aor at ind 1 sg
T̂][IlÓCO

[At 26.5; v-ld(la); 2409] Çáto
£C,r\oav aor at ind 3 pl [2x; v-ld(la); 2409] "
eEjioev aor at ind 3 sg [4x; v-ld(la); 2409] " 
£t,fjx£ imperf at ind 2 pl

[Cl 3.7; v-ld(la); 2409] 
Ê fjxEi imperf at ind 3 sg

[7x; v-ld(2a); 2426] 
£C,t)X£Tx£ imperf at ind 2 pl 

[Lc 2.49; v-ld(2a); 2426] 
££,r)X£Íxo imperf pass ind 3 sg 

[Hb 8.7; v-ld(2a); 2426] 
£(;rixfíoa(i£V aor at ind 1 pl 

[At 16.10; v-ld(2a); 2426] 
£^f|xr|aav aor at ind 3 pl

^T|T£W

11

11

11

[Lc 20.19; v-ld(2a); 2426] 
EÍjjxriaev aor at ind 3 sg

[2Tm 1.17; v-ld(2a); 2426] 
eíjixoí)[í£V imperf at ind 1 pl

[Lc 2.48; v-ld(2a); 2426] 
ÈÇjíxouv imperf at ind 3 pl

M

[18x; v-ld(2a); 2426] 
È£,xi[.uí)0r| aor pass ind 3 sg

[2x; v-ld(3); 2435]
È({a)Ypiiii£VOL perf pass part nom pl masc

[2Tm 2.26; v-ld(2a); 2436] 
EÍ;a)v imperf at ind 1 sg

ÇüJYpso)

[Rm 7.9; v-ld(la); 2409] 
ê oóvvueç imperf at ind 2 sg

^áco

[Jo 21.18; v-3c(l); 2439] 
£0a(iflTÍ0riGav aor pass ind 3 pl

ĈOVVl’p.1

[Mc 1.27; v-ld(2a); 2501] 
£0apPouvxo imperf pass ind 3 pl

0a[ip£o^

[2x; v-ld(2a); 2501] 
£0avaxd)0r|X£ aor pass ind 2 pl

[Rm 7.4; v-ld(3); 2506] 
£0aú|xaL,EV imperf at ind 3 sg

Bavaxóco

[2x; v-2a(l); 2513] 
£0ai3paL,ov imperf at ind 3 pl 

[7x; v-2a(l); 2513] 
£0aúiiaaa aor at ind 1 sg

0ai^Láuo)

[Ap 17.6; v-2a(l); 2513] 
£0(tú(taaav aor at ind 3 pl

H

[8x; v-2a(l); 2513] 
£0aú(taoaç aor at ind 2 sg

M

[Ap 17.7; v-2a(l); 2513]

êOavuaaev aor at ind 3 sg 
[4x; v-2a( 1); 2513]

£0av(.iáa0ri aor pass ind 3 sg 
[Ap 13.3; v-2a(l); 2513] ""

£0atpav aor at ind 3 pl [3x; v-4; 2507] Occxxo) 
E0EÓ0Í] aor pass ind 3 sg

[Mc 16.11; v-ld(lb); 2517] 0£áonai
ê0Eaoá|.i£0a aor méd ind 1 pl 

[2x; v-ld(lb); 2517]
£0eáoavTO aor méd ind 3 pl 

[2x; v-ld(lb); 2517]
£0£áaao0£ aor méd ind 2 pl 

[At 1.11; v-ld(lb); 2517]
£0£áaaxo aor méd ind 3 sg 

[Lc 5.27; v-ld(lb); 2517]
£0£i dat sg neut [At 15.1; s-3d(2b); 1621] £0oç

ê08X,o9pTiOKÍa, aç, f| {1615, s-la}
também escrito £0£Lo0pX|aiC£Ía, religião 
feita em casa, Cl 2.23*

£0EÀ.o0pr|OK;ía dat sg fem
[Cl 2.23; s-la; 1615] £0ELo0ppaicia

£0£(.t£Xítoaaç aor at ind 2 sg
[Hb 1.10; v-ld(3); 2530] OEpEÂuxo

E0EVTO aor méd ind 3 pl
[4x; v-6a; 5502] ií0T)(ii

è0£pájt£U£v imperf at ind 3 sg
[Lc 4.40; v-la(6); 2543] 0Epa;it£ikü

éOEpa.TEÚOii aor pass ind 3 sg 
[3x; v-la(6); 2543]

£0£po.n:£Ó0r|aav aor pass ind 3 pl 
[At 8.7; v-la(6); 2543]

£0£pán:£uov imperf at ind 3 pl 
[Mc 6.13; v-la(6); 2543]

È0£pccx£Úovxo imperf pass ind 3 pl 
[3x; v-la(6); 2543]

E0£páji£UO£v aor at ind 3 sg 
[13x: v-la(6); 2543]

£0Epía0X| aor pass ind 3 sg
[Ap 14.16: v-2a(l); 2545] 0£PÍ.Ç(n

í0Ep[taívovxo imperf méd ind 3 pl
[Jo 18.18; v-2d(4); 2548] 0£ppaívto

E0EO0E aor méd ind 2 pl
[At 5.25; v-6a; 5502] TÍ0T](.u

E0EOL dat pl neut
[At 28.17; s-3d(2b); 1621] e0o;

eOeoiv dat pl neut
[At 21.21; s-3d(2b); 1621]

E0ETO aor méd ind 3 sg
[7x; v-7a; 5502] xí0Ti[ti

£0£d)p£i imperf at ind 3 sg
[Mc 12.41; v-ld(2a); 2555] 0£copéco
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80EÚpT]aav aor at ind 3 pl 
[Ap 11.12; v-ld(2a); 2555]

ÊGewpouv imperf at ind 1 sg 
[Lc 10.18; v-ld(2a); 2555] 

èOedtpovv imperf at ind 3 pl 
[3x; v-ld(2a); 2555]

E0q ac pl neut [2x; s-3d(2b); 1621] £0oç
eOptca aor at ind 1 sg [3x; v-6a; 5502] TÍOripi 
eOqicav aor at ind 3 pl [7x; v-6a; 5502] 
eOpraç aor at ind 2 sg [2x; v-6a; 5502] "
e0r)KEV aor at ind 3 sg [1 lx; v-6a; 5502] "
eGrjLaaag aor at ind 2 sg

[Lc 11.27; v-2a(l); 2558] Oif/iáuo
È0r|piopáxTioa aor at ind 1 sg

[ICo 15.32; v-ld(2a); 2562] ©tiptopcr/eco 
è0r|oat)píaaTe aor at ind 2 pl

[Tg 5.3; v-2a(l); 2564] Grtaavpíçto

èetç.0) {1616, v-2a(l)}
[-, eiOlopcu, -] acostum ar, 
pass, ser  costum eiro, Lc 2.27*

êGvápxT)ç, ou, ó {1617. s-lf}
governador, regente, chefe  de uma tribo ou 
nação, 2Co 11.32*

éGvápxnç nom sg masc
[2Co 11.32; s-lf; 1617] eOvápxriç

£0v£i dat sg neut [7x; s-3d(2b); 1620] £0voç 
80VEOIV dat pl neut [32x; s-3d(2b); 1620] "
£0vr| nom pl neut [24x; s-3d(2b); 1620] "
£0vr| voc pl neut [2x; s-3d(2b); 1620] "
Ê0vr| ac pl neut [26x; s-3d(2b); 1620] "
E0VUCOÍ nom pl masc

[2x; a-la(2a); 1618] £0vikóç

èGvttcóç, ij, óv {1618, a-la(2a)}
nacional', no nt gen tio , p a g ã o , não  
israelitas, Mt 5.47; 6.7; 18.17; 3Jo 7*

êGvitcóç nom sg masc
[Mt 18.17; a-la(2a); 1618] 

eGvucmv gen pl masc [3Jo 7; a-la(2a); 1618] "

èGvuctòç [1619. advérbio}
segundo o costum e dos gen tios, a  modo  
p a gão , com o o resto do m undo, G1 2.14*

£0vncô)ç advérbio
[G1 2.14; advérbio; 1619] £0viK(bç

ISGvoç, ouç, tó {1620, s-3d(2b)}
m ultidão, com panhia , A t  17.26; lPe 2.9;
Ap 21.24; nação, p o vo , Mt 20.25; 21.43; 
pl. £0vr|, do hebraico, nações ou po vo s  
como distintos dos judeus, os pagãos, 
gen tios, Mt4.15; 10.5; Lc 2.32

g0oç, ouç, TÓ (1621, s-3d(2b)}
costum e, uso, hábito , Lc 2.42; 22.39; um a  
instituição, rito, Lc 1.9; At 6.14; 15.1

£0voç nom sg neut [6x; s-3d(2b); 1620] £0vo; 
£0voç; ac sg neut [12x; s-3d(2b); 1620] "
e0vouç gen sg neut [7x; s-3d(2b); 1620] "
É0vd)v gen pl neut [46x; s-3d(2b); 1620] "
£0opú|3ouv imperf at ind 3 pl

[At 17.5; v-ld(2a): 2572] 0opi'Péo>
£0oç nom sg neut [3x; s-3d(2b); 1621] £0oç 
E0oç ac sg neut [3x; s-3d(2b); 1621] "
E0ou aor méd ind 2 sg

[At 5.4; v-6a; 5502] TÍ0ppi
£0pét}’ap£v aor at ind 1 pl

[Mt 25.37; v-lb(l); 5555] xpécpco
£0pEtjtav aor at ind 3 pl 

[Lc 23.29; v-lb(l); 5555]
£0pEt[)aT£ aor at ind 2 pl 

[Tg 5.5; v-lb(l); 5555] 
èGptivrjaaixev aor at ind 1 pl

[2x; v-ld(2a); 2577] Optiveo)
èGprjvovv imperf at ind 3 pl 

[Lc 23.27: v-ld(2a); 2577]
£0upcí)0T] aor pass ind 3 sg

[Mt 2.16; v-ld(3); 2597] 0upóco
eGuov imperf at ind 3 pl

[Mt 14.12; v-la(4); 2604] 0úio
E0uoaç aor at ind 2 sg

[Lc 15.30; v-la(4); 2604]
E0UOEV aor at ind 3 sg

[Lc 15.27; v-la(4); 2604] 
eGcüv gen pl neut

[At 26.3; s-3d(2b); 1621] £0oç

el {1623, partícula}
se, Mt 4.3,6; 12.7; At 27.39, freq.; j á  que.
At 4.9: se, Mc 9.23; At 17.11; que, em 
certas expressões. At 26.8,23; Hb 7.15; 
por supressão da apódose de uma frase, Ei 
serve para expressar um desejo; oh! se  
Lc 19.42; 22.42; também uma negação forte, 
Mc 8.12: Hb 3.11; 4.3; ei tcaí, m esm o se, 
em bora, apesar de, Lc 18.4; ei Ltq, a m enos 
que, exceto, Mt 11.27; também equivalente a 
COJhá, m as, Mt 12.4; Mc 13.32; Lc 4.26,27; 
ei 1-lTÍTl, a m enos que talvez, a  m enos 
que se  deva, Lc 9.13; ei n ç , eí ti, lit. se  
alguém', todos que, tudo quanto, Mt 18.28.
A sintaxe dessa partícula deve ser aprendida 
das gramáticas. Como uma partícula 
interrogativa, se, At 17.11; no nt, como um 
simples ponto de interrogação, Lc 22.49
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81 partícula [502x; partícula; 1623] ei
£Í pres at ind 2 sg [92x; v-6b; 1639] Elj.ll
sia imperf at ind 3 sg

[Lc 4.41; v-ld(lb); 1572] èáo)
eiaoav aor at ind 3 pl

[At 27.32; v-ld(lb); 1572] II
EÍaoev aor at ind 3 sg [4x; v-ld(lb); 1572] "
eiòapev aor at ind 1 pl

[At 4.20; v-ld(la); 3972] ópátü
etòav aor at ind 3 pl [5x; v-ld(la); 3972] "

Elôéa, aç, fj
aparência, face, Mt 28.3*

{1624, s-la}

eíòea nom sg fem
[Mt 28.3; s-la; 1624] Elôéa

eÍòei dat sg neut
[Lc 3.22; s-3d(2b); 1626] elòoç

eiòev aor at ind 3 sg
[42x; v-ld(la); 3972] ôpáto

eiòevai perf at inf [1 lx; v-lb(3); 3857] olôo. 
eiòeç aor at ind 2 sg [8x; v-ld(la); 3972] "
Eiòexe aor at ind 2 pl [5x; v-ld(la); 3972] "
eiórjç perf at subj 2 sg

l[lTm 3.15; v-lb(3); 3857] oiòa
eiôfjaouaiv fut at ind 3 pl 

[Hb 8.11; v-lb(3); 3857]
eiòfjxe perf at subj 2 pl [6x; v-1 b(3); 3857] "
Eiòopev aor at ind 1 pl

[9x; v-ld(la); 3972] ópáar

etôov {1625. v-ld(la)}
[-, eiõov, -] ver, perceber, usado 
como segundo aoristo de opaco (3972)

Eiòov aor at ind 1 sg [54x; v-ld(la); 3972] "
eTôov aor at ind 3 pl [22x; v-ld(la); 3972] "

elôoç, oxjç, TÓ {1626, s-3d(2b)}
forma, aparência externa, Lc 3.22; 9.29;
Jo 5.37; tipo, espécie, lTs 5.22; visão, 
percepção, 2Co 5.7*

etôoç nom sg neut
[Lc 9.29; s-3d(2b); 1626] elòoç

elòoç ac sg neut [Jo 5.37: s-3d(2b); 1626] "
elôóoiv perf at part dat pl masc

[2Ts 1.8; v-lb(3); 3857] oíôa
eiòóxa perf at part nom pl neut 

[lTs 4.5; v-lb(3); 3857] 
eíôóiaç perf at part ac pl masc 

[2x; v-lb(3); 3857] 
eiòÓTe; perf at part nom pl masc 

[23x; v-lb(3); 3857]
EÍóón perf at part dat sg masc 

[Tg 4.17; v-lb(3); 3857]

eíòouç gen sg neut [2x; s-3d(2b); 1626] elòoç 
eiòina perf at part nom sg fem

[2x; v-lb(3); 3857] olócc
eiòcò perf at subj 1 sg [2x; v-lb(3); 3857] "
Eióco/.a ac pl neut [3x; s-2c; 1631] eíôcoLov
eiôcoLeiov, od, tó {1627, s-2c}

templo pagão, ICo 8.10*

eiòcoÀeícp dat sg neut
[ICo 8.10; s-2c; 1627] eíôtoMov

EÍòcoLóOnia ac pl neut
[3x; a-3a; 1628] eiôcoLóOnioç

eiócoLóOnxov nom sg neut 
[ICo 10.19; a-3a; 1628] 

eiôcoX.ó9i'iov ac sg neut [2x; a-3a; 1628]

etôcü ó̂fhrtoç, ov {1628, a-3a}
idolatria, adoração de ídolos, ICo 10.14;
G1 5.23; 5.20; Cl 3.5; como um substantivo, 
carne oferecida a um ídolo, At 15.29; 21.25; 
ICo 8.1,4,7,10; 10.19,28 v.L; Ap 2.14,20*

eiòcoLoGÚTtov gen pl neut [3x; a-3a; 1628] "
eiõcoLoLáxpai nom pl masc

[3x; s-lf; 1629] eiòcoLoLáxpriç
eiôcoLoLáxpaiç dat pl masc [2x; s-lf; 1629] "

eiôotLoLóxpuç, ou, ó {1629, s-lf}
idólatra, adorador de ídolos, ICo 5.10,11; 
6.9; 10.7; Ef 5.5; Ap 21.8; 22.15*

eiócoLoLáxpriç nom sg masc [2x; s-lf; 1629] "

eíôa)À.oA.atpía, aç, Vj [1630, s-la}
idolatria, adoração de ídolos, ICo 10.14;
G1 5.20; Cl 3.5; lPe4.3*

EiòcoLoX.axpía nom sg fem
[2x: s-la; 1630] eiôcuLo/.axpía

eiòcoÀoLaxpíaiç dat pl fem 
[lPe 4.3; s-la; 1630] 

eiòcoLo/.axpíaç gen sg fem 
[ICo 10.14; s-la; 1630]

etôwLov, ou, tó {1631, s-2c}
lit. uma forma, modelo, figura', imagem 
ou estátua; daí, um ídolo, imagem de um 
deus, At 7.41; um deus pagão, ICo 8.4,7; 
em lugar de eiôcoLóSuxov, a carne de 
vítimas sacrificadas a ídolos, At 15.20;
Rm 2.22; ICo 10.19; 12.12; 2Co 6.16; 
lTs 1.9; lJo 5.21; Ap 9.20*

eiôcoLov nom sg neut
[2x; s-2c; 1631] eíòmLov

eiòcó/.ox’ gen sg neut [ICo 8.7; s-2c; 1631] "
EÍôtó/.tp dat sg neut [At 7.41; s-2c; 1631] "
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EiòcòXtov gen pl neut [4x; s-2c; 1631] "
Eiótogev perf at subj 1 pl

[ICo 2.12; v-lb(3); 3857] oiòa
Eiòúç perf at part nom sg masc 

[21x; v-lb(3); 3857]
eír| pres at opt 3 sg [12x; v-6b; 1639] Eipí 
eiBtopévov perf pass part ac sg neut

[Lc 2.27; v-2a(l); 1616] è0ígco

elicfi {1621, advérbio)
sem plano ou sistema; sem causa, 
temerariamente, Mt 5.22 v.l.; Cl 2.18; 
sem propósito, em vão, Rm 13.4; ICo 15.2; 
G13.4; 4.11*

EÍicfj advérbio {6x; advérbio; 1632] ettcfj
eticóva ac sg fem [lOx; s-3f(lb); 1635] EÍictóv 
eíkóvi dat sg fem [4x; s-3f(lb); 1635] "
elkóvoç gen sg fem [3x; s-3f(lb); 1635] "

eíicool {1633, a-5b]
vinte, Lc 14.31; At 27.28

eiKOOt indecl [llx; a-5b; 1633] eíicooi

EÍKO) [1634, v-lb(2)}
IeTçü), £ l|a , -] (1) sujeitar, ceder,
submeter, G1 2.5; (2) a forma do perfeito 
EOtica (2036) é dessa mesma raiz e funciona 
como presente, Tg 1.6,23 (eoucev, 3 sg). 
Alguns alistam-na como uma palavra 
separada, mas veja a discussão no 
Liddell-Scott.*

eIicóv, Óvoç, ij {1635, v-3f(lb))
uma imagem material, semelhança, efígie,
Mt 22.20; Mc 12.16; uma representação, 
imagem exata, ICo 11.7; 15.49; Ap 13.14s.; 
semelhança, Rm 1.23; 8.29; Cl 3.10;
Hb 10.1

Eitccóv nom sg fem [6x; s-3f(lb); 1635] eíkcúv 
eíLhio aor méd ind 3 sg

[2Ts 2.13; v-ld(2a); *145] aípéco
ELÀ.T|<t)a perf at ind 1 sg

[Ap 2.28; v-3a(2b); 3284] Laupávco
ELX.rtcf>ctç perf at ind 2 sg 

[2x; v-3a(2b); 3284]" 
elLt|c()£V perf at ind 3 sg 

[3x; v-3a(2b); 3284] 
elAricJxóç perf at part nom sg masc 

[Mt 25.24; v-3a(2b); 3284]

elXiicpíveta, aç, {1636, s-la)
clareza, pureza', metaf. sinceridade, 
integridade, ingenuidade, ICo 5.8;
2Co 1.12; 2.17*

EiMKpiVEÍq dat sg fem
[2Co 1.12: s-la; 1636] EÍÂiicpívEia

EtXucpivEÍa; gen sg fem [2x; s-la; 1636] "
EtLiicpiveiç nom pl masc

[Fp 1.10; a-4a; 1637] ELÃucpivríç
EtLucpivrj ac sg fem [2Pe 3.1; a-4a; 1637] "

ElLiKpivijç, éç, gen. oflç {1637, a-4a)
lit. aquilo que, visto à luz do sol, é claro 
e puro; metaf. sem mancha, sincero, 
inocente. Fp 1.10; 2Pe 3.1*

eiLkov imperf at ind 3 pl
[At 21.30; v-la(4); 1816] éakúco

eíLkuooiv aor at ind 3 pl 
[At 16.19; v-la(4); 1816] 

eiLkuoev aor at ind 3 sg [2x; v-la(4); 1816] "
£Í>.icmp£vo; perf pass part nom sg masc

[Lc 16.20; v-ld(3); 1815] éXkóco

et(xí [1639, v-6b)
[(fjptiv), eoopat, -, -. -] ser, estar, 
existir, Jo 1.1; 17.5; Mt 6.30; Lc 4.25, 
freq.; êoií(v), épossível, apropriado,
Hb 9.5; um simples verbo de ligação 
("cópula") para o sujeito e o predicado, 
e que, por isso, influencia o sentido da 
frase apenas pelo seu tempo, modo etc.,
Jo 1.1; 15.1. freq.; ele também forma uma 
circunlocução frequente com os particípios 
presente e perfeito de outros verbos,
Mt 19.22; Mc 2.6

Eipt pres at ind 1 sg [140x; v-6b; 1639] eílií

e!|H {1640, v-6b)
[-, -, -, -] No grego ático, usado como
futuro de Êp/OLiou. eu irei. Jo 7.34 v.l.*

Eivai pres at inf [124x; v-6b; 1639] eigí

EÍveicsv {1641, prep)
veja EVEra, por causa de, Lc 4.18;
At 28.20; 2Co3.10*

eÍvekev prep imprópria-gen
[2x; prep; 1641] eívekev

EÍSapEV aor at ind 1 pl
[G12.5; v-lb(2); 1634] £ÍK(ú

eLtu aor at ind 1 sg [3x; v-lb(2); 3306] ÂÉya) 
Eln:av aor at ind 3 pl [95x; v-lb(2); 3306] "
ELTaç aor at ind 2 sg [4x; v-lb(2); 3306] "
EÚac aor at part nom sg masc 

[4x; v-lb(2); 3306] "
eutute aor at impv 2 pl [13x: v-lb(2); 3306] " 
EÍn:aiE aor at ind 2 pl 

[Lc 12.3; v-lb(2); 3306]
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eíitáxtü aor at impv 3 sg 
[Ap 22.17; v-lb(2); 3306] 

eijtáxcooav aor at impv 3 pi 
[At 24.20; v-lb(2); 3306] 

eute aor at impv 2 sg [15x; v-lb(2); 3306] "
eIjieiv aor at inf [16x; v-lb(2); 3306] "
eTjxev aor at ind 3 sg [613x; v-lb(2); 3306] "

e’iitep {1642, partícula]
se de fato, se é verdade que, Rm 8.9;
ICo 15.15; se de fato, se é que, 2Ts 1.6;
IPe 2.3; embora realmente, ICo 8.5

eíjtep partícula [6x; partícula; 1642] EÍttEp 
EtJtEÇ aor at ind 2 sg

[Me 12.32; v-lb(2); 3306]
Eiitfl aor at subj 3 sg [22x; v-lb(2); 3306] "
EÍJiriç aor at subj 2 sg [4x; v-lb(2); 3306] "
etJTT|T£ aor at subj 2 pi [8x; v-lb(2); 3306] "
eíjtóv aor at impv 2 sg [4x; v-lb(2); 3306] "
eijxov aor at ind 1 sg [32x; v-lb(2); 3306] "
eIjxov aor at ind 3 pi [26x; v-lb(2); 3306] "
EÍTtóvia aor at part ac sg masc 

[3x; v-lb(2); 3306]
EÍJtóvtEÇ aor at part nom pi masc 

[3x; v-lb(2); 3306]
EÍJtóvtoç aor at part gen sg masc 

[4x; v-lb(2); 3306]
ELJtouoa aor at part nom sg fem 

[3x; v-lb(2); 3306]
EÍJtü) aor at subj 1 sg [7x; v-lb(2); 3306] "
Eijratpev aor at subj 1 pi 

[lOx; v-lb(2); 3306]
EiJXtbv aor at part nom sg masc 

[29x; v-lb(2); 3306]

eYjrcoç ] 1643}
cf. EÍ, se de algum modo, se talvez,
At 27.12 v.l.

EÍJtoxJiv aor at subj 3 pl [6x; v-lb(2); 3306] "
£ÍpYaoáp£0a aor méd ind 1 pl

[2Jo 8; v-2a(l): 2237] épYctopai
EÍOYáaavio aor méd ind 3 pl 

[Hb 11.33; v-2a(l); 2237]
EÍaYCiapéva perf pass part nom pl neut 

[Jo 3.21; v-2a(l); 2237]
£Ípt]ica perf at ind 1 sg

[4x; v-lb(2); 3306]" léyto
EÍpritcav perf at ind 3 pl 

[Ap 19.3; v-lb(2); 3306]
EÍpriKaç perf at ind 2 sg 

[Jo 4.18; v-lb(2); 3306] 
eíprjicaaiv perf at ind 3 pl 

[At 17.28; v-lb(2); 3306]

ELpíjicaTE perf at ind 2 pl 
[At 8.24; v-lb(2); 3306]

ElpijíCEi m.-q.-perf at ind 3 sg 
[3x; v-lb(2); 3306]

EÍpt)KEV perf at ind 3 sg [8x; v-lb(2); 3306] "
eiptitcévai perf at inf

[Hb 10.15; v-lb(2); 3306]
£Ípr|KÓT05 perf at part gen sg masc 

[Mt 26.75; v-lb(2); 3306]
£Ípt]U£VOV perf pass part nom sg neut 

[2x; v-lb(2); 3306]
£ÍpT|U£vov perf pass part ac sg neut 

[2x; v-lb(2); 3306]
EÍpr|VEÚ£TE pres at impv 2 pl

[3x; v-la(6); 1644] EtpT]VEÚco
EipT)V£ÚovTEÇ pres at part nom pl masc 

[Rm 12.18; v-la(6); 1644]

ElpT)VEi5co {1644, v-1 a(6)}
[EÍpr)VEÚOM, ELprjvEoaa, -] 
estar em paz; cultivar a paz, concórdia 
ou harmonia, Mt 9.50; Rm 12.18;
2Co 13.11; lTs 5.13*

Elprjvri, t]Ç, {1645, s-lb}
paz, Lc 14.32; At 12.20; tranquilidade,
Lc 11.21; Jo 16.33; lTs 5.3; concórdia, 
unidade, amor à paz, Mt 10.34; Lc 12.51; 
meton. o autor da paz, Ef 2.14; do hebraico, 
todo tipo de bênção e coisas boas, Lc 1.79; 
2.14,29; meton. saudação que expressa 
bons votos, ação de abençoar, uma bênção, 
Mt 10.13

£Ípfjvr| nom sg fem [40x; s-lb; 1645] £Ípfjvr| 
Eiprívri dat sg fem [8x; s-lb: 1645] "
EÍpfjvriv ac sg fem [25x; s-lb; 1645] "
Eiprívrig gen sg fem [19x; s-lb; 1645] "
EÍprjviicrí nom sg fem

[Tg 3.17; a-la(2a); 1646] dpriviicóç
£ipr|vucóv ac sg masc

[Hb 12.11 ;a-la(2a); 1646]

EÍpriviKÓç, ij, óv {1646, a-la(2a)}
que pertence à paz; pacífico, disposto 
àpaz, Tg 3.17; do hebraico,proveitoso, 
feliz, Hb"l2.11*

Etprivoitoiéc) [1647, vc-ld(2a)}
[-. ElpTyvoTtoírioa, -, -, -] fazer a paz,
Cl 1.20*

£Ípr|von:oiríaaç aor at part nom sg masc
[Cl 1.20; vc-ld(2a); 1647] £ipT]vo;TOié(X)

EiptivoTOioí nom pl masc
[Mt 5.9; a-3a; 1648] EÍprjvonoióç
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elprivojtoióç, óv {1648, a-3a}
pacificador, alguém que cultiva a 
paz e a concórdia, Mt 5.9*

eíprixai perf pass ind 3 sg
[Lc 4.12; v-lb(2); 3306] Léyw

elç {1650, prep}
para, até, até o ponto de, Mt 2.23; 4.24; 
até, Jo 13.1; contra, Mt 18.15; Lc 12.10; 
diante, na presença de, At 22.30; a fim de, 
para, com a intenção de, Mc 1.38; para o 
uso ou sei-viço de, Jo 6.9; Lc 9.13; ICo 16.1; 
com referência a, 2Co 10.13,16; de acordo 
com, Mt 12.41; Lc 11.32; 2Tm 2.26; 
também equivalente a êv, Jo 1.18; por, em 
juramentos, Mt 5.35; do hebraico, eivai, 
yíveaBa.i elç, tornar-se, resultar em, 
corresponder a, Mt 19.5; ICo 4.3; elç lí, 
por quê? para quê?, Mt 26.8

elç prep-ac [1767x; prep; 1650] elç

elç, pia, £v {1651, a-4b(2)}
numeral um, Mt 10.29, freq.; apenas um,
Mc 12.6; um virtualmente por união,
Mt 19.5,6; Jo 10.30; um e o mesmo,
Lc 12.52; Rm 3.30; um ref. oficio e 
posição, ICo 3.8; equivalente a tiç, um 
certo, Mt 8.19; 16.14; um, Mt 21.19;
Tg 4.13; elç eraoxoç, cada um, todos,
Lc 4.40; At 2.3; elç xòv eva, um ao outro, 
lTs 5.11; etç Kai Eiç, um [...] e o outro,
Mt 20.21; etç tcaO’ etç e óôè ica0’ etç, 
um por um, um depois do outro, em 
sucessão, Mc 14.19; Jo 8.9; como um 
número ordinal, primeiro, Mt 28.1

etç nom sg masc [98x; a-4b(2); 1651] etç 
elaáyayE aor at impv 2 sg

[Lc 14.21; vc-1 b(2); 1652] eíoáym
eloayayeiv aor at inf

[Lc 2.27; vc-lb(2); 1652] 
elaayáyri aor at subj 3 sg 

[Hb 1.6; vc-lb(2); 1652] 
eloáyeaOai pres pass inf 

[2x; vc-lb(2); 1652]

eloávcu {1652. vc-lb(2)}
[-, elafjyayov, -, -] guiar ou trazer 
para dentro, introduzir, conduzir ou 
acompanhar em ou para um lugar 
ou pessoa, Lc2.27; 14.21; 22.54;
Jo 18.16; At 9.8; 21.28s.,37; Hb 1.6

eiaaicoiiaOeíç aor pass part nom sg masc
[Hb 5.7; vc-la(8); 1653] eiaatcoúo)

elaaKOvaGiíaoviai fut pass ind 3 pl 
[Mt 6.7; vc-la(8); 1653] 

elaaicovaoviai fut méd ind 3 pl 
[ICo 14.21; vc-la(8); 1653]

elaaKOÚco [1653, vc-la(8)}
[elaaieoúaio, -, -, eloqtcoúa0r|v] 
ouvir ou escutar atentamente, prestar 
atenção, ICo 14.21; ouvir as orações. 
atender a um pedido, Mt 6.7; Lc 1.13;
At 10.31; Hb 5.7*

eíaôé|o |iai fut méd ind 1 sg
[2Co 6.17; vc-lb(2); 1654] eiaòéyppai

elaôéxo|xai {1654, vc-lb(2)}
[elaòéçopae -. -, -] aceitar, acolher,
receber favoravelmente, receber gentilmente, 
receber com favor, 2Co 6.17*

eiaòpapouaa aor at part nom sg fem
[At 12.14; vc-lb(2); 1661] eicrtpeyco

eíoeipx [1655. vc-6b}
[(eiofleiv, 3 sg), -. -, -, -] entrar,
adentrar, At 3.3; 21.18,26; Hb 9.6*

EiaeÀ.eúaea0ai fut méd inf
[Hb 3.18; vc-lb(2); 1656] eícsép/opui

eiaeÀeúoeTai fut méd ind 3 sg 
[3x; vc-lb(2); 1656] 

eiaeÀeúaouai fut méd ind 1 sg 
[Ap 3.20; vc-lb(2); 1656] 

elaeLeúaovxai fut méd ind 3 pl 
[5x; vc-1 b(2); 1656] 

eiae/.r|>.ú0aaiv perf at ind 3 pl 
[Tg 5.4; vc-lb(2); 1656] 

elae/.riLú0aTE perf at ind 2 pl 
[Jo 4.38; vc-lb(2); 1656]

EÍaé/üate aor at impv 2 pl 
[Mt 7.13; vc-lb(2); 1656] 

eíae/Dáic» aor at impv 3 sg 
[Mc 13.15; vc-lb(2); 1656] 

eioeLGe aor at impv 2 sg 
[4x; vc-lb(2); 1656]"" 

elae/.0eiv aor at inf [36x; vc-lb(2): 1656] 
eíoé/.0r| aor at subj 3 sg 

[9x; vc-lb(2); 165óf 
eloé/.0riç aor at subj 2 sg 

[4x; vc-lb(2): 1656] 
eiaé/.0i[TE aor at subj 2 pl 

[lOx; vc-lb(2); 1656] 
elae>.0óvia aor at part nom pl neut 

[2x; vc-lb(2); 1656] 
eloe>.0óvia aor at part ac sg masc 

[2x; vc-lb(2); 1656]
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eioeLOÓvteç aor at part nom pl masc 
[5x;vc-íb(2); 1656] 

eÍgeà.0óvti aor at part dat sg masc 
[Lc 17.7; vc-lb(2); 1656] 

eigeLOóvtoç aor at part gen sg masc 
[3x; vc-lb(2); 1656] 

eíoeL0óvtü)v aor at part gen pl masc 
[2x; vc-lb(2); 1656]

£ÍO£^0o0aa aor at part nom sg fem 
[Mc 6.25; vc-lb(2); 1656]

£ia£?i0oOoaL aor at part nom pl fem 
[2x; vc-lb(2); 1656]

EÍaEX.BottOTiç aor at part gen sg fem 
[Mc 6.22; vc-lb(2); 1656]

EiO£À,0co|X£v aor at subj 1 pl 
[Mc 5.12; vc-lb(2); 1656]

EiOEMJdjv aor at part nom sg masc
[20x; vc-lb(2); 1656] "

eloeLOcogiv aor at subj 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 1656]

EiOEVEytCEiv aor at inf
[Lc 5.18; vc-lc(l); 1662] £LO0£p(o

ELOEVEYtcpç aor at subj 2 sg 
[2x; vc-lc(l); 1662]

EÍOEVÉYtctúOLv aor at subj 3 pl 
[Lc 5.19; vc-lc(l); 1662]

EÍaEmjòTiaEV aor at ind 3 sg
[At 16.29; vc-ld(la); 1659] Eto^pôáco

EÍOE3Top£i)£io imperf méd ind 3 sg
[Mc 6.56; vc-la(6); 1660] EÍGJTOpEÓouat

£iCT£p/EO0£ pres méd ind 2 pl
[Mt 23.13; vc-lb(2); 1656] àaép /opa i

EtOEpX£G0tüoav pres méd impv 3 pl 
[Lc 21.21; vc-lb(2); 1656]

EtaÉpxEioa pres méd ind 3 sg 
[Hb 9.25; vc-lb(2); 1656]

£LOÉpx.r|O0£ pres méd subj 2 pl 
[Lc 10.8; vc-lb(2); 1656]

eloépxonai {1656, vc-lb(2)}
[£iaEL£Úoopai, eígt]à0ov. eíoe/j íLuBci,

-] entrar, adentrar, Mt 7.13; 8.5,8; 
espec. entrar por força, arrombar, Mc 3.27; 
At 20.29; metaf. com elç icóoitov. começar 
a existir, vir à existência, Rm 5.12; 2Jo 7; 
ou, causar seu próprio aparecimento sobre 
a terra. Hb 10.5; entrar em ou tomar posse 
de, Lc 22.3; Jo 13.27; entrar em, desfrutar, 
participar de, Mt 19.23,24; entrar no 
trabalho de alguém, ser seu sucessor,
Jo 4.38; cair em, ser colocado em certas 
circunstâncias, Mt 26.41; ser posto em,
Mt 15.11; At 11.8; apresentar-se diante de.

At 19.30; metaf. levantar, surgir, Lc 9.46; 
do hebraico, EÍaÉpy.EaOai ícai êçÉpy£o0ai, 
entrar e sair, viver, realizar as funções 
ordinárias da vida, At 1.21

EÍG£pyópE0a pres méd ind 1 pl 
[Hb 4.3; vc-lb(2); 1656]

EiOEpyopÉVTiv pres méd part ac sg fem 
[Hb 6.19; vc-lb(2); 1656]

£Ía£pyóp.Evoi pres méd part nom pl masc
[2x; vc-lb(2); 1656] "

EÍaEpyópEvov pres méd part nom sg neut 
[Mt 15.11; vc-lb(2); 1656]

EioEpyouÉvoç pres méd part nom sg masc 
[3x; vc-lb(2); 1656] "

EtOEpyopévoi) pres méd part gen sg masc 
[Lc 17.12; vc-lb(2); 1656]

EtOEpyopÉvouç pres méd part ac pl masc 
[2x; vc-lb(2): 1656]

£lot)yoiy£V aor at ind 3 sg
[3x; vc-lb(2); 1652] EtoáYm

EiafjYaYOV aor at ind 3 pl 
[3x; vc-lb(2); 1652]

Etapa imperf at ind 3 sg
[2x; vc-6b; 1655] EÍOEtpt

EtoicoúaOp aor pass ind 3 sg
[2x; vc-la(8); 1653] eÍücucoúu)

EÍ0TÍL0CXTE aor at ind 2 pl
[Lc 11.52; vc-lb(2); 1656] EÍaépyppat

EÍofj/,0Ev aor at ind 3 sg 
[43x; vc-lb(2); 1656]

Etofj/,0£ç aor at ind 2 sg [2x; vc-lb(2); 1656] " 
ELOfj/.OopEV aor at ind 1 pl 

[2x; vc-lb(2); 1656]
EÍoíp.0ov aor at ind 1 sg [2x; vc-lb(2); 1656] " 
Etafj/.Oov aor at ind 3 pl [lOx; vc-1 b(2); 1656] " 
EtopvEYtcapEv aor at ind 1 pl

[lTm 6.7; vc-lc(l); 1662] EtotpÉpco
EÍotaGiv pres at ind 3 pl

[Hb 9.3; vc-6b; 1655] EiOEtpt
EtoiÉvai pres at inf [At 3.3; vc-6b; 1655] "
eíoív pres at ind 3 pl [157x; v-6b; 1639] Etpt

sioicaXéonai {1657, vc-ld(2b)}
[-, EioEtcaÂEoáppv. -, -] pedir que entre, 
convidar a entrar. At 10.23*

EiotcaÃEoápEVOç aor at méd part nom sg masc 
[At 10.23; vc-ld(2b); 1657] EioKaLéopat 

eíooòov ac sg fem [3.x; s-2b; 1658] elgoóoç

eígoÔoç, 00, [1658, s-2b)
um lugar de entrada', o ato de entrar,
Hb 10.19; admissão, recepção, lTs 1.9;
2Pe 1.11; vinda, aproximação, acesso,
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ITs 2.1; entrada em serviço, começo ou 
início de ministério, At 13.24*

Etooòoç nom sg fem [2Pe 1.11; s-2b; 1658] "
Eiaóòoi' gen sg fem [At 13.24; s-2b; 1658] "

ElojtT)ôáü) [1659, vc-ld(la)}
[-, EÍOEmíÔT|aa, -, -, -] pular ou 
saltar, entrar apressadamente,
At 14.14 v.l.; 16.29*

EiajtopEttEiai pres méd ind 3 sg
[3x; vc-la(6); 1660] EiojropEÚopai

elojiopei5on.ai [1660, vc-la(6)}
[(ElOEJtopEt)Ó(xai), -, -, -, -] entrar,
adentrar, Mc 1.21; 5.40; chegar a, visitar,
At 28.30; ser colocado em, Mt 15.17;
Mc 7.15,18,19; intervir, Mc 4.19

EÍojtopei)óp,Evai pres méd part nom pl fem 
[Mc 4.19; vc-la(6); 1660] "

EÍOJTopenóp,£voi pres méd part nom pl masc 
[4x; vc-la(6); 1660] "

EÍtmopEOC>|i£VOV pres méd part nom sg neut 
[3x; vc-la(6); 1660]

ElaJtopEUÓ|.iEVOÇ pres méd part nom sg masc 
[2x; vc-la(6)~; 1660]

EÒOJtopEUopÉvouç pres méd part ac pl masc 
[At 28.30; vc-la(6); 1660] 

eícmopEtiopivcúv pres méd part gen pl masc 
[At 3.2; vc-la(6); 1660]

EioitopEttoviai pres méd ind 3 pl
[2x; vc-la(6); 1660] "

EÍOTiíiCEi m.-q.-perf at ind 3 sg
[7x; v-6a; 2705] lotripi

eioTTÍtCEtoav m.-q.-perf at ind 3 pl 
[7x; v-6a; 2705]

eloTpéxo) [1661. vc-lb(2)}
[-, EÍaéôpupov, -, -, -] correr para 
dentro, At 12.14*

EiacpépEtç pres at ind 2 sg
[At 17.20; vc-lc(l); 1662] EtocpÉpot

EiG(t>épETai pres pass ind 3 sg 
[Hb 13.11; vc-lc(l); 1662]

eloct)épM (1662, vc-lc(l)}
[-, EioqvEYtca ou eiotívEYtcov, -, -, -] 
levar ou trazer para dentro. Lc 5.18,19: 
lTm 6.7; Hb 13.11; trazer aos ouvidos 
de todos, anunciar, At 17.20; conduzir a, Mt 
6.13; Lc 11.4; arrastar para dentro,
Lc 12.11*

elcKfiEpwaiv pres at subj 3 pl 
[Lc 12.11; vc-lc(l); 1662]

etta {1663, advérbio}
então, a seguir. Mc 4.17.28; Lc 8.12; 
no posto ou posição seguinte. ICo 12.28; 
ademais, além disso, Hb 12.9

Eltot advérbio [15x: advérbio; 1663] £Íia
e’íts [1664, partícula}

se, quer. ou, Rm 12.6,7,8; ICo 3.22;
2Co 1.6; H s 5.10

EÍTE partícula [65x; partícula; 1664] EÍIE
eT/£ imperf at ind 3 sg 

’ [Hb9.1:v-lb(2);2400] Ê/tü
eI /ev imperf at ind 3 sg [23x; v-lb(2); 2400] " 
ely eg imperf at ind 2 sg 

' [Jo 19.11; v-lb(2); 2400] 
eÍ /ete imperf at ind 2 pl [3x: v-lb(2): 2400] "
EiyouEV imperf at ind 1 pl [2x; v-lb(2): 2400] "
eI / ov imperf at ind 1 sg [3x; v-lb(2); 2400] "
eI /ov imperf at ind 3 pl [16x; v-lb(2); 2400] " 
EÍyooav imperf at ind 3 pl [2x; v-lb(2); 2400] "

EÍco0a [1665, v-lb(3)}
[-, -, Euo0a, -, -] perfeito de um presente 
obsoleto E0co, o m.-q.-perf é euüGeiv, ser 
costume, ser habitual, Mt 27.15; Mc 10.1;
Lc 4.16; At 17.2*

EUÓ0EI m.-q.-perf at ind 3 sg
[2x: v-lb(3); 1665] Euo0a

eUu0ó;  perf at part ac sg neut 
[2x; v-lb(3); 1665]

Eicov imperf at ind 3 pl [2x; v-ld(lb); 1572] êácu

èic {1666, prep}
Èç diante de vogais, com genitivo, de. 
a partir de, um lugar, Mt 2.15; 3.17; de, 
a partir de, denotando origem ou fonte,
Mt 1.3; 21.19: de, a partir de algum 
material. Mt 3.9: Rm 9.21: de, a partir 
de, entre, partitivamente, Mt 6.27;
21.31; Mc 9.17; (por causa) de, Ap 8.11; 
17.6; denotando meio ou instrumento.
Mc 12.33.37:por, por meio de, denotando o 
autor ou causa eficiente, Mt 1.18; Jo 10.32; 
de. denotando a marca distintiva de uma 
classe. Rm 2.8; G1 3.7; de tempo, depois, 
após, 2Co 4.6; Ap 17.11; a partir de, 
depois, desde. Mt 19.12; Lc 8.27: por, 
com, denotando um valor de pagamento, 
preço, Mt 20.2; 27.7; em, denotando posição, 
Mt 20.21,23: depois de verbos passivos, 
por. de, da parte de. identificando o agente, 
Mt 15.5; Mc 7.11; formando com certas 
palavras uma perífrase em lugar de
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um advérbio, Mt 26.42,44; Mc 6.51;
Lc 23.8; depois de palavras referentes 
a livramento, Rm 7.24; 2Co 1.10; 
partitivamente depois de verbos relativos 
a comer, beber etc., Jo 6.26; ICo 9.7

kaoxoç, T), ov {1667, a-la(2a)}
cada  (um ), todos separadam ente,
Mt 16.27; Lc 13.15

Emaxoç nom sg masc [40x; a-la(2a); 1667] "

èic prep-gen [680x; prep; 1666] êic
ÊmBúptaEV aor at ind 3 sg

[2x; v-2a(l); 2751] mBapíçco
ÈmBaptaBri aor pass ind 3 sg 

[3x; v-2a(l); 2751]
EicaBapioBrjoav aor pass ind 3 pl 

[2x; v-2a(l); 2751]
ÊmBÉçExo imperf méd ind 3 sg

[2x; v-2a(l); 2757] raBÉçopm
èm6EÍÇópr|v imperf méd ind 1 sg 

[Mt 26.55; v-2a(l); 2757]
ÈmBEUÒEV imperf at ind 3 sg

[Mt 8.24; v-lb(3); 2761] ícaBeúôco
étcáBenòov imperf at ind 3 pl 

[Mt 25.5; v-lb(3); 2761] 
ém8r|XO imperf méd ind 3 sg

[1 lx; v-6b; 2764] t;á0r|ptai
èmBioa aor at ind 1 sg

[Ap 3.21; v-2a(l); 2767] mBíLtó
éicáèioav aor at ind 3 pl [3x; v-2a(l); 2767] 
ÈmBtOEv aor at ind 3 sg [13x; v-2a(l); 2767] " 
êmtctooav aor at ind 3 pl

[At 14.2; v-ld(3); 2808] m m w
eicáiaoOEV aor at ind 3 sg 

[At 7.19; v-ld(3); 2808]
ÊmLeoa aor at ind 1 sg

[Mt 2.15; v-ld(2b); 2813] m /ito
ekcxLeoev aor at ind 3 sg 

[lOx; v-ld(2b); 2813]
ÊmLouv imperf at ind 3 pl 

[2x; v-ld(2b): 2813]
Êm|4iuoav aor at ind 3 pl

[2x; v-la(4); 2826] rapmxo
Eraptjxtv aor at ind 3 pl

[Rm 11.4; v-4; 2828] mp;txw
EtcapiEptiOEV aor at ind 3 sg

[Hb 11.27; v-ld(2a); 2846] rapXEpéco
Étcáorii nom sg fem

[ICo 7.2; a-la(2a); 1667] Emaxoç
étcáoxriv ac sg fem

[Hb 3.13; a-la(2a); 1667] 
eiccíotol nom pl masc 

[Fp 2.4; a-la(2a); 1667]
Êmoxov nom sg neut

[Lc 6.44; a-la(2a); 1667]
EKCtcruov ac sg masc [10x; a-la(2a); 1667] "
EKaoxov ac sg neut [2x; a-la(2a); 1667] "

êtcdoxote {1668, advérbio]
sem pre. 2Pe 1.15*

ÊmoxoxE advérbio
[2Pe 1.15; advérbio; 1668] ÊmoxoxE

Éttáoioi' gen sg masc
[6x; a-la(2a); 1667] Êmoxoç

é m atou  gen sg neut
[Ef4.16;a-la(2a); 1667] 

émaxtú dat sg masc [18x; a-la(2a); 1667] "
EKáaitp dat sg neut

[ICo 15.38; a-la(2a); 1667]

êmtóv {1669, a-5b]
cem , Mt 13.8; Mc 4.8

é k c x t ó v  indecl [17x; a-5b; 1669] êmxóv

êmtovxaeTr]ç, éç {1670, a-4a]
cem  anos de idade, Rm 4.19*

ÈmioviaEiríç nom sg masc
[Rm 4.19; a-4a: 1670] émtovxaETTÍç

EtcaioviauLaatova ac sg masc
[Lc 8.8; a-4b(l); 1671] éicaxovTajtLaatmv 

éicaxovxajrXaaíova ac pl neut 
[2x; a-4b(l); 1671]

êmxovxcutXaoítüv, ov {1671, a-4b( 1)}
cem  vezes m ais, Mt 19.29; Mc 10.30;
Lc 8.8; 18.30 v.l.*

Êmxovxápxaç ac pl masc
[At 21.32; s-lf; 1672] kaxovxápxji; 

èmxovxápzn dat sg masc [4x; s-lf; 1672] "

émxovxápxTiç, ou, ó {1672, s-lf]
o texto varia entre essa forma e 
Emxóvxapxoç, com andante de cem  
hom ens, um centurião , Lc 23.47;
At 10.1; 27.1ss.

émxovxápx.Ti; nom sg masc [8x; s-lf; 1672] " 
éraxóvxapxov ac sg masc 

[At 22.25; s-lf; 1672]

êmxóvxapxoç, ou, ó [1673. s-2a)
o texto varia entre essa forma e 
ÉmxovxápxTiç, com andante de cem  
hom ens, um  centurião , Mt 8.5,8; 27.54;
Lc 7.2; At 22.25

êmxóvxapxoç nom sg masc 
[3x; s-lf; 1672]
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Eraxovxápxou gen sg masc 
[Lc 7.2; s-lf; 1672] 

éicaxovxapxwv gen pl masc 
[2x; s-lf; 1672]

èmiifxaxíoBri aor pass ind 3 sg
[2x; v-2a(l); 3009] Kaupcnieto

8ica\!p.axía0Tioav aor pass ind 3 pl 
[Ap 16.9; v-2a(l); 3009]

èicPaívio {1674, vc-2d(6)}
[-, ê§é(3r|v, -] partir, sair de,
Hb 11.15*

eic|3aX.E aor at impv 2 sg
[5x; vc-2d(l); 1675] ekPccLmd

èicpaXetv aor at inf [4x; vc-2d(l); 1675] "
èicPóLexe aor at impv 2 pl 

[2x; vc-2d(l); 1675]
ÈicPáLri aor at subj 3 sg [5x; vc-2d(l); 1675] "
ÈicpáXXei pres at ind 3 sg 

[10x;vc-2d(l); 1675]
eicPáWiEiv pres at inf [6x; vc-2d(l); 1675] "
ÊKPáÀÃEiç pres at ind 2 sg 

[Mt 8.31; vc-2d(l); 1675]
ÈicpáXIiExaL pres pass ind 3 sg 

[Mt 15.17; vc-2d(l); 1675] 
eicPóLLexe pres at impv 2 pl 

[Mt 10.8; vc-2d(l); 1675]
EicPaLLópEvoi pres méd part nom pl masc 

[At 27.38; vc-2d(l); 1675]
ÈKpaLLopÉvouç pres pass part ac pl masc 

[Lc 13.28; vc-2d(l); 1675]
ÈicpáLLovxa pres at part ac sg masc 

[2x;vc-2d(l); 1675]
ÈKpáLLouoiv pres at ind 3 pl 

[3x; vc-2d(l); 1675]

èicPáUü) {1675, vc-2d(l)}
[ÈtcPaLô), ÈçÉPalov, étcpépÃTiKa, -, 
ê§epXTÍ0T]v] m.-q.-perf ÈicPePLtÍkeiv, 
expelir com força, Mt 15.17; 27.38; 
expulsar, obrigar a sair, Lc 4.29; At 7.58; 
rejeitar, Jo 6.37; extrair, Mt 7.4; rejeitar 
com desdém, desprezar, menosprezar,
Lc 6.22; no nx, mandar, enviar, Mt 9.38;
Lc 10.2; fazer sair, despedir, Mt 9.25;
Mc 1.12; metaf. espalhar, Mt 12.20; 
apresentar, tirar, exibir, Mt 12.35; 13.52

ÈtcpáLLto pres at ind 1 sg
[5x; vc-2d(l); 1675] "

ètcPáLLcov pres at part nom sg masc 
[2x; vc-2d(l); 1675]

ÈicPaLóvxEQ aor at part nom pl masc 
[2x; vc-2d(l); 1675]

ÈtcPaLoCoa aor at part nom sg fem 
[Tg 2.25; vc-2d(l); 1675] 

é^PaLoboiv fut at ind 3 pl 
[Mc 16.17; vc-2d(l ): 1675]

ÈKpáÀxü aor at subj 1 sg [3x; vc-2d(l); 1675] " 
ÈKpctMüv aor at part nom sg masc 

[3x; vc-2d(l); 1675]
ÈKpáXcootv aor at subj 3 pl 

[3x; vc-2d(l); 1675] 
ekPokhv ac sg fem

[2x; s-3e(5b); 1676] EKpaoi;

gicPaoiç, £ü)Ç, f| {1676. s-3e(5b)}
saída, o ato de sair; daí, result ado, fim,
Hb 13.7; meio de escape ou de resistência 
bem sucedida, ICo 10.13*

ÈKPEpXrjiCEi m.-q.-perf at ind 3 sg
[Mc 16.9; vc-2d( 1); 1675] ètcpá/.ko

èKf&aaxávü) {1677, v-3a(l)}
[-, £KE|3XáaxT}au, -, -, -] brotar,
Mc 4.5 v.l.*

ÉK:PÀ.p0Évxoq aor pass part gen sg neut 
[Mt 9.33; vc-2d(l ); 1675]

EKp/.r|0TÍG£xai fut pass ind 3 sg 
[Jo 12.31; vc-2d(l); 1675]

Eic[5Lq0fjaovxai fut pass ind 3 pl 
[Mt 8.12; vc-2d(l); 1675]

èK^oXij, fjç, f| (1678, s-lbj
arremesso; especialmente, o ato de lançar 
uma carga ao mar, At 27.18*

èicpoÂfjv ac sg fem
[At 27.18; s-lb; 1678] etcpOMÍ

èicvauíÇo) (1679, vc-2a(l)}
dar em casamento, casar. Mt 22.30;
24.38 v.l.; Lc 17.27; 20.35; ICo 7.38 v.l.
(2x), ver Yapí2,cú*

EKyova ac pl neut
[ITm 5.4; a-3a: 1681] EK'/ovoq

èkyovoç, ov (1681, a-3a]
nascido de, que descende de; como um 
substantivo. EKt/ova, descendentes, netos, 
ITm 5.4*

èKÔcmavácú {1682, vc-ld(la)}
[-, -. -. -, è!Eòa;tavTÍ0r|v] expender, 
consumir, gastar. 2Co 12.15*

ÊKòan:avT|0ríooiiai fut pass ind 1 sg
[2Co 12.15: vc-ld(la): 1682] ÈKÓat:avó.u) 

ÊKÒÉXEO0E pres méd impv 2 pl
[ÍCo 11.33: vc-lb(2): 1683] kôÉyopai
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êicôÉXETai pres méd ind 3 sg 
[Tg 5.7; vc-lb(2); 1683]"

êicôéxonai {1683, vc-lb(2)}
[(è|EÔEXÓpriv), -] lit. receber
de  outra pessoa; esperar, aguardar,
At 17.16; esperar p o r , esperar, Jo 5.3 v.l.; 
ICo 11.33; 16.11; Hb 11.10; 10.13; Tg5.7*

ÈKÔEXopai pres méd ind 1 sg 
[ÍCo 16.11; vc-lb(2); 1683]

ÈicÒEXÓpEVOÇ pres méd part nom sg masc 
[Hb 10.13; vc-lb(2); 1683]

Èkõexouévov pres méd part gen sg masc 
[At 17.16; vc-lb(2); 1683f

kÔT)X,oç, ov {1684, a-3a}
claram ente m anifesto , evidente, 2Tm 3.9*

ekôtî oç nom sg fem
[2Tm 3.9; a-3a; 1684] £tcór|Loç

èKÔrinéa) {1685. vc-ld(2a)}
[-, ÈçEÕrÍpriaa, -, -] lit. estar ausente
de casa, ir  p a ra  um  p a ís  estrangeiro, 
viajar, daí, estar ausen te  de  qualquer 
lugar ou pessoa, 2Co 5.6.8,9*

EKòucfjaai aor at inf
[2Co 10.6; vc-ld(2a); 1688]

ÈKÔtKTÍaEotç gen sg fem
[Lc 21.22; s-3e(5b); 1689] ètcôticrioiç 

ekòlkt]Olv ac sg fem [6x; s-3e(5b); 1689] "

èicôÍKTiaiç, ECDÇ, Vj [1689, s-3e(5b)}
vingança, p u n ição , ju s tiç a  retributiva,
Lc 21.22: Rm 12.19; 2Co7.11; lPe2.14; 
ÉKÒíicr|oiv jTOtEtv, v ird icar, vingar,
Lc 18.7,8; óiòóvai êicòítaiOLV, infligir 
vingança, At 7.24; 2Ts 1.8; Hb 10.30*

£KÕti:r|otç nom sg fem [2x; s-3e(5b); 1689] "
EKòttcrioov aor at impv 2 sg

[Lc 18.3; vc-ld(2a); 1688] êicòucÉto
ÈKÒtiCTÍaoj fut at ind 1 sg 

[Lc 18.5; vc-ld(2a); 1688]

gicôucoç, ov {1690, a-3a)
vingador, alguém  que  ap lica  p u n ição ,
Rm 13.4; Us4.6*

Eròncoç nom sg masc [2x; a-3a; 1690] etóticoç 
èkòiicoüvteç pres at part nom pl masc

[Rm 12.19; vc-ld(2a); 1688] ékòkcem

étcòtipíjoaL aor at inf
[2Co 5.8; vc-ld(2a); 1685] ÈtórpÉM

ètòripobpEv pres at ind 1 pl 
[2Co 5.6; vc-ld(2a); 1685] 

èkôtiuovvteç pres at part nom pl masc 
[2Co 5.9; vc-ld(2a); 1685]

êicôtôcúni {1686. vc-6aj
[ÈKÔcóoopai, ÈSÉóroKa. -. -. -] voz média, 
distribuir, entregar, em prestar a juros; 
no nt deixar com  arrendatários, arrendar, 
Mt 21.33,41; Lc 12.1: Lc 20.9*

èicôidòicü) {1691, vc-lb(2)j
[êtcòltó^o), ÈÊEÓÍü)|a, -, -] lit. afugentar, 
expulsar, no nt, p ersegu ir, afligir, 
atorm entar, Lc 11.49 v.l.; lTs 2.15*

ÈKÒitotávTWV aor at part gen pl masc
[lTs 2.15; vc-lb(2); 1691] êicôimico)

ekòotov ac sg masc
[At 2.23; a-3a; 1692] ekóotoç

ÍSkôotoç, ov {1692, a-3aj
entregue, At 2.23*

èKÔoxi], fjç, {1693, s-lb]
èicôiíivéoiicu {1687, vc-1 d(2a) |

[-, -, -. -, -] narrar tudo, detalhar,
At 13.14; 15.3*

ÈtòiriYfÍTa.1 pres méd subj 3 sg
[At 13.41; vc-ld(2a); 1687] ÈtòiriYÉouai

ÈtòtpYO^pEvoL pres méd part nom pl masc 
[At 15.3: vc-ld(2a): 1687]

ÈtcòiKEtç pres at ind 2 sg
[Ap 6.10; vc-ld(2a): 1688] èkóikem

espera, expecta tiva , Hb 10.27* 

ékòoxÓ nom sg fem
[Hb 10.27; s-lb; 1693] ÈKÒoxrj

ÈicòuaápEvot aor méd part nom pl masc
[2Co 5.3; vc-3a(l); 1694] éicòúco

èicòvaavTEç; aor at part nom pl masc 
[2x: vc-3a(l); 1694]

EtcòúaaoGai aor méd inf 
[2Co 5.4; vc-3a(l); 1694]

èicôiKétü [1688. vc-ld(2a)}
[êicòticrjaco, ÈçEÒÍKTiaa, -, -] lit .p ra tic a r
o direito e a  ju s tiç a ; p u n ir , 2Co 10.6;
Ap 6.10; 19.2; no Kt, fa z e r  ju s tiça , 
vingar(-se de) uma pessoa, Lc 18.3.5;
Rm 12.19*

èKÔ-úco [1694, vc-3a(l)}
[-, Eç£bvoa. -, -, -] lit. sa ir de; tirar, despir, 
desnudar, Mt 27.28.31; méd. p ô r  de lado, 
despir, Mc 15.20; Lc 10.30; 2Co 5.3s.*

ÈKÒtÓGETCti fut méd ind 3 sg
[Mt 21.41; vc-6a; 1686] ètòíòmpí
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êiceí {1695, advérbio}
lá, naquele lugar, Mt 2.13,15; 
para aquele lugar, Mt 2.22; 17.20

êtcEt advérbio [95x; advérbio; 1695] êiCEi

ekevcooev aor at ind 3 sg 
[Fp 2.7; v-ld(3); 3033] 

EKÉpaoEV aor at ind 3 sg 
[Ap 18.6; v-3c(l); 3042] 

ÈK£pór|oa aor at ind 1 sg

ICEVÓCÜ

K£pá\’Vl)j.U

èiCEÍSev {1696, advérbio}
de lá, Mt 4.21; 5.26

ekeTOev advérbio
[27x; advérbio; 1696] eiceT0ev

êiCEÍva ac pl neut
[At 20.2; a-la(2b); 1697] ÉKEivoç

ètceívcxi nom pl fem [5x; a-la(2b); 1697] "
eiceívcxiç dat pl fem [16x; a-la(2b); 1697] "
ekxívcxç ac pl fem [2x; a-la(2b); 1697] "
Eiceívri nom sg fem [9x; a-la(2b); 1697] "
ekelvt) dat sg fem [38x; a-la(2b); 1697] "
ÈK£Ívr|V ac sg fem [lOx; a-la(2b); 1697] "
êtCEÍvriç gen sg fem [19x; a-la(2b); 1697] "
éiceívo nom sg neut

[Mc 7.20; a-la(2b); 1697] 
èkeívo ac sg neut [3x; a-la(2b); 1697] "
ÈKEivot nom pl masc [16x; a-la(2b); 1697] "
èiCEÍvoiç dat pl masc [8x; a-la(2b); 1697] "
ekeivov ac sg masc [12x; a-la(2b); 1697] "

êiceívoç, -T), -o {1697, a-lb(2b)}
adjetivo ou pronome demonstrativo, 
aquele, aquela, aquilo, isto, ele etc.,
Mt 17.27; 10.14; 2Tm 4.8; em contraste 
com offtoç, refere-se à primeira de duas 
coisas previamente mencionadas, Lc 18.14

ekeivoç nom sg masc [58x; a-la(2b); 1697] "
eiceÍvou gen sg masc [20x; a-la(2b); 1697] "
èiceívot) gen sg neut [2x; a-la(2b); 1697] "
éiCEÍvouç ac pl masc [5x; a-la(2b); 1697] "
ekeívco dat sg masc [9x; a-la(2b); 1697] "
eiceívcüv gen pl masc [6x; a-la(2b); 1697] "
éiCEÍvcnv gen pl fem

[Mt 24.29; a-la(2b); 1697] 
eiceívcov gen pl neut [2x; a-la(2b); 1697] "

êiCEÍOE {1698, advérbio]
lá, naquele lugar, At 21.3; 22.5*

ÈicEiOE advérbio [2x; advérbio; 1698] èkeíoe 
eiceito imperf méd ind 3 sg

[4x; v-6b; 3023] tceípai
éicÉicpa^a aor at ind 1 sg

[At 24.21; v-2a(2); 3189] Kpátot
ekeLevov imperf at ind 3 pl

[At 16.22; v-1 a(6); 3027] iceLeúoj
ekéLeockx aor at ind 1 sg [2x; v-la(6); 3027] "
eiceXeuoev aor at ind 3 sg 

[15x; v-la(6); 3027] "

[2x; v-2d(6); 3045] K£pôaívco
ÈicÉpòriaaç aor at ind 2 sg 

[Mt 18.15: v-2d(6); 3045]
ÈKÉpòT]OEV aor at ind 3 sg 

[2x; v-2d(6); 3045] 
êtCE0a>itcooav aor at ind 3 pl

[Mc 12.4; v-ld(3); 3052] K£(JxiÂ.iÓ(o

èicÇrytécü {1699, vc-1 d(2a)}
[-, ÊçEutíiriaa, -, èçEÍrjTTÍOtiv] 
procurar, investigar diligentemente, 
escrutinar, lPe 1.10; pedir com insistência, 
implorar sinceramente, Hb 12.17; buscar 
diligentemente ou sinceramente por,
At 15.17; Rm 3.11; Hb 11.6; do hebraico, 
requerer, exigir, demandar. Lc 11.50,51 *

EhcçriiTiOfi aor pass subj 3 sg
" [Lc 11.50; vc-ld(2a); 1699] ÉKçtiTÉco

ekutitt]0tío£TC(i fut pass ind 3 sg 
'  [Lc 11.51; vc-ld(2a); 1699] " 

étcÇr|Tríoaç aor at part nom sg masc 
~ [Hb 12.17; vc-ld(2a); 1699]

EKutirnoEic ac pl fem
[lTm 1.4; s-3e(5b); 1700] ètcLríitiot;

êK^rnoiç, ecoç, {1700, s-3e(5b)}
especulação inútil, lTm 1.4*

ÊicLr|Ttíaütoiv aor at subj 3 pl
[At 15.17; vc-ld(2a); 1699] ètCgriiÉm

ÊKurixoÊoiv pres at part dat pl masc 
[Hb 11.6; vc-ld(2a); 1699] 

èkctitcüv pres at part nom sg masc 
~ [Rm 3.11; vc-ld(2a); 1699]

ÈKTipvçapEV aor at ind 1 pl
[2x: v-2b; 3062] toipúooot

ÈKiípvSav aor at ind 3 pl 
[2x; v-2b; 3062]

ÈicrÍpuçEV aor at ind 3 sg [2x; v-2b; 3062] "
ÈicrÍpvoaEv imperf at ind 3 sg 

[3x; v-2b; 3062]
Eiajpnaoov imperf at ind 3 pl 

[Mc 7.36; v-2b: 3062]
ÈtctipÉ/Ori aor pass ind 3 sg 

[lfm  3.16; v-2b: 3062]^
Êfc0a|.i[Mo0ai aor pass inf

[Mc 14.33; vc-ld(2a); 1701] ÊK0ap|3Écü 
Èic0apP£To0£ pres pass impv 2 pl 

[Mc 16.6; vc-ld(2a); 1701]
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èK0a(ipé(ü {1701, vc-ld(2a){
[-, é^eGanPríGriv] pass., estar
maravilhado, espantado, cheio de pavor,
Mc 9.15; 14.33; 16.5,6*

êtcGapPoi nom pl masc
At 3.11; a-3a; 1702] etílagPo:;

gic0a(ipoç, ov {1702, a-3a]
admirado, atemorizado, At 3.11 *

èK0av|xá^co {1702, vc-2a( 1)}
[-, -, -, -, -J admirar-se de, admirar-se 
grandemente, Mc 12.17*

eicOetcx ac pl neut
[At 7.19; a-3a; 1704] ek0etoç

IíkGetoç, ov {1704, a-3a}
exposto, banido, abandonado, At 7.18*

êicivôúvEUOV imperf at ind 3 pl
[Lc 8.23; vc-la(6); 3073] Kivóuveúco

EiavtjGr] aor pass ind 3 sg
[At 21.30; v-ld(2a); 3075] kivecú

êiavTÍ0r|aav aor pass ind 3 pl 
[Ap 6.14; v-ld(2a); 3075]

êKKaGaípo) {1705. vc-2d(2)}
[-, éç£icá0apa, -, -, -] limpar 
completamente, purificar, 2Tm 2.21; 
expurgar, eliminar, ICo 5.7*

ÈtctcaOápaiE aor at impv 2 pl
[ICo 5.7; vc-2d(2); 1705] èícraGcúpco

ÈiocaOápr] aor at subj 3 sg 
[2Tm 2.21; vc-2d(2); 1705]

èKicaíoa {1706, vc-2c)
[-, è^éicauoa, -, -, ÊçEicat'0r|v] 
pass., arder, estar aceso, excitado,
Rm 1.27*

èicicaicéa), ver èyicaicétü {1707, vc-ld(2a)[

èKKEVtéco {1708, vc-ld(2a)}
[-, é^EicévTriaa, -, -, -] trespassar, 
perfurar profundamente, Jo 19.37;
Ap 1.7*

ètacEXtipévov perf pass part nom sg neut
[Lc 11.50: vc-la(7); 1772] ek/.Écü

EiciCEXt’Tai perf pass ind 3 sg 
[2x; vc-la(7); 1772]

êKxXáw {1709, vc-ld(lb)}
[-. -, -, -, ê|ElCÂáo0r|v] quebrar,
pass, ser quebrado, Rm 11.17,19,20*

ètcicLEioai aor at inf
[G14.17; vc-la(3); 1710] êkkâeíco

èictctaíco {1710, vc-la(3)}
[-, è^ÉKÀEioa, -, -, eçekLeíoGtiv] desligar 
de, excluir, desunir, separar, isolar, G1 4.7; 
não deixar lugar para, eliminar, Rm 3.27*

èictcXiiaía, aç, t] {1711, s-la>
uma assembléia popular, At 19.32,39,41; 
no nt, a congregação dos filhos de Israel,
At 7.38; termo transferido para o grupo 
cristão, do qual a congregação de Israel 
era figura, a Igreja, ICo 12.28; Cl 1.28; 
uma porção local da Igreja, uma igreja 
local. Rm 16.1; uma congregação cristã,
ICo 14.4

£KK/.r|GÍa nom sg fem
[9x; s-la; 1711] èicicLTiaía

ÈKK/.riaía dat sg fem [24x; s-la; 1711] "
È(ctc>.r|OÍai nom pifem [7x; s-la; 1711] "
ÈiacLiioíaç gen sg fem [26x; s-la; 1711] "
êicicLrioíaç; ac pl fem [3x; s-la; 1711] "
ekkAtiolccv ac sg fem [20x; s-la; 1711] "
ÈKxLqoíaç ac pl fem [29x; s-1 a; 1711 ] "
£Kic>,r|aiâ)v gen pl fem [7x; s-la; 1711] "
EtcicXiváiOJ aor at impv 3 sg

[lPe 3.11; vc-lc(2); 1712] éiocLívo)
ekicLÍvbte pres at impv 2 pl 

[Rm 16.17; vc-lc(2); 1712]

èiocMvcD {1712, vc-lc(2)}
[-, EÍjElcLiva, -, -, -] desviar-se,
Rm 3.12; afastar-se ou desviar-se de, 
evitar, Rm 16.17; 1 Pe 3.11

ètCKO^ixpáü) {1713, vc-1 d( 1 a)}
[-, EçEKokVPriaa, -, -, -] nadar para a 
terra, At 27.42*

EKicoLupPrioac; aor at part nom sg masc
[At 27.42; vc-ld(la); 1713] EKXoLupPáü)

èidCO(i.í̂ ü) {1714, vc-2a(l)]
[(£§EICÓ|TIl,Ov), -, -, -, -, -] carregar ou 
levar para fora; especialmente, carregar 
um cadáver para sepultamento, Lc 7.12*

ètCKomi flç, {1715, s-lb}
ver éyicoTrfj, ICo 9.2 v.l.*

EKKCCTfjor] fui Pass ind 2 sg
[Rm 11.22; vc-4; 1716] ekkxcttü)

EKtcórriETO.i pres pass ind 3 sg 
[3x; vc-4; 1716]

éKKÓJtTCD {1716, vc-4}
[Èt:(cót[)0). èçéico\]ta, -, -, ê ekójttiv] cortar 

fora, Mt 3.10; 5.30; metaf. cortar ocasião, 
remover, impedir, evitar, 2Co 11.12;
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tornar inútil, Mt 7.19; 18.8; Lc 3.9;
12.7,9; Rm 11.22,24; lPe3.7*

éictcóxjjeiç fut at ind 2 sg 
[Lc 13.9; vc-4; 1716]

Èiacotjjov aor at impv 2 sg [3x; vc-4; 1716] "
£iocói])co aor at subj 1 sg 

[2Co 11.12; vc-4; 1716]

èKKpe|j,áwuin {1717, vc-3c(l)}
[(ê§8Kp£p.á|j,r)v), -, -, -, -, -] méd., 
prender-se a um orador, ouvir afetuosamente 
a, estar bem atento, Lc 19.48*

eicXcuev imperf at ind 3 sg
[2x; v-2c; 3081] K/onco

ekAcuov imperf at ind 1 sg 
[Ap5.4; v-2c; 3081] 

eicLchov imperf at ind 3 pl 
[Lc 8.52; v-2c; 3081]

ètcXaXéa) {1718, vc-1 d(2a)}
[-, È^ELáLriaa, -, -, -] declarar, contar, 
revelar, divulgar, At 23.22*

èicLaLfioai aor at inf
[At 23.22; vc-ld(2a); 1718] ÈicLaLÉo)

èKXánJtw [1719, vc-lb(l)}
[£icLápt))(o, È|£Lapt|ta, -, -, -] brilhar, 
resplandecer, Mt 13.43*

èicLá|n[)oi)aiv fut at ind 3 pl
[Mt 13.43; vc-lb(l); 1719] è(CÂápn:(!)

ètdavGávopai {1720, vc-3a(2b)}
[-, -, -, ÈlcLÉLriopaL, -] fazer esquecer, 
esquecer completamente, Hb 12.5*

EicLaoa aor at ind 1 sg
[Mc 8.19; v-ld(lb); 3089] kLóco

EicLaoEv aor at ind 3 sg 
[6x; v-ld(lb); 3089] 

êicLaitoate aor at ind 2 pl
[Lc 7.32; v-2c; 3081] tcLatOJ

eicLounjev aor at ind 3 sg [3x; v-2c; 3081] "

éic^évonat {1721, vc-lb(2)}
L(e|EL£YÓpriv), -, êçELElápriv, -, 
EicLEA-EYpat, -] escolher, selecionar,
Lc 6.13; 10.42; no n t  escolher ou selecionar 
como recipientes de favor e privilégio 
especiais, Lc 6.44, v.l. em lugar de 
ovWéyar, At 13.17; ICo 1.27

êi&etjlü) [1722, vc-lb(l))
[eicLEÍt|xu, ÈçeLijtov, -, -, -] enfraquecer, 
extinguir-se, Lc 22.32; ter um fim, Hb 1.12; 
ser extinto, Lc 16.9; 23.45*

EtcXetoev aor at ind 3 sg
[Ap 20.3; v-la(3); 3091] kLeíüj

ÉtcÂ£Ío0r| aor pass ind 3 sg [2x: v-la(3); 3091] " 
ÈKÂ£Ía0r|aav aor pass ind 3 pl 

[At 21.30; v-la(3); 3091]
ÈtcLeítpouoiv fut at ind 3 pl

[Hb 1.12; vc-lb(l); 1722] eicâeLtcú

é ic L e ic T f j  d a t  s g  f e m

[2Jo 1; a-la(2a); 1723] èkLektóç
éKLeiafjc; gen sg fem [2Jo 13; a-la(2a); 1723] "
ÈkLektoí nom pl masc [3x; a-la(2a); 1723] "
étoXEtcTOt; dat pl masc 

[lPe 1.1: a-la(2a); 1723]
ÈICÂ.EKTÓV nom sg neut 

[lPe 2.9; a-la(2a); 1723]
EkLektóv ac sg masc [3x; a-la(2a); 1723] "

èicXeiaóç, rj, óv {1723, a-la(2a)}
escolhido, selecionado', no nt escolhido 
como recipiente de um privilégio especial, 
eleito. Cl 3.12; especialmente amado,
Lc 23.35; possuído de grande excelência, 
exaltado, lTm 5.21; seleto,precioso, 
lPe 2.4,6

EicLectó;  nom sg masc 
[Lc 23.35; a-la(2a); 1723] 

etcLetaob; ac pl masc [7x; a-la(2a); 1723] "
ÈtcÀEKTcbv gen pl masc [4x; a-la(2a): 1723] "
ÈKÂE/.EYPEVOÇ perf pass part nom sg masc 

[Lc 9.35; vc-lb(2); 1721] ÉK/.EYopat
£K/.£>.riG06 perf méd ind 2 pl

[Hb 12.5; vc-3a(2b); 1720] £K>.av0ávopai 
EK/.EtaLiÉvotç aor méd part dat pl masc

[At 15.25; vc-lb(2); 1721] ÈKÂéYopat
£K>.£gáp£V05 aor méd part nom sg masc 

[Lc 6.13;' vc-lb(2); 1721] 
èic/.Eçapévouç aor méd part ac pl masc 

[Ãt 15.22;”vc-lb(2); 1721]
EicÂEtfav aor at ind 3 pl 

[Mt 28.13; v-4; 3096]
£tc/.fj0r| aor pass ind 3 sg

[7x; v-ld(2b); 2813] KaLéto
£K>.fj0r|ç aor pass ind 2 sg 

[2x; v-ld(2b); 2813]
8K/vTi0r|T£ aor pass ind 2 pl 

[7x; v-ld(2b); 2813]
£KÂT]pdj0T)p£v aor pass ind 1 pl

[Ef 1.11; v-ld(3); 3103] KÀipóco
eicÂivav aor at ind 3 pl

[Hb 11.34; v-lc(2); 3111] kLívcü
èk/í .ti] aor at subj 3 sg

[2x; vc-1 b( 1); 1722] ÈkLeíjuo
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ÈicLittóvTOÇ aor at part gen sg masc 
[Lc 23.45; vc-lb(l); 1722]"

èhCÀ,OY4 fjç, fj {1724, s-lb}
o ato de escolher, eleição', no nt eleição 
para obter privilégio por graça divina,
Rm 9.11; 11.5,28r H s 1.4; 2Pe 1.10; 
f| ÈICÀ.OYTÍ, o(s) eleito(s). Rm 11.7;
EicLoytli, equivalente a èicâektÓv, 
por hebraísmo, At 9.15*

êicliOYTÍ nom sg fem
[Rm 11.7; s-lb; 1724] êicLoytí

éicliOYTÍv ac sg fem [5x; s-lb; 1724] "
ÈidtOYflç gen sg fem [At 9.15; s-lb; 1724] "
eicXnOtiooviai fut pass ind 3 pl

[Mc 8.3; vc-la(4); 1725] ÈK/oxo
ÈicLuOcoaiv aor pass subj 3 pl 

[Mt 15.32; vc-la(4); 1725] 
èicÀDÓpevoi pres pass part nom pl masc 

[2x; vc-la(4); 1725]
8KÀ.i>ca> pres pass impv 2 sg 

[Hb 12.5; vc-la(4); 1725]

èicMco {1725, vc-la(4)}
[-, -, -, êçE>d)0r|v] estar cansado,
exausto, desfalecido. Mt 15.32; Mc 8.3;
G1 6.9; perder a coragem, desfalecer,
Hb 12.3,5*

éKpáSaoa aor at part nom sg fem
[Jo 11.2; vc-2b; 1726] 8K|.táoocu

EKpó.ooEiv pres at inf[Jo 13.5; vc-2b; 1726] "

éiqiáaoü) {1726, vc-2b}
[(êçépacraov), -, Èçépaoa, -, -, -] limpar 
esfregando', enxugar esfregando, Lc 7.38,44; 
Jo 11.2; 12.3; 13.5*

éKHUKTiptÇw {1727, vc-2a(l)}
[(éçeuuicrtípiçov), -. -, -. -, -]
escarnecer, zombar, ridicularizar,
Lc 16.14; 23.35*

êicveiía) {1728, vc-la(6)}
[-, ÈçÉVEUOa, -, -] lit. nadar para

fora, escapar a nado; daí, geralmente, 
escapar, livrar-se de um lugar, desviar-se, 
retirar-se, Jo 5.13*

éicoiptíGri aor pass ind 3 sg 
[2x; v-ld(la); 3121] 

8KOtpTÍ0tioav aor pass ind 3 pl 
[2x; v-ld(la) 3121] 

8Koivcí)Ot|oav aor at ind 3 pl 
[Rm 15.27; v-ld(2a); 3125] 

étcoivtúvqoev aor at ind 3 sg 
[Fp 4.15; v-ld(2a); 3125] 

êicoLácpiaav aor at ind 3 pl 
[Mt 26.67; v-2a(l); 3139] 

8koLâ.íí0T] aor pass ind 3 sg 
[Lc 15.15; v-ld(la); 3140] 

èKO/Àfj0r|aav aor pass ind 3 pl 
[Ap 18.5; v-ld(la); 3140] 

8i:oLo|3ot0qoav aor pass ind 3 pl 
[Mt 24.22; v-ld(3); 3143] 

ekoLóPíocjev aor at ind 3 sg 
[2x; v-ld(3); 3143] 

êicopioápqv aor méd ind 1 sg 
[Mt 25.27; v-2a(l); 3152] 

eicopíoavTO aor méd ind 3 pl 
[Hb 11.39; v-2a(l); 3152] 

áicopíoaio aor méd ind 3 sg 
[Hb 11.19; v-2a(l); 3152] 

8KÓJTaaev aor at ind 3 sg 
[3x; v-2a(l); 3156] 

éicojtíaoa aor at ind 1 sg 
[2x; v-ld(lb); 3159] 

èicoxíaoEV aor at ind 3 sg 
[2x; v-Id(lb); 3159] 

ekoxtov imperf at ind 3 pl 
[2x; v-4; 3164]

ÈKÓxxovto imperf méd ind 3 pl 
[2x; v-4; 3164] 

èicóapriaav aor at ind 3 pl 
[Mt 25.7; v-ld(2a); 3175] 

ÈKÓopovv imperf at ind 3 pl 
[lPe 3.5; v-ld(2a); 3175] 

èKovoa nom sg fem 
[Rm 8.20; a-2a; 1776] 

êtcoúoiov ac sg neut 
[Fm 14; a-la(l); 1730]

icoipáto

KOIVOVECO

tcoLacfiígcü

koLLóüj

KoLopóot

KOpíLtO

icojtáLca

Komáca

tcóxiro

Koopéca

n

éKCÒV

tKOVOlOÇ,

éicofiaioç, ía , i o v  {1730, a-la(l)}
voluntário, espontâneo, Fm 14*

êKVifáxú [1729. vc-lb(l)}
[-, ÈÇévqt[)a, -, -. -] lit. despertar sóbrio 
depois da embriaguez; metaf. livrar-se de 
confusão mental, recuperar-se de delírio e 
loucura, ICo 15.34*

8icviqipotx£ aor at impv 2 pl
[ICo 15.34; vc-lb(l); 1729] êicvTÍcptü

êicoucrCcoç {1731, advérbio}
voluntariamente, espontaneamente,
Hb 10.26; lPe5.2*

ékouoícoç advérbio
[2x; advérbio; 1731] éiconoícoç

ÊKOÚcjtiL.ov imperf at ind 3 pl
[At 27.38; v-2a(l); 3185] Kor'c[)ÍL,cú
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£KX>t|)aa0£ aor méd ind 2 pl
[Mt 11.17; v-4; 3164] kxctto)

ÊKJiaXai {1732, advérbio}
antigamente, há muito tempo, 2Pe 2.3; 3.5*

EiataLai advérbio
[2x; advérbio; 1732] EoraÂai

èiateipáÇa) {1733, vc-2a(l)}
[EtcjtEipáaco, È^EJTEÍpaaa, -] tentar, 
pôr àprova, Mt 4.7; Lc4.12; ICo 10.9; 
testar, sondar, Lc 10.25*

£K3T£ipá£,ü)(iEV pres at subj 1 pl
[ICo 10.9; vc-2a(l); 1733] êutapáíjCD

EKJtEipá^cov pres at part nom sg masc 
[Lc 10.25; vc-2a(l); 1733]

EiatEipáoEiç fut at ind 2 sg 
[2x;vc-2a(l); 1733]

êiOTénJiü) {1734, vc-lb(l)}
[-, èÊ;£JT£pift30t, êl;EJTÉ(.l(Í)0T]v] enviar,
At 13.4; 17.10*

ÈuT£p4>0£VTEÇ aor pass part nom pl masc
[At 13.4; vc-lb(l); 1734] ÈictÉpjtci)

EKJtEJtLiípwiCEV perf at ind 3 sg
[At 13.33; vc-ld(3); 1740] eicirLipow

ÈioTÉjrccoicEV perf at ind 3 sg
[Rm 9.6; vc-lb(3); 1738] EKJUtrrm

êKJtepiOCHftç {1735, advérbio}
excessivamente, veementemente, Mc 14.31*

êioTEpiaacòç advérbio
[Mc 14.31; advérbio; 1735] EKJtEpiaawç 

ÈKJtEOEiv aor at inf
[2x; vc-lb(3); 1738] èicn:ÍJtxcü

£iat£ar|T£ aor at subj 2 pl 
[2Pe 3.17; vc-lb(3); 1738] 

éiatEOtogEV aor at subj 1 pl 
[At 27.29; vc-lb(3); 1738]

ÈKjréacüOiv aor at subj 3 pl 
[At 27.17; vc-lb(3); 1738]

êicjreTáwu(u {1736, vc-3c(l)}
[-, È^EJtÉiaaa, -] m.-q.-perf, 
ÈlCJTEJtElálCElv, esticar, expandir, 
estender, Rm 10.21*

èiat£ct)£iJY£vai perf at inf
[At 16.27; vc-lb(2); 1767] ÈK([)£ÚYto

êiCTTiôáco (1737, vc-ld(la)}
[-, è|£míôr|oa ou ÈHÉ r̂iÔEaov, -, -]
pular para a frente, sair precipitadamente, 
At 14.14; levantar-se rapidamente,
At 10.25 v.L*

èicjrbtta) (1738, vc-lb(3)}
[-, etetteaov ou EçáttEaa,
EKtiEtrrcoKa, -, -] cair de, At 12.7;
27.32; metaf. cair de, ser privado de, 
perder, G1 5.4; 2Pe 3.17; ser jogado 
àpraia, At 27.17,26,29; cair no chão, 
ser infrutífero, ineficaz, Rm 9.6; cessar, 
ter fim, ICo 13.8 v.l.; Tg 1.11; lPe 1.24*

ÈKJt/i.EUOai aor at inf
[At 15.39; vc-la(7); 1739] èoÀEtú

èiaiXéü) (1739, vc-la(7)]
[-, ÉçéjlLEVoa, -, -, -] velejar a partir 
de um lugar, At 15.39; 18.18; 20.6*

êiatXTipóa) (1740, vc-1 d(3)}
[-, -. EKTiEtiLfjpcnra, -, -] encher, 
completar, encher completamente; metaf. 
cumprir, realizar, efetuar, At 13.33*

EKJT/.iípcoGiv ac sg fem
[At 21.26; s-3e(5b); 1741} èfctrLrípcooiç

êKJTXrjpüKJiç, ecoç, T1) (1741, s-3e(5b)}
lit. o ato de encher, completamentov daí, o 
ato de completar, consumação, At 21.26*

£icn:>.tíao£o0ai pres pass inf
[Mt 13.54; vc-2b; 1742] ÈKJtÂTÍaoco

éicjTLrioaópevoç pres pass part nom sg masc 
[At 13.12; vc-2b; 1742]

èK3tX,TÍOOü) (1742, vc-2b}
[(ègéjTÂTioaov), -, ÈSÉ.-rÂTiga, -,
EgEn'mYriv] lit .fazer cair de, retirar 
de; metaf., admirar-se da sabedoria de 
alguém, pasmar, maravilhar-se; pass., 
completamente dominado, Mt 7.28; 13.54

èiotvéco (1743, vc-la{7)}
[-, êçÉ.TVEUoa, -, -, -] expelir ar, 
expirar, morrer, Mc 15.37,39; Lc 23.46*

ÈiaropEÚEaOoa pres méd inf
[2x; vc-la(6); 1744] èiCTop£ÚO|.iai

ÈKJtopEuéaOco pres méd impv 3 sg 
[EÍ4.29; vc-1 a(6); 1744]

EictopEÚEiai pres méd ind 3 sg
[7x; vc-la(6); 1744] "

ètcjcopetionai {1744, vc-1 a(6)}
[(ètEJTOpEuópriv), èhrtopEÚaopai, -,
-, -] ir ou sair de um lugar, partir de,
Mc 11.19; 13.1 \ ser expelido, Mc7.19; 
ser expulso, Mt 17.21; proceder de, 
ser dito, Mt 4.4; 15.11; estourar, romper,
Ap 4.5; espalhar-se, Lc 431’, fluir,
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Ap 22.1; do hebraico, ÉKTOpeúopai tcai 
elajtopEÚopoa. Ver eioépxopai, At 9.28

êutopEUÓpEva pres méd part nom pl neut 
[2x; vc-la(6); 1744] "

EiCJtopeDopévri pres méd part nom sg fem 
[Ap 1.16; vc-la(6); 1744] 

êicjtopEUÓpEVOi pres méd part nom pl masc 
[Mc 6.11; vc-la(6); 1744] "

EtcjtopEUOiiévoiç pres méd part dat pl masc 
[2x; vc-la(6); 1744]

ÈKJtopEUÓpevov pres méd part nom sg neut 
[2x; vc-la(6); 1744] "

ÈK^opEUÓpevov pres méd part ac sg masc 
[Ap 22.1; vc-la(6); 1744]

ÈicJtopeuópEvoç pres méd part nom sg masc 
[At 9.28; vc-la(6); 1744] 

èicjtopBUopÉvot! pres méd part gen sg masc 
[3x; vc-la(6); 1744]

éiatopEUopévoi' pres méd part gen sg neut 
[Ap 9.18; vc-la(6); 1744] "

EKJTopEUO|i£V(p pres méd part dat sg neut 
[Mt4.4; vc-la(6); 1744] 

êicJtopEUOpÉvcov pres méd part gen pl masc 
[Mt 20.29; vc-la(6); 1744] 

èioTopEÚovToa pres méd ind 3 pl 
[2x; vc-la(6); 1744] 

èicxopEÚaovxou flit méd ind 3 pl 
[Jo 5.29; vc-la(6); 1744]

ÈKttopvEÚaaaai aor at part nom pl fem
[Jd 7; vc-la(6); 1745] EKJiopvEÚco

èicjropvEi3(i) (1745, vc-la(6)}
[-, È^EJtópvEUoa, -, -, -] ser dado à 

fornicação, ceder à imoralidade, Jd 7*

èKmikü (1746. vc-la(4)}
[-, EçÉJtTUoa, -] lit. cuspir; metaf. 
rejeitar, G1 4.14*

èlCJtupÓü) (1747, vc-ld(3)}
[-, -, -, -, ÈtctupwBfiaopcu] atear fogo, 
destruir por fogo, ser destruído pelo fogo, 
2Pe 3.10*

Eicpa£,Ev imperf at ind 3 sg
[5x; v-2a(2); 3189] tcpágcn

Eicpatov imperf at ind 3 pl 
[8x; v-2a(2); 3189]

eicpa^av aor at ind 3 sg [7x; v-2a(2); 3189] "
Eicpa^EV aor at ind 3 sg [lOx; v-2a(2); 3189] "
Èicpaxaiouio imperf pass ind 3 sg

[2x; v-ld(3); 3194] Kpcnmócü
EicpaxríoaiiEV aor at ind 1 pl

[At 24.6; v-ld(2a); 3195] Kpaxéto

EKpaxpaav aor at ind 3 pl 
[4x; v-ld(2a); 3195]

ÉKpaxtíaaxe aor at ind 2 pl 
[2x; v-ld(2a); 3195]

£Kpáxr|OEV aor at ind 3 sg 
[3x; v-ld(2a); 3195]

EKpo.xoiwxo imperf pass ind 3 pl 
[Lc 24.16; v-ld(2a); 3195]

Etcpair/atov imperf at ind 3 pl
[Jo 12.13; v-2a(l); 3198] Kpauyagco

éicpaÚYaoav aor at ind 3 pl 
[4x; v-2a(l); 3198]

Etcpai’yctOEV aor at ind 3 sg 
[Jo 11.43; v-2a(l); 3198]

èicpiÇóo) (1748, vc-ld(3)}
[-, E|£píC,maa, -, -, ÈgEpi^d)0r|v] arrancar, 
erradicar, tirar pelas raízes, Mt 13.29;
15.13; Lc 17.6; Jd 12*

£tcpi£,a>0évxa aor pass part nom pl neut
[Jd 12;vc-ld(3); 1748] étcpiLóto

£Kpi^cü0fj0£xai fut pass ind 3 sg 
[Mt 15.13; vc-ld(3); 1748]

È(cpi£,co0r|XL aor pass impv 2 sg 
[Lc 17.6; vc-ld(3); 1748]

EKpiÇcóapxE aor at subj 2 pl 
[Mt 13.29; vc-ld(3); 1748] 

ètcpí0r| aor pass ind 3 sg
[At 27.1; v-lc(2); 3212] tcpívm

èicp(9r|aav aor pass ind 3 pl 
[2x; v-lc(2); 3212]

Etcptva aor at ind 1 sg [3x; v-lc(2); 3212] "
Eicptvaç aor at ind 2 sg [2x; v-lc(2); 3212] "
EicptVEV aor at ind 3 sg [2x; v-lc(2); 3212] "
ÊKpivóp£0a imperf pass ind 1 pl 

[ICo 11.31; v-lc(2); 3212]
£icpú|3T] aor pass ind 3 sg

[4x; v-4; 3221] icpÚJtxco
E(CpU\|)a aor at ind 1 sg 

[Mt 25.25; v-4; 3221]
eicputjtav aor at ind 3 pl [Ap 6.15; v-4; 3221] " 
£icput])ac; aor at ind 2 sg 

[Mt 11.25; v-4; 3221]
£icpm[)EV aor at ind 3 sg [2x; v-4; 3221] "
EKOxáoEt dat sg fem

[3x; s-3e(5b); 1749] Eicoxaoiç
èicoxáoEWç; gen sg fem 

[At 3.10; s-3e(5b); 1749]

êicotaoLÇ, eeoç, Vj {1749, s-3e(5b)}
lit. deslocamento', daí, um deslocamento 
da mente de seu estado e autodomínio 
habituais', admiração, espanto, Mc 5.42;
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excesso de medo; medo, terror, Mc 16.8;
Lc 5.26; At 3.10; no n t , êxtase, transe,
At 10.10; 11.5; 22.17*

eicoxaoiç nom sg fem [3x; s-3e(5b); 1749] "

èicaTpécjKO {1750, vc-lb(l)}
L-, è§écrcpanM,ai, -] lit. virar 
para fora, virar do avesso; daí, mudar 
completamente; n o  n t , pass, ser pervertido, 
corrompido, Tt 3.11 *

èKCKÍ)Ç(0 {1751, vc-2a( 1)}
[-, éÇéatooa, -] salvar de, guardar 
ou resgatar de perigo, v.l. de eçcoOéo) 
em At 27.39*

èicTapáooonoiv pres at ind 3 pl
[At 16.20; vc-2b; 1752] êicrapáaacú

éictapáooa) (1752, vc-2b}
[-, -] perturbar, inquietar,
lançar em confusão, Al 16.20; 15.24 v.l.*

èkteOévtoç aor pass part gen sg masc
[At 7.21; vc-6a; 1758] £KTÍ0r||ii

éicTEÍvaç aor at part nom sg masc
[7x; vc-2d(5); 1753] èkteívcü

ekteíveiv pres at inf [2x; vc-2d(5); 1753] "
EKT81VOV aor at impv 2 sg 

[3x; vc-2d(5); 1753]

èKteívo) {1753, vc-2d(5)}
[ektevw, é^éiEiva, -] estender,
Mt 8.3; 12.13; colocar as mãos sobre 
alguém, Lc 22.53; mostrar ou empregar 
poder e energia, At 4.30; lançar fora, 
baixar uma âncora, At 27.30

ÈKTE^éaai aor at inf
[2x; vc-ld(2b); 1754] ekteLéco

èiaeXéco {1754, vc-ld(2b)}
[-, ê^EiéltEoa, -, -] dar fim, finalizar, 
completar, Lc 14.29,30*

èiaévEia, aç, fj (1755, s-la}
lit. extensão; no nt intensidade, presteza;
Èv ÈKTEVEÍa, atentamente, perseverança, 
ardor, At 12.5 v.l.; 26.7*

Ètcxeveía dat sg fem
[At 26.7; s-la; 1755] éiciéveia

eicteveTç fut at ind 2 sg
[Jo 21.18; vc-2d(5)r 1753] ÉKT8ÍVC0

ÈtcTEvéoTEpov advérbio-comp
[Lc 22.44; advérbio; 1757] èiaevwq

EiCTEvf] ac sg fem
[lPe 4.8; a-4a; 1756] 8KT8VTÍÇ

áicTevife, éç {1756, a-4a]
lit. estendido; metaf. intenso, fervoroso, 
diligente, zeloso, At 12.5 v.l.; lPe 4.8*

éiCTEvfòç (1757, advérbio}
intensamente, fervorosamente, zelosamente, 
Lc 22.44; At 12.5: lPe 1.22*

éktevcüí advérbio
[2x; advérbio; 1757] èiCTEVÓjç

EicxTi nom sg fem [3x; a-la(2a); 1761] ektoç 
eictt]v ac sg fem [3x; a-la(2a); 1761] "
EhCTTiç gen sg fem [2x; a-la(2a); 1761] "
EKrrnaápriv aor méd ind 1 sg

[At 22.28; v-ld(la); 3227] icTccopai
ÈicxfjaaTO aor méd ind 3 sg 

[At 1.18; v-ld(la); 3227]

èKTt0Tl|Xi {1758, vc-6a}
[(éçETÍ0T]v), ÈSÉGritca. -. è| ete8t|v] 
lit. colocar para fora, tornar manifesto; 
abandonar uma criança, At 7.21; metaf. 
demonstrar, declarar, explicar, At 11.4; 
18.26; 28.23*

ÈKitvaçápEVOi aor méd part nom pl masc 
[At 13.51; vc-2b; 1759] èmvácsaco

ÉmvatáLiEVOÇ aor méd part nom sg masc 
[At 18.6; vc-2b; 1759]

ÈKTivcÈaTE aor at impv 2 pl
[2x; vc-2b; 1759] "

êKTtváoOü) {1759, vc-2b}
[-, ÊSETÍvaSa, -, -] remover sacudindo, 
livrar-se de, tirar, Mt 10.14; Mc 6.11;
Lc 9.5 v.l.; At 13.51; 18.6*

EKTioaç aor at ind 2 sg
[Ap 4.11; v-2a(l); 3231] KTÍyj)

EKiiOEV aor at ind 3 sg 
[3x; v-2a(l); 323 l f  

êiciíaOri aor pass ind 3 sg 
[2x; v-2a(l); 3231]

£KXÍo0r|aav aor pass ind 3 pl 
[Ap 4.11; v-2a(l); 3231]

EKTioiai perf pass ind 3 sg 
[Cl 1.16; v-2a(l); 323lf

èicióç {1760, advérbio}
também funciona como uma preposição 
imprópria (4x), sem, no lado de fora;
TÒ EKTÓç, o exterior, o lado de fora,
Mt 23.26; metaf. além de. At 26.22;
ICo 15.27; Eiciòç ei pfj, a menos que, 
exceto, ICo 14.5

ÈtCTÓç advérbio [8x; advérbio; 1760] ektÓç



2 2 3 ekxoç - é tcy u v v ó |iev o v

gicToç, rj, ov {1761, a-la(2a)}
sexto, Mt 20.5; 27.45

ekxoç nom sg masc
[4x; a-la(2a); 1761] ekxoç

È K X p c u x í j  aor pass subj 3 sg
[Hb 12.13; vc-lb(l); 1762] ÈKxp£;uo

èicrpajTTÍaovTaL fut pass ind 3 pl 
[2Tm 4.4; vc-lb(l); 1762]

EKxpEJtófiEvoç pres méd part nom sg masc 
[lTm 6.20; vc-lb(l); 1762]

éiapémo {1762, vc-lb(l)}
[-, Êç£ipán:r|v] méd. epass., sair

fora, desviar-se, Hb 12.13; desviar-se, virar 
repentinamente, lTm 1.6; 5.15; 2Tm4.4; 
desviar-se de, evitar, lTm 6.20*

èicTpécpEt pres at ind 3 sg
[Ef 5.29; vc-lb(l); 1763] ÈKxpécjxo

ÈiCTpé(j)£TE pres at impv 2 pl 
[Ef 6.4; vc-lb(l); 1763]

èiCTpéctHü {1763. vc-lb(l)}
[-, È|É0pEt]ia, -] nutrir, promover 
saúde eforça, Ef 5.29; criar, educar,
Ef 6.4*

19.16; trans. evitar, fugir de, Lc 21.36;
Rm 2.3

ÉKtjjEÓçT) fut méd ind 2 sg
[Rm 2.3; vc-lb(2); 1767] ek(]>eúy(0

ÈK(J)ev5óp£0a fut méd ind 1 pl 
[Hb 2.3; vc-lb(2); 1767]

ÊK(po|Mv pres at inf
[2Co 10.9; vc-ld(2a); 1768] eKCpopéoj

èK<t>of3éu> {1768, vc-ld(2a)}
[-, -, -] amedrontar, 2Co 10.9*

ek(J)0|3oi nom pl masc
[Mc 9.6; a-3a; 1769] eKcpo|3oç

êK(J>o|3oç, ov {1769, a-3a]
amedrontado, horrorizado, Mc 9.6;
Hb 12.21*

EK(j)oPoç nom sg masc 
[Hb'l2.21;a-3a; 1769]

Etcctruyeiv aor at inf
[2x; vc-lb(2); 1767] Ètcc])EÚYtO

SK(|rÚY<jL>oiv aor at subj 3 pl 
[lTs 5.3; vc-lb(2); 1767]

Eictjxúri pres at subj 3 sg
[2x; vc-la(4); 1770] èk<])1)0)

§Ktpo[xoç, ov (1764, a-3a]
trêmulo, Hb 12.21 v.l.*

ÍKTpü)(ia, axoç, xó {1765, s-3c(4)}
um aborto, bebê nascido prematuramente, 
ICo 15.8*

èKtJróü) {1770, vc-la(4)}
[-, -] lit. fazer crescer, gerar,

florescer, brotar, Mt 24.32; Mc 13.28*

è(C(t)ü)véco {1771, v-ld(2a)}
[-, -] clamar, Lc 16.24 v.l.*

EKxpmpaxi dat sg neut
[ICo 15.8; s-3c(4); 1765] Etciptouct

ekxcú dat sg masc [2x; a-la(2a); 1761] ekxoç 
EKtkXEiraav aor at ind 3 pl

[Ap 20.9; v-la(6); 3238] kvkàeúco
EKikXcooav aor at ind 3 pl

[Jo 10.24; v -ld (3 ); 3240] kvkXóco
ekuXÍexo im perf méd ind 3 sg

[Mc 9.20; v-la(l); 3244] kuXíco
EKCpEpElv pres at inf

[At 5.15; vc-lc(l); 1766] ètccpepco
ÈK(])Épouoa pres at part nom sg fem 

[Hb 6.8; vc-lc(l); 1766]

èic<t>épü) {1766, vc-lc(l)}
[EtOÍOCO, EçTÍVEYKa ou Èítíveykov, -] 
levar ou carregar para fora. Mc 8.23;
Lc 15.22; At 5.15; lTm 6.7; carregar para 
o enterro, At 5.6,9,10; produzir, Hb 6.8*

èiaMYü) {1767, vc-lb(2)}
[ÈKCpEÚSopaL, È|É(pUYov. EKJtECpEI'Ya, -, -] 
intrans./ug/r, realizar uma fuga, At 16.27;

ÈK/écn aor at inf
[Rm 3.15; vc-la(7); 1772] ÈK‘/é(0

èk/ eexe pres at impv 2 pl 
'[Ap 16.1; vc-la(7); 1772]

EK'/Eixcu pres pass ind 3 sg 
" [Mt 9.17; vc-la(7); 1772]

èKxéco {1772, vc-la(7)}
[êkxeoj, ÈçÉy.Ea, -, ÈKKÉyupai,
£çEXX'0r)v] despejar, Ap 16.1,2,3; 
derramar sangue. Mt 26.28; Mc 14.24; 
pass, jorrar, At 1.18; entornar, esparramar, 
Mt 9.17; Jo 2.15; metaf. dar em grande 
medida, dar liberalmente, At 2.17,18,33; 
10.45; pass, correr apressadamente 
para alguma coisa, ser abandonado a,
Jd 11

EKXEtb fut at ind 1 sg [2x; vc-la(7); 1772] 
ÈKXU0TÍO£xat fut pass ind 3 sg 

’[Lc 5.37; vc-la(7); 1772]
ÈKXUVVÓpEVOV pres pass part nom sg neut 

[4x; vc-la(7); 1772]
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êícxcopeÍKoaav pres at impv 3 pl
[Lc 21.21; vc-ld(2a); 1774] ÈK/copéto

èKXCOpéco {1774, vc-1 d(2a)}
[-, è^exwprioa, -] sair, partir de, fugir, 
Lc 21.21*

èialrúxü) {1775, vc-lb(2)}
[-, e^étlruça, -] expirar, dar o último 
suspiro, At 5.5,10; 12.23*

eiccoLúOriv aor pass ind 1 sg
[Rm 1.13; v-la(4); 3266] (Cü)Àm>

âiccúLtiopev imperf at ind 1 pl 
[2x; v-la(4); 3266] 

etcwLiJOaxE aor at ind 2 pl 
[Lc 11.52; v-la(4); 3266] 

ekxoLuoev aor at ind 3 sg [2x; v-la(4); 3266] "

éKíítv, éicobcra, éicóv {1776, a-2a}
de boa vontade, voluntariamente, Rm 8.20; 
ICo 9.17*

éicarv nom sg masc
[ICo 9.17; a-2a; 1776] Eicon’

eLaPe aor at ind 3 sg
[At 28.15; v-3a(2b); 3284] Lappávoj

eLaPev aor at ind 3 sg [20x; v-3a(2b); 3284] "
£L(x[3eç aor at ind 2 sg [2x; v-3a(2b); 3284] "
eLápeiE aor at ind 2 pl 

[12x; v-3a(2b); 3284] 
eLápopev aor at ind 1 pl 

[7x; v-3a(2b); 3284]
ÊLa|3ov aor at ind 1 sg [6x; v-3a(2b); 3284] "
ÊLa|3ov aor at ind 3 pl [20x; v-3a(2b); 3284] "
eLoiGev aor at ind 3 sg

[Lc 8.47; v-3a(2b); 3291] ÃavGávco
ÈLaGov aor at ind 3 pl

[Hb 13.2; v-3a(2b); 3291]

èLatcóv, tòvoç, ó {1779, s-3f(la)}
um jardim de oliveiras; no nt, o monte 
das Oliveiras, Lc 19.29; 21.37; At 1.12*

èLaiójv gen pl fem [llx; s-la; 1777] ÈLaía 
eLoucovoç gen sg masc

[At lflsT s-3f(la); 1779] ÈÀatcúv
ÈLátcriOEV aor at ind 3 sg

[At 1.18; v-ld(la); 3279] Âcocáü)
eLó.Lel imperf at ind 3 sg

[20x; v-ld(2a); 3281] kaléw
ÊLaXríBri aor pass ind 3 sg 

[2x; v-ld(2a); 3281]
ÈLá>.r|oa aor at ind 1 sg 

[8x; v-ld(2a); 3281] 
èLa.LríaapEV aor at ind 1 pl 

[2Co 7.14; v-ld(2a); 3281] 
èLó.Lr|oav aor at ind 3 pl 

[llx ; v-ld(2a); 3281]
ÈLaLríoaxe aor at ind 2 pl 

[Lc 12.3; v-ld(2a); 3281]
ÈLáLr|OEV aor at ind 3 sg 

[31x; v-ld(2a); 3281]
ÈLaLoupEV imperf at ind 1 pl 

[At 16.13; v-ld(2a); 3281] 
eká louv imperf at ind 1 sg 

[ICo 13.11; v-ld(2a); 3281] 
èkakovv imperf at ind 3 pl

[5x; v-ld(2a); 3281] "
ÈLáppavov imperf at ind 3 pl

[At 8.17; v-3a(2b); 3284] Lag|Mvto
’ELapixat nom pl masc

[At 2.9; s-lf; 1780] ’ELaptxriç

’EXap.ÍTTiç, au, ó {1780, s-lf}
elamita; habitante de Elão, uma província 
da Pérsia, At 2.9*

êXaía, aç, f] {1777, s-la}
oliveira, Mt 21.1; 24.3; uma azeitona, 
fruto da oliveira, Tg 3.12; õpoç xcòv 
ÈLaiíbv, o Monte das Oliveiras, Mt 21.1

ÈLaía dat sg fem
[Rm 11.24; s-la; 1777] ÈLaía

èLaiat nompl fem [Ap 11.4; s-la; 1777] "
ÈLaíaç gen sg fem [Rm 11.17; s-la; 1777] "
ÈLaíaç ac pl fem [Tg 3.12; s-la; 1777] "

KLaiov, ov, xó {1778, s-2c}
azeite de oliva, óleo, Mt 25.3,4,8;
Mc 6.13

eLcaov ac sg neut [6x; s-2c; 1778] EÂatov 
èXaíov gen sg neut [2x; s-2c; 1778] "
ÈLaíü) dat sg neut [3x; s-2c; 1778]

ÈLaptpEV aor at ind 3 sg
[3x; v-lb(l); 3290] Lcxptito

ÈÂáooovt dat sg masc comp
[Rm 9.12; a-4b(l); 1781] ÈÂáootúv

tkáoow  ac sg masc comp 
[Jo 2.10; a-4b(l); 1781]

èLáoacov, ov [1781, a-4b( 1)}
êXáxxcov (1784) é a forma ática dessa 
palavra. Ela é usada duas vezes com ao 
(Jo 2.10; Rm 9.12) e duas vezes com xx 
(ITm 5.9; Hb 7.7; cf. Mt 20.28 v.L).
E usada como comparativo de piKpóç, 
menor; de menos idade, mais jovem,
Rm 9.12; menor em dignidade, inferior,
Hb 7.7; menor em qualidade, inferior,pior, 
Jo 2.10; ITm 5.9; Mt 20.28 v.L*
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ELaxópqGEV aor at ind 3 sg
[Mt 27.60; v-ld(2a); 3300] Laxopeto

èA.áxp£Uoav aor at ind 3 pi
[Rm 1.25; v-la(6); 3302] XaxpEixo

E^aiiov nom sg neut comp
[Hb 7.7; a-4b(l); 1781] êXáootov

eLoittov advérbio-comp 
[lTm 5.9; a-4b(l); 1781]

èX,<XTtovéa) {1782, v-ld(2a)}
[-, fjLaxxóvriaa, -] trans. fazer 
menor, intrans. ser menor, inferior; 
ler muito pouco, carecer, ter falta,
2Co 8.15*

éLaxxoDaBai pres pass inf
[Jo 3.30; v-ld(3); 1783] ÊJ.axxóot

êA-arróc) {1783, v-ld(3)}
[-, TjXáxTwoa, r]Láxxco|ioa, -} fazer 
menor ou inferior, Hb 2.7; 2Co 12.13 v.l.; 
pass, ser feito menor ou inferior. Hb 2.9; 
diminuir em importância, Jo 3.30*

áXátTMV, ov {1784, a-4b( 1)}
ver ÈLáaotov (1781)

èLolúveiv pres at inf
[Mc 6.48; v-3c(2); 1785] èhavvot

ÈLanvópEva pres pass part nom pl neut 
[Tg 3.4; v-3c(2); 1785] 

èA,ai)vó|iEvai pres pass part nom pl fem 
[2Pe 2.17; v-3c(2); 1785]

èlaúxiú {1785, v-3c(2)}
[(fjLauvov), fjXaoa, eLtíâcüccc, -, -] 
impelir, impulsionar, acelerar, estimular,
Lc 8.29; Tg 3.4; 2Pe 2.17; impulsionar 
uma embarcação remando, remar, Mc 6.48; 
Jo 6.19*

èX,a<|)pía, aç, fj {1786. s-la}
leveza no peso; daí leveza mental, 
leviandade, 2Co 1.17*

éXa(|)pía dat sg fem
[2Co 1.17; s-la; 1786] èLacjjpía

éLacfipóv nom sg neut
[2x; a-la(l); 1787] Exacppóç

èx,a(j)póç, á , óv {1787, a-la(l)}
leve, não pesado, Mt 11.30; 2Co 4.17*

tXayfi aor at ind 3 sg
[Lc 1.9; v-3a(2b); 3275] Xayyaxta

eLct/ev aor at ind 3 sg 
[At 1.17; v-3a(2b); 3275]

ÈLa/íaxr] nom sg fem superlativo
[Mt 2.6; a-la(2a); 1788] ÊLáxtaxoç

è).áytaxov ac sg neut superlativo 
[2x;a-la(2a); 1788]

èXáxiOtoç, [OTTi, iotov {1788, a-la(2a)} 
usado como o superlativo de pxKpóç, 
o menor, Mt 2.6; 5.19

E/.áxtoxoç nom sg masc superl 
[2.x; a-la(2a); 1788]

ÊLaxioxoxÉpcp dat sg masc comp 
[Ef 3.8; a-la(2a); 1788]

E>.ax.íoxou gen sg neut superl 
[Tg 3.4; a-la(2a); 1788] 

ê/.axLGxtp dat sg neut superl 
[3x; a-la(2a); 1788] 

éLaxíaxwv gen pl masc superl 
[2x; a-la(2a); 1788]

E/.axíoxtov gen pl fem superl 
[Mt 5.19; a-la(2a); 1788]

ÈLaxíoxcov gen pl neut superl 
[lCo6.2fa-la(2a); 1788]

’EtaáÇap, ó {1789, s-3g(2)}
Eleazar, nome pr., indecl, Mt 1.15*

’E).eái,ap indecl [2x; s-3g(2); 1789] ’EL£át,ap 
é).e5xe pres at impv 2 pl

[2x; v-ld(la); 1790] ÈÀEdco

êteáco {1790, v-ld(la)}
[-, -, -] ver ÈLEÉo), ter misericórdia
de, Rm 9.16; Jd 22,23*

eLeyev imperf at ind 3 sg
[71x; v-lb(2); 3306] U y u t

t k è y t x t  imperf at ind 2 pl 
[Lc 17.6; v-lb(2); 3306]

ÈLeypóv ac sg masc
[2Tm 3.16; s-2a; 1791] èLeypóç

èXeYHÓç, ou, ó {1791, s-2a{
repreensão, 2Tm 3.16, um equivalente 
posterior de z k t y y o z f

È/.Éy£cu aor at inf
[Jd 15; v-lb(2); 1794] M y y w

è/.eyI ei fut at ind 3 sg 
[Jo 16.8; v-lb(2); 1794]

E/.EYtiv ac sg fem
[2Pe 2.16; s-3e(5b); 1792] tkzytxç,

gX^viiÇ. EWÇ, i  {1792, s-3e(5b)}
reprovação, repreensão, 2Pe 2.16*

è'/.ey5ov aor at impv 2 sg
[2x;v-lb(2); 1794] zUyy<£>

e/.eyov imperf at ind 1 sg
[4x; v-lb(2); 3306] Xéytü

E/xyov imperf at ind 3 pl [75x; v-lb(2); 3306] "
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éXeyye pres at impv 2 sg
[3x; v-lb(2); 1794] èXéyypt

èXéyyzi pres at ind 3 sg 
[Jo 8.46; v-lb(2); 1794]

iXéyyzxv pres at inf [Tt 1.9; v-lb(2); 1794] "
èXéyyzxai pres pass ind 3 sg 

[ICo 14.24; v-lb(2); 1794] 
èXéyytxz Pres at impv 2 pi 

[Ef 5.11; v-1 b(2); 1794]
£À,£YX0fÍ aor pass subj 3 sg 

[Jo 3.20; v-lb(2); 1794]
ÈXeYXÓpEva pres pass part nom pi neut 

[Ef 5.13; v-lb(2); 1794]
ÈXeYXÓp-Evot pres pass part nom pi masc 

[Tg2.9; v-lb(2); 1794]
£À.£YXÓ|tEVOç pres pass part nom sg masc 

[2x; v-lb(2); 1794]

&EYXOÇ, 01), Ó {1793, s-2a]
lit. urn teste com o objetivo de 
comprovar, uma prova; meton. 
uma convicção segura, Hb 11.1; 
reprovação, refutação, 2Tm 3.16 v.l.*

zkzyypç, nom sg masc
[Hb 11.1; s-2a; 1793] eXey/ o;

èUyyw  {1794, v-lb(2)}
[è^ÉY^ü), f[).EYça, T̂ XeyOtiv] colocar 
àprova, testar, condenar, Jo 8.46; Tg 2.9; 
refutar, confutar,ICo 14.24; Tt 1.9; 
descobrir, desnudar, expor, Jo 3.20;
Ef 5.11,13; reprovar, repreender, Mt 18.15; 
Lc 3.19; lTm 5.20; disciplinar, castigar,
Hb 12.5; Ap 3.19; pass, sentir culpa ou 
arrependimento, Jo 8.9; ICo 14.24

zXzyytp pres at ind 1 sg
[Ap 3.19; v-1 b(2); 1794] M y yto

ÈXéEi dat sg neut [2x; s-3d(2b); 1799] eàeoç 
È7e£Í pres at ind 3 sg

[Rm 9.18; v-ld(2a); 1796] eJ.eéco

&.EEIVÓÇ, 4  óv {1795, a-la(2a)}
lastimável, desprezível, miserável,
ICo 15.19; Ap 3.17

ÈX.EEIVÓÇ nom sg masc
[Ap 3.17; a-la(2a); 1795] ÈLeeivóç

è^EEivóiEpoi nom pl masc comparativo 
[ICo 15.19; a-la(2a); 1795]

èXeétí) {1796, v-ld(2a)}
[ÈA-ETÍotu, rjAiriaa, -, íjLÉripm, t])xtí0t]v] 
ter dó, ter compaixão de; pass, receber 
piedade, experimentar compaixão, Mt 5.7; 
9.27; 15.22; ser gracioso para com alguém,

mostrar favor gracioso e misericórdia 
salvadora a; pass, ser objeto de favor 
gracioso e de misericórdia salvadora,
Rm 9.15,16,18; 11.30,31,32; espec. obter 
perdão e absolvição, lTm 1.13,16

£>xr]0£VT£ç aor pass part nom pl masc
[lPe2.10; v-ld(2a); 1796] eãeeü)

£/xp0rÍGOVTCU fut pass ind 3 pl 
[Mt 5.7; v-ld(2a); 1796]

ÈÀETiScòaiv aor pass subj 3 pl 
[Rm 11.31; v-ld(2a); 1796]

EÀETÍpovEÇ nom pl masc
[Mt 5.7; a-4b(l): 1798] £>xfjptüv

ÈÀ£T|poaúvai nom pl fem
[2x; s-lb; 1797] ÈÂETipoovvri

ÈÀETipoavvaç ac pl fem [2x; s-lb; 1797]

èXETinocriJVT), flç, fj {1797. s-lb}
misericórdia, compaixão; no nt, um ato 
de bondade, esmola, ato de caridade,
Mt 6.2,3,4; Lc 11.41

ÈÀETipooúvTi nom sg fem 
[Mt 6.4; s-lb; 1797]

EÃ£Tiuoaúvr|v ac sg fem [7x; s-lb: 1797] "
È/xripoouvcov gen pl fem 

[At 9.36; s-lb; 1797]

êXEijuoov, ov {1798, a-4b(l)}
misericordioso, compadecido, compassivo, 
Mt 5.7; Hb 2.17

£Â£TÍ(.t0)v nom sg masc
[Hb 2.17; a-4b(l); 1798] èXEfjpxov

£Â£f|oai aor at inf
[ Mt 18.33; v-ld(2a); 1796] èXzétú

E/vEtjori aor at subj 3 sg
[Rm 11.32; v-ld(2a); 1796]

£Ã£T)OOV aor at impv 2 sg 
[llx; v-ld(2a); 179óf 

èLerjoo) fut at ind 1 sg
[Rm 9.15; v-ld(2a); 1796]

£Xeoç, onç, tó {1799, s-3d(2b)}
piedade, misericórdia, compaixão, Mt 9.13; 
12.7; Lc 1.50,78; meton. beneficio que 
resulta de compaixão, bondade, misericórdia, 
bênção, Lc 1.54,58,72; 10.37; Rm 9.23

eXeoc; nom sg neut
[7x; s-3d(2b); 1799] e/xoç;

eXeoç ac sg neut [13x; s-3d(2b); 1799] "
èXéovç gen sg neut [5x; s-3d(2b); 1799] 
£ÀEi!0£pct nom sg fem

[3x; a-la(l); 1801] è>.£Ú0£poç
£>v£n0£paç gen sg fem [4x; a-la(l); 1801] "
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éÀ.evGepía, aç, f| {1800. s-la}
liberdade, independência, ICo 10.29;

ELscpáviivov ac sg neut 
[Ap 18.12; a-la(2a); 1804] êXecj)ávTivoç

G1 2.4

e^euGepia nom sg fem
[2x; s-la; 1800] ÈXsuGepía

eXeuGepia dat sg fem [2x; s-la; 1800] "
eXeuGepiav ac sg fem [5x; s-la; 1800] "
ÈXEuGepíaç gen sg fem [2x; s-la; 1800] "
ÈL£Ú0£poi nom pl masc

[6x; a-la(l); 1801] é>.£i:0epoç

êXeiíBepoç, épa, epov {1801. a-la(l)}
livre, em estado de liberdade como oposto 
à escravidão, ICo 12.13; G1 3.28; livre, 
isento, Mt 17.26; ICo 7.39; irrestrito, 
desimpedido, ICo 9.1; livre do domínio 
do pecado etc., Jo 8.36; Rm 6.20; livre 
na posse dos privilégios do Evangelho, 
lPe 2.16

êXEÚGepoç nom sg masc [8x; a-la(l); 1801] "
éXsnGéponç ac pl masc 

[Ap 13.16; a-la(l); 1801

èXED0Epóü) {1802, v-ld(3)}
[éAe\)0epcócroj, fjXeuGépmcra, -, -, 
t]^Êit0£pcò0T]v] livrar, libertar, Jo 8.32,36; 
Rm 6.18,22; 8.2,21; G1 5.1*

£7.£t)0£p(ji)0£\'T£5 aor pass part nom pl masc 
[2x; v-ld(3); 1802] E>„Ei'0Epóco

£X£i)0£pot0fíO£iaL fut pass ind 3 sg 
[Rm 8.21; v-ld(3); 1802] 

eXeuBepmv gen pl masc
[Ap 19.18; a-la(l); 1801] £À£i’0£po;

eLevGepcógei fut at ind 3 sg
[Jo 8.32; v-ld(3); 1802]" È>,EV0Epóco

eXeuGePcüoti aor at subj 3 sg 
[Jo 8.36; v-ld(3); 1802] " 

êLróicavav aor at ind 3 pl
[Ap 7.14; v-2d(4); 3326] Leukoívco

É̂ EitOETOu fut méd ind 3 sg
[5x; v-lb(2); 2262] Epyopai

èJ.EÚOEtüg gen sg fem
[At 7.52; s-3e(5a); 1803] eXeuoiç

^EPOtç, EO)Ç, {1803, s-3e(5a)J
vinda, advento, At 7.52; Lc 21.7 v.l;
23.42 v.l.*

EA.£Í'oopai fut méd ind 1 sg
[6x; v-lb(2); 2262] Epyopai

£À.£uaóp£0a fut méd ind 1 pl 
[Jo 14.23; v-lb(2); 2262] 

eLeúoovtcu fut méd ind 3 pl 
[lOx; v-lb(2); 2262]

èXE^ávrtvoç, ri, ov {1804, a-la(2a)}
marfim, feito de ma>fim,Ap 18.12

£àeu) pres at subj 1 sg
[Rm 9.15; v-ld(2a); 1796] eLeéco

£/.eü)v pres at part nom sg masc 
[Rm 12.8; v-ld(2a); 1796]

ÈLecovtoç pres at part gen sg masc 
[Rm 9.16; v-ld(2a); 1796] 

èLtiLcücóteç; perf at part nom pl masc
[Jo 6.19; v-3c(2); 1785] èXaúvo)

ÈLtíJmGa perf at ind 1 sg
[7x; v-lb(2); 2262] spxopai

EXrjLuGac perf at ind 2 sg 
[2x; v-lb(2); 2262] 

êXr|À,ú0£L m.-q.-perf. at ind 3 sg 
[6x; v-lb(2); 2262]

£XpXú0£ioav m.-q.-perf. at ind 3 pl 
[Jo 11.19; v-lb(2); 2262]

EÀ.fj?a>0£v perf at ind 3 sg [8x; v-lb(2); 2262] " 
éXT]7,t)0ÓTa perf at part ac sg masc 

[2x; v-lb(2); 2262]
£À.T|7a)0ÓT£Ç perf at part nom pl masc 

[Lc 5.17; v-lb(2); 2262] 
éXtiLuOrnav perf at part ac sg fem 

[Mc 9.1; v-lb(2); 2262]
ÈÂGátO) aor at impv 3 sg 

[Mt 10.13; v-lb(2); 2262] 
èh&é aor at impv 2 sg [2x; v-lb(2); 2262] "
ÈÂ0EÍV aor at inf [40x; v-lb(2); 2262] "
ÈÂ.0ETCO aor at impv 3 sg [2x; v-lb(2); 2262] "
£Ã0p aor at subj 3 sg [32x; v-lb(2); 2262] "
£À0t]ç aor at subj 2 sg

[Lc 23.42; v-lb(2)"; 2262] 
eX0t]T£ aor at subj 2 pl

[Mc 14.38; v-lb(2); 2262]
E/.0ÓV aor at part nom sg neut 

[2x; v-lb(2); 2262]
ÈL0ó\'ia aor at part nom pl neut 

[Mt 13.4; v-lb(2); 2262] 
eâGóvtü. aor at part ac sg masc 

[Mt 17.25; v-lb(2); 2262] 
éLGóvraç aor at part ac pl masc 

[Lc 5*7; v-lb(2); 2262]
ÈX0ÓVTEÇ aor at part nom pl masc 

[21xjv-lb(2);2262]
£>.0óvtt aor at part dat sg masc 

[Mt 9.28; v-lb(2); 2262] 
e>.0óvtoç aor at part gen sg masc 

[6x; v-lb(2); 2262]
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ÈL0óvxü)v aor at part gen pi masc 
[3x; v-lb(2); 2262]

ÈWovaa aor at part nom sg fem 
[5x; v-lb(2); 2262] 

êLGoítaai aor at part nom pi fem 
[Me 16.1; v-lb(2); 2262] 

èL0oúot]ç aor at part gen sg fem 
[2x; v-lb(2); 2262]

eL0ü) aor at subj 1 sg [6x; v-lb(2); 2262] "
£À.0O)V aor at part nom sg masc 

[50x; v-lb(2); 2262]
eXOtootv aor at subj 3 pi [4x; v-lb(2); 2262] "

’EÀ,iaKÍpi, ó {1806, s-3g(2)}
também escrito ’EL tam p, Eliaquim, nome 
pr., indecl, Mt 1.13; Lc 3.30,23ss. v.l.*

êMoaoi {1813, v-2b)
[éLüãü, fj/.iy_0r|v] enrolar, envolver,
como roupas, Hb 1.12; Ap 6.14*

eAtcri ac pl neut
[Lc 16.21; s-3d(2b); 1814] eXicoç

SXkoç, ouç, tó (1814, s-3d(2b)}
lit. uma ferida', daí, ama úlcera, chaga.
Lc 16.21 :Ap 16.2.11*

eLkoç nom sg neut [Ap 16.2; s-3d(2b); 1814] " 
sLtconaiv pres at ind 3 pl

[Tg 2.6; v-la(4); 1816] ÉLicúco

êXicóco {1815, v-ld(3)}
[-, -, EÍÂKXi)|tai, -] pass. ser afligido com
úlceras, Lc 16.20*

’ELtoucín indecl [3x; s-3g(2); 1806] ’EÂtaidp

êX,tyna, atoç, TÓ {1807, s-3c(4)}
um rolo, embrulho, Jo 19.39 v.l.*

’EXiéÇep, ó {1808, s-3g(2)}
Eliézer, nome pr., indecl., Lc 3.29*

’ELtéLep indecl
[Lc 3.29; s-3g(2); 1808] ’EÀxégEp

£Li0áo0r|v aor pass ind 1 sg
[2Coll.25; v-2a(l); 3342] LiGáÇco

£À.i0áo0T)aav aor pass ind 3 pl 
[Hb 11.37; v-2a(l); 3342]

ÈLiGopóLriaav aor at ind 3 pl
[Mt 21.35; v-ld(2a); 3344] Li0o[3o/ito

ÈLiGopóLouv imperf at ind 3 pl 
[2x; v-ld(2a); 3344] 

éLt'§eiç fut at ind 2 sg
[Hb 1.12; v-2b; 1813] êLtoooj

’EX,ioi3ô, ó {1809, s-3g(2)f
Eliúde, nome pr., indecl., Mt 1.14s;
Lc 3.23ss. v.l.*

’ELioúS indecl [2x; s-3g(2); 1809] ’E/aoúô

’EXioá^ET, t) {1810, s-3g(2)}
Isabel, nome pr., indecl.,
Lc 1.5,7,13,24,36,40s,46 v.l., 57*

’ELtoápex indecl
[9x; s-3g(2); 1810] ’ELtaápex

’ELioaioç, ou, ó {1811, s-2a}
também escrito ’ELiaoaioç, Eliseu, 
nome pr., Lc 4.27*

’ELioaíou gen sg masc
[Lc 4.27; s-2a; 1811] ’EÂioaíoç

éX.tooó[i£vov pres pass part nom sg neut
[Ap 6.14; v-2b; 1813] éXtooto

áLicúoai aor at inf[Jo 21.6; v-la(4); 1816] "
éÀKÚori aor at subj 3 sg 

[Jo 6.44; v-la(4); 1816] 
éÀicúou) fut at ind 1 sg 

[Jo 12.32; v-la(4); 1816]

é>uci3co {1816, v-la(4)}
[(áLicov), éLKÚow, aÂKuaa, -, -]
também escrito eXtcco, puxar, arrastar,
Jo 21.6,11; At 16.19; 21.30; Tg 2.6; sacar 
uma espada, desembainhar, Jo 18.10; 
metaf. atrair mentalmente e moralmente,
Jo 6.44; 12.32*

éâiccüv gen pl neut
[Ap 16.11; s-3d(2b); 1814] eLico;

'EKkáàa ac sg fem
[At 20.2; s-3c(2); 1817] 'EM.ó.ç

'EM áç, áôoç, lí {1817, s-3c(2)}
Hellas, Grécia', no n t , a parte sul da Grécia, 
distinta da Macedonia, At 20.2*

"EXAtiv, tjvoç, ó {1818, s-3f(la)}
um grego, At 18.17; Rm 1.14; alguém que 
não é judeu, um gentio. At 14.1; 16.1,3

"ELLr|V nom sg masc
[4x;s-3f(la); 1818] ''ELÃTjv

"EÀ>.r|vas ac pl masc [5x; s-3f(la); 1818] "
"ELLtivec nom pl masc 

[3x; s-3f(la); 1818]
"EXLtivl dat sg masc [2x; s-3f(la); 1818] "
'E>./J]víõ(x)v gen pl fem

[At 17.12; s-3c(2); 1820] 'EUpvíç
'E},ÂT|vucíj dat sg fem

[Ap 9.11; a-la(2a); 1819] 'ELLt|Vitcóç;

'EM,T|Viicóç, 1̂ , óv {1819. a-la(2a)}
grego, Ap 9.11; Lc 23.38 v.l.*
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'E U tivíç, tôoç, i\ {1820, s-3c(2)}
mulher grega, Mc 7.26; At 17.12*

'ELLt]víç nom sg fem
[Mc 7.26; s-3c(2); 1820] E>./.t]ví;

'E l^riviotaç ac pl masc
[2x; s-lf; 1821] 'E/Ar|viOTri;

'EJilryvicmfe, ou, ó [1821. s-lf}
lit. alguém que fala a língua e segue os 
costumes dos gregos; no nt,judeu nativo 
de um país de fala grega, helenista. At 6.1; 
9.29; 11.20*

'EXÀTyviOTÍ {1822, advérbio}
na língua grega, Jo 19.20; At 21.37*

'EÀAtivuxcí advérbio
[2x; advérbio; 1822] 'EXX.r|vioií

'EÂAriviGTdyv gen pl masc
[At 6.1; s-lf; 1821] 'ELLnviüTfjç

"ELLrivoç gen sg masc
[3x; s-3f(la); 1818] "EMoiv

'ELLtÍvcüv gen pl masc [3x; s-3f(la); 1818] "
''ELLr]Oiv dat pl masc [5x; s-3f(la); 1818] "
èXkòya pres at impv 2 sg

[Fm 18; vc-ld(2a); 1824] ètSkoyéw

èXXayáw, ver èXkoyéot

ÈÀÃOY81TCU pres pass ind 3 sg 
[Rm5.13; vc-; 1824]

èXkoyétí) [1824, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] lançar on colocar na conta de 
alguém, Fm 18; no n t , imputar. Rm 5.13*

’EXpiaôán, ó [1825, s-3g(2)}
também escrito ’ELptüòáp, Elmadã, 
nome pr., indecl., Lc 3.28*

’EL|iaòáp indecl
[Lc 3.28; s-3g(2); 1825] ’EÂLiaôáp

’EXpxDÔáR, ver ’ELpaòáp

éLoyl̂ Ó|1t)v imperf méd ind 1 sg
[ICo 13.11; v-2a(l); 3357] LoYÍLouai

éLoYÍüBp aor pass ind 3 sg 
[8x; v-2a(l); 3357] 

êLoYÍoGiipEV aor pass ind 1 pl 
[Rm 8.36; v-2a(l); 3357]

ÈLotòóprtaav aor at ind 3 pl
[Jo 9.28; v-ld(2a); 3366] Loiôopéw

ÉLópEvoç aor méd part nom sg masc
[Hb fl .35; v-ld(2a); 145] cdpéto

eLougev aor at ind 3 sg
[At 16.33; v-la(8); 3374] Loúto

éXitíôa ac sg fem [18x; s-3c(2); 1828] é/JTÍç;

ÈL.TÍÒI dat sg fem [12x; s-3c(2); 1828] "
ÈÂTtíôoç gen sg fem [13x; s-3c(2); 1828] "
EÀTrígEt pres at ind 3 sg

[3x; v-2a(l); 1827] éAjríÇw
ÈÂTtíuETE pres at ind 2 pl 

[Lc 6.34; v-2a(l); 1827]
ELtrígogEV pres at ind 1 pl 

[Rm 8.25; v-2a(l); 1827]
ÈÂTuLopévtov pres pass part gen pl neut 

[Hb 11.1; v-2a(l); 1827]
ELtíLoGoai pres at part nom pl fem 

[lPe 3.5; v-2a(l); 1827]

èXjtí^to [1827, v-2a(l)}
[éLtucü, fjÂmoa, fpiiaica, -, -] esperar, 
aguardar, Lc 23.8; 24.21; depositar 
esperança e confiança em, confiar,
Mt 12.21; Jo 5.45

éLjtí^a) pres at ind 1 sg [lOx; v-2a(l); 1827] "
éLjtí^mv pres at part nom sg masc 

[2x; v-2a(l); 1827]
ÈLmotJOiv fut at ind 3 pl [2x; v-2a(l); 1827] "

èXjtíç, tôoç, Is! {1828, s-3c(2)}
expectativa; esperança, At 24.15;
Rm 5.4; meton. o objeto de esperança, 
algo pelo qual se espera, Rm 8.24; G1 5.5; 
o autor ou fonte de esperança, Cl 1.27; 
lTm 1.1; confiança, segurança, lPe 1.21;
EJt’ êXjtíôl, em segurança, com garantia,
At 2.26; Rm 8.20

è>.mç nom sg fem [lOx; s-3c(2); 1828] eLjeíç 
É/.JtíoaiE aor at impv 2 pl 

[lPe 1.13; v-2a(l); 1827] 
eJojev imperf at ind 3 sg 

[Jo 5.18; v-la(4); 3395] 
éLúeto imperf pass ind 3 sg 

[At 27.41; v-la(4); 3395] 
è).i>0r) aor pass ind 3 sg 

[Mc 7.35; v-la(4); 3395]
ÈLúOrioav aor pass ind 3 pl 

[Ap 9.15; v-la(4); 3395] 
è/,upaív£TO imperf méd ind 3 sg 

[At 8.3; v-2d(4); 3381]

’EXa$r<xç, a , ó
Elimas, nome pr., At 13.8*

’EÂ.i'(.taç nom sg masc 
[At 13.8; s-le; 1829] 

eàuttíOti aor pass ind 3 sg 
[Jo 21.17; v-ld(2a); 3382]

ÈÂi'3Trj0T]oa.v aor pass ind 3 pl 
[2x; v-ld(2a); 3382]

éL;rít,co

Liito

>.t)|iaívo) 

{1829, s-le}

’E>.ú(xaç

Lujtéco
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êA.ujcf(0r|xe aor pass ind 2 pl 
[3x; v-ld(2a); 3382] 

éÀ.VCTT|oa aor at ind 1 sg 
[2Co 7.8; v-ld(2a); 3382]

ÉÀ.ÓJtr|aev aor at ind 3 sg 
[2Co 7.8; v-ld(2a); 3382]

'ékvaev aor at ind 3 sg
[At 22.30; v-la(4); 3395] À.ÚO)

è>ti)Tpcú0r|Te aor pass ind 2 pl
[lPe 1.18; v-ld(3); 3390] Luxpóco

éXcot [1830, s-3g(2)}
aramaico, meu Deus, Mc 15.34;
Mt 27.46 v.l.*

áX-Oot indecl [2x; s-3g(2); 1830] àoit
Èpó nom pl neut [6x; a-la(2a); 1847] Èpóç 
£(xá ac pl neut [3x; a-la(2a); 1847] "
E|ia0EV aor at ind 3 sg

[Hb 5.8; v-3a(2b); 3443] pavBávo)
?[xa0eç aor at ind 2 sg 

[2x; v-3a(2b); 3443]
Èpá0Eie aor at ind 2 pl [4x; v-3a(2b); 3443] "
épa0r|XEi>0r| aor pass ind 3 sg

[Mt 27.57; v-la(6); 3411] pa0T]X£ÚM
Epa0ov aor at ind 1 sg

[Fp 4.11; v-3a(2b); 3443] [xav0ávo)
È p a p x ú p E t  i m p e r f  at i n d  3 s g

[Jo 12.17; v-1 d(2a); 3455] papxupÉco 
EpapxupEÍxo imperf pass ind 3 sg 

[At 16.2; v-ld(2a); 3455] 
ê(.iapxi)pTÍ0T| aor pass ind 3 sg 

[Hb 11.4; v-ld(2a); 3455] 
épapxuptíOíiaav aor pass ind 3 pl 

[Hb 11.2; v-ld(2a); 3455] 
âpapxupríoapEV aor at ind 1 pl 

[ICo 15.15; v-ld(2a); 3455]
È [ x a p x x j p r i o a v  a o r  at ind 3 pl 

[3J 6; v-ld(2a); 3455] 
è p a p x x > p r | 0 E v  a o r  at ind 3 sg 

[5x; v-ld(2a); 3455] 
ê p a p x ó p o u v  imperf at ind 3 pl 

[Lc 4.22; v-ld(2a); 3455] 
êpáç ac pl fem

[Jo 14.15; a-la(2a); 1847] èpóç
EiiaoxiymoEV aor at ind 3 sg

[Jo 19.1; v-ld(3); 3463] paaxr/óco
£|taaâ)vxo imperf méd ind 3 pl

[Ap 16.10; v-1 d( 1 a); 3460] paaáopcu 
Èp.axaid)0T|oav aor pass ind 3 pl

[Rm 1.21; v-ld(3); 3471] paxaióco
èpcruxóv ac sg masc

[ 18x; a-1 a(2a); 1831] EpauxoO

êpmrtaO, fjç, ob [1831, a-la(2a)}
eu mesmo, mim mesmo, Lc 7.7; Jo 5.31

èuauxoC' gen sg masc 
[14x;a-la(2a); 1831]

èpcnrflâ) dat sg masc [5x; a-la(2a); 1831] "
épáxovxo imperf méd ind 3 pl

[Jo 6.52; v-lb(2); 3481] pá/opcu
ÈpPaívovxoç pres at part gen sg masc

[Mc 5.18; vc-2d(6); 1832] suflaívco

èp-Paívo) [1832, vc-2d(6)}
[-, eve[3t)v, -] entrar, subir em um 
barco, embarcar, Mt 8.23; 9.1; 13.2

ÊpPaÂELV aor at inf
[Lc 12.5; vc-2d(l); 1833] èpPáÀJ.cn

èuPáUw [1833, vc-2d(l)}
[-, ÈvÉPaLov, -] lançar para 
dentro de, Lc 12.5*

èpPávxa aor at part ac sg masc
[2x; vc-2d(6); 1832] êpPaívw

ÊpPávxEÇ aor at part nom pl masc 
[Jo 6.17; vc-2d(6); 1832]

ÈpPávxi aor at part dat sg masc 
[Mt 8.23; vc-2d(6); 1832]

êuPcarrtÇü) [1834, vc-2a(l)}
[-, -] mergulhar (emdentro),
Mc 14.20 v.l.*

èpPa;txóp.£voç; pres méd part nom sg masc 
[Mc 14.20; vc-4; 1835] EpPóxxco

èp,pájtxo) [1835. vc-4]
[-, Evépatjja, -] mergulhar em,
Mt 26.23; mergulhar mão em um prato 
para tirar comida, Mc 14.20*

ÈpPág aor at part nom sg masc
[5x; vc-2d(6); 1832] ÈpPaívto

èp-PaxEÚü) {1836, vc-la(6)}
[-, -. -, -] lit. entrar ou subir, metaf.
pesquisar, investigar, indagar de modo 
intrusivo, Cl 2.18*

èpPaxeúotv pres at part nom sg masc
[Cl 2.18; vc-; 1836] ÈpPaxEixo

épipáxpcxç aor at part nom sg masc
[Mt 26.23; vc-4; 1835] épPájTXG)

ÈpPfjvai aor at inf
[2x; vc-2d(6); 1832] ÈpPaívco

èuPiPáÇa) [1837, vc-2a(l)}
[-, ÈvePíPaaa, -, -, -] fazer entrar 
ou subir, entrar ou subir; especialmente, 
fazer embarcar, At 27.6*
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èpftXÉJTOVTEç; pres at part nom pl masc
[At 1.11; vc-lb(l); 1838] ip|3XÉ:iM

ènPXéita) {1838. vc-lb(l)}
[-, £vépX8t|)a, -] olhar atentamente, 

fitar severamente um objeto, seguido por EÍg, 
Mc 6.26; At 1.11; dirigir um olhar, olhar de 
modo perspicaz ou significativo para uma 
pessoa, seguido pelo dat., Mc 10.21; 14.67; 
Lc 22.61; absol. ver claramente, Mc 8.25;
At 22.11

£[xPX£t[)aç aor at part nom sg masc 
[6x; vc-lb(l); 1838] 

êpPXétjjaoa aor at part nom sg fem 
[Mc 14.67; vc-lb(l); 1838f 

£p.pXét[)ax£ aor at impv 2 pl 
[Mt6.26; vc-lb(l); 1838]

é|iPpip,<íopcu {1839, vc-ldfla)}
[-, è\'£pptiiriaá|iT]v, -, -, EVEPptufjOriv] 
forma ática, ÈpPpipóopai, estar muito 
agitado, Jo 11.33,3 8; advertir ou proibir 
severamente ou veementemente, Mt 9.30;
Mc 1.43; expressar indignação, censurar,
Mc 14.5*

£p.PptpTiaáp£VOÇ aor méd part nom sg masc 
[Mc 1.43; vc-ld(la); 1839] EpPpipctopcn 

ÈppptpúipEvoç pres méd part nom sg masc
[Jo 11.38; vc-ld(la); 1839] 

êpé ac sg [90x; a-5a; 1609] Eycí)
êpEYÓXuvEV imperf at ind 3 sg

[2x; v-lc(2); 3486] (XEYaXúvoo
êpEYaXúvETO imperf pass ind 3 sg 

[At 19.17; v-lc(2); 3486]
ÈpE0í'a0r|aav aor pass ind 3 pl

[Ap 17.2; v-5a; 3499] i_i£0úatcco
è|iELvap,£v aor at ind 1 pl

[2x; v-lc(2); 3531] pÉvto
£|i£tvav aor at ind 3 pl [2x; v-lc(2); 3531]
£[X£tV£V aor at ind 3 sg 

[lOx; v-lc(2); 3531] 
e'PeXev imperf at ind 3 sg

[2x; v-ld(2c); 3508] péÂEt
EpEXÉrriaav aor at ind 3 pl

[At 4.25; v-ld(la); 3509] UEXEidto
êpeXXev imperf at ind 3 sg

[3x; v-ld(2c); 3516] pé/.Xto
EpEXXov imperf at ind 3 pl 

[3x; v-ld(2c); 3516]
EpEVEV imperf at ind 3 sg

[3x; v-lc(2); 3531] pÉvto
spEvov imperf at ind 3 pl 

[At 20.5; v-lc(2); 3531]

ÉpépiOEV aor at ind 3 sg
[5x; v-2a(l); 3532] pEpíLü)

ÉU£pío0T) aor pass ind 3 sg 
[2x; v-2a(l); 3532] 

éttéoat aor at inf
[Ap 3.16; v-1 d(2b); 1840] èpéü)

êlieoíteugev aor at ind 3 sg
[Hb 6.17; v-la(6); 3541] p£oii£i'i(o

èpÉipr|0£v aor at ind 3 sg
[2x; v-ld(2a); 3582] psipÉüJ

èpérn {1840, v-ld(2b)}
[-, fjpEOa, -, -, -] vomitar, Ap 3.16*

Èpfj nom sg fem [12x; a-la(2a); 1847] êpóç 
épfi dat sg fem [6x; a-la(2a); 1847] "
êpiív ac sg fem

[13x; a^a(2a); 1847]
ÉpiívnoEV aor at ind 3 sg

[Lc 20.37; v-la(4); 3606] ppvúü)
Èpfjí gen sg fem [2x; a-la(2a); 1847] èpóç
EptçEV aor at ind 3 sg

[Lc 13.1; v-3c(2); 3624] pÍYvnpt
èptoriaa aor at ind 1 sg

[Rm 9.13; v-ld(2a); 3631] ptaéo)
èpíaiioav aor at ind 3 pl 

[Jo 15.25; v-ld(2a); 3631]
£píor|Oaç aor at ind 2 sg 

[Hb 1.9; v-ld(2a); 3631]
ÈptariaEv aor at ind 3 sg 

[2x; v-ld(2a); 3631]
ÈptoOcóaaio aor méd ind 3 sg

[Mt 20.7; v-ld(3); 3636] pto0óüt
épíoonv imperf at ind 3 pl

[Lc 19.14; v-ld(2a); 3631] ptoéaj

èppaívopai {1841, vc-2d(4)}
[-, -, -, -, -] estar com raiva de, estar 

furioso com, At 26.11 *

ÈppatvópEVOC pres méd part nom sg masc 
[At 26.11; vc-2d(4); 1841] éppatvopat

’Eppavouíft,, ó {1842, s-3g(2)}
Emanuel, nome pr., indecl Mt 1.23*

’EppavomíX indecl
[Mt 1.23; s-3g(2); 1842] ’EugavouríX

’Eppaoflç, o v ,  f) {1843, s-2d(l)}
Emaús, nome pr., indecl., de uma povoação 
próxima de Jerusalém, Lc 24.13*

’Eppaofiç nom sg fem
[Lc 24.13; s-2d(l); 1843] ’EppaoOç

èppévEt pres at ind 3 sg
[G1 3.10; vc-lc(2); 1844] Èppévco
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ÈpnÉVEiv pres at inf
[At 14.22; vc-lc(2); 1844]

è|i(iév(ú {1844, vc-1 c(2)}
[-, EVEjiEiva, -] lit .permanecerem 
um lugar; metaf. persistir em, continuar 
firme em, perseverar em, At 14.22; 28.30;
' d  3.10; Hb 8.9*

'E(J,(i(í)p, ó {1846, s-3g(2)}
também escrito 'Eppóp, Hamor, nome pr., 
indecl., At 7.16

'E|i|X(úp indecl
[At 7.16; s-3g(2); 1846] 'Eppcop

èpvripóvenov imperf at ind 3 pi
[Hb 11.15; v-la(6); 3648] pvr]|xov£i3(o 

épvri(.tóv£i)0£v aor at ind 3 sg 
[2x; v-la(6); 3648] 

epvtíoBri aor pass ind 3 sg
[2x; v-5a; 3630] |ii|xv]iaicopaL

èpvTÍa0ri|a£v aor pass ind 1 pi 
[Mt 27.63; v-5a; 3630] 

epvtia0r|v aor pass ind 1 sg 
[At 11.16; v-5a; 3630]

Èpvrío0rioav aor pass ind 3 pi 
[5x; v-5a; 3630]

ÈiiVTioxettpevi] perf pass part dat sg fern
[Lc 2.5; v-la(6); 3650] |xvx|OX£Ú(j)

ÈiiVTiOT£n|i£vriv perf pass part ac sg fem 
[Lc 1.27; v-la(6); 3650]

spot nom pi masc [2x; a-la(2a); 1847] épóç 
Èpoí dat sg [93x; a-5a; 1609] èycó
èpotç dat pi neut [2x; a-la(2a); 1847] épóç 
époíy.EVOEV aor at ind 3 sg

[Mt 5.28; v-la(6); 3658] poiyEnoj
èpóLuvav aor at ind 3 pi

[Ap 3.4; v-lc(2); 3662] poXlivco
ÈpoLnv0Tioav aor pass ind 3 pi 

[Ap 14.4; v-lc(2); 3662]
Èpóv nom sg neut [3x; a-la(2a); 1847] èpóç 
Èpóv ac sg masc [2x; a-la(2a); 1847] "
Èpóv ac sg neut [6x; a-la(2a); 1847] "

Épóç, tí, óv [1847, a-la(2a)}
meu, minha, Jo 7.16; 8.37

Èpóç nom sgmasc [6x; a-la(2a); 1847] "
êpoayonoÍTiaav aor at ind 3 pi

[At 7.41; vc-ld(2a); 3674] pocr/OJTOiEto 
êpob gen sg [108x; a-5a; 1609] èyto
épof) gen sg neut [5x; a-la(2a); 1847] Èpóç
êpotiç ac pi masc [3x; a-la(2a); 1847] "

èpjtatYpovr], fjç, i] {1848, s-lb}
zombaria, escárnio, motejo, 2Pe 3.3*

EpnmYpovf] dat sg fem
[2Pe 3.3; s-lb; 1848] épnmYpovrí

èpjtaiYpóç, 00, ó {1849. s-2a}
zombaria, escárnio, desprezo, Hb 11.36*

êpjtaiYptòv gen pl masc
[Hb 11.36; s-2a; 1849] ép;xaiYHÓç

£p:xai^Eiv pres at inf
[Lc 14.29; vc-2a(2); 1850] Èpjraígco

Êp^aítovTE; pres at part nom pl masc 
[2x; vc-2"a(2); 1850]

èpjta^co {1850, vc-2a(2)}
[eptoíScú. évÉnmSa, -, ÈvE;xaÍ70T]v] 
divertir-se com. caçoar, zombar, tratar 
com desprezo, ridicularizar, Mt 20.19;
27.29; por impl. iludir, enganar, Mt 2.16

êpTtaÍKTai nom pl masc
[2x; s-lf; 1851] èpTtaÍKXTiç

èpjtaÍKTriç, ou, ô {1851, s-lf}
um zombador, mofador, escarnecedor,
2Pe 3.3; Jd 18*

èpjtaíçai aor at inf
[Mt 20.19; vc-2a(2); 1850] Èp.iaí^to

Èp.taítaç aor at part nom sg masc 
[Lc 23.11; vc-2a(2); 1850]

ÊpTraíçouaiv fut at ind 3 pl 
[Mc 10.34; vc-2a(2); 1850]

£p7taiy,0fioExai fut pass ind 3 sg 
[Lc 18.32; vc-2a(2); 1850]

èpjrépjtio {1852, vc-lb(l)}
[-, -, -, -, -] enviar (para), Lc 19.14 v.l.*

EUXXE /̂.riapivoi perf pass part voc pl masc 
[Lc 6.25; vc-6a; 1858] Èp:xt;xXTipi

èpjXEputaxéu) {1853, vc-ld(2a)}
[êp^EpiJxaxTÍato. -, -, -, -] lit. circular 
em um lugar; metaf. no nt, viver no meio 
de, estar familiarizado ou relacionado 
com, 2Co 6.16*

Èp.-rEpi^axríao) fut at ind 1 sg
[2Co 6.16; vc-ld(2a); 1853] E|x;iEpi;iaxÉü) 

ÈpTtEOEtv aor at inf
[Hb 10.31; vc-lb(3); 1860] È|i;xL;xxto

é|.i:t£0T) aor at subj 3 sg 
[3x; vc-lb(3); I860]

ÈprtEaóvxo; aor at part gen sg masc 
[Lc 10.36; vc-lb(3); 1860] 

èpjXEaouvxai fut méd ind 3 pl 
[Lc 6.39; vc-lb(3); 1860]

è(JUJXi(i3tXá(0. ver £p:xíp;tLT]LU {1854, vc-ld(la)}
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èpjtípjtXTHH {1855. vc-6a}
[(ÈVEJtíjXJtXaTo 3 sg pass), èvéjrXrica. 
ègJtéjtX.r|a|rcu, ÈvejtÀ.TÍaOriv] também escrito 
épjtÍJtXripi e êpjtiiinXáto, encher. At 14.17; 
pass, estar satisfeito, saciado, cheio,
Lc 1.53; 6.25; Jo 6.12; metaf. ter plena 
alegria em, Rm 15.24*

èpjtípjtpiini {1856, vc-6a}
[-, èvéttpriaa, -, -, -] também escrito 
ÈpjTÍJTprpi e éptrptíGíú, atear fogo, destruir 
pelo fogo, Mt 22.7; At 28.6 v.L*

épmjtkôv pres at part nom sg masc
[At 14.17; vc-6a; 1858] êputÍJtíviipiu

êgjtÍJETOuaiv pres at ind 3 pl
[lTm 6.9; vc-lb(3); 1860] êpjtÍJTTto

ènJttjtTü) {I860, vc-lb(3)}
[êpjtEaoüpoa, evejTeoov, -, -, -] cair em,
Mt 12.11; Lc 14.5; deparar-se com, Lc 
10.36; estar envolvido em, lTm 3.6,7; 6.9;
Eiç "/Elpaç, ser castigado por, Hb 10.31

ÈpjtXaicévTEÇ aor pass part nom pl masc
[2Pe 2.20; vc-lb(2); 1861] èpjtliicot

èpjtXéiCETai pres pass ind 3 sg 
[2Tm 2.4; vc-lb(2); 1861]

épjtXéKa) {1861. vc-1 b(2)}
[-, -, -, é(.ijié3TÀ,EY(iai, èveji^áiciiv] lit. 
entrelaçar, metaf. embaraçar, emaranhar, 
envolver, pass, estar embaraçado, envolvido, 
ou emaranhar-se em, 2Tm 2.4; 2Pe 2.20*

épjtÀ,r)a0u) aor pass subj 1 sg
[Rm 15.24; vc-6a; 1858] Ep.TÍ̂ ÂTipi

êpjtkncií, fjç, tí {1862, s-lb}
trançado ou pregueado do cabelo, 
lPe 3.3*

ÈpjiAoKÍjç gen sg fem
[lPe 3.3; s-lb; 1862] eptrLoo]

êpjtvéü) {1863, vc-la(7)}
[-, -, -, -, -] gen., soprar levemente em 
ou sobre', respirar, tomar fôlego', metaf. 
o respirar de, ser movido pelo espírito de,
At 9.1*

EpjTVÉwv pres at part nom sg masc
[At 9.1; vc-la(7); 1863] áptrvÉü)

èpjtopEtiopm {1864, vc-la(6)}
[Èpjtopeúoopai, -, -, -, -] viajar, viajar 
por causa de negócios', comerciar, negociar, 
Tg 4.13; por impl., trans., tirar vantagem, 
enganar em vantagem própria, 2Pe 2.3*

Ep^op£uoó|.i£0a fut méd ind 1 pl 
[Tg 4.13; vc-la(6); 1864] í■[IJtOpBÚOjlCXl

èj.tn:op£i'aoviaL fut méd ind 3 pl 
[2Pe 2.3; vc-la(6); 1864] "

êpjtopkx, aç, fi {1865, s-la)
negócio, comércio, Mt 22.5*

éprtopíav ac sg fem 
[Mt 22.5; s-la; 1865] éfxjropia

êpjlópiov, OU, TÓ {1866, s-2c}
um centro comercial, mercado, empório;
metaf. negócio, Jo 2.16* 

Èptiopíou gen sg neut
[Jo2.16rs-2c; 1866] BjAJtÓpiOV

Egrropoi nom pl masc 
[4x; s-2a; 1867] 8[ITIOpOÇ

gpjtopoç, ou, ó {1867, s-2a}
lit. viajante por mar; um viajante; 
alguém que viaja a negócios; um mercador, 
Mt 13.45; Ap 18.3,11,15,23*

êpiTCÓpqj dat sg masc [Mt 13.45; s-2a; 1867] "

ê|XJtpií0Q), ver EpjTÍpjtpripi {1868, vc-lb(3)}

êpjipoaGev {1869, advérbio}
também uma preposição imprópria, 
diante, em frente de, Lc 19.4; Fp 3.14; 
diante de, na presença de, na face de,
Mt 5.24; 23.14; antes, anterior a,
Jo 1.15,27,30; do hebraico, do ponto 
de vista ou estimativa de, Mt 11.26; 18.14

E!t:tpoa0EV advérbio,
[48x; advérbio; 1869] epjtpooGev

ÈpjtTijeLV pres at inf
[Mc 14.65; vc-la(4); 1870] èpjtTÚco

ÉprtTÚoaviEC aor at part nom pl masc 
[Mt 27.30; vc-la(4); 1870]

Èpn:Tt!O0TÍa£iai fut pass ind 3 sg 
[Lc 18.32; vc-la(4); 1870] 

èptttúaoucuv fut at ind 3 pl 
[Mc 10.34; vc-la(4); 1870]

èpjlTÚw {1870, vc-1 a(4)}
[Èpjtxúom, èvéjiTuoa, -, -, EVEtmiaOijv] 
seguido pelo dat., ou Elg e o ac., cuspir em, 
Mt 26.67; 27.30

£g4>avíj ac sg masc
[At 10.40; a-4a; 1871] Èpcjjavfjç

épictKXVTiç, éç {1871, a-4a}
aparente, conspícuo, evidente à vista,
At 10.40; metaf. manifesto, conhecido, 
compreendido, Rm 10.20*
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éjxctxxvTÍç nom sg masc 
[Rm 10.20; a-4a; 1871]

Èp.(pavííI,Etv pres at inf
[Jo 14.22; vc-2a(l); 1872] é|i(J)avíí;w

Èg({>avít,oiiGLV pres at ind 3 pl 
[Hb 11.14; vc-2a(l); 1872]

èjJLct>avt̂ aj {1872, vc-2a(l)}
[epcjtaviatu, £vec])áviaa,
Ève0avía0T|v] fa z e r  aparecer claram ente; 
com unicar, relatar, At 23.15,22; trazer  
acusações contra, At 24.1; 25.2,15; 
m anifestar, deixar claro, Hb 11.14; 
revelar, fa z e r  conhecido, Jo 14.21,22; 
pass, aparecer, ser  vis ível, Mt 27.53; 
apresentar-se, Hb 9.24*

é|.ict)avíoai£ aor at impv 2 pl 
[At 23.15; vc-2a(l); 1872]

È|x<[)avia0íjvai aor pass inf 
[Hb 9.24; vc-2a(l); 1872]

£(.icf>avíaa> fut at ind 1 sg 
[Jo 14.21; vc-2a(l); 1872]

£pcf)o(3oi nom pl masc
[2x; a-3a; 1873] £p4)0[3oç

£n<t>o(k>ç, ov {1873. a-3a}
terrível', no nt, apavorado, Lc 24.5,37;
At 10.4; 24.25; Ap 11.13*

Èp4>o[3oç nom sg masc [2x; a-3a; 1873] "
Èp4>ó|3ü)v gen pl fem [Lc 24.5; a-3a; 1873] "

è[x<Jyua<5ta> {1874, vc-ld(la)}
[-, £V£(J)i)or|oa, -,-] so p ra re m , inflar, 
no nt, so prar levem ente sobre, Jo 20.22*

£[.i<|)DTOv ac sg masc
[Tg 1.21; a-3a; 1875] Epcpnioç

g[Kjnrcoç, ov [1875, a-3a}
im plantado, enxertado, Tg 1.21*

épu) dat sg masc
[Jo 8.31; a-la(2a); 1847] épóç

È|xtò dat sg neut [2x; a-la(2a); 1847] "
éptòv gen p l  neut [Jo 10.26; a-la(2a); 1847] "
é p w p a v E V  aor at ind 3sg

[ICo 1.20; v-2d(4); 3701] potpaívto
EpcopavOqoav aor pass ind 3 pl 

[Rm 1.22; v-2d(4); 3701]

èv {1877,}
seguido pelo dat., em , Mt 8.6; Mc 12.26;
Ap 6.6; sobre, Lc 8.32; entre, Mt 11.11; 
diante de, na  presen ça  de, Mc 8.38; 
na visão, na  estim ativa  de, 1 Co 14.11; 
pera n te , judicialmente, ICo 6.2; em , ref.

estado, ocupação, hábito. Mt 21.22; Lc 7.25; 
Rm 4.10; no caso de, Mt 17.12; em  relação  
a, Lc 1.7; ICo 1.7; com  base em, p o r  causa  
de, Mt 6.7; Lc 1.21; usado para se referir a 
coisas pelas quais se faz um juramento,
Mt 5.34; ref. ao instrumento, ao meio, à 
causa eficiente, Rm 12.21; At 4.12; equipado  
co m .p ro v id o  de, ICo 4.21; Hb 9.25; 
ordenado com , acom panhado de, Lc 14.31; 
Jd 14; ref. tempo, durante, no  curso de,
Mt 2.1; no nt, ref. possessão demoníaca, 
p ossu ído  p o r , Mc 5.2

èv prep-dat [2752x; prep; 1877] èv
8V nom sg neut [45x:; a-4b(2); 1651] 8LÇ
èv ac sg neut [26x; a-4b(2); 1651] M
èva; ac sg masc [42x:; a-4b(2); 1651] elç

èvaYKaMÇopm {1878, vc-■2a(l)}
[-, èvTp/KaLÍLiriv, -, -, -] tom ar nos b,raços
ou abraçar, Mc 9..36; 10.16*

ÈvavKaLtoápevoç aor méd part nom sg masc 
[2x; vc-2a(l); 1878] ÈvavKa/ágopat

èváXtoç, ov {1879, a-3a}
m arinho, que vive no m ar, Tg 3.7*

évaJ.ítúv gen pl neut
[Tg 3.7; a-3a; 1879] èvá/.toç

êváM.O(iai {1880, vc-2d( 1)}
[-, -, -, -] sa lta r  sobre, At 19.16v.l.*

èvav9pco3téco {1881, vc-1 d(2a)}
[-. -. -, -] assum ir a fo r m a  hum ana,
Uo 4.17 v.l.*

êvavri {1882, prep]
também uma preposição imprópria, 
defronte de, na  presen ça  de, Lc 1.8;
At 8.21; 7.10 v.l.*

Evavxi prep-gen [2x; prep; 1882] evavn 
êvavTÍa ac pl neut

[At 26.9; a-la(l); 1885] ÈvavTÍoç
evavTLUç gen sg fem [2x; a-la(l); 1885] "

èvavríov {1883, prep}
ac sg neut de êvaviíoq usado 
adverbialmente; o adj. não aparece no nt, 
prep. imprópria, dian te  de, na presença  de, 
Mc 2.12 v.l.; Lc 1.6; 20.26; At 8.32;
2Co 2.7; G1 2.7; lPe 3.9; do hebraico, 
na visão  ou estim ativa  de, At 7.10; com 
lou 0£ofi, uma expressão intensiva,
Lc 24.19*

Èvavríov prep-gen [6x; prep; 1883] Èvavríov
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èvavrióo|xai {1884, vc-ld(3)}
[-, -] dat., opor (-se), At 13.45 v.l.*

èvavrtoç, a, ov {1885, a-la(l)}
oposto a, contra, em frente de, Mc 15.39; 
contrário, como o vento Mt 14.24; At 
26.9; 28.17; ó èvaviíaç, um partido 
adversário, inimigo, Tt 2.8; adverso, hostil, 
oposto, lTs 2.15

évavxíoç nom sg masc
[2x; a-la(l); 1885] Évavxíoç

Èvavxíouç ac pl masc 
[At 27.4; a-la(l); 1885]

Evavxíoov gen pl masc 
[lTs 2.15; a-la(l); 1885]

èvapyilç, éç {1886, a-4aj
claro, evidente, Hb 4.12 v.l.*

Èvap^ápEvot aor méd part nom pl masc
[G1 3.3; vc-lb(2); 1887] èváp/ppat

ÈvaptápEvoç aor méd part nom sg masc 
[Fp 1.6; vc-lb(2); 1887]

èvápxopm {1887, vc-lb(2)}
[-, évt]pçápr]V, -, -, -] iniciar, começar,
G1 3.3; Fp 1.6*

Èváxr) dat sg fem
[Mc 15.34; a-la(2a); 1888] êvaxoç

£váxr|v ac sg fem [5x; a-la(2a); 1888] "
éváxriç gen sg fem [3x; a-la(2a); 1888] "

êvatoç, t), ov {1888, a-la(2a)}
o nono, Mt 20.5; 27.45s.; Mc 15.33s.;
Lc 23.44; At 3.1; 10.3,30; Ap 21.20*

Èvaxoç nom sg masc
[Ap 21.20; a-la(2a); 1888] 

évauáynoa aor at ind 1 sg
[2Co 11.25; v-ld(2a); 3728] varayáoj

èvaváyr\aa\' aor at ind 3 pl 
[lTm 1.19; v-ld(2a); 3728]

èva<J>íri(J.i {1889, vc-6a]
[-, -, -, -] deixar,permitir, Mc 7.12 v.l.*

£V&eôx)|.iévoi perf pass part nom pl masc
[2x; vc-; 1907] évôixo

EvòeòvpÉvov perf méd part ac sg masc 
[Mt 22.11; vc-; 1907]

ÈvÒEÒnpévov perf pass part ac sg masc 
[Ap 1.13; vc-; 1907]

êvôeôupévoç perf pass part nom sg masc 
[Mc 1.6; vc-; 1907]

èvÔEijç, éç {1890, a-4a}
indigente, pobre, necessitado, At 4.34*

èvóetíç nom sg masc
[At 4.34; a-4a; 1890] evòetíç

Ivôeiviia, axoç, tó {1891, s-3c(4)}
um sinal, evidência, prova, 2Ts 1.5*

EVÒEr/pa nom sg neut
[2Ts 1.5; s-3c(4); 1891] evòEiYpa

ÈvÔEttcviipEVOi pres méd part nom pl masc 
[2Co 8.24; vc-3c(2); 1892] èvòeík:vv|í,l

évòEihcvvpévouç pres méd part ac pl masc 
[2x; vc-3c(2); 1892]

èvôeÍKwp.1 {1892, vc-3c(2)}
[-, ÉvÉò£li;a, -, -, -] manifestar, exibir,
Rm 9.17,22; FIb 6.10; dar prova visível de, 
Rm 2.15; mostrar certa conduta em relação 
a uma pessoa; daí, cometer (crime etc.) 
abertamente, 2Tm 4.14*

ÈvòEÍtcvvvxat pres méd ind 3 pl 
[Rm 2.15; vc-3c(2); 1892]

ÈvÒEÍtcvvaBaL pres méd inf 
[H b6.ll; vc-3c(2); 1892] 

êvÒ£Í';aa0ai aor méd inf 
[Rm 9.22; vc-3c(2); 1892]

ÉvÒEt^riiai aor méd subj 3 sg 
[ 2x; vc-3c(2); 1892]

EVÒEtgtv ac sg fem
[3x; s-3e(5b); 1893] ÊvòeiHtç

êvôeiliç, etoç, f) {1893, s-3e(5b)}
o ato de apontar, metaf. manifestação, 
declaração pública, Rm 3.25,26; uma 
indicação, sinal, prova, i.q. Evóso/pa 
2Co 8.24; Fp 1.28*

evõelÇiç nom sg fem
[Fp 1.28; s-3e(5b); 1893] 

êvÔEÍçotpat aor méd subj 1 sg
[Rm 9.17: vc-3c(2); 1892] èvÔEÍicvupi

^vôeica {1894, a-5b{
onze, numeral indecl. Mt 28.16;
Mc 16.14; Lc 24.9,33; At 1.26; 2.14*

evôeko indecl [6x; a-5b; 1894] evôeico
ÉvÔEKáxriv ac sg fem

[2x; a-la(2a); 1895] évòÉtcaxoç

évôéicatoç, r], ov {1895, a-la(2a)}
décimo primeiro, Mt 20.6,9;
Ap 21.20*

êvòéicaTOç nom sg masc 
[Ap 21.20; a-la(2a); 1895]

ÊvòéxETat pres méd ind 3 sg
[Lc 13.33; vc-lb(2); 1896] Evòéxopm
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èvôéxo(iai {1896, vc-1 b(2)j
[-, -] admitir, aprovar, ser possível,
impessoal, épossível, Lc 13.33*

évôtipiü) {1897, vc-ld(2)]
[-, êv£Òrpr|oa, -, -] habitar em um lugar, 
estar em casa, 2Co 5.6,8,9*

evôrnifloai aor at inf
[2Co 5.8; vc-ld(2); 1897] êvôrpÉco

èv6r|(.iovvT£ç pres at part nom pl masc 
[2x; vc-ld(2); 1897] 

èvôiòtJOicoDOiv pres at ind 3 pl
[Mc 15.17; vc-; 1898] ávòi&úcncco

èvÔLÔiioKO) {1898}
[(èveòíòi)OKOv), -, -] uma forma
posterior, equivalente a évõú(i), vestir(-se)
Mc 15.17; Lc 8.27 v.l.; 16.19*

evõiKov nom sg neut
[Rm 3.8; a-3a; 1899] evôucog

evòucov ac sg fem [Hb 2.2; a-3a; 1899] "

êvôucoç, ov {1899, a-3a}
legítimo, justo, Rm 3.8; Hb 2.2*

èvôó(iT]Oiç, ecoç, f| {1990, s-3e(5b)}
lit. algo construído', n o  n t , edifício, 
construção, estrutura, Ap 21.18 v.l. 
de èvòd)(tr|aiç

èvôo|áÇo(xai {1901, vc-2a( 1)}
[-, -, -, -, £veòoçáo0r|v] investir ou cobrir 
de glória', pass, ser glorificado, ser feito 
objeto de glorificação, 2Ts 1.10,12*

ÈvõoçaoSf] aor pass subj 3 sg
[2Ts 1.12; vc-2a(l); 1901] Èvòoçáçopui

èvòoÇaoOflvai aor pass inf 
[2Ts 1.10; vc-2a(l); 1901] 

evòo^oi nom pl masc
[ICo 4.10; a-3a; 1902] êvòoçoç

èvòóçolç dat pl neut [Lc 13.17; a-3a; 1902] "
£v6o| ov ac sg fem [Ef 5.27; a-3a; 1902] "

Êvôo|oç, ov {1902, a-3a}
honrado, ICo 4.10; notável, memorável,
Lc 13.17; esplêndido, deslumbrante,
Lc 7.25; em vestes finas imaculadas,
Ef 5.27*

évòó^u) dat sg masc [Lc 7.25; a-3a; 1902] "

£vôup.a, a toç, tó  [1903, s-3c(4)}
roupa,peça de vestimenta, Mt 6.25,28;
22.11,12; em particular, peça de roupa 
externa, capa, manto, Mt 3.4; 7.15; 28.3;
Lc 12.23*

evòiipa nom sg neut
[Mt 28.3; s-3c(4); 1903] Evòupa

Evòt)|.ia ac sg neut [3x; s-3c(4); 1903] "
èvòúpaoiv dat pl neut 

[Mt 7.15; s-3c(4); 1903]
Èvôúpaioç gen sg neut [3x; s-3c(4); 1903] "
êvòuvctpov pres pass impv 2 sg

[2Tm 2.1; vc-ld(3); 1904] Èvôuvapóoj
ÈvòuvapovvTi pres at part dat sg masc 

[Fp 4.13; vc-ld(3); 1904] 
èvòi)vc(povo0£ pres pass impv 2 pl 

[Ef 6.10; vc-ld(3): 1904]

èvôuvau.ód) {1904. vc-1 d(3)}
[-. èvEòuváptoaa, Evò£òuvá|.uopai, 
é\’£ÔiJVCtp.(ó0T]v] dar poder, fortalecer.
Fp 4.13; lTm 1.12; 2Tm 4.17; méd. criar 
vigor, desenvolver ou aplicar força,
Ef 6.10; 2Tm 2.1; pass, adquirir força, ser 
revigorado, ser forte, At 9.22; Rm 4.20*

ÈvòuvapióoavTi aor at part dat sg masc 
[lTm 1.12; vc-ld(3); 1904]

ÈvòÚvovteç pres at part nom pl masc
[2Tm 3.6; vc-3a(l); 1905] Evòúvo)

èvôúvco {1905, vc-3a( 1 )}
[-, -, -] entrar, entrar sorrateiramente,
2Tm 3.6*

ÈvõuoápEvoi aor méd part nom pl masc
[3x; vc-; 1907] évòúco

èvòt)oá(t£voç aor méd part nom sg masc 
[At 12.2 f;vc-; 1907]

Évóúoao0ai aor méd inf[3x; vc-; 1907] "
£vóúoaa0£ aor méd impv 2 pl 

[3x; vc-; 1907] 
èvòúaciTE aor at impv 2 pl 

[Lc 15.22; vc-; 1907]
ÈvôÚoewç gen sg fem

[lPe 3.3; s-3e(5b); 1907] evôuoiç
Èvòúoqo0E aor méd subj 2 pl

[4x; vc-; 1907] èvôóco
Êvóúor|iai aor méd subj 3 sg [2x; vc-; 1907] "

êvôuoiç, ewç, f) {1906, s-3e(5b)}
o ato de vestir ou usar roupas. 1 Pe 3.3*

ÈvòtiO(óp£0a aor méd subj 1 pl 
[Rm 13.12; vc-; 1907]

èvôiko {1907, vc-la(4)}
[-, ÈvEÒuoa, -, ÊvÒEÒupat, -] vestir roupa, 
cobrir, enfeitar, Mt 27.31; Mc 15.17,20; 
méd. vestir-se, estar vestido, Mt 22.11,27,31; 
trop. estar vestido de dons, graças ou caráter 
espirituais, Lc 24.49; Rm 13.14
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èvôcí)|iTiOiç, eoç, ^ {1908, s-3e(5b)}
construção, material, Ap 21.18*

èvòcópriaiç nom sg fem
[Ap 21.18; s-3e(5b); 1908] èvòcóprioiç

Èvé|3r| aor at ind 3 sg
[2x; vc-2d(6); 1832] èupaívw

évéppaav aor at ind 3 pl [2x; vc-2d(6); 1832] " 
êvepípaoev aor at ind 3 sg

[At 27.6; vc-2a( 1); 1837] èp|3i[3ó£to
évépXejtev imperf at ind 3 sg

[Mc 8.25; vc-lb(l); 1838] èppÃéttü)
évép>i£3tov imperf at ind 1 sg 

[At 22.11; vc-lb(l); 1838]
£vép7£t[)£v aor at ind 3 sg 

[Lc 22.61; vc-lb(l); 1838]
£V£Ppi|iií0r| aor pass ind 3 sg

[Mt 9.30; vc-ld(la); 1839] êpPptpáopai
évePpipfíaaTO aor méd ind 3 sg 

[Jo 11.33; vc-ld(la); 1839] 
êv£PpL[itòvTO imperf méd ind 3 pl 

[Mc 14.5; vc-ld(la); 1839]
EVEyicai aor at inf

[Mc 6.27; v-lc(l); 5770] 4>Ép<r>
Evéyicaç; aor at part nom sg masc 

[2x; v-lc(l); 5770] 
êvéyicaxE aor at impv 2 pl 

[Jo 21.10; v-lc(l); 5770]
£V£ÒEÍ'Çao0E aor méd ind 2 pl

[Hb 6.10; vc-3c(2); 1892] évòelkvi'i.u
EVEÒEÍçaio aor méd ind 3 sg 

[2Tm 4.14; vc-3c(2); 1892]
ÈVEÒiòúaKXXO imperf méd ind 3 sg

[Lc 16.19; vc-; 1898] èvòtóúoKto

èvéôpa, aç, (1909, s-la]
lit. o ato de sentar-se em ou sobre um lugar; 
emboscada, tocaia, ou o ato de ficar de 
tocaia, At 23.16; 25.3*

Evéôpav ac sg fem [2x; s-la; 1909] èvéôpa 
éveôpeúoviEç pres at part nom pl masc

[Lc 11.54; vc-; 1910] évEÔpetxo
èvEÔpEÚouatv pres at ind 3 pl 

[At 23.21; vc-; 1910]

èvEÔpEÚü) {1910. vc-la(6)}
[-. -] ficar de emboscada ou
tocaia, At 23.21; empenhar-se em armar 
ou prender em cilada, Lc 11.54*

évEÔpov, ou, xó {1911, s-2c}
emboscada, v.l. de èvéôpa em At 23.16*

èvEÔuvapovxo imperf pass ind 3 sg
[At 9.22; vc-ld(3); 1904] èvôuvapóü)

év£òi’vaptó0Ti aor pass ind 3 sg 
[Rm 4.20; vc-ld(3); 1904] 

èvEòuváptüaev aor at ind 3 sg 
[2Tm 4.17; vc-ld(3); 1904] 

êvéóvaav aor at ind 3 pl
[2x; vc-; 1907] èvôtko

£VEÒt3aaa0£ aor méd ind 2 pl 
[G13.27; vc-; 1907] 

èvEÒúaaxo aor méd ind 3 sg 
[Lc 8.27; vc-; 1907]

èvEiXéü) {1912, vc-ld(2a)}
[-, ÈVEÍLriaa, -] envolver, Mc 15.46*

ÊvEÍÂriaEV aor at ind 3 sg
[Mc 15.46; vc-ld(2a); 1912] èveikéco

êvEi(W {1913,vc-6b}
[-, -] estar em ou dentro',
xà évóvxa as coisas que estão dentro,
Lc 11.41*

EVEiXEV imperf at ind 3 sg
[Mc 6.19; vc-lb(2); 1923] èvéxo)

IvEica {1914, prep}
alguns registram EVEica como uma prep. 
imprópria, embora BAGD não o faça; 
também escrito eveicev, com o genitivo, 
a bem de, por causa de, pela razão de,
Mt 5.10,11; 10.18,39

EVEra prep-gen [4x; prep; 1914] 
EVEKaívLOEV aor at ind 3 sg

EVEICa

[Hb 10.20; vc-2a(l); 1590] 
évEKáLouv imperf at ind 3 pl

Eymivitoo

[At 23.28; vc-ld(2b); 1592] éyKaXécjj

évEKEV, veja EVEtca 

evekev prep imprópria-gen

{1915}

[20; prep; 1914]
èv£tc£vxpto0x|ç aor pass ind 2 sg

Eveica

[2x; vc-2a(l); 1596] 
évEico;txógr|V imperf pass ind 1 sg

èyicEvxpíLa)

[Rm 15.22; vc-4; 1601] èyicóa:xto
EVÉicotfEV aor at ind 3 sg [2x; vc-4; 
ÈvÉtcputjiEV aor at ind 3 sg

1601]

[2x; vc-4; 1606] 
EvépEivav aor at ind 3 pl

èytcpájxxco

[Hb 8.9; vc-lc(2); 1844] 
E V £ ( . i £ t V £ V  aor at ind 3 sg

£ p . | I £ V C 0

[At 28.30; vc-lc(2); 1844] 
èvévEvov imperf at ind 3 pl

tl

[Lc 1.62; vc-la(6); 1935] èvvajto

èvEvtjtcovxa {1916, a-5b}
indecl., noventa, Mt 18.12,13; Lc 15.4,7*
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ÈVEVTÍKOVia indecl
[Lc 15.7; a-5b; 1916] êvEvríicovxa

évEVTÍKOvra indecl
[Mt 18.13; s-3g(2); 1916] 

evEvpicovxa indecl 
[2x;s-3g(2); 1916]

Èveoí nom pl masc
[At 9.7; a-la(l); 1917] èveóç

èvépyrpa, axoç, xó {1920, s-3c(4)j
efeito, algo  efetuado, atividade,
ICo 12.6; operação, realização,
ICo 12.10*

ÈVEpYTÚiaia nom pl neut
[1Co12.10; s-3c(4); 1920] ÈvÉpYT|ua

ÈvepYTiuáicov gen pl neut 
[ICo 12.6; s-3c(4); 1920]

èveóç;, á, óv
m udo, incapaz de fa la r , At 9

{1917, a-la(l)
7*

ÈvÉJtaiíÇov imperf at ind 3 pl 
[Lc 22.63; vc-2a(2); 1850] 

ÈvEJtai^av aor at ind 3 pl 
[4x; vc-2a(2); 1850] 

èvETOÍxOri aor pass ind 3 sg 
[Mt 2.16; vc-2a(2); 1850] 

èvéjtLr|oev aor at ind 3 sg 
[Lc 1.53; vc-6a; 1858] 

ÈvEJtÀ.TÍo0T]oav aor pass ind 3 pl 
[Jo 6.12; vc-6a; 1858] 

èvéitpr|oev aor at ind 3 sg 
[Mt 22.7; vc-6a; 1856] 

ÊvÉjrxuov imperf at ind 3 pl 
[Mc 15.19; vc-la(4); 1870] 

èvéitxuoav aor at ind 3 pl 
[Mt 26.67; vc-la(4); 1870] 

ÈvepYEi pres at ind 3 sg
[ICo 12.11; vc-ld(2a); 1919]

ènjraí^co

êp^ívtLriLu

EptTLpjXpTIpt

ÈpjtxÚM

EvepYEto

èvépveia, aç, ri [1918, s-laj
energia, e ficá c ia ,p o d er , Fp 3.21; Cl 2.12: 
energia a tiva , operação, Ef 1.19; 3.7; 4.16; 
Cl 1.29; 2Ts 2.9,11*

ÈvÉpYEiav ac sg fem [7x; s-la; 1918] èvépYEta 
êvepYEtaç gen sg fem [Cl 2.12; s-la; 1918] "
EvepYEiv pres at inf

[Fp 2.13; vc-ld(2a); 1919] èvepYEW
évepYEixai pres méd ind 3 sg 

[3x; vc-ld(2a); 1919]

èvepYéü) [1919, vc-ld(2a)}
[-, êvrjpYTiaa, -, -, -] efetuar, ICo 12.6,11; 
G1 3.5; Ef 1.11; Fp 2.13; co locar em  
operação, Ef 1.20; abs. ser  ativo, Mt 14.2; 
Mc 6.14; Ef 2.2; no nx com unicar energia e 
eficiência, G1 2.8; pass. 011 méd. en trar em  
atividade, se r  desenvolvido  ativam ente; ser  
ativo , esta r em operação, em direção a um 
resultado, 2Co 4.12; 2Ts 2.7; se r  um  p o d er  
ou p rinc íp io  ativo, Rrn 7.5; lTs 2.12; em  
p len a  atividade; em  ação, operativo,
2Co 1.6; G1 5.6; Ef 3.20; Cl 1.29; Tg 5.16

èvepYife, éç [1921, a-4a}
ativo, Fm 6; eficiente, enérgico,
Hb 4.12; apropriado p a ra  realizar algo, 
eficaz, ICo 16.9*

évepYÓç. nom sg masc
[Hb 4.12; a-4a; 1921] ÉVEpYiíç

ÈVEpYtíç nom sg fem [2x; a-4a; 1921] "
EvepYiíoaç aor at part nom sg masc

[GI 2.8: vc-ld(2a); 1919] ~ èvepYÉto
ÈvepYOi’|.tévr) pres méd part nom sg fem 

[2x: vc-ld(2a): 1919] 
èvtpYOULiEvriv pres méd part ac sg fem 

[2x; vc-ld(2a): 1919]
Ê v e p Y O V p é v r |c ;  pres méd part gen sg fem 

[2Co 1.6; vc-ld(2a); 1919]" 
èvepYOVVXOÇ pres at part gen sg masc 

[Ef 1.11; vc-ld(2a); 1919] 
évepYOÍvxoç pres at part gen sg neut 

[Ef 2.2; vc-ld(2a); 1919] 
è v e p Y O Ü a t v  pres at ind 3 pl 

[2x; vc-ld(2a); 1919] 
évepYWv pres at part nom sg masc 

[3x; vc-ld(2a); 1919] 
èvéoxxjKEV perf at ind 3 sg

[2Ts 2.2; vc-6a: 1931] évíoxr)iu
£VEaxx|icóxa perf at part ac sg masc 

[Hb9.9; vc-6a; 1931] 
èvecrrcòoav perf at part ac sg fem 

[ICo 7.26; vc-6a: 1931] 
èvEGxmxa perf at part nom pl neut 

[2x; vc-6a; 1931]
EVEGXcbxoç perf at part gen sg masc 

[G11.4; vc-6a; 1931 f  
ÈVExetXápriv aor méd ind 1 sg

[Mt 28.20; vc-2d(l); 1948] èvxÉLÂto
êvexEÍlaxo aor méd ind 3 sg 

[8x; vc-2d(l); 1948] 
èvExpE^ópe0a imperf pass ind 1 pl

[Hb 12.9; vc-lb(l); 1956] ÈvxpÉJito
ÈVEXÚL15EV aor at ind 3 sg

[2x; vc-2b; 1962] evxuâíoocü
Èvexu/ ov aor at ind 3 pl

[At 25.24; vc- 3a(2b); 1961] ÈvxuYxávu)
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èvEvXoyéíü {1922, vc-1 d(2a)}
[-, èv£l))iOYTÍ0T]v] abençoarem
relação a, ou por meio de, At 3.25; G1 3.8*

éveuX.oynBiíaovTai fut pass ind 3 pl
[2x; vc-ld(2a); 1922] éveuXoyéw

ève4)ávioav aor at ind 3 pl 
[3x; vc-2a(l); 1872] 

èvetfiáviaaç aor at ind 2 sg 
[At 23.22; vc-2a(l); 1872]

£V£<j)avía0r|aav aor pass ind 3 pl 
[Mt 27.53; vc-2a(l); 1872]

EVEtJrúariaEV aor at ind 3 sg 
[Jo 20.22; vc-ld(la); 1874] 

èvexEiv pres at inf
[Lc 11.53; vc-lb(2); 1923]

£V£X£O0£ pres pass impv 2 pl 
[G1 5.1; vc-lb(2); 1923] 

èvExOeioav aor pass part ac sg fem
[2Pe 1.18; v-lc(l); 5770] (jtépw

Èvex9eíot|ç aor pass part gen sg fem 
[2Pe U 7 ; v-lc(l); 5770]

èvéxw [1923, vc-lb(2)}
[(êvet/ov), -] manter em;fixar
em; n o  n t  intrans. (sc. xóLov) nutrir rancor 
contra, Mc 6.19; estar exasperado contra,
Lc 11.53; pass, estar emaranhado, bem 
preso em, G1 5.1; 2Ts 1.4 v.l.*

EVtpYEÍTO imperf méd ind 3 sg
[Rm 7.5; vc-ld(2a); 1919] EVEpyeco

ÈVTÍpYpoEV aor at ind 3 sg 
[2x; vc-ld(2a); 1919]

èv0áÔE {1924, advérbio |
Yit.para este lugar, Jo 4.15,16; também, 
aqui, neste lugar, Lc 24.41; At 10.8;
16.28; 17.6; 25.17.24*

év0ó.Õ£ advérbio [8x; advérbio; 1924] èv0áÒ£

ÊV0EV {1925, advérbio]
(apartir) deste lugar, Mt 17.20; Lc 16.26*

êv0ev advérbio [2x; advérbio; 1925] evGev 
£V0V|XEIO0£ pres méd ind 2 pl

[Mt 9.4; vc-lb(2a); 1926] ÊvGupéopcn

èv0u(a,éo(xai {1926, vc-lb(2a)}
[-, -. £V£0mrí0r|v] ponderar, 
pensar em, meditar sobre, Mt 1.20; 9.4;
At 10.19 v.l.*

EV0upr|0£VTOç aor pass part gen sg masc 
[Mt 1.20; vc-lb(2a); 1926]

EV0vpfja£iç ac pl fem
[2x; s-3e(5b); 1927] ÈvGúprioiç

évOvufjaECúv gen pl fem 
[Hb 4.12; s-3e(5b); 1927]

Év0OLnÍG£COÇ gen sg fem 
[At 17.29; s-3e(5b); 1927]

èvOújxnoiç, ecoç, ^ {1927, s-3e(5b)}
o ato de pensar, reflexão, Mt 9.4; 12.25;
Hb 4.12; o resultado do pensamento, 
invenção, plano, At 17.29*

gvi [1928, vc-6b}
forma abreviada de eveotiv, veja EVEipi

Éví dat sg masc [13x; a-4b(2); 1651] eiç
éví dat sg neut [9x; a-4b(2); 1651] "
evi pres at ind 3 sg [6x; vc-6b; 1928] evi
eviouTÓv ac sg masc

[8x; s-2a; 1929] evtanióç

èviamóç, ou, ó [1929, s-2a}
um ano, mais particularmente como um 
ciclo de estações, e com respeito a sua 
rotação, Jo 11.49,51; 18.13; no nt, uma era, 
Lc 4.19

êviatrtou gen sg masc [4x; s-2a; 1929] "
evkxutoúç ac pl masc [2x; s-2a; 1929] "
évÍKiioa aor at ind 1 sg

[Ap 3.21; v-ld(la); 3771] vifcád)
Evíicriaav aor at ind 3 pl 

[Ap 12.11; v-ld(la); 3771] 
èvíicriOEV aor at ind 3 sg

[Ap 5.5; v-ld(la); 3771] "

èvtoTE {1930, advérbio]
às vezes, Mt 17.15 v.l.*

êvíOTrpi {1931, vc-6a]
[EVEoirjacú, èveairiv, EVEOxpKa, -] 
colocar em ou sobre; intrans. permanecer 
próximo de; estar à mão, estar iminente, 
estar presente, Rm 8.38; 2Ts 2.2; Hb 9.9

ÊvíaxvoEV aor at ind 3 sg
[At 9.19; vc-la(4); 1932] èvioxúcn

èviaxúa) {1932, vc-la(4)}
[-, Èvíaxuoa, -, èviaxúGriv] fortalecer, 
conceder força e vigor, Lc 22.43; intrans. 
ganhar, adquirir ou recuperar força e vigor, 
ser fortalecido, At 9.19; 19.20 v.l.*

Èvicrxúíov pres at part nom sg masc 
[Lc 22.43; vc-la(4); 1932]

£vu[>a aor at ind 1 sg
[Jo 13.14; v-4; 3782] vltctüj

Évupápriv aor méd ind 1 sg 
[Jo 9.15; v-4; 3782]

êptpavLgto

epcfvoáto

evexto
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èví^iaio aor méd ind 3 sg 
[Jo 9.7; v-4; 3782]

evitJjev aor at ind 3 sg [2x; v-4; 3782] "

èwéa (1933, a-5b}
indecl, nove, Mt 18.12f.;Lc 15.4,7; 17.17*

èw éa indecl [5x; a-5b; 1933] èwéa

èweóç, ver èveóç {1934, a-la(l)}
estúp ido; idiota; p a sm o  de adm iração, 
desnorteado, estupefa to , At 9.7

èwewi) {1935, vc-la(6)}
[(ÈvévEUOv), -] acenar com  a
cabeça, com unicar p o r  m eio de um  aceno  
com  a  cabeça; fa ze r  sinais; insinuar p o r  
m eio  d e  sinais, Lc 1.62*

êwoia, aç, fj [1936, s-la}
noção, ideia; pen sa m en to , propósito , 
intenção, Hb 4.12; lPe 4.1*

Ewoiav ac sg fem
[lPe 4.1; s-la; 1936] évvoia

èvvoiáiv gen pl fem [Hb 4.12; s-1 a; 1936] "

èwoROÇ, ov (1937, a-3a}
dentro da  lei; leg ítim o, legal, At 19.39; 
no nt, su jeito  a  ou so b  um a lei, obediente  
a  um a lei, ICo 9.21*

EWO|ioç nom sg masc
[ICo 9.21; a-3a; 1937] Ewopoç

êwópxp dat sg fem [At 19.39; a-3a; 1937] "

èwóp,ü)ç [1938, advérbio}
com èv vópcp em Rm 2.12 v.l., su jeito  a  ou 
p o sse  da  lei*

Ewuxa ac pl neut usado adverbialmente
[Mc 1.35; a-3a; 1939] ’é v v v y o z

Iwuxoç, ov (1939, a-3a}
noturno, enquanto a inda  está  escuro,
Mc 1.35*

évouceíico pres at impv 3 sg
[Cl 3.16; vc-ld(2a); 1940] évoucéco

évoucéa) [1940, vc-ld(2a)}
[èvoitaíocü, êvqjicrioa, -, -, -] habitar  
em , residir; no nt, metaf. estar habitando  
espiritualmente, Rm 8.11; Cl 3.16;
2Tm 1.14; estar  mentalmente fixa d o ,
2Tm 1.5; ref. divindade, habitar, por 
presença especial, 2Co 6.16; Lc 13.4 v.l.;
Rm 7.17 v.l.*

évouaíoco fut at ind 1 sg
[2Co 6.16; vc-ld(2a); 1940]

évoiKOVVTOÇ pres at part gen sg neut
[2x; vc-ld(2a); 1940] "

évópi^ev imperf at ind 3 sg
[At 7.25; v-2a(l); 3787]" vopítco

evo|XÍ£,eto imperf pass ind 3 sg 
[Lc 3.23; v-2a(l); 3787] 

évopí^opEV imperf at ind 1 pl 
[At 16.13; v-2a(l); 3787] 

èvópisov imperf at ind 3 pl 
[Ap 21.29; v-2a(l); 3787] 

èvópioav aor at ind 3 pl 
[Mt 20.10; v-2a(l); 3787] 

èvópioag aor at ind 2 sg 
[At 8.20; v-2a(l); 3787] 

évóvra pres at part ac pl neut
[Lc 11.41; vc-6b; 1913] èveipi

èvopidÇü) {1941, vc-2a( 1)}
[-, -, -, -] conjurar, im plorar, lTs 5.27*

êvoprigto pres at ind 1 sg
[lTs 5.27; vc-2a(l); 1941] èvopicígco

évóç gen sg masc [26x; a-4b(2); 1651] eíg
évóç gen sg neut [7x; a-4b(2); 1651] "
èvocKpíaaTO aor méd ind 3 sg

[At 5.2; v-2a( 1); 3802] voccfúÇco

évótriç, T]TOÇ, Vj [1942, s-3c( 1)}
unicidade. unidade, Ef 4.3,13*

ÉvÓTT|Ta ac sg fem
[2x; s-3c(l); 1942] évórriç

èvoxXitü [ 1943. vc-1 d(2a)}
[-. -, -. -] p ertu rb a r , aborrecer;
se r u m  problem a, Lc 6.18; Hb 12.15*

èvou'/Âfj pres at subj 3 sg
[Hb 12.15; vc-ld(2a); 1943] ivoyjM )

èvoyXoúpEVOi pres pass part nom pl masc 
[Lc 6.18; vc-ld(2a); 1943] 

evoxol nom pl masc
[Hb 2.15; a-3a; 1944] evo'/oç

£VO‘/ov ac sg masc [Mc 14.64; a-3a; 1944] "

èvoxoç, ov {1944, a-3a)
m antido em  ou por; subm etido  a, Hb 2.15; 
su jeito  a, p a ss íve l de, cu lpado, m erecedor, 
Mt 5.21,22; 26.66; Mc 3.29; 14.64; um  
p eca d o r contra, ICo 11.27; Tg 2.10*

evoyp; nom sg masc [8x; a-3a; 1944] "
ÈvoTTÍoovTai fut méd ind 3 pl

[2Tm 3.1; vc-6a; 1931] evioTTpi

év ia^ ia , axoç, tó [1945, s-3c(4)}
um  preceito , m andam ento , ordenança,
Mt 15.9; Mc 7.7; Cl 2.22*
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èvxáLpaxa ac pl neut
[3x; s-3c(4); 1945] evia/.pa

Èvxac[>iát,Eiv pres at inf
[Jo 19.40; vc-2a(l); 1946] Evtatpid^co

èvta(t)iáÇco {1946. vc-2a( 1)}
[-, ÈvexcujHaaa, -] preparar um 
corpo para sepultamento, Mt 26.12; 
absol. fazer as preparações costumeiras 
para sepultamento, Jo 19.40*

êvra())Láoai aor at inf
[Mt 26.12; vc-2a(l); 1946]

Èvxac|)iaopóv ac sg masc
[Mc 14.8; s-2a; 1947] Èvxaqtiaopó;

èvxact)iaa|xóç, oG, ó {1947, s-2a}
preparação de um cadáver para 
sepultamento, o próprio sepultamento,
Mc 14.8; Jo 12.7*

ÈvxoKjHaapov gen sg masc 
[Jo 12.7; s-2a; 1947]

EvxÊLÂápevoç aor méd part nom sg masc
[At 1.2; vc-2d(l); 1948] ÈvxéÂlro

èvxeLeíxou fut méd ind 3 sg 
[2x; vc-2d(l); 1948] 

èvxé>J.opat pres méd ind 1 sg 
[2x; vc-2d(l); 1948]

ÈvxéMto {1948, vc-2d(l)}
[évxeLoupat, £vexeiXápr|v,
ÈvxÈÂ.(X|j,ai, -] alguns registram 
como èvxéXÀop.ai, méd., mandar, 
encarregar, ordenar, Mt 4.6; 15.4;
17.9; prescrever, instruir, Mt 19.7;
Mc 10.3

evxéxaLxai perf méd ind 3 sg 
[At 13.47; vc-2d(l); 1948]

ÈvxExtikYuivov perf pass part ac sg neut
[Jo 20.7; vc-2b; 1962] èvxvLíaoto

èvxexdjtcoixévt) perf pass part nom sg fem
[2Co 3.7; vc-; 1963] Èvxvtróco

èvteGGev {1949. advérbio)
daqui, (a partir) deste lugar,
Mt 17.20; Lc 4.9; èvxevGev Kai ÈvxevGev, 
de cada lado, Ap 22.2; por isso, por 
causa disso, Tg 4.1

ÈvxevGev advérbio
[lOx; advérbio; 1949] èvxevGev

ÈvxEvgBiq ac pl fem
[lTm 2.1; s-3e(5b); 1950] evxev| i;

èvxevçecoç gen sg fem
[lTm 4.5; s-3e(5b); 1950] "

ÈVCEV̂IÇ, EWÇ, fj [1950, s-3e(5b)}
lit. uma reunião com\ daí, discurso', 
oração, súplica, intercessão, lTm 2.1; 4.5*

ÈvtC6t|[XL [1951, vc-6a)
[-, -, -. -, -] colocar em, implantar,
At 18.4 v.L*

Èvxipov ac sg masc [2x; a-3a; 1952] Evxipoç

ÈVT141OÇ, ov (1952, a-3a)
honrado. estimável, querido, Lc 7.2;
14.8; Fp 2.29; altamente valorizado, 
precioso, de grande valor, lPe 2.4,6*

Èvxiito; nom sg masc [Lc 7.2; a-3a; 1952] "
ÈvxipóxEpoç nom sg masc comp 

[Lc 14.8; a-3a; 1952]
Èvxíjiovç ac pl masc [Fp 2.29; a-3a; 1952] "
ÈvxoLaí nom pl fem

[1 Jo 5.3, s-lb; 1953] ÈvxoLfí
évxoLatç dat pl fem [3x; s-lb; 1953] "
ÈvxoLáç ac pl fem [18x; s-lb; 1953] "

èvtoX,̂ , fjç, i1! [1953, s-lb}
injunçâo; um preceito, mandamento, lei,
Mt 5.19; 15.3,6; uma ordem, orientação,
At 17.15; um edito, Jo 11.57; uma instrução, 
Mc 10.5; uma comissão, Jo 10.18; ordem 
ou incumbência quanto a assuntos a serem 
proclamados ou recebidos, Jo 12.49,50; 
lTm 6.14; 2Pe2.21

èvxoLfj nom sg fem [14x; s-lb; 1953] "
ÈvxoXfjv ac sg fem [19x; s-lb; 1953] "
ÈvxoXfjg gen sg fem [9x; s-lb; 1953] "
ÈvxoLcbv gen pl fem [3x; s-lb; 1953] "
ÈvxÓJttoi nom pl masc

[At 21.12; a-la(l); 1954] Èvxótxioç

ÈvtÓJtioç, ía, iov {1954, a-1 a(l)}
em ou de um lugar, um habitante, 
cidadão, At 21.12*

ÊVTÓç (1955, prep)
prep. imprópria, gen., dentro, em,
Lc 17.21; xò Èvxóç, o interior, o lado de 
dentro. Mt 23.26*

èvxóç prep-gen [2x; prep; 1955] Èvxóç
èvxpajxfi aor pass subj 3 sg

[2x; vc-lb(l); 1956] Èvxpéxrco
Èvxpanxíaovxai fut pass ind 3 pl 

[3x; vc-lb(l); 1956]
Èvxpétxopai pres pass ind 1 sg 

[Lc 18.4; vc-lb(l); 1956]
ÈvxpEttópEVOÇ pres pass part nom sg masc 

[Lc 18.2; vc-lb(l); 1956]
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évrpéjio) {1956, vc-lb(l)}
[-, ÉVETpórniv] méd., venerar,
reverenciar, considerar, Mt 21.37;
Mc 12.6; absol. sentir-se envergonhado, ser 
envergonhado, 2Ts 3.14; Tt 2.8; pass, ser 
envergonhado, 2Ts 3.14; Tt 3.8

EvipÉJtcov pres at part nom sg masc 
[ICo 4.14; vc-lb(l); 1956]

ÈvipEcJtópEvoç pres pass part nom sg masc 
[lTm 4.6; vc-lb(l); 1957] ÈvTpécfxi)

èvrpé<t)ü) {1957, vc-lb(l))
[-, -, -] nutrirem, criar ou
educar em, lTm 4.6*

êvrpop.oç, ov {1958, a-3a}
trêmulo, apavorado, At 7.32; 16.29;
Hb 12.21; Lc 8.47 v.l.*

Êvxpopoç nom sg masc
[3x; a-3a; 1958] evipotioç

èvxpojn], fjç, rj {1959, s-lb}
humilhação', no nt, vergonha,
ICo 6.5; 15.34*

EvipoJTTÍv ac sg fem [2x; s-lb; 1959] êvTportf)

èvrpv<t)á(ü {I960, vc-ld(la)}
[-, -] viver luxuosamente,
em excesso, em festança, 2Pe 2.13*

EVTpncfxovTEÇ pres at part nom pl masc
[2Pe 2.13; vc-ld(la); 1960] Èvipixjtácü

EVitjy/ávEi pres at ind 3 sg
[3x; vc-3a(2b); 1961] èvTi'vyáv(ü

ÈviDYxávEiv pres at inf 
[Hb 7.25; vc-3a(2b); 1961]

èvtvyxávíü [1961, vc-3a(2b)}
[-, èvéruxov, -] topar com, encontrar 
por acaso; ter conversa com, dirigir-se 
a; apelar ou recorrer a alguém, At 25.24; 
ÍOTÉp Tivoç interceder por alguém, 
defender a causa de, Rm 8.27,34; Hb 7.25; 
ra id  Iivoç dirigir uma representação 
ou processo contra alguém, acusar, 
apresentar queixa, Rm 11.2*

èvtvMoocú {1962, vc-2b}
L-, èveiúXiÇa, ÈVTETÚXiYlia, -] 
envolver em, embrulhar, Mt 27.59;
Lc 23.53; envolver, enrolar ou dobrar 
juntos, Jo 20.7*

èvnrnóü) {1963, vc-ld(3))
[-, evtetújtcopai, -] imprimir uma

figura, estampar, gravar, 2Co 3.7*

èvuPpíÇco {1964, vc-2a(l)}
[-, évúPpiaa, -, -] insultar, ultrajar,
Hb 10.29*

êvuPpíaaç aor at part nom sg masc
[Hb 10.29; vc-2a(l); 1964] êvuPpítco

evuSev aor at ind 3 sg
[Jo 19.34; v-2b; 3817] vvaato

évamviáÇopai {1965, v-2a(l)}
[-, -, £vu;máa9r|v] sonhar;
no nt, sonhar sob efeito sobrenatural,
At 2.17; sonhar ilusão, ter visões, Jd 8*

âvuTtviuçópevoi pres pass part nom pl masc 
[Jd 8; v-2a(l); 1965] Èvutrviáçopai

évtxnviaaBfjaovTai íut pass ind 3 pl 
[At 2.17; v-2a( 1); 1965]

ÈVTCTVÍoiç dat pl neut
[At 2.17; s-2c; 1966] e v í c t v i o v

évforviov, o-u, tó {1966, s-2c}
um sonho; no nt, uma sugestão sobrenatural 
ou impressão recebida durante o sono, uma 
visão em sonhos, At 2.17*

Evóaia£av aor at ind 3 pl
[Mt 25.5; v-2a(2); 3818] viraxágco

èvcótcriGEv aor at ind 3 sg
[2Tm 1.5; vc-ld(2a); 1940] évoucéu)

èvéjtiov {1967, prep]
gen., diante de, na presença de, Lc 5.25;
8.47; na frente de, Ap 4.5,6; que precede 
imediatamente como um precursor. Lc 1.17; 
Ap 16.19; do hebraico, na presença de, 
metafisicamente, i.e., na esfera da sensação 
ou pensamento, Lc 12.9; 15.10; At 10.31; 
aos olhos de, no julgamento de, Lc 16.15; 
24.11; At 4.19

èvdniov prep-gen [94x; prep; 1967] èvcúttiov

’Evcbç, ó {1968, s-3g(2)}
Enos. nome pr., indecl., Lc 3.38*

’Evcúç indecl [Lc 3.38; s-3g(2); 1968] ’Evcúç

èvcuTÍÇopai {1969, vc-2a( 1)}
[-, Êvamaáuriv. -, -] dar ouvido, ouvir, 
prestar atenção a, At 2.14*

£vomaaa0£ aor méd impv 2 pl
[At 2.14; vc-2a(l); 1969] Evotiigopai

'Evéx, ó {1970, s-3g(2)}
Enoque, nome pr., indecl., Lc 3.37;
Hb 11.5; IPe 3.19; Jd 14*

'Evcóx indecl [3x; s-3g(2); 1970] 'Evtóx
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g£ {1971. a-5b}
seis, indecl., Mt 17.1; Mc 9.2

£ç indecl [13x; a-5b; 1971] "
êíj prep-gen [234x; prep; 1666] éií
êlavayeív aor at inf

[Hb 8.9; vc-lb(2); 1974] è|áyco
è|aYay£Tütçav aor at impv 3 pl 

[At 16.37; vc-lb(2); 1974]
E|aY0ty0viE5 aor at part nom pl masc 

[At 16.39; vc-lb(2); 1974] 
êçaycxYCÓv aor at part nom sg masc 

[2x; vc-lb(2); 1974]
È̂ aYYEÍ̂ T|TE aor at subj 2 pl

[lPe 2.9; vc-2d(l); 1972] è^ayyekXta
&,ayyé\ha {1972. vc-2d( 1)}

[-, êçf)YYEiXa, -] anunciar, 
divulgar, publicar, declarar amplamente, 
celebrar, lPe 2.9, o final mais curto 
de Marcos*

E^cr/et pres at ind 3 sg
[Jo 10.3; vc-lb(2); 1974] Étáyco

Egayopa^opEvoi pres méd part nom pl masc 
[2x; vc-2a(l); 1973] Egcr/opá^O)

èiaYopáÇo) {1973, vc-2a(l)}
[-, è^rp/ópaía, -] resgatar das 
mãos de uma pessoa; redimir, libertar,
G1 3.13; 4.5; méd. redimir, libertar 
pagando, garantir para si ou para seu 
próprio uso\ livrar de perda ou mal uso,
Ef 5.16; Cl 4.5*

EçaYopáori aor at subj 3 sg 
[G14.5; vc-2a(l); 1973]"

Èçáyouaiv pres at ind 3 pl
[Mc 15.20; vc-lb(2); 1974] Etayto

è%áytí> {1974, vc-lb(2)}
[-, ÈtíÍYrtYOV, -, -, -] trazer ou levar para 

fora, conduzir para fora de, Mc 8.23; 15.20; 
Lc 24.50

è|aipé(j) {1975.vc-ld(2a)|
[È̂ eXcò, eHeíXov. -, -, -] tirar de-, 
arrancar,puxar, Mt 5.29; 18.9; méd. 
selecionar, escolher. At 26.17; resgatar, 
libertar, At 7.10.34; 12.11; 23.27:
G1 1.4*

ÈtaipoúpEvoç; pres méd part nom sg masc 
[At 26.17;\'c-ld(2a); 1975] " êçcupéco

è|aípo) [1976, vc-2d(2)}
[-, Egfjpa, -, -] lit. levantar de: 
no nt, remover, expulsar, ICo 5.2 v.l., 13*

è§caté(ü {1977, vc-ld(2a)}
[-. ÈçTÍTpaa, -, -. -] pedir; demandar; 
méd. reclamar para si, Lc 22.31; também, 
obter por pedido*

ê|aí<[)VT)ç {1978, advérbio]
repentinamente, inesperadamente,
Mc 13.36; Lc 2.13; 9.39; At 9.3; 22.6*

ÈçaícpvTiç advérbio
[5x; advérbio; 1978] £taícpvr|c;

êlaicoXo-uGéco {1979, vc-ld(2a)}
[ÈtatcoXouGríou), êtr]icoXofiBrioa,-, 
seguir, imitar, 2Pe 2.2,15; observar como 
a um guia, 2Pe 1.16*

Êçaí:oXot'0TÍaaviEç aor at part nom pl masc 
[2x; vc-ld(2a); 1979] êt«k:oXou0£<j)

Êçai:oXoi’0TÍoouoiv fut at ind 3 pl 
[2Pe 2.2; vc-ld(2a); 1979]

é|aKÓoioi, ai, ov {1980, a-la(l)}
seiscentos, Ap 13.18; 14.20*

ÉSttKÓaioi nom pl masc
[Ap 13.18; a-la(l); 1980] éçcücóoioi

êtcthtooííov gen pl masc 
[Ap 14.20; a-la(l); 1980]

£saX£Lct>0ij\m aor pass inf
[At 3.19; vc-lb(l); 1981] ètaX£Í())to

ê§aXeí<tHD {1981, vc-lb(l)}
[£taX£Íi{)co, ÊtTÍXEitpa, -, èçTy.EÍcp0Tiv] 
lit. ungir ou tintar; daí, limpar esfregando, 
Ap 7.17; 21.4; apagar, obliterar, Cl 2.14;
Ap 3.5; metaf. apagar ou eliminar a culpa, 
At 3.19*

EçaX£Í\{)0.s aor at part nom sg masc 
[Cl 2.14: vc-lb(l); 1981]" 

éçUÂ.EÚ[)Ei fut at ind 3 sg 
[2x; vc-lb(l); 1981] 

ècaXEÍtpo) aor at subj 1 sg 
[Ap3.5; vc-lb(l); 1981]

è|áXXopm {1982. vc-2d(l)}
[-, -. -, -] pular ou levantar saltando,
At 3.8; 14.10 v.l*

ÈçaXXópEVOÇ pres méd part nom sg masc
[At 3.8; vc-2d(l); 1982] EçáXÂopaL

Èçaváoiaotv ac sg fem
[Fp 3.11; s-3e(2b); 1983] EHaváoiaaiç

èÇaváotaoiç, eüjç, tj {1983, s-3e(2b)}
ato de levantar; ato de desalojar; 
elevação; ressurreição dentre os mortos, 
Fp3 .il*
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ÈçavaaTTÍori aor at subj 3 sg
[2x; vc-6(a); 1985] ÈÇavtaxTipL

ê|avaTéXXco {1984, vc-2d(l)}
[-, EtjavÉXEiLa, -, -, -] levantar,fazer 
saltar ou surgir, intrans. brotar, nascer,
Mt 13.5; Mc 4.5*

Èçavéoiriaav aor at ind 3 pl 
[At 15.5; vc-6(a); 1985]

EçoveteiLev aor at ind 3 sg
[2x; vc-2d(l); 1984] £̂ o.vaTÉÀ.MD

è§avÍ0TTpi {1985, vc-6a}
[è^avaaxTÍoa), è^avéoirioa ou 
è'§avéatT]V, -] fazer levantar, erguer, 
do hebraico, trazer à existência, Mc 12.19;
Lc 20.28; intrans. levantar-se de, apresentar- 
se, At 15.5*

ê|avoÍYtú {1986, vc-lb(2)}
abrir (completamente), At 12.16 v.l.*

Èçajtaiáitü pres at impv 3 sg
[ICo 3.18; vc-ld(la); 1987] éçcttraxátü

è|aataTá(0 {1987, vc-ld(la)]
[-, £|pitáir|Oa, -, -] lit. enganar
completamente', enganar, iludir, Rm 7.11; 
16.18; ICo 3.18; 11.3; 2Ts 2.3; lTm2.14*

ê'§aitaTTi9£iaa aor pass part nom sg fem 
[lTm2.14; vc-ld(la); 1987] 

êçaTtorrtjaTi aor at subj 3 sg 
[2Ts 2.3; vc-ld(la); 1987]

È^a.JTaKüOiv pres at ind 3 pl
[Rm 16.18; vc-ld(la); 1987] "

é^ajtEaiálri aor pass ind 3 sg
[At 13.26; vc-2d(l); 1990] £çci;iogtéâmo 

ê octeoteiLciv aor at ind 3 pl 
[5x; vc-2d(l); 1990]

ÈÇattéaTEiÀEv aor at ind 3 sg 
[6x; vc-2d(l); 1990]

ê |á jav a  {1988, advérbio}
repentinamente, imediatamente, 
inesperadamente, Mc 9.8*

ÈÇámvo. advérbio
[Mc 9.8; advérbio; 1988] èçcmva

è|ajtopéco {1989, vc-ld(2a)j
[-, -, £§r|;topTÍ0r|v] alguns listam 
como um depoente êHcuiopéopai, pass., 
estar em extrema perplexidade ou 
desespero, 2Co 1.8; 4.8*

èÇajtopriSfjvai aor pass inf
[2Co 1.8; vc-ld(2a); 1989] EçattopÉto

ÈçajTOpoúpEvot pres méd part nom pl masc 
[2Co 4.8; vc-ld(2a); 1989]

ê|ajtoatéXXo) {1990, vc-2d( 1)}
[Èça.ToaiEÂcI). ègatTÉGTeüa. -. -] 
enviar, mandar para\ mandar embora, 
despedir, Lc 1.53; despachar em serviço 
ou missão. At 7.12; enviar como uma 
influência dominante. G1 4.6

EgCCToaTEM?) fut at ind 1 sg
[At 22.21; vc-2d( l); 1990] èçajiooTEÂLco

ÉgápaxE aor at impv 2 pl
[ICo 5.13: vc-2d(2); 1976] ÈScápot

èlapTáü) {1991. vc-ld(la)}
[-, -, -J estar atado a, ser partidário
de, Mc 3.21 v.l.*

èiaptCÇcú 11992, vc-2a(l)|
[-. êçrjpiioa, -. ÊStípiiouctt. -] equipar 
ou prover completamente, 2Tm 3.17; 
completar tempo, At 21.5*

èHapiíocu aor at inf
[At 21.5; vc-2a(l); 1992] ÈSapríLto

è|aaxpájtxco {1993, vc-4}
[-, -, -, -, -] lit. brilhar subitamente', 
daí, reluzir como relâmpago, Lc 9.29*

ESctoxpdn'Ttov pres at part nom sg masc
[Lc 9.29; vc-4; 1993] èlaoipá-tTco

é§<xurfjç {1994, advérbio}
no mesmo instante, sem demora', logo, 
imediatamente, Mc 6.25; At 10.33; 11.11

Eçavirj; advérbio
[6x; advérbio; 1994] Élauipc;

èçÉPa/.EV aor at ind 3 sg
[5x; vc-2d(l); 1675] èicpd/Âm

éçépu/v/.ov imperf at ind 3 pi 
[Mc 6.13: vc-2d( 1): 1675] 

eSePóâopev aor at ind 1 pl 
[Mt 7.22: vc-2d(l); 1675]

ÈçéfktÂov aor at ind 3 pl 
[7x; vc-2d(l); 1675] 

èç£pr|oav aor at ind 3 pl
[Hb 11.15; vc-2d{6); 1674] Êtcpaívco

EçEp/JÍOíl aor pass ind 3 sg
[Mt 9.25: vc-2d(l): 1675] ÈtcpólX(0

è;EY£p£t fut at ind 3 sg
[ICo 6.14; vc-2d(3); 1995] ESEYEÍpu)

è|eveípcú {1995, vc-2d(3)}
[ÈSEYEptu, eçrÍYEtpa. -] despertar, 
acordar do sono, Lc 6.45 v.l.; ressuscitar
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dos mortos, ICo 6.14; trazer à existência, 
ou para certa condição, Rm 9.17*

è^éôexo aor méd ind 3 sg 
[3x; vc-6a; 1686] 

é^eôéxEXO imperf méd ind 3 sg 
[Hb 11.10; vc-lb(2); 1683] 

éfjEÔíoiGEv aor at ind 3 sg 
[Ap 19.2; vc-ld(2a); 1688] 

èçéôixhxv aor at ind 3 pl 
[2x; vc-3a(l); 1694] 

È'£E£,TÍXTioav aor at ind 3 pl 
[lPe 1.10; vc-ld(2a); 1699] 

£'Ç£0apprí0r|Gav aor pass ind 3 pl 
[2x; vc-ld(2a); 1701] 

éçeOaúpaÇov imperf at ind 3 pl 
[Mc 12.17; vc-2a(l); 1703] 

éçéOevxo aor méd ind 3 pl 
[At 18.26; vc-6a; 1758] 

eçei fut at ind 3 sg 
[6x; v-lb(2); 2400]

È§EiMp,T)v aor méd ind 1 sg 
[At 23.27; vc-ld(2a); 1975] 

êçetLaxo aor méd ind 3 sg 
[2x; vc-ld(2a); 1975]

EKÔLÔWRl

EKÔÉyonat

EKÒIKECO

8KÔÚU)

EKÇTlXBtü

ÉIC0appÉCO

Ètc0aupá^to

£KXÍ0T]pi

eya)

êçaipÉcü

ê|eip,i {1996. vc-6bj
[(È^rjEiv), -, -, -, -] sair ou partir,
At 13.42; partir, At 17.15; 20.7;
EJll xf|V yfjv, chegar à terra, saindo 
da água, At 27.43

eçeiç fut at ind 2 sg
[4x; v-lb(2); 2400] eym

EÇEtcaúOriaav aor pass ind 3 pl
[Rm 1.27; vc-2c; 1706] è k x g c íü )

EçEicÉvxT)aav aor at ind 3 pl
[2x; vc-ld(2a); 1708] ekxevxeco

ÈçEicÂáo0iioav aor pass ind 3 pl
[3x; vc-ld(lb); 1709] ÊiocÃáor

È̂ EicÂEÍoBri aor pass ind 3 sg
[Rm 3.27; vc-la(3); 1710] èickXeíco

ÈçÉkXlvo.v aor at ind 3 pl
[Rm 3.12; vc-lc(2); 1712] ètCK/.tvco

Èçeico(í í^eto imperf pass ind 3 sg
[Lc 7.12; vc-2a(l); 1714] Étxouttüt

eçekójxt]: aor pass ind 2 sg
[Rm 11.24; vc-4; 1716] Ekxcctxm

èçEicpépaxo imperf méd ind 3 sg
[Lc 19.48; vc-3c(l); 1717] ètcicpepávvupi 

eHeâe aor at impv 2 sg
[2x; vc-ld(2a); 1975] EgaipEot

EgEAEyot'xo imperf méd ind 3 pl
[Lc 14.7; vc-lb(2); 1721] Etc/.EYopat

è|EXéyxco {1998, vc-lb(2)}
[-, -, -] investigar minuciosamente,
testar, sentenciar, condenar, Jd 15 v.l.*

ÈçEÂEçápnv aor méd ind 1 sg 
[4x; vc-lb(2); 1721]

EgE/iEcavxo aor méd ind 3 pl 
[At 6.5; vc-lb(2); 1721] 

eçeâÉçQG0E aor méd ind 2 pl 
[Jo 15.16; vc-lb(2); 1721]

Èçe/v£|axo aor méd ind 3 sg 
[lÕx; vc-lb(2); 1721]

ÈSeLéSco aor méd ind 2 sg 
[At 1.24; vc-lb(2); 1721]

EgELéoOcu aor méd inf
[At 7.34; vc-ld(2a); 1975] èçcupéü)

E^ELEitOExat fut méd ind 3 sg
[3x; vc-lb(2); 2002] ÈçÉp"/opat

é^ELEtjoovxai fut méd ind 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 2002] 

é|£À.riÀ.x'0aoiv perf at ind 3 pl 
[1J 4.1; vc-lb(2); 2002]

£̂ £Lr|A.i30£L m.-q.-perf at ind 3 sg 
[2x; vc-lb(2); 2002] 

ê|ELfj^t)08v perf at ind 3 sg 
[2x; vc-lb(2); 2002]

£te>.r|Â,iJ0óç perf at part ac sg neut 
[Mc 7.30; vc-lb(2); 2002] 

ètELriLnBóxaç perf at part ac pl masc 
[ Hb 7.5; vc-lb(2); 2002] 

eSeLpÀnOuiav perf at part ac sg fem 
[Lc 8.46; vc-lb(2); 2002]

EtéLpxai aor méd subj 3 sg
[G1 1.4; vc-ld(2a); 1975] è^atpétt)

EçéL0axe aor at impv 2 pl
[2x; vc-lb(2); 2002] éçépxopcu

8§e).0E aor at impv 2 sg 
[lOx; vc-lb(2); 2002]

8çeL08Ív aor at inf [9x; vc-lb(2); 2002] "
èçé>.0ri aor at subj 3 sg [3x; vc-lb(2); 2002] "
Eç8>.0ti;  aor at subj 2 sg [2x; vc-lb(2); 2002] " 
8ÇE/.011XE aor at subj 2 pl 

[3x; vc-lb(2); 2002]
Èç£>,0óvxa aor at part nom pl neut 

[2x; vc-lb(2); 2002]
Éçe/Dóvxa aor at part ac sg masc 

[Mt 26.71; vc-lb(2); 2002] 
êc£/.0óvxEÇ aor at part nom pl masc 

[18x; vc-lb(2); 2002]
EçEÀOóvxL aor at part dat sg masc 

[Lc 8.27; vc-lb(2); 2002]
EçeLBóvxoç; aor at part gen sg masc 

[2x; vc-lb(2); 2002]
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ÈceLGóvxoç aor at part gen sg neut 
[Lc 11.14; vc-lb(2); 2002] 

è|eL0óvxcov aor at part gen pi masc 
[2x; vc-lb(2); 2002]

ÈçELOoôaa aor at part nom sg fem 
[3x; vc-lb(2); 2002] 

êS,£X.0onoai aor at part nom pi fem 
[Me 16.8; vc-lb(2); 2002]

(gt'kQovoav aor at part ac sg fem 
[Me 5.30; vc-lb(2); 2002] 

e'EeLOotiop aor at part dat sg fem 
[Ap 19.21; vc-lb(2); 2002] 

e'EeLBoJv aor at part nom sg masc 
[2lx; vc-lb(2); 2002]

ÈEeLkóiievoç; pres pass part nom sg masc
[Tg 1.14; vc-1 a(4); 1999] ÈEÉÂiao

ÈçetüLei imperf at ind 3 sg
[At 18.18; vc-la(7); 1739] Eict/iÉw

È £ e : t L e v a a | r E V  a o r  a t  ind 1 pi 
[At 20.6; vc-la(7); 1739]

ÈçErtLfíaaEXO imperf pass ind 3 sg
[Me 11.18; vc-2b; 1742] EKnLrjaato

£ç£n:^t)oaovTo imperf pass ind 3 pi 
[9x;vc-2b; 1742] 

e| e:tvei'GEv aor at ind 3 sg
[3x; vc-la(7); 1743] ekxvegj

Ê ETtopEVETO imperf méd ind 3 sg
[3x; vc-la(6); 1744] È h : : t o p E Ú O | ia i

E s E r t o p e ú o v x o  imperf méd ind 3 pi 
[Me 11.19; vc-la(6); 1744]

È ç E tT X V O a x E  aor at ind 2 pi
[G1 4.14; v c - la(4); 1746] è k j x t v ü )

ê̂ éXiCO) [1999. vc-la(4)}
[-, -] puxar ou arrastar para fora;
metaf. retirar, atrair, levar com pressa,
Tg 1.14*

è|é|ia'ÇEv aor at ind 3 sg
[2x; vc-2b; 1726] ÈKp.áoocQ

È'Çép,aaaEV imperf at ind 3 sg 
[Lc7.38; vc-2b; 1726] 

è^£|it)tarÍpi£,ov imperf at ind 3 pl
[2x; vc-2a(l); 1727] èiciluicxtipí̂ co

È̂ EvÉYtcavxEÇ aor at part nom pl masc
[2x; vc-lc(l); 1766] ÊK(pépco

ÈEevsykcite aor at impv 2 pl 
[Lc 15.22; vc-lc(l); 1766]

ÈEeveykeiv aor at inf
[lTm 6.7; vc-lc(l); 1766]

È^évEDoev aor at ind 3 sg
[Jo 5.13; vc-la(6); 1728] ekveúo)

ê í jé v tO E V  a o r  a t  i n d  3 s g

[2x; v-2a(l); 3826] I evíEco
ÈÇevo6Óxt|0£v aor at ind 3 sg

[lTm 5.10; v-ld(2a); 3827] Sevoòo/ éco
ÈÇÉJtEptl)av aor at ind 3 pl

[At 17.10; v c-lb (l); 1734] èicteiíttco
È^ÉJtEoav aor at ind 3 pl

[At 12.7; vc-lb(3); 1738] Etcnítruo
éíjEJtÉoaxE aor at ind 2 pl 

[G1 5.4; vc-lb(3); 1738] 
áÇÉJtEoev aor at ind 3 sg 

[2x; vc-lb(3); 1738]
ÈSjEjtExaaa aor at ind 1 sg

[Rm 10.21; vc-3c(l); 1736] Èic;xExávvup.i
È^Enríôpoav aor at ind 3 pl

[At 14.14; vc-1 d( 1 a); 1737] êicnriôám
ESjEJtMyrioav aor pass ind 3 pl

[Lc 2.48; vc-2b; 1742] èicjtLríooü)

éljépana, axoç, tó {2000. s-3c(4)}
vômito, 2Pe 2.22*

ÈçÉpapa ac sg neut
[2Pe 2.22; s-3c(4); 2000] éçEpcaici

èlepawáco {2001, vc-ld(la)}
[-, ÊçTipat'VTioa, -. -] procurar saber,
examinar rigorosamente. lPe 1.10*

Èçép/EG0£ pres méd impv 2 pl
[2x; vc-lb(2); 2002] écÉp/o|.iai

éç£p/£Xai pres méd ind 3 sg 
[3x; vc-lb(2); 2002]

è|épxonai {2002, vc-lb(2)}
[ÈçEÂEÚoonat, éqf]Â0ov. éçEXrj/.i!0a, -] 
sair de; sair, Mt 5.26; 8.34; proceder, 
emanar, surgir de, Mt 2.6; 15.18; ICo 14.36; 
surgir em toda parte, 1 Jo 4.1; sair, ir 
embora, partir. Mt 9.31; Lc 5.8; escapar,
Jo 10.39; desaparecer, terminar, At 16.19

ÊSepxÓ!.iEvoi pres méd pan nom pl masc 
[5x; vc-lb(2); 2002]

êSEp/óp-EVOÇ pres méd part nom sg masc 
[Lc 21.37: vc-lb(2): 2002] 

éçepxouévcúv pres méd part gen pl masc 
[Mt 9.32; vc-lb(2); 2002] ~

ÈçÉpy.ovxai pres méd ind 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 2002]

Ê5Epxotp£0a pres méd subj 1 pl 
[Hb 13.13; vc-lb(2); 2002]

ÊsEaxaicévai perf at inf
[At 8.11; vc-6a; 2014] ÈSíoxripi

E^ÉOip aor at ind 3 sg [Mc 3.21; vc-6a; 2014] " 
éçéaxTipEv aor at ind 1 pl 

[2Co 5.13; vc-6a: 2014]
È̂ EOTTioav aor at ind 3 pl [5x; vc-6a; 2014] "
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g lean  {2003, vc-6b} Eq
3a pessoa sg do não usado EtEipi, de forma 
impessoal, é possível: é permitido, é legítimo. E| 
Mt 12.2,4; Mc 3.4; Lc 6.9; At 22.25; ICo 6.12

ip/Eipa aor at ind 1 sg 
[Rm 9.17; vc-2d(3); 1995] 

rp/EiTO imperf méd ind 3 sg 
[At 21.19; vc-ld(2a); 2007]

EÇEyEÍpCO

È^riYÉopai
E^EOltv pres at ind 3 sg

[28x; vc-6b; 1997] EÍEipt

ÊtécrrpajTTcn perf pass ind 3 sg
[Tt 3.11; vc-lb(l); 1750] èicaxpÉcpto

é|ETá^ü) [2004, vc-2a(l)}
[-, È |títaaa, -, -, -] procurar saber: 
investigar interrogando, examinar 
rigorosamente, Mt 2.8; 10.11; interrogar,
Jo 21.12*

ÈtEiáoai aor at inf
[Jo 21.12; vc-2a(l); 2004] È^ExáÇw

Èt£xáaaxe aor at impv 2 pl 
[2x; vc-2a(l); 2004] 

eçexe fut at ind 2 pl
[Ap 2.10; v-lb(2); 2400] êyco

£t£X£Ívax£ aor at ind 2 pl
[Lc 22.53; vc-2d(5); 1753] èkxeívoj

eçexeivev aor at ind 3 sg 
[2x; vc-2d(5); 1753] 

eçexíGexo imperf méd ind 3 sg
[2x; vc-6a; 1758] EKXt0tii.il

ÈtExpcutrioav aor pass ind 3 pl
[2x; vc-lb(l); 1762] ÈKxpÉtTtü

E^Etfmyov aor at ind 1 sg
[2Co 11.33; vc-lb(2); 1767] EKtpEÚycü

zE,é<pvyo\ aor at ind 3 pl 
[Hb 12.25; vc-lb(2); 1767]

EçÉy.Eav aor at ind 3 pl
[Ap 16.6; vc-la(7); 1772] êk/ ém

éçáy.EEV aor at ind 3 sg 
[10x; vc-la(7); 1772] 

êç£yú0ri aor pass ind 3 sg 
[At 1.18; vc-la(7); 1772]

Eç£yú0tioav aor pass ind 3 pl 
[Jd 11; vc-la(7); 1772]

ÉçEyúvvEXO imperf pass ind 3 sg 
[At 22.20; vc-la(7); 1772]

èléxto {2006, vc-lb(2)}
[-, -] distinguir-se, ser
proeminente, Mt 20.28 v.l*

£ç£t|m§£V aor at ind 3 sg
[3x; vc-lb(2); 1775] èia|rí'ycü

ÈcTÍYayev aor at ind 3 sg
[5x; vc-lb(2); 1974] èçáYto

ÈítÍYYet/.av aor at ind 3 pl
[Mc 16.8; vc-2d(l); 1972] èçayyéktxo

ê|riYéopai {2007, vc-ld(2a)}
[-, ÈgriYtloáltTl  ̂ -] serum líder, 
detalhar, demostrar por meio de 
linguagem; contar, narrar, relatar,
Lc 24.35; At 10. Afazer conhecido, 
revelar, Jo 1.18; At 15.12,14; 21.19*

E|r|Yr|oápEvoç aor méd part nom sg masc 
[At 10.8; vc-ld(2a); 2007]

Egrp/TÍoc110 aor méd ind 3 sg 
[2x; vc-ld(2a); 2007]

Éçrp/ópaoEV aor at ind 3 sg
[G1 3.13; vc-2a(l); 1973] ÈtaYOpá^w

È^EYOupévcov pres méd part gen pl masc
[At 15.12; vc-ld(2a); 2007] ÈttlY£°itca

8̂ riY0t’VT0 imperf méd ind 3 pl 
[Lc 24.35; vc-ld(2a); 2007] 

êí;fj£aav imperf at ind 3 pl
[At 17.15; vc-6b; 1997] EçEipi

ê^KOvra {2008, a-5b}
indecl, sessenta, Mt 13.8,23

éçf|Kovxa indecl [9x; a-5b; 2008] £çT]Kovxa 
£çf]L0av aor at ind 3 pl

[2x; vc-lb(2); 2002] Èçépyopai
EsrjLBaXE aor at ind 2 pl 

[9x; vc-lb(2); 2002]
£çf]L0EV aor at ind 3 sg 

[67x; vc-lb(2); 2002]
£efj/,0Ec; aor at ind 2 sg 

[Jo 16.30; vc-lb{2); 2002]
ÈSfjLBopEV aor at ind 1 pl 

[At 16.13; vc-lb(2); 2002] 
è£f|/.0ov aor at ind 1 sg 

[9x: vc-lb(2); 2002]
ÉsfjLGov aor at ind 3 pl 

[14x; vc-lb(2); 2002] 
éçrjvEYKEV aor at ind 3 sg

[Mc 8.23; vc-lc(l); 1766] EKipepot
ÈttirtáxtiGEV aor at ind 3 sg

[2x; vc-ld(la); 1987] Èçajtaxáü)
Èçr|papp£vr|v perf pass part ac sg fem

[2x; v-2d(4); 3830] çipaívto
£|i[pav£v aor at ind 3 sg 

[Tg 1.11; v-2d(4); 3830]
Èçr|páv0r| aor pass ind 3 sg 

[10x; v-2d(4); 3830]
£|t[pavxai perf pass ind 3 sg 

[Mc 11.21; v-2d(4); 3830]
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ÈSripaiivTioav aor at ind 3 pl
[ 1 Pe 1.10; vc-1 d( 1 a); 2001 ] é§epauvá(o 

èçripiia|.tévoç perf pass part nom sg masc 
[2Tm 3.17; vc-2a(l); 1992] ê§apxíÇw

ÈHtÍpy.ETO imperf méd ind 3 sg
[2x; vc-lb(2); 2002] £çépxO|iai

êçfjpxovTO imperf méd ind 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 2002]

{2009, advérbio}
sucessivamente, em ordem; no nt, com o 
artigo ó, rj, tó , seguinte, próximo,
Lc 7.11; 9.37; At 2L1; 25.17; 27.18*

éçfjç advérbio [5x; advérbio; 2009] é|fjç
Èlpxfjaaxo aor méd ind 3 sg

[Lc 22.31; vc-ld(2a); 1977] êtaiTECü

è^íi/éo) {2010, vc-ld(2a)(
é§fjxr|(.tai, -] a t fazer repercutir, 

pass., repercutir, lTs 1.8*

êçfíxrirat perf pass ind 3 sg
[lTs 1.8; vc-ld(2a); 2010] eçtixém

êÇiévcu pres at inf [2x; vc-6b; 1997] EgEipi 
e| iv ac sg fem [Hb 5.14; s-3e(5b); 2011] eçiç 
ê iÓvkov pres at part gen pl masc

[At 13.42; vc-6b; 1997] B-eipi

g£iç, ecoç.tj {2011, s-3e(5b)}
uma condição física ou mental, 
estritamente, como resultante de prática; 
hábito, Hb 5.14*

È^ícrravTO imperf méd ind 3 pl
[6x; vc-6a; 2014] Eçíotrmi

á^ioxávMv pres at part nom sg masc 
[At 8.9; vc-6a; 2014]

È |ía taa0ai pres méd inf 
[Mc 2.12; vc-6a; 2014] 

è^íoiaio imperf méd ind 3 sg
[At 8.13; vc-6a; 2014] "

è^tOTTpi (2014, vc-6a}
[(êÇíaiTiv), -, E|éaTTiaa ou Èçéoir|v, 
ÈÇÉOiaica, -, -] lit. pôr fora de seu lugar, 
pasmar, maravilhar, Lc 24.22; At 8.9,11; 
intrans., estar maravilhado, surpreso,
Mt 12.23; estar fora de si, Mc 3.21;
2Co 5.13

È^ioxiJariTE aor at subj 2 pl
[Ef 3.18; vc-la(4); 2015] é|ioxúco

è§ioxúo) (2015, vc-la(4)}
[-, Èçíoy.tioa, -, -] ser plenamente
capaz, ser forte, Ef 3.18*

ê oòov ac sg fem [2x; s-2b; 2016] eçoòoç

ê^oôoç, ofl, f| {2016, s-2b}
saida\ partida, o êxodo, Hb 11.22; 
metaf. partida da vida .falecimento, 
morte, Lc 9.31; 2Pe 1.15*

ÈSóòoi' gen sg fem [Hb 11.22; s-2b; 2016] "
È|oíoouoiv fut at ind 3 pl

[At 5.9; vc-lc(l); 1766] ÈKtpépto
èSoLe9pEU0fja£TOu fut pass ind 3 sg

[At 3.23; vc-la(6); 2017] Èço}.E0p£ÚO)

è§oXe0pei)co [2017, vc-la(6)}
[-, £çto/i0pEuoa, -, -, éstoL£0p£Ú0riv] 
destruir completamente, desarraigar,
At 3.23*

ÈçopoXo7Eio0E pres méd impv 2 pl
[Tg 5.16; vc-ld(2a); 2018] EgonoÀovéü)

è|onoX,OYéü) (2018, vc-ld(2a)}
[EiopoXovriocn, ÈçtouoLÓYtiaa, -] 
concordar, obrigar-se, prometer,
Lc 22.6; méd. confessar, Mt 3.6; 
professar abertamente, Fp 2.11; Ap 3.5; 
reconhecer benefícios abertamente; 
louvar, celebrar. Mt 11.25: Lc 10.21

ÉçopoLovfiGETai fut méd ind 3 sg 
[Rm 14.11; vc-ld(2a);2018]~ 

Èçoi-ioLoYTÍaTiTcu aor méd subj 3 sg 
[Fp 2.11; vc-ld(2a): 2018]

ESopmoYTioogai fut méd ind 1 sg 
[Rm 15.9; vc-ld(2a); 2018]

ÈSopoXoYoOuai pres méd ind 1 sg 
[2x; vc-ld(2a); 2018]

EçOUoLoYOÚpevoi pres méd part nom pl masc 
[3x; vc-ld(2a); 2018]

Eçóv pres at part nom sg neut
[3x; vc-6b; 1997] eSeipu

éiopidÇü) (2019, vc-2a(l)}
[-, -] fazer uma pessoa jurar,
conjurar, Mt 26.63; exorcizar,
At 19.13 v.L. 14 v.l*

Eçopdçto pres at ind 1 sg
[Mt 26.63; vc-2a(l); 2019] Egopicígcn

è^opKlOTijç, O0, ó (2020, s-lf}
lit. alguém que faz jurar; no nt, um 
exorcista, alguém que por diferentes 
encantamentos etc. tentava expulsar 
demônios, At 19.13*

eHopicioimv gen pl masc
[At 19.13; s-lf; 2020] èçopKiDTfjç;

Eçopútavxeç aor at part nom pl masc
[2x; vc-2b; 2021] èÇopúootú
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è|opi3aoco [2021. vc-2b)
[-, é£d)pvça, -] retirar cavando 
ou furar, fazer abertura, Mc 2.4; arrancar 
os olhos, G1 4.15*

ê|auôevéa) {2022. vc-ld(2a)}
[-, á£ouóevrí0r|v] também escrito
EtouÓEVÓtt), tratar com desprezo. Mc 9.12*

êSouòevr|0fj aor pass subj 3 sg
[Mc 9.12; vc-ld(2a); 2022] èçovôevéto

èÇouOeveíç pres at ind 2 sg
[Rm 14.10; vc-; 2024] éçouOevboj

è^ou0eveTxe pres at impv 2 pl 
[lTs 5.20; vc-; 2024]

£tou0EveÍTCú pres at impv 3 sg 
[Rm 14.3; vc-; 2004]

êloDÔEVÓü), ver ÉçouÒEvéco {2023, vc-ld(3)}

è|oo08véa) {2024, vc-ld(2a)}
[ - ,  È|ou0£vriaa, -,  £çov0évripaL, 
Èçou0£vfj0r|v] também escrito eçoubevóo), 
fazer pouco de, menosprezar, tratar com 
desprezo e desdém, Lc 18.9; negligenciar, 
desconsiderar. lTs 5.20; ÈçouOevripEvoç;, 
desprezível, 2Co 10.10; de pequena 
importância, ICo 1.28; 6.4; por impl. 
rejeitar com desprezo, At 4.11

Ètoii0£vp0£Íç aor pass part nom sg masc 
[At 4.11; vc-; 2024]

Etou0£vripéva perf pass part ac pl neut 
[ICo 1.28; vc-; 2024]

EçoiJ0Evr||i£VOÇ perf pass part nom sg masc 
[2Co 10.10;~vc-; 2024]

£|ot.'08vr|p8vonç perf pass part ac pl masc 
[ICo 6.4; vc-; 2024] 

ét;OU0£vfjaaç aor at part nom sg masc 
[Lc 23.1 í;vc-; 2024]

ÈtouOevfjaaTS aor at ind 2 pl 
[G14.14; vc-; 2024]

EtouOevfjafl aor at subj 3 sg 
[ICo 16.11; vc-; 2024]

Èçou0£VOÍ)vTaç pres at part ac pl masc 
[Lc 18.9; vc-; 2024]

è^ouGevóü), ver ÈcovOevéo) {2025, vc-ld(3)}

è§ow ía, aç, ri {2026, s-la}
poder, habilidade, capacidade, Mt 9.8;
10.1; eficiência, energia. Lc 4.32; liberdade, 
licença, Jo 10.18; At 5.4; autoridade, 
governo, domínio, jurisdição. Mt 8.9; 28.18; 
meton. pl. autoridades, potestades. poderes, 
Lc 12.11; ICo 15.24; Ef 1.21; direito, 
autoridade, pleno poder, Mt 9.6; 21.23;

privilégio, prerrogativa, Jo 1.12; talvez, 
um véu, ICo 11.10

ègovoía nom sg fem
13x; s-la; 2006] è^onoía

êgouata dat sg fem [16x; s-la; 2026] "
EgouGiágEi pres at ind 3 sg

[2x; vc-2a(l); 2027] èçot)aiáí;<x>
ÊçOuoiáÇovxEÇ pres at part nom pl masc 

[Lc 22.25; vc-2a(l); 2027]

èio-uaiáÇü) {2027, vc-2a(l)}
[-, -, -, è|ouoiáo0r|v] ter ou exercer
poder ou autoridade sobre alguém,
Lc 22.25; possuir controle independente 
sobre, ICo 7.4 (2x); pass, estar sujeito a, 
sob o poder ou influência de, ICo 6.12*

È^ouoíai nom pl fem
[Cl 1.16; s-1 a; 2026] è^ouoía

ÈÇouaíaiç dat pl fem [3x; s-la; 2026] 
è^onoíav ac sg fem [56x; s-la; 2026] "
éÇouoíaç gen sg fem [9x; s-la; 2026] "
È^ouoíaç ac pl fem [3x; s-la; 2026] "
éi;oi!oiaa0fjoop.ai fut pass ind 1 sg

[ICo 6.12; vc-2a(l); 2027] Eçotiotágo)

è^onataatucóç, fj, óv {2028, a-la(2a)}
autorizado, Mc 1.27 v.L*

eçouglv fut at ind 3 pl [2x; v-lb(2); 2400] lypi 
ÊÇovatcôv gen pl fem

[lPe 3.22; s-la; 2026] ÈÊjODOÍa

è|oxií, fjç, ri {2029, s-lb}
lit. proeminência, algo proeminente; 
no nt, eminência, distinção, At 25.23*

Ego/TR' ac sg fem [At 25.23; s-lb; 2029] Eçoy.fj

é§UJtví£,0) {2030, vc-2a(l)}
[Ètimvíoco, -, -, -, -] acordar, 
despertar do sono, Jo 11.11*

êçvrtvíoo) aor at subj 1 sg
[Jo 11.11; vc-2a(l); 2030] êçtCTVÍLa)

^UJtvoç, ov {2031, a-3a)
acordado, despertado do sono, At 16.27*

Egvttvoç nom sg masc
[At 16.27; a-3a; 2031] Êçtmvoç

£|vpr)p£vr| perf pass part dat sg fem
[ICo 11.5; v-ld(la); 3834] çupáw

£§(tí {2032, advérbio]
pode funcionar como uma prep. imprópria, 
sem. do lado de fora; Mt 12.46,47;
Ó, f|, lò  Etio externo, do lado de fora, 
estrangeiro, At 26.11,2Co 4.16; metaf. que
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não pertence à comunidade, Mc 4.11;
ICo 5.12,13;/òra, longe de um lugar ou 
pessoa, Mt 5.13; 13.48; como prep., 
fora de, Mc 5.10

Eçto advérbio [63x; advérbio; 2032] etjto

£|ü>0ev {2033, advérbio]
pode funcionar como uma prep. imprópria, 
exteriormente, externamente, Mt 23.27,28; 
Mc 7.15; ó, fj, xò Ê coOev externo, do lado 
de fora, Mt 23.25; Lc 11.39; TÒ E ^ ü jOe v , o  

exterior, Lc 11.40; ol ê ojGev, aqueles que 
estão fora da comunidade cristã, lTm 3.7

eçcoOev advérbio,
[13x; advérbio; 2033] £tco0EV

éÇü)0é(ú [2034, vc-lb(4)J
[-, êçtboa, -, -] expelir, expulsar,
At 7.45; impelir, impulsionar, At 27.39*

ê|o)poLÓYr|CEV aor at ind 3 sg
[Lc 22.6; vc-ld(2a); 2018] eçouo/iOvéoj

Èçdxjai aor at inf
[At 27.39; vc-lb(4); 2034] éetoOÉto

z^&ozv aor at ind 3 sg 
[At 7.45; vc-lb(4); 2034] 

é^tóiEpov ac sg neut comp
[3x; a-la(l); 2035] Ê|tí)TEpoç

è ĉótEpoç, a, ov {2035, a-la(l)}
comparativo na forma, mas usado como 
superlativo, do lado de fora, exterior, 
externo, Mt 8.12; 22.13; 25.30*

êoim [2036. a-la(l)]
ver eÍkxo (1634a), dat., ser semelhante a,
Tg 1.6,23*

eoiicev perf at ind 3 sg
[2x; v-lb(2); 2036] eoikci

éópara perf at ind 1 sg
[ICo 9.1; v-ld(la); 3972] ópáco

Éóparav perf at ind 3 pl 
[Cl 2.1; v-ld(la); 3972] 

êópatCEV perf at ind 3 sg 
[Cl 2.18; v-ld(la); 3972]

èopTáÇco {2037, v-2a(l)}
[-, -J dar uma festa, celebrar um

festival, ICo 5.8*

ÉopiáÇcopEV pres at subj 1 pl
[ICo 5.8; v-2a(l); 2037] Éopxágo)

êopTi ,̂ fjc;, t] [2038, s-lbj
uma festa solene, festival público,
Lc 2.41; 22.1; Jo 13.1; espec. ref. páscoa 
Mt 26.5; 27.15

éopTtí nom sg fem [4x; s-lb: 2038] éopirí 
Eopxfj dat sg fem [7x; s-lb; 2038] "
éopTpv ac sg fem [9x; s-lb; 2038] "
éoptfiç gen sg fem [5x; s-lb; 2038] "
èx prep-gen [21 x; prep; 2093] é;tí
è f  prep-gen [39x; prep; 2039] 
itt' prep-ac [85x: prep; 2093] "
EJtayaYEÍv aor at inf

[At 5.28; vc-lb(2); 2042] ÈtrÓYW
ÈTtaYYEt/.ápEvov aor méd part ac sg masc 

[Hb 11.11; vc-2d(l); 2040] Ettcr/YE^Lopai 
ÈJtaYY£l^ápEvo; aor méd part nom sg masc 

[2x; vc-2d(l); 2040]

biayyekía, aç, f| [2039. s-la]
proclamação, 2Tm 1.1: uma promessa, 
o ato de prometer, At 13.23,32; 23.21: 
meton. aquilo que é prometido, favor e 
bênção prometidos, Lc 24.49; At 1.4

Í7ta.p{Zkíü. nom sg fem
[6x; s-la; 2039] éttaYY^-ta

zxayyz'kiq dat sg fem [Ef 6.2; s-la; 2039] "
ê;tc(YY£̂ Lai nom pl fem [3x; s-la; 2039] 
EttaYYEMcu:; dat pl fem 

[Hb 8.6;”s-la; 2039]
êtraYY^tav ac sg fem [16x; s-la; 2039] "
èxayyshío.ç gen sg fem [17x; s-la; 2039] "
èxayyz/daç ac pl fem [6x; s-la: 2039] 
È;iaYY£ÃiCüv gen pl fem [2x; s-la; 2039] "

èraYYéXloucu {2040, vc-2d(l)}
[-, é;TT]YYEiLápr]v. étrrÍYYEÂpcu. -] 
declarar, prometer, garantir, Mc 14.11;
Rm 4.21:professar, lTm2.10

ÈTOYYEÀOj.iÉvat; pres méd part dat pl fem 
[lTm 2.10; vc-2d(l); 2040] E^aYYS/.z-opai 

£rtaYY£̂ .ó|i£VOi pres méd part nom pl masc 
[2x; vc-2d( 1); 2040]

èjtáYY£Lp,a, atoç, tó {2041. s-3c(4)}
uma promessa. 2Pe 3.13; meton. favor ou 
bênção prometidos, 2Pe 1.4*

È7táYY£^lta ac sg neut
[2Pe 3.13; s-3c(4): 2041] È;táYY£Mia

£n:aYY£^pata ac pl neut 
[2Pe 1.4; s-3c(4); 2041]

E^dyoviEg pres at part nom pl masc
[2Pe 2.1; vc-lb(2); 2042] èttÓYW

èjtáyü) {2042, vc-lb(2)}
[-, EJtrÍYaYOV ou EttrfSa, -] trazer 
sobre, fazer vir sobre, 2Pe 2.1,5; metaf. fazer 
que seja imputado ou atribuído a, trazer 
culpa sobre, culpar, At 5.28; 14.2 v.l.*
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£Jtavwvi^£a0ai pres méd inf
[Jd 3; vc-2a(l); 2043] é^ayrovíÇopai

dnayojvi^opai [2043, vc-2a(l)}
[-, -] contender ativamente em
defesa de, Jd 3*

EJtaBev aor at ind 3 sg
[5x; v-5a; 4248] Tcáu/w

EJTÓ0EXE aor at ind 2 pl [2x; v-5a; 4248] "
eitaGov aor at ind 1 sg 

[Mt 27.19; v-5a; 4248]
EJtaGpoitppÉvcov pres pass part gen pl masc 

[Lc 11.29; vc-2a(l); 2044] ÈJxaGpofcto

èjtaGpoí^ü) [2044, vc-2a( 1)}
[-, -] at., juntar, reunir perto ou ao
lado', pass., aglomerar-se, Lc 11.29*

ejxqiòeÚGt] aor pass ind 3 sg
[At 7.22; v-la(6); 4084] jxcxiôeúcü

êjtaíòenov imperf at ind 3 pl 
[Hb 12.10; v-la(6); 4084]

ÈjtaiveaÓTtooav aor at impv 3 pl
[Rm 15.11; vc-ld(2b); 2046] ÈtraivÉw

Èjxcuvéaoo aor at subj 1 sg
[ICo 11.22; vc-ld(2b); 2046]

’E;xoúvexov ac sg masc
[Rm 16.5; s-2a; 2045] 'EtiaívEXOç

’EjtaíVEtoç, ov, ó [2045. s-2a]

erguer a voz, falar em voz alta, Lc 11.27; 
xàç xEiPa 5- levantar as mãos em oração,
Lc 24.50; U m  2.8; ioí'g ô<p0aL[xoi3ç 
levantar os olhos, olhar, Mt 17.8; TT|V 
KECpaÂlív, levantar a cabeça, ser encorajado, 
animado. Lc 21.28; if)v EtxÉpvav, levantar 
o calcanhar, atacar, assaltar, ou, procurar 
a ruína ou destruição de alguém, Jo 13.18; 
pass., ser levado para cima, At 1.9; metaf. 
méd. exaltar-se, fingir importância, ser 
presunçoso, 2Co 10.5

ETtaioev aor at ind 3 sg
[2x; v-la(2); 4091] txaíco

EtTaicr/vveaGE pres pass ind 2 pl
[Rm 6.21; vc-lc(2); 2049] BJtaioxúvopai 

êtraLOXvvETai pres pass ind 3 sg
[2x; vc-lc(2); 2049] "

ÈJtaioxvvGri aor pass ind 3 sg 
[2Tm 1.16; vc-lc(2); 2049] 

èjtaiaxvvGfi aor pass subj 3 sg 
[2x; vc-lc(2); 2049] 

éitaiaxuvGfiç aor pass subj 2 sg 
[2Tm 1.8; vc-lc(2); 2049]

EJtai0xi)v0fio£Tai fut pass ind 3 sg 
[2x; vc-lc(2); 2049]

èjtaioxi3vo|iai {2049, vc-lc(2)}
[-, -, -, ÈjtaixúvGriv] ter vergonha de,

Epêneto, nome pr., Rm 16.5*

èjtaivécü [2046, vc-ld(2b)}
[ÈJtaivéoco, EtipvEaa, -] louvar, 
elogiar, aplaudir, Lc 16.8; Rm 15.11;
ICo 11.2,17,22 (2x)*

ejtcuvov ac sg masc [7x; s-2a; 2047] Êjxaivoç

gnmvoç, ov, ó [2047, s-2a}
louvor, aplauso, honraria. Rm 2.29;
2Co 8.18; meton. motivo ou razão de 
elogio, Fp 4.8; aprovação, Rm 13.3; 
lPe 2.14; ICo 4.5

Liaivoç nom sg masc [4x; s-2a: 2047] 
étraivô pres at ind 1 sg

[3x; vc-ld(2b); 2046] Èjtaivéco
êtraípEiai pres méd ind 3 sg

[2Co 11.20; vc-2d(2); 2048] è^aípco
È^aipópEvov pres pass part ac sg neut 

[2Co 10.5; vc-2d(2); 2048]
Ettaípovxaç pres at part ac pl masc 

[lTm 2.8; vc-2d(2); 2048]

èmxípo) {2048, vc-2d(2)}
[-, èjxfjpa, ÈJtfjptca, -, è^rjpOpv] erguer, 
levantar, elevar, içar, At 27.40; xíjv cptovrív,

Mc 8.38; Lc 9.26; Rm 1.16; 6.21;
2Tm 1.8,12,16; Hb 2.11; 11.16*

è.tataxúvopai pres méd ind 1 sg 
[Rm 1.16; vc-lc(2); 2049]

ÈJtaiaxúvopai pres pass ind 1 sg 
[2Tm 1.12; vc-lc(2); 2049]

èjtcuxEÍv pres at inf
[Lc 16.3; vc-ld(2a); 2050] È^aixÉm

èxtaitéd) {2050, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -] apresentar uma solicitação
ou pedido em relação a certas circunstâncias-, 
pedir esmolas, mendigar, Lc 16.3; 18.35;
Mc 10.46 v.l.*

EJtaixtbv pres at part nom sg masc 
[Lc 18.35; vc-ld(2a); 2050]

êjiaicoX.ouGéü) [2051, vc-ld(2a)}
[-, étniicoÂoúGriaa, -, -] seguir-se,
ir atrás; acompanhar, Mc 16.20; 
aparecer posteriormente, lTm 5.24; 
metaf. seguir os passos de alguém, 
imitar, lPe 2.21; metaf. seguir uma 
obra. perseguir, prosseguir, ser estudioso 
de, devotado a, lTm 5.10*
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E.TatcoXoi)0ríar|TE aor at subj 2 pl
[IPe 2.21; vc-ld(2a); 2051] EJtcücoXouOécú 

ÈrtaKoLouOoúvxMV pres at part gen pl neut 
[Mc 16.20; vc-ld(2a); 2051] 

ÈJtoucoLouSouaiv pres at ind 3 pl 
[lTm 5.24; vc-ld(2a); 2051]

èjtaicoiko {2052, vc-la(8)}
Lèjtaicoúatü, Èitfíicouaa, -] gen., 
ouvir ou escutar atentamente a; ouvir 
favoravelmente, 2Co 6.2*

éjtaKpoáopm {2053, vc -ld (la ))
{(8JtT|icpo(í)[xr|v), -, -, -, -, -] gen., dar 
ouvidos, ouvir com atenção, escutar a,
At 16.25*

êjtáv {2054. conj}
com subj., sempre que, tão togo que,
Mt 2.8; Lc 11.22,34*

ÈJtáv conj [3x; conj; 2054] èiráv
EitavayayE aor at impv 2 sg

[Lc 5.4; vc-lb(2); 2056] EJiavaym
tnavayayEiv aor at inf 

[Lc 5.3; vc-lb(2); 2056]

èitávaYKEÇ [2055, advérbio]
de necessidade, necessariamente', 
xà éjtávayiCEÇ, coisas necessárias,
At 15.28*

ÈJtávayiCEç advérbio
[At 15.28; advérbio; 2055] ÊttóvaYKEÇ

èjtaváYü) {2056. vc-lb(2)}
[-, ÈJtavrÍYayov, -] trazer para cima 
ou para trás', intrans. retornar, Mt 21.18; um 
termo náutico, afastar-se da praia, Lc 5.3,4*

Ejcavdytov pres at part nom sg masc
[Mt 21.18; vc-lb(2); 2056] Eitavcr/co

èitava(ii(ivf|OKa) {2057, vc-5a]
[-, -, -, -, EjtCtVEpvTjoGpv] fazer lembrar, 
trazer à lembrança, Rm 15.15*

ÈJtavapipvríoictüv pres at part nom sg masc 
[Rm 15.15; vc-5a; 2057] énavapipvTÍcrKco 

EJiavanatjoEiai fut pass ind 3 sg
[Lc 10.6; vc-la(5); 2058] ETtavatTavopai 

ÈJtavattaói] pres méd ind 2 sg 
[Rm 2.17; vc-la(5); 2058]

èjtavamróoRai {2058, vc-la(5))
[-, -, -, -, éjravEJicaiv] \\X. fazer apoiar- 
se sobre', méd. apoiar-se em; morar com,
Lc 10.6; fiar-se em, confiar em, obedecer 
confiantemente, Rm 2.17; IPe 4.14 v.l.*

êtxavaaxfíaovxai fut méd ind 3 pl
[2x; vc-6a; 2060] ÉJiavíaxrini

È̂ :avE>.0EÍv aor at inf
[Lc 19.15; vc-lb(2); 2059] È:xav£pyppai

È;rav£py£a0ca pres méd inf 
[Lc 10.35; vc-lb(2); 2059]

èjtavépxopm {2059, vc-lb(2)}
[-, ETtavíj/.Oov, -] voltar, retornar,
Lc 10.35; 19.15*

èjtavÍ0TTi(ii {2060. vc-6a]
[ètravcxanjcno, E^avÉairiv, -, -, -] 
levantar-se contra; méd. levantar-se 
contra em rebelião, Mt 10.21; Mc 13.12*

Ên:avóp0cüOLV ac sg fem
[2Tm 3.16; s-3e(5b); 2061] éjravópOcooiç

èrravópGüKTiç, etoç, f| {2061, s-3e(5b)}
correção, reforma, melhoria, 2Tm 3.16*

êjtdva) {2062, advérbio]
pode funcionar como prep. imprópria. 
acima, sobre. ref. lugar, Mt 2.9; 5.14; 
sobre. ref. a autoridade Lc 19.17,19; 
cima. mais de, Mc 14.5

EJEávco advérbio, [19x; advérbio; 2062] èttávco 
ènaíaç, aor at part nom sg masc

[~2Pe 2.5; vc-lb(2); 2042] Ertayto
Ertâpat aor at inf

[Lc 18.13; vc-2d(2); 2048] èrtaíptü
ÈrtápavTEC aor at part nom pl masc 

[2x; vc-2d(2); 2048]
Èrtópaç aor at part nom sg masc 

[5x- vc-2d(2); 2048]
Êitápaoa aor at part nom sg fem 

[Lc 11.27; vc-2d(2); 2048]
ÊJtápaiE aor at impv 2 pl 

[2x; vc-2d(2); 2048]
Èrtápaxot nom pl masc 

[Jo 7.49; a-3a; 2063]
èjtápatoç, ov

maldito, Jo 7.49*

ÈJiapiCELKi) pres at impv 3 sg 
[lTm 5.16; vc-ld(2d); 2064]

ErtapKEOp aor at subj 3 sg 
[lTm5.16; vc-ld(2b)f2064]

êraxpKéd) {2064, vc-ld(2b)}
[-, ÈrtliptCEOa, -. -] dat., lit .parar, 
impedir, evitar; assistir, ajudar, socorrer, 
Um  5.10,16 (2x)*

ÈrtapprioiáçEXO imperf méd ind 3 sg
[At 19.8; v-2a(l); 4245] rtapppotáí;opai

Êrtápaxoç 
{2063, a-3a]

èrtapicÉü)
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{2065. s-la}

Èjrappriaiaaá|iE9a aor méd ind 1 pl 
[lTs 2.2; v-2a(l); 4245] 

éjrappriaiáoaio aor méd ind 3 sg 
[At 9.27; v-2a(l); 4245]

èjtapxsía, aç, t)
província, At 23.34; 25.1*

£Jtapx£Íçt dat sg fem
[At 25.1; s-la; 2065] é trap /áa

ÈJtapxEtctç gen sg fem 
[At 23.34; s-la; 2065]

èrtápxeioç, ov {2066, a-3a}
também escrito Etxapxía, distrito, 
província, At 25.1 v.L*

èjtapxta, ver Ejrápxetoç

êjxáxa^ev aor at ind 3 sg
[2x; v-2b: 4250] txaxáaaco

È3raxfj0T] aor pass ind 3 sg
[Ap 14.20; v-ld(2a); 4251] n:axÉot

&tax)X,iç, ewç, {2068, s-3e(5b)}
lit. um lugar para passar a noite\ cabana, 
casa de fazenda', no n t , morada, habitação, 
casa de fazenda, At 1.20*

ettoruLiç nom sg fem
[At 1.20; s-3e(5b); 2068] EtxaxOa;

ExcatJOVTO imperf méd ind 3 pl
[At 5.42; v-la(5); 4264] txcrúa)

êrtctópiov {2069. advérbio}
amanhã', f] Etxaúpiov, sc. ppÉpa, 
o dia seguinte, Mt 27.62; Mc 11.12

èxtorúptov advérbio
[17x; advérbio; 2069] èjxotúpiov

Etxonjaáppv aor méd ind 1 sg
[At 20.31; v-la(5); 4264] txoúto

Ejxaúoavxo aor méd ind 3 pl 
[3x; v-la(5); 4264]

Extaboaxo aor méd ind 3 sg 
[2x; v-la(5); 4264]

êjrauTO<t)(í)p(p {2070}
lit. no instante do roubo: no nt, no momento 
do ato, v.l. de aitxocjttüpuü (a-3a) Jo 8.4*

’E.tacjtpâ gen sg masc
[Cl 1.7;"s-le;^2071 ] 'Etxacppâg

’EjtcuJtpâç, &, ó {2071, s-le}
Epafras, nome pr.. Cl 1.7; 4.12; Fm 23*

’Ejtacjtp&c; nom sg masc [2x; s-le; 2071] "
8Jxac[)pLt,ovxa pres at part nom pl neut

[Jd 13; vc-; 2077] étxatppíLcü

èjxacjtpíÇo} {2072, vc-2a(l)}
[-, -, -. -, -] espumar, derramar como 
espuma, vomitar, Jd 13*

’ErxacppóÔLXOV ac sg masc
[Fp 2.25; s-2a; 2073] ’EjXacjtpóôixoç;

’EjtcuJtpóôiTOÇ, ou, ó {2073, s-2a}
Epafrodito, nome pr., Fp 2.25; 4.18*

’Etxatjtpoòíxoi) gen sg masc 
[Fp 4.18; s-2a; 2073] 

é;raxx'v0Ti aor pass ind 3 sg
[2x; v-lc(2); 4266] jar/w m

£;x£[3a7.£v aor at ind 3 sg
[3x; vc-2d(l); 2095] én:ipáX>.(ü

èjxéPaU.EV imperf at ind 3 sg 
[Mc 4.37; vc-2d(l); 2095]

ÈJtáPaXov aor at ind 3 pl 
[5x; vc-2d(l); 2095] 

ejxePtiv aor at ind 1 sg
[At 20.18; vc-2d(6); 2094] ÈjxtPaívto

èiXEpípaaav aor at ind 3 pl
[Lc 19.35; vc-2a(l); 2097] èixipipátü)

£IXePX£x|)£V aor at ind 3 sg
[Lc 1.48; vc-lb(l); 2098] ÈtxiP̂ éjxco

ê êyÉYpaJXTO m.-q.-perf. pass ind 3 sg
[At 17.23; vc-lb(l); 2108] £jxiYpá<t>a)

èjt£YEÍp<i> {2074, vc-2d(3)}
[-, êixiÍYEtpa, -, -, £3xriYÉp0Tlv] levantar 
ou incitar contra, At 13.50; 14.2*

ÈJtEYÍvtoaicov imperf at ind 3 pl
[3x; vc-5a; 2105] EixiYivcóaicco

ÈJXEYVtúKÉvat perf at ind 
[2Pe 2.21; vc-5a; 2105]

ÈtXEYVoxicócu perf at part dat pl masc 
[lTm 4.3; vc-5a; 2105]

EttEYVMpEV aor at ind 1 pl 
[At 28.1; vc-5a; 2105]

Ejxeyvxoocxv aor at ind 3 pl
[4x; vc-5a; 2105] "

£^£YvdtG0riv aor pass ind 1 sg 
[ICo 13.12; vc-5a; 2105] 

êtXÉYVOtTE aor at ind 2 pl [2x; vc-5a; 2105] "
ETtEÒÍòon imperf at ind 3 sg

[Lc 24.30; vc-6a; 2113] Etxiòíôco|ii
£7XEÒÓ0T| aor pass ind 3 sg 

[Lc 4.17; vc-6a; 2113]
Ê̂ EÒOJKav aor at ind 3 pl [2x; vc-6a; 2113] "
Èn:£LfÍTr|aev aor at ind 3 sg

[At 13.7; vc-ld(2a); 2118] èjxt£,r|xéco
£n:£gfixox!V imperf at ind 3 pl 

[Lc 4.42; vc-ld(2a); 2118]
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ejteBevto aor méd ind 3 pl
[At 28.10; vc-6a; 2202] èjrLTÍ0r|(_ii

è^ÉBritcav aor at ind 3 pl 
[6x; vc-6a; 2202]

ÈJt80r|Kev aor at ind 3 sg [5x; vc-6a; 2202] "
è.TEGúpet imperf at ind 3 sg

[Lc 15.16; vc-ld(2a); 2121] êjriGupio)
é^E0i!pr|oa aor at ind 1 sg 

[2x; vc-ld(2a); 2121]
È^£0i)pTioav aor at ind 3 pl 

[2x; vc-1 d(2a); 2121]

èrcet [2075, conj]
quando, depois, assim que, Lc 7.1 v.l.;
desde que, porque, visto que, Mt 18.32;
27.6; de contrário, já  que nesse caso,
Rm 3.6; 11.6

EJtEt conj [26x; conj; 2075] èjtEÍ
ÈitEtÒEV aor at ind 3 sg

[Lc 1.25; vc-ld(la); 2393] éc]>opáa>

èjtEiôi  ̂ {2076, conj)
desde que, porque, visto que, Mt 21.46;
Lc 11.6; At 13.46

Èjielòtí conj [lOx; conj; 2076] ÈJtELÓrj

èjtElÔTjjiep [2077, conj]
já  que, visto que, uma vez que, Lc 1.1*

ÉJtElÔTpTEp conj
[Lc 1.1; conj; 2077] EJTELÒiÍJtEp

èjreíôov. ver Ètjtopáco {2078}

EtrEtpciçEv im p e r f  at in d  3 sg

[At 9.26; v-2a(l); 4279] ttELpágto
EttEÍpagOV imperf at ind 3 pl 

[At 16.7; v-2a(l): 4279] 
éjTEtpaaav aor at ind 3 pl 

[2x; v-2a(l); 4279]
En’Etpooa; aor at ind 2 sg 

[Ap 2.2; v-2a(l); 42791 
EítEÍpacTEV aor at ind 3 sg 

[2x; v-2a(l); 4279]
EtTEiptbvTO imperf méd ind 3 pl

[At 26.21; v-ld(la); 4281] jtEtpúo)

èmoayüJYií, fjç, fj {2081, s-lb]
sobreposição, introdução adicional, seja por 
meio de adição ou substituição. Hb 7.19*

ÈJtEiaaYCüYTÍ nom sg fem
[Hb 7.19; s-lb; 2081] ÊJTEiaaYWY1!

ê:TEtaav aor at ind 3 pl
[Mt 27.20; v-lb(3); 4275] ;teí0m

Èn:ELa£>.EÚaEiaL fut méd ind 3 sg
[Lc 21.35; vc-lb(2); 2082] ÈKELOÉpxopat

èjtEioépxopat [2082, vc-lb(2)}
[ ê n E L O E / . E Ú a o u a t .  -] sobrevir,
invadir, surpreender, Lc 21.35*

èn:£LO0r|oav aor pass ind 3 pl
[2x: v-lb(3); 4275] ;m0tt)

& T E IT C X  {2083, advérbio]
logo após, então, depois disso, em seguida, 
posteriormente, Mc 7.5; Lc 16.7

ettelOev imperf at ind 3 sg
[At 18.4; v-lb(3); 4275] j t e l O co

ÈJIEÍ0ETO imperf pass ind 3 sg 
[At 27.11; v-lb(3); 4275] 

e j t e iB o v  imperf at ind 3 pl 
[At 13.43; v-lb(3); 4275]

EjTElOovto imperf pass ind 3 pl 
[3x; v-lb(3); 4275]

fotEint {2079, vc-6b)
[-, -] sobrevir; seguir; suceder
imediatamente, At 7.26; 16.11; 18.19 v.l.; 
20.15; 21.18; 23.11*

Ènxívaoa aor at ind 1 sg
[2x; v-ld(lb); 4277] .tEtváot

Èjtetvaaav aor at ind 3 pl 
[Mt 12.1; v-ld(lb); 4277]

E J iE Í v a o E V  aor at ind 3 sg 
[7x; v-ld(lb); 4277]

èjtECjlEp {conj}
visto que, já  que, Rm 3.30 v.l.*

e.teito advérbio [16x; advérbio; 2083] EttEtTa 
È;t£tX£V imperf at ind 3 sg

[At 3.5; vc-lb(2); 2091] ejtéxco
È.-rEKáGtaEv aor at ind 3 sg

[Mt 21.7; vc-2a(l); 2125] É;ura0Lt,co
EtTEicáÂEaav aor at ind 3 pl

[Mt 10.25; vc-ld(2b); 2126] èiuraLécu
En:EKaA\'cp0riaav aor pass ind 3 pl

[Rm 4.7; vc-4; 2128] ê.TtKa/.vtmo
EnÉiCEiLav aor at ind 3 pl

[At 27.41; vc-2d(l); 2131] STTiKÉÂko

èjtéKElva {2084. advérbio}
BAGD diz que é um advérbio com gen.; 
outros classificam-no como uma prep. 
imprópria, gen., do outro lado, além de.
At 7.43*

EJTEKEtva advérbio
[At 7.43; a d v é r b i o ;  2084] è tT É tC E tv a

Ejiéicelvto i m p e r f  m é d  i n d  3 p l

[Lc 23.23; vc-6b; 2130] È r c Í K E t p a t
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êjiétceiTO imperf méd ind 3 sg 
[Jo 11.38; vc-6b; 2130]

ETreicéicX.r|TO m.-q.-perf. méd ind 3 sg
[At 26.32; vc-ld(2b); 2126] ê^it:a>.éü) 

ÈJteidiTÍSri aor pass ind 3 sg 
[At 1.23; vc-ld(2b); 2126] 

êjtéicpivev aor at ind 3 sg
[Lc 23.24; vc-lc(2); 2137] éjtucpívw

èjtEKTeívonai {2085. vc-2d(5)}
[-, -] lit. espalhar mats', no nt,
méd. estender-se para, esforçar-se para 
alcançar, Fp 3.13*

&tevôi3o|iai {2086, vc-3a(l)}
ê^eveònaágriv, -] vestir por cima 

ou em adição', méd. vestir-se por cima; ser 
vestido por cima. ser revestido, 2Co 5.2,4*

êrtevóvaaaBaL aor méd inf
[2x; vc-3a(l); 2086] èjrevòúopcu

ÊrtEvòúiriv ac sg masc
[Jo 21.7; s-lf; 2087] ejievòúttiç

èjtevôirtT|ç, ou, ó {2087, s-lf]
a túnica externa ou superior, que é vestida 
entre a túnica interna e as peças de roupa 
externas, Jo 21.7*

EJTEictEivógEvoç pres méd part nom sg masc 
[Fp 3.13; vc-2d(5); 2085] ÈJteicTEÍvopai

ejteL0[3eto aor méd ind 3 sg
[2x; vc-3a(2b); 2138] ÈJtiLapPávopai

£JT£Xá0£io aor méd ind 3 sg
[Tg 1.24; vc-3a(2b); 2140] ÈJtiLavGávoiicu 

EJTE á̂ôovTO aor m éd  in d  3 pl 
[2x; vc-3a(2b); 2140] 

ejteLeix o v  im p e r f  at in d  3 p l
[Lc 16.21; vc-; 2143] ejciâeíxo)

èjteJ.eúoeto.1 fut méd ind 3 sg
[Lc 1.35; vc-lb(2); 2088] èjtépxopai

ejiéLOti aor at subj 3 sg 
[2x; vc-lb(2); 2088] 

ejteLGó v t o ç  aor at part gen sg neut 
[At 1.8; vc-lb(2); 2088] 

ejteLGcóv aor at part nom sg masc 
[Lc 11.22; vc-lb(2); 2088] 

ejteLuev imperf at ind 3 sg 
[Me 4.34; vc-la(4); 2147]

£jt£p,etva aor at ind 1 sg 
[G1 1.18; vc-lc(2); 2152]

£Jtep,£tvap£V aor at ind 1 pl 
[2x; vc-lc(2); 2152]

£it£pEÀ.rí0ri aor pass ind 3 sg
[Lc 10.34; vc-ld(2c); 2150] Èmp£>.£0|iou

£jt£p£V£V imperf at ind 3 sg
[At 12.16; vc-lc(2); 2152] EJTi|i£VCO

EJtépEvov imperf at ind 3 pl 
[Jo 8.7; vc-lc(2); 2152]

EJt£p.(])0ri aor pass ind 3 sg
[Lc 4.26; v-lb(l); 4287] tiéiLTO)

£Jtept])a aor at ind 1 sg 
[9x; v-lb(l); 4287]

EJT£|itl>ap£v aor at ind 1 pl 
[ITs 3.2; v-lb(l); 4287]

£Jt£[it|)CtT£ aor at ind 2 pl 
[Fp 4.16; v-lb(l); 4287]

£Tt£p,t])£v aor at ind 3 sg [3x; v-lb(l); 4287] "

EtllAUCO

£jTl|.l£VU)

EttEVEyrav aor at inf
[Jd 9; vc-lc(l); 2214] Ejticpépco

Etceveugev aor at ind 3 sg
[At 18.20; vc-la(6); 2153] ÈJtiVEÚtú

EitEvOrjoaiE aor at ind 2 pl
[ICo 5.2; v-ld(2a); 4291] jtevGem

Èn:Én:Eaav aor at ind 3 pl
[Rm 15.3; vc-lb(3); 2158] èmttÍTTTO)

êtTÉJTEOEV aor at ind 3 sg 
[7x;vc-lb(3);2158f 

È^ctoÍGei m.-q.-perf. at ind 3 sg
[Lc 11.22; v-lb(3); 4275] it£Í0o)

È;tEpíaaEi)OV imperf at ind 3 pl
[At 16.5; v-la(6); 4355] ;TEpia0EÚa)

En:EpiaG£t)aav aor at ind 3 pl
[Jo 6.13; v-la(6); 4355] "

Èn:EpíaaEUO£v aor at ind 3 sg 
[4x; v-la(6); 4355]

èjtépxojiai {2088, vc-lb(2)}
[ÈitELeúooixat, £jtf]?,0ov, -, -] vira.
At 14.19; vir sobre, Lc 1.35; 21.26;
At 1.8; Tg 5.1; vir sobre inesperadamente, 
surpreender, Lc 21.35 v.l.; que está vindo, 
vir depois, Ef 2.7; ocorrer, acontecer a,
At 8.24; 13.40; vir contra, atacar, Lc 11.22*

èrtEpxogévcuç pres méd part dat pl fem
[Tg 5.1; vc-lb(2); 2088] ETtspyopai

ÈtTEpxopÉvoiç pres méd part dat pl masc 
[Ef2.7; vc-lb(2); 2088]

ÊttEpxopEVMV pres méd part gen pl neut 
[Lc 21.26; vc-lb(2); 2088]

EttEptoiâv pres at inf
[Lc 20.40; vc-ld(la); 2089] èttEpcüiáto

EtTEptoTÓTCoaav pres at impv 3 pl 
[ICo 14.35; vc-ld(la); 2089]

è^eptOTáü) {2089, vc-ld(la)}
[(È.tqpojTtov), È^epcoTiiaa}, E^ripcbirioa,
-, -, Èn:qptLmí0qv] interrogar, questionar,
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perguntar, Mt 12.10; 17.10; no nt, 
pedir, solicitar, Mt 16.1; do hebraico, 
ÈXEpcoiâv xòv 0eóv, procurar obter, 
desejar conhecimento de Deus, Rm 10.20

ÈXEpa)TTi0£iç aor pass part nom sg masc 
[Lc 17.20; vc-ld( 1 a); 2089]

èrceptímpa, a toç, tó {2090, s-3c(4)j
lit. uma interrogação, pergunta', no nt, 
confissão, compromisso, lPe 3.21*

é;repd)TTi|xa nom sg neut
[lPe 3.21; s-3c(4); 2090] ÈXEpcbiripa 

èxepü)xf)0O.l aor at inf
[3x; vc-1 d( 1 a); 2089] ÈXEpwTáot

ÈJieptOTTÍaaç aor at part nom sg masc 
[At 23.34; vc-ld(la); 2089]

EJtepWTTÍaaTE aor at impv 2 pl 
[Jo 9.23; vc-ld(la); 2089] 

èjtepcüTfjoo) fut at ind 1 sg 
[Mc 11.29; vc-ld(la); 2089]

£JT£pMXcb pres at ind 1 sg 
[Lc 6.9; vc-ld(la); 2089]

EJTEptüTíbvia pres at part ac sg masc 
[Lc 2.46; vc-ld(la); 2089]

ÈJtepcoTWOtv pres at ind 3 pl 
[Mc 7.5; vc-ld(la); 2089]

ÈJTEpmTÓücnv pres at part dat pl masc 
[Rm 10.20; vc-ld(la); 2089] 

ejteoci aor at ind 1 sg
[4x; v-lb(3); 4406] rtúrroj

EitEOav aor at ind 3 pl [12x; v-lb(3); 4406] "
ejteoev aor at ind 3 sg [29x; v-lb(3); 4406] "
ÈJTEOicÉtJjaa0E aor méd ind 2 pl

[2x; vc-4; 2170] 
ÈJt£0K:£t[)axo aor méd ind 3 sg 

[3x; vc-4; 2170] 
ÈJTEOK:íaL,EV imperf at ind 3 sg

èm 0K £JTX 0 |.ia i

H

[Lc 9.34; vc-2a(l); 2173] 
ÈJtEOicíaoEV aor at ind 3 sg 

[Mt 17.5; vc-2a(l); 2173] 
EJtéoitEipEV aor at ind 3 sg

é^ioiciágco

[Mt 13.25; vc-2d(3); 2178] 
ÈJTÉaxEiXa aor at ind 1 sg

£n :io n :E Íp (ü

[Hb 13.22; vc-2d(l); 2182] 
ÈJXEOXEÍlapEV aor at ind 1 pl

eniioxéLLco

[At 21.25; vc-2d(l); 2182] 
EJtÉoxri aor at ind 3 sg

li

[2x; vc-6a; 2392] 
ÈJtEOXTÍpiÇav aor at ind 3 pl

£ ([)Í0 X Tlp i

[At 15.32; vc-2a(2); 2185] 
ÈJtÉoxriaav aor at ind 3 pl

êjuoxripígco

[5x; vc-6a; 2392] £(|)Í0XT]pi

ÈXEOipácpriTE aor pass ind 2 pl 
[lPe 2.25; vc-lb(l); 2188] 

EXÉoxpEt|)a aor at ind 1 sg 
[Ap 1.12; vc-lb(l); 2188] 

èjrÉoxpEtfav aor at ind 3 pl 
[2x; vc-lb(l); 2188] 

ÈxsaxpétpaxE aor at ind 2 pl 
[lTs 1.9; vc-lb(l); 2188] 

ÈJTÉoxpEtpEV aor at ind 3 sg 
[2x; vc-lb(l); 2188] 

È7tEO'/EV aor at ind 3 sg 
[At 19.22; vc-lb(2)l2091] 

ÈxÉxaçac; aor at ind 2 sg 
[Lc 14.22; vc-2b; 2199] 

ÈnéxatEV aor at ind 3 sg 
[3x; vc-2b; 2199] 

£X£XÍ0£oav imperf at ind 3 pl 
[At 8.17; vc-6a; 2202] 

èxExípa imperf at ind 3 sg 
[Mc 3.12; vc-ld(la); 2203] 

èx£XÍ|xr|oav aor at ind 3 pl 
[2x; vc-ld(la); 2203] 

EXEXÍpriaEV aor at ind 3 sg 
[14x; vc-ld(la); 2203] 

èxEiípmv imperf at ind 3 pl 
[3x; vc-ld(la); 2203] 

ÈJTExpÓOT] aor pass ind 3 sg 
[At 28.16; vc-lb(l); 2205] 

è,-T£xp£t|t£v aor at ind 3 sg 
[6x; vc-lb(l); 2205] 

ÈTtéxuxEv aor at ind 3 sg 
[3x; vc-3a(2b); 2209^ 

exéxuxov aor at ind 3 pl
[Hb 11.33; vc-3a(2b); 2209] 

ètTEcpávT] aor pass ind 3 sg 
[2x; vc-2d(4); 2210] 

è:TE<pci)V£i imperf at ind 3 sg 
[At 12.22; vc-ld(2a); 2215] 

ÈXECpcóvonv imperf at ind 3 pl 
[3x; vc-ld(2a); 2215] 

EJiÉtJxooiCEv imperf at ind 3 sg 
[Lc 23.54; vc-; 2216] 

ejie/ e pres at impv 2 sg
[lTm 4.16; vc-lb(2L 2091] 

ÈXEXEÍptloav aor at ind 3 pl 
[2x; vc-ld(2a); 2217] 

ÈXEXEÍpotw imperf at ind 3 pl 
[At 9.29; vc-ld(2a); 2217] 

ÈxéxovxEg pres at part nom pl 
[Fp 2.16; vc-lb(2); 2091] 

ÈXEXPiOEv aor at ind 3 sg 
[2x; vc-la(l); 2222]

EJTlOXp£(|)(0

èxéypi

En'ixdoam

It

é^Lií0r||u

en:iii(.iáco

ércLipéjcoj

Ê lTl'YXCtVCO

M

E^Kjtatvaj

êrtupcovEco

M

ê̂ :upd)OKO)

ènéyjb)

êmxeipéco

M

masc
eire/o)

èjcixpíco
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èjté/M
[(èjTâypv), êjTéaypv.

(2091, vc-lb(2)} 
-1 trans.

ÈtnpcÓTtov imperf at ind 3 pl 
[lOx; vc-ld(la); 2089] It

apresentar, exibir, mostrar, Fp 2.16;
Lc 4.42 v.l.; intrans. observar, dar atenção 
a, atendera, Lc 14.7; At 3.5; lTm4.16; 
permanecer, demorar, At 19.22*

ÈJtÉXfcüv pres at part nom sg masc
[Lc 14.7; vc-lb(2); 2091] êtTÉ/to

ÈjrriYYEÍLavTO aor méd ind 3 pl
[Mc 14.11; vc-2d(l); 2040] è^ayyéhkoyiai 

EJtT]YYetAaTO aor méd ind 3 sg 
[5x; vc-2d(l); 2040] 

êjrrÍYYE7i,Tct.L perf méd ind 3 sg 
[Hb 12.26; vc-2d(l); 2040]

ÈJtfÍYYe îai perf pass ind 3 sg 
[2x; vc-2d(l); 2040]

EjrfjYEtpav aor at ind 3 pl
[2x; vc-2d(3); 2074] éjTEYEtpco

ÈTtriicoLoiiBriaEV aor at ind 3 sg
[Um  5.10; vc-ld(2a); 2051] ejicucoLouGeco

Èitfíiconaa aor at ind 1 sg
[2Co 6.2; vc-la(8); 2052] ejeoucoÚü)

ÈJTKTipotòvTO imperf méd ind 3 pl
[At 16.25; vc-; 2053] ÈTrcücpoáoiiaL

ÈtrfjLGav aor at ind 3 pl
[At 14.19; vc-lb(2); 2088] EtrÉp/opat

énTÍVEGEV aor at ind 3 sg
[Lc 16.8; vc-ld(2b); 2046] êrraLVEco

Eltrî EV aor at ind 3 sg
[Hb 8.2; v-3c(2); 4381] ttfjYvvpt

éitíjpav aor at ind 3 pl
[2x; vc-2d(2); 2048] Etraípco

EJtr|p£0£,0VTeg pres at part nom pl masc
[lPe 3.16; vc-; 2092] EjnpEáçm

ènr|pEa£,óvT<j)v pres at part gen pl masc 
[Lc 6.28; vc-; 2092]

èmpeá^co {2092, vc-2a(l)}
[-, -] ultrajar, insultar, Mt 5.44 v.l.;
Lc 6.28; maltratar, ofender, lPe 3.16*

EtrrjpEV aor at ind 3 sg
[2x; vc-2d(2); 2048] èrraípco

EttfjpGT] aor pass ind 3 sg 
[At 1.9; vc-2d(2); 2048] 

èrtrÍptCECíEV aor at ind 3 sg
[lTm 5.10; vc-ld(2b); 2064] EtrapKEü)

ETiripdJTa imperf at ind 3 sg
[lOx; vc-ld(la); 2089] ÉtiEptotáto

EtrrípcÓTriaav aor at ind 3 pl 
[7x; vc-ld(la); 2089]

É̂ TrípcüTriOEV aor at ind 3 sg
[ 16x; vc-1 d( 1 a); 2089] "

êjtí {2093, prep}
(1) com o gen., sobre, Mt 4.6; 9.2; 27.19; 
em, ref. a lugar, Mc 8.4; perto de, ao lado 
de. junto a, Mt 21.19; Jo 21.1; sobre, ref. a 
autoridade. Mt 2.22; At 8.27; na presença 
de, especialmente em sentido judicial,
2Co 7.14; At 25.9; no caso de, com respeito 
a, Jo 6.2; G1 3.16; no tempo de, na época 
de, At 11.28;Rm 1.10; ejt’ àLpOEÍaç, 
de fato, em verdade, Mc 12.32; (2) com o 
dat., sobre. Mt 14.8; Mc 2.21; Lc 12.44; 
próximo,perto, Mt 24.33; Jo 4.6; na 
vizinhança ou companhia de, At 28.14; 
sobre. ref. a autoridade, Mt 24.47; para, 
ref. a adição, além de, Mt 25.20; Ef 6.16;
Cl 3.14; superveniente sobre, depois,
2Co 1.4; 7.4; imediatamente, logo após,
Jo 4.27; sobre, ref. a objeto de uma ação, 
com respeito a, para com, Mc 5.33; Lc 18.7; 
At 5.35; contra, ref. a postura ou disposição 
hostil, Lc 12.52; na dependência de,
Mt 4.4; Lc 5.5; At 14.3; por causa de,
Mt 19.9; Lc 1.59; Fp 1.3; Hb 7.11; 8.6;
9.17; com a finalidade de, G1 5.13; 
lTs 4.7; (3) com o ac., sobre, com a 
ideia de movimento prévio ou presente,
Mt 4.5; 14.19,26; em direção a, ref. a 
lugar,para, Mt 3.13; 22.34; para com, 
ref. ao objeto de uma ação, Lc 6.35;
9.38; contra, ref. a movimento hostil,
Mt 10.21; sobre, ref. a autoridade, Lc 1.33; 
na medida de, enquanto, ref. a lugar e 
tempo, Ap 21.16; Rm 7.1; perto de, junto a, 
Mt 9.9; por volta de, em, ref. a tempo,
At 3.1; com o objetivo de, com a finalidade 
de, com o propósito de, Mt 3.7; Lc 7.44

£7tí prep-gen [193x; prep; 2093] e:tí
Êjtí prep-dat [132x; prep; 2093] "
è;tí prep-ac [33 8x; prep; 2093] "
Èttíaoav aor at ind 3 pl

[Jo 21.3; v-2a(l); 4389] ttiáeo)
ètriáaaTE aor at ind 2 pl 

[Jo 21.10; v-2a(l); 4389]
EttíaGEv aor at ind 3 sg 

[Jo 8.20; v-2a(l); 4389]
ÈtuáaBri aor pass ind 3 sg 

[Ap 19.20; v-2a(l); 4389]
ÈtrepoúvEiv pres at inf

[At 21.4; vc-2d(6); 2094] £jtt|3aívco
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èmpaíva) {2094, vc-2d(6)}
£jtépT]v, Èjupépriica, -] lit .pisar, 

pisotear, montar, Mt 21.5; embarcar,
At 21.2; 27.2; chegar em, At 20.18; entrar,
At 25.1; tomar posse, assumir, At 21.4*

ÉJTiPaXetv aor at inf
[Lc 20.19; vc-2d(l); 2095] ÈmpáXko 

ÈJiipáXXEt pres at ind 3 sg 
[2x; vc-2d(l); 2095]

ÈiuPáAAov pres at part ac sg neut 
[Lc 15.12; vc-2d(l); 2095]

ÈiriPáLX.ouaiv pres at ind 3 pl 
[Mc 11.7; vc-2d(l); 2095]

èmpáUü) [2095, vc-2d(l)}
[êtriPaLâ), ÈJtépaLov, -, -, -] lançar ou 
arremessar sobre, Mc 11.7; ICo 7.35; pôr 
sobre, dedicar-se a, Lc 9.62; usar, costurar 
sobre, Mt 9.16; Lc 5.36; xàç x^ípaç pôr 
as mãos em, fazer violência a, agarrar,
Mt 26.50; também,prender, incumbir-se 
de, começar, At 12.1; intrans. entrar 
rapidamente, chocar-se contra, bater com 
força, Mc 4.37; ponderar, refletir sobre,
Mc 14.72; caber a alguém, pertencer a,
Lc 15.12

EJuPaLoítoiv fut at ind 3 pl 
[Lc 21.12; vc-2d(l); 2095]

ÈJttPáLtü aor at subj 1 sg 
[ICo 7.35; vc-2d(l); 2095]

£ju[3aXcóv aor at part nom sg masc 
[2x; vc-2d(l); 2095]

EJttPáviEç aor at part nom pl masc
[2x; vc-2d(6); 2094] È;ufknvu)

ètuPapéw {2096, vc-ld(2a)}
[-, EJtEpápriaa, -, -] carregar,
pôr carga em; metaf. difícil de 
carregar, custoso, lTs 2.9; 2Ts 3.8; 
colocar uma carga pesada sobre, 
sobrecarregar, 2Co 2.5*

£3ttPapf]oai aor at inf
[2x; vc-ld(2a); 2096] è:rti(3ap£Cü

ÈJtiPapâ) pres at subj 1 sg 
[2Co 2.5; vc-ld(2a); 2096]

ÈJtiPáç aor at part nom sg masc
[At 25.1; vc-2d(6); 2094] £;u |3cxlvo:>

émPEPíitanç perf at part nom sg masc 
[Mt 21.5; vc-2d(6); 2094]

êjuPipáÇü) [2097, vc-2a(l)}
[-, EJtePiPaoa, -] fazer subir ou 
montar, Lc 10.34; 19.35; At 23.24*

ÉJTiPtpáaavTEç aor at part nom pl masc
[At 23.24; vc-2a(l); 2097] ÈTtiPíPc^to

ÉJTiPiPáaaç aor at part nom sg masc 
[Lc 10.34; vc-2a( 1); 2097] ""

èmpXémo [2098, vc-lb(l)}
[-, £JtÉP)v£t[)a, -] olhar para, 
considerar; dar atenção com parcialidade,
Tg 2.3; dar atenção com gentileza e favor,
Lc 1.48; 9.38*

EtriPXétpai aor at inf
[Lc 9.38; vc-lb(l); 2098] ètuP/.EJTto

Èn:iPÀ£tl)Tix£ aor at subj 2 pl 
[Tg 2.3; vc-lb(l); 2098]

éjtípXTpa, a toç, tó  {2099, s-3c(4)}
aquilo que é colocado sobre; no n t , um 
remendo. Mt 9.16; Mc 2.21; Lc 5.36 (2x)*

Etúp/Jipa nom sg neut
[Lc 5.36; s-3c(4): 2099] En:ípXr|pa

Èrtíp/Jipa ac sg neut [3x; s-3c(4); 2099] "

èmpoáco {2100, vc-ld(la)}
[-. -. -] clamar a ou contra,
At 25.24 v.L*

£n:Lpoiv.atç dat pl fem
[At 20.19; s-lb; 2101] EtriPouXfj

èmfkruXij, fjç, [2101. s-lb}
um propósito ou plano contra 
alguém; conspiração, trama. At 9.24; 
20.3,19; 23.30*

èrELpoiv-TÍ nom sg fem [At 9.24; s-lb; 2101] " 
étuPouXríç gen sg fem [2x; s-lb; 2101] "
ÉniLYaLiPpEcaEi fut at ind 3 sg

[Mt 22.24; vc-; 2102] è.ttyapPpEÚco

è^iYaixPpetía) [2102, vc-la(6)}
[eniYapPpEÚocü. -, -, -] casar-se
com uma mulher pela lei de parentesco.
Mt 22.24*

ETttYEYPOM-dÉva perf pass part ac pl neut
[Ap 21.12; vc-lb(l): 2108] ÉtUYpáctxi:)

En:iY£7Pa 14i£vr| perf pass part nom sg fem 
[Mc 15.26; vc-lb(l); 2108]

Eniyeta nom pl neut
[ICo 15.40; a-3a; 2103] è;ÚY£ioç

EJtÍYEta ac pl neut [2x; a-3a; 2103] "

èjiÍYeioç, ov {2103, a-3a]
lit. sobre a terra. Fp 2.10; terreno, 
terrestre, Jo 3.12; ICo 15.40; 2Co 5.1;
Fp 3.19; terreno, que é de baixo, 
que rasteja, Tg 3.15*
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ÈJTÍyEioç nom sg fem [2x; a-3a; 2103]
ÈmyEÍayv gen pl masc 

[Fp 2.10; a-3a; 2103] 
éjriYBÍCDV gen pl neut 

[ICo 15.40; a-3a; 2103]
EjriyEvopEVOU aor méd part gen sg masc

[At 28.13; vc-lc(2); 2104] EtTLyivopat

èmyívopai (2104, vc-1 c(2)}
[-, ETteyevopriv, -] vir, surgir, 
como o vento, At 28.13; 27.27 v.l.*

ÈJtiyivctíoiCEi pres at ind 3 sg
[2x; vc-5a; 2105] ÈniyivmoKGa

EtTiyivtóaiCEiç pres at ind 2 sg 
[At 25.10; vc-5a; 2105]

EJUyivwoiCETE pres at impv 2 pl 
[ICo 16.18; vc-5a; 2105]

ÈJtiyivcóoKETE pres at ind 2 pl 
[2x; vc-5a; 2105] 

êjTiyivajatcÉTto pres at impv 3 sg 
[ICo 14.37; vc-5a; 2105] 

èn:iyiva)oicóp£VOL pres pass part nom pl masc 
[2Co 6.9; vc-5a; 2105]

èmyivwoKOJ [2105. vc-5a)
[éitiyvmaopoa, êttéyvoov, êiréyvcoica, 

ÈJiEyvd)O0Tiv] lit .fazer de algo um 
objeto de observação; daí, chegar ao 
conhecimento a partir de assuntos 
preliminares; obter certo conhecimento 
de, Mt 11.27; certificar-se, confirmar,
Lc 7.37; 23.7;perceber, Mc 2.8; 5.30; 
discernir, perceber, Mt 7.16,20; 
reconhecer, Mc 6.33; Lc 24.16,31;
At 3.10; reconhecer, admitir, ICo 14.37; 
lTm 4.3; pass., ter o caráter discernido 
e reconhecido, 2Co 6.9; do hebr., 
considerar com favor e gentileza, ICo 16.18

éjriyvóvTEÇ aor at part nom pl masc
[5x; vc-5a; 2105] "

EJtiyvcn'tg aor at part nom sg masc
[5x; vc-5a; 2105] "

ÈTtiyvovaa aor at part nom sg fem 
[2x; vc-5a; 2105]

EJTiyvoDaiv aor at part dat pl masc 
[2Pe 2.21; vc-5a; 2105]

EtTiyvô) aor at subj 3 sg 
[At 22.24; vc-5a; 2105]

ettiyvfimn aor at inf [4x; vc-5a; 2105] "
EJttyvcòç aor at subj 2 sg 

[LcL4; vc-5a; 2105]”
ÈtuyvcóoEi dat sg fem

[7x; s-3e(5b); 2106] ÈJtíyvwaig

én:LyvtóoEO0E fut méd ind 2 pl
[3x; vc-5a: 2105] E^iytvmoKü)

ÊtuyvcooECOç; gen sg fem
[2x; s-3e(5b); 2106] èjttyvcoaiç

èjtíyvwaiv ac sg fem 
[lOx; s-3e(5b); 2106]

è̂ CYVoaaiç, eoç, {2106, s-3e(5b)}
aquisição de conhecimento de algo, 
averiguação, certificação. Rm 3.20; 
uma percepção ou impressão claras, 
reconhecimento, discernimento, Cl 2.2

EJuyvtüGiç nom sg fem
[Rm 3.20; s-3e(5b); 2106]

Èxutyvcbaopat fut méd ind 1 sg
[ICo 13.12; vc-5a; 2105] ÈjriyivcóoKCo

êjUYpa<M, flÇ» 'ti {2107, s-lb}
uma inscrição; inscrição de uma moeda,
Mt 22.20; Mc 12.16; Lc 20.24; letreiro com 
o nome e crime de um criminoso, Mc 15.26; 
Lc 23.38*

ÈJTtypatJtT) nom sg fem
[4x; s-lb; 2107] Èiriypacttrí

ÈJUYpatftfjv ac sg fem 
[Lc 20.24; s-lb; 2107]

êmYpá<|xD {2108, vc-lb(l)}
[èjTtypái]Kü, -, -, éttiyéYpapiiou, 
È3i£ypá<j)T|v] mais que perfeito pass., 
£n:£yEypá|.ipriv, imprimir uma marca 
sobre; inscrever, gravar, escrever sobre,
Mc 15.26; At 17.23; Ap 21.12; metaf. 
imprimir, gravar profundamente sobre,
Hb 8.10; 10.16*

ètuypátlJM fut at ind 1 sg
[2x; vc-lb(l); 2108] éjTiypácjxi)

EJTtòe aor at impv 2 sg
[At 4.29; vc-ld(la); 2393] écftopáo)

ETttÒELKVÚpEvai pres méd part nom pl fem 
[At 9.39; vc-3c(2); 2109] etclòeítcvupil

è3ttÔEÍKVU|xi {2109, vc-3c(2)}
[ÊjTtÒEÍ̂ co, EJtEÒElça, -, -] exibir,
Mt 16.1; At 9.39; mostrar, Mt 22.19;
Lc 17.14; apontar, Mt 24.1; demonstrar, 
provar, At 18.28; Hb 6.17*

ÈtuÓEitcvúç pres at part nom sg masc 
[At 18.28; vc-3c(2); 2109]

En:iÒ£i£ai aor at inf [3x; vc-3c(2); 2109] "
EtuòEÍHaiE aor at impv 2 pl 

[2x~; vc-3c(2); 2109]
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Etuòe/ETai pres méd ind 3 sg
[2x; vc-1 b(2); 2110] ÈmÒE/opai

êmôéxopm {2110, vc-lb(2)}
[-, -] adm itir, acolher, receber
gentilm ente , d a r  as boas-vindas, hospedar, 
3Jo 10; metaf. adm itir, aprovar, concordar  
com , 3Jo 9; At 15.40 v.l.*

èrnÔTipico {2111, vc-1 d(2)}
[-, -1 h ab itar no m eio de um p o v o ;
esta r em  casa  entre o p ró p rio  povo; e no 
nt, resid ir com o fo ra ste iro  no m eio de outro  
p o vo , At 2.10; 17.21; 18.27 v.l.*

êjTlòr]|j,ot)vTEÇ pres at part nom pl masc
[2x; vc-1 d(2); 2111] èrnòripEU)

ÈJTióiaiáaaETai pres méd ind 3 sg
[G1 3.15; vc-2b; 2112] êniôiaxáooopai

ETUEiiíEÍa dat sg fem
[At 24.4; s-1 a; 2116] ÈJtiEÍiCEia

êttiEUCEÍaç gen sg fem 
[2Co 10.1; s-la; 2116]

EtiiEimç ac pl masc
[Tt 3.2; a-4a; 2117] ejueuctíç

etueucéç nom sg neut 
[Fp4.5;a-4al2117]

Èjtieikéoiv dat pl masc 
[lPe 2.18; a-4a; 2117]

EJtiEitcfj ac sg masc
[lTm 3.3fa-4a; 2117]

èJELELKiiç, éç {2117, a-4a]
lit. adequado, conveniente; ju s to , 
razoável; gen til, brando, pacien te ,
U m  3.3; Tt 3.2; Tg 3.17; lPe2.18; 
xó ETTiEiKÉç, brandura, bondade, Fp 4.5*

èmôiaróaaoixai {2112, vc-2b}
[-, -, -, -] ordenar algo adicional,
acrescen tar m ais um a ordem  ou 
prescrição , G1 3.15*

êroôtôa)|Ai {2113, vc-6a}
[(èjuôí&ovv), êjtiòtóoto, Èttéòcoica, 
Èmòáõtora, -, ÈmòóOriv] da r a  mais; 
também, d ar a, en tregar a, en tregar nas 
m ãos de alguém , Mt 7.9,10; Lc 4.17;
11.lis.; 24.30,42; At 15.30; intrans. 
provavelmente um termo náutico, 
deixar um navio ao vento, deixa-lo  
desgarrar-se, At 27.15*

êmôiopBóü) {2114. vc-ld(3)}
[-, EJTEÒiópOmaa, -, -, -] avançar uma  
m elhora  ou correção, co locar m ais em  
ordem , Tt 1.5*

éjtiòiopOíóoi] aor méd subj 2 sg
[Tt 1.5; vc-ld(3); 2114] èmóiopOóoj

èjuòÓvteç aor at part nom pl masc
[At 27.15; vc-6a; 2113] EtuòíòMpí

EJtiòuÉTü) pres at impv 3 sg
[Ef 4.26; vc-3a(l); 2115] étTiòúco

èmôikú {2115, vc-3a(l)}
[-, -, -, -, -] deitar-se sobre, 
p ô r-se  durante, Ef 4.26*

ÈTtiótóoEi fut at ind 3 sg
[4x; vc-6a; 2113] Ettiòíòcopi

èjUEÍKBLa, aç, fj {2116. s-la}
também escrito EJTiEiicía, atitude de ser  
ju s to , equidade; no nt, bondade, brandura, 
2Co 10.1; clem ência , At 24.4*

érriELKríç nom sg fem 
[Tg 3.17; a-4a: 2117]

èmeucía, ver ÈtuEÍKEia

En:iEv aor at ind 3 sg [2x; v-3a(l); 4403] ttívüj 
Èn:iur|TEL pres at ind 3 sg

[3x; vc-ld(2a); 2118] eju^íitem
èjtiíjiteTte pres at ind 2 pl 

[At 19.39; vc-1 d(2a); 2118]

èju^íiTéco {2118, vc-ld (2a)}
[(ETtÊ rÍTOUV), -, £JT£g7]TÍ]OCt. -. -. -]
p ro cu ra r p o r , fa zer um a busca p o r ,
At 12.19; requerer, exigir, Mt 12.39;
16.4; At 19.39; desejar, esforçar-se p o r  
obter, Rm 11.7; Hb 11.14; buscar com  
p reocupação  e ansiedade, Mt 6.32

émtjlTpaaç aor at part nom sg masc 
[At 12.19; vc-ld(2a); 21 isf 

ÊjtiÇriioupEV pres at ind 1 pl 
[Hb 13.14; vc-ld(2a); 2118] 

éttiíjiToOcHv pres at ind 3 pl 
[3x; vc-ld(2a); 2118]

ErtiifriTOJ pres at ind 1 sg 
[2x; vc-ld(2a); 2118]”

émBavátioç, ov (2119, a-3aj
condenado à  m orte, sob  sentença  
de m orte, ICo 4.9*

ÈTtiGavaTÍouç ac pl masc
[ICo 4.9; a-3a; 2119] È,n0aváiioç

ÉtiiOEÍvcu aor at inf
[At 15.10; vc-6a; 2202] 87ELTÍ0r|ptL

è.TiOeíç aor at part nom sg masc
[5x; vc-6a; 2202] "
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èjtiGÉvxa aor at part ac sg masc 
[At 9.12; vc-6a; 2202] 

èitiOévxeç aor at part nom pl masc 
[3x; vc-6a; 2202]

émBévToç aor at part gen sg masc 
[2x; vc-6a; 2202] 

emBeç aor at impv 2 sg 
[Mt 9.18; vc-6a; 2202] 

èjuBéoetüç gen sg fem
[4x; s-3e(5b); 2120] èxíBeoic;

èjtCGeoiç, ewç, r\ {2120, s-3e(5b)}
o ato de colocar sobre, imposição de mãos, 
At 8.18; lTm 4.14; 2Tm 1.6; Hb 6.2*

èjtlBfj aor at subj 3 sg 
[3x; vc-6a; 2202]

ÈJtiBfjç aor at subj 2 sg 
[Mc 5.23; vc-6a; 2202]

ÈJuBfjoei fut at ind 3 sg 
[Ap 22.18; vc-6a; 2202] 

eitiBijoexai fut méd ind 3 sg 
[At 18.10; vc-6a; 2202]

ÈJTi0t)0oi)aiv fut at ind 3 pl 
[Mc 16.18; vc-6a; 2202] 

êjTi0i)|iEi pres at ind 3 sg 
[2x; vc-ld(2a); 2121] 

ém6u[iEÍre pres at ind 2 pl 
[Tg 4.2; vc-ld(2a); 2121]

êjuGvpiw J2121. vc-ld(2a)}
[(é.TEBúpotJv), etuBupfjoti), EtteBiiprioa,

-] com gen. ou ac., estar determinado 
a\ desejar, ansiar, ter desejo intenso,
Mt 13.17; Lc 15.16; desejar ardentemente. 
Mt 5.28; espec. cobiçar, Rm 13.9

étuBupfjocn aor at inf
[Mt 5.28; vc-ld(2a); 2121]

ÉtuBuiirjoeic; fut at ind 2 sg 
[2x; vc-ld(2a); 2121] 

éjti9upr]oeT8 fut at ind 2 pl 
[Lc 17.22; vc-ld(2a); 2121]

8tti0i)|ifjaouaiv fut at ind 3 pl 
[Ap 9.6; vc-ld(2a); 2121] 

êjtiBupiytáç ac pl masc
[ICo 10.6; s-lf; 2122] 8;u0mTyní;

èmGt)[iiTnjç, oG, ó {2122, s-lf)
alguém que tem um ardente desejo 
por algo, ICo 10.6*

émGupXa, aç, f| {2123, s-la)
desejo intenso, Lc 22.15; desejo imoral ou
extremo, Mc 4.19; espec. desejo impuro,

luxúria, Rm 1.24; metaf. o objeto de desejo, 
o que inflama o desejo, 1 Jo 2.16,17

ÈTTiBupía nom sg fem
[4x; s-la; 2123] èmGupía

êtuBugía dat sg fem [4x; s-la; 2123] "
ETtiBuptai nom pl fem 

[Mc 4.19; s-la; 2123]
87a0upíaiç dat pl fem [lOx; s-la; 2123] "
8;u0V|iíav ac sg fem [5x; s-la; 2123] "
EttiBupiac; gen sg fem [3x; s-la; 2123] "
èTCiBupíaç ac pl fem [lOx; s-la; 2123] "
Èn:i0u|iitôv gen pl fem 

[lPe 2.11; s-la; 2123] 
ettiBupoGpev pres at ind 1 pl

[Hb 6.11; vc-ld(2a); 2121] êmBupsco
éxiBupoGotv pres at ind 3 pl 

[lPe 1.12; vc-ld(2a); 2121] 
èiaBupcòv pres at part nom sg masc 

Lc 16.21; vc-ld(2a); 2121]

êmGúü) {2124, vc-la(4)}
[-, -, -, -, -] oferecer como um sacrifício,
At 14.13 v.L*

ÈitiBü) aor at subj 1 sg
[At 8.19; vc-6a; 2202] éjiltíBtipl

èjtimGCÇcú {2125, vc-2a( 1)}
[-, èjteicáBiaa, -, -] fazer sentar sobre, 

fazer montar, Mt 21.7 (alguns mss. leem 
ÈJteicáBiaev, intrans. sentar sobre, montar)*

87tucaX,eL00ai pres pass inf
[Hb 11.16; vc-1 d(2b); 2126] ÈmicaLsco

È;tiKaLei008 pres méd ind 2 pl 
[lPe 1.17; vc-ld(2b); 2126] 

eTtucaLeTxai pres pass ind 3 sg 
[2x; vc-ld(2b); 2126]

êxiKaXeoápevo; aor méd part nom sg masc 
[At 22.16; vc-ld(2b); 2126] 

ÈitLKiaÂEoapévot) aor méd part gen sg masc 
[2x; vc-ld(2b); 2126]

ÈxucaÂéoaoGai aor méd inf 
[At 28.19; vc-ld(2b); 2126] 

exLicaLeoriiai aor méd subj 3 sg 
[2x; vc-ld(2b); 2126]

ETtitcaLeocnvTou aor méd subj 3 pl 
[Rm 10.14; vc-ld(2b); 2126]

êmraXéü) {2126, vc-ld(2b)}
[èxiKaXéoo), èxetcáLeoa, -, éxucÉKLppai, 
8X8KLf|0r|v] mais que perfeito, êtteicéicLriTO 
(3 sg), invocar, vincular ou associar um 
nome, Ai 15.17; Tg 2.7; atribuir um nome 
adicional, dar um apelido, Mt 10.3; pass.

èreníBripi

ÉxiBuueot
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receber um nome ou apelido, Hb 11.16; 
méd. recorrer a, invocar, 2Co 1.23; 
apelar para, At 25.11,12,21

ÈtrucaXoupai pres méd ind 1 sg 
2x; vc-ld(2b); 2126]

£jTUcaX.oup,évotç pres méd part dat pl masc 
[ICo 1.2; vc-ld(2b); 2126]

£7tt(caAoú(xevov pres méd part ac sg masc 
[At 7.59; vc-ld(2b); 2126]

ÈjriraXoúpEVOv pres pass part ac sg masc 
[At 11.13; vc-ld(2b); 2126]

ÈJUicaÀ.oúp.evoç pres pass part nom sg masc 
[At 10.18; vc-ld(2b); 2126]

ÈiuicaLoupEVOi) pres pass part gen sg masc 
[At 12.12; vc-ld(2b); 2126]

EJTUcaLoupévouç pres méd part ac pl masc 
[3x; vc-ld(2b); 2126]

EJuraLoupávcnv pres méd part gen pl masc 
[2Tm 2.22; vc-ld(2b); 2126]

èmicáXup,p,a, atoç, tó [2127, s-3c(4)}
cobertura, véu', metaf. disfarce, pretexto, 
manto, lPe2.16*

éjEiráA.i)p.p,a ac sg neut
[lPe2.16; s-3c(4); 2127] E^tráXi'|.i|aa

èjumXÚJtTCü {2128, vc-4]
[-, ÈTE£K:a}ax|)0riv] cobrir
completamente\ metaf. cobrir ou encobrir 
por meio de perdão, Rm 4.7*

éitucatdpatoç, ov {2129, a-3a}
maldito, amaldiçoado', sujeito à maldição 
de condenação, G1 3.10; infame, G1 3.13; 
proscrito, vil, Lc 6.5 v.L*

èjrncaiápaTOÇ nom sg masc
[2x; a-3a; 2129] êtutcaTápcrroç

èjtCiceipm (2130, vc-6b]
[(etoiceÍutiv), -, -] estar sobre,
estar colocado sobre, Jo 11.38; 21.9; 
apertar, comprimir, Lc 5.1; At 27.20; ser 
insistente, importunar, Lc 23.23; ser imposto 
a, ser imposto por lei, Hb 9.10; 
por necessidade, 1 Co 9.16

ÉJTticeípEva pres méd part nom pl neut
[Hb 9.10; vc-6b; 2130] êtEÍmpai

EJitKEtpevov pres méd part ac sg neut 
[Jo 21.9; vc-6b; 2130]

EJitiCEtpiEvot) pres méd part gen sg masc 
[At 27.20; vc-6b; 2130] ~ 

ejiuceloOcu pres méd inf
[Lc 5.1; vc-6b; 2130] "

ÈJttKELTOU pres méd ind 3 sg 
[ICo 9.16;vc-6b;2130f 

è^ttcétcLrioai perf méd ind 2 sg
[At 25.12; vc-ld(2b): 2126] ETUKamo 

Etuicéic/.riTai perf pass ind 3 sg 
[At 15.17; vc-ld(2b); 2126]”

èmicéUw {2131, vc-2d(l)}
[-, EttEKEÚ.a, -] empurrar um navio 
para a praia, At 27.41*

èjtucepôaíva) (2132, vc-2d(6)}
[-, -] ganhar a mais. ganhar além
de, Mt 25.20 v.L. 22 v.L*

èrcuce<l><iA.aiov, ou, tó {2133. s-2c]
tributo individual, Mc 12.14 v.L*

E7TLK/.T]0£Íç aor pass part nom sg masc 
[At 4.36; vc-ld(2b); 2126] 

èn:LK:).r|0Év aor pass part ac sg neut 
[Tg 2.7; vc-ld(2b); 2126]" 

ên:iK;>.r|0évTa aor pass part ac sg masc 
[At 12.25; vc-ld(2b); 2126]

’Ejtiicoópeioç, ou, ó {2134. s-2a}
um epicureu, seguidor da filosofia de 
Epicuro, At 17.18*

Etrucoupeícov gen pl masc
[At 17.18; s-2a; 2134] ’E.iticoúpEio;

émicoupía, aç, rj (2135. s-la}
ajuda, assistência, At 26.22*

Étiucouptaç gen sg fem
[At 26.22; s-la; 2135] ÈTritcovpta

èjUKpá^ü) {2136, vc-2a(l)}
[-, -, -, -] gritar ameaças, At 16.39 v.L*

EtUKpávBi] aor pass ind 3 sg
[Ap 10.10; v-2d(4); 4393] tutcpaívco

Èn:tKpáv0r|oav aor pass ind 3 pl 
[Ap 8.11; v-2d(4); 4393]

èmicpívco {2137, vc-lc(2)}
[-, ètiÉKpLva, -, -] decidir, decretar,
Lc 23.24*

EtTiÀaPÉaOaL aor méd inf
[Lc 20.26; vc-3a(2b); 2138] È^úapPávopat

ÉTttLapÓUEVOl aor méd part nom pl masc 
[5x; vc-3a(2b); 2138]

ÈTttÀaPópEVOÇ aor méd part nom sg masc 
[5x; vc-3a(2b); 2138]

E.TtLapopévou aor méd part gen sg masc 
[Hb 8.9; vc-3a(2b); 2138] ^

Ê^tLaPou aor méd impv 2 sg 
[lTm 6.12; vc-3a(2b); 2138]
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émLáfkoviai aor méd subj 3 pl
[2x; vc-3a(2b); 2138] "

BTTiLaGÉaBcu aor méd inf
[Hb 6.10; vc-3a(2b); 2140] ê.nXavBávouai

BJuXapPavetai pres méd ind 3 sg
[2x; vc-3a(2b); 2138] èjTÜapPávonai

èmLapPávopai {2138, vc-3a(2b) ]
[-, EttELapópriv, -] pegar,
Mt 14.31; Mc 8.23; agarrar, prender,
Lc 23.26; At 16.19; metaf. apanhar em 
como pretexto para acusar, Lc 20.20,26; 
apoderar-se, obter como que por confisco, 
lTm 6.12,19; assumir uma porção de, 
assumir a natureza de, ou, afeiçoar-se 
ou aliar-se a, Hb 2.16

èmXápjrtü) {2139, vc-lb(l)}
[-, èjTÉLapAÍia, -, -, -] brilhar muito,
At 12.7 v.L*

êttiLrxvBávsaGe pres méd impv 2 pl
[2x; vc-3a(2b); 2140] êdüavBávopai

èmLavBávopai {2140, vc-3a(2b)}
[-, ÊjreÂ.a8ó|ir|v, -, etti/XAnapai, -] 
esquecer, Mt 16.5; ser descuidado, 
negligente, desconsiderar, Fp 3.13;
Hb 6.10; no nt, em sentido passivo. 
esquecido, Lc 12.6

ÈJtiLavBavópevoç pres méd part nom sg masc 
[Fp 3.13; vc-3a(2b); 2140]

Èiti>.EY0pévT] pres pass part nom sg fem
[Jo 5.2; vc-lb(2); 2141] BtuÂBvto

êm^YO) {2141, vc-lb(2)}
[-, BJTÉLEça, -. -] chamar,
Jo 5.2; méd .selecionar para si, 
escolher, At 15.40*

èmteírau {2142. vc-lb(l)}
[êtTlXeítlxjD, -, -] ser insuficiente,
estar no fim, faltar, Hb 11.32*

èitileíx® (2143. vc-lb(2)}
[(BJTÉXeiXOv), -. -, -, -] lamber,
Lc 16.21*

ÈJUÀEÍtpBi fut at ind 3 sg
[Hb 11.32; vc-lb(l); 2142] Etti/.eíaco

ÈJtt/vELr|OpÉvov perf pass part nom sg neut 
[Lc 12.6; vc-3a(2b); 2140] è,ii>.av6ávo|.iai

£7tiL£çá|j,Evoç aor méd part nom sg masc
[At 15.40; vc-lb(2); 2141] " srTlXEvtO

èmLíiapovt], fjç, f| {2144, s-lb}
esquecimento, oblívio, Tg 1.25*

ê.TiÀriauovf]; gen sg fem
[Tg 1.25; s-lb; 2144] BmÂqaiiovfj

é;ríÀoi:TOV ac sg masc
[lPe 4.2; a-3a; 2145] bjtíLoijtoc;

èjtíXoutoç, ov {2145, a-3a}
remanescente, restante, lPe 4.2;
Lc 24.43 v.L*

Etti/d'BfjaETai fut pass ind 3 sg
[At 19.39; vc-la(4); 2147] bjuAíim

Edi/moBCOÇ gen sg fem
[2Pe 1.20; s-3e(5b); 2146] ÈtríLuaiç

èitíXwiç, ewç, r) {2146, s-3e(5b)}
ação de soltar, liberação', metaf. 
interpretação de algo que é enigmático 
e obscuro, 2Pe 1.20*

émtoko {2147, vc-la(4)}
[(ÈTté/.ouv), -, -, -, -, BtrsLúBriv] 
soltar o que estava previamente preso, 
amarrado ou embaraçado, como um 
nó; metaf. esclarecer, explicar, o que 
é enigmático, como uma parábola,
Mc 4.34; decidir, pôr fim a um assunto 
em debate, At 19.39*

émuaprupéü) {2148, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] prestar depoimento', 
testemunhar solenemente, lPe 5.12*

édipapTupcnv pres at part nom sg masc
[lPe 5.12; vc-ld(2a); 2148] BTCipapitipÉm 

BtuiiEtvcu aor at inf
[3x; vc-lc(2); 2152] e;u|iévoJ

èm[iéA,eia, aç, {2149, s-la}
cuidado, atenção, At 27.3*

BtupBLEtaç gen sg fem
[At 27.3; s-la; 2149] BtupéLEia

èJU[iEXéojuxi {2150. vc-ld(2c)}
[é;up£>JÍ0Ojj.ai, -, -, EJtEpELrjBqv] 
gen., cuidar de, Lc 10.34s.; lTm 3.5*

ètuiiE/JÍBiiTi aor pass impv 2 sg
[Lc 10.35; vc-ld(2c); 2150] BtupeLEopai

èm j-iEÀfjoBTai fut pass ind 3 sg 
[lTm 3.5; vc-ld(2c); 2150]

è3U[XEXd)Ç {2151, advérbio}
ciddadosamente, diligentemente, Lc 15.8*

èm|_i£À.còg; advérbio
[Lc 15.8; advérbio; 2151] BdipBAmg

BtTÍLiBve pres at impv 2 sg
[lTm 4.16; vc-lc(2); 2152] Èjupévto
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etupEVEiv pres at inf
[Fp 1.24; vc-lc(2); 2152]

ÉJtipévete pres at ind 2 pl 
[Cl 1.23; vc-lc(2); 2152]

ÈJttpévpç pres at subj 2 sg 
[Rm 11.22; vc-lc(2); 2152]

Eiupevóvtcov pres at part gen pl masc 
[At 21.10; vc-1 c(2); 2152]

èmpévo) {2152, vc-lc(2)}
[(ânépevov), eiripEvcí), ejTÉpeiva, -] 

ficar mais tempo, prolongar uma estadia, 
permanecer em, At 10.48; 15.34; continuar, 
perseverar, Jo 8.7; At 12.16; aderir a, 
continuar a abraçar, At 13.43; Rm 11.22; 
persistir em, Rm 6.1; ICo 16.8

sjurevô) fut at ind 1 sg
[ICo 16.8; vc-lc(2); 2152]

ÈmpévwpEv pres at subj 1 pl 
[Rm 6.1; vc-lc(2); 2152]

ÈJTipÉvojotv pres at subj 3 pl 
[Rm 11.23; vc-lc(2); 2152]

èraveikü {2153, vc-la(6)}
EltévEUOa, -, -, -] acenar com 

a cabeça; metaf. concordar, consentir,
At 18.20*

èjxtvoia, aç, rj {2154, s-laj
pensamento, propósito, plano, 
intento, At 8.22*

Etúvoia nom sg fem
[At 8.22; s-la; 2154] Ettívoia

Emvov imperf at ind 3 pl
[3x; v-3a(l); 4403] jtÍvcü

èmopev aor at ind 1 pl 
[Lc 13.26; v-3a(l); 4403]

EJtiov aor at ind 3 pl [2x; v-3a(l); 4403] "

émopicéü) {2155, v-ld(2a)}
[EJTlopKljaw, -, -] renegar-se, 
perjurar, deixar de cumprir um 
juramento, Mt 5.33*

éxciopicTÍaeiç fut at ind 2 sg
[Mt 5.33; v-ld(2a); 2155] èjüLopicéoo

emópicoiç dat pl masc
[lTm 1.10; a-3a; 2156] ÈJtíopicoç

èrtíopicoç, ov {2156, a-3a}
alguém que viola o seu juramento, 
perjuro, lTm 1.10*

èmofloa, T|Ç, t\, o dia seguinte, ve rEJteipi {s-lc} 

ejeiowt) dat sg fem [3x; vc-6b; 2079] eitEtpi

é^ioúop pres at part dat sg fem
[2x; vc-6b; 2079] "

ETttoúoiov ac sg masc
[2x; a-3a; 2157] êjtioúoioç

èmoúoioç, ov {2157. a-3a}
essa palavra não ocorre em nenhum outro 
lugar na literatura grega, exceto no contexto 
da oração do Senhor; talvez, necessário 
para hoje, necessário para amanhã, diário, 
suficiente. Mt 6.11; Lc 11.3*

é;n;TE;TTtOKÓg perf at part nom sg neut
[At 8.16; vc-lb(3): 2158] ètutríxtto

ÈJitTteaóviEç aor at part nom pl masc 
[At 20.37; vc-lb(3); 2158]

ÊtUTtítiTEiY pres at inf
[Mc 3.10; vc-lb(3); 2158]

^Ultimo) {2158, vc-lb(3)}
[-, ÈJtéjTEaov, èturátriojica, -, -] 
cair sobre; lançar-se sobre, Lc 15.20;
Jo 13.25; At 20.10,37;pressionar, forçar 
insistindo, Mc 3.10; cair sobre, ser dirigido 
a, Rm 15.3; vir sobre, At 13.11; vir sobre, 
cair sobre mental ou espiritualmente,
Lc 1.12; At 8.16; 10.10,44; 11.15; 19.17

EJTiJt/.rjçp; aor at subj 2 sg
[lTm 5.1; vc-2b; 2159] EtritT/ajooto

èjtutX.ijaa(ü {215 9, vc-2b}
[-, ÈtTÉtr/.Tiga, -, -, -] lit. dar 
pancadas em; metaf. ralhar, 
repreender, lTm 5.1*

è;u:to0£Í pres at ind 3 sg
[Tg 4.5; vc-lda(2); 2160] ètrittoGéto

èmjto0éo) {2160, vc-lda(2)}
[-, £JIE;tÓ0r)aoi, -, -, -] desejar mais; 
também, desejar intensamente, ansiar por, 
2Co 5.2; ter uma forte inclinação. Tg 4.5; 
por impl. amar, ter afeição por, 2Co 9.14

EJUJToOfjoaTE aor at impv 2 pl 
[lPe 2.2; vc-lda)(2); 2160]

En’iJtoOrioiv ac sg fem
[2x; s-3e(5b); 2161] £tti;ró0r|ai,;

émnóOiiOLÇ, ecdç, {2161, s-3e(5b)}
desejo intenso, forte afeição, 2Co 7.7,11*

ê;u:n:ó0r|TOi voc pl masc
[Fp 4.1; a-3a; 2162] ÈJtiJtó0riioç

èjunó0T|TOÇ, ov {2162, a-3a}
desejado intensamente, estimado, 
querido, Fp 4.1 *
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êmjroGía, aç, {2163, s-la}
desejo intenso, Rm 15.23*

ÈJUJtoGíav ac sg fem
[Rm 15.23; s-la; 2163] ÈmiroGía

éniitoGoDvTBÇ pres at part nom pl masc
[2x; vc-lda) (2); 2160] ejiiitoGeco

ÈJttJtoGoiivtoov pres at part gen pl masc 
[2Co 9.14; vc-lda) (2); 2160] 

émitoGô) pres at ind 1 sg 
[2x; vc-lda) (2); 2160]

BJTiJtoGtòv pres at part nom sg masc 
[2x; vc-lda) (2); 2160]

èmitopEiíopcu {2164, vc-la(6)]
[-, -, -, -] viajar para; vir para, Lc 8.4*

E J i i J T O p E i 'o p i v c o v  pres méd part gen pl masc 
[Lc 8.4; vc-la(6); 2164] E i t i J t o p E Ú o p a i  

È J t Í J t p a a i c o v  imperf a t  ind 3 pl
[At 2.45; v-5a; 4405] itinpáoicu)

EJtiitiEV imperf at ind 3 sg
[Mc 14.35; v-lb(3); 4406] mítico

EJtipáitiEi pres at ind 3 sg
[Mc 2.21; vc-4; 2165] EitipáltTCD

èmpájtTü) {2165, vc-4]
[-. -, -, -, -] também êitippáirtco, 
costurar sobre, Mc 2.21*

èmpÍJTTü) {2166, vc-4]
[-, élt£pLt[>a, -, -, EJtEppicJ)T|v] arremessar 
sobre, lançar sobre, Lc 19.35; lPe 5.7*

êmaKéjrtopxn {2170, vc-4}
[ÊiTiGicÉtl)0|.iai, EitEOK;Et[)apr|v, -, -, -] 
olhar atentamente, inspecionar, escolher, 
selecionar, At 6.3; ir ver, visitar, At 7.23; 
15.36; visitar com o propósito de confortar 
e socorrer, Mt 25.36,43; Tg 1.27; do hebr., 
ref. a Deus, visitar, Lc 1.68,78

èmoiceuáÇonai {2171, vc-2a(l)}
[-, é^EOKEuaoápriv, -, -, -] preparar para 
uma viagem, At 21.15*

EiTiotCEraaáp.£voi aor méd part nom pl masc 
[At 21.15; vc-2a(l); 2171] Eiriomiá^opai 

èmoiCEtpaoGai aor méd inf
[At 7.23; vc-4; 2170] EittaicÉJtTO[tai

EitiGK£tpaa0£ aor méd impv 2 pl 
[At 6.3; vc-4; 2170]

EJtioicétJjETai fut méd ind 3 sg 
[Lc 1.78; vc-4; 2170] 

èjtiotcet|xí)!i£0a aor méd subj 1 pl 
[At 15.36; vc-4; 2170]

émotCTivóü) {2172, vc-ld(3)}
[-, EiiEOicfívcooa, -, -, -] armar 
uma tenda em, alojar-se: metaf. 
permanecer sobre, 2Co 12.9*

Eiti0fcr|vcÒ0T) aor at subj 3 sg
[2Co 12.9; vc-ld(3); 2172] ÈiuoicTivótü

Êmoiciá^ouoa pres at part nom sg fem
[Mc 9.7; vc-2a(l); 2173] EitiOKiagto

EJtipítjjaviEç aor at part nom pl masc
[2x; vc-4; 2166] EitipíitTOJ

êmoeíü) {2167, vc-1 a(3)}
[-, -, -, -, -] instigar, incitar. Ai 14.19 v.l.*

éitíorpoi nom pl masc
[Rm 16.7; a-3a; 2168] eiilotkioç

Eitíoripov ac sg masc 
[Mt 27.16; a-3a; 2168]

èjtíoruioç, ov {2168, a-3a]
lit. que carrega um sinal ou emblema 
distintivo: notável, eminente, Rm 16.7; 
notório, Mt 27.16*

êiuoiTiopóv ac sg masc
[Lc 9.12; s-2a; 2169] E^ioitiOLtóg

èmoiiiopóç, o0, ó {2169, s-2a]
suprimento de comida,provisões, Lc 9.12*

ÈmoKÉJTTEoGai pres méd inf
[Tg 1.27; vc-4; 2170] ÈiuoiC£;iTO|xai

EitiOKÉJtTTi pres méd ind 2 sg 
[Hb 2.6; vc-4; 2170]

êjtiOKiáÇa) {2173, vc-2a(l)}
[ÈmoKiáoa), EitEoicíaoa, -, -, -] 
obscurecer, Mt 17.5; metaf. exercer 
influência sobre, Lc 1.35

ÉJtLOKtáoEi fut at ind 3 sg 
[Lc 1.35; vc-2a(l ); 2173]

ÈitLoiaáoTi aor at subj 3 sg 
[At 5.15; vc-2a(l); 2173]

èmOKOJtéd) {2174, vc-ld(2a)}
[Eirioicoitfioco, ÈJtEOKÓltTlOa, -, 
Èn:£0KÓn:riiiai, -] olhar, inspecionar, 
metaf. ser circunspeto, cuidadoso,
Hb 12.15; supervisionar, exercer o 
oficio de éittoiconoç lPe 5.2*

êmoKOJtij, f]ç,  ̂ [2175, s-lb)
inspeção, supervisão, vistoria; 
referente a Deus, visitação, intervenção, 
seja com misericórdia ou julgamento,
Lc 19.44, lPe 2.12; o cargo de supervisor 
eclesiástico, lTm 3.1; do hebr., cargo, 
função, At 1.20*
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ÈrTicacoirrív ac sg fem
[At 1.20; s-lb; 2175] ÈJttaicojrií

êjTiotcojtfjç gen sg fem [3x; s-lb; 2175] "
ejxioicójtoic; dat pl masc

[Fp 1.1; s-2a; 2176] Èmoiccxxoç
EJTÍoicoJtov ac sg masc [3x; s-2a; 2176]

èoiíoicojtoç, ou, ó {2176, s-2a}
lit. um inspetor, supervisor', vigia, 
guardião, lPe 2.25; no n t , um supervisor 
eclesiástico, At 20.28; Fp 1.1; lTm3.2;
Tt 1.7*

ÈmotcojxoiivxEÇ pres at part nom pl masc
[2x; vc-1 d(2a); 2174] ejtioiccotew

ÈmoicÓJtoiiç ac pl masc
[At 20.28; s-2a; 2176] ÈjtÍokcctoç

ÈJiiOJtáoOto pres méd impv 3 sg
[ICo 7.18; vc-ld(lb); 2177] ê;tia;Táop.ai

émojtáopXH [2177, vc-ld(lb)}
[-, -, -, -] puxar sobre ou de trás',
no n t , méd., suprimir ou cancelar a 
circuncisão, estendendo artificialmente 
o prepúcio, ICo 7.18*

êroojiEÍpü) {2178, vc-2d(3)}
[-, ÈJtÉOJCEtpa, -] semearem 
ou entre, Mt 13.25*

èjctoxapai {2179, vc-6b}
[(ti^toxápriv), -, -, -, -] ser versado em,
ser mestre de, lTm 6.4; estar familiarizado 
com, conhecer pessoalmente, At 18.25;
19.15; Jd 10; conhecer, At 10.28; lembrar, 
compreender, entender, Mc 14.68

Èrnoxapat pres pass ind 1 sg
[2x; vc-6b; 2179] èjxíaxapat

ÈJttOTápEvoç pres pass part nom sg masc
[4x; vc-6b; 2179] "

ÈJtíoxavxat pres pass ind 3 pl 
[2x; vc-6b; 2179]

ÈJttoxávxEç aor at part nom pl masc
[2x; vc-6a; 2392] ètjnaxqpi

ÈJTtoxáç aor at part nom sg masc 
[4x; vc-6a; 2392]

ÈJttax&oa aor at part nom sg fem
[2x; vc-6a; 2392] "

ÈJtíaxaa0E pres pass ind 2 pl
[5x; vc-6b; 2179] ÈTríoxapat

èjxíoxaoiv ac sg fem
[At 24.12; s-3e(5b); 2180] EJtíaxaaiç

èrctoxaoiç, ecoç, f) {2180, s-3e(5b)}
lit. cuidado de, preocupação com,
2Co 11.28

ÈJttaxaotç nom sg fem
[2Co í 1.28; s-3e(5b); 2180] 

ètuaxáxa voc sg masc
[7x; s-lf; 2181] ÈTTiaxáxriç;

EJiíaxaxat pres pass ind 3 sg
[At 26.26; vc-6b; 2179] ÈJttaxapat

èntotátiiç, otj, ó {2181, s-lf}
lit. alguém que está ao lado', 
alguém que é colocado sobre: no n x . 

no voc.. equivalente a òiôácncaÂE, 
ou paP|3í, mestre, doutor. Lc 5.5;
8.24,45; 9.33.49; 17.13*

EtTLOXEUat aor at inf
[At 15.20; vc-2d(l); 2182] ejuoteIAm

êmoiéUtó [2182, vc-2d(l)}
[-. ETTÉOXEtl.Ct, -, -, -] enviar 
palavra a, enviar prescrições.
At 15.20; 21.25; escrever para, 
escrever uma carta, Hb 13.22*

ÈnxoxeuEV imperf at ind 3 sg 
[Jo 2.24; v-la(6); 4409] ~

È̂ toxeÚEXE imperf at ind 2 pl 
[2x; v-la(6); 4409]

E.ttoxEÚBri aor pass ind 3 sg 
[2x; v-la(6); 4409]

Ên:toxEi'0Tiv aor pass ind 1 sg 
[2x; v-la(6); 4409]

En’tEOXEi’Brioav aor pass ind 3 pl 
[Rm 3.2; v-la(6); 4409]

EJTÍaxEUOv imperf at ind 3 pl 
[4x; v-la(6); 4409] 

è^toxEuoa aor at ind 1 sg 
[2Co 4.13; v-la(6); 4409]

ÈJttoxEÚoapEV aor at ind 1 pl 
[2x; v-la(6); 4409]

ÈTttoxEUoav aor at ind 3 pl 
[22x: v-la(6); 4409]

É.xtoxEUoaç aor at ind 2 sg 
[2x; v-la(6); 4409]

Èn:ioxEÚoax£ aor at ind 2 pl 
[7x; v-la(6); 4409]

Èn:toxEX'a£v aor at ind 3 sg 
[14x; v-la(6); 4409]

Èmoxfi aor at subj 3 sg 
[Lc 21.34; vc-6a: 2392]

£Jttoxri0L aor at impv 2 sg 
[2Tm 4.2; vc-6a; 2392]

èmOTlfylTl, T]Ç,
compreensão, conhecimento,
Fp 4.8 v.l.*

n:tax£Úm

Ecpíaxripi

t!

[2183, s-lb}
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èmaxijp,(DV, ov {2184, a-4b( 1)}
instruído,prudente, inteligente, Tg 3.13*

ÈJtiairíjxcüv nom sg masc
[Tg 3.13; a-4b(l); 2184] Èjxicmípcov

èmoxripíÇovTEç pres at part nom pl masc
[At 14.22; vc-2a(2); 2185] Ên:ioiripÍL.to

émOTTiptÇM {2185. vc-2a(2)j
[-, EJTEOxrÍpLja, -] VA. fazer descansar 
ou recostar em. apoiar em: metaf. 
conformar, fortalecer, estabelecer,
At 11.2 v.l; 14.22; 15.32,41; 18.23 v.l.*

êjrioiripítmv pres at part nom sg masc 
[2x; vc-2a(2); 2185]

ÈmoxoÂaí nom pl fem
[2Co 10.10; s-lb; 2186] EjxioxoLfj

EJtiaxoÀaiç dat pl fem [2Pe 3.16; s-lb; 2186] " 
£juaxo),ág ac pl fem [2x; s-lb; 2186] "

êmoroXij, flç, fj {2186, s-lb}
palavra enviada: uma ordem, determinação', 
uma epístola, carta, At 9.2; 15.30

EJTiaxoÂfj nom sg fem [4x; s-lb; 2186] "
ÈJTioxo/q] dat sg fem [3x; s-lb; 2186] "
ÈmaxoXrív ac sg fem [6x; s-lb; 2186] 
ÈJuaxoÂ.fjç gen sg fem [3x; s-lb; 2186] "
EJiioxo/.tüv gen pl fem [4x; s-lb; 2186] "
EixioxopigEiv pres at inf

[Tt 1.11; vc-; 2187] Ejuaxopiao

értiOtop,í^(ü [2187. vc-2a( 1)]
[-, -, -. -] colocar um freio ou
mordaça', metaf. silenciar, Tt 1.11*

EJUGxpa(J>eic; aor pass part nom sg masc
[3x; vc-lb(l): 2188] È.tLoxpácpm

Éjnaxpacpfjxcü aor pass impv 3 sg 
[Mt 10.13; vc-lb(l); 2188] 

ê;rioxp£(|)£iv pres at inf [2x; vc-lb(l); 2188] " 
£jtioxp£(j)£XE pres at ind 2 pl 

[G1 4.9; vc-lb(l): 2188] 
è;uoxpÉ(t>oi>aiv pres at part dat pl masc 

[At 15.19; vc-lb(l); 2188]

èruOTpétJxo {2188. vc-lb( 1)1
[èxxi.axpéxpco, ért£oxp£t])a, -, -, 
ÉTTEaxpácpTiv] trans. virar-se em 
direção a: girar: trazer de volta, converter, 
Lc 1.16.17; Tg 5.19.20: intrans. e méd. 
voltar-se para. At 9.40; Ap 1.12; voltar-se. 
Mt 9.22; voltar, retornar, Mt 12.44; metaf. 
ser convertido. At 28.27

èjtioxpétpcu aor at inf [2x; vc-lb(l); 2188]

ÈnxaxpéipavxE:; aor at part nom pl masc 
[At 15.36; vc-lb(l); 2188]

Ejuoxpétpa:; aor at part nom sg masc 
[6x; vc-lb(l); 2188]

EtxiaxpéilraxE aor at impv 2 pl 
[At 3.19; vc-lb(l); 2188]

EJtioxpEtpáxtú aor at impv 3 sg 
[3.x; vc-lb(l); 2188]

ÊJUGxpétpEi fut at ind 3 sg 
[Lc 1.16; vc-lb(l); 2188]

EJXioxpétpT] aor at subj 3 sg 
[3x; vc-lb(l); 2188]

EnxoxpEtpcú fut at ind 1 sg 
[Mt 12.44; vc-lb(l); 2188] 

èn:ioxp£t|)cooiv aor at subj 3 pl 
[3x; vc-lb(l); 2188]

êmcrtpo<t>ij, fjç, {2189, s-lb]
um giro em direção a, uma volta', 
no n x , metaf. conversão, At 15.3*

émoxpocpfjv ac sg fem 
[At 15.3; s-lb; 2189]

£jxiaxd)0T|ç aor pass ind 2 sg 
[2Tm 3.14; v-ld(3); 4413]

EJuauvayayEiv aor at inf 
[Mt 23.37; vc-lb(2); 2190]

ÉtxtavváyEi pres at ind 3 sg 
[Mt 23.37; vc-lb(2): 2190]

èmcruváYG) {2190, vc-1 b(2)}
[ÈTTiouvágdo. E^touvriyayov ou 
ÈG:tovvf]^a, -, E^ioi'vriypaL,
È7tiouvTÍx0T)v] juntar em um lugar; 
agrupar, congregar, reunir, Mt 23.37;
24.31; Lc 17.37

èmauvaywyij, f]ç, f| {2191, s-lb]
o ato de ser reunido ou congregado,
2Ts 2.1; uma congregação, Hb 10.25*

ÉtxiavvaycúYfjv ac sg fem
[Hb 10.25; s-lb; 2191] Ê^tovvaymyrí

é^tauvaymyflç gen sg fem 
[2Ts 2.1; s-lb; 2191]

Ên:ioi)vá|ai aor at inf
[Lc 13.34; vc-lb(2); 2190] E.tiouváyco 

EJXiGuvágEi fut at ind 3 sg 
[Mc 13.27; vc-lb(2); 2190]

Etxiavválouaiv fut at ind 3 pl 
[Mt 24.31; vc-lb(2); 2190] 

én:iouvax0Eiaâ)v aor pass part gen pl fem 
[Lc 12.1; vc-lb(2); 2190] 

En’iox'vax.Oiioovxai fut pass ind 3 pl 
[Lc 17.37; vc-lb(2); 2190]

ÈJtioxpocprí

JXIOXÓM

ETtiavvayco
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ÊmoDvriYiiévri perf pass part nom sg fem 
[Mc 1.33; vc-lb(2); 2190]

ÈJiiODVtpÉXEt pres at ind 3 sg
[Mc 9.25; vc-lb(2); 2192] èjruyuvTpé/co

êjuowtpéxü) [2192, vc-lb(2)}
[-, -] correr junto para um lugar,
Mc 9.25*

émaclxxXoOç gen sg masc
[At 27.9; a-4a; 2195] È t̂acjra/.ríc;

èmauppáttTO, v.l. de ÈJTipátTXO) em
Mc 2.21* [2193]

èmOTjataotç, ewç, r) {2194, s-3e(5b)}
ajuntamento, assembléia, tumulto,
At 24.12 v.l.; um amontoado de 
chamados por atenção e consideração,
2Co 11.28 v.l.*

êmo<t)aXite, éç (2195. a-4a)
quase para cair, oscilante', metaf. inseguro, 
arriscado, perigoso, At 27.9*

êmo/vov imperf at ind 3 pl
[Lc 23.5; vc-la(4); 2196] ejuo/ iko

émoxtíü) [2196, vc-la(4)]
[(ÈJtíoxoov), -, -, -] fortalecer, 
intrans. reunir forças', metaf. ser urgente, 
forçar em um ponto, insistir, Lc 23.5*

értiotopetioovoiv fut at ind 3 pl
[2Tm 4.3; vc-la(6); 2197] êruampEÓo)

èmawpEija) (2197, vc-la(6)}
[ÈmocopEfiOüj, -, -, -, -] amontoar, 
acumular em grande medida; metaf. 
conseguir em abundância, 2Tm 4.3*

éJUTayii, fjç, t) [2198. s-lb]
ordem, ICo 7.6,25; 2Co 8.8; decreto,
Rm 16.26; lTm 1.1; Tt 1.3; autoridade, 
rigor, Tt 2.15*

ÈJtixaYiív ac sg fem [6x; s-lb; 2198] Ètiixcr/tí
èmTaYfjç gen sg fem 

[Tt 2.15; s-lb; 2198]
EJTtiáSri aor at subj 3 sg

[Lc 8.31; vc-2b; 2199] ètrixáGOM
EJTiiáaosí pres at ind 3 sg 

[3x; vc-2b; 2199]
èjrixáaoEiv pres at inf [Fm 8; vc-2b; 2199] "

èmxáaocü [2199,vc-2b]
[-, EJtÉxa^a, -, ÈmxÉxaYl-iai, -] 
com dat., colocar sobre; mandar, 
ordenar, Mc 1.27; 6.39; Lc 4.36

ÈJtixáüom pres at ind 1 sg 
[Mc 9.25; vc-2b; 2199]

ÈJTiXE/iEtv pres at inf
[Hb 8.5; vc-ld(2b); 2200] êtixeLécü

È7tiX£Â£io0at pres pass inf 
[IPe 5.9; vc-ld(2b); 2200] 

ètuxeâeioOe pres méd ind 2 pl 
[G1 3.3; vc-ld(2b); 2200]

Èn:iX£ÂÉoai aor at inf
[2Co 8.11; vc-ld(2b); 2200]

ÊmxEÃÉoaç aor at part nom sg masc 
[Rm 15.28; vc-ld(2b); 2200] 

ê.tixEÂÉoaxE aor at impv 2 pl 
[2Co 8.11; vc-ld(2b); 2200]

ÈttixEÂéoEi fut at ind 3 sg 
[Fp 1.6; vc-ld(2b); 2200]

EtuxELéari aor at subj 3 sg 
[2Co '8.6; vc-ld(2b); 2200]

êraxeLéo) [2200, vc-ld(2b)}
[ÈnfixELEOCO, ÈJtEXÉ/.EOa, -, -, -] trazer 
a termo; finalizar, completar, concluir,
Rm 15.28; 2Co 8.6,11; realizar, Lc 13.32; 
completar, realizar, 2Co 7.1; cumprir,
Hb 9.6; executar, Hb 8.5; completar,
Fp 1.6; méd., terminar, pôr um fim.
G1 3.3; pass., ser completamente suportado, 
sofrido, lPe 5.9

ÈjTIXeXoíívxeç pres at part nom pl masc 
[2x; vc-ld(2b); 2200] 

èrriTTÍÒELa ac pl neut
[Tg 2.16; a-la(l); 2201] EtuxríÒEioç;

èmxijòeioç, eia, ov [2201, a-la(l)}
conveniente, apropriado, necessário,
Tg 2.16; At 24.25 v.l.*

én:ixi0Éaaiv pres at ind 3 pl
[Mt 23.4; vc-6a; 2202] É,Tixí0ripi

értixíBei pres at impv 2 sg 
[lTm 5.22; vc-6a; 2202]

È7tixi0EÍç pres at part nom sg masc 
[Lc 4.40; vc-6a; 2202]

Èn:ixí0EO0ai pres méd inf 
[At 15.28; vc-6a: 2202]

èjtiTÍ0ri(xi [2202, vc-6a]
[(ÈnExí0r|v), En'tOtjoto, ÈnÉ0T)k'a ou 
ÈrtÉ0T)v, -, -, -] pôr, colocar, ou depositar 
sobre, Mt 9.18; Lc 4.40; impor um nome,
Mc 3.16,17; infligir,punir com, Al 16.23;
Lc 10.30; Ap 22.18; méd., impor com 
autoridade, At 15.28; 28.10; cair em cima 
de, investir contra, assaltar, atacar, At 18.10
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èiutíStioiv pres at ind 3 sg 
[Lc 15.5; vc-6a; 2202]

ÈJtmp&v pres at inf
[2x; vc-ld(la); 2203] Ènxxiitáto

èmTi(xáco (2203, vc-1 d( 1 a)}
[(ÉTtSTÍptÜV), -, 8jt8TLpT)OCt, -] lit. 
estipular um valor para', determinar uma 
pena', alegar como incriminação', daí, 
reprovar, repreender, censurar, admoestar, 
Mt 19.13; Lc 23.40; no nt, repreender 
energicamente, proibir severamente,
Mt 12.16; Lc 17.3

ÈJtixipfjoai aor at opt 3 sg 
[Jd 9; vc-ld(la); 2203] 

èjttTipríoac; aor at part nom sg masc 
[Lc 9.21; vc-ld(la); 2203] 

èmxípr|oov aor at impv 2 sg 
[3x; vc-ld(la); 2203]

êmTi[iía, aç, rj (2204. s-la}
punição,pena, 2Co 2.6*

émTipía nom sg fem
[2Co 2.6; s-la; 2204] 87tixi|ua

èjtiTiptòv pres at part nom sg masc
[2x; vc-ld(la); 2203] èrtinpám

ènxxpÉJTExat pres pass ind 3 sg
[2x; vc-lb(l); 2205] èjmpétttü

èjtLTpÉJCTj pres at subj 3 sg 
[Hb 6.3; vc-lb(l); 2205]

êratpéjta) (2205, vc-1 b( 1)}
êjt8ipei])a, -, ETCLiETpappai, 

8Jt8xpáxr|v] ceder, deixar na inteira 
confiança ou administração de alguém; 
daí, permitir, consentir, autorizar,
Mt 8.21; Mc 5.13

EjtixpéjTO) pres at ind 1 sg 
[lTm 2.12; vc-lb(l); 2205]

È;tixp8i])avxoç aor at part gen sg masc 
[At 21.40;~vc-lb(l); 2205]

87riTpéx]jri aor at subj 3 sg [2x; vc-lb(l); 2205] " 
8tríxpei()OV aor at impv 2 sg 

[4x; vc-lb(l); 2205]

êmTpcmeiíü) (2206, vc-la(6)}
[-, -, -, -] ser procurador,
governador, Lc 3.1 v.l.*

êm ipom i fjç, fj {2207, s-lb}
encargo, responsabilidade', autorização, 
permissão, At 26.12*

ÈttixpoTtíjç gen sg fem
[At 26.12; s-lb; 2207] èttLxporríj

èjtfctpojtoç, ou, ó (2208, s-2a}
alguém em cuja responsabilidade ou 
controle algo é deixado', um procurador, 
bailio, representante, administrador,
Mt 20.8; administrador ou supervisor 
das rendas públicas, tesoureiro, Lc 8.3; 
tutor de crianças, G1 4.2*

éjuxpónm' gen sg masc 
[Lc 8.3; s-lb; 2207]

Éttixpóttovç ac pl masc 
[G1 4.2; s-lb; 2207]

ÈJtixpÓJttú dat sg masc 
[Mt 20.8; s-lb; 2207]

êmruYxávü) (2209, vc-3a(2b)}
[-, è:x8Xi’XOV, -, -, -] descobrir 
por acaso, encontrar, atingir, alcançar, 
adquirir, obter, conseguir, Rm 11.7;
Hb 6.15; 11.33; Tg 4.2; At 13.29 v.l.*

8irixux£tv aor at inf
[Tg 4.2; vc-3a(2b); 2209] êjtixuYyávü)

èjTKfaivóvxtov pres at part gen pl neut
[At 27.20; vc-2d(4); 2210] ejiicpaívco

êmcjHXÍva) (2210, vc-2d(4)}
[-, ètiéfyava, -, -, êxt£cf>ávr|v] fazer 
aparecer, mostrar, pass., ser manifestado, 
revelado, Tt 2.11; 3.4; intrans., iluminar, 
brilhar, Lc 1.79; At 27.20*

Ên:icj)ô.vai aor at inf
[Lc 1.79; vc-2d(4); 2210]

êm<j>áveia, aç, (2211, s-la}
aparição, manifestação, lTm 6.14;
2Tm 1.10; manifestação gloriosa,
2Ts 2.8; 2Tm 4.1,8; Tt 2.13*

értic^avEÍa dat sg fem
[2Ts 2.8; s-la; 2211] èjTi4>ávEia

È7ticJ)áv8iav ac sg fem [3x; s-la; 2211] "
ÈTticfaveíaç gen sg fem [2x; s-la; 2211] "
èxKpavfj ac sg fem

[At 2.20; a-4a; 2212] ETCicpoivriç

èmcjjavijç, éç (2212, a-4a}
lit. plena e claramente à vista; 
esplêndido, glorioso, ilustre,
At 2.20*

LticpaiíoEi fut at ind 3 sg
[Ef 5.14; vc-5a; 2213] értutiaiJOicw

èiUc|)ai3oiccú (2213, vc-5a}
[èjlKjtaúato, -, -, -, -] brilhar sobre, 
trazer luz a, iluminar, Ef 5.14*
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èjtL<t>épa> {2214, vc-lc(l)}
[-, èjníveyFcov, -] trazer sobre 
ou contra, At 25.18 v.l.; Jd 9; castigar,
Rm 3.5; trazer a, aplicar a, At 19.12 v.l.; 
trazer mais, acrescentar, Fp 1.16*

ÈJTtcpÉptov pres at part nom sg masc
[Rm 3.5; vc-lc(l); 2214] ÊJtuJjépoj

èmcjxovéü) [2215, vc-ld(2a)}
[(£JT8(|)d)voi)v), -] bradar,
gritar para um orador, seja aprovando,
At 12.22; ou o contrário, berrar, vociferar.
Lc 23.21; At 21.34; 22.24*

£jri([)ü)Oicoúoi] pres at part dat sg fem
[Mt 28.1; vc-; 2216] êrrupcóatcto

ém<t>(í)aicü) {2216, vc-5a}
[(èjiétjxjoaicov), -, -, -, -, -] 
amanhecer, alvorecer, Mt 28.1; 
daí, usado em relação ao começo 
estimado do dia, estar perto do começo, 
romper do dia, Lc 23.54*

êmxeipéü) {2217, vc-ld(2a)}
[(èjtExetpouv). -, èjtE*/etpr|oa,

-, -] colocar a mão em uma coisa; 
ocupar-se de, empreender, Lc 1.1;
At 9.29; 19.13*

èjuxetpiiaiç, etüç, f| {2218, s-3e(5b)}
atentar contra, atacar, At 12.3 v.l.*

èitixécü [2219. vc-la(7)}
[-, -, -, -, -] despejar sobre, Lc 10.34*

ÈJtixÉcov pres at part nom sg masc
[Lc 10.34; vc-la(7); 2219] ém/Éra

êmxopTiYécú [2220, vc-ld(2a)}
[-, ÈJTExoprÍYTiaa, -, èjreyopriYiíOTiv] 
acrescentar, adicionar mais, 2Pe 1.5; 
suprir, fornecer, dar, 2Co 9.10; G1 3.5;
2Pe 1.11; pass., ganhar forças, Cl 2.19*

éruxopriYTiBTÍaeTai fut pass ind 3 sg
[2Pe 1.11; vc-ld(2a); 2220] ÈirtxopTiYÉa)

ÈJttxopTiYiloaTe aor at impv 2 pl 
[2Pe 1.5; vc-ld(2a); 2220]

èjuxopriYta, aç, fj {2221, s-la}
suprimento, auxílio, assistência,
Ef 4.16; Fp 1.19*

sjuxopTiYtaç gen sg fem
[2x; s-1 a; 2221 ] Eirt/optf/ia

èjuxopriYOÚ[i£VOV pres pass part nom sg neut 
[Cl 2.19; vc-ld(2a); 2220] emxopr|YÉü)

É^iXopr|Ytov pres at part nom sg masc 
”[2x; vc-ld(2a); 2220]

ÉJUXPÍO) [2222, vc-la(l)}
[-. EJIS/piOCt, -, -, -] untar, ungir,
Jo 9.6,11*

èjtn[)ai3co [2223, vc-la{5){
[-. -, -, -] com gen., tocar, pegar,
Ef 5.14 v.l.*

ÉJtLavrjGTiaav aor pass ind 3 pl
[2x; v-1 d( 1 a); 4414] jüaváco

errLávriaEV aor at ind 3 sg 
[Ap 19.20; v-ld(la): 4414]

È;r>.áa0r) aor pass ind 3 sg
[ 1 Tm 2.13: v-2b; 4421 ] jr/.áaao)

ÈTtLÉopEV imperf at ind 1 pl
[At 21.3; v-la(7); 4434] jtÀicú

è:i>.EÓvaa£v aor at ind 3 sg
[2x; v-2a( 1); 4429] ;i>.EOváL.to

èn:/.EOV£icTriaa aor at ind 1 sg
[2Co 12.17; v-ld(2a); 4430] ttaeovdcteo:)

é.iLEOVEKTríoapEv aor at ind 1 pl 
[2Co 7.2; v-ld(2a); 4430] 

è )̂.£OV£t;Tria£v aor at ind 3 sg 
[2Co 12.18; v-ld(2a); 4430] 

é:r}.fÍ7ri aor pass ind 3 sg
[Ap 8.12: v-2b; 4448] jr/.tíaaoj

Ê^/.r|0úvETO imperf pass ind 3 sg
[3x; v-lc(2); 4437] ^/.pBúvco

Èn:>.r|9úv0r| aor pass ind 3 sg 
[At 7.17; v-lc(2); 4437]

Èrr/.típot' imperf at ind 3 sg
[At 13.25; v-ld(3); 4444] ^>.r|póo)

È /̂.ripovvTo imperf pass ind 3 pl 
[2x: v-ld(3); 4444]

£7t/.ripof'TO imperf pass ind 3 sg 
[At 7.23; v-ld(3): 4444]

£jr/.r|pcó0T] aor pass ind 3 sg 
[6x; v-ld(3): 4444]

Èn-LtÍpCDOCtv aor at ind 3 pl 
[2x; v-ld(3); 4444]

Èn-LrÍpcooEV aor at ind 3 sg 
[4x; v-1 d(3): 444]

E^Lpoav aor at ind 3 pl
[Lc 5.7; v-6a; 4398] ;típjT>Ji!U

ê7rÀrj<j0r| aor pass ind 3 sg [5x; v-6a; 4398] "
£n:Lría0Tioav aor pass ind 3 pl 

[12x; v-6a; 4398] 
èruLoÚTriGav aor at ind 3 pl

[2x; v-ld(2a); 4456] .-rLouiEü)
Ê.-rLoPTTÍaaiE aor at ind 2 pl 

[ICo 4.8; v-ld(2a); 4456]
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8Ji7ouxto0T]T£ aor pass ind 2 pl
[ICo 1.5; v-2a(l); 4457] x7oxtlÇoj

£jt7uvav aor at ind 3 pl
[Ap 7 .1 4 ; v - lc ( 2 ) ;  4 4 5 9 ] Ttl.úvw

ejxTd v o v  im p e r f  a t in d  3 p l 

[Lc 5 .2 ; v - lc ( 2 ) ;  4 4 59] 
e x v e n o a v  a o r a t in d  3 pl

[2x; v - la ( 7 ) ;  4 4 6 3 ] rxváco
e jiv iy e v  im p e r f  a t in d  3 sg

[M t 18.28; v - lb (2 ) ;  4 4 6 4 ] jtv ív to
éjtvÍYOVTO imperf pass ind 3 pl 

[Mc 5.13; v-lb(2); 4464] 
êxvi^av aor at ind 3 pl 

[Mt 13.7; v-lb(2); 4464] 
èjxoíei imperf at ind 3 sg

[13x; v-ld(2a); 4472] jtoiéto
ejxoleíxe imperf at ind 2 pl 

[Jo 8.39; v-ld(2a); 4472]
ÈJtoír|oa aor at ind 1 sg 

[lOx; v-ld(2a); 4472]
ÉJtotTÍoapEV aor at ind 1 pl 

[2x; v-ld(2a); 4472]
ÈJtoir)aá|iTiv aor méd ind 1 sg 

[At 1.1; v-ld(2a);4472]
ÉJtoÍTiaav aor at ind 3 pl 

[15x; v-ld(2a); 4472]
ÈJtoÍT)aa; aor at ind 2 sg [6x; v-ld(2a); 4472] " 
EJTOifjoaxE aor at ind 2 pl 

[8x; v-ld(2a); 4472]
ÈitoíriOEv aor at ind 3 sg 

[75x; v-ld(2a); 4472]
ÈitoiKOÓopEi pres at ind 3 sg

[3x; vc-ld(2a); 2224] EXOLKobopEW

èjtoucoôopéo) {2224, vc-ld(2a)}
[-, êxoiicoôóptioa, -. ÈXOIICOÔOPTÍ0T1V] 
construir sobre. ICo 3.10,12,14; pass, 
metaf., ser edificado sobre, como partes 
de uma estrutura espiritual, Ef 2.20; 
desenvolver, edificar; metaf., desenvolver-se 
espiritualmente. At 20.32 v.L; Cl 2.7;
Jd 20; lPe 2.5 v.L*

èxoucoôopri0£VT£; aor pass part nom pl masc 
[Ef 2.20; vc-ld~(2a): 2224]

£Jiottcoòópr)0£V aor at ind 3 sg 
[ICo 3.14; vc-ld(2a); 2224] 

éxoticoòopoúpEvoi pres pass part nom pl masc 
[Cl 2.7; vc-ld(2a); 2224]

EXOiKOÒopoôvTEc; pres at part nom pl masc 
[Jd 20; vc-ld(2a); 2224]

ETtoíouv imperf at ind 3 pl
[3x; v-ld(2a); 4472] rrotéco

E.xoiof'VTO imperf méd ind 3 pl 
[At 27.18; v-ld(2a); 4472]

èjtoicéMxo {2225, vc-2d(l)}
[-, -. -, -] encalhar um navio, At 27.41*

ÈxoÂépriOEV aor at ind 3 sg
[Ap 12.7; v-ld(2a); 4482] xoXEpEtü

EJtovopáti] pres pass ind 2 sg
[Rm 2.17: vc-2a(l); 2226] Èxovopá£,a)

èjtovopá^co {2226, vc-2a(l)}
[-. -. -, -. -] dar um nome a; pass., 
ser nomeado, chamado, Rm 2.17*

Èxórriai nom pl masc
[2Pe 1.16; s-lf; 2228] ÈxÓJtTT)ç

EtTOJTTEVOVTEÇ pres at part nom pl masc
[lPe 2.12; vc-la(6); 2227] èjicotxeúco

EXOXTEÚoaviEc; aor at part nom pl masc 
[lPe 3.2; vc-la(6); 2227]

íbtoJTTEiJü) {2227, vc-la(6)}
[-, EJtCültTEUOa, -, -] olhar para,
observar, vigiar, testemunhar, ser 
testemunha ocular de, lPe 2,12; 3.2*

èjtÓJtTpç, oi), ó {2228, s-lf)
um observador, testemunha ocular,
2Pe 1.16*

ErtopEÚEXO imperf méd ind 3 sg
[6x; v-la(6); 4513] xopEÚO)

£XopEÚ0r| aor pass ind 3 sg 
[1 lx; v-la(6); 4513]

ExopEvOpoav aor pass ind 3 pl 
[5x; v-la(6); 4513]

ÈxopEUÓpE0a imperf méd ind 1 pl 
[At 21.5; v-la(6); 4513]

ÉtxopEiiópxiv imperf méd ind 1 sg 
[At 22.5; v-la(6); 4513] 

énopEÚovxo imperf méd ind 3 pl 
[5x; v-la(6); 4513]

£XÓp0£i imperf at ind 3 sg
[G1 1.23; v-1 d(2a); 4514] xop0Ém

êtxópOouv imperf at ind 1 sg 
[G1 1.13; v-ld(2a); 4514] 

èxópvEuoav aor at ind 3 pl
[3x; v-la(6); 4519] JtopvEÚw

&IOÇ, ouç, TÓ {2229, s-3d(2b)}
uma palavra, aquilo que é expresso em 
palavras', (bç EJtoç EÍXEÍv, por assim dizer, 
se tal expressão for permitida, Hb 7.9*

Ettoç ac sg neut [Hb 7.9; s-3d(2b); 2229] exoç 
Èxóxi^£\' imperf at ind 3 sg

[2x; v-2a( 1); 4540] xoxfÇüt
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é.ió iiaa aor at ind 1 sg 
[ICo 3.2; v-2a(l); 4540]

ÈJioxíoapEV aor at ind 1 pi 
[Mt 25.37; v-2a(l); 4540]

EnoxiaaxE aor at ind 2 pi 
[2x; v-2a(l); 4540]

ÈJtÓTtoev aor at ind 3 sg 
[ICo 3.6; v-2a(l); 4540]

Èn:oTÍa0Tip£V aor pass ind 1 pi 
[ICo 12.13; v-2a(l); 4540]

ÈJtoupávia nom pi neut
[ICo 15.40; a-3a; 2230] èjtovpávioç

èjtoupávta ac pi neut [2x; a-3a; 2230] "
ÈJtoupávioi nom pi masc 

[ICo 15.48; a-3a; 2230]
ÈJioupavíotç dat pi neut [5x; a-3a; 2230] 
ênoupáviov ac sg fem 

[2Tm 4.18; a-3a; 2230]

ejxpocpfjxEoov imperf at ind 3 pi
[At 19.6; v-la(6); 4736] ;ipo(])r|xeúü)

ejrpotprixei’aapEV aor at ind 1 pi 
[Mt 7.22; v-la(6); 4736]

EtxpocptjxEuaav aor at ind 3 pi 
[Mt 11.13; v-la(6); 4736]

ÉjrpocpTÍTEUOEV aor at ind 3 sg 
[4x; v-la(6); 4736]

êjttá [2231, a-5b}
sete, numeral indecl., Mt 15.34,37; 
pelo costume judaico de usar um 
número redondo, Mt 12.45; Lc 11.26

Etna indecl [88x; a-5b; 2231] érrxá
Ettraiaav aor at ind 3 pi

[Rm 11.11; v-la(2); 4760] Jtxaíü)

êjttáKiç [2232, advérbio}
sete vezes, Mt 18.21,22; Lc 17.4 (2x)*

ènoupávioç, ov [2230, a-3a}
celeste, celestial, ref. a lugar, Ef 1.20;
Fp 2.10; t à  énoupávia, as regiões 
superiores do ar, Ef 6.12; celestial, 
ref. a essência e caráter, que não é 
terreno, ICo 15.48,49; metaf. divino, 
espiritual, Jo 3.12

ÈJtoupávioç nom sg masc 
[ICo 15.48; a-3a; 2230]

ÈTtoupavíov gen sg masc 
[ICo 15.49; a-3a; 2230]

ÈJtovpavíou gen sg fem [3x; a-3a; 2230] "
ÈJtoupaví(i) dat sg fem 

[Hb 12.22; a-3a; 2230]
ÈJtovpavítov gen pl masc 

[Fp 2.10; a-3a; 2230]
ÈJTOupavítDV gen pl neut 

[2x; a-3a; 2230]
ÈJtpá0T| aor pass ind 3 sg

[Jo 12.5; v-5a; 4405] n:in;páoKW
Eicpaça aor at ind 1 sg

[Lc 19.23; v-2b; 4556] Ttpáaato
Eirpá^apev aor at ind 1 pl 

[Lc 23.41; v-2b; 4556]
Eitpa^av aor at ind 3 pl 

[2Co 12.21; v-2b; 4556]
EJtpá^aTE aor at ind 2 pl 

[At 3.17; v-2b; 4556]
EJtpa^EV aor at ind 3 sg [2x; v-2b; 4556] "
EJtpEJtEV imperf at ind 3 sg

[2x; v-1 b( 1); 4560] irpénco
ÈJtpío0rioav aor pass ind 3 pl

[Hb 11.37; v-2a(l); 4569] jxpítw

EJiicttciç advérbio
[4x; advérbio; 2232] é;txáiaç

éjtTaKtaxíXioi, a i, a  [2233, a-la(l)}
sete mil, Rm 11.4*

éttxaKur/úícmç ac pl masc
[Rm 11.4; a-la(l); 2233] É.xxaiaoxí^iOL

âitxajxLaaítuv, ov {2234, a-3a}
sete vezes mais, Lc 18.30 v.l.*

En:xx>OEV aor at ind 3 sg
[Jo 9.6; v-la(4); 4772] Ttxúta

Ên:xtü/£vaEv aor at ind 3 sg
[2Co 8.9; v-la(6); 4776] ,txar/e^M

Enú0EXO aor méd ind 3 sg
[Jo 4.52; v-3a(2b); 4785] rrx’v0ávo|.iaL

ÊTtDvGávExo imperf méd ind 3 sg 
[5x; v-3a(2b); 4785] 

ên:uv0ávovxo imperf méd ind 3 pl
[2x; v-3a(2b); 4785]

ÊTicó/viiaEV aor at ind 3 sg
[At 5.1; v-ld(2a); 4797] trcüLéco

Èn:tóLouv imperf at ind 3 pl 
[Lc 17.28; v-ld(2a); 4797]

E;ra)po')0r| aor pass ind 3 sg
[2Co 3.14; v-ld(3); 4800] juopótü

êjttoptúOriacrv aor pass ind 3 pl 
[Rm 11.7; v-ld(3); 4800] 

èirujptüOEV aor at ind 3 sg 
[Jo 12.40; v-ld(3); 4800]

Epcutioav aor at ind 3 pl
[Mt 26.67; v-2a(l); 4824] pân ico

"Epaaxov ac sg masc
[At 19.22; s-2a; 2235] ’’Epaoxoç
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’'Epaoxoç, ou, ó {2235, s-2a}
Erasto, nome pr., At 19.22; Rm 16.23;
2Tm 4.20*

’'Epaoxoç nom sg masc 
[2x; s-2a; 2235] 

êpavvâ pres at ind 3 sg
[ICo 2.10; v-ld(la); 2236] èpauvám

èpavvâxe pres at ind 2 pl 
[Jo 5.39; v-ld(la); 2236]

èpaováü) {223 6, v-1 d( 1 a)}
f-, tipaxivrioa, -] pesquisar, 
examinar, investigar, Jo 5.39; 7.52;
Rm 8.27; 1 Co 2.10; lPe l.ll;A p2.23*

èpaúvriaov aor at impv 2 sg 
[Jo 7.52; v-ld(la); 2236] 

èpavvwv pres at part nom sg masc 
[2x; v-1 d( 1 a); 2236] 

êpaovcòvxEÇ pres at part nom pl masc 
[lPe 1.11; v-ld(la); 2236] 

èpya nom pl neut [15x; s-2c; 2240] èpyov 
èpya ac pl neut [43x; s-2c; 2240] "
èpyáçeoGat pres méd inf

[6x; v-2a(l); 2237] èpyáLopat
èpyáÇeoBe pres méd impv 2 pl 

[2x; v-2a(l); 2237] 
èpyáçeaGe pres méd ind 2 pl 

[Tg 2.9; v-2a(l); 2237]
ÈpyáÇexai pres méd ind 3 sg 

[5x; v-2a(l); 2237]
8pyác,T) pres méd ind 2 sg 

[Jo 6.30; v-2a(l); 2237]

èpyd^O(iai {2237, v-2a(l)}
[(iipyaçópriv), fjpyaoá|xt)v ou 
EÍpyaoápt]v, ei'pyaapai, etpyáoGriv] 
intrans. trabalhar, labutar. Mt 21.28;
Lc 13.14; comerciar, barganhar, fazer 
negócio, Mt 25.16; Ap 18.17; agir, exercer 
poder, ser ativo, Jo 5.17; trans. fazer, 
realizar, cometer. Mt 26.10; Jo 6.28; 
estar engajado em, estar ocupado com, 
lCo9.13;Ap 18.17; adquirir, obter por 
meio de trabalho, Jo 6.27

èpyátojiai pres méd ind 1 sg 
[2x; v-2a(l); 2237]

èpyacópevot pres méd part nom pl masc 
[5x; v-2a(l); 2237]

êpyaçópevoi pres méd part voc pl masc 
[Mt 7.23: v-2a(l); 2237] 

èpyaçóiievoç pres méd part nom sg masc 
[2x; v-2a( 1); 2237]

èpyaço|xèvovç pres méd part ac pl masc 
[2Ts 3.11; v-2a(l); 2237] 

èpyailOLiévtú pres méd part dat sg masc 
[3x; v-2a(l); 2237] 

èpyágovxat pres méd ind 3 pl 
[Ap 18.17; v-2a(l); 2237] 

èpyátpv pres méd impv 2 sg 
[Mt 21.28; v-2a(l); 2237] 

êpyaçCüjieBa pres méd subj 1 pl 
[2x; v-2a(l); 2237]

Èpyáori aor méd subj 2 sg 
[3J 5; v-2a(l); 2237]

èpyaoía, aç, V) {2238, s-la}
trabalho, labor; no n x , èpyaoíav òtòóvat, 
esforçar-se, empenhar-se, Lc 12.58; 
realização, prática, Ef 4.19; oficio, 
ocupação, profissão, At 19.25, renda 
adquirida por trabalho ou comércio, 
lucro, At 16.16.19; 19.24*

èpyaotav ac sg fem [4x; s-la; 2238] èpyaoía 
èpyaaíaç gen sg fem [2x; s-la; 2238] "
èpyáxat nom pl masc

[3x; s-lf; 2239] êpyáxriç
èpyáxat voc pl masc [Lc 13.27; s-lf; 2239] "
èpyáxaç ac pl masc [6x; s-lf; 2239] "
èpyóxriv ac sg masc [2Tm 2.15; s-lf; 2239] "

épyátriç, od, ó {2239, s-lf]
um trabalhador, operário, Mt 9.37,38;
20.1,2,8; metaf., um trabalhador ou 
operário em sentido espiritual, 2Co 11.13; 
um artesão, artífice, At 19.25; praticante,
Lc 13.27

êpyáxT]ç nom sg masc [3x; s-lf; 2239] "
êpyaxtòv gen pl masc [2x; s-lf; 2239] "
èpyoiç dat pl neut [13x; s-2c; 2240] èpyov

èpyov, od, tó {2240, s-2c]
algo feito ou que deve ser feito; um feito, 
obra, ação, Jo 3.21; Ef 2.10; 2Co 9.8 et al. 
freq.; dever, oficio, obrigação, ocupação,
Mc 13.34; Jo 4.34 et al. freq.; um processo, 
curso de ação, Tg 1.4; uma obra, produto 
de uma ação ou processo, At 7.41; Hb 1.10; 
essência em vigor, Rm 2.15

èpyov nom sg neut [7x; s-2c; 2240] 
èpyov ac sg neut [31x; s-2c; 2240] 
èpyov gen sg neut [8x; s-2c; 2240] 
èpyto dat sg neut [lOx; s-2c; 2240] 
èpyotv gen pl neut [42x; s-2c; 2240] 
èpe0 íç8XE pres at impv 2 pl 

[Cl 3.21; v-2a(l); 2241] èpeOígü)
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èpsOÍÇw {2241, v-2a( 1)}
[-, fjpéBtaa, -] provocar, irritar, 
exasperar, Cl 3.21; incitar, estimular,
2Co 9.2*

èpei fut at ind 3 sg [17x; v-lb(2); 3306] Xéyw

èpeíôü) {2242, v-lb(3)}
[-, fjpeiaa, rjpEiapai, fazer 
inclinar-se sobre', fixar firmemente', 
intrans. tornar firmemente fixado, 
cravar, At 27.41*

£p£lÇ ac pifem [Tt 3.9; s-3c(2); 2251] eptç
EPSLÇ fut at ind 2 sg [4x; v-lb(2); 3306] LÉyco
epEiaaaa aor at part nom sg fem

[At 27.41; v-lb(3); 2242] êpEtõco
epeiiE fut at ind 2 pl

[5>;; v-lb(2); 3306] Xéyw

èpEÚYOiiai {2243, v-lb(2)}
[ÈpEÚçopai, -, -] vomitar, metaf. 
divulgar, declarar abertamente, Mt 13.35*

èpsirváw, ver êpauváco

EpEÚÇopm fut méd ind 1 sg
[Mt 13.35; v-lb(2); 2243] ÈpEÓYopai

èptpía, aç, fj {2244. s-la}
uma região solitária, inabitada, 
ermo, deserto, Mt 15.33; Mc 8.4;
2Co 11.26; Hb 11.38*

êpripiLCt dat sg fem [2x; s-la; 2244] éprpía 
Èprpíaiç dat pl fem 

[Hb í 1.38; s-la; 2244]
èprpíaç gen sg fem [Mc 8.4; s-la; 2244] "
Èpríiioiç dat pl masc

[Mc 1.45; s-2b; 2245] Eprpoç
è p f j p o i ç  dat pl fem [2x; s-2b; 2245] "
E p r p o v  ac sg masc [5x; s-2b; 2245] "
E p r p o v  ac sg fem [8x; s-2b; 2245] "

Éprpoç, ov {2245, a-3aj
solitário, deserto, ermo, inabitado,
Mt 14.13,15; Mc 6.31,32,35; desabitado, 
abandonado à ruína, Mt 23.38; Lc 13.35; 
metaf. solteira, não casada, G1 4.27; como 
subst., um deserto, região inabitada, lugar 
ermo, Mt 3.1; 24.26; At 7.36

E p r p o ç  n o m  sg m a s c  [3x; s-2b; 2245] "
É p r p o ç  n o m  sg f e m  [2x; s-2b; 2245] "
ê p i p o n  gen sg f e m  [2x; s-2b; 2245] "
Èprpouç a c  p l  f e m  [Lc 8.29; s-2b; 2245] "
E p r p o i r t a i  p r e s  p a s s  ind 3 sg

[2x; v-ld(3); 2246] Èprpóco

épriixóü) {2246, v-ld(3)}
[-, -, fjptil.U01.iat, fjpT)LUÓ0T]V]
assolar, tornar desolado, levar à ruína,
Mt 12.25: Lc 11.17; Ap 17.16; 18.17,19*

êprpip dat sg masc
[Lc 9.12; s-2b; 2245] Eprpoç

èprpip dat sg fem [23x; s-2b; 2245] "
ÈprpwoEwç gen sg fem

[2x; s-3e(5b); 2247] ÊpTpmoLÇ

èpij|xwaiç, ecúç, f| [2247, s-3e(5b)}
desolação, devastação, Mt 24.15;
Mc 13.14; Lc 21.20*

Èprpmatç nom sg fem
[Lc 21.20; s-3e(5b); 2247]

ÈptÓEÇ nom pl fem
[ICo 1.11; s-3c(2); 2251] Èptç

Epiòt dat sg fem [Rm 13.13; s-3c(2); 2251] "
Eptòoç gen sg fem [Rm 1.29; s-3c(2); 2251] "

èpĈ co {2248, v-2a(l)j
[èpíoco, fjpiaa, -] disputar, 
discutir, usar o tom áspero de alguém que 
contende ou briga, fingir, Mt 12.19*

épi0EÍa, aç, fj {2249, s-la}
o seniço de um partido, espirito de partido', 
contenda, dissensão, 2Co 12.20; disposição 
contenciosa, ambição egoísta, G1 5.20;
Fp 1.17; 2.3; Tg 3.14; por impl. rebeldia, 
desobediência, Rm 2.8; Tg 3.16*

èpiOeía nom sg fem
[Tg 3.16; s-la; 2249] ÈpiOeía

épi0£Íai nom pl fem [2x; s-la; 2249]
Êpi0EÍav ac sg fem [2x; s-1 a; 2249] "
ÈpL0£Íaç gen sg fem [2x; s-la: 2249] "
Eptv ac sg fem [Fp 1.15; s-3c(2); 2251] èpiç

Êpiov, on, tó [2250, s-2c}
lã, Hb 9.19; Ap 1.14*

Epiov nom sg neut
[Ap 1.14; s-2c; 2250] Epiov

èptoi’ gen sg neut [Hb 9.19; s-2c; 2250] "

^piç, lôoç, fj {2251, s-3c(2)}
altercação, discussão, Rm 13.13; 
disposição contenciosa, briguenta,
Rm 1.29; Fp 1.15

Epiç nom sg fem [4x; s-3c(2); 2251] sptç 
ÈpíOEi fut at ind 3 sg

[Mt 12.19; v-2a(f); 2248] êpí£,co
Eptcfua ac pl neut

[Mt 25.33; s-2c; 2252] éptcptov
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èptc(>LOV, ou, tó  {2252, s-2c
os textos variam entre épícpiov e spicpo;, 
bode, cabrito. Mt 25.33; Lc 15.29 v.l.*

épjretóv, OÜ, TÓ
um animal que rasteja, réptil, 
At 10.12; 11.6; Rm 1.23; Tg 3.7

{2260, s-2c} 

*

epicj)ov ac sg masc
[Lc 15.29; s-2a; 2253] è'pi0o;

£pi(|)OÇ, ou, ó {2253, s-2a}
os textos variam entre epicpoç e èpítpiov, 
bode, cabrito, Mt 25.32; Lc 15.29*

épíct>ojv gen pl masc [Mt 25.32; s-2a; 2253] "
'Eppüv ac sg masc

[Rm 16.14; s-le; 2254] 'Eppô;

'Epp.âç, â, ó [2254, s-le}
Hernias, nome pr., Rm 16.14*

'Eppfjv ac sg masc [2x; s-lh; 2258] Epprjí

êp(XT)V8Ía, aç, t[ {2255, s-la]
interpretação, explanação, explicação,
ICo 14.26; meton. a habilidade ou 
capacidade de interpretar, ICo 12.10*

éppqvEÍa nom sg fem
[ICo 12.10; s-la; 2255] éppr|veía

éppriveíav ac sg fem 
[ICo 14.26; s-la; 2255] 

éppriveúeTai pres pass ind 3 sg
[2x; v-la(6); 2257] éppevsúco

éppr)V£i)ó)tEvoç pres pass part nom sg masc 
[Hb 7.2; v-ía(6); 2257]

ép|lTlVBUTTÍÇ, OÍJ, TÓ {2256, S-lf}
tradutor, ICo 14.28 v.l.*

êp[££V£ÚüJ [2257, v-la(6)}
[-. épprívEuaa, -. -, -] explicar, 
interpretar, traduzir, Lc 24.27 v.l.;
Jo 1.38 v.l., 42; 9.7; Hb 7.2*

'Eppfiç, oi), ó [2258, s-lh]
Hermes ou Mercúrio, filho de Júpiter 
e Maia, o mensageiro e intérprete dos 
deuses e o patrono da eloquência, 
erudição etc., At 14.12; Rm 16.14*

'Eptiovévriç, ouç, ó [2259, s-3d(2a)}
Hermógenes, nomepr., 2Tm 1.15*

'Ep|ioyévriç nom sg masc
[2Tm 1.15; s-3d(2a); 2259] ’EppoyEvric;

ÈpoijpEV fut at ind 1 pl
[7x; v-lb(2); 3306] Uyw

èpoucsiv fut at ind 3 pl 
[5x; v-lb(2); 3306]

ÉptTEtá nom pl neut
[At 10.12; s-2c; 2260] éptiEióv

épttEiá ac pl neut [At 11.6; s-2c; 2260] "

é p j i E T t ò v  gen pl neut [2x; s-2c; 2260] "
£ p p a p ò í o 0 r | v  aor pass i n d  1 sg

[2Co 11.25; v-2a(l); 4810] papòíLm
èppávnoEV aor at ind 3 sg

[2x; v-2a( 1); 4822] pavxíLco
èppÉBri aor pass ind 3 sg

[lOx; v-lb(2); 3306] Uytú
Èpp£0T]oav aor pass ind 3 pl 

[G1 3.16; v-lb(2); 3306]
EppqçEv aor at ind 3 sg

[Lc 9.42; v-3c(2); 4838] príyvuiii
ÈppiLcopÉvoi perf pass part nom pl masc

[2x; v-ld(3); 4845] p i ^ ó ü )

E p p i u p E V O i  perf pass part nom pl masc
[Mt 9.36; v-4; 4849] píirico

èppuuai perf pass ind 3 sg 
[Lc 17.2; v-4; 4849]

Eppitpav aor at ind 3 pl [2x; v-4; 4849] "
Eppt'oaTO aor méd ind 3 sg

[4x; v-la(4); 4861] púopcn
Eppúo0r|V aor pass ind 1 sg 

[2Tm 4.17; v-la(4); 4861]
£ppcoo0£ perf pass impv 2 pl

[At 15.29; v-3c(l); 4874] ptowupi
épu0pâ dat sg fem

[At 7.36; a-la(l); 2261] èpu0póç
épu0páv ac sg fem

[Hb 11.29; a-la(l); 2261]

êpuGpóç, á, óv
vermelho, At 7.36; Hb

[2261, a-la(l)}
.29*

£pyv£O0ai pres méd inf
[9x; v-lb(2); 2262] Epyopat

ÈpyEO0E pres méd impv 2 pl 
[2x; v-lb(2); 2262]

£py.£O0ü) pres méd impv 3 sg 
[2x; v-1 b(2); 2262]

£py.£Tcu pres méd ind 3 sg 
[90x; v-lb(2); 2262]

Epyp pres méd ind 2 sg 
[Mt 3.14; v-lb(2); 2262]

Epyjiiai pres méd subj 3 sg 
[2x; v-lb(2); 2262]

gpxopxxi {2262, v-lb(2)}
[(ppyppriv), £A.£Úoopai, fjL0ov ou 
rj>,0a, £ÂTÍ/.u0a, -, -] ir, vir,percorrer.
Da combinação desse verbo com outros 
termos resulta uma variedade de 
significados, a qual, porém, se deve não
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à mudança de significados no verbo, 
mas aos adjuntos. 'O épxófiEvoç, Aquele 
que vem, o Messias esperado, Mt 11.3

EpXOfiou pres méd ind 1 sg 
[20x; v-lb(2); 2262]

Èpy,ó(i£0a pres méd ind 1 pl 
[Jo 21.3; v-lb(2); 2262] 

èpyópeva pres méd part ac pl neut 
[2x; v-lb(2); 2262] 

epyopevri pres méd part nom sg fem 
[2x; v-lb(2); 2262]

EpXopÉvriç pres méd part gen sg fem 
[lTs 1.10; v-lb(2); 2262] 

êpXÓp.£VOi pres méd part nom pl masc 
[4x; v-lb(2); 2262]

êpXÓpEVOV pres méd part ac sg masc 
[16x; v-lb(2); 2262]

EpXÓfiEvov pres méd part ac sg neut 
[Mt 3.16; v-lb(2); 2262]

ÈpXÓpEVOÇ pres méd part nom sg masc 
[26x; v-lb(2); 2262] 

èpXopÉvou pres méd part gen sg masc 
[2x; v-lb(2); 2262]

êpxopevouç pres méd part ac pl masc 
[Mt 3.7; v-lb(2); 2262]

EpXopÉvtp pres méd part dat sg masc 
[3x; v-1 b(2); 2262] 

èpXOpévu) pres méd part dat sg neut 
[At 13.44; v-lb(2); 2262] 

èpxopévcov pres méd part gen pl masc 
[3J 3; v-lb(2); 2262] 

epX.ovxai pres méd ind 3 pl 
[19x; v-lb(2); 2262]

Epxou pres méd impv 2 sg 
[1 lx; v-lb(2); 2262]

épd) fut at ind 1 sg [8x; v-lb(2); 3306] /.£yto
Èptoiâ pres at ind 3 sg

[3x; v-ld(la); 2263] èpcoxáco
Èpmxâ pres at subj 3 sg [2x; v-ld(la); 2263] "
Èptox&v pres at inf[Jo 16.19; v-ld(la); 2263] " 
Eporrâç pres at ind 2 sg [2x; v-ld(la); 2263] "

ápcoTáü) {2263, v-ld(la)}
[Èpcoiríato, iípcóiriaa, -, TptoxfjGrfv] 
perguntar, interrogar, inquirir, Mt 21.24;
Lc 20.3; no n t , solicitar, pedir, rogar, 
implorar, Mt 15.23; Lc 4.38; Jo 14.16

EpcüTfjar] aor at subj 3 sg 
[1J 5.16; v-ld(la); 2263]

£pcí)TT|OOV aor at impv 2 sg 
[Jn 18.21; v-ld(la); 2263] 

êptoTrjaco aor at subj 1 sg 
[Lc 22.68; v-1 d( 1 a); 2263]

Eptonjoa) fut at ind 1 sg 
[4x; v-ld(la); 2263]"

£ptoTr]acooiv aor at subj 3 pl 
[Jo 1.19; v-ld(la); 2263]

EptOTÓ) pres at ind 1 sg [9x; v-ld(la); 2263] "
ÈptoitòpEv pres at ind 1 pl 

[3x; v-ld(la); 2263]
ÈpcoxüJV pres at part nom sg masc 

[Lc 7.3; v-ld(la); 2263]"
ÈpüJTüJVTEg pres at part nom pl masc 

[Jo 8.7: v-ld(la); 2263]
Èpcoxtüvxcov pres at part gen pl masc 

[At 18.20; v-ld(la); 2263]
£oa/,8Ú0r| aor pass ind 3 sg

[At 4.31; v-1 a(6); 4888] oa.LEÚü)
eaáÀEVOEv aor at ind 3 sg 

[Hb 12.26; v-la(6); 4888]
EaáLtuaev aor at ind 3 sg

[7x; v-2a(l); 4895] GdÂTtíuü)
eoPeoav aor at ind 3 pl

[Hb 11.34; v-3c(l); 4931] aPEVVupt
êo£páa0r|aav aor pass ind 3 pl

[Rm 1.25; v-2a(l); 4933] CEpáçopca
£O£ta0r| aor pass ind 3 sg

[2x; v-la(3); 4940] oeíco
èoEÍo0r|oav aor pass ind 3 pl 

[Mt 28.4; v-la(3); 4940]
EO£O0ai fut méd inf[4x; v-6b; 1639] elf.it
EOEO0E fut méd ind 2 pl 

[12x; v-6b: 1639]
EOT) fut méd ind 2 sg [8x; v-6b; 1639] 
èofjpavEv aor at ind 3 sg

[2x: v-2d(4); 4955] oppaivaj

èoGijç, ffxoç, Is) [2264, s-3c( 1 )}
também escrito £O0Tiaiç, um manto, 
veste, traje.peça de roupa, Lc 23.11;
24.4; At 1.10 (v.L o texto iê ÈaGfjoEat, 
de eoGrioiç); 10.30; 12.21; Tg 2.2,3*

ÈaGfjaeai dat pl fem
[At 1.10; s-3c(l); 2264] eoGtíç

êpmTfjaai aor at inf [2x; v-ld(la); 2263] 
èptOTríoaiE aor at impv 2 pl 

[Jo 9.21; v-ld(la); 2263]
EpcoxtjcíEXE fut at ind 2 pl 

[Jo 16.23; v-ld(la); 2263]

êoGi]aiç, ver éoGfiç

£O0f]xa ac sg fem [3x; s-3c(l); 2264] "
£O0X|X£ pres at subj 2 pl

[Lc 22.30; v-lb(3); 2266] ÈoGíto
èoGrjxi dat sg fem [4x; s-3c(l); 2264] ÈoGfjc;
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EO0ÍEL pres at ind 3 sg
[10x; v-lb(3); 2266] EO0ÍO)

ÈO0ÍEIV pres at inf [6x; v-lb(3); 2266] "
EO0ÍETE pres at impv 2 pi [4x; v-lb(3); 2266] " 
EO0ÍETE pres at ind 2 pi [2x; v-lb(3); 2266] "
EO01ETO) pres at impv 3 sg 

[3x; v-lb(3): 2266]
ÈO0Í1] pres at subj 3 sg [2x; v-lb(3); 2266] 
£O0lt|te pres at subj 2 pi 

[ICo 11.26; v-lb(3); 2266]
ÈO0ÍOVTO. pres at part ac sg masc 

[2x; v-lb(3); 2266]
ÈO0ÍOVTEÇ pres at part nom pi masc 

[4x; v-lb(3); 2266]
ÈoBíovii pres at part dat sg masc 

[Rm 14.20; v-lb(3); 2266]
EO0LÓVTCOV pres at part gen pi masc 

[4x; v-lb(3); 2266]
Èa0íovoiv pres at ind 3 pi 

[8x; v-1 b(3); 2266]

èo6t(ú {2266, v-lb(3)i
[(^Gr/opcn, Etfiayov, -] comer,
Mt 12.1; 15.27; ÈoOÍEiv m i jt ív e iv , 
comer e beber, comer e beber do jeito 
costumeiro, seguir o estilo de vida normal, 
Mt 11.18; também com a ideia associada 
de pretensa segurança, Lc 17.27; festejar, 
banquetear-se, Mt 24.49; metaf. devorar, 
consumir, Hb 10.27; Tg 5.3; do hebraico, 
à p io v  EO0ÍEIV, comer pão, alimentar-se, 
tomar as refeições usuais, Mt 15.2

ÈG0ÚOV pres at part nom sg masc 
[ 11 x; v-lb(3); 2266]

ÈoGímoiv pres at subj 3 pl [2x; v-■lb(3); 2266] "

2o0to, ver ÈoGíto {2267}
Èaíyrioav aor at ind 3 pl 

[2x; v-ld(la); 4967] a lyao
ÈoíyriOEV aor at ind 3 sg 

[At 15.12; v-ld(la);4967] 
Eouón:a imperf at ind 3 sg 

[2x; v-ld(la); 4995] auon:áo)
Èotomtov imperf at ind 3 pl 

[2x; v-ld(la); 4995] M
èomvòai.íçovTo imperf pass ind 3 pi

[2x: v-2a(l); 4997] omvòaÂítco
Èamvõa7ío0r|aav aor pass ind 3 pl 

[Mt 15.12; v-2a(l); 4997]
E o m i p E V  a o r  a t  i n d  3 s g

[Lc 6.48; v-4; 4999] amjrrto
È a ia jv ü J O E v  a o r  a t  i n d  3 s g

[Jo 1.14; v-ld(3); 5012] oicr|vóco

E o t c i p ip o E V  a o r  a t  i n d  3 s g

[2x; v-ld(la); 5015] o i c i p t ó c o

EGKXripúvovTO imperf pass ind 3 pl
[At 19.9; v-lc(2); 5020] atcLipúvü)

Ê O K Ó p jt iO E V  a o r  a t  i n d  3 s g

[2Co 9.9; v-2a(l); 5025] otcopjtíLor
êatcoTÍo0ri aor pass ind 3 sg

[Rm 1.21; v-2a(l); 5029] okotíÇü)
EOKOici)0r| aor pass ind 3 sg

[Ap 9.2; v-ld(3); 5031] otcoTÓot
ÉGKOTco|.iÉvr) perf pass part nom sg fem 

[Ap 16.10; v-ld(3); 5031]
ÈoicoimpÉvoi perf pass part nom pl masc 

[Ef 4.18; v-ld(3); 5031]
ÈOKuLpÉvot perf pass part nom pl masc

[Mt 9.36; v-2d(l); 5035] oicúÀAa)

'EaH, ó {2268, s-3g(2)]
Esli, nome pr., indecl., Lc 3.25*

Eo/.í indecl [Lc 3.25; s-3g(2); 2268] 'EaXí
éopÉv pres at ind 1 pl [52x; v-6b; 1639] Eipí 
Eopupvtopevov perf pass part ac sg masc

[Mc 15.23; v-2a(l); 5046] apnpvíLco
EGOLiai fut méd ind 1 sg

[13x; v-6b; 1639] elpií
Èoóp£0a fut méd ind 1 pl 

[4x; v-6b; 1639]
EcópEvov fut méd part ac sg neut 

[Lc 22.49; v-6b; 1639]
egovtou fut méd ind 3 pl [3 lx; v-6b; 1639] "

Êoojttpov, ou, tó [2269, s-2c}
espelho, Tg 1.23; ICo 13.12*

èoÓJTipou gen sg neut
[ICo 13.12; s-2c; 2269] È'oon:Tpov

Eoójrxpo) dat sg neut [Tg 1.23; s-2c; 2269] "
EGrtapyavtopEVOV perf pass part ac sg neut 

[Lc 2.12: v-ld(3); 5058] oitapyavoco
Èo.tapyávcooEv aor at ind 3 sg 

[Lc2.7; v-ld(3); 5058] 
éon:ap(.tÉvov perf pass part ac sg masc

[Mc 4.15; v-2d(3); 5062] onxtpto
èatrappévov perf pass part ac sg neut 

[Mt 13.19; v-2d(3); 5062]
EatraTa/ajoaTE aor at ind 2 pl

[Tg 5.5; v-ld(la); 5059] OTxaxákÓM
EortEipa aor at ind 1 sg

[2x; v-2d(3); 5062] on:ELpto
Èon:EÍpapEV aor at ind 1 pl 

[ICo 9.11; v-2d(3); 5062]
£o;i£ipaç aor at ind 2 sg [3x; v-2d(3); 5062] " 
EonEipev aor at ind 3 sg 

[Mt 13.31; v-2d(3); 5062]
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êcmépa, aç, t) {2270, s-la}
noite, entardecer, anoitecer, tarde,
Lc 24.29; At 4.3; 20.15 v.l.; 28.23*

éajtépa nom sg fem
[At 4.3; s-la; 2270] éojrépa

ÉOJtépav ac sg fem [Lc 24.29; s-la; 2270] "
ÉOJTÉpaç gen sg fem [At 28.23; s-la; 2270] "

éojtepivóç, l i  Óv [2271, a-la(2a)}
relativo à noite (das 18 às 21 horas),
Lc 12.38 v.l.*

eojteuòev imperf at ind 3 sg
[At 20.16; v-lb(3); 5067] ottEiiòtü

EomAmpivov perf pass part ac sg masc
[Jd 23; v-ld(3); 5071] ottiLóoj

È0jrÀ,aYXví°0Tl aor pass ind 3 sg
[6x; v-2a(l); 5072] o;tLaYXvíçoEai

éojtonòaoa aor at ind 1 sg
[G1 2.10; v-2a(l); 5079] o;roi’ôáÇcu

êojtoitaáoapev aor at ind 1 pl 
[lTs 2.17; v-2a(l); 5079]

'Eopcbp., ó [2272. s-3g(2)}
Esrom, nome pr., indecl., Mt 1.3; Lc 3.33*

'Eopdjp indecl [3x; s-3g(2); 2272] 'Eaptóp

èoaóo(iai [2273, vc-ld(3)}
[-, -, -, -, f)00(É)0T]v] ser inferior a: 
passar pior que, estar em uma condição 
menos favorecida, 2Co 12.13*

êoiáGri aor pass ind 3 sg
[4x; v-6a; 2705] taiT)pi

éaiáOrioav aor pass ind 3 pl 
[Lc 24.17; v-6a; 2705]

EOiai fut méd ind 3 sg [118x; v-6b; 1639] eíixí 
éoxávai perf at inf [3x; v-6a; 2705] 'toxtipi 
£oxai)pd)0r| aor pass ind 3 sg

[5x; v-ld(3); 5090] oxanpóto
êoxanpa)|i£vov perf pass part ac sg masc 

[4x; v-ld(3); 5090]
£0xanpa)(x8voc perf pass part nom sg masc 

[G13.1; v-íd(3); 5090] 
èoxaúpoooav aor at ind 3 pl 

[7x; v-ld(3); 5090]
ÈoxaopcooaxE aor at ind 2 pl 

[2x; v-ld(3); 5090]
ÈoxaúpmxaL perf pass ind 3 sg 

[G1 6.14; v-ld(3); 5090]
EOXE pres at ind 2 pl [92x; v-6b; 1639] Eipt 
ÈoxÉva^EV aor at ind 3 sg

[Mc 7.34; v-2a(2); 5100] oxEvágto
ÈaxepEOÍJVTO imperf pass ind 3 pl

[At 16.5; v-ld(3); 5105] GXEpEÓü)

EOXEpEütBpoav aor pass ind 3 pl 
[At 3.7; v-ld(3); 5105]

EOTEpémOEV aor at ind 3 sg 
[At 3.16; v-ld(3); 5105]

EoxecjxivropLvov perf pass part ac sg masc 
[Hb 2.9; v-ld(3); 5110] oxEcfiavóü)

èoxECJxívtúoac; aor at ind 2 sg 
[Hb 2.7; v-ld(3); 5110]

E0XT) aor at ind 3 sg [9x; v-6a; 2705] ioxr]|ii 
EOxpKa perf at ind 1 sg [3x; v-6a; 2705] "
£0xfjtca|.i£v perf at ind 1 pl 

[Rm 5.2; v-6a; 2705]
E0xr]Ka; perf at ind 2 sg [2x; v-6a; 2705] "
Eoxfjmoiv perf at ind 3 pl [3x; v-6a; 2705] "
éoxfjKaxe perf at ind 2 pl [4x; v-6a; 2705] "
eoxt]kev imperf at ind 3 sg

[Jo 8.44; v-lb(2); 5112] oxfjtcot
E0XT]fC£V perf at ind 3 sg

[6x; v-6a; 2705] 'íorripi
£OXT|KÓç perf at part ac sg neut 

[Ap 5.6; v-6a; 2705] 
éoxriicóxa perf at part ac sg neut 

[Mc 13.14; v-6a; 2705] 
éoxritóxE; perf at part nom pl masc 

[2x; v-6a; 2705]
Éoxritóxtov perf at part gen pl masc 

[4x; v-6a; 2705]
ÉoxTiictóç perf at part nom sg masc

[2x; v-6a; 2705] "
ÈoxripiYpEvonç perf pass part ac pl masc

[2Pe 1.12; v-2a(2); 5114] oxiptÇtü
Êoxtípncxat perf pass ind 3 sg 

[Lc 16.26; v-2a(2); 5114] ^
ÈoxiípiOEV aor at ind 3 sg 

[Lc9.51; v-2a(2); 5114]
£0XT)oa\’ aor at ind 3 pl

[9x; v-6a; 2705] toxT][xi
eoxrioev aor at ind 3 sg [7x; v-6a; 2705] "
È0XL pres at ind 3 sg

[At 18.10; v-6b; 1639] eípí
Eoxtv pres at ind 3 sg [896x: v-6b; 1639] "
éoxóç perf at part nom sg neut

[Ap 14.1; v-6a; 2705] loxripi
éoxóç perf at part ac sg neut 

[Mt 24.15; v-6a; 2705] 
èoxpá(j>T] aor pass ind 3 sg

[Jo 20.14; v-lb(l); 5138] oxpEcjxü
Eoxpátjtrioav aor pass ind 3 pl 

[At 7.39; v-lb(l); 5138]
EOXpetpev aor at ind 3 sg [2x; v-lb(l); 5138] " 
ÈoxprivíaOEV aor at ind 3 sg

[Ap 18.7; v-ld(lb); 5139] oxpr|viá(ü
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éaxptopEVOV perf pass part ac sg neut
[2x; v-3c(l); 5143] oxpcovvvo)

Èoxptóvvuov imperf at ind 3 pl 
[Mt 21.8; v-3c(l); 5143]

eoxptooav aor at ind 3 pl [2x; v-3c( 1); 5143] " 
80X0) pres at impv 3 sg [12x; v-6b; 1639] 8tpí 
êotobç perf at part nom sg masc 

[lOx; v-6a; 2705]
8o i0)oav pres at impv 3 pl 

[2x; v-6b; 1639] 
éoxmxa perf at part ac sg masc 

[7x; v-6a: 2705]
Éoitòia perf at part ac pl neut 

[Lc 5.2; v-6a; 2705] 
éoxójxaç perf at part ac pl masc 

[6x; v-6a: 2705]
égxmxec; perf at part nom pl masc 

[5x; v-6a; 2705]
80iô)i0s perf at part gen sg masc 

[Ap 10.8; v-6a; 2705] 
éaxoVrcúv perf at part gen pl masc 

[Mt 16.28; v-6a; 2705]
80i’tco(pávTr|aa aor at ind 1 sg

[Lc 19.8; v-ld(2a); 5193] ovKOtpavxéo) 
êaúLriaa aor at ind 1 sg

[2Co 11.8; v-ld(la); 5195] otv.áto
Êoupov imperf at ind 3 pl

[2x; v-lc(l); 5359] ovpm
éocfáYriç aor pass ind 2 sg

[Ap 5.9; v-2a(2); 5377] o0á£,o)
èo0 a 7pévr|v perf pass part ac sg fem 

[Ap 13.3; v-2a(2): 5377]
8O0 a 7pévov perf pass part nom sg neut 

[Ap 5.12; v-2a(2); 5377]
8O0 a 7pévov perf pass part ac sg neut

[Ap 5.6; v-2a(2); 5377] "
èo^avpévot' perf pass part gen sg neut 

[Ap 13.8: v-2a(2): 5377] ""
8o0avp8VO)v perf pass part gen pl masc 

[2x; v-2a[2); 5377]
8O0aSev aor at ind 3 sg [2x; v-2a(2); 5377] "
Eocppayioev aor at ind 3 sg

[3x; v-2a(l); 5381] GCppaYÍçco
8O0paYÍa0tiie aor pass ind 2 pl 

[2x; v-2a(l); 5381]
eo^paytopevot perf pass part nom pl masc 

[3x; v-2a(l); 5381]
èoçpaviopévtov perf pass part gen pl masc 

[Ap 7.4; v-2a(l); 5381]
80/ax a  nom pl neut

[3x; a-1 a(2a); 2274] ea/cxTOç
eoyaxa ac pl neut [Ap 2.19; a-la(2a); 2274] "

èo/áxatç dat pl fem [3x; a-la(2a); 2274] "
Eoyáxaç ac pl fem

[Ap 15.1; a-la(2a); 2274] 
éoxáxri nom sg fem [3x; a-la(2a); 2274] "
Eoyáxp dat sg fem [8x; a-la(2a); 2274] "
Eoyaxot nom pl masc [9x; a-la(2a); 2274] "
eoyaxov ac sg masc [4x; a-la(2a); 2274] "
eoyaxov ac sg neut [3x; a-la(2a); 2274] "
eoyaxov advérbio [2x; a- la(2a); 2274] "

^oxaxoç, t), ov {2274, a-la(2a)}
o mais distante; derradeiro, último,
Mt 12.45; Mc 12.6; o mais humilde ou 
pobre, Mt 19.30; 20.16; na condição 
mais humilde, ICo 4.9

eayaxoc nom sg masc [6x; a-la(2a); 2274] "
eoxáxot) gen sg masc [2x; a-la(2a); 2274] "
èoxóxou gen sg neut [3x; a-la(2a); 2274] "
èoxáxouç ac pl masc

[ICo 4.9; a-la(2a); 2274]
80/óxcp dat sg masc [2x; a-la(2a); 2274] "
áoxáxotv gen pl masc

[Mt 20.8; a-la(2a): 2274] 
èayÓ.TOW gen pl fem [2x; a-la(2a); 2274] "

êoxáTMÇ {2275, advérbio]
estar nos últimos momentos da vida,
Mc 5.23*

eoxóxcoç advérbio
[Mc 5.23; advérbio; 2275] èoyáuúç,

eoyev aor at ind 3 sg [5x; v-lb(2): 2400] eyp) 
èoy.EÇ aor at ind 2 sg [Jo 4.18; v-lb(2); 2400] " 
eaypica perf at ind 1 sg 

[2Co 2.13; v-lb(2); 2400]
Eoyritcai-tev perf at ind 1 pl 

[2x; v-lb(2); 2400]
EO/ptcev perf at ind 3 sg 

[2Co 7.5; v-lb(2); 2400] 
èoyr|icóxa perf at part ac sg masc 

[Mc 5.15; v-lb(2); 2400] 
éoytaBri aor pass ind 3 sg

[6x; v-2a(l); 5387] oyíçü)
EoyíoBriaav aor pass ind 3 pl 

’[Mt 27.51; v-2a(l); 5387]
Eoyopev aor at ind 1 pl

[ITs 1.9; v-lb(2); 2400] èyü)
Êoyov aor at ind 1 sg [2x; v-lb(2); 2400] "
Eoyov aor at ind 3 pl [3x; v-lb(2); 2400] "

êocü {2276, advérbio]
pode funcionar como prep. imprópria, 
em. dentro de, no interior de, Mt 26.58;
Jo 20.26; ó, fj, xò 800) íntimo, interior.

ioxppi

ELj.lt

'íoxript



£0(0  - exepov 2 8 0

interno; metaf. no âmbito da comunidade, 
ICo 5.12; ó £0(0 ftvOpmitoç, o homem 
interior, a mente, a/ma, Rm 7.22

£0(0 advérbio [9x; advérbio; 2276] EO(o
ÈotóC.ovio imperf pass ind 3 pl

' [Mc 6.56; v-2a(l); 5392] om^co

£ao)0ev {2277, advérbio}
partindo de dentro, do interior,
Mc 7.21,23; dentro, nas partes internas, 
Mt7.15; Ó, f|, lò  £00)0ev interior, 
interno, Lc 11.39,40; ó eo(o0ev cxvBpwJtoç, 
a mente, alma, 2Co 4.16

£O(O0£V advérbio
[12x ; a d v é rb io ; 2 2 7 7 ] £O(O0£V

£O(ó0T| aor pass ind 3 sg
[4x; v-2a(l); 5392] 0(pt,ü)

£O(ó0r]p£V aor pass ind 1 pl 
[Rm 8.24; v-2a(l); 5392] 

eoíooev aor at ind 3 sg [4x; v-2a(l); 5392] "
EOWTÉpav ac sg fern comp

[At 16.24; a-la(l); 2278] ÈotúXEpoç;
£0(bx£pov ac sg neut comp,

pode funcionar como prep. imprópria-gen 
[Hb 6.19; a-la(l); 2278]

eteicev aor at ind 3 sg
[4x; v-lb(2); 5503] tícrto

£T£Kvoipó(f)TiO£\’ aor at ind 3 sg
[ITm 5.10; v-ld(2a); 5452] XEhcvoxpocbÉw 

£X£7.£ib)0í] aor pass ind 3 sg
[Tg 2.22; v-ld(3); 5457] xeLeiócú

exeLeícooev aor at ind 3 sg 
[Hb 7.19; v-ld(3); 5457] 

exeLeooiv aor at ind 3 pl
[2x; v-ld(2b); 5464] xeLew

ètéXeoev aor at ind 3 sg
[5x; v-ld(2b): 5464] "

eteXeoOti aor pass ind 3 sg 
[2x; v-ld(2b): 5464]

§teXei'tt]0 £v aor at ind 3 sg
[4x; v-ld(la); 5462] xeLeuxckú

ExÉpa nom sg fern [6x; a-1 a( 1); 2283] ETEpoç 
ÊTÉpo dat sg fem [4x; a-la(l); 2283] "
eiEpo. ac pl neut [4x; a-la( 1); 2283]
ETEpcít nom pl fem [Lc 8.3; a-la(l): 2283] "
êiÉpaiç datpl fem [3x; a-la(l); 2283] "
Exépav ac sg fem [3x; a-la(l); 2283] "
éxépaç gen sg fem [2x; a-la(l); 2283] 
éxepoYÀtóoooiç dat pl masc

[ICo 14.21; a-3a; 2280] EXEpov t̂ooaoc;
èotóxepoç, a, ov {2278, a-la(l)}

interno, interior, At 16.24; Hb 6.19*

éxoupe voc sg masc [3x; s-2a: 2279] excnpoç

êxaipoç, ox), ó {2279, s-2a]
companheiro, camarada, amigo,
Mt 11.16 v.L; 20.13; 22.12; 26.50*

Exaçav aor at ind 3 pl [2x; v-2b; 5435] xáooto 
Èxátaxo aor rnéd ind 3 sg 

[M t 28.16; v-2b; 5435]
£Xo.jX£Ív(0O£V aor at ind 3 sg

[Fp 2.8; v-ld(3); 5427] xccxeivcko
Èxápatav aor at ind 3 pl

[2x; v-2b; 5429] xapáooco
èxápaí;£V aor at ind 3 sg 

[Jo 11.33; v-2b; 5429]
Èxapór/0ri aor pass ind 3 sg [3x; v-2b; 5429] " 
èxapáxQriocrv aor pass ind 3 pl 

[2x; v-2b; 5429] 
éxó.(j)T] aor pass ind 3 sg

[3x; v-4; 2507] 0án:xtü
Èxé0r| aor pass ind 3 sg

[Lc 23.55; v-6a; 5502] xí0T|pti
£X80t]v aor pass ind 1 sg [2x; v-6a; 5502] "
ÈX£0rioav aor pass ind 3 pl

[2x; v-6a; 5502] "
exei dat sg neut [Lc 3.1; s-3d(2b); 2291 ] exoç

étepóv̂ MOOOç, ov (2280, a-3a}
alguém que fala outra língua ou 
uma língua estrangeira, ICo 14.21*

EXEpoóiòaaraM pres at ind 3 sg
[ITm 6.3; vc-ld(2b); 2281] éxEpoòiòaoicaÃEto 

éxEpoòtòaaicaLEÍv pres at inf 
[ITm 1.3; vc-ld(2b); 2281]

èxEpoôtôaoicaLéü) [ 22 81, vc-1 d( 2b)}
[-. -, -, -] ensinar outra doutrina,
uma doutrina diferente, e espec. o que é 
estranho à religião cristã, ITm 1.3; 6.3*

éTEpo£,iryéü) [2282, vc-ld(2a)}
[-, -. -, -] estar unido ou ligado de
maneira desigual, 2Co 6.14*

éxEpounyovvxEg pres at part nom pl masc 
[2Co 6.14; vc-ld(2a); 2282] èx£poti'Y£(o

EXEpot nom pl masc
[6x; a-la(l); 2283] EXEpoç

éxépoi; dat pl masc
[At 2.40; a-la( 1):2283] 

éxépoiç dat pl neut
[Mt 11.16; a-la(l); 2283]

EXEpov nom sg neut [7x; a-1 a( 1); 2283] "
Exepov ac sg masc [15x; a-la(l); 2283] "
EXEpov ac sg neut [4x; a-la(l); 2283] "
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gxepoç, a, ov {2283, a-la(l)}
outro, Mt 12.45; um outro, algum outro,
Mt 8.21; mais, Lc 23.32; ó exepoç, o outro 
de dois, Mt 6.24; xfi éxépa, no dia seguinte, 
At 20.15; 27.3; ó exepoç, o próximo,
Rm 13.8; diferente, Lc 9.29; estrangeiro, 
estranho, At 2.4; ICo 14.21; ilícito, Jd 7

exepoç nom sg masc [15x; a-la(l); 2283] "
êxépou gen sg masc [6x; a-la(l); 2283] "
êxépouç ac pl masc [4x; a-la(l); 2283] "
êxÉpo) dat sg masc [lOx; a-la(l); 2283] "
éxépq) dat sg neut [2x; a-la(l); 2283] "
éxépcov gen pl masc [4x; a-la(l); 2283] "

êxépcoç {2284. advérbio]
de outro modo, diferentemente, Fp 3.15*

éxéptoç advérbio
[Fp 3.15; advérbio; 2284] éxépco;

ÈXEOiv dat pl neut [2x; s-3d(2b); 2291] exoç 
éxÉ'/0i] aor pass ind 3 sg

[Lc 2.11; v-lb(2); 5503] xíkxco

EXT) nom pl neut [7x; s-3d(2b); 2291] exoç 
exp ac pl neut [21x; s-3d(2b); 2291] "
èxppeixo imperf pass ind 3 sg

[At 12.5; v-ld(2a); 5498] xppém
èxfjppaa aor at ind 1 sg 

[2Co 11.9; v-ld(2a); 5498] 
èxfjppoav aor at ind 3 pl 

[Jo 15.20; v-ld(2a); 5498] 
éxrippoaç aor at ind 2 sg 

[2x; v-ld(2a); 5498] 
êxrjpouv imperf at ind 1 sg 

[Jo 17.12; v-ld(2a): 5498] 
êxppODV imperf at ind 3 pl 

[2x; v-ld(2a); 5498]

ÜTl {2285, advérbio]
ainda, Mt 12.46; (não) mais, Lc 16.2; 
mais, em adição, Mt 18.16; com um comp. 
ainda (mais), Fp 1.9

ext advérbio [93x; advérbio; 2285] exi
ÈXL0EL imperf at ind 3 sg

[2Co 3.13; v-6a; 5502] xí0ppt
èxíOeoav imperf at ind 3 pl 

[Mc 6.56; v-6a; 5502]
EXÍ0OW imperf at ind 3 pl [2x; v-6a; 5502] "
EXt/J.ov imperf at ind 3 pl

[Lc 6.1; v-2d(l); 5504] xí/i.tü
èxtppoav aor at ind 3 pl

[At28.10; v-ld(la); 5506] xtpáü)
èxipfjaavxo aor méd ind 3 pl 

[Mt 27.9; v-ld(la); 5506]

Eiotpa nom pl neut
[2x; a-3b(2); 2289] exotpoç

exotpa ac pl neut
[2Co 10.16; a-3b(2); 2289]

ExotpaLe pres at impv 2 sg
[Fm 22; v-2a(l); 2286] êxotpá^to

êxoipáÇcü {2286, v-2a(l)}
[èxoLpáoto, fjx o íp aa a , rixoígcüca, 
TjXOÍpaapat, f|XOLpáa0pv] deixar pronto, 
preparar, Mt 22.4; 26.17

éxoiuáoai aor at inf [4x; v-2a(l); 2286] "
Éxoipáoaç aor at part nom sg masc 

[Lc 12*47; v-2a(l); 2286] 
éxotpáoaxE aor at impv 2 pl 

[7x; v-2a(l); 2286] 
éxotuaoOfi aor pass subj 3 sg 

[Ap 16.12; v-2a(l); 2286]

èToinaoCa, aç, r] {2288, s-la]
preparação', prontidão, presteza, 
disposição, Ef 6.15*

éxoipaoía dat sg fem
[Ef 6.15; s-la; 2288] exotpaaía

éxoípaaov aor at impv 2 sg
[Lc 17.8; v-2a(l); 2286] éxotpá£,ot

éxotpáau) aor at subj 1 sg 
[Jo 14.3; v-2a(l); 2286]

ÉxotpáocDjxev aor at subj 1 pl 
[3x; v-2a(l); 2286] 

éxoípriv ac sg fem
[2x; a-3b(2); 2289] Exotpoç

exoipoi nom pl masc [5x; a-3b(2); 2289] "
exotpot nom pl fem

[Mt 25.10; a-3b(2); 2289] 
exotpov ac sg neut

[Mc 14.15; a-3b(2); 2289]

êTOipoç, ri, ov {2289, a-3b(2)}
pronto, preparado, Mt 22.4,8; Mc 14.15

Exotjxoç nom sg masc [3x; a-3b(2); 2289] "
Exotpouç ac pl masc [Tt 3.1; a-3b(2); 2289] "
êxoípcp dat sg neut [2Co 10.6; a-3b(2); 2289] "

éxoCpxüÇ {2290, advérbio]
em prontidão, com preparo adequado,
At 21.13; 2Co 2.14; 13.1 v.l.; lPe 4.5*

éxoípmç advérbio
[3x; advérbio; 2290] exotpcog

ÈxóLpa imperf at ind 3 sg
[4x; v-ld(la); 5528] xo/.pátü

êxóÂpriaev aor at ind 3 sg 
[2x; v-ld(la); 5528]
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EXÓLpotv im perf at ind 3 pl 
[Lc 20.40; v-ld(la); 5528]

i-xoç, ouç, TÓ {2291, s-3d(2b)}
um ano, Lc 2.41; 3.23

etoç ac sg neut [2x; s-3d(2b); 2291] exoç 
éipéxETB. imperf at ind 2 pl

[G1 5.7; v-lb(2); 5556] xpÉym
£xpE'/ov imperf at ind 3 pl 

[Jo 20.4; v-lb(2); 5556] 
éTpoiro(t)ópriaev aor at ind 3 sg

[At 13.18; v-ld(2a); 5574] xpo;ro({>opétü
ÈxpúyriaEV aor at ind 3 sg

[Ap 14.19; v-ld(la); 5582] xpuyáco
EXputlnjoaXE aor at ind 2 pl

[Tg 5.5; v - l d ( l a ) ;  5587] xpuc[xko
È X Ú 0 T ]  a o r  p a s s  i n d  3  sg

[ICo 5.7; v-la(4); 2604] 0úto
Èxi)|t.jTavío0Tiaav aor pass ind 3 pl

[Hb 11.35; v-2a(l); 5594] Tt)pjtavL£,to
EXUtTXEv imperf at ind 3 sg

[Lc 18.13; v-4; 5597] xxctxco
Êxujtxov imperf at ind 3 pl 

[3x; v-4; 5597]
È T n c J t L a t O E V  a o r  a t  i n d  3  s g

[2x; v-ld(3); 5604] xutpXÓM
EXtov gen pl neut [15x; s-3d(2b); 2291] exoç

e í  {2292, advérbio}
bem, bom, adequadamente, corretamente,
Mc 14.7; At 15.29; bem, muito bem!
Mt 25.21,23; Lc 19.17; Ef6.3*

Eti advérbio [5x; advérbio; 2292] Eli

Eüa, aç, f\ {2293, s-laj
Eva, nomepr., 2Co 11.3; lTm2.13*

Eíía nom sg fem [lTm 2.13; s-la; 2293] Eva 
evayytl.ítpoQai pres méd inf

[ 2 x ;  v - 2 a (  1 ) ;  2 2 9 4 ]  E Ü a y y E À i ç t o

e v a y y E L Í Ç E T a t  p r e s  m é d  i n d  3  s g  

[ 2 x ;  v - 2 a ( l ) ;  2 2 9 4 ]

E v a y y E L Í £ , E T a t  p r e s  p a s s  i n d  3  s g  

[Lc 16.16; v-2a(l); 2294]
£ v a y y E L Í Ç r | i a i  p r e s  m é d  s u b j  3  s g  

[G1 1.8; v - 2 a ( l ) ;  2 2 9 4 ]

EvayyE7.íi;opai pres méd ind 1 sg 
[Lc 2.10; v-2a(l); 2294]

E Ü a y y e L i Ç ó p £ 0 a  p r e s  m é d  i n d  1 p l  

[At 13.32; v-2a(l); 2294]
£ v a y y e L i £ , ó ( . i £ v o i  p r e s  m é d  p a r t  n o m  p l  m a s c  

[ 7 x ;  v - 2 a ( l ) ;  2 2 9 4 ]

£uayyeXi£,ó|.iEvoç p r e s  m é d  p a r t  nom s g  m a s c  

[ 3 x ;  v - 2 a ( l ) ;  2 2 9 4 ]

Evayy£XiL,opÉvov pres méd part gen sg masc 
[Lc 20.1; v-2a(l); 2294]

EVayy£LtS,opÉvcp pres méd part dat sg masc 
[At 8.12; v-2a(l); 2294]

EvayyE/d^opévojv pres méd part gen pl masc 
[Rm 10.15; v-2a(l); 2294]

E Ú a y y E À í L o v i a t  p r e s  p a s s  i n d  3  p l  

[ 2 x ;  v - 2 a ( l ) ;  2 2 9 4 ]

eúayyeXÜ^tí) [2294, v-2a(l)}
[(EVtiyyéÀtÇov), -, Evr|yyÉ/daa. 
evtiyyÉLiapai. EVtiyyEÀÍaOTiv] dar boas 
noticias, Ap 10.7; 14.6; também proclamar 
como boas notícias, anunciar boas notícias 
de, Lc 1.19; dar boas notícias, At 13.32; 
14.15; transmitir o ensino do evangelho, 
evangelizar, At 16.10; G1 1.9; absol. 
anunciar as boas novas do evangelho 
Lc 4.18; 9.6; pass, ser anunciado como 
boas noticias, Lc 16.16; receber boas 
notícias, Mt 11.5; Lc 7.22; Hb 4.2

EÜayyE/i^mpai pres méd subj 1 sg 
[2x; v-2a(l); 2294]

EvayyéLLiov, cru, tó  [2295, s-2cj
notícias agradáveis, notícias boas ou 
alegres, Mt 4.23; 9.35; o Evangelho', 
doutrinas do evangelho, Mt 26.13;
Mc 8.35; meton. a pregação do, ou 
instrução no, Evangelho. ICo 4.15; 9.14

EVayyéÂiov nom sg neut
[5x; s-2c; 2295] 8vayy£>.tov

EVayyÉ/aov ac sg neut [36x; s-2c; 2295] "
EvuyyEldov gen sg neut 

[23x; s-2c-”2295]
EvayyE>áoat aor at inf

[Ap 14.6; v-2a( 1); 2294] eíiayyeLí^ü)
eúayy£>aaáp£voi aor méd part nom pl masc 

[At 14.21; v-2a(l); 2294] 
evayyELiaaiJivov aor méd part gen sg masc 

[U s 3.6; v-2a(l): 2294]
EÜayyE/aoapÉvtov aor méd part gen pl masc 

[lPe 1.12; v-2a(l); 2294]
EvayysLioaoBat aor méd inf 

[7x; v-2a(l); 2294]
EVayyEÀiaOev aor pass part nom sg neut 

[lPe 1.25; v-2a(l); 2294]
E v a y y £ / a o 0 £ v  a o r  p a s s  p a r t  a c  s g  n e u t  

[G1 1.11; v-2a(l); 2294]
EvayyELiaGévTEç aor pass part nom pl masc 

[Hb 4.6; v-2a(l); 2294]
£Üayy£/dOiáç ac pl masc

[Ef 4.11; s-lf; 2296] EvayyELtcrníç
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ETJaYYeXiOTtjç, ob, ó {2296, s-lf}
lit. alguém que anuncia boas notícias: 
um evangelista, pregador do evangelho, 
professor da religião cristã, At 21.8;
Ef 4.11; 2Tm 4.5*

EVCr/YÊ tOTOÍ' Sen sg masc 
[2x; s-lf; 2296]

8Í)aYY£ Í̂0ü)|.iai aor méd subj 1 sg
[ICo 9.16; v-2a(l); 2294] zvajjtkítjS)

BvaYYE t̂cp dat sg neut
[12x; s-2c; 2295] EÍiaYYÉ/.tov

Eiiav ac sg fem [2Co 11.3; s-1 a; 2293] Eiia 
E tr a p e O T E ix a .L  pres pass ind 3 sg

[Hb 13.16; vc-ld(2a); 2297] E v a p E o i é t o

EvapEOtéa) {2297, vc-ld(2a)}
[-, EtjTipéoTiiaa, EitripEOiriica, -. -] 
agradar, Hb 11.5,6; pass, gostar de, 
estar bem contente com, Hb 13.16*

£vapEOTr|ic£vai perf at inf 
[Hb 11.5; vc-ld(2a); 2297]

EvapEOifloat aor at inf
[Hb 11.6; vc-ld(2a); 2297] 

e i id p E O T O i  nom pl masc
[2Co 5.9; a-3a; 2298] E i j á p e o T o ç

E Ò á p E c r t o v  nom sg neut [3x; a-3a; 2298] "
e m p e a t o v  ac sg fem [2x; a-3a; 2298] "
e b á p E O T O v  ac sg neut 

[Hb 13.21; a-3a; 2298]

EtiápEOTOÇ, OV [2298, a-3a)
prazeroso, aceitável, agradável, Rm 12.1,2

EmpEGioç nom sg masc 
[Rm 14.18; a-3a; 2298]

EbapÉOTOiiç ac pl masc [Tt 2.9; a-3a; 2298] "

Ebapéotwç (2299. advérbio)
satisfatoriamente, agradavelmente, Hb 12.28

empEOTtoç advérbio
[Hb 12.28; advérbio; 2299] E Íra p É O T ü J Ç

EüpopXoç, ov, ó {2300, s-2a)
Êubulo, nome pr., 2Tm 4.21 *

EiípouLoç nom sg masc
[2Tm 4.21; s-2a; 2300] EéPouÂoç

ê ye (2301, advérbio)
Muito bem!, Lc 19.17*

Eir/E advérbio [Lc 19.17; advérbio; 2301] Etr/E 
eÒYEveiç nom pl masc

[ICo 1.26; a-4a; 2302] eüyevtíç
Et'YEVEOTEpot nom pl masc comp 

[At 17.11; a-4a; 2302]

EiÜYEvrjç, éç {2302, a-4a)
bem-nascido, de alta posição, nobre, 
ilustre, Lc 19.12; ICo 1.26; nobre, 
sincero, At 17.11*

sf'YevTH nom sg masc [Lc 19.12; a-4a; 2302] "

EifyLoTtCa, aç, {2303, s-1 a)
fluência da fala, Rm 16.18 v.L*

E-ôôta, aç, fi {2304, s-la)
serenidade do céu, céu sem nuvens, 
tempo claro ou bom Mt 16.2*

Eròía nom sg fem [Mt 16.2; s-la; 2304] eüòta 
eOôokeí pres at ind 3 sg

[Hb 10.38; v-ld(2a); 2305] euôokeü)

Eiiôoicéü) {2305, v-ld(2a)}
[(TiòòÓKrioa), -, EuòÓKpaa ou 
pòôóicriaa, -, -, -] pensar bem de, 
aprovar, consentir, ter prazer em,
Mt 3.17; 17.5; Mc 1.11; Lc 3.22; 12.32

Evòótcpoct aor at ind 1 sg 
[5x; v-ld(2a); 2305] 

eüòOKfjaapEV aor at ind 1 pl 
[lTs 3.1; v-ld(2a); 2305] 

euóóicpaav aor at ind 3 pl 
[2x; v-ld(2a); 2305]

EUÒOKTÍaavTEÇ aor at part nom pl masc 
[2Ts 2.12; v-ld(2a); 2305]

Euõóicrioaç aor at ind 2 sg 
[2x; v-ld(2a); 2305]

EtiòóicriaEV aor at ind 3 sg
[6x; v-ld(2a); 2305] "

E^ôoicta, aç, {2306, s-la)
boa vontade, benevolência, favor,
Lc 2.14; bom propósito, propósito, 
intenção, Mt 11.26;Lc 10.21; Ef 1.5,9;
Fp 2.13; por impl. desejo, Rm 10.1;
Fp 1.15; 2Ts 1.11*

evòOKÍa nom sg fem [3x; s-la; 2306] Euôotcía 
EÚòoidav ac sg fem [4x; s-la; 2306] "
Evôoicíaç gen sg fem [2x; s-la; 2306] "
EUÔOKOupEV imperf at ind 1 pl

[lTs 2.8; v-ld(2a); 2305] EÚôomu
EVÒoicofpEV pres at ind 1 pl 

[2Co 5.8; v-ld(2a); 2305]
EVÒotcô) pres at ind 1 sg

[2Co 12.10; v-ld(2a); 2305]

EÜEPYEoCa, aç, {2307, s-la)
beneficência, um bom feito, 
benefício conferido, At 4.9; 
trabalho, bons serviços, lTm 6.2*
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EiiEpYEOÍg dat sg fem
[At 4.9; s-la; 2307] eÜEpVEaía

EtiEPYEOÍaç gen sg fem 
[lTm 6.2; s-la; 2307] 

et'EpYExai nom pl masc
[Lc 22.25; s-lf; 2309] EÚEpYÉxriç

EÚEpYExéü) {2308, vc-ld(2)}
]-, -] fazer o bem,
praticar caridade, At 10.38*

EÍEpvérnç, ou, ó {2309, s-lf}
pessoa que pratica o bem; benfeitor,
Lc 22.25*

E Í E p Y E i w v  p r e s  a t  p a r t  n o m  s g  m a s c

[At 10.38; vc-ld(2); 2308] eüepyexéco

EtiriYYÊ t̂ ETO imperf méd ind 3 sg
[3x; v-2a(l); 2294] eíiciyyeMÇco

EtniYYE^tÇovio imperf méd ind 3 pl 
[At 8.25; v-2a(l); 2294]

EtiriYYE^toáp.e0a aor méd ind 1 pl 
[G1 1.8; v-2a(l); 2294]

EtntYYE^ioálurv aor méd ind 1 sg 
[4x; v-2a(l); 2294] 

eüriYYE^toaio aor méd ind 3 sg 
[2x; v-2a(l); 2294]

EiiriYYÉ̂ tOEV aor at ind 3 sg 
[Ap 10.7; v-2a(l); 2294]

EtrnYYÊ toOri aor pass ind 3 sg 
[lPe 4.6; v-2a(l); 2294] 

etjriYYE t̂O|t,Évoi perf pass part nom pl masc 
[Hb 4.2; v-2a(l); 2294]

Ei)0EÍa nom sg fem
[At 8.21; advérbio; 2318] £u0úç;

EÒÕElav ac sg fem [3x; advérbio; 2318] "
eúGelciç ac pl fem [4x; advérbio; 2318] "
eíí0exov nom sg neut

[Lc 14.35; a-3a; 2310] EV0ETOÇ
£Í)0exov ac sg fem [Hb 6.7; a-3a; 2310] "

efiBexoç, ov [2310, a-3a}
lit. bem arranjado, corretamente 
disposto; apto, apropriado, adaptado,
Lc 9.62; 14.35; útil, Hb 6.7*

Et')0EXOQ nom sg masc [Lc 9.62; a-3a; 2310] "

EliGétüç {2311, advérbio}
imediatamente, Mt 8.3; 13.5

EÍ)0é(nç advérbio
[36x; advérbio; 2311] EÔGécoç

£i)0uôpo[xé(ü {2312, v-ld(2a)J
[-, EtJ0UÓpÓpi|Ga, -, -, -] correr em linha 
reta; velejar em direção reta, At 16.11; 21.1*

EÔ0vòpopT]oap£v aor at ind 1 pl
[At 16.11; v-ld(2a); 2312] £ii0i»òpop£to

EÜGvôpopríacxvxEC aor at part nom pl masc 
[At 21.1; v-1 d(2a); 2312]

£Ò0t’[A£t pres at ind 3 sg
[Tg 5.13; vc-ld(2a)f2313] £Ú0t’U£CO

£t'0vpEtv pres at inf
[At 27.22; ve-ld(2a); 2313]

EÕ0VLIEÍXE pres at impv 2 pl 
[At 27.25; vc-ld(2a); 2313]

etiSupito [2313, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -] ser/estar alegre, ter bom
ânimo, criar coragem. At 27.22.25; Tg 5.13*

evGi’poi nom pl masc
[At 27.36; a-3a; 2314] EuOx'po;

efiBupoç, ov {2314, a-3a}
bom humor ou coragem, animado. At 27.36*

6tj0i3(Xü)ç {2315, advérbio]
animadamente, At 24.10*

£Ü0Úpo)ç advérbio
[At 24.10; advérbio; 2315] £V0úum;

EP0i'vaxE aor at impv 2 pl
[Jo 1.23; v-1 c(2); 2316] £v0úvco

Ei'Ot’vovxoc pres at part gen sg masc 
[Tg 3.4; v-lc(2); 2316]

EiftWvcD [2316, v-lc(2)}
[-, EuOvva, -, -, -] guiar em linha reta; 
dirigir, guiar,pilotar um navio, Tg 3.4; 
tornar reto, Jo 1.23*

EifàfSç [2317, advérbio}
para a frente; logo, imediatamente,
Mt 3.16; 13.20,21

EÍ!0úç advérbio [51 x; advérbio; 2318] EÒ0úç

EÚStíç, Ela, i3 [2318, a-2b}
reto, Mt 3.3; Mc 1.3; Lc 3.4s.;
At 9.11; 13.10; metaf. direito, correto, 
verdadeiro, At 8.21; 2Pe2.15*

EÚGfmiç, Tixoç, 1*1 [2319. s-3c(l)}
retidão,probidade, equidade, Hb 1.8*

£i'0úxr|xoç gen sg fem
[Hb 1.8; s-3c(L); 2319] eò0úxtiç

EÍitcaipécn {2320, v-ld(2a)}
[(EX'icaipouv ou ritkaípouv), -,
EÚtcaíprioa, -, -] ter um tempo
conveniente ou oportunidade de, 
ter tempo livre, Mc 6.31; ICo 16.12; 
estar desocupado, disposto a escutar, 
dar tempo para, At 17.21 *
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Eikatpfjori aor at subj 3 sg
[ICo 16.12; v-ld(2a); 2320] EikaipEM

Elteaipía, aç, tfj {2321. s-la}
oportunidade conveniente, ocasião 
favorável, Mt 26.16; Lc 22.6*

Etkaipíav ac sg fem
[2x; s-la; 2321] Eikaipía

EÍíicaipov ac sg fem
[Hb 4.16; a-3a; 2322] Etkaipoç

EÒkatpoç, ov {2322, a-3a}
em tempo, oportuno, propício, 
conveniente, Mc 6.21; Hb 4.16*

Etkaípou gen sg fem [Mc 6.21; a-3a; 2322] "
Etkaípouv imperf at ind 3 pl

[Mc 6.31; v-ld(2a); 2320] Etkcupéio

Etkaípcoç {2323, advérbio}
no momento oportuno, convenientemente,
Mc 6.31 v.l.; 14.11; 2Tm 4.2*

Etkaípooç advérbio
[2x; advérbio; 2323] Etkaíporç

EÜKonoç, ov {2324, a-3a}
fácil, Mt 9.5; 19.24; Mc 2.9; 10.25;
Lc 5.3; 16.17; 18.25

£iko;rd)T£pov nom sg neut comp
[7x; a-3a; 2324] EÍkoTto;

E^Xá^Eia, aç, ^ {2325, s-la}
a disposição de alguém que é EtkaPfjç, 
prudência, circunspecção; no n t , reverência 
para com Deus,piedade, Hb 5.7; 12.28*

EikaPEÍaç gen sg fem
[2x; s-la; 2325] EikápEia

EtjXa(Mç nom pl masc
[2x; a-4a; 2327] EuXa.pfiç

Eiftapéopm {2326, v-ld(2a)}
[-, -, -, -, T]uX(iPtj0T]v] ser prudente ou 
receoso', temer, estar receoso ou apreensivo. 
At 23.10 v.l.; no nt  reverenciar a Deus, ser 
influenciado por temor piedoso, Hb 11.7*

£i)LaPi]0£Lç aor pass part nom sg masc
[Hb 11.7; v-ld(2a); 2326] EbÂaPÉO|iai

EtiXaP^ç, éç {2327, a-4a}
lit. segurando bem ou cautelosamente', 
daí, cauteloso, circunspecto', cheio de 
reverência para com Deus, devoto, piedoso, 
religioso, Lc 2.25; At 2.5; 8.2; 22.12*

EiiXaPfíç nom sg masc
[2x; a-4a; 2327] £ÒXaPf|ç

Eiiv.oyEiv pres at inf
[Lc 24.51; v-ld(2a); 2328] etjXoyem

EÒXoyEÍiai pres pass ind 3 sg 
[Hb 7.7; v-ld(2a); 2328] 

eòXoyeíte pres at impv 2 pl 
[3x; v-ld(2a); 2328]

E^Xovéco {2328, v-ld(2a)}
[(EbXóyovv e tiuXóyodv), euXoytÍoco, 
EuXÓYflaa, Eikcr/riKa, EÒÂÓYTluai, 
euXoytÍOtiv] lit .falar bem de, no nt 
abençoar, atribuir louvor e glorificação,
Lc 1.64; abençoar, invocar uma bênção 
sobre, Mt 5.44; abençoar, conferir um 
favor ou bênção sobre, Ef 1.3; Hb 6.14; 
pass, ser abençoado, ser objeto de favor 
ou bênção, Lc 1.28

EUÂÓYflKEV perf at ind 3 sg 
[Hb 7.6; v-ld(2a); 2328]

EiiLoynuEvn perf pass part nom sg fem 
[2x; v-ld(2a); 2328]

Ei)Âoyr)UÉvoi perf pass part voc pl masc 
[Mt 25.34; v-ld(2a); 2328] 

eÚâoytimívoç perf pass part nom sg masc 
[7x; v-ld(2a); 2328]

EvXoyÂç pres at subj 2 sg 
[ICo 14.16; v-ld(2a); 2328]

EtjXoYTÍoaç aor at part nom sg masc 
[5x; v-"ld(2a); 2328]

EÒXóynoEV aor at ind 3 sg 
[9x; v-ld(2a); 2328]

EÒXoYTÍam fut at ind 1 sg 
[Hb 6.14; v-ld(2a); 2328]

evXoyt)TÓç, 4  óv {2329, a-la(2a)}
digno de louvor ou bênção, 
abençoado, Mc 14.61; Lc 1.68

£1)Xoyt|TÓç nom sg masc
[7x; a-la(2a); 2329] eúXoytitóç

EuXoYflTob gen sg masc 
[Mc 14.61; a-la(2a); 2329]

EÚXoyta, aç, fj {2330, s-la}
lit. o ato de falar bem', discurso agradável, 
lisonja, Rm 16.18; no n t , bênção, louvor, 
celebração, ICo 10.16; Ap 5.12,13; 
invocação do bem, bênção, Tg 3.10; uma 
bênção divina, Rm 15.29; um presente, 
benevolência, 2Co 9.5; um presente 
generoso, oposto a TXEOVEçía, 2Co 9.5; 
é;r’ evXoyíaiç,, generosamente, 2Co 9.6

EU/.OYta nom sg fem [4x; s-la; 2330] ETiXoYÍa 
EÈXoYÍa dat sg fem [Ef 1.3; s-la; 2330] "
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eíAoyícaç dat pl fem [2x; s-la; 2330] "
ziXoyíav ac sg fem [5x; s-la; 2330] "
EvXoyíaç, gen sg fem [4x; s-la; 2330] "
efiloYOÔpEV pres at ind 1 pl

[3x; v-ld(2a); 2328] EvXoyéw
EtuoYofivxa pres at part ac sg masc 

[At 3.26; v-ld(2a); 2328] 
evXoyovvxm  pres pass ind 3 pl 

[G1 3.9; v-ld(2a); 2328]
EuXoyouvxEÇ pres at part nom pl masc 

[2x; v-ld(2a); 2328]
EvXoy&v pres at part nom sg masc 

[2x; v-ld(2a); 2328]

evnetáôoToç, ov {2331, a-3a]
liberal, generoso, lTm 6.18*

edpexaôÓTOuç ac pl masc
[lTm 6.18; a-3a; 2331] ETjpetáòoTo;

Eòvücri, flç, ^ {2332, s-1 b}
Eunice, nome pr., 2Tm 1.5*

Eüvíiqi dat sg fem
[2Tm 1.5; s-lb; 2332] Eúvíicii

Euvofypç nom sg masc [5x; s-2a; 2336] 
Euvomv pres at part nom sg masc 

[Mt 5.25; vc-ld(2a); 2333]
EÈSaípqv aor méd 1 sg 

' [At 26.29; v-lb(2); 2377]

Efioôía, aç, f|
Evódia, nome pr.. Fp 4.2*

EÈoôíav ac sg fem 
[Fp 4.2; s-la; 2337]

£Òoôoi!O0ai pres pass inf 
[3Jo 2; vc-ld(3); 2338] 

euoóouxai pres pass ind 3 sg 
[3Jo 2; vc-ld(3); 2338]

EÜOÔóü) {2338, vc-ld(3)}
[-, 8X)òcó0r|V] conceder uma
próspera viagem: fazer prosperar ou 
ser bem sucedido: pass, ter uma próspera 
viagem, ser bem sucedido em uma 
viagem, Rm 1.10; metaf. ser levado 
adiante, prosperar, temporalmente ou 
espiritualmente, ICo 16.2; 3Jo 2 (2x)*

EUVOEO)

EÜXO.uai 

{2337. s-la}

Evoòía

EPOÔÓü)

Erôvoéü) {2333. vc-1 d(2a){
[-, -] ter pensamentos amáveis,
estar bem intencionado ou gentilmente 
disposto para com, fazer amigos, Mt 5.25*

eVIvoux, aç , V] {2334, s-la}
boa vontade, bondade', amabilidade, 
entusiasmo, Ef 6.7*

Etivoíaç gen sg fem
[Ef 6.7; s-la; 2334] eüvoia

EÜoòcüBfjaopat fut pass ind 1 sg 
[Rm 1.10; vc-ld(3); 2338]

EÕoòmxai pres pass subj 3 sg 
[ICo 16.2: vc-ld(3); 2338]

EÒJtápEÒpov ac sg neut
[ICo 7.35; a-3a; 2339] eürápEÔpoç

EÚJtápEÔpoç, ov {2339, a-3a}
que observa constantemente', 
devotado a; xò EÚJtápEÓpov, 
devoção, consagração, ICo 7.35*

EÍivovx^M {2335, vc-2a(l)}
[-, Eiivoúxtoa, -, -, Exwoux.toOriv] 
emascular, tornar eunuco; impor casta 
abstinência a, obrigar alguém a 
emascular-se na prática, Mt 19.12*

Eijvoúxtaav aor at ind 3 pl
[Mt 19.12; vc-2a(l); 2335] envoiT/ícm

Ei)voPXÍo0Tioav aor pass ind 3 pl 
[Mt 19.12; vc-2a(l); 2335] 

ewoíjxol nom pl masc
[3x; s-2a; 2336] Eiivoux.oç

EÍvobxoÇ» O'0» & {2336, s-2a}
lit. o responsável pelo dormitório', 
daí, um eunuco, alguém castrado,
Mt 19.12; como os eunucos no Oriente 
frequentemente alcançavam cargos de 
poder e confiança, daí, um ministro 
de uma corte, At 8.27,34,36,38s.*

EÜJTElOliç, éç {2340, a-4a}
facilmente persuadido, dócil, Tg 3.17*

eüjteiQtíç nom sg fem
[Tg 3'. 17; a-4a; 2340] EÍuteietíç

EVttepíaTCtTOv ac sg fem
[Hb 12.1; a-3a; 2342] EtCTEpíoxaxoç

Ê JtEpíattaOTOÇ, ov {2341, a-3a}
que facilmente distrai ou confunde,
Hb 12.1 v.l.*

EXiJtEplaiaxoç, ov {2342, a-3a}
facilmente ou constantemente distraído ou 
confundido, Hb 12.1*

Etwroíia, aç, {2343, s-la}
ação de fazer o bem, beneficência,
Hb 13.16*

efutoiíaç gen sg fem 
[Hb 13.16; s-la; 2343] eujioua
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EtmopEÍto imperf méd ind 3 sg
[At 11.29; vc-1 d(2); 2344] EràopÉcü

EÚJtopéti) {2344. vc-ld(2)}
[(EUJtópouv), -] e s ta rem
circunstâncias fa vo rá ve is , desfru tar de  
fa r tu ra .  At 11.29*

Etmopía, aç, Vj [2345, s-la}
prosperidade, abundância , At 19.25*

EUTtopía nom sg fem
[At 19.25; s-la; 2345] Eiiutopía

EimpértEia, aç, f| {2346, s-la}
graça , beleza, Tg 1.11*

EijJtpE^Eia nom sg fem
[Tg 1.11; s-1 a; 2346] EmpÉJtEia

EÚJtpóaÔEiaoç, ov {2347, a-3a}
aceitável, agradável, Rm 15.16,31;
2Co 6.2; 8.12; lPe 2.5; no nt, gra cio so*

EÍCTpóaÒEtcioç nom sg masc
[2Co 6.2; a-3a; 2347] EÚJtpóaÔEiCTOÇ

eictpógôektoç nom sg fem 
[3x; a-3a; 2347]

EÈCTpoaóÉKiouç ac pl fem 
[lPe 2.5; a-3a; 2347]

EtJJipóoEÔpoç, ov {2348, a-3aj
que observa constantem ente, 
aplicado, devo tado  a, ICo 7.35 v.l.; 
equivalente a ennápeópoç

E^Jtpoowjtéa) {2349, v-ld(2a)}
[-, EÍnpoodnrioa, -, -, -] ter ou 
exib ir um a boa aparência, G1 6.12*

eràpoatojríjaai aor at inf
[G1 6.12; v-ld(2a); 2349] EiiTtpoacüJtÉot

E'̂ paK'OX.ov, divoç, ó {2350, s-3f(la)}
o vento nordeste, das palavras 
latinas Eurus e Aquilo, At 27.14*

Eiipaicúkov, covoç, ó {2352, s -3f(la )}
também escrito EÒpnicTúócüv e 
EvpoKÂúòwv, que o BAGD diz que, 
provavelmente, se deve a erro de escriba, 
euroaquilão, o nome de um tempestuoso 
vento sudeste. At 27.14*

EÍ'p£0£Íç aor pass part nom sg masc 
[Fp 2.7; v-5b; 2351]

EÍ'pÉ0ri aor pass ind 3 sg [13x; v-5b; 2351] 
EÚpE0fi aor pass subj 3 sg [4x; v-5b; 2351] 
EÔpéSripEV aor pass ind 1 pl 

[G1 2.17; v-5b; 2351]
EÚpÉBqv aor pass ind 1 sg 

[Rm 10.20; v-5b; 2351]
EÍ'pE0f)vai aor pass inf 

[2Pe 3.14; v-5b; 2351]
EÓpÉ0riaav aor pass ind 3 pl [2x; v-5b; 2351] 
EÚpE0fia£Tai fut pass ind 3 sg 

[2Pe 3.10; v-5b; 2351]
8ÚpE0r|oóp£0a fut pass ind 1 pl 

[2Co 5.3; v-5b; 2351]
Et)p£0í]TE aor pass subj 2 pl 

[At 5.39; v-5b; 2351]
£up£0cb aor pass subj 1 sg [2x; v-5b; 2351] 
£up£0tbüiv aor pass subj 3 pl 

[2Co 11.12; v-5b; 2351]
Enpsfv aor at inf [5x; v-5b; 2351]
EtipEV aor at ind 3 sg [16x; v-5b; 2351] 
eíipeç aor at ind 2 sg [2x; v-5b; 2351]
Etipri aor at subj 3 sg [5x; v-5b; 2351] 
eoppica perf at ind 1 sg [2x; v-5b; 2351] 
eúpfjra|.t£V perf at ind 1 pl [2x; v-5b; 2351] 
EÕpqicÉvai perf at inf [Rm 4.1; v-5b; 2351] 
Eip ijoEt fut at ind 3 sg [8x; v-5b; 2351] 
EÚpríaEiç fut at ind 2 sg 

[Mt 17.27; v-5b; 2351] 
eupfjoETE fut at ind 2 pl [lOx; v-5b; 2351] 
eOpijoopEV fut at ind 1 pl 

[Jo 7.35; v-5b; 2351]
EÚpTÍGOTOiv fut at ind 3 pl [2x; v-5b; 2351] 
EUpiytE aor at subj 2 pl [2x; v-5b; 2351] 
EÚpíoiCEi pres at ind 3 sg [12x; v-5b; 2351] 
EÚpioicóp£0a pres pass ind 1 pl 

[ICo 15 .15 ; v -5b; 2351]
EÚpÍGKopEV pres at ind 1 pl 

[At 23.9; v-5b; 2351]
EÜpiOKOV imperf at ind 3 pl 

[Lc 19.48; v-5b; 2351]
EÚpíaKOV pres at part nom sg neut 

[Lc 11.24; v-5b; 2351]
EÚpÍGKOVTEÇ pres at part nom pl masc 

[2x; v-5b; 2351]

EupatcúXmv nom sg masc
[At 27.14; s-3f(la); 2350] EüpaKÚXojv

EÜpapEv aor at ind 1 pl
[Lc 23.2; v-5b; 2351] EÚpíoictü

EUpápEVOÇ aor méd part nom sg masc 
[Hb 9.12; v-5b; 2351]

EÚpíaiCü) {2351, v-5b}
[(EÍipiGKOV), EÚpTÍOO), Eupov 01’
El’pa, Etippica, -, eúpÉ0Tiv] descobrir, 
encontrar-se com , Mt 18.28; 20.6; 
descobrir, detectar, Lc 23.2,4,14; 
adquirir , obter, vencer, ganhar,
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Lc 1.30; 9.12; descobrir mentalmente, 
compreender, reconhecer, Ai 17.27;
Rm 7.21; encontrar por experiência, 
observar, deduzir, Rm 7.18; planejar, 
imaginar como possível, Lc 5.19; 19.48

eúpíoiccü pres at ind 1 sg [6x; v-5b; 2351] "
Etípoiev aor at 3 pl [At 17.27; v-5b; 2351] 
eíipopev aor at ind 1 pl [2x; v-5b; 2351] "
síipov aor at ind 1 sg [9x; v-5b; 2351] "
eSpov aor at ind 3 pl [24x; v-5b; 2351] "
eúpóvieç aor at part nom pl masc 

[8x; v-5b; 2351]
EÚpoíioa aor at part nom sg fem 

[Lc 15.9; v-5b; 2351]
EÚpovoai aor at part nom pl fem 

[Lc 24.23; v-5b; 2351]

eúptíxcopoç, ov {2353, a-3a]
espaçoso, amplo, largo, Mt 7.13*

etipúxwpoç nom sg fem
[Mt 7.13; a-3a; 2353] Eiipú/copoç

Etipcn aor at subj 1 sg
[2Co 12.20; v-5b; 2351] EÕpíaKO)

EÍ)pa)p,£v aor at subj 1 pl 
[Hb 4.16; v-5b; 2351] 

eiípcírv aor at part nom sg masc 
[lOx; v-5b; 2351]

eüpojaiv aor at subj 3 pl [3x; v-5b; 2351] "

e^oépeia, aç, {2354, s-la}
sentimento de reverência', piedade, 
devoção, religiosidade, At 3.12; 
lTm 2.2; 4.7,8; uma religião, a religião 
cristã, lTm 3.16

£i'a£|3fj ac sg masc
[At 10.7; a-4a; 2356] eòoe[5tíç

etiaepite, éç {2356, a-4a}
reverente', pio. devoto, religioso,
At 10.2,7; 2Pe 2.9*

£V!aefitÍ5 nom sg masc [At 10.2; a-4a; 2356] "

eiúaepôç {2357, advérbio}
piamente, religiosamente,
2Tm 3.12; Tt 2.12*

ebOEPwç advérbio
[2x; advérbio; 2357] eijoePüjç

Evoripov ac sg masc
[ICo 14.9; a-3a; 2358] Eucnuioç

eüotiixoç, ov {2358, a-3a}
lit. bem marcado, fortemente marcado; 
metaf. significativo, inteligível, ICo 14.9*

erojiLaY/voi nom pl masc
[2x; a-3a; 2359] EÜotfÁaY/voç

eiionKay/yoc,, ov {2359. a-3a}
de bom coração, compassivo,
Ef 4.32; lPe 3.8*

EÍo/Tmov ac sg neut
[ICo 7.35; a-4b(l); 2363] EÒoy.TÍpcov

Eito/TÍpova nom pl neut 
[ICo 12.24; a-4b(l); 2363]

Eiioxtípovaq ac pl fem 
[At 13.50; a-4b(l); 2363]

E-òoxTpovéü) {2360, v-ld(2a)}
[-. -, -, -] comportar-se
com dignidade, ICo 13.5 v.l.*

enoépeia nom sg fem
[2x; s-la; 2354] EÕoápEta

eòaepeía dat sg fem [3x; s-la; 2354] "
EtJGEpsíaiç dat pl fem [2Pe 3.11; s-la; 2354] " 
enaépeiav ac sg fem [7x. s-la; 2354] "
et>oe[3eíaç gen sg fem [2x; s-la; 2354] "
enoePeiv pres at inf

[lTm 5.4; vc-ld(2; 2355] evoePeco
EuaepEiç ac pl masc

[2Pe 2.9; a-4a; 2356] et!OE[3ríç
eÒoe[3eite pres at ind 2 pl

[At 17.23; vc-ld(2; 2355] Evaefiéo)

E^OE^éü) [2355, vc-ld(2)}
[-, -, -, -, -] exercitar a piedade', 
em relação a uma divindade, adorar,
At 17.23; em relação a parentes, ser 
respeitoso ou cumpridor de seus deveres 
para com, lTm 5.4*

eògxtiiióvcúv gen pl fem 
[At 17.12; a-4b(l); 2363]

EtiOXTpÓVCüç {2361. advérbio}
com boas maneiras, com decoro, 
decentemente, graciosamente,
Rm 13.13; ICo 14.40; 1Ts 4.12*

Euoxtipóvtoç advérbio
[3x; advérbio; 2361] EiioxiUióvto;

ETJOXTUXOGtjvri, fjç, ij [2362, s-lb}
beleza, elegância, dignidade', 
beleza artificial, vestuário decorativo, 
embelezamento, ICo 12.23*

eüoxripooúvriv ac sg fem
[ICo 12.23; s-lb; 2362] eixt/ ii|.iooiívti

EikJXi1(«í)V, ov {2363, a-4b(l)}
de boa aparência, prazeroso de se ver, 
belo, ICo 12.24; metaf. decoroso,
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decente, xò EGGXTtpov, decoro, 
decência, ICo 7.35; nobre, respeitável, 
de alta posição e influência. Mc 15.43;
At 13.50; 17.12,34 v.L*

BiiaxTÍticüv nom sg masc
[Mc 15.43; a-4b(l); 2363] Euoxiípwv

e^TÓvwç (2364. advérbio}
intensamente, veementemente, 
vigorosamente, Lc 23.10; At 18.28*

exixÓvcúç advérbio
[2x; advérbio; 2364] euxÓvok

EÍtpajteXía, aç, f] (2365, s-la}
zombaria, gracejo', daí, bufonaria, 
risada vulgar, Ef 5.4*

EiixpattELÍa nom sg fem 
[Ef 5.4; s-la; 2365]

Eüruxoç, ou, ó
Eutico, nome pr., At 20.9*

Eiíxxyoç nom sg masc 
[At 20.9; s-2a; 2366] 

exlcpT̂ pict nom pl neut 
[Fp 4.8; a-3a; 2368]

Evcppaívot) pres pass impv 2 sg 
[2x; v-2d(4); 2370]

Et^paívot) (2370, v-2d(4)}
[-, pucppava, -, r|ixt)páv0r|v] 
alegrar, 2Co 2.2; pass, estar alegre, 
exultar, regozijar, Lc 12.19; At 2.26; 
méd. festejar em sinal de alegria, celebrar 
um dia de alegria, Lc 15.23,24,29,32

EÍKppctívtov pres at part nom sg masc 
[2Co 2.2; v-2d(4); 2370]

£i'(ppav0f]vai aor pass inf 
[Lc 15.32; v-2d(4); 2370]

8i'0páv0r|TE aor pass impv 2 pl 
[Rm 15.10; v-2d(4); 2370]

EÍ’cf>páv0r|Ti aor pass impv 2 sg 
[G1 4.27; v-2d(4); 2370]

£Ü<ppav0cü aor pass subj 1 sg 
[Lc 15.29; v-2d(4); 2370]

EVtjtpavBcòpEV aor pass subj 1 pl 
[Lc 15.23; v-2d(4); 2370]

Eücppáiri dat sg masc
[Ap 9.14; s-1 f; 23 71 ] Eüc[>páxr|ç

Eitcppáxr|V ac sg masc 
[Ap 16.12; s-lf; 2371]

E Ü i p a j t e Â í a  

(2366. s-2a}

Eirtxyoç

E u c p r p o ç

Ett<j)THiía, aç, fj {2367, s-la}
lit. uso de palavras de bom augúrio; 
daí, expressão favorável, louvor, elogio,
2Co 6.8*

EÜcpripíaç gen sg fem
[2Co 6.8; s-la; 2367] EÍKjynpía

EÍj(j)T][i,oç, ov {2368, a-3a)
lit. de bom augúrio, auspicioso; 
daí, de boa fama, louvável, elogiável, 
respeitável, Fp 4.8*

ElktJopéco {2369, v-ld(2a)}
[-, EXKjiópriaa, -. -, -] produzir 
bem ou copiosamente, render 
fartamente, Lc 12.16*

EÊ'cpópr|a£v aor at ind 3 sg
[Lc 12.16; v-ld(2a); 2369] EÈtpopÉO)

£tKppaiV£a0ai pres pass inf
[Lc 15.24; v-2d(4); 2370] Eucppaívco

£iKj)paiv£G0£ pres pass impv 2 pl 
[Ap 12.12; v-2d(4); 2370] 

ex!())paivópEvoç pres pass part nom sg masc 
[Lc 16.19; v-2d(4); 2370]

Ei'cfipaivovTai pres pass ind 3 pl 
[Ap 11.10; v-2d(4); 2370]

EÜtjtpaívovTO imperf pass ind 3 pl 
[At 7.41; v-2d(4); 2370]

Eti^pátriç, ou, ó {2371, s-lf}
o rio Eufrates, Ap 9.14; 16.12*

EtJ^pooiWi], fjç, rj (2372, s-lb]
júbilo, alegria, regozijo, At 2.28; 14.17*

£X)(]>poGt>vr|ç gen sg fem
[2x; s-lb; 2372] EtKfipoailvri

EÜXaptoxei pres at ind 3 sg
[2x; v-ld(2a); 2373] EÜxapiotéü)

EtixaptOTEÍv pres at inf [2x; v-ld(2a); 2373] " 
eüxapLOTEiç pres at ind 2 sg 

[ICo 14ri7; v-ld(2a); 2373]
EX'XapiOTEiTE pres at impv 2 pl 

[lTs 5.18; v-ld(2a); 2373]

EÚxapiOTéü) {2373, v-ld(2a)}
[-, £uxapíaxr|aa, -, -, EiVaptairjOriv] 
agradecer, Lc 17.16; absol. dar graças,
Mt 15.36; 26.27; pass, ser feito assunto 
de gratidão. 2Co 1.11

EiyapiOTiiOfj aor pass subj 3 sg 
[2Co 1.11; v-ld(2a); 2373] 

ExyapiOTfjoavTOÇ aor at part gen sg masc 
[Jo 6.23; v-ld(2a); 2373]

£xyapiOTT]oaç aor at part nom sg masc 
[9x; v-ld(2a); 2373]

ExyapíoxTiaEV aor at ind 3 sg 
[At 27.35; v-ld(2a); 2373]
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eiiXapiotía, aç, f) {2374, s-la}
gratidão, agradecimento, At 24.3; 
agradecimento, o ato de dar graças, ação 
de graças, ICo 14.16; conversa marcada 
pelo gentil contentamento de um coração 
agradecido, em contraste com a hilaridade 
inconveniente de eiiipaiteXía, Ef 5.4, 
relativa à Ceia do Senhor, ICo 10.16 v.l.*

eíixapiOTÍa nom sg fem
[2x; s-la; 2374] enxaptOTÍa

EtiXapiaxía dat sg fem [3x; s-la; 2374] "
eòxap^oxíav ac sg fem [4x; s-la; 2374] "
eiixapioitaç gen sg fem [4x; s-la; 2374] "
eí>Xapiaxíaç ac pl fem 

[lTm 2.1; s-la; 2374]
EUXapiotiMV gen pl fem 

[2Co 9.12; s-la; 2374] 
enxápioxoi nom pl masc

[Cl 3.15; a-3a; 2375] Eír/ápioioi

evxápiotoç, ov [2375, a-3a}
grato, gentil, consciente de benefícios 
recebidos, agradecido, Cl 3.15*

EÒxapioxoupEV pres at ind 1 pl
[4x; v-ld(2a); 2373] EiV/apioxéü)

EiJXapiaxoOvxEC pres at part nom pl masc 
[3x; v-ld(2a); 2373]

EiJXapioxâ) pres at ind 1 sg 
[lOx; v-ld(2a); 2373]

EliXOtpioxcòv pres at part nom sg masc 
[2x; v-ld(2a); 2373]

EÍÍXEO0E pres méd impv 2 pl
[Tg 5.16; v-lb(2); 2377] EÜy.opoa

et&xtÍ, Aç, A [2376, s-lb}
um desejo, oração, Tg 5.15; um voto,
At 18.18; 21.23*

EXiyri nom sg fem [Tg 5.15; s-lb; 2376] EUX.xí 
eijxtÍv ac sg fem [2x; s-lb; 2376] "

efixofiai {2377, v-lb(2)}
[(enXÓpTiv ou puyopriv), EÍÍÇopai, 
ETJ^ápriv, -, -, -] orar, oferecer oração,
At 26.29; 2Co 13.7,9; Tg 5.16 v.l.; almejar, 
desejar, At 27.29; Rm 9.3; 3Jo 2*

EtSx°M-aL Pres méd ind 1 sg
[3Jo 2; v-lb(2); 2377] Euyopui

eiixopeOa pres méd ind 1 pl 
[2x; v-lb(2); 2377]

Etixpoaxov nom sg neut
[2Tm 2.21; a-3a; 2378] Et5xpr|oxoç

EÜxprioxov ac sg masc 
[Fm 11; a-3a; 2378]

ei)XPT)OXOÇ, ov {2378, a-3a]
muito útil muito proveitoso,
2Tm 2.21; 4.11; Fm 11*

£trxpr|0xoç nom sg masc 
[2Tm 4.11; a-3a: 2378]

eih]njxéü> {2379, vc-ld(2)}
[-, -, -, -] estar animado, encorajado,
entusiasmado, Fp 2.19*

EÍ!t|mxâ) pres at subj 1 sg
[Fp 2.19; vc-ld(2); 2379] £X’tJmx£to

etitoôía, aç, i1) [2380, s-la]
cheiro suave, odor agradável, fragrância, 
2Co 2.15; Ef 5.2; Fp4.18*

Ebwòía nom sg fem
[2Co 2.15; s-la; 2380] eixoôía

Eixoòíaç gen sg fem [2x; s-la; 2380] "
Eumvupov ac sg masc

[Ap 10.2; a-3a; 2381] Elkòvupoç
EÒütvvpov ac sg fem [At 21.3; a-3a; 2381] "

e-òcòvunoç, ov {2381, a-3a]
lit. de bom nome ou augúrio', também usado 
como eufemismo pelos gregos em lugar de 
ò.pioxEpóç, que era uma palavra de mau 
significado, como todos os augúrios de 
esquerda denotavam azar; esquerda,
Mt 20.21,23; 25.33,41

EÜcovúptov gen pl fem [2x; a-3a; 2381] "
EÒarvúptov gen pl neut [5x; a-3a; 2381]

eiÍJMxto. aÇ» ^ [2382, s-la}
banquete, festa, Jd 12 v.l.*

£(JF prep-gen [7x; prep; 2093] è^í
écp’ prep-dat [15x; prep; 2093] "
Etp" prep-ac [60x; prep; 2093] "
£0aY£v aor at ind 3 sg

[5x; v-lb(3); 2266] ÈoBíor
£({i0Y£X£ aor at ind 2 pl 

[Jo 6.26; v-lb(3); 2266]
EcftayopEV aor at ind 1 pl 

[2x; v-lb(3); 2266]
EcpaYOv aor at ind 1 sg [2x; v-lb(3); 2266] 
zipayov aor at ind 3 pl [llx; v-lb(3); 2266] "

é(|)áU0M,ai {2383, vc-2d(l)}
[-, ÈcjtaXópqv, -, -, -] pular ou 
saltar sobre, assaltar, At 19.16*

èc])a),ópEVOÇ aor méd part nom sg masc
[At 19.16; vc-2d(l); 2383] £c()á}Ao|iai

è(]>avEp(ú0ri aor pass ind 3 sg
[llx; v-ld(3); 5746] 0av£póto
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è(J)avEp(í)0r|oav aor pass ind 3 pl 
[Ap 15.4; v-ld(3); 5746]

ÈctíavÉpwoa aor at ind 1 sg 
[Jo 17.6; v-ld(3); 5746]

ÈcJxxvépcüOEV aor at ind 3 sg 
[5x; v-ld(3); 5746]

£())ávr| aor pass ind 3 sg
[5x; v-2d(4); 5743] (paívto

Èc|)ávT|aa\' aor pass ind 3 pl 
[Lc 24.11; v-2d(4); 5743]

è(j>áJlot| [2384. advérbio}
de uma vez por todas, Rm 6.10; Hb 7.27; 
9.12; 10.10; de uma vez, ICo 15.6*

è<t>óata£ advérbio 
[5x; advérbio; 2384] 

ecJjaOKEV imperf at ind 3 sg 
[At 25.19; v-5a; 5763]

£([)EÍoaTO aor méd ind 3 sg 
[4x; v-lb(3); 5767]

E(j)£p£v imperf at ind 3 sg 
[Mc 4.8; v-lc(l); 5770]

£(j)£póp£0a imperf pass ind 1 pl 
[At 27.15; v-lc(l); 5770]

E(j)£pov imperf at ind 3 pl 
[4x; v-lc(l); 5770]

E(J)£povTO imperf pass ind 3 pl 
[At 27.17; v-1 c( 1); 5770]

’EtJtEcrtvoç, a , ov {2385, a-la(l)}
veja 'Etjtéato:;, efésio, Ap 2.1 v.l.*

ÉtpEUpExáç ac pl masc
[Rm 1.30; s-lf; 2388] é([>Eiip£Xfjç

ètJtEupETife, ofl, ó {2388, s-lf}
inventor, maquinador, Rm 1.30*

Etpp imperf at ind 3 sg [43x; v-6b; 5774] cpriptí

è([)Ti|iEpía, aç, fj {2389, s-la]
lit. curso diário', o serviço diário do templo; 
uma classe de sacerdotes para a qual cabia 
em turno o serviço diário de uma semana,
Lc 1.5,8*

E(pqp£píaç gen sg fem
[2x; s-la; 2389] ê([)qp£pía

è<|)T](i£poç, ov {2390, a-3aj
que dura um dia; diariamente suficiente 
para um dia, necessário para cada dia,
Tg 2.15*

Ètpqpápou gen sg fem
[Tg 2.15; a-3a; 2390] écpripiEpoç

£00áoapEV aor at ind 1 pl
[2x; v-3a(l); 5777] <J)0ávco

Ê4>0aaEv aor at ind 3 sg 
[4x; v-3a(l); 5777]

È([)0£Ípap£v imperf at ind 1 pl
[2Co 7.2; v-2d(3); 5780] <t>0EÍp<jo

E(j)9Etp£v aor at ind 3 sg 
[Ap 19.2; v-2d(3); 5780]

£<[)iK;£O0ai aor méd inf
[2Co 10.13; vc-3b; 2391] êtjHKvéopai

Ètpccxaç

tpáaiCM

(pEÍòopat

cftÉpo)

it

It

M

EtpEaiot voc pl masc
[At 19.35; a-la(l); 2386] ’EtJtÉatoç

’EcpÉoiov ac sg masc
[At 21.29; a-la(l); 2386]

êc[)itcvéopai {2391,vc-3b}
[-, Èc[)ucópr|v. -, -, -] vir ou alcançar a, 
alcançar um certo ponto ou fim; alcançar, 
chegara. 2Co 10.13,14*

’Ecjtéoioç, a, ov {2386, a-la(l)}
efésio, que pertence a Efeso,
At 19.28,34,35:21.29*

’EcpEOÍtov gen pl masc [3x; a-la(l); 2386] "
vEc1)eoov ac sg fem [8x; s-2b; 2387] ”EtJ)EOOÇ

’'E(J)EOOÇ, ot), fj {2387, s-2b}
Efeso, uma famosa cidade da Ásia Menor,
At 18.19,21,24; ICo 15.32*

'Ecpéaou gen sg fem [2x; s-2b; 2387] "
EtpÉOiqKÊV perf at ind 3 sg

[2Tm 4.6; vc-6a; 2392] ÈtptOTqpt
È(J)EOTCúç perf at part nom sg masc 

[At 22.20; vc-6a; 2392]  ̂
écpEOitòia perf at part ac sg masc 

[At 28.2; vc-6a; 2392]
’EcJ)£aq) dat sg fem [6x; s-2b; 2387] ’'EcjtEOoç

ÈcJtucvotjpEVOi pres méd part nom pl masc
[2Co 10.14; vc-3b; 2391] 

ècp l2,el imperf at ind 3 sg
[3x; v-ld(2a); 5797] cpdéto

Ec[)ipti)0q aor pass ind 3 sg
[Mt 22.12; v-ld(3); 5821] cpipów

£(})ínoja£v aor at ind 3 sg 
[Mt 22.34; v-ld(3); 5821]

Etjtíaiaiai pres méd ind 3 sg
[lTs 5.3; vc-6a; 2392] Etjttaxqpi

èíjíícrrnpit {2392, vc-6a}
[-, Ê.-tÉoxqv, £ji£oxx)v, -, én:£axá0qv] 
trans. colocar sobre, perto; intrans. ficar 
em pé ao lado ou próximo, Lc 2.38; 4.39; 
vir repentinamente sobre, Lc 2.9; 24.4; 
cair sobre, assaltar, At 6.12; 17.5; chegar 
perto, aproximar-se, Lc 10.40; ser iminente,
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estar à mão, lTs 5.3; estar presente,
At 28.2; ser premente, urgente, 2Tm 4.2

è<t>icá0eTOç;, ov {1588, a-3a}
incitar alguém a um ato mau, 
ficar à espreita, como subst., 
espião, espia, Lc 20.20*

é<(>icaicéa> {1591, vc-ld(2a)}
[-, Èvetóicrioa, -] tr tem 
ekicoücecü, ser medroso, ser remisso, 
desanimado, estar fatigado, cansado,
Lc 18.1; 2Co 4.1,16; G1 6.9; Ef 3.13;
2Ts 3.13*

£c|)o|3eito imperf pass ind 3 sg
[Mc 6.20; vc-ld(2a); 5828] cj)o(3Éopai 

EtpoflrjOri aor pass ind 3 sg 
[5x; vc-ld(2a); 5828]

Èc])oPrí0riaav aor pass ind 3 pl 
[14x; vc-ld(2a); 5828]

ÈtJtoPonpriv imperf pass ind 1 sg 
[Lc 19.21; vc-ld(2a); 5828]

ÈtjtoPonvTO imperf méd ind 3 pl 
[2x; vc-ld(2a); 5828]

E(|)oPof)VTO imperf pass ind 3 pl 
[8x; vc-ld(2a); 5828]

Ec[)OV£t)aaT£ aor at ind 2 pl
[2x; v-la(6); 5839] cpovsiito

è(j)opáco {2393, vc-ld(la)}
uma forma lexical proposta para o segundo 
aoristo ejieiòov

È([)op£aapEV aor at ind 1 pl
[ICo 15.49; v-ld(2b); 5841] ct>opéto

’Ecttpatu, ó {2394, s-3g(2)}
Efraim, nome pr., indecl., Jo 11.54*

’Ec[)patp indecl
[Jo 11.54; s-3g(2); 2394] ’Etppatp

EtJtpaÇa.v aor at ind 3 pl
[Hb 11.33; v-2b; 5852] cppáooo)

E([)pov£iT£ imperf at ind 2 pl
[Fp 4.10; v-ld(2a); 5858] cjrpoveco

êtjtpóvouv imperf at ind 1 sg 
[ICo 13.11; v-ld(2a); 5828] 

è<j>ponp£i imperf at ind 3 sg
[2Co 11.32; v-ld(2a); 5864] cjjpoupeto

èc])ponpoúnE0a imperf pass ind 1 pl 
[G1 3.23; v-ld(2a); 5864]

E([)pi3a^av aor at ind 3 pl
[At 4.25; v-2b; 5865] cjtpuáoocí)

E([)UY£v aor at ind 3 sg
[5x; v-lb(2); 5771] (J>EÚYto

EtjrUYOV aor at ind 3 pl [7x; v-lb(2); 5771]

ècjtóLaçOi aor at ind 1 sg
[3x; v-2b; 5875] 4)vA.áooo)

ecfruLaScipriv aor méd ind 1 sg 
[Mc 10.20; v-2b; 5875]

ÈcpuLáçaTE aor at ind 2 pl 
[At 7.53; v-2b; 5875]

Èc])ú>.açEV aor at ind 3 sg 
[2Pe 2.5; v-2b: 5875]"

È<()naitó0r|oav aor pass ind 3 pl
[ICo 4.18; v-ld(3); 5881] cfmotóoj

ÊtpnTEOOV imperf at ind 3 pl
[Lc 17.28; v-la(6): 5885] cpnievm

ÈcjtvTEDoa aor at ind 1 sg 
[ICo 3.6; v-la(6); 5885]

ÈcjtVTEUOEV aor at ind 3 sg 
[4x; v-la(6); 5885]

ê<t)cj)a0á {2395. s-3g(2)}
aramaico, sê aberto, abre-te, Mc 7.34*

è(j)(t>a0a indecl
[Mc 7.34; s-3g(2); 2395] è ^ a Q á

êcpoovEL imperf at ind 3 sg
[Lc 8.8; v-ld(2a); 5888] (ptovÉO)

£cpo')vr|oav aor at ind 3 pl 
[2x; v-ld(2a); 5888]

Etpotvriaev aor at ind 3 sg 
[13.x; v-ld(2a); 5888] 

é(f>ó)TiO£v aor at ind 3 sg
[Ap 21.23; v-2a(l); 5894] (ptoxígto

È(po)Tto0r| aor pass ind 3 sg 
[Ap 18.1;v-2a(l);5894]|

EXCXipsv imperf at ind 3 sg
[Lc 13.17; v-2d(2); 5897] x.aípto

Exatpov imperf at ind 3 pl 
[At 13.48; v-2b(2); 5897]

EXa^áo0r|v aor pass ind 1 sg
[2Co 11.33; v-ld(lb): 5899] yat.átú

ê/ópri aor pass ind 3 sg
[3x; v-2d(2); 5897] yatpo)

éxápripev aor pass ind 1 pl 
[2Co 7.13; v-2d(2); 5897]

éxáppv aor pass ind 1 sg [3x; v-2d(2); 5897] " 
ê/ciprioav aor pass ind 3 pl 

[5x; v-2d(2); 5897]
£XÓpr|iE aor pass ind 2 pl 

[Jo 14.28; v-2d(2); 5897]
EXapíoaxo aor méd ind 3 sg

[6x; v-2a(l); 5919] xa Ptc,opai
éxapío0r| aor pass ind 3 sg 

[Fp 1.29; v-2a(l); 5919]
ÈxapÍTOJOEv aor at ind 3 sg

[Ef 1.6; v-ld(3); 5923] xa PLTÓto
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EXE pres at impv 2 sg [4x; v-lb(2); 2400] Eyco 
EXEi pres at ind 3 sg [103x; v-lb(2); 2400] "
r/Eiv pres at inf [30x; v-lb(2); 2400] "
ex.eiç pres at ind 2 sg [28x; v-lb(2); 2400]
EyEXE pres at impv 2 pl [4x; v-lb(2); 2400] "
exete pres at ind 2 pl [47x; v-lb(2); 2400] "
ÈXETO) pres at impv 3 sg [3x; v-lb(2); 2400] "
EXll pres at subj 3 sg [llx; v-lb(2); 2400] "
EXPXE pres at subj 2 pl [llx; v-lb(2); 2400] "

êx0éç { 2396, advérbio}
ontem, Jo 4.52; At 7.28: 16.35 v.L; Hb 13.8*

Èy0Éç advérbio [3x; advérbio; 2396] ÈyOÉç;

í%Bpa, aç, t] {2397, s-la}
inimizade, discórdia, contenda,
Lc 23.12; G1 5.20; alienação, afastamento,
Ef 2.14,16; um principio ou estado de 
inimizade, Rm 8.7; Tg 4.4*

EX0pa nom sg fem [2x; s-la; 2397] Ey0pa
EX0pa dat sg fem [Lc 23.12; s-la; 2397] "
£X0pcu nom pl fem [G1 5.20; s-la; 2397] "
E /0p av  ac sg fem [2x; s-la; 2397] "
Èx0pÉ voc sg masc

[At 13.10; a-la(l); 2398] èyOpóç
Èyv0poí nom pl masc [6x; a-la(l); 2398] "
eyjlpóv ac sg masc [2x: a-la(l); 2398] "

èxOpóç.á, óv {2398, a-la(l)}
odiado, desfavorecido, Rm 11.28; adverso, 
hostil, Mt 13.28; Cl 1.21; um inimigo, 
adversário, Mt 5.43,44; 10.36; Lc 27.35

£X0póç nom sg masc [7x; a-la(l); 2398] "
£X0poíS gen sg masc

[Lc 10.19; a-la(l); 2398]
£X0poúç ac pl masc [13x; a-la(l); 2398] "
EyOprâv gen pl masc [2x; a-la(l); 2398] "

Ixiôva, T)Ç, f| {2399, s-lc}
víbora, serpente venenosa, At 28.3; 
também usado fig. em relação a pessoas,
Mt 3.7; 12.34; 23.33; Lc 3.7*

Eyiôva nom sg fem
[At 28.3; s-lc; 2399] Êyiòva

Eyiôvmv gen pl fem [4x; s-lc; 2399] "
t / f  EÚaçOV imperf at ind 3 pl

[At 17.32; v-2a(l); 5949] yXEmgto
Exot pres at opt 3 sg [2x; v-lb(2); 2400] r/o) 
e/ oiev pres at 3 pl

[At 24.19; v-lb(2); 2400]
£X.op.£v pres at ind 1 pl [43x; v-lb(2); 2400] "
ÈX.ópeva pres méd part ac pl neut 

[Hb 6.9; v-lb(2); 2400]

ÈyouLvac; pres méd part ac pl fem 
[Mc 1.38; v-lb(2); 2400]

EyopEvr) pres méd part dat sg fem 
[3x;'v-lb(2); 2400] 

r/ov  pres at part nom sg neut 
[2x; v-lb(2); 2400] 

eyov pres at part ac sg neut 
[2x; v-lb(2); 2400]

Eyovta pres at part nom pl neut 
[6.x; v-lb(2); 2400]

Eyovxct pres at part ac sg masc 
[22x; v-lb(2); 2400] 

r/ovxaç pres at part ac pl masc 
[16x; v-lb(2); 2400]

EyovTEç; pres at part nom pl masc 
[46x; v-lb(2); 2400]

Eyovn pres at part dat sg masc 
[lOx; v-lb(2); 2400]

EyovTOÇ pres at part gen sg masc 
[4x; v-lb(2); 2400] 

exovtoç pres at part gen sg neut 
[Ap 17.7; v-lb(2); 2400] 

èxóvxcüv pres at part gen pl masc 
[9x; v-lb(2); 2400]

£Xopiáo0r)oav aor pass ind 3 pl
[6x; v-2a(l); 5963] yopia^to

£Xopxáo0r|TE aor pass ind 2 pl 
[Jo 6.26; v-2a(l); 5963]

Eyouaa pres at part nom sg fem
[15x; v-lb(2); 2400] Eyot

EyouaaL pres at part nom pl fem 
[3x; v-lb(2); 2400]

Eyoúoaiç pres at part dat pl fem 
[3x; v-lb(2); 2400]

Eyotioav pres at part ac sg fem 
[6x; v-lb(2); 2400]

EXOÚori pres at part dat sg fem 
[lTs 5.3; v-lb{2); 2400]

Eyoúariç pres at part gen sg fem 
[2x;v-lb(2);2400]

Eyouoi pres at ind 3 pl [3x; v-lb(2); 2400] 
eyot'Otv pres at ind 3 pl 

[33x; v-lb(2); 2400]
Èxpr)paxío0r| aor pass ind 3 sg

[At 10.22; v-2a(l); 5976] xPOI-taxí^o)
èypr|oá|iE0a aor méd ind 1 pl

[ICo 9.12; v-ld(la); 5968] ypáopca
éxpr|aá[ir|v aor méd ind 1 sg 

[2Co 1.17; v-ld(la); 5968] 
r/p toag aor at ind 2 sg

[At 4.27; v-la(l); 5987] ypíw
EypiOEV aor at ind 3 sg [3x; v-la(l); 5987] "



ÉXpCOVTO -  EÜ)Ç 2 9 4

ÊXptòvTO imperf méd ind 3 pl
[At 27.17; v-ld(la); 5968] xpó.opou

êXW {2400, v-lb(2)}
[(eixov), e'§ü), eaxov, Eaxpaa, -] mais 
que perfeito, EayjjiCEiv, segurar, manter,
Ap 1.16; tomar, possuir uma pessoa,
Mc 16.8; ter, possuir, Mt 7.29, et al. 
freq.; ter, ter pronto, estar suprido de,
Mt 5.23; Jo 5.36; 6.68; ter, como material 
de incriminação, Mt 5.23; Mc 11.25; ter à 
disposição, Mt 27.65; ter o poder de, ser 
capaz de, Mt 18.25; Lc 14.14; At 4.14; ter 
em casamento, Mt 14.4; ter, ser afetado por, 
estar sujeito a, Mt 3.14; 12.10; Mc 3.10;
Jo 12.48; 15.22,24; 16.21,22; At 23.29;
ITm 5.12; Hb 7.28; lJo 1.8; 4.18; yápav 
e/ eiv, sentir gratidão, ser agradecido,
ITm 1.12; 2Tm 1.3; Fm 7; ter por, estimar, 
considerar, Mt 14.5; Lc 14.18,19; ter ou 
reter como um objeto de conhecimento, 
fé ou prática, Jo 5.38,42; 14.21; lJo5.12;
2Jo 9; ter posse completa, reter, Rm 15.4; 
2Tm 1.13; Hb 12.28; intrans. com advérbio 
ou expressão adverbial, ser/estar, passar 
bem ou mal, acontecer, Mt 9.12; Mc 2.17; 
5.23; Lc 5.31; Jo 4.52; At 7.1; 12.15;
15.36; 21.13; 2Co 10.6; 12.14; ITm 5.25; 
lPe 4.5; tò  vúv ty.QV,por agora; no nt, 
eyeiv év yaaipi, estar grávida, Mt 1.18; 
como também r/Eiv tcoíiriv, Rm 9.10; 
e'xelv òaipóvtov, estar possesso, Mt 11.18; 
ref. a tempo, ter permanecido por, ter vivido, 
Jo 5.5,6; 8.57; ref. a espaço, abarcar, ser 
distante, Aí 1.12; méd. lit. segurar por, 
agarrar-se a; daí, fazer fronteira com, 
estar ao lado, Mc 1.38; Lc 13.33; At 20.15;
21.26; tender imediatamente a, Hb 6.9

e/ ü) pres at ind 1 sg [43x; v-lb(2); 2400] r/ot
E/co pres at subj 1 sg [5x; v-lb(2); 2400] "
£X(t)[i£V pres at subj 1 pl 

[4x; v-lb(2); 2400]
Eycov pres at part nom sg masc 

[86x; v-lb(2); 2400] 
êxwpícfOr] aor pass ind 3 sg

[Fm 15; v-2a(l); 6004] x.wpiqo)
EXCDOtv pres at subj 3 pl

[5x; v-lb(2); 2400] E/co

È\l)£i’òopapTÚpouv imperf at ind 3 pl
[2x; vc-1 d(2a); 6018] ipEuòoiiapiupEü) 

EtpEuaco aor méd ind 2 sg
[At 5.4: v-lb(3); 6017] t(j£Úòo|.ica

ETjjqLacpTiaav aor at ind 3 pl
[Uo 1.1; v-ld(la); 6027] tpiy.acpáto

Étúpaica perf at ind 1 sg
[3x; v-ld( la); 3972] ôpáw

écopáicagEV perf at ind 1 pl 
[5x; v-ld( 1 a); 3972] 

étópamv perf at ind 3 pl 
[Lc 9.36; v-ld(la); 3972]

Etbpatcac perf at ind 2 sg 
[4x; v-ld( la); 3972] ~ 

étupáraoiv perf at ind 3 pl 
[Jo 15.24; v-ld(la); 3972]

ÉcopáfcaiE perf at ind 2 pl 
[3x; v-ld(la); 3972]

Écopám m.-q.-perf. at ind 3 sg 
[At 7.44; v-ld(la); 3972]

£0)paiC£v perf at ind 3 sg 
[lOx; v-ld(la); 3972] 

étopoucévcn perf at inf
[Lc 24.23; v-ld(la); 3972] 

écopaicÓTEÇ perf at part nom pl masc 
[Jo 4.45; v-ld(la); 3972] 

éwpaictóç perf at part nom sg masc 
[2x; v-ld(la); 3972]

£ü)Ç {2401. conj}
pode funcionar como uma prep, 
imprópria, enquanto, contanto que.
Jo 9.4; até, Mt 2.9; Lc 15.4; como 
também no nt, emç ou, Etoç oxou,
Mt 5.18,26; ecúç ap n . até agora,
Mt 11.12; emç jtÓte, até quando, 
porquanto tempo, Mt 17.17; £cuç 
ar)|i£pov, até hoje, até agora, 2Co 3.15; 
como uma prep. de tempo, até,
Mt 24.21; ref. a lugar, para, até,
Mt 11.23; Lc 2.15; eotç avot, até a 
borda, Jo 2.7; Etoç £iç, até, Lc 24.50;
Ecuç rálOJ, até o fundo', eojç otÒE, 
até aqui, Lc 23.5; ref. a estado, até, 
a ponto de, Mt 26.38; ref. a números, 
nem mesmo, tanto quanto, Rm 3.12 
et al. freq.

Etoç conj [146x; conj; 2401] eü)ç



ZaPauXóv, ó {2404, s-3g(2)j
Zebulom. nome pr., indecl, uma tribo 
israelita, Mt 4.13,15; Ap 7.8; Lc 4.31 v.l.*

Za|3oiiL(óv indecl
[3x; s-3g(2); 2404] Za(3ot'w!)v

Z ar/a te  voc sg masc
[Lc 19.5; s-2a; 2405] Zaicyaioc;

ZaicxaXoç, ou, ó {2405, s-2a}
Zaqueu, nome pr., Lc 19.2,5,8*

Zatcyaioç nom sg masc 
[2x; s-2a; 2405]

Zápa, ó {2406, s-3g(2)}
Zará, nome pr., indecl, Mt 1.3*

Zápa. indecl [Mt 1.3; s-3g(2); 2406] Zápa
Zayapía voc sg masc

[Lc 1.13; s-1 d; 2408] Zayapíaç
Zayapíav ac sg masc [2x; s-ld; 2408] "

Zayapíaç, ou, ó {2408, s-ld]
Zacarias, nome pr. (X)filho de Baraquias,
Mt 23.35; Lc 11.51. (2)pai de João Batista. 
Lc 1.5

Zayapíaç nom sg masc 
[4x; s-ld; 2408]

Zayapíou gen sg masc [4x; s-ld; 2408] "

Çá(D {2409, v-ld(la)}
[Ltíocú ouÇtíoopai, E^qaa, -, -, -] viver, 
estar cheio de vitalidade, exercer as funções 
vitais, Mt 27.63; At 17.28; iò  çrjv, vida,
Hb 2.15; ter meios de subsistência, ICo 9.14; 
viver, passar a existência de uma forma 
específica, Lc 2.36; 15.13; ser/estar cheio de 
vida e vigor, daí, yuv, vivente, um epiteto 
de Deus, em sentido específico a Si mesmo; 
ÊXtriç gwoa, uma viva esperança, relativo 
a vigor e constância, lPe 1.3; uòcop aòv, 
água viva, relativo ao fluir pleno e perpétuo, 
Jo 4.10,11; estar vivo, com sentimentos 
de satisfação e esperança, lTs 3.8; estar 
vivo, em um estado de salvação da morte 
espiritual, 1 Jo 4.9

Zefkòalov ac sg masc 
Mc 1.20; s-2a; 2411]

ZePeôaXoç, ou, ó {2411, s-2a)
Zebedeu, nome pr., o pai de Tiago e João,
Mt 4.21; Mc 10.35; Lc 5.10; Jo21.1*

Zepeòatou gen sg masc
[llx; s-2a; 2411] "

ÍÇeovteç pres at part nom pl masc
[Rm 12.11; v-ld(2a); 2417] Çéa)

ÇeOTÓç, 4  óv {2412, a-la(2a)}
lit.fen ’ido; em ebulição, fervente', metaf. 
ardente em zelo, fervoroso, Ap 3.15,16*

Çeoxóç nom sg masc
[3x; a-la(2a); 2412] çegtóç

ÇeúyO ac pl neut
[Lc 14.19; s-3d(2b); 2414] Çft>YOÇ

^ei3vvu[xi {2413, v-3c(2)}
[-, £ÍI,Et)oa, -, -, -] unir, jantar,
Mc 10.9 v.l.*

ÇeAyoç, ouç, xó [2414. s-3d(2b)}
uma janta de animais; par, dupla,
Lc 2.24; 14.19*

L,ef'yoç ac sg neut [Lc 2.24; s-3d(2b); 2414] "

ÇeuCTTipía, aç, f| {2415, s-la]
amarração, cabo, At 27.40*

£,EUKTTipíaç ac pl fem
[At 27.40; s-la; 2415] gEpictripía

Zei3ç, Aióç, ó {2416, s-3g(l)}
o deus supremo dos gregos, que 
correspondia ao Júpiter dos romanos,
At 14.12,13*

í;écü {2417, v-ld(2a)}
[-. -, -] ferver, estar quente, no nt
metaf. ser zeloso, ardente, fervoroso, At 
18.25; Rm 12.11*

2.EC0V pres at part nom sg masc
[At 18.25; v-ld(2a); 2417] uéot

£fj pres at ind 3 sg [13x; v-ld(la); 2409] gáoj
sTREUE pres at impv 2 sg

[Ap 3.19; v-la(6); 2418] utiLeikd

^íl^Eiili) {2418, v-la(6)}
[-, -, -, -, -] ser zeloso, determinado, 
fervoroso, Ap 3.19*Z£|3EÒaio;
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Lr|LoT pres at ind 3 sg
[ICo 13.4; v-ld(3); 2420]

'ÇfjLov ac sg masc [4x; s-2a; 2419] çfjLoç

£fiA,oç, ouç, tó {2419, s-3d(2b)j
também escrito ÇíjLoç, ou, tó  (s-2a), 
rivalidade impetuosa; aspiração nobre; no 
nt zelo, ardor em favor de, afeição ardente,
Jo 2.17; Rm 10.2; em um mau sentido, 
ciúme, inveja, malícia, Ai 13.45; Rm 13.13; 
indignação, ira, At 5.17

'CflLoç nom sg masc [6x; s-2a; 2419] "
gíjLoç nom sg neut 

[2Co 9.2; s-2a; 2419]
gfjXoç ac sg neut [Fp 3.6; s-2a; 2419] "
ígríLou gen sg masc [2x; s-2a; 2419] "
Ç,r|}iOt3o0ai pres pass inf

[G1 4.18; v-ld(3); 2420] ÇriLócü
L,T)Xot)OLV pres at ind 3 pl 

[G1 4.17; v-ld(3); 2420] 
gr|Loux£ pres at impv 2 pl 

[3x; v-ld(3); 2420]
^t)Xoute pres at ind 2 pl 

[Tg 4.2; v-ld(3); 2420]
Ç,t]Lout£ pres at subj 2 pl 

[G1 4.17; v-ld(3); 2420]

ÇnXóü) {2420, v-ld(3)}
[̂ T)X,ó)Oü), è̂ TÍXcDOa, -, -, -] ter forte 
afeição a, ser ardentemente dedicado a,
2Co 11.2; fazer uma demonstração de 
afeição e devoção a, G1 4.17; desejar 
sinceramente, aspirar ansiosamente por,
ICo 12.31; 14.1,39; absol. ser fervoroso, 
ser zeloso, Ap 3.19; ser ciumento, invejoso, 
malicioso, At 7.9; 17.5; ICo 13.4; Tg 4.2; 
pass, ser objeto de afetuosa consideração e 
devoção, G1 4.18

C,f]L(p dat sg masc [2x; s-2a; 2419] ÇíjLoç 
t,T)X(Â) pres at ind 1 sg

[ICo 11.2; v-ld(3); 2420] yiLóco
C,T)Xu)oavt£Ç aor at part nom pl masc 

[2x; v-ld(3); 2420]
L,T]X(i)xaí nom pl masc

[3x; s-lf; 2421] Ejlkimig
CjiXcorrív ac sg masc [2x; s-lf; 2421] "

Çt)X(üXí]ç, oti, ó {2421, s-lf}
lit. am rival impetuoso, um imitador, 
no nt um aspirante, ICo 14.12; Tt 2.14; 
um adepto devotado, fanático, zelota,
At 21.20; 22.3; G1 1.14

t,r|>v.CL)Xiríç nom sg masc [3x; s-lf; 2421] "

ÇnuXa, aç, {2422, s-la}
dano,perda,prejuízo, At 27.10,21; Fp 3.7,8*

Cxipíav ac sg fem [3x; s-la; 2422] gr||xía 
tflpíaç gen sg fem [At 27.10; s-la; 2422] "

T̂lH.lÓ0) {2423, v-ld(3)}
[-, -, -, EgripicbOriv] visitar com perda
ou prejuízo; pass, sofrer perda ou prejuízo, 
ICo 3.15; 2Co 7.9;perder,perder como 
castigo, Mt 16.26; Mc 8.36; Lc 9.25;
Fp 3.8*

£,t]plcü9eíç aor pass part nom sg masc
[Lc 9.25; v-ld(3); 2423] ÇripLÓm

t,T)|j.i(.o0íj aor pass subj 3 sg 
[Mt 16.26; v-ld(3); 2423]

ÇripttoOfjvai aor pass inf 
[Mc 8.36; v-ld(3); 2423] 

uxipitoOrjoexaL fut pass ind 3 sg 
[ICo 3.15; v-ld(3); 2423] 

gripuúOíjTE aor pass subj 2 pl 
[2Co 7.9; v-ld(3); 2423]

çfjv pres at inf [12x; v-ld(la); 2409] Lóxo 
Z r \v â v  ac sg masc

[Tt 3.13; s-3g(l); 2424] Zt]v&;

Zí|V&ç, av, Ó {2424, s-3g(l)}
Zenas, nome pr., Tt 3.13*

gfjg pres at ind 2 sg [2x; v-ld(la); 2409] tdo) 
grjaaaa aor at part nom sg fem 

[Lc 2.36; v-ld(la); 2409] 
grjoEi fut at ind 3 sg [3x; v-ld(la); 2409] "
çijoEO0£ fut méd ind 2 pl 

[Rm 8.13; v-ld(la); 2409] 
uríoExai fut méd ind 3 sg 

[9x; v-ld(la); 2409] ~
f̂joEXE fut at ind 2 pl

[Jo 14.19; v-ld(la); 2409]
LtÍ0T] aor at subj 3 sg

[Mc 5.23; v-ld(la); 2409]
£,ijor| fut méd ind 2 sg

[Lc 10.28; v-ld(la); 2409]
^rjoopev fut at ind 1 pl [4x; v-ld(la); 2409] 
E,rjaouaiv fut at ind 3 pl 

[Jo 5.25; v-ld(la); 2409] 
aor at subj 1 sg 

[G1 2.19; v-ld(la); 2409] 
bÍGütjXEV aor at subj 1 pl [4x; v-ld(la); 2409] "
tfjxe pres at ind 2 pl

[Rm 8.13; v-ld(la); 2409]
ÇrjTEL pres at impv 2 sg

[2x; v-ld(2a); 2426] bixéü)
C,r|TEL pres at ind 3 sg [9x; v-ld(2a); 2426] "
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t,T]XEÍv pres at inf [2x; v-ld(2a); 2426] "
Ç,T]TeLç pres at ind 2 sg [2x; v-ld(2a); 2426] "
L,T)TELXai pres pass ind 3 sg 

[ICo 4.2; v-ld(2a); 2426]
r̂|XEiT£ pres at impv 2 pl 

[7x; v-ld(2a); 2426]
gT)X£iTE pres at ind 2 pl [15x; v-ld(2a); 2426] " 
ípiXEÍxco pres at impv 3 sg 

[ICo 10.24; v-ld(2a); 2426]

OlTéü) {2426. v-ld(2a)}
[(êÇiíxouv), Epxfjaco, Eyjxqoa,
£̂ T|XTÍ0r|V] buscar, procurar por,M l 13.45; 
18.12; Lc 2.48,49; estar atento a, Mt 26.16; 
empenhar-se, esforçar-se em obter,
Rm 2.7; lPe 3.11; desejar, querer,pretender, 
Mt 12.47; buscar, empenhar-se em,
Mt 6.33; esforçar-se, Mt 21.46; requerer, 
demandar, pedir, Mc 8.11; Lc 11.16; 12.48; 
inquirir ou fazer perguntas, indagar,
Jo 16.19; deliberar, Mc 11.18; Lc 12.29; 
no nt, do hebraico, Çtixeiv xf|v tpu/fiv, 
buscar a vida de alguém, procurar para 
matar, Mt 2.20

L,T|xp0TÍO£xai fut pass ind 3 sg 
[Lc 12.48; v-ld(2a); 2426]

ÇijTTpa, axoç, xó {2427, s- 3c(4)}
questão', um tema de debate ou controvérsia, 
At 15.2; 18.15; 23.29; 25.19; 26.3*

UlXTÍpaxa nom pl neut
[At 18.15; s-3c(4); 2427] Ejíxripa

ÇpTTÍpaxa ac pl neut
[At 25.19; s-3c(4); 2427] 

gixrjpaxoç gen sg neut 
[At 15.2; s-3c(4); 2427] 

ytxriiiáxcüv gen pl neut 
[2x; s-3c(4); 2427] 

íptxfjaai aor at inf
[Lc 19.10; v-ld(2a): 2426] L,pxécü

gTixriaáTa) aor at impv 3 sg 
[lPe 3.1 l;v-ld(2a); 2426] 

uTiXTÍaeiç ac pl fem
[3x; s-3e(5b); 2428] Çiíxr)Otç

urixrioEXE fut at ind 2 pl
[4x; v-ld(2a); 2426] gpxÉco

gílxfjaEtoç gen sg fem
[2x; s-3e(5b); 2428] tríxpoiç

2.x|xríori aor at subj 3 sg
[Lc 17.33; v-ld(2a)12426] £t]xéü)

íjíxriaiv ac sg fem
[At 25.20; s-3e(5b); 2428] &íxr)0iç

^XT)OLÇ, ecoç, fi {2428, s-3e(5b)}
uma busca', inquirição, questão', 
disputa, debate, discussão, Jo 3.25; 
lTm 6.4; um tema de disputa ou 
controvérsia, Al 15.2,7; 25.20;
2Tm 2.23; Tt 3.9

Ljíxriaiç nom sg fem
[Jo 3.25: s-3e(5b); 2428] 

çtíxriaov aor at impv 2 sg
[At 9.11; v-ld(2a); 2426] ÇqxÉto

L.t|xxjoonaiv fut at ind 3 pl 
[2x; v-ld(2a); 2426] 

uxixoôv pres at part nom sg neut 
[2x; v-ld(2a); 2426] 

ljixouvxeç pres at part nom pl masc 
[lOx; v-ld(2a); 2426]

Lr|TOX'vxi pres at part dat sg masc 
[Mt 13.45; v-ld(2a); 2426]

^rixoúvxtov pres at part gen pl masc 
[2x; v-ld(2a); 2426] 

gqxovoiv pres at ind 3 pl 
[6x; v-ld(2a); 2426] 

çrixonOLV pres at part dat pl masc 
[2x; v-ld(2a); 2426]

upxô) pres at ind 1 sg [4x; v-ld(2a); 2426] "
tpxüjv pres at part nom sg masc 

[9x; v-ld(2a); 2426]
Cx^cma nom pl neut

[3x; s-2c; 2429] t,it,áviov
gti;ávia ac pl neut [4x; s-2c; 2429] "

^i^áviov, ov, tó {2429, s-2c}
zizânia, cizânia, joio, falso trigo, 
uma planta encontrada na Palestina, 
a qual assemelha-se ao trigo tanto em 
seu tal o quanto em seu grão, mas que não 
tem valor. Mt 13.25.26,27,29,30,36,38,40*

Çigavícov gen pl neut 
[Mt 13.36; s-2c; 2429]

ZopoPapéX, ó {2431, s-3g(2)}
Zorobabel, nome pr., indecl (Ed 2.2; 3.8),
Mt 1.12,13; Lc 3.27*

ZopoPapéX indecl
[3x; s-3g(2); 2431] ZopoPaPé),

L.ócj)OV ac sg masc [Jd 6; s-2a; 2432] ^ó4>og

Çó<t>oç, ox), ó {2432, s-2a}
escuridão, densas trevas, Hb 12.18;
2Pe 2.4,17; Jd 6.13*

l,Ó(J)oç nom sg masc [2x; s-2a; 2432] "
gócjtou gen sg masc [2Pe 2.4; s-2a; 2432] "
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gócfxp dat sg masc [Hb 12.18; s-2a; 2432] "
giiyov ac sg masc [4x; s-la; 2433] Çuyóç

Çuyóç, oti, ó {2433, s-2a}
também escrito Çuyóv, oi), xó (s-2c), 
lit. uma barra ou braçadeira transversal; 
jugo; metaf. um jugo de escravidão, 
lTm 6.1; um jugo de serviço ou obrigação. 
Mt 11.29,30; At 15.10; G1 5.1; o travessão 
de uma balança; uma balança, Ap 6.5*

Çuyóç nom sg masc [Mt 11.30; s-la; 2433] "
Çuyô) dat sg masc [G1 5.1; s-la; 2433] "

ÇÚ[1T1, fjç, fj {2434, s-lb}
levedura, fermento, Mt 16.12; 13.33; 
metaf. fermento da mente e conduta, 
por meio de um sistema de doutrina ou 
moral, usado em sentido negativo,
Mt 16.6,11; ICo 5.6

ÇúpTi nom sg fem [2x; s-lb; 2434] Çi\uti
Çú|xri dat sg fem [4x; s-lb; 2434] "
Çú|xr]v ac sg fem [ICo 5.7; s-lb; 2434] "
Çú|itiç gen sg fem [6x; s-lb; 2434] "
ÇupoX pres at ind 3 sg

[2x; v-ld(3); 2435] £,U|ióm

Çu^óco {2435, v-ld(3)}
[-, -, -, -, èÇu|Kü0r|v] levedar, 

fazer fermentar, Mt 13.33; Lc 13.21;
ICo 5.6; G15.9*

Çô) pres at ind 1 sg [6x; v-ld(la); 2409] Çáoo 
Ç(pa nom pl neut [8x; s-2c; 2442] Çcpov

Çtóypéa) {2436, v-ld(2a)}
[-, -, è'C,tüypr|iiai, -] lit.prender vivo, 

fazer prisioneiro em guerra em vez de 
matar, levar cativo, escravizar, 2Tm 2.26; 
também, capturar animais; em cujo sentido 
é usado figurativamente, Lc 5.10*

Çcoypwv pres at part nom sg masc
[Lc 5.10; v-ld(2a); 2436] ÇcüypÉtü

Çwrj, fjç, fi {2437, s-lb}
vida, Lc 16.25; At 17.25; no n t , vida 
espiritual de libertação da justa pena do 
pecado, a qual é expressa por Bávaxoç,
Jo 6.51; Rm 5.18; 6.4; a vida final do 
redimido, Mt 25.46; vida, fonte devida 
espiritual, Jo 5.39; 11.25; Cl 3.4

Çtüfj nom sg fem [24x; s-lb; 2437]
Çü)íj dat sg fem [4x; s-lb; 2437]
Çcorjv ac sg fem [60x; s-lb; 2437] "
^oafjç gen sg fem [47x; s-lb; 2437] "

gibpev pres at ind 1 pl
[5x; v-ld(la); 2409] Çáco

gâ)|i£v pres at subj 1 pl 
[2x; v-ld(la); 2409]

Çtbv pres at part nom sg masc 
[9x; v-1 d( 1 a); 2409f 

Çtbv pres at part ac sg neut 
[2x; v-ld(la): 2409]

Çtovaç ac pl fem [2x; s-lb; 2438] Ç<bvr|

^íbvri, fjç, fj {2438, s-lb}
uma faixa, cinturão, cinto, Mt 3.4; 10.9;
Mc 1.6; 6.8; At 21.11; Ap 1.13; 15.6*

Çcòvri nom sg fem [At 21.11; s-lb; 2438] "
Çcóvr)v ac sg fem [5x; s-lb; 2438] "

Ç(í)WU(ii {2439, v-3c(l)}
[Çcúoü), eÇcúgoi, -, EÇtoauai, -] também 
escrito Çcüvvúu), cingir, colocar o cinto,
Jo 21.18 (2x); At 12.8*

ÇíüVVÚCú, ver Çtbvvup.1

Çtbvxa pres at part ac sg masc
[5x; v- ld(la); 2409] Çátü

Çtòvxa pres at part ac pl neut 
[At 7.38; v-ld(la); 2409]

Çtbvxaç pres at part ac pl masc 
[4x; v-ld(la); 2409]

Çcôvteç pres at part nom pl masc 
[7x; v-ld(la); 2409]

Çcbvxi pres at part dat sg masc 
[7x; v-ld(la); 2409]

Çtbvxoç pres at part gen sg masc 
[13x; v-ld(la); 2409]

Çtbvxoç pres at part gen sg neut 
[Jo 7.38; v-ld(la); 2409]

Çtbvxwv pres at part gen pl masc 
[5x; v-ld(la); 2409]

LqjoyovEÍoBat pres pass inf
[At 7.19; v-ld(2a); 2441] Çtpoyovéto

Çípoyovéco {2441, v-1 d(2a)}
[ÇtpoyovTjaí!), -, -, -] lit .gerar seres
vivos; no nt, conservar vivo, salvar,
Lc 17.33; At 7.19; lTm6.13*

ÇtpoyovTÍGEt fut at ind 3 sg 
[Lc 17.33; v-ld(2a); 2441]

Çtpoyovouvxoç pres at part gen sg masc 
[lTm 6.13; v-ld(2a); 2441]

Ç<I>OV, OU, TÓ {2442, s-2c)
um ser vivo, animal, Hb 13.11;
2Pe 2.12

Çtbov nom sg neut [4x; s-2c; 2442] Çtpov
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ÇtpoJtoteT pres at ind 3 sg
[3x; vc-ld(2a); 2443] gcpojroiéoj

£,q)03Xoeíxai pres pass ind 3 sg 
[ 1 Co 15.36; vc-ld(2a); 2443]

Çqxmoiéü) {2443, vc-1 d(2a)}
[Íjíponoifjacú, èÇcpcCTOÍriGa,
Èíjüpo;tOTÍ0T]v] lit. gerar seres vivos; 
vivificar, tornar vivo, Rm 4.17; 8.11;
ICo 15.36; no nt, metaf. vivificar com a 
vida de salvação, Jo 6.63; 2Co 3.6

(̂pO3TOir]0£LÇ aor pass part nom sg masc 
[lPe 3.18; vc-ld(2a); 2443] 

í;q)o^oiri0t)oovTai fut pass ind 3 pl 
[ICo 15.22; vc-ld(2a); 2443]

Çcpoiroifjoai aor at inf
[G1 3.21; vc-ld(2a); 2443] 

ijtpcmotfjoa fut at ind 3 sg 
[Rm 8.11; vc-ld(2a); 2443]

Ejpojtoiouv pres at part nom sg neut 
[Jo 6.63; vc-ld(2a); 2443]

Çcpotioiovv pres at part ac sg neut 
[ICo 15.45; vc-ld(2a); 2443] 

í.opottoiovvioç pres at part gen sg 
[Rm 4.17; vc-ld(2a); 2443] 

txpov gen sg neut [3x; s-2c; 2442] 
2.còoa pres at part nom sg fem 

[lTm 5.6; vc-ld(la); 2409] 
ijójoai aor méd impv 2 sg 

[At 12.8; v-3c(l); 2439] 
icooav pres at part ac sg fem 

[5x; v-ld(la); 2409] 
utüoet fut at ind 3 sg

[Jo 21.18; v-3c(l); 2439]
Çcüol pres at subj 3 pl

[lPe 4.6; v-ld(la); 2409] 
gôJOiv pres at ind 3 pl

[Lc 20.38; v-ld(la); 2409] 
ufòaiv pres at subj 3 pl

[2Co 5.15; v-ld(la); 2409] 
gtóotv gen pl neut 

[8x;V2c; 2442]

masc

Çcpov

£,ó.ü)

toóvvupi

t,á(ú

Çwvvvpi

gáot

íjcpov



f( {2445, partícula}
pode funcionar como conj (298x), 
um ou outro, ou, Mt 6.24; depois de 
comparativos, e aÀÃoç, sxepoç, 
expresso ou implícito, do que,
Mt 10.15; 18.8; At 17.21; 24.21; 
intensivo depois de àXkh e Ttplv,
Lc 12.51; Mt 1.18; também serve 
para indicar uma interrogação, Rm 3.29

f) partícula [343x; partícula; 2445] fj

tj {2446, advérbio}
verdadeiramente, uma partícula que 
ocorre no n t  apenas na combinação 
q pLfjv, que introduz os termos de um 
juramento, Hb 6.14 v. 1. BAGD registra 
1 Co 9.10 e 15, mas nosso texto tem fj.

f| nom sg fem [986x; a-la(2b); 3836] ò
fj dat sg fem. [37x; a-la(2b); 4005] õç
fj pres at subj 3 sg [43x; v-6b; 1639] etpí 
fjYOiYev aor at ind 3 sg [8x; v-lb(2); 72] ayui
rjYÚYeTS aor at ind 2 pl [2x; v-lb(2); 72] 
f)Y(XYOV aor at ind 3 pl [13x; v-lb(2); 72] 
fjYaXXiáaaxo aor méd ind 3 sg 

[4x; v-ld(lb); 22] 
qYaXLÍaoEv aor at ind 3 sg 

[Lc 1.47; v-ld(lb); 22] 
qYCtváiCTqoav aor at ind 3 pl 

[3x; v-ld(2a); 24] 
rjYaváicTqaev aor at ind 3 sg 

[Mc 10.14; v-ld(2a); 24 
íp/aita imperf at ind 3 sg 

[5x; v-ld(la); 26] 
qYOCTÔrtE imperf at ind 2 pl 

[2x; v-ld(la); 26] 
riYCunítcapev perf at ind 1 pl 

[lJo 4.10; v-ld(la); 26] 
qYCUtqicóai perf at part dat pl m 

[2Tm 4.8; v-ld(la;); 26] 
fjYajtqpévqv perf pass part ac sg fem 

[3x; v-ld(la); 26]
rjYattqpévoi perf pass part nom pl masc 

[Cl 3.12; v-ld(la); 26] 
fjYajTqpévoi perf pass part voc pl masc 

[2x; v-ld(la); 26]

rjYCt^qpÉvoiç perf pass part dat pl masc
[Jd 1; v-ld(la); 26] "

qYattqpÉvop perf pass part dat sg masc 
[Ef 1.6; v-ld(la);26]

qYÓttqoa aor at ind 1 sg [5x: v-ld(la); 26] "
qYCCtqoav aor at ind 3 pl [3.x; v-1 d( 1 a); 26] "
qYcctqoaç aor at ind 2 sg [5x; v-1 d( 1 a); 26] "
qYcbtqaEv aor at ind 3 sg 

[12x; v-ld(la); 26] 
fjYYÓpEUoav aor at ind 3 pl

[Mt 27.32; v-la(6); 30] àyyapzmi
fjYYLçev imperf at ind 3 sg

[2x; v-2a(l); 1581] èyyítiú
TÍYYtKEv perf at ind 3 sg 

[14x; v-2a(l); 158lf
fÍYYtoctv aor at ind 3 pl [2x; v-2a(l); 1581] "
fÍYYtOEv aor at ind 3 sg [7x; v-2a( 1); 1581] "
rÍYEtpav aor at ind 3 pl

[Mt 8.25; v-2d(3);1586] ÊYEÍpco
rÍYEtpEV aor at ind 3 sg [2 Ix; v-2d(3); 1586] "
f|Y£io9ai pres méd inf

[lTs 5.13; v-ld(2a); 2451] qY£0|iai
f|Y£to0E pres méd imperf 2 pl 

[2x; v-ld(2a); 2451] 
f|YEÍo9tüoav pres méd impv 3 pl

[lTm 6.1; v-ld(2a); 2451] "
íp/Epóva ac sg masc

[2x; v-3f( lb); 2450] rp/Eptóv
f|YEpóvaç ac pl masc [2x; v-3f(lb); 2450] "
f|YEpoveúovToq pres at part gen sg masc 

[2x; v-1 a(6); 2448] rp/EUOVEÚco

ifY£lAOvei3co [2448, v-la (6)}
ser um guia, líder, chefe', 

no M, ocupar o cargo de um governador 
de província romano, Lc 2.2; 3.1 *

fÍYEpóvi dat sg masc
[4x; s-3f(lb); 2450] rp/Eptóv

ifyeiiovía, aç, f| {2449. s-la)
liderança, soberania, no nt um reino.
Lc 3.1*

rp/Epovía; gen sg fem
[Lc 3.1: s-la; 2449] f|Yell o v í a

fiYEpóvoç gen sg masc 
[5x: s-3f(lb);'2450]

ò.ya\}.ióia

àyavaKjéoi

àya?cáw

TÍYEptóv
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f|Y£|ióvcov gen pl masc 
[Mc 13.9; s-3f(lb); 2450] 

f|YEM.óoiv dat pl masc [2x; s-3f(lb); 2450] "

T)YeR(í>v, óvoç, ó {2450, s-3f(lb)}
guia; líder; chefe,príncipe, Mt 2.6; 
um governador de província romano, 
com diferentes títulos, Mt 10.18; 27.2;
Lc 20.20; At 23.24

riYEpcóv nom sg masc [4x; s-3f(lb); 2450] "
í̂ YEV imperf at ind 3 sg

[At 5.26; v-lb(2); 72] ãyw

tfyéonai {2451, v-ld(2a)}
[f|Yfjoopai, fiYtlodpriv, fÍYiutai, -] 
ir à frente; assumir o comando, tomar a 
iniciativa, At 14.12: ser chefe, presidir, 
governar, reger, Mt 2.6; At 7.10;
PYOÓpEVOÇ, um ministro chefe na igreja,
Hb 13.7,17,24; também,pensar, considerar, 
calcular, estimar, At 26.2; 2Co 9.5

TiYepOri aor pass ind 3 sg
[18x; v-2d(3); 1586] EYEÍpcü

i]YÉp0T)oav aor pass ind 3 pl 
[2x; v-2d(3); 1586]

TÍYEO0E imperf pass ind 2 pl
[1Co12.2; v-lb(2); 72] 017m

rÍYEio imperf pass ind 3 sg 
[Lc 4.1; v-lb(2); 72] 

fÍYTlirca perf méd ind 1 sg
[Fp 3.7; v-ld(2a); 2451] rp/EOLtai

fÍYTiptoti perf pass ind 1 sg
[At 26.2; v-ld(2a); 2451] tjYÉopai

f|YTl0<Í!i£VOÇ aor méd part nom sg masc 
[2x; v-ld(2a): 2451] 

f|Yt|°ópr|V aor méd ind 1 sg 
[2x; v-ld(2a); 2451] 

f|YÓaao0e aor méd impv 2 pl 
[Tg 1.2; v-ld(2a); 2451] 

fiYPoaio aor méd ind 3 sg 
[3x; v-ld(2a); 2451] 

riYÍaaEV aor at ind 3 sg
[Jo 10.36; v-2a(l); 39] àyiátto

f|Ytáa0r| aor pass ind 3 sg 
[Hb 10.29; v-2a(l); 39] 

f|Ytáo0r|T£ aor pass ind 2 pl 
[ICo 6.11; v-2a(l); 39] 

f|Yiaop£VT] perf pass part nom sg fem 
[Rm 15.16; v-2a(l); 39] 

f|YLCtop,£voi perf pass part nom pl masc
[2x; v-2a(l); 39] "

lÍYiaopÉvoiç perf pass part dat pl masc 
[3x; v-2a(l); 39]

f|YiO(Oj.iÉvov perf pass part nom sg neut 
[2Tm 2.21; v-2a(l); 39]

TÍYÍaoxat perf pass ind 3 sg [2x; v-2a(l); 39] " 
rjYviKÓTEç perf at part nom pl masc

[lPe 1.22; v-2a(l); 49] aYví^co
f|YViO[.iÉvov perf pass part ac sg masc 

[At 24.18; v-2a(l); 49] 
tÍYVÓouv imperf at ind 3 pl

[2x; v-1 d(2a); 51 ] áYvoéü)
Pyovto imperf pass ind 3 pl

[Lc 23.32; v-lb(2); 72] áym
TÍYÓpaçov imperf at ind 3 pl

[Lc 17.28; v-2a(l); 60] àyopátm
riYÓpaoa aor at ind 1 sg [2x; v-2a(l); 60] "
PYÓpaoav aor at ind 3 pl [2x; v-2a(l); 60] "
tÍYÓpaoac; aor at ind 2 sg 

[Ap5~9;v-2a(l);60]" 
ijYÓpaoEv aor at ind 3 sg 

[Mt 13.46; v-2a(l); 60] 
íÍYopáoOrioav aor pass ind 3 pl 

[Ap 14.4; v-2a(l); 60] 
r]YOpáo0r|T£ aor pass ind 2 pl 

[2x; v-2a(l); 60]
TÍYopaopÉvot perf pass part nom pl masc 

[Ap 14.3; v-2a(l); 60] 
f|Yof’pat pres méd ind 1 sg

[3x; v-ld(2a); 2451] pYEOpai
f|YOi’p£VOL pres méd part nom pl masc 

[2x; v-ld(2a); 2451] 
tÍyovpevolç pres méd part dat pl masc 

[Hb 13.17; v-ld(2a); 2451]
TÍYOvpEVOV pres méd part ac sg masc 

[At 7.10; v-ld(2a); 2451] 
iÍYOi’lt£VOí pres méd part nom sg masc 

[3x: v-ld(2a);2451] 
flYonpEvoi’c pres méd part ac pl masc 

[2x; v-ld(2a); 2451] 
f|Y0vpÉvü)v pres méd part gen pl masc 

[Hb 13.17; v-ld(2a); 2451] 
fiYobvxat pres méd ind 3 pl 

[2Pe 3.9; v-ld(2a); 2451] 
tÍYMVÍLovto imperf méd ind 3 pl

[Jo 18.36; v-2a(l); 76] àYMVtgopai
fjYtóviopai perf méd ind 1 sg 

[2Tm4.7; v-2a(l); 76] 
fjÒEi m.-q.-perf. at ind 3 sg

[13x; v-lb(3); 3857] otòa
fjòELV m.-q.-perf. at ind 1 sg 

[5x; v-lb(3); 3857] 
fjòEiq m.-q.-perf. at ind 2 sg 

[3x; v-lb(3); 3857] 
rjòeioav m.-q.-perf. at ind 3 pl 

[8x; v-lb(3); 3857]
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rjÔEtxE m.-q.-perf at ind 2 pi 
[3x; v-lb(3); 3857]

ífôéwç {2452, advérbio}
com prazer, alegremente, de boa vontade,
Mc 6.20; 12.37; 2Co 11.19

qôecoç advérbio [3x; advérbio; 2452] íiôÉwç

f]ÔT| {2453, advérbio}
antes de agora, agora, já, Mt 3.10;
5.28; fjòr] JtoxÉ, finalmente, Rm 1.10;
Fp 4.10

rjòri advérbio [61 x; advérbio; 2453] fjòr|
qôÍKTiaa aor at ind 1 sg

[At 25.10; v-ld(2a) 92] òòiicéw
rjôncrjaa[j,£v aor at ind 1 pl 

[2Co 7.2; v-ld(2a); 92] 
rjôioíaciXE aor at ind 2 pl 

[G1 4.12; v-ld(2a); 92]
qóíiCTiOEV aor at ind 3 sg [2x; v-ld(2a); 92] "
fjòiaxa advérbio superlativo

[2x; advérbio; 2452] r|òécoç
qòovatç dat pl fem [2x; s-lb; 2454] qóovrj

Tjôovií,fjç,TÍ {2454, s-lb}
prazer, satisfação', princ. prazer sensual,
Lc 8.14; Tt 3.3; Tg 4.3; 2Pe 2.13;paixão,
Tg 4.1*

f|òovr]v ac sg fem [2Pe 2.13; s-lb; 2454] "
f|ôovtov gen pl fem [2x; s-lb; 2454] "
tiôúvavto imperf pass ind 3 pl

[3x; v-6b; 1538] óúvapai
rjcnivaxo imperf pass ind 3 sg 

[4x; v-6b; 1538] 
fjòuvfjBq aor pass ind 3 sg 

[Mc 7.24; v-6b; 1538]
Xj6t)vfj0T](X£v aor pass ind 1 pl 

[2x; v-6b; 1538] 
r]5t)VTÍ0T]v aor pass ind 1 sg 

[ICo 3.1; v-6b; 1538] 
r]õi'vfi0r|oav aor pass ind 3 pl 

[3x; v-6b; 1538] 
r]ôt)vtí0r]XE aor pass ind 2 pl 

[At 13.38; v-6b; 1538]

fjôi3oop,ov, on, tó {2455, s-2c}
hortelã, menta, Mt 23.23; Lc 11.42*

f|òi)oanov ac sg neut
[2x; s-2c; 2455] f|ôúoop.ov

fjOsLev imperf at ind 3 sg
[14x; v-ld(2c); 2527] BÉÀor

fj0£Leç imperf at ind 2 sg 
[Jo 21.18; v-ld(2c); 2527]

X|0£>.Tioa aor at ind 1 sg [3x; v-ld(2c); 2527] 
Ti0£>.TÍGa[X£v aor at ind 1 pl 

[H s 2.18; v-ld(2c); 2527] 
iÍ0ÉLrioav aor at ind 3 pl [3x; v-ld(2c); 2527] 1 
fj0é>Jiaaç aor at ind 2 sg 

[2x; v-ld(2c); 2527] ~ 
fj0£>.ríaax£ aor at ind 2 pl 

[3x; v-ld(2c): 2527]
q0ÉXr|oev aor at ind 3 sg [8x; v-ld(2c); 2527] ' 
fj0£Lov imperf at ind 1 sg 

[G1 4.20; v-ld(2c); 2527] 
rj08/vOv imperf at ind 3 pl 

[7x; v-ld(2c); 2527] 
fj0éxr|oav aor at ind 3 pl

[2x; v-ld(2a); 119] i]0EXÉto
fj0rt ac pl neut

[1Co15.33; s-3d(2b); 2456] rj0o;

fi0oç, onç,tó {2456, s-3d(2b)]
lit. um lugar de reunião habitual; 
daí, um hábito enraizado da mente 
e de modos, ICo 15.33*

íiOpoiapÉvoi'; perf pass part ac pl masc
[Lc 24.33; v-2a(l ); 125] à0poíu(ú

fjiÔEi m.-q.-perf. at ind 3 sg
[Jol8.2; v-lb(3); 3857 olòa

fjícaip£Ío0£ imperf méd ind 2 pl
[Fp 4.10; v-ld(2b); 177] <xraipÉO|xai

fjtcaatv pres at ind 3 pl
[Mc 8.3; v-lb(2); 2457] fjicco

fjicEi pres at ind 3 sg [4x; v-lb(2); 2457] "
fjiciiaoav aor at ind 3 pl

[Ap 14.18; v-2a(l); 196] àKpágco
tíkoLoúBei imperf at ind 3 sg

[14x; v-ld(2a); 199] àicoÀouBÉto
fjicoLouBríicapEv perf at ind 1 pl 

[Mc 10.28; v-ld(2a); 199] 
rjicoLovOfiacqiev aor at ind 1 pl 

[2.x; v-ld(2a): 199]
TitcoLoúOqaav aor at ind 3 pl 

[18x: v-ld(2a); 199] 
t]icoLoú0x|O£v aor at ind 3 sg 

[8x; v-ld(2a); 199] 
qico>.oi30ox'v imperf at ind 3 pl 

[2x; v-ld(2a); 199] 
qtcoi’EV imperf at ind 3 sg

[4x; v-la(8); 201] òkoÚü)
qKOi'Ov imperf at ind 3 pl 

[7x; v-la(8); 201]
fjKOi’oa aor at ind 1 sg [35x; v-la{8); 201] "
r]t;oúaap£v aor at ind 1 pl 

[lOx; v-la(8); 201]
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rjicouaav aor at ind 3 pi [19x; v-la(8); 201] "
pKouoaç aor at ind 2 sg [5x;v-la(8); 201] "
fjicoÚGaxE aor at ind 2 pi [26x; v-la(8); 201] " 
rjicouoEV aor at ind 3 sg [17x; v-la(8); 201] "
tiKOttoOri aor pass ind 3 sg [4x; v-la(8); 201] " 
pKpifkoaEV aor at ind 3 sg

[2x; v-ld(3); 208] àtcpipóü)
tlicupaxTaxE aor at ind 2 pi

[Mt 15.6; v-ld(3); 218] àicupóto

fjtCO) [2457, v-lb(2)}
[fjçor, rjça, -,-.-] vir, tornar-se, ter chegado, 
Mt 8.11; Mc 8.3; Lc 15.27; Ap 15.4*

fjica) pres at ind 1 sg [3x, v-lb(2); 2457] fjicco 
í]Xaxo aor méd ind 3 sg

[At 14.10; v-2d(l); 256] aXXopcu
pXaxxóvTioev aor at ind 3 sg

[2Co 8.15; v-ld(2a); 1782] éXaxxovÉco
rjXaxxtopÉvov perf pass part ac sg masc

[Hb2.9; v-ld(3); 1783] " E/.axxóco
pXaxxcoaac; aor at ind 2 sg 

[Hb2.7; v-ld(3); 1783] 
pXaúvEXO imperf pass ind 3 sg

[Lc 8.29; v-3c(2); 1785] EÃaúvto
rjX£íj0r|jiEV aor pass ind 1 pl

[2Co 4.1; v-ld(2a); 1796] é).E£(o
XjXEfjOpv aor pass ind 1 sg 

[2x; v-ld(2a); 1796] 
ílXefjOpxe aor at ind 2 pl

[Rm 11.30; v-ld(2a); 1796] 
rjXEripÉvoL perf pass part nom pl masc 

[IPe 2.10; v-ld(2a); 1796] 
i]L£r||i£vo; perf pass part nom sg masc 

[ICo 7.25; v-ld(2a); 1796] 
tlXÉriaa aor at ind 1 sg

[Mt 18.33; v-ld(2a); 1796] 
f|>.£r|0£v aor at ind 3 sg [2x; v-ld(2a); 1796] "
fj>.£uj)£v imperf at ind 3 sg

[Lc 7.38; v-lb(l); 230] à/.EÍqxn
ffAeic])ov imperf at ind 3 pl 

[Mc 6.13; v-lb(l); 230] 
fj>.£Lt[)a.ç aor at ind 2 sg 

[Lc~7.46; v-lb(l); 230]
f)X£tt|)£V aor at ind 3 sg [2x; v-lb(l); 230] "
rjXEuGéproaev aor at ind 3 sg

[2x; v-ld(3); 1802] £Â.Ei'0£póoj
f)L0ap£v aor at ind 1 pl

[Ac 28.14; v-lb(2); 2262] £p/oucu
rjXBo.v aor at ind 3 pl [5x; v-lb(2); 2262] "
rpi0(XX£ aor at ind 2 pl

[Mt 25.36; v-lb(2); 2262] 
rjX0£ aor at ind 3 sg [At 19.6; v-lb(2); 2262] "

^ÂOev aor at ind 3 sg [88x; v-lb(2); 2262] "
fjX0Eg aor at ind 2 sg [3x; v-lb(2); 2262] "
rjXGopEV aor at ind 1 pl [9x; v-lb(2); 2262] "
fjXBov aor at ind 1 sg [20x; v-lb(2); 2262] "
pÂGov aor at ind 3 pl [43x; v-lb(2); 2262] "

1ÍA.C {2458, s-3g(2)}
meu Deus, Mt 27.46*

rjÂt indecl [3x; s-3g(2); 2458] fjÂi

’HAÍ {2459, s-3g(2)}
Eli, nome pr. indecl., Lc 3.23*

'H>i indecl [Lc 3.23; s-3g(2); 2459] ’H7.Í
'H /içt dat sg masc [4x; s-ld; 2460] ’H/aaç
"H/iav ac sg masc [7x; s-ld; 2460] "

’HAÍaç, ou, ó {2460, s-ld]
Elias, nome pr., (IRs 17—20), Mt 11.14;
17.3s; Mc 15.35s; Lc 1.7; Jo 1.21; Tg 5.17

"H/iaç nom sg masc [16x; s-ld; 2460] "
f)/áicr|v ac sg fem

[Tg 3.5; a-la(2a); 2462] f|/.Ltcoç

flAiicía, aç, fj {2461, s-1 a]
um período específico da vida', o 
período adequado para uma função 
especifica, plenitude, vigor, Hb 11.11; 
maioridade. Jo 9.21,23; talvez, a duração 
de toda a vida, Mt 6.27; Lc 12.25; 
também, estatura, Lc 2.52; 19.3; Ef 4.13*

TjLuda dat sg fem [2x; s-la; 2461] rj/.ucia
tp.Lidav ac sg fem [4x; s-la; 2461] "
tyaicíaç gen sg fem [2x; s-la; 2461] "
pXíicov nom sg neut

[Tg 3.5; a-la (2a); 2462] pliicoç
X|XÍkov ac sg masc [Cl 2.1; a-la(2a); 2462] "

fjXíicoç, T), ov [2462, a-1 a(2a)}
tão grande como', quão grande,
Cl 2.1; Tg 3.5; G1 6.11 v. L*

fj/.iov ac sg masc [4x; s-2a; 2463] fj)aoç

fjXioç, ou, ó [2463, s-2a)
o sol, Mt 13.43; 17.2; Mc 1.32; 
meton. luz do sol, luz, At 13.11

fj/.ioç nom sg masc [14x; s-2a; 2463] "
f|Âíou gen sg masc [14x; s-2a; 2463] "
f|/.íco dat sg masc [2x; s-2a; 2463] "
rj/.XaSav aor at ind 3 pl

[Rm 1.23; v-2b; 248] aXXáooco

fjXoç. ou. ó [2464. s-2a[
um prego, cravo, Jo 20.25 (2x)*
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fj/.JTiL,ev imperf at ind 3 sg
[Lc 23.8; v-2a(l); 1827] èL-rítm

rjLtugopEV imperf at ind 1 pi 
[Lc 24.21; v-2a(l ); 1827]

TjÀ.;rík:a|i£V perf at ind 1 pi 
[2x; v-2a(l); 1827] 

fjJjurcaTE perf at ind 2 pi 
[Jo 5.45; v-2a(l); 1827] 

rjL;tiK£v perf at ind 3 sg 
[Urn 5.5; v-2a(l); 1827] 

fjLrcncÉvai perf at inf
[lTm 6.17; v-2a(l); 1827] 

rjLTUtcÓTEÇ perf at part nom pi masc 
[ICo 15.19; v-2a(l); 1827] 

fjLttiaapev aor at ind 1 pi 
[2Co 8.5; v-2a(l); 1827] 

f[La)v gen pi masc [2x; s-2a; 2464] fjLoç
fjpapiEV aor at ind 3 sg

[3x; v-3a(2a); 279] ápapiávot
fjpapiEÇ aor at ind 2 sg 

[ICo 7.28; v-3a(2a); 279] 
fniapxriicapEV perf at ind 1 pi 

[1 Jo 1.10; v-3a(2a); 279] 
fjpaptov aor at ind 1 sg [4x; v-3a(2a); 279] "
rjpapiov aor at ind 3 pi [4x; v-3a(2a); 279] 
ppcxc; ac pi [166x; a-5a; 1609] èycó
f)|iE0a imperf méd ind 1 pi

[5x; v-6b; 1639] eipi
f)(i£iç nom pi [127x; a-5a; 1609] èycó
fjpéLnaa aor at ind 1 sg

[Hb 8.9; v-ld(2a); 288] «peLém
rjpeLLEV imperf at ind 3 sg

[1 lx; v-ld(2c); 3516] péL/.to
fjpeX.Lov imperf at ind 1 sg 

[Ap 10.4; v-ld(2c); 3516] 
fjpsv imperf at ind 1 pi [8x; v-6b; 1639] elpi

fjpépa, aç, f| [2465, s-1 a}
dia, um dia, o intervalo entre o nascer 
e o pôr do sol, oposto a vút, Mt 4.2;
12.40; Lc 2.44; o intervalo de vinte e 
quatro horas, compreendendo dia e noite,
Mt 6.34; 15.32; do hebraico, lípépa 
ícai lípépa, diariamente, todo dia,
2Co 4.16; ripépav èç fipepaç, de um 
dia a outro, continuamente, 2Pe 2.8; 
tcaO’ ppépav, todo dia, diariamente,
At 17.17; Hb 3.13; um momento ou 
período, Lc 19.42; At 15.7; EÍ6.13; 
um julgamento, ICo 4.3

f|pépa nom sg fem [23x; s-la; 2465] lípépa 
f|pépa dat sg fem [84x; s-la; 2465] "

íípépai nom pl fem [26x; s-la; 2465] 
íípépaiç dat pl fem [49x; s-la; 2465] 
lÍpÉpav ac sg fem [58x; s-la; 2465] 
tipÉpa; gen sg fem [59x; s-la; 2465] 
fipÉpaç ac pl fem [68x; s-la; 2465]
ÓpEptov gen pl fem [22x; s-la; 2465] 
ppETEpa nom sg fem

[Uo 1.3; a-la(l); 2466] ripÉTEpoç
f|p£iépaiç dat pl fem 

[At2.'ll; a-la( l); 2466] 
f||.iETépav ac sg fem

[Rm 15.4; aHa(l); 2466] 
ripETÉpa; gen sg fem 

[At 26.5; a-la(l); 2466] 
ripÉTEpoi nom pl masc 

[Tt 3.14; a-la(l); 2466] 
ppETEpoiç; dat pl masc 

[2Tm 4.15 a-la(l); 2466]

filtétepoç, a, ov [2466, a-la(l)}
nosso, Lc 16.12; At 2.11; 24.6; 26.5;
Rm 15.4; 2Tm 4.15; Tt 3.14; Jo 1.3; 2.2*

ppETEpcov gen pl fem 
[lJo 2.2; a-la(l); 2466] 

íjpr|v imperf méd ind 1 sg
[15x; v-6b(l);1639] eÍ|il

f|pi0cxvf] ac sg masc
[Lc 10.30; a-4a; 2467] ppiGavríç

f|pL0avt]ç, éç {2467, a-4a}
quase morto, Lc 10.30*

rplv dat pl [169x; a-5a; 1609] èyw
ppíoia acplneut

[Lc 19.8; a-2b; 2468] fjpiouv
fpíoovç gen sg neut [Mc 6.23; a-2b; 2468] "
fjptoti ac sg neut [3x; a-2b; 2468] "

fjpLCruç, eia, O) (2468. a-2b}
metade, Mc 6.23: Lc 19.8;
Ap 11.9.11; 12.14*

fipicúpiov, ou.TÓ {2469; s-2c}
também escrito f||xíoopov, 
meia hora. Ap 8.1*

f||.ucópiov ac sg neut
[Ap 8.1; s-2c; 2469] íiptcòpiov

rjuúvaTO aor méd ind 3 sg
[At 7.24; v-lc(2); 310] àpúvopai

riptpieopévov perf pass part ac sg masc
[2x; vc-2a(l); 314] àpcptáL.tü

riptòv gen pl [402x; a-5a; 1609] Eytó
fjv ac sg fem [98x; a-la(2b); 4005] õç
pv imperi'at ind 3 sg [315x; v-6b; 1639] eipí



305 TÍváyKaÇov - tipTipwpivTiv

rjváyica£,ov imperf at ind 1 sg
[At 26.11; v-2a(l); 337] àvayicágto

r ] v a y i c á o a T £  aor at ind 2 pl 
[2Co 12.11 ;v-2a(l); 337] 

r ] v á y m a e v  aor at ind 3 sg [2x; v-2a(l); 337] " 
p v a y i c á o O T i  aor pass ind 3 sg 

[G1 2.3; v-2a(l); 337] 
r i v a y i c á o O i i v  aor pass ind 1 sg 

[At 28.19; v-2a(l); 337] 
f j v e y t c a  aor at ind 1 sg

[Mc9.17;v-lc(l)f5770] (pépto
fjvEyicav aor at ind 3 pl [3x; v-lc(l); 5770] "
tjvEyicEV aor at ind 3 sg [5x; v-lc(l); 5770] 
fjv£'/0r| aor pass ind 3 sg [2x; v-lc(l); 5770] ” 
fjvEtpypévn perf pass part nom sg fem

[Ap 4.1; vc-1 b(2); 487] üvoíyco
f|vE(pypÉvr|v perf pass part ac sg fem 

[Ap 3.8; vc-lb(2); 487] 
r]vE(pypévov perf pass part ac sg masc 

[Ap 19.11; vc-lb(2); 487] 
fjvECpypévov perf pass part ac sg neut 

[2x; vc-lb(2); 487]
f j v É tp ç E V  aor at ind 3 sg [2x; vc-lb(2); 487] "
r]v£cóy0rioav aor pass ind 3 pl 

[4x; vc-1 b(2); 487]

TÍvím [2471, partícula}
quando, 2Co 3.15,16*

fprcmiOri aor pass ind 3 sg
[lTm 2.14; v-ld(la); 572] àjraiáü)

tÍ:TEÍ0T|aav aor at ind 3 pl
[Rm 11.31; v-ld(2a); 578] ôcteiOéü)

TÍ.TetOfjaaTE aor at ind 2 pl 
[Rm 11.30; v-ld(2a); 578] 

r]n:EÍ0ouv imperf at ind 3 pl 
[At 19.9; v-ld(2a); 578] 

títteíLei imperf at ind 3 sg
[lPe 2.23; vc-ld(2a); 580] cctei-Xeco

fjjtEp {2472, partícula}
forma enfática de rj, do que, Jo 12.43*

fpEp partícula [Jo 12.43; partícula; 2472] rpiEp 
fj.Ttov ac sg masc

[2Tm 2.24; a-la(l) 2473] rpuoç

fjjtioç, a, ov {2473, a-la(l)}
meigo, gentil, bondoso, 2Tm 2.24;
ITs 2.7 v.l.*

rjn:íaTr|aav aor at ind 3 pl
[2x; v-ld(2a); 601] cctioteo:)

fjrtíaioov imperf at ind 3 pl
[2x; v-ld(2a); 601] "

fpópEt imperf at ind 3 sg
[Mc 6.20; v-ld(2a); 679] àjtopÉco

’U p. ó {2474, s-3g(2)
Er, nome pr., indecl., Lc 3.28*

f|vím  partícula [2x; partícula; 2471] fjvíra 
pvotyri aor pass ind 3 sg

[3x; vc-1 b(2); 487] àvotyo)
pvoíyriortv aor pass ind 3 pl 

[Mc 7.35; vc-lb(2); 487] 
fjvotçEV aor at ind 3 sg [16x; vc-lb(2); 487] "
fjvot/0r| aor pass ind 3 sg 

[Ap 20.12; vc-lb(2); 487] 
fjvotyOriaav aor pass ind 3 pl 

[Ap 20.12; vc-lb(2); 487] 
rjvtl.picÓTEÇ perf at part nom pl masc

[Jo 2.9; v-ld(2a); 533] òvtI.eco
fjçEi fut at ind 3 sg [9x; v-lb(2); 2457] ptco) 
rjHíou imperf at ind 3 sg

[At 15.38; v-ld(3); 546] âHtóco
f]|ícoaa aor at ind 1 sg 

[Lc 7.7; v-1 d(3): 546] 
r]§ícoia.t perf pass ind 3 sg 

[Hb 3.3; v-ld(3); 546] 
fjçooatv fut at ind 3 pl

[6x; v-lb(2); 2457] fjkco
fí^m aor at subj 1 sg

[Ap 2.25; v-lb(2); 2457] 
f]5o) fut at ind 1 sg [2x; v-lb(2); 2457] "

”Hp indecl [Lc 3.28; s-3g(2); 2474] ”Hp
rjpctv aor at ind 3 pl [12x; v-2d(2); 149] alpoj 
rjpaiE aor at ind 2 pl [3x; v-2d(2); 149] "
rjpyágETO imperf méd ind 3 sg

[At 18.3; v-2a(l); 2237] Epyátopai
ripyáaaTO aor méd ind 3 sg 

[3x; v-2a; (1); 2237] 
rjpÉOtOEV aor at ind 3 sg

[2Co 9.2; v-2a(l); 2241] èp£0ÍÇ(o
tjpEpov ac sg masc

[lTm 2.2; a-3a; 2475] fjpEpoç

fipEROÇ, OV
tranquilo, sossegado, lTm 2.2*

{2475, a-3a]

r|p£v aor at ind 3 sg [6x; v-2d(2); 2246] aípco 
fjpEOEV aor at ind 3 sg [4x; v-5a: 743] "
rjp£Ot:ov imperf at ind 1 sg 

[G1 1.10; v-5a; 743] 
lÍpEitoa aor at ind 1 sg

[Mt 12.18; v-2a(l)fl47] aípEií^co
TÍprtLt(ó0T] aor pass ind 3 sg

[2x; v-ld; 2246] Epppoto
typri u o  li 8 v ri v perf pass part ac sg fem 

[Ap 17.16; v-ld(3); 2246]
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fjpOri aor pass ind 3 sg
[3x; v-2d(2); 149] aipco

fjpi0pppevai perf pass part nom pi fern
[Mt 10.30; v-ld(2a); 749] aptOpeo)

fjpL0privTaL perf pass ind 3 pi 
[Lc 12.7; v-ld(2a); 749] 

tipioir|oav aor at ind 3 pi
[Jo 21.15; v-ld(la); 753] aptoiao)

tpicev perf at ind 3 sg
[Cl 2.14; v-2d(2); 149] aipco

ippivov perf pass part ac sg masc 
[Jo 20.1; v-2d(2); 149] 

fippooáppv aor méd ind 1 sg
[2Co 11.2; v-2a( 1); 764] dppdtco

rjpveixo imperf méd ind 3 sg
[Me 14.70; v-ld(2a); 766] dpveopui

ppvripévoL perf pass part nom pi masc 
[2Tm 3.5; v-ld(2a); 766] 

fjpvríaavio aor méd ind 3 pi 
[At 7.35; v-ld(2a); 766] 

r]pvrjoaa0£ aor méd ind 2 pi 
[2x; v-ld(2a); 766] 

ipvfjaaTO aor méd ind 3 sg 
[8x; v-ld(2a); 766] 

ppvfiaoj aor méd ind 2 sg 
[2x; v-ld(2a); 766] 

fjpvriTai perf méd ind 3 sg 
[lTm 5.8; v-ld(2a); 766] 

fjptavxo aor méd ind 3 pi
[19x; v-lb(2); 806] apym

rjpÇato aor méd ind 3 sg [41x; v-lb(2); 806] " 
fipirdyri aor pass ind 3 sg

[2Co 12.4; v-2a(l); 773] dpndeco
fjpnaaev aor at ind 3 sg 

[At 8.39; v-2a(l); 773] 
f|pjtáo0r) aor pass ind 3 sg 

[Ap 12.5; v-2a(l); 773] 
rptupevoq perf pass part nom sg masc

[Cl 4.6; v-la(4); 789] àpxúoj
fjp%ETO imperf méd ind 3 sg

[4x; v-lb(2); 2262] epyopai
fjpxovxo imperf méd ind 3 pi 

[6x; v-lb(2); 2262] 
ipxou imperf méd ind 2 sg 

[At 9.17; v-lb(2); 2262]”
'Hpcóôri dat sg masc [3x; s-lf; 2476] Hpcpõriç 
'Hptüònv ac sg masc [2x; s-lf; 2476] "

'Hp4>ÔTiç, ou, ó {2476. s-lf}
Herodes, nome pr., (1) Herodes, 
o Grande, Mt 2.1; (2) Herodes Antipas, 
tetrarca da Galileia e Pereia, Mt 14.1;
(3) Herodes Agripa, At 12.1

'Hpd)ór]ç nom sg masc [25x; s-lf; 2476] "
Ilpcnòldòa ac sg fern

[2x: s-3c(2); 2478] 'Hpcpòtdç
'Hpptóiáòoç gen sg fem 

[3x; s-3c(2); 2478]

'HpcpótavoL firv, oi {2477, s-2a}
herodianos. partidários de 
Hpmòrig, Herodes Antipas,

Mt 22.16; Me 3.6; 8.15 v.l.; 12.13*

'Hpqjòiavcnv gen pi masc
[3x; s-2a; 2477] 'Hptoòtavoí

'Hptpôiáç, dôoç, {2478, s-3c(2)}
Herodias, nome pr., a esposa 
de Herodes Antipas, Mt 14.3,6;
Me 6.17,19,22; Lc 3.19*

'Hpcoòtáç nom sg fem
[Me 6.19; s-3c(2); 2478] 'Hptpòiá;

'Hptpôlcov, covoç, ó {2479, s-3f( 1 a)}
Herodião, nome pr., Rm 16.11*

'Hpcpóítova ac sg masc
[Rm 16.11; s-3f(la); 2479] ‘Hptpòícov

Hpcóòov gen sg masc
fl3x: s-lf; 2476] 'Hpcoóriç

riptóia imperf at ind 3 sg
[6x, s-1 d( 1 a); 2263] éptoxáoj

tiprátrioav aor at ind 3 pl 
[8x; v-ld(la); 2263] 

rjpd)Tr|aev aor at ind 3 sg 
[6x; v-ld(la); 2263] 

ripcóiovv imperf at ind 3 pl 
[Mt 15.23; v-ld(la); 2263] 

fipdmov imperf at ind 3 pl 
[7x; v-ld(la); 2263]

rjc; gen sg fem [49x: a-la(2b); 4005] õç
fjç imperf at ind 2 sg [6x; v-6b; 1639] elptí 
fjg pres at subj 2 sg [Rm 2.25; v-6b; 1639] "
H oata dat sg masc

[Mc 1.2; s-ld; 2480] ‘Hoaíaç
’H aaíav ac sg masc [2x; s-ld; 2480] "

’Hoaíaç, oi), ó {2480, s-ld]
fsaías, nomepr., Mt 3.3; 13.14;
Mc 1.2; Lc 4.17; Jo 1.23; 12.38,39,41;
At 8.28; Rm 9.27,29

’Hoaíaç nom sg masc [lOx; s-ld; 2480] "
'H oaíov gen sg masc [9x; s-ld; 2480] "
poav imperf at ind 3 pl [95x; v-6b; 1639] etpí

’HoaO, ó {2481, s-3g(2)}
Esaú, nome pr., indecl. (Gn 27-28),
Rm 9.13; Hb 11.20; 12.16*
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’Hooru indecl [3x; s-3g(2); 2481] 
TÍoefliioav aor at ind 3 pl

’ Haab

[Jd 15; v-ld(2a); 814] 
poBo. imperf at ind 2 sg

àaEpéoj

[2x; v-6b(2a); 1639] 
líoBévei imperf at ind 3 sg

eipií

[3x; v-ld(2a); 820] 
TÍaBevfjicapEV perf at ind 1 pl

àaB evéco

[2Co 11.21; v-ld(2a); 820] 
ríoBévrioa aor at ind 1 sg

M

[Mt 25.36; v-ld(2a); 820] 
TÍoBévriaEv aor at ind 3 sg

M

[2x; v-ld(2a); 820] 
rjoBiov imperf at ind 3 pl

tt

[4x; v-lb(3); 2266] 
pojtátovto imperf méd ind 3 pl

êo0íco

[Mc 9.15; v-2a(l); 832] 
riajtáaaxo aor méd ind 3 sg

ào;táÇo^ai

[Lc 1.40; v-2a(l); 832] ” m
poaov ac sg neut comparativo pode funcionar

como advérbio [2x; a-4b; 2482] 
fjaaci)0i]TE aor pass ind 2 pl

fjoocov

[2Co 12.13; vc-ld(3); 2273] éoaóoiiai

fjoocov, ov {2482, a-4b( 1)} 
menor, inferior, mais fraco,
ICo 11.17; 2Co 12.15; Mt 20.28 

rjotó/Tioav aor at ind 3 pl

V .  1 . *

[2x; v-ld(2a): 846] 
fiap/áLeiv pres at inf

àaTO/.ÉOJ

[ITs 4.11; v-2a(l); 2483] líatr/átco

fjoDxá^CO |2483. v-2a(l)j
[-, fjoityccaa, -] ficar calmo,
estar em descanso, parado', viver 
pacificamente, ser calmo. lTs 4.11; 
descansar do trabalho. Lc 23.56; 
estar em silêncio ou quieto, aquiescer, 
desistirás discussão. Lc 14.4; At 11.18; 
21.14; 22.2 v.l.*

rjauxáaanev aor at ind 1 pl 
[At 21.14; v-2a(l); 2483] 

rjcnr/aaav aor at ind 3 pl 
[3x; v-2a(l); 2483]

f|Onxía, aç, f| {2484. s-la}
descanso, quietude, tranquilidade', 
uma vida calma, tranquila, 2Ts 3.12; 
silêncio, atenção silenciosa. At 22.2; 
lTm 2.11.12: At 21.40 v .l*

f|otr/íg dat sg masc [2x; s-la; 2484] íjoiy.ía 
r|0uxía.v ac sg fem [At 22.2; s-la; 2484] "
rjavxíaç gen sg fem [2Ts 3.12; s-la; 2484] "

rjaryiov ac sg masc
[U m  2.2; a-3a; 2485] f|OÚxioç

ricníxioç, ov
quieto, tranquilo, pacífico, 
lTm 2.2; lPe3.4*

{2485, a-3a}

rjovxíoi.' gen sg neut [lPe 3.4; a- 
rjotpaXiaavio aor méd ind 3 pl

-3a; 2485]

[Mt 27.66; v-2a(l); 856] 
t]ocpa/.íoaTO aor méd ind 3 sg

ào^aLÍÇo)

[At 16.24; v-2a(l); 856] 
tlTaKTTÍaap.£v aor méd ind 1 pl

It

[2Ts 3.7; v-ld(2a); 863] 
fjtE imperf at ind 2 pl

àiaidéco

[lOx; v-6b; 1639] 8Í(XÍ
rjiE pres at subj 2 pl [9x; v-6b; 1639] " 
riiTÍtcapEV perf at ind 1 pl

[Uo 5.15; v-ld(2a); 160] 
pipoavio aor méd ind 3 pl

àixéo)

[2x; v-ld(2a); 160] 
rjTTiaag aor at ind 2 sg

it

[Jo 4.10; v-ld(2a)M60] 
rjifjaaa0E aor méd ind 2 pl

it

[At 3.14; v-ld(2a); 160] 
rjxfjaaTE aor at ind 2 pl 

[Jo 16.24; v-ld(2a); 160] 
tiirjoaTO aor méd ind 3 sg 

[6x; v-ld(2a); 160] 
r]iÍLiaoav aor at ind 3 pl

it

n

[Mc 12.4; v-2a(l); 869] 
fjiuiáoaiE aor at ind 2 pl 

[Tg 2.6; v-2a(l); 869]

àiif-iauco

it
fjng nom sg fem [38x; a-la(2b); 4015] õonç

fjto i {2486, partícula}
se, seja, ou, em tom enfático, Rm 6.16*

plot conj [Rm 6.16; partícula; 2486] fjiOL 
f|ioí|.iak;a perf at ind 1 sg

[Mt 22.4; v-2a(l); 2286] exoipáLtú
f)TOÍpaaav aor at ind 3 pl 

[6x; v-2a(l); 2286] 
litoípaaaç aor at ind 2 sg 

[2x; v-2a(l); 2286] 
f|TOÍpaoev aor at ind 3 sg 

[3x; v-2a(l); 2286]
fiToiLiaouevriv perf pass part ac sg fem 

[2x; v-2a(l); 2286]
f|TOtpaopévoi perf pass part nom pl masc 

[Ap 9.15; v-2a(l); 2286] 
f|TOipaopevoi5 perf pass part dat pl masc 

[Ap 9.7; v-2a(l); 2286] 
f|Toi[taapévov perf pass part nom sg neut 

[2Tm 2.21; v-2a(l); 2286]
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f|XOi|iaop.£VOV perf pass part ac sg masc 
[Ap 12.6; v-2a(l); 2286] 

f | X O i p a o | i É v o v  perf pass part ac sg neut 
[Mt 25.41; v-2a(l); 2286] 

f|ioí|!omai perf pass ind 3 sg 
[2x; v-2a(l); 2286] 

p i o u v T O  imperf méd ind 3 pl
[2x; v-ld(2a); 160] chxeoj

T^Ttáop,ai {2487, v-1 d( 1 a)}
[-, fíxxripioa, f|ixií0T|V] ser menor, 
inferior a\ passar mal, estar em uma 
condição menos favorecida, 2Co 12.13 v.l.; 
por impl. ser dominado, ser vencido,
2Pe 2.19,20*

fjiTTina, atoç, TÓ {2488, s-3c(4)}
inferioridade, quanto a um certo 
padrão; falta, derrota, fracasso, 
perda, Rm 11.12; 1 Co 6.7*

íjTTqpa nom sg neut 
[2x; s-3c(4); 2488] 

i]xxr|xai perf pass ind 3 sg 
[2Pe 2.19; v-ld(la); 2487]

fjTTCüv, ver rjoowv

f|xxd)vxat pres pass ind 3 pl 
[2Pe 2.20; v-ld(la); 2487] 

fjxco pres at imperativo 3 sg 
[2x; v-6b; 1639] 

rpkoúpotn' imperf at ind 3 pl 
[At 17.21; v-ld(2a); 2320] 

riuXtioapEV aor at ind 1 pl 
[2x; v-ld(2a); 884] 

r)X)X.ít,exo imperf méd ind 3 sg 
[Lc 21.37; v-2a(l); 887] 

r|ò>áa0r| aor pass ind 3 sg 
[Mt 21.17; v-2a(l); 887] 

r|i)çav£v imperf at ind 3 sg 
[6x; v-3a( 1); 889]

T|i)çTi0£V aor at ind 3 sg [2x; v-3a(l); 889]

qxxTiua

f|Xxáo(.tai

[2489]

it

£Í[tí

Eikaipéco

aüÀÉm

av/agouai

ai'tavcu

r|i)píoiC£XO imperf pass ind 3 sg
[Hb 11.5; v-5b; 2351] EÚpíoicco

T|i3pi0 tcov imperf at ind 3 pl [2x; v-5b; 2351] " 
r|V’0po(v0ri aor pass ind 3 sg

[At 2.26; v-2d(4); 2370] EÕcJtpaívco
riir/apíoxriaav aor at ind 3 pl

[Rm 1.21; v-ld(2a); 2373] Etyapioxéco
r|í'xó(.ir|v imperf méd ind 1 sg

[Rm 9.3; v-lb(2); 2377] Etyopai
r|i'xovxo imperf méd ind 3 pl 

[At 27.29; v-lb(2); 2377] 
fjtjHEV imperf at ind 3 sg

[2x; vc-6a; 918] àcpíripi

r\xéo) {2490. v-ld(2a)}
[-, fjx.rioa. fjx.rinai. riX1Í0'rlv]
soar. tinir. ICo 13.1; bramir. 
como o mar, Lc 21.25 v.l.*

fjx.0T| aor pass ind 3 sg [2x; v-lb(2); 72] 0.700
pX.paÀmxEuoEV aor at ind 3 sg

[Ef4.8; v-la(6); 169] cdxpakoxEÚtu

fixoç, cru, xó [2491, s-2a]
ver a forma escrita tjxoç. Ol'Ç também, 
som. barulho. At 2.2; Hb 12.19; metaf. 
boato, fama. rumor, Lc 4.37*

tbcoç. ouç, TÓ {2492, s-3d(2b)}
\ er a forma escrita rf/.0?' oi’ também, 
bramido, som, barulho. Lc 21.25, mas 
consulte BA GD

fixo? nom sg masc [2x: s-2a: 2492] fjx°; 
1ÍXOUÇ gen sg neut

[Lc 21.25; s-3d(2b); 2492] 
riXPEwOrioav aor pass ind 3 pl

[Rm 3.12; v-ld(3): 946] àx.peióco
fjxw dat sg masc [Hb 12.19: s-2a; 2491] rjx.oç 
fjxiuv pres at part nom sg masc

[ICo 13.1; v-ld(2a); 2490] lyx.Em
íjtpavxo aor méd ind 3 pl [2.x; v-4; 721] axxw 
pipaxo aor méd ind 3 sg [15x: v-4; 721] "
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©cxòòcuov ac sg masc
[Mc 3.18; s-2a; 2497] ©aòóaíoç

©aôôdioç, ou, ó {2497. s-2a}
Tadeu, nome pr., Mt 10.3; Mc 3.18*

©aóôaíoç nom sg masc
[Mt 10.3; s-2a; 2497] ©aòòaioç

OáLaoaa, T]ç, f| {2498, s-lc}
o mar, Mt 23.15, Mc 9.42; mar,
At 7.36; mar interior, lago, Mt 8.24

OáÀaooa nom sg fem
[6x; s-lc; 2498] 0á/.aaoa

Qakaaaav ac sg fem [43x; s-lc; 2498] "
OaLáaor) dat sg fem [13x; s-lc; 2498] "
Bal.áooriç gen sg fem [29x; s-lc; 2498] "
00/jtel pres at ind 3 sg

[Ef 5.29; v-4; 2499] 0á/.:xü)
0á).Ttr] pres at subj 3 sg [lTs 2.7; v-4; 2499] "

0dÀJt(O {2499, v-4]
[-, -, -, -, -] dar afeto; metaf. tratar com 
carinho, acalentar, confortar, Ef 5.29; 
lTs 2.7*

©anáp, ^ {2500, s-3s(2)}
Tamar. (Gn 38), nome pr., indecl.,
Mt 1.3*

©apáp indecl [Mt 1.3; s-3g(2); 2500] ©apúp

0ap,pé(ü {2501, v-ld(2a)}
[(ÈOáppovv). -, -, -, -, é9auprí0uv ou 
£0ap(3d)0T]v] estar atônito, maravilhado.
At 9.6; posteriormente, pass, ficar 
maravilhado, surpreso, atemorizado,
Mc 1.27; 10.24.32; At 3.11 v.l.; 9.6 v.l;*

0án0oç, ouç, tó {2502, s-2a}
perplexidade, assombro, admiração,
Lc 4.36; 5.9; At 3.10*

OápPoç nom sg neut [2x; s-2a; 2502] OápPoç 
OájXpouç gen sg neut [At 3.10; s-2a; 2502] "
Oaváoipov ac sg neut

[Mc 16.18; a-3a: 2503] Oaváoipo;

0aváai|ioç. ov [2503, a-3a}
mortífero, mortal, fatal. Mc 16.18*

0ávai£ voc sg masc [2x; s-2a; 2505] Bávaxoç

0avaTT)(()ópoç, ov {2504, a-3a]
que traz ou causa a morte, mortal, 
fatal, Tg 3.8*

0avaxr)(pópou gen sg masc
[Tg 3.8; a-3 a; 25 04] 0a\'air|(pópoç

0avó io i; dat pl masc
[2Co 11.23; s-2a: 2505] Bávaro;

Oávaiov ac sg masc [25x; s-2a; 2505] "

0dvaxoç, OU, ó {2505, s-2a]
morte, extinção da vida, tanto natural,
Lc 2.26; Mc 9.1; como violenta.
Mt 10.21; 15.4; perigo iminente de morte, 
2Co 4.11.12; 11.23; no nt morte espiritual, 
como oposto de 2,(ufj no seu sentido 
espiritual, referente à perda da salvação,
Jo 8.51; Rm 6.16

Oávaxoç nom sg masc [24x; s-2a; 2505] "
Oaváiou gen sg masc [53x; s-2a; 2505] "
0avaTOÚp£0a pres pass ind 1 pl

[Rm 8.36; v-ld(3); 2506] Oavaxóo)
0avaioúp£voi pres pass part nom pl masc 

[2Co 6.9; v-ld(3); 2506]
OcívaioviE pres at ind 2 pl 

[Rm 8.13; v-ld(3); 2506]

0avaTÓü) (2506, v-ld(3)}
[0avaicòoto, éBaváimoa, -, -,
È0avaTO)0r|v] executar, entregar 
à morte, Mt 10.21; 26.59; Mc 13.12; 
pass, ser exposto a perigo iminente de 
morte, Rm 8.36; no nt metaf. subjugar.
Rm 8.13; pass, estar morto para, estar 
liberto, separado de, como se pela 
intervenção da morte, Rm 7.4

Oaváicp dat sg masc
[15x; s-2a; 2505] Oávaxoç

0avaxcü0£Íç aor pass part nom sg masc
[lPe 3.18; v-ld(3); 2506] Oavaxóto

OuvuTCÚaai aor at inf [2x; v-ld(3); 2506] 
Oavaxtooouoiv fut at ind 3 pl 

[3x: v-ld(3); 2506]
Gavaxdjotuoiv aor at subj 3 pl 

[Mt 26.59; v-ld(3); 2506]
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GájTCO) {2507, v-4}
[-, E0at|Ja,-, £xá(})r|v] enterrar, 
sepultar, Mt 8.21,22; 14.12

0ápa, ó {2508, s-3g(2)}
Terá, pai de Abraão, nome pr., 
indecl., Lc 3.34*

0 á p a  indecl [Lc 3.34; s-3g(2); 2508] 0 á p a

Gappéü) {2509, v-ld(2a)}
[-, èGáppriaa, -, -, -] ser/estar 
confiante, corajoso, 2Co 5.6,8;
7.16; 10.1,2; Hb 13.6*

Gappfjaai aor at inf
[2Co 10.2; v-1 d(2a); 2509] Gappéco

GappoOpev pres at ind 1 pl 
[2Co 5.8; v-ld(2a); 2509]

Gappouvxaç pres at part ac pl masc 
[Hb 13.6; v-ld(2a); 2509]

OappouvxEÇ pres at part nom pl masc 
[2Co 5.6; v-ld(2a); 2509]

Gappô) pres at ind 1 sg [2x; v-ld(2a); 2509] "
GápOEt pres at impv 2 sg

[4x; v-ld(2a); 2510] GapaÉU)
Gapoeíxe pres at impv 2 pl 

[3x; v-ld(2a); 2510]

Gapoéo) (2510, v-ld(2a)}
[-, eGápariaa, -, -, -] estar com 
coragem, estar com bom ânimo,
Mt 9.2; estar confiante, esperançoso', 
ser confiante, manter uma conduta 
confiante, Mt 9.22; 14.27; Mc 6.50;
10.49; Jo 16.33; At 23.11*

Gápooç, ouç, xó {2511, s-3d(2b){
coragem, confiança, At 28.15*

Gápooç ac sg neut
[At 28.15; s-3d(2b); 2511] Gápooç

GaGixa, axoç, xó {2512, s-3c(4)}
um milagre', espanto, admiração, 
grande surpresa, 2Co 11.14; Ap 17.6*

Gaupa nom sg neut
[2Co 11.14; s-3c(4); 2512] Gaxtpa

0aüp,a ac sg neut [Ap 17.6; s-3c(4); 2512] "
Go.upáçeiv pres at inf

[2x; v-2a( 1); 2513] Gaupó.çtit
Gaupáçexe pres at impv 2 pl 

[2x; v-2a(l); 2513]
Baupáçexe pres at ind 2 pl 

[2x; v-2a(l); 2513]
Gaupágtxe pres at subj 2 pl 

[Jo 5.20; v-2a(l); 2513]

Gauuátovxeç pres at part nom pl masc 
[2x; v-2a(l); 2513]

0avuaL.óvxotv pres at part gen pl masc 
[2x; v-2a(l); 2513]

Gax)[xáÇü) (2513, v-2a( 1)}
[Gauiiáoto, éGctúpaoa, -, -, È9ca'páa0r)v] 
admirar-se, considerar com admiração, 
espantar-se com, Lc 7.9; At 7.31; 
reverenciar, adorar, 2Ts 1.10: absol. 
admirar-se, estar cheio de espanto, 
admiração, ou grande surpresa. Mt 8.10;
Lc 4.22

Gaupáçw pres at ind 1 sg 
[G1 1.6; v-2a(l); 2513]

Gaupáçtov pres at part nom sg masc 
[Lc 24.12; v-2a(l); 2513]

Gaupáoai aor at inf
[Mt 15.31: v-2a(l): 2513]

0ai'|táoa\’XEç aor at part nom pl masc 
[Lc 20.26; v-2a( l); 2513]

GaugáaaxE aor at impv 2 pl 
[Ac 13.41; v-2a(l): 2513]

Gauuáoriç aor at subj 2 sg 
[Jo 3.7; v-2a(l): 2513]

GavpaoGfjvai aor pass inf 
[2Ts 1.10; v-2a(l); 2513]

0avpao0TÍoovxai fut pass ind 3 pl 
[Ap 17.8; v-2a(l); 2513]

Gavpáoia ac pl neut
[Mt 21.15; a-la(l): 2514] Gaupáotoç

Gaupáoioç, a. ov {2 514. a-1 a( 1)}
magnífico, admirável, maravilhoso:
XÒ Gctvpáoiov, maravilha, obra 
maravilhosa, Mt 21.15 *

GauLtaoxá nom pl neut
[Ap 15.3; a-la(2a); 2515] Gaupaoxóç

Gaviiaoxrí nom sg fem [2x; a-la(2a); 2515] "
Gavuaoxóv nom sg neut 

[Jo 9.30: a-la(2a); 2515]
Gaupaoxóv ac sgneut [2x: a-la(2a); 2515] "

Gax)(iaoxÓç, ij, óv {2515. a-la(2a)}
magnífico, glorioso, lPe 2.9;
Ap 15.1: maravilhoso, estranho, incomum, 
Mt 21.42: Mc 12.11; Jo 9.30; Ap 15.3*

Gáipai aor at inf [4x; v-4: 2507] Gáitxco
Gatpávxcov aor at part gen pl masc 

[At 5.9; v-4: 2507] "

Geá, &ç, r] (2516. s-1 a {
deusa, At 19.27*
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OeaOfjvat aor pass inf
[2x; v-ld(lb); 2517] Oectopat

Geáonai {2517, v-ld(lb)}
[-, £0£aoápriv, X80éapat, £0e00tiv] 
olhar fixamente para, Mt 6.1; 23.5;
Lc 7.24; ver, examinar com os olhos,
Mc 16.11,14; Lc 5.27; Jo 1.14,32.38; 
ver, visitar, Rm 15.24

0£iÓTT]ç nom sg fem
[Rm 1.20; s-3c(l); 2522] 08ióxr|Ç

0EÍov gen sg neut [2x; s-2c; 2520] 0eIov 
0£Í; aor at part nom sg masc

[4x; v-6a; 5502] xí0X||.u
0eíq) dat sg neut [3x; s-2c; 2520] 0eTov
Beimòeiç ac pl masc

[Ap 9.17; a-4a; 2523] 0eicóót|ç

0£&ç gen sg fem [At 19.27; s-la; 2516] 0£Ú
Beaoápevot aor méd part nom pl masc

[2x; v-ld(lb); 2517] Osáopai
0£aoa|i£voiç aor méd part dat pl masc 

[Mc 16.14; v-ld(lb); 2517]
0E(xoáp.£vo5 aor méd part nom sg masc 

[2x; v-ld(lb); 2517]
0EÚoao0at aor méd inf [4x; v-ld(lb); 2517] " 
0£0oao0£ aor méd impv 2 pl 

[Jo 4.35; v-ld(lb); 2517]
0£axpi^óp£voi pres pass part nom pl masc 

[Hb 10.33; v-2a(l); 2518] OeaxpíLto

Geatpi t̂o J2518. v-2a(l)}
[-. -] ser exposto como num teatro,
ser posto como um objeto de curiosidade, 
escárnio ou desprezo, Hb 10.33*

Oéaxpov, au, xó {2519, s-2c)
um teatro, um lugar onde jogos e 
espetáculos públicos são exibidos,
At 19.29.31; meton. uma diversão, 
um espetáculo, um objeto de curiosidade, 
escárnio ou desprezo, ICo 4.9*

Oéaxpov nom sg neut
[ 1 Co 4.9; s-2c; 2519] Oéaxpov

0éaxpov ac sg neut [2x; s-2c; 2519] "
0eé voc sg masc [2x; s-2a; 2536] 0eóç
0£Íaç gen sg fem [2x; a-la(l); 2521] Oeíoc 
0£tvai aor at inf [4x; v-6a; 5502] xíOppi

0EÍOV, ou, xó |2520. s-2c}
enxofre. Lc 17.29; Ap 9.17;
14.10; 19.20; 20.10:21.8*

0£tov nom sg neut
[Ap 9.17; s-2c; 2520] Getov

0£iov ac sg neut [2x; a-la(l); 2521] 0etoç

0EÍOÇ, a, oç [2521. a-la(l)]
divino, relativo a Deus. 2Pe 1.3.4; 
xò 0ELOV. a natureza divina, divindade.
At 17.27 v.l.. 29: Tt 1.9 v.l.*

0ElÓXT]Ç, T]XOÇ, f| (2522, s-3c(l)]
divindade, deidade. majestade divina.
Rm 1.20*

0euí)ÔT|Ç, eç {2523, a-4a)
de enxofre. Ap 9.17*

0éKXct, flç. 1*1 {2524, s-lc}
Tecla, 2Tm 3.11 v.l.*

0é/.£t pres at ind 3 sg
[19x; v-ld(2c); 2527] 0éJao

Oé/.Etv pres at inf 
[4x; v-ld(2c); 2527]

Gé/.etç pres at ind 2 sg 
[18x; v-ld(2c); 2527]

0é/.8X8 pres at ind 2 pl 
[18x; v-ld(2c); 2527]

0é/.T) pres at subj 3 sg 
[8x;v-ld(2c);2527]

0éXrip,a, axoç, xó (2525. s-3c(4)j
vontade, tendência, inclinação,
ICo 16.12; Ef 2.3; lPe 4.3; decisão,
ICo 7.37; vontade,propósito, motivo,
2Tm 2.26; 2Pe 1.21; vontade, 
prazer soberano, ordem, Mt 18.14;
Lc 12.47; At 13.22, et al. freq.;
8V xô) 08/.TÍ|iaxt 0EOÔ, Deopermitente, 
se Deus quiser ou permitir, Rm 1.10

0éÃr|Lta nom sg neut
[14x: s-3c<4); 2525] OéXtipiot

Oé/.ripa ac sg neut [2x; s-3c(4); 2525] "
08ÀrÍpaxa ac pl neut [2x; s-3c(4); 2525] "
0£/,fjpaxL dat sg neut [6x; s-3c(4); 2525] "
0E/.rÍpaxoç gen sg neut

[14x; s-3c(4); 2525] "
0é/.pç pres at subj 2 sg

[4x; v-ld(2c); 2527] BéXto
08/.rjoavxaç aor at part ac pl masc 

[Lc 19.27; v-ld(2c); 2527]
08/.rjor| aor at subj 3 sg [3x; v-ld(2c); 2527] "
Oé/.qoiv ac sg fem

[Hb 2.4; s-3e(5b); 2526] OéXrioi;

0éXiiOtç, emç, ^ (2526, s-3e(5b))
vontade, desejo, Hb 2.4*

0£/.ríoto aor at subj 1 sg
[2Co 12.6; v-ld(2c); 2527] 0é/.to
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0E>.fjoo)aiv aor at subj 3 pl 
[Ap 11.6; v-ld(2c); 2527]

0ÉXr|T£ pres at subj 2 pl [4x; v-ld(2c); 2527] "
OÉXoi pres at opt 3 sg [3x; v-ld(2c); 2527] "
0£À.O|i£V pres at ind 1 pl 

[7x; v-ld(2c); 2527]
08>vOVia pres at part ac sg masc 

[Mt 5.42; v-ld(2c); 2527]
BÉLoviaç pres at part ac pl masc 

[2Pe 3.5; v-ld(2c); 2527]
0ÉLovteç pres at part nom pl masc 

[6x; v-ld(2c); 2527]
0ÉÀOVTEÇ pres at part voc pl masc 

[G1 4.21; v-ld(2c); 2527]
0ÉLovn pres at part dat sg masc 

[2x; v-ld(2c); 2527]
BÉXovioç pres at part gen sg masc 

[2x; v-ld(2c); 2527]
0£^óvi(ov pres at part gen pl masc 

[3x; v-ld(2c); 2527]
BáLouotv pres at ind 3 pl 

[6x; v-ld(2c); 2527]

Gé̂ CO {2527, v-ld(2c)}
[OeM ooj, )]0éA.riGa, £0£>oí0r|v] 
exercitar a vontade, agindo de forma 
adequada e calma; estar disposto a,
Mt 17.4; estar inclinado, disposto,
Rm 13.3; escolher, Lc 1.62; pretender, 
planejar, Lc 14.28; querer, Jo 5.21;
21.22; fjBsLov, eu desejaria, gostaria 
de, G1 4.20

0eXaj pres at ind 1 sg [35x; v-ld(2c); 2527] "
BÉXcü pres at subj 1 sg [3x; v-ld(2c); 2527] "
0é)iü)v pres at part nom sg masc 

[13x; v-ld(2c); 2527]
©ÉLwoi pres at subj 3 pl 

[At 26.5; v-ld(2c); 2527]
0£pÉXia ac pl neut

[At 16.26; s-2c; 2528] 0£pé/aov
0£|ié)aoi nom pl masc

[Ap 21.19; s-2a; 2529] 0EU£/aoç

0E|iéX,iov, ou, tó {2528. s-2c}
também pode ser 0£péÂioç, ou, o, 
um fundamento, Lc 6.48,49; Hb 11.10; 
metaf. um fundamento lançado no 
ensino elementar, Hb 6.1; fundamento 
de uma superestrutura de fé, doutrina 
ou esperança, ICo 3.10,11,12; Ef 2.20; 
lTm 6.19;fundamento colocado no 
começo da pregação do evangelho,
At 16.26; Rm 15.20*

0£pé>viov ac sg masc [8x; s-2a; 2529] "

Geh& ioç. ou, ó. ver 0Epé).iov {2529, s-2a}

0£p£/doç nom sg masc [2x: s-2a; 2529] "
0£|i£/aou gen sg masc 

[Lc 6.49; s-2a; 2529]
OepEÀÍouç ac pl masc [2x; s-2a; 2529] "

0ep£Xióco {2530, v-ld(3)}
[0£p£/.ltí)OOJ, È0EpE>.LO)aa, -, 
tE0£U£/.Lo:pai, -] fundar, lançar o 
fundamento de, Mt 7.25; Lc 6.48 v.L;
Hb 1.10; metaf., fundar, estabelecer, 
tornar firme e decidido, Ef 3.17;
Cl 1.23; lPe 5.10*

0£LtEÂíq) dat sg masc [Ef 2.20; s-2a; 2529] "
0E|i£Âio3a£i fut at ind 3 sg

[lPe 5.10; v-ld(3); 2530] 0£[t£>.ió(O
0ÉPEVOC aor méd part nom sg masc

[ 2x; v-6a; 5502] TÍOript
0ÉVIEÇ aor at part nom pl masc

[At 21.5; v-6a; 5502] "
0EVTOÇ aor at part gen sg masc 

[Lc 14.29; v-6a; 5502]
Beoòlòcüctoi nom pl masc

[lTs 4.9; a-3a; 2531] 0£OÒÍôaKTOÇ

0EOÔtôaKTOÇ. ov {2531, a-3a}
ensinado por Deus, divinamente 
instruído, lTs 4.9*

0£OÍ nom pl masc [5x; s-2a; 2536] 0£Óç
BeoTç dat pl masc [G1 4.8; s-2a; 2536] "

©EoXóyoç, ou. ó {2532. s-2a)
uma pessoa que fala sobre Deus, 
na inscrição do Apocalipse*

0EO[taxéü) [2533, vc-ld(2a)}
[-, -] lutar contra Deus, tentar
frustrar a vontade divina. At 23.9 v.L*

BeoliÓxol nom pl masc
[At 5.39; a-3a; 2534] 0£op«xoç

0EOiiáx°Ç> ov {2534. a-3a}
que luta contra Deus, em conflito 
com Deus. At 5.39*

0eóv ac sg masc [147x; s-2a; 2536] 0£Óç
0EÓv ac sg fem [At 19.37; s-2a; 2536] "

0EÓJTVEUOTOÇ. ov {2535, a-3a}
divinamente inspirado, inspirado 
por Deus, 2Tm 3.16*

0EÓn:vEuaToç nom sg fem
[2Tm 3.16; a-3a; 2535] 0£Ónv£uaTOÇ
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0eóç, oG, ó {2536, s-2a}
uma divindade, At 7.43; ICo 8.5; 
um ídolo, At 7.40; Deus, o Deus 
verdadeiro, Mt 3.9, et al. freq.; Deus, 
dotado da verdadeira divindade, Jo 1.1;
Rm 9.5; do hebraico, aplicado a potentados, 
Jo 10.34,35; ito 0eô), um termo enfático, 
do hebraico, excessivamente, At 7.20, e, 
talvez, 2Co 10.4

0£Óç nom sg masc [309x, s-2a; 2536] 0£Ó;

0eooéf3eia, aç, f] {2537, s-la)
adoração a Deus, reverência para com 
Deus, devoção,piedade,lTm 2.10*

08ooépeiav ac sg fem
[lTm 2.10; s-la; 2537] ©Eoaépeia

0£oaePr]ç, éç {2538, a-4a{
que reverencia a Deus, piedoso, devoto, 
um sincero adorador de Deus, Jo 9.31 *

GeooePtíç nom sg masc
[Jo 9.31; a-4a; 2538] ©EOOEPrjç

08OOTUYEÍÇ ac pl masc
[Rm 1.30; a-4a; 2539] 0EO(TTuyTÍç

Geocrruyife, éç {2539, a-4a]
odiado por Deus', no nt  aquele que 
odeia e despreza a Deus. Rm 1.30*

06ÓTT]Ç, Tytoç. f) {2540, s-3c(l)}
divindade, deidade, Cl 2.9*

0EÓTT1TOÇ gen sg fem
[Cl 2.9; s-3c(l); 2540] Geóttiç

0£ob gen sg masc [691 x; s-2a; 2536] 0£Óç
0EOt)ç ac pl masc [2x; s-2a; 2536] "
@£Ó(f)iA.£ voc sg masc

[2x; s-2a; 2541] ©EÓcpiÂoç

0eó<tHk>ç, ov. ó {2541, s-2a]
Teófilo, nome pr., Lc 1.3; At 1.1*

0£pci;r£i.'’£G0£ pres pass impv 2 pl 
[Lc 13.14; v-la(6); 2543]

0£pcCT£i’£Tai pres pass ind 3 sg 
[At 17.25; v-la(6); 2543]

0£pa;t£i3£T£ pres at impv 2 pl 
[2x; v-la(6); 2543]

0£pa,T£i!0rjvai aor pass inf 
[Lc 8.43; v-la(6); 2543]

0£pcct£Úo\TEÇ pres at part nom pl masc 
[Lc 9.6; v-la(6); 2543]

0£paJt£i'aat aor at inf [3x; v-la(6); 2543] "
GePOljteúgei fut at ind 3 sg 

[Mc 3.2; v-la(6); 2543]
GEpáttEuaov aor at impv 2 sg 

[Lc 4.23; v-la(6); 2543]
0£pctJt£t’Oü) fut at ind 1 sg 

[Mt 8.7; v-la(6); 2543]

GepcuteGo) {2543, v-la(6)}
[(E0£pán:£uov), 0Epajt£i)Oüj, £0£pá;t£uaa, 

TE0Epá;T£i!|.iai, É0EpajT£Ú0T|v] sarar, 
curar, Mt 4.23,24; 8.16; pass, ser senido,
At 17.25; servir, ministrar a, prestar 
seniço e assistência, prestar seniço a 
Deus, adorar, At 17.25

0£po.^£Úcov pres at part nom sg masc 
[2x; v-la(6); 2543]

Gepáitrov, ovtoç, ó {2544, s-3c(5b)}
um criado, empregado, ministro,
Hb 3.5*

0£páitcov nom sg masc
[Hb 3.5; s-3c(5b); 2544] 0£pájttov

0£píÇ£iv pres at inf
[Jo 4.38; v-2a(l); 2545] 0£píçto

GepíLEtç pres at ind 2 sg 
[Lc 19.21; v-2a(l); 2545]

0EpíLouoiv pres at ind 3 pl 
[2x; v -2 a (l) ; 2545]

Gepajteía, aç. fj {2542, s-la [
serviço, assistência: restabelecimento, 
cura, Lc 9.11; Ap 22.2; meton. aqueles que 
prestam seniço, empregados, domésticos, 
casa de família, Mt 24.45 v.l.: Lc 12.42*

0Epa,"tEÍav ac sg fem
[Ap 22.2; s-la; 2542] 0Epo.n:EÍu

0£pa7teíaç gen sg fem [2x; s-la; 2542] "
0Epa7TEÚ£i pres at ind 3 sg

[Lc 6.7; v-la(6); 2543] ©EpattEÓto
GEpâ EÚEiv pres at inf [2x; v-la(6); 2543] 
0£pa:T£ÚG0ai pres pass inf 

[Lc 5.15; v-la(6); 2543]

Gepí̂ Cú {2545, v-2a(l)}
[0£píaco, èGÉpioa, £0£pío0riv] 
armazenar a colheita, colher, Mt 6.26; 
25.24,26; metaf. colher a recompensa do 
trabalho. ICo 9.11; 2Co 9.6: fazer a 
colheita da vingança, Ap 14.15.16

0Epí t̂o pres at ind 1 sg 
[Mt 25.26; v-2a(l); 2545]

0£pÍL,cov pres at part nom sg masc 
[5x; v-2a(l); 2545]

0Epíoai aor at inf[Ap 14.15; v-2a(l); 2545] " 
0£ptoúvicov aor at part gen pl masc 

[Tg 5.4; v-2a(l): 2545]
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0£pío£i fut at ind 3 sg [5x; v-2a(l); 2545] 
0£pia(.ióv ac sg masc

[3x; s-2a; 2546] ©Eptapoç

©eooaXoviKEijç, écoç. ó {2552, s-3e(3)}
Tessalonicense, de Tessalônica,
At 20.4: 27.2; lTs 1.1; 2Ts 1.1*

0Epiqj,óç, oO, ó {2546, s-2a}
colheita, ato de armazenar a colheita, 
ceifa, Jo 4.35; metaf. a colheita do 
evangelho, Mt 9.37,38; Lc 10.2; ceifa', 
metaf. a ceifa da vingança, Ap 14.15

0£piO[ióç nom sg masc 
[6x; s-2a; 2546]

0epi0|.iou gen sg masc [4x; s-2a; 2546] "
0£píao|.i£V fut at ind 1 pl 

[2x; v-2a(l); 2545]
Oépioov aor at impv 2 sg 

[Ap 14.15; v-2a(l); 2545]
Bepioiaí nom pl masc 

[Mt 13.39; s-lf; 2547]
OEpiaxaíç dat pl masc 

[Mt 13.30; s-lf; 2547]

0Epicrnjç, oD, ó
pessoa que faz e armazena a 
colheita, ceifeiro, Mt 13.30,39*

0ép|id, T|Ç, íj [2549. s-lc)
também escrito 0£p,nr], calor, 
quentura, At 28.3*

0EP(ittív£ü0E pres méd impv 2 pl
[Tg 2.16; v-2d(4); 2548] 0£p|iatva)

0£p|iouvó|i£vov pres méd part ac sg masc 
[Mc 14.67; v-2d(4); 2548]

0£p|iaivó|.i£voç pres méd part nom sg masc 
[3x; v-2d(4); 2548]

0Ep(i,aívw {2548. v-2d(4)}
[(éOÉppatvpov), -, -, -] aquecer,
méd. aquecer-se, Mc 14.54,67;
Jo 18.18,25; Tg 2.16*

0èpp,T), ver 0éppa 
0£ppr|ç gen sg fem

[At 28.3; s-lc; 2549] 0ép|.ta

0époç. ouç, TÓ {2550. s-3d(2b)}
a estação quente do ano, verão,
Mt 24.32; Mc 13.28; Lc 21.30*

0époç nom sg neut
[3x; s-3d(2b); 2550] 0£poç

0eo0£ aor méd impv 2 pl
[Lc 9.44; v-6a; 5502] TÍOripi

0EOOaUa, aç, (2551. s-la}
Tessália, uma região no nordeste 
da Grécia, At 17.15 v.L*

©epí̂ co

0£pi<JTfjç

M

{2547, s-lf}

©£aoa>.ovttc£tov gen pl masc
[3x; s-3e(3); 2552] ©Eoaa/.ovtKEÚç

©eoaaXoviKÉcoç gen sg masc 
[At 27.2; s-3e(3): 2552]

©EOOaÀ.ov[KT), fjç, {2553, s-lb}
Tessalônica, uma cidade da Macedonia,
At 17.1,11,13; Fp 4.16; 2Tm4.10*

0£oaa>.ovÍKTi dat sg fem
[2x; s-lb; 2553] 0£OoaLovít:r|

0eaaa>.ovÍKT|v ac sg fem 
[2x; s-lb; 2553]

0£Ooa>.ovÍKT)ç gen sg fem 
[At 17.13; s-lb; 2553]

0£T£ aor at impv 2 pl
[Lc 21.14; v-6a; 5502] TÍOripi

©euô&ç. &. ó [2554, s-le}
Tendas, nome pr.. At 5.36*

©evò&ç nom sg masc
[At 5.36; s-1 e; 2554] 0£i'ó&ç

0£(ü dat sg masc [ 159x; s-2a; 2536] 0£Óç 
0£mp£t pres at ind 3 sg

[9x; v-ld(2a); 2555] 0£topéto
0£mpeiv pres at inf [2.x; v-ld(2a); 2555] "
0etop£Í; pres at ind 2 sg 

[At 21.20; v-ld(2a); 2555]
0ECop£ÍT£ pres at impv 2 pl 

[Hb 7.4; v-ld(2a); 2555]
0£cop£ti£ pres at ind 2 pl 

[llx; v-ld(2a); 2555]

0Eü)péü) [2555, v-ld(2a)}
[(é0E(ópovv), 0£tópriotü, È0£cópriaa,
-,-,-] ser espectador, olhar fixamente 
para. contemplar, obseixar, olhar com 
interesse e atenção, Mt 27.55; 28.1; 
contemplar mentalmente, considerar,
Hb 7.4; no n t  ver.perceber, Mc 3.11: 
vir a conhecer, Jo 6.40; do hebraico. 
experimentar, sofrer, Jo 8.51

0£(opfj pres at subj 3 sg 
[Uo 3.17; v-ld(2a>r2555]

0£(opfjaai aor at inf
[Mt 28.1; v-ld(2a); 2555]

0£(i)pr]oavT£Ç aor at part nom pl masc 
[Lc 23.48; v-ld(2a); 2555]

0£tüpríop aor at subj 3 sg
[Jo 8.51; v-ld(2a); 2555] "



315 Becüpríoovaiv - B tiaau póç

0£topfjootjotv fut at ind 3 pl 
[Jo 7.3; v-ld(2a); 2555]

0£(opfji£ pres at subj 2 pl 
[Jo 6.62; v-ld(2a); 2555]

Getopía. aç, f| {2556, s-la}
contemplação; visão, espetáculo,
Lc 23.48*

ôewpíav ac sg fem
[Lc 23.48; s-la; 2556] 0£topía

0£topoi!VTaç pres at part ac pl masc
[Ap 11.11; v-ld(2a); 2555] Becopéto

0£Copoi)VT£ç pres at part nom pl masc 
[5x; v-ld(2a); 2555]

0£topoC'vxoç pres at part gen sg masc 
[At 17.16; v-ld(2a); 2555] "

0£topov>VT(ov pres at part gen pl masc 
[At 28.6; v-ld(2a); 2555]

0ECüpoi'oat pres at part nom pl fem
[2x; v-ld(2a); 2555] "

0Etúpoi)OLV pres at ind 3 pl 
[3x; v-ld(2a); 2555]

0£O)pcb pres at ind 1 sg [4x; v-ld(2a); 2555] "
0£(opÔ)v pres at part nom sg masc 

[4x; v-ld(2a); 2555]
0£copmcnv pres at subj 3 pl 

[Jo 17.24; v-ld(2a); 2555]
0fj aor at subj 3 sg [2x; v-6a; 5502] xíBript

01ÍKT), fjç, ^  [2557, s-lb}
depósito, receptáculo', caixa, bainha, 
bainha para espada, Jo 18.11*

0rjicr|V ac sg fem [Jo 18.11; s-lb; 2557] 0f)Kr| 
0r|Lat,óvxmv pres at part gen pl masc

[Mt 21.16; v-2a(l); 2558] 0TiÂáçto
0r|LaLoúoatç pres at part dat pl fem 

[3x; v-2a(l); 2558]

0T]tóÇco [2558, v-2a(l)}
[-, £0ríLaoa, -, -, -,] amamentar, 
dar de mamar, Mt 24.19; Mc 13.17;
Lc 21.23; mamar, Mt 21.16; Lc 11.27*

0ií> .E tai nom p l fem

[Rm 1.26; a-2b; 2559] 0fjLv;
0iy.£Íaç gen sg fem 

[Rm 1.27; a-2b; 2559]
0fj/.u nom sg neut [G1 3.28; a-2b; 2559] "
0fjLi) ac sg neut [2x; a-2b; 2559] "

BfjXuç. eia, D {2559. a-2b}
feminino, xò BfjLu. sc.yÉvoç, uma fêmea,
Mt 19.4; Mc 10.6; G1 3.28; V) 0 tím a. 
mulher,Km 1.26,27*

0i]pa. aç. [2560. s-la}
ato de caçar, a caça', metaf. 
meio de captura, um motivo de 
destruição, Rm 11.9*

Brjpav ac sg fem [Rm 11.9; s-la; 2560] 0fjpa 
0tip£i)oat aor at inf

[Lc 11.54; v-la(6); 2561] 0T|p£Úu)

0t)peikú [2561, v-la(6)j
[-. £0típ£i'oa. -, -, -,] caçar, apanhar, 
metaf. pegai', agarrar, prender, Lc 11.54*

0t}pía nom pl neut
[Tt 1.12; s-2c; 2563] 0ipíov

0r|pía ac pl neut [At 11.6; s-2c; 2563] "

0TipiO|Uixéa) {2562, v-ld(2a)}
[-. ÉOipiopáxriaa, -, -, -,] lutar 
coní feras selvagens', metaf. ser exposto 
a hostilidade furiosa, ICo 15.32*

BripCov. oa. xó {2563, s-2c}
uma fera, animal selvagem, Mc 1.13;
At 10.12; metaf. pessoa bnita ou 
cruel, estúpido, Tt 1.12

0T]píov nom sg neut [8x; s-2c; 2563] "
0r|ptov ac sg neut [1 Lx; s-2c; 2563] "
0r|ptoi> gen sg neut [16x; s-2c; 2563] "
Bripítp dat sg neut [6x; s-2c; 2563] "
Briptcov gen pl neut [3x; s-2c; 2563] "
0ti0aupLL.8tv pres at inf

[2Co 12.14; v-2a(l); 2564] 0Tioaupíum 
Brioauptuet; pres at ind 2 sg 

[Rm 2.5; v-2a(l); 2564]
0rioaupíL£T£ pres at impv 2 pl 

[2x; v-2a(l); 2564]

0T]aavpíÇa) {2564, v-2a(l)}
[-. £0r)oaúpiaa, -, tEOtiaaitpiopat, -] 

juntar e guardar suprimentos ou bens, 
entesourar, Mt 6.19,20; Lc 12.21;
2Co 12.14; Tg 5.3; amontoar, acumular,
Rm 2.5; ICo 16.2; reservar, manter 
guardado, 2Pe 3.7

BtiaaupíÇmv pres at part nom sg masc 
[2x: v-2a(l); 2564]

0r)oai'poí nom pl masc
[Cl 2.3; s-2a; 2565] 0r|aai)póç

0i]aaupóv ac sg masc
[5x; s-2a; 2565] "

Biiaaupóç. ofi. ó [2565, s-2a}
tesouraria, estoque, tesouro, depósito 
de objetos preciosos, Mt 6.19,20.21; 
um receptáculo no qual artigos preciosos
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são guardados, um porta-joias,
Mt 2.11; armazém, Mt 12.35

0r|oavpóç nom sg masc
[2x; s-2a; 2565] Gpoaupoi

Griaaupou gen sg masc [4x; s-2a; 2565] "
Bpaaupoúç ac pl masc [3x; s-2a; 2565] "
0r)oai)pô) dat sg masc 

[Mt 13.44; s-2a; 2565]
Opoauptòv gen pl masc 

[Hb 11.26; s-2a; 2565]
GrjüEi fut at ind 3 sg [2x; v-6a; 5502] tíGtilu 
GrjoEiç fut at ind 2 sg 

[Jo 13.38; v-6a; 5502]
0T]O(n fut at ind 1 sg [3x; v-6a; 5502] "
Bfjoco aor at subj 1 sg 

[ICo 9.18; v-6a; 5502]

0iYY<ivcü {2566, v-3a(2b)}
[-, £0tyov, -] tocar, Cl 2.21;
Hb 12.20; fazer mal, Hb 11.28*

0LYT1 aor at subj 3 sg
[2x; v-3a(2b); 2566] Gr/ycmi)

0ÍYHÇ aor at subj 2 sg
[Cl 2.21; v-3a(2b); 2566]

GLÍPeoGou pres pass inf
[ITs 3.4; v-lb(l); 2567] GLiPm

0>a(3ó|.iE0a pres pass ind 1 pl 
[2Co 1.6; v-lb(l); 2567]

0Xi[3óp.Evoi pres pass part nom pl masc 
[3x; v-lb(l); 2567]

0Xi|3opévoiç pres pass part dat pl masc 
[2x; v-lb(l); 2567]

GAipouatv pres at part dat pl masc 
[2Ts 1.6; v-lb(l); 2567]

eX.tpco [2567, v-lb(l)}
[-,-,-, TE0X.ip.pm, £0À.íPr|v] apertar, 
pressionar; pressionar sobre, dificultar, 
atropelar, empurrar, Mc 3.9; metaf. 
angustiar, afligir, 2Co 1.6; 4.8; pass. 
ser apertado, estreito, Mt 7.14

0XÍ(3ü)Gtv pres at subj 3 pl 
[Mc 3.9; v-lb(l); 2567]

GXúJjei dat sg fem
[9x; s-3e(5b); 2568] 0Àu|nç

0Xít|)Eiç nom pl fem
[At 20.23; s-3e(5b); 2568]

0Xít])£cav dat pl fem [6x; s-3e(5b); 2568] "
0Xítj)£ü)V gen pl fem [3x; s-3e(5b); 2568] "
0Xít])£(oç gen sg fem 

[9x; s-3e(5b); 2568]
0Xu|)tv ac sg fem [lOx; s-3e(5b); 2568] "

GXityiç, ecoç. f| {2568, s-3e(5b)}
lit. pressão, compressão; metaf. 
aflição, angústia mental, 2Co 2.4; 
circunstâncias angustiantes, 
provação, aflição, Mt 25.9

0Âu|nc; nom sg fem [7x; s-3e(5b); 2568] "

Gvjjoicco {2569, v-5a; v-7}
[Gavoupat, £0avov, i£0vr|t:a, -, -,] 
morrer; no nt. estar morto, Mt 2.20;
Mc 15.44

0vr)Tá ac pl neut
[Rm 8.11; a-la(2a); 2570] 0vt]tóç

©vrixfi dat sg fem
[2Co 4.l í ;  a-la(2a); 2570]

0vr|ióv nom sg neut [2x; a-la(2a); 2570] "
0\T|ióv ac sg neut

[ICo 15.53; a-la(2a); 2570]

Gviycóç, i], óv {2570, a-la(2a)}
mortal, sujeito à morte. Rm 6.12;
8.11; 2Co 4.11; lò  0vr|TÓv. mortalidade,
ICo 15.53,54; 2Co 5.4*

0vr)TO) dat sg neut
[Rm 6.12; a-la(2a); 2570]

0opv[3ál2Ti pres pass ind 2 sg
[Lc 10.41; v-2a(l); 2571] GopuPágot

0opuPá^co {2571, v-2a(l)}
[-, -, -, -. -] estar preocupado, ansioso,
Lc 10.41*

0opi’P£to0e pres pass impv 2 pl
[At20;10 v-ld(2a); 2572] BopnPéo)

0opi'PEÍa08 pres pass ind 2 pl 
[Mc 5.39; v-ld(2a); 2572]

GopuPéci) {2572, v-ld(2a)j
[(ÊGopvpouv), -, -, -, -, -] fazer estrondo, 
grande bandho; trans. perturbar, causar 
comoção. At 17.5; 21.13 v.l.; no nt, méd. 
manifestar perturbação de ânimo, erguer 
um lamento. Mt 9.23; Mc 5.39; At 20.10;
Mc 13.7 v.l*

GópvPov ac sg masc [3x; s-2a; 2573] GópuPoç

GópvPoç. ou, ó {2573. s-2a}
gi'ande bandho. estrondo; expressão externa 
de perturbação mental, grito, Mc 5.38; 
tumulto, comoção, Mt 26.5

Gópupo; nom sg masc [3x; s-2a; 2573] "
Gopf'Pou gen sg masc [At 24.18; s-2a; 2573] " 
0opupoú|i£vov pres pass part ac sg masc

[Mt 9.23; v-ld(2a); 2572] ~ GopuPÉtn



3 1 7 GpaunaxpííÇtD - G uyaxépwv

0pau|taxp(i;w {2574, v-2a(l)}
[-, -] quebrar, Lc 4.18 v.L*

Gpaúco [2575, v-la(5)}
[-, XÉGpauopai, £0pod'G0T)v] quebrar, 

fragmentar; metaf. despedaçado, esmagado 
por opressão cruel, Lc 4.18*

Gpépiia, axoç, tó {2576, s-3c(4)j
o que é criado (especialmente ovelhas 
e cabras); pl. gado, Jo 4.12*

Gpépgaxa nom pl neut
[Jo 4.12; s-3c(4); 2576] Gpéppa

0pr)véü) {2577, v-ld(2a)}
[(éGprívouv), 0pr|vríou), èGprívriaa 

-] lamentar, chorar, Mt 11.17;
Lc 7.32; 23.27; Jo 16.20*

0pr|VTÍoei£ fut at ind 2 pl
[Jo 16.20; v-ld(2a); 2577] 6pr|YÉco

Gpfjvoç, ou, ò {2578, s-2a}
pranto, lamentação, canto fúnebre,
Mt 2.18 v.L*

0pT)Oiceía, aç, fj {2579, s-la}
culto religioso, Cl 2.18; religião, 
um sistema religioso, At 26.5; 
religião, piedade, Tg 1.26,27*

0pr|OiC£Ía nom sg fem
[2x; s-la; 2579] 0pr|om a

0ppoic£Ía dat sg fem [Cl 2.18; s-la; 2579] "
0pr|GiC£Íaç gen sg fem [At 26.5; s-la; 2579] "

0pT)OKÓÇ, óv {2580, a-3a]
ocupado com observâncias religiosas', 
no nt religioso, devoto, piedoso, Tg 1.26*

Gpqoicóç nom sg masc
[Tg 1.26; a-3a; 2580] 0pr|OKÓç

0ptap(3eúovTi pres at part dat sg masc
[2Co 2.14; v-la(6); 2581] '  GptauPEÚco

GpuxpPEÚaaç aor at part nom sg masc 
[Cl 2.15; v-la(6); 2581]

GpiauPeilü) [2581, v-1 a(6)}
[-, ÈGpiápPEUoa -] lit. celebrar um 
triunfo', trans. conduzir em triunfo, celebrar 
um triunfo sobre, Cl 2.15; no nt, fazer 
triunfar, ou tornar manifesto, 2Co 2.14*

0pí|, tpixóç, {2582, s-3b(3)}
cabelo,pelo', o cabelo da cabeça, Mt 5.36; 
10.30; de um animal, Mt 3.4; Mc 1.6

0píi§ nom sg fem [2x; s-3b(3); 2582] 0pí£
Gpttív dat pl fem [4x; s-3b(3); 2582] "

GpoâoGai pres pass inf
[2Ts 2.2; v-ld(2a); 2583] Gpoáco

GpOELO0E pres pass impv 2 pl 
[2x; v-ld(2a); 2583]

0poéd) {2583, v-ld(2a)}
[-, -, -, £0pOTÍ0T]v] gritar bem alto',
no nt pass, ser perturbado, inquietado, 
alarmado, aterrorizado, Mt 24.6;
Mc 13.7; 2Ts 2.2; Lc 24.37 v.l.*

GpópPot nom pl masc
[Lc 22.44; s-2a; 2584] GpópPoç

0pó[iPoç. ou, ó {2584, s-2a}
inchaço, caroço', princ. coágulo 
de sangue, gota, Lc 22.44*

Gpóvot nom pl masc
[Cl 1.16; s-2a; 2585] Gpóvoç

Gpóvov ac sg masc [7x; s-2a; 2585] "

Gpóvoç. ou, ó [2585, s-2a)
assento, trono, Mt 5.34; 19.28;
Lc 1.52; meton. poder, domínio,
Lc 1.32; Hb 1.8; um potentado, Cl 1.16

Gpóvoç nom sg masc [6x; s-2a; 2585] Gpóvoç 
Gpóvou gen sg masc [32x; s-2a; 2585] "
Gpóvouç ac pl masc [5x; s-2a; 2585] "
Gpóvqj dat sg masc [9x; s-2a; 2585] "
Gpóvutv gen pl masc [2x; s-2a; 2585] "

GpÓJTTtü {2586, v-4)
[-, -, -] quebrar em pedaços,
ICo 11.24 v.l.*

©uáteipa, 0)V, tá  {2587, s-2c}
Tiatira, uma cidade da Lídia,
At 16.14; Ap 1.11; 2.18,24*

©uáiELpa ac pl neut
[Ap 1.11; s-2c; 2587] ©uctTEípct

©mTEÍpotç dat pl neut [2x; s-2c; 2587] "
©uaiEÍpcov gen pl neut 

[At 16.14fs-2c;2587]
G ú y a i E p  v o c  s g  f e m

[Mt 9.22; s-3s(2c); 2588] Guyairip
Gir/orrepa ac sg fem 

[4x; s-3f(2c); 2588]
GuyaxÉpaç ac pl fem

[2Co 6~18; s-3f(2c); 2588]
Guyaxépeç nom pl fem 

[2x; s-3f(2c); 2588]
GvyaxépEç voc pl fem

[Lc 23.28; s-3f(2c); 2588]
Guyaxépcüv gen pl fem 

[Lc 1.5; s-3f(2c); 2588]



B iiy á x rp  - B up íòoç 318

0uyáTT|p, &UY«tpóç, f] {2588, s-3f(2c)}
filha, Mt 9.18; 10.35,37; no vocativo, 
uma expressão de afeição e amabilidade,
Mt 9.22; do hebraico, pessoa da 
posteridade feminina de alguém,
Lc 1.5; metaf. uma cidade, Mt 21.5;
Jo 12.15; pl. habitantes femininos,
Lc 23.28

0i>yáxT)p nom sg fem [13x; s-3f(2c); 2588] "
Buyaxpí dat sg fem

[Mt 21.5; s-3f(2c); 2588]

0uyáTpiov, ov, xó [2589, s-2c}
filha pequena, criança feminina,
Mc 5.23; 7.25*

Buyáxptov nom sg neut
[2x; s-2c; 2589] Bvyáxptov

Ouyaxpóç gen sg fem
[4x; s-3f(2c); 2588] 0nyáxr|p

Bneiv pres at inf [2x; v-la(4); 2604] Gúco

0i3eX,Xa. T)ç, V] {2590, s-lcj
tempestade, redemoinho de vento, 
furacão, Hb 12.18*

BueLLp dat sg fem
[Hb 12.18; s-lc; 2590] 0 M L a

0óea0ou pres pass inf
[Lc 22.7; v-la(4); 2604] 0úm

0mvov ac sg neut
[Ap 18.12; a-la(2a); 2591] Otnvoç

0tíCvoç, ti, ov [2591, a-la(2a){
tomilho, de Guia, thya, uma árvore 
aromática perene, arbor vitae, 
semelhante ao cedro, e encontrada 
na Líbia, Ap 18.12*

0-up.íap.a. axoç, tó {2592. s-3c(4)}
incenso, qualquer substância 
odorífera queimada em culto 
religioso, Ap 5.8; 8.3,4; 18.13; 
ou o ato de queimar incenso,
Lc 1.10,11*

Biiptápaxa nom pl neut
[Ap 8.3; s-3c(4); 2592] 0vpíapa

9i>piá|iaxa ac pl neut
[Ap 18.13; s-3c(4); 2592]

0t)[XLÓ.paxoç gen sg neut [2x; s-3c(4); 2592] "
Bupiapáxcov gen pl neut [2x; s-3c(4); 2592] " 
GupiâoaL aor at inf

[Lc 1.9; v-ld(lb); 2594] Bvpuko

0D|Aicmfoiov {2593, s- 2c]
um altar de queimar incenso, Hb 9.4*

01’ptaxtíptov ac sg neut
[Hb 9.4; s-2c; 2593] Buptaxríptov

0up,iáü) [2594, v-ld(lb)}
[-, ÈBvpíaaa-,-,-] queimar incenso,
Lc 1.9*

0V|1OL nom pl masc [2x: s-2a; 2596] 0upóç

0xtnoi«xxé(O [2595, v-ld(2a)}
[-,-,-,-,-] travar guerra furiosamente-, 
ser intensamente hostil, enfurecer-se 
contra, At 12.20*

0vpopay,(ov pres at part nom sg masc
[At 12.20: v-ld(2a); 2595] 0X’popcr/8(O

Oupóv ac sg masc
[3x; s-2a; 2596] 0upóç

0t>iióç. ofl, ó [2596. s-2aj
lit. a alma, mente: daí. uma forte 
paixão ou emoção da mente: ira, 
indignação, Lc 4.28; At 19.28; 
pl. inchaços de fúria, 2Co 12.20:
G1 5.20

Gupóç nom sg masc [3x; s-2a: 2596] "
Bupov gen sg masc [lOx; s-2a; 2596] "

0VHÓO) [2597, v-ld(3)}
É0upcó0r|v] provocar 

a fúria: pass., estar irado, 
enfurecido, Mt 2.16*

0úouoiv pres at ind 3 pl
[2x; v-la(4); 2604] 0útü

0i3pa. aç. fi [2598, s-la}
porta, portão, Mt 6.6; Mc 1.33; 
uma entrada, Mt 27.60; no m , metaf. 
uma abertura, ocasião, oportunidade,
At 14.27; ICo 16.9; meton. um meio 
ou modo de entrada, Jo 10.7,9

Oúpct nom sg fem [6x; s-la; 2598] 9úpa
Gúpçi dat sg fem [3x; s-la; 2598] "
0úpai nom pl fem [2x; s-la: 2598] "
eúpat; dat pl fem [2x; s-la; 2598]
0úpav ac sg fem [14x; s-la; 2598] "
0úpaç gen sg fem [6x; s-la; 2598] "
0úpaç ac pl fem [2x; s-la; 2598] "
0upEÓv ac sg masc

[Ef 6.16; s-2a; 2599] 0vpEÓç

0upeóç, O0. ó {2599, s-2a)
pedra ou outro material empregado 
para fechar uma entrada: mais tarde, 
um grande escudo retangular, Ef 6.16*

Bvptòoq gen sg fem [2x; s-3c(2); 2600] 0upíç
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0up[ç, íôoç, {2600, s-3c(2)}
uma pequena abertura; uma janela.
At 20.9; 2Co 11.33*

Guptòv gen pl fem [4x; s-la; 2598] Gúpci

0up(opóç, oti, ó {2601. s-2a [
porteiro. Mc 13.34; Jo 10.3: 18.16,17*

Gxiptopóç nom sg masc
[Jo 10.3; s-2a; 2601] Gvpcopóç

Gupoopóç nom sg fem 
[Jo 18.17; s-2a; 2601]

Guptopcò dat sg masc [Mc 13.34; s-2a; 2601] " 
Gupcopô) dat sg fem [Jo 18.16; s-2a; 2601] 
Gúoa.XE aor at impv 2 pl

[Lc 15.23; v-la(4); 2604] Gú(o
Guap aor at subj 3 sg

[Jo 10.10; v-la(4); 2604]

0'uola, aç, {2602, s-1 a]
sacrifício, o ato de sacrificar,
Hb 9.26; a coisa sacrificada, uma 
vítima. Mt 9.13; 12.7; a carne das 
vítimas comida pelos sacrificadores,
ICo 10.18; no nt uma oferta ou seniço 
a Deus, Fp 4.18

Quota nom sg fem
[Hb 10.26; s-la; 2602] Guoía

Guaíç dat sg fem [Fp 2.17; s-la; 2602] "
Guotat nom pl fem [Hb 9.9; s-la; 2602] 
Guotaiç dat pl fem [3x; s-la; 2602] "
Guotav ac sg fem [1 lx; s-la; 2602] "
Guotaç gen sg fem [Hb 9.26; s-la; 2602] "
Guotaç ac pl fem [8x; s-la; 2602] "
Guoiaaxfjpia ac pl neut

[Rm 11.3; s-2c; 2603] Guaiaoiríptov

9uaiaaxijpiov, ou, xó [2603, s-2c}
altar, Mt 5.23,24; Lc 1.11; espec. 
o altar de ofertas queimadas.

Mt 23.35; Lc 11.51; meton.
uma espécie de sacrifícios, Hb 13.10

Gvaiaaxfjpiov nom sg neut 
[Mt 23.19; s-2c; 2603]

Gvaiaaxipiov ac sg neut [5x; s-2c; 2603] "
GvaiaaxripLOU gen sg neut 

[1 lx; s-2c; 2603]
GvataaxripLcn dat sg neut [5x; s-2c; 2603] "
Gvoitov gen pl fem [2x; s-la; 2602] Guota 
Gvoov aor at impv 2 sg

[2x; v-la(4); 2604] Gúco

9x3(0 [2604, v-la(4)}
[(ê0vov),-, eGvoa, -, xÉ0upai, èxúGriv] 
ofertar; matar em sacrifício, sacrificar, 
imolar, Kl 14.13,18; no n t , abater para 
alimento, Mt 22.4

0co aor at subj 1 sg [5x; v-6a; 5502] xíGript 
0top& dat sg masc

[Jo 20.27; s-le: 2605] ©copâç
Ocopâv ac sg masc [2x; s-le; 2605] "

©(0(X&ç,a. ó [2605, s-le}
Tomé, nomepr., Mt 10.3; Mc 3.18;
Lc 6.15; Jo 11.16; 14.5; 20.24,26,27,28;
21.2; At 1.13*

0(O|iax nom sg masc [8x; s-le; 2605] "
0(O|i£V aor at subj 1 pl

[Mc 4.30; v-6a; 5502] xíBripi
Gcópaica ac sg masc

[2x; s-3b( 1); 2606] 0d)pa£

9(í)pa|, aicóç, ó [2606, s-3b( 1)}
um peitoral, armadura para o corpo, 
consistindo em duas partes, uma 
protegendo o peito e a outra as costas,
Ap 9.9.17; Ef 6.14; Us5.8*

Gtópaicaç ac pl masc
[2x; s-3b(l); 2606] Gcópa i/r

f



LaGeíç aor pass part nom sg masc
[Jo 5.13; v-ld(lb); 2615] íáopai

Íá0r] aor pass ind 3 sg [4x; v-ld(lb); 2615] "
LotOfj aor pass subj 3 sg

[Hb 12.13; v-ld(lb); 2615] 
iaGfjvai aor pass inf

[Lc 6.18; v-ld(lb); 2615] 
íaGríoexai fut pass ind 3 sg 

[Mt 8.8; v-ld(lb); 2615] 
iáGpxE aor pass ind 2 pi 

[IPe 2.24; v-ld(lb); 2615] 
laGfjie aor pass subj 2 pi 

[Tg 5.16; v-ld(lb); 2615] 
laGiÍTü) aor pass impv 3 sg 

[Lc 7.7; v-ld(lb); 2615]

’Idipoç, ou, ò {2608, s-2a)
também escrito ’Iáeipoç, Jairo, 
nome pr., Mc 5.22; Lc 8.41*

"Iáipoç nom sg masc [2x; s-2a; 2608] "Iátpoç

"Icuctbp, Ó {2609, s-3g(2)}
Jacó, nome pr., indecl. (1) Filho de Isaque, 
Mt 1.2. (2) Pai do marido de Maria, José,
Mt 1.15,16

’Iatccóp indecl. [27x; s-3g(2); 2609] ’Iaicojp 
’IáiccoPov ac sg masc

[16x; s-2a; 2610] "Iáiccúpoç

’IáKCoPoç, on, ó {2610, s-2a]
Tiago, nome pr. (1) Filho de Zebedeu,
Mt 4.21. (2) Filho de Alfeu e Maria, 
irmão de Judas, Mt 10.3. (3) Tiago o 
menor, irmão de Jesus, G1 1.19

’Icucü)|3oç nom sg masc [1 lx; s-2a; 2610] 
’laiaóPoi) gen sg masc [13x; s-2a; 2610] "
’IoxcbPq) dat sg masc [2x; s-2a; 2610] "

’ía(ia, atoç, tó {2611, s-3c(4)}
restabelecimento, cura, ICo 12.9,28,30*

tapáxtov gen pi neut [3x; s-3c(4); 2611] tapa

’Ia[xPpf]ç, ou, ó [2612, s-1 f}
Jambres, nome pr., 2Tm 3.8*

’IapPpfjç nom sg masc 
[2Tm 3.8; s-lf; 2612]

"Iavvai, ó {2613, s-3g(2)}
Janai, nome pr., indecl., Lc 3.24*

’Iavvai indecl. [Lc 3.24; s-3g; 2613] 'Iavvai

"IáwT]Ç, ou, ó {2614, s-lf}
Janes, nome pr., 2Tm 3.8*

"Iávvriç nom sg masc
[2Tm 3.8; s-lf; 2614] "Iávvriç

táonai {2615, v-ld(lb)
[(ioj|iT|v), iáaopat, iaaáuriv, -, 
lagoa, iá0T|v] sarar, curar, Mt 8.8;
Lc 9.2; metaf. curar espiritualmente, 
restaurar de um estado de pecado e 
condenação, Mt 13.15; Hb 12.13

"IápET, ó [2616, s-3g(2)}
Jarede, nome pr.. indecl., Lc 3.37*

I á p E X  indecl [Lc 3.37; s-3g(2); 2616] ’ l á p E X  

láaaxo aor méd ind 3 sg
[4x; v-ld(lb); 2615] íáopai

l á o E i ç  ac pl masc
[Lc 13.32; s-3e(5b); 2617] íaoiç

iá a E C O Ç  gen sg fem [At 4.22; s-3e(5b); 2617] "
iáar|xai aor méd subj 3 sg

[Jo4.47; v-ld(lb); 2615] "Laopat
íâaGat pres méd inf[2x; v-ld(lb); 2615] "
íaotv ac sg fem

[At 4.30; s-3e(5b): 2617] íaoiç

íaaiç , ecoç, T) [2617, s-3e(5b)}
restabelecimento, cura, Lc 13.32;
At 4.22.30*

l á a o L i a i  fut m é d  i n d  1 s g

[3x; v-ld(lb): 2615] iáopat
’Iáaova ac sg masc

[At 17.6; s-3f(lb); 2619] "Iáocov
’Iáoovoç gen sg masc 

[2x; s-3f(lb); 2619]
Iógíilòi dat sg fem [2x; s-3c(2); 2618] íaonLÇ

"íaoitiç, lôoç, i] {2618, s-3c(2)}
jaspe, uma pedra preciosa de 
cores variadas, como púrpura, 
verde cerúleo etc., Ap 4.3; 21.11,18,19*

jaoiuiç nom sg fem [2x; s-3c(2); 2618]’IapPprjç
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’Iáacov, ovoç, ó {2619, s-3f(lb)}
Jasom, nome pr., At 17,5-7,9;
21.16 v.l.;Rm 16.21*

Iáotüv nom sg masc [2x; s-3f(lb); 2619] Táotov 
taxai perf pass ind 3 sg

[Mc 5.29; v-ld(lb): 2615] láopat
íâxai pres méd ind 3 sg 

[At 9.34; v-ld(lb); 2615] 
íâxo imperf méd ind 3 sg 

[2x; v-ld(lb); 2615] 
íaxpe voc sg masc

[Lc 4.23; s-2a; 2620] iaxpó;
íaxpcnç dat pl masc [Lc 8.43; s-2a; 2620] "

latpóç, ofl, ó {2620, s-2a]
médico, Mt 9.12; Mc 2.17; 5.26;
Lc 4.23; 5.31; 8.43 v.l.; Cl 4.14*

laxpóç nom sg masc [Cl 4.14; s-2a: 2620] "
íaxpoíi gen sg masc [3x; s-2a; 2620] "
íaxptbv gen pl masc [Mc 5.26; s-2a; 2620] "

’Iaxív, ó {2621, s-3f(2)}
Jaqidm, indecl, Lc 3.23ss v.l.*

iP’ {2622}
doze, v.l. em Ap 7.5(3x), 6(3x), 7(3x),
8(3x). Nosso texto tem ócóôeKa.

’tôe [2623, partícula)
o imperativo de etòov usado como uma 
partícula, Olhe! Veja! ío 16.29; 19.4,5

íôe partícula [34x; partícula; 2623] iòe

lôéa, aç, fj {2624, s-1 a}
forma; aparência, aspecto, Lc 9.29 v.l.*

lòeiv aor at inf [38x; v-ld(la); 3972] ópó.to
iòexe aor at imperativo 2 pl 

[9x; v-ld(la); 3972]
iôr| aor at subj 3 sg [5x; v-ld(la); 3972] "
íòx|ç aor at subj 2 sg 

1 [Jo 1.33; v-ld(la); 3972] 
lòijXE aor at subj 2 pl [12x; v-ld(la); 3972] "
íô ia nom pl neut

[Jo 10.12; a-la(l); 2625] 'íòioç
iÔía dat sg fem [12x; a-la(l); 2625] "
’íõia ac pl neut [8x; a-la(l); 2625] "
íôíaiç dat pl fem [3x; a-la(l); 2625] "
íôíav ac sg fem [24x; a-la(l); 2625] "
Lõíaç gen sg fem [4x; a-la(l); 2625] "
iôíaç ac pl fem [2x; a-la(l); 2625] "
íôioi nom pl masc [Jo 1.11; a-la(l); 2625] "
íòíotç dat pl masc [9x; a-la(l); 2625] "
iòíoiç dat pl neut [ICo 9.7; a-la(l); 2625] "

1'òLOV ac sg masc [8x; a-la(l); 2625] "
lõiov ac sg neut [lOx; a-la(l); 2625]

tôioç, ía, iov {2625, a-la(l)}
próprio, si mesmo, Mc 15.20;
Jo 7.18; devido, próprio, especialmente 
determinado, G1 6.9; lTm 2.6; 6.15;
Tt 1.3; também usado no n x  como um 
simples possessivo, Ef 5.22; xà íòta, 
sea lar, família, povo, Jo 1.11; 16.32;
19.17; oi íòlOl, membros de sua casa, 
amigos, Jo 1.11; At 24.23; íôía, como 
advérbio, respectivamente, ICo 12.11;
(tax' lôíav, adv., privadamente, à parte, 
só. sozinho, Mt 14.13,23

lòioç nom sg masc [Tt 1.12; a-la(l); 2625] "
lòíox' gen sg masc [5x; a-la(l); 2625] 
iòíou gen sg neut [6x; a-la(l); 2625] "
lòíouç ac pl masc [5x; a-la(l); 2625] "
LÒítp dat sg masc [4x; a-la(l); 2625] "
lòícp dat sg neut [3x; a-la(l); 2625] "
lòítov genpl masc [4x; a-la(l); 2625] "
iòítúv gen pl fem [Hb 7.27; a-la(l); 2625] "
lòítov gen pl neut [2x; a-la(l); 2625] "
iòitòxai nom pl masc [2x; s-1 f; 2626] iòití)XT|ç

lôití)TT|ç, ou, ó {2626, s-lf]
lit. alguém na vida privada, alguém 
sem erudição ou talento especial, 
uma pessoa comum, At 4.13, 2Co 11.6; 
pouco inteligente, sem discernimento,
ICo 14.16,23,24*

lòitóxriç nom sg masc [2x; s-lf; 2626] "
Lòitóxou gen sg masc 

[ICo 14.16; s-lf; 2626]
Lòóvxeç aor at part nom pl masc

[41x; v-ld(la); 3972] ópáu)

iôoii {2627}
imperativo aoristo médio de etòov 
usado como interj., Eis! Olha! Veja!
Mt 1.23; Lc 1.38; At 8.36

íòoú interjeição [200x; interj; 2627] íôoú

’Iôoxjuaía, aç, i] [2628, s-1 a}
Idumeia, um país ao sul da Judeia,
Mc 3.8; At 2.9 v.l.*

Tôovpaíaç gen sg fem
[Mc 3.8; s-la; 2628] Tôoupaía

iòovoa aor at part nom sg fem
[6x; v-ld(la); 3972] ópáco

íôptoç. (I»TOÇ, ó {2629, s-3c(l)}
suor, Lc 22.44*
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íòpcúç nom sg masc
[Lc 22.44; s-3c(l); 2629] íôpcóç

lòco aor at subj 1 sg
[3x; v-1 d( 1 a); 3972] ópáco

tòcopEV aor at subj 1 pl [5x; v-ld(la); 3972] "
iócbv aor at part nom sg masc 

[61x; v-ld(la); 3972]
íòcooiv aor at subj 3 pl [9x; v-ld(la); 3972] "

’Iê cÍPeX., fl {2630, s-3g(2)}
Jezabel (IRs 16.31), nome pr., 
indecl., Ap 2.20*

TEÍjáfteL indecl
[Ap 2.20; s-3g(2); 2630] TeÇü.(1eX

íepá ac pl neut [2x; a-la(l); 2641] íspóç 
TepcutÓLei dat sg fem

[Cl 4.13; s-3e(5b); 2631] TepcctoLiç

lEpeúç nom sg masc
[1 lx; s-3e(3); 2636] ÍEpEÚç

ÍEpEVOtv dat pl masc [2x; s-3e(3); 2636] "
ÍEpéwv gen pl masc [2x; s-3e(3); 2636] "

’Iepixtí), i*| {2637, s-3g(2)}
Jerico, uma cidade da Palestina,
Mt 20.29; Mc 10.46; Lc 10.30;
18.35; 19.1; Hb 11.30*

’iEptXW indecl [7x; s-3g(2); 2637] 'Iepi/ó
lepóBvtov nom sg neut

[ICo 10.28; a-3a; 2638] Í£pó0uxoç

tepó&utoç, ov {2638, a-3a}
oferecido em sacrifício, ICo 10.28*

tepóv, ofl, tó [2639. s-2c}
templo, santuário, Mt 4.5; Lc 4.9; At 19; 27

'IepáttoLiç, ettíç, rí {2631, s-3e(5b)j
Hierápolis, uma cidade da Frigia, Cl 4.13*

lepateía, aç, r) {2632, s-la}
sacerdócio, oficio sacerdotal,
Lc 1.9; Hb 7.5; Ap 5.10 v.L*

ÍEpaiEÍav ac sg fem
[Hb 7.5, s-la; 2632] ’lEpaiEÍa

'lEpaxEÍaç gen sg fem [Lc 1.9; s-la; 2632] 
ÍEpcxiEÚEiv pres at inf

[Lc 1.8; v-la(6); 2634] ÍEpaxEÚco

't£páuTE[xa, atoç, tó {2633, s-3c(4)}
um sacerdócio', meton. um grupo 
de sacerdotes, lPe 2.5,9*

ÍEpáuTEpa nom sg neut
[lPe 2.9; s-3c(4); 2633] ÍEpáuTEpa

ÍEpánxE(.ia ac sg neut 
[lPe 2.5; s-3c(4); 2633]

ÍEpaTEÓw [2634. v-la(6)}
[-, -, -, -, -] exercer as funções de um 
sacerdote, realizar ritos sagrados, Lc 1.8*

'lEpÉa ac sg masc [2x; s-3e(3); 2636] 'lEpeúç
lEpEL dat sg masc [3x; s-3e(3); 2636] "
ÍEpEÍç nom pl masc [6x; s-3e(3); 2636] "
lepeTç ac pl masc [5x; s-3e(3); 2636] "
’lEpepíav ac sg masc

[Mt 16.14; s-ld; 2635] ’l£p£|!Íag
’lEpE(iíaç, aç, ou, ó {2635, s-ld}

Jeremias, nome pr., Mt 2.17; 16.14; 27.9*

’iEpEpíov gen sg masc [2x; s-ld; 2635] "

IepeÓç, éü)Ç, ó {2636, s-3e(3)}
sacerdote, alguém que realiza ritos 
sacrificiais, Mt 8.4; Lc 1.5; Jo 1.19

ixpóv ac sg neut [2lx; s-2c; 2639] íepóv
ÍEpottpEXtEtç ac pl fem

[Tt 2.3; a-4a; 2640] iepon:p£^:ríç

lEpojtpEftijç, éç [2640, a-4a]
próprio do que é sagrado, santo', 
adequado a pessoas santas, 
digno de honra, Tt 2.3*

irEpóç, á, Óv {2641, a-la(l)}
santo, divino, separado, 2Tm 3.15;
Cl 4.13 v.L; xà ispá, ritos sagrados,
ICo 9.13 (2x). o final mais curto de 
Mc (16.8)*

'iEpooóXupia, axoç, xá e [2642, s-la}
Jerusalém, também escrito ’iEpoxioa/JÍjJ. 
e TEpouaa/vijp, Mt 2.3; Mc 3.8; Ap 21.2

TEpoaó/mpa nom sg fem
[Mt 2.3; s-la; 2642] 'iEpooóLupa

TEpoaóÂU|xa. nom pl neut 
[Mt 3.5; s-la; 2642]

TepooóLvixa ac pl neut [35x; s-la; 2642] "
'iEpoooLupixai nom pl masc

[Mc 1.5; s-lf; 2643] 'lEpoao/.upíxri;

Tepo0oXu|xítt]ç, ou, ó
um natural ou habitante de 
Jerusalém, Mc 1.5; Jo 7.25*

TspoaoLupmov gen pl masc 
[Jo 7.25; s-lf; 2643] 

TepooomV oiç dat pl neut 
[14x; s-la; 2642] 

TEpoooLtlpurv gen pl neut 
[1 lx; s-la; 2642] 

TepoouLEÍç pres at ind 2 sg 
[Rm 2.22; v-ld(2a); 2644]

{2643, s-lf}

'iEpooóLupa

íepoouLéco
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ÍEpoavLéü) {2644, v-1 d(2a)}
[-, -] despojar templos,
cometer sacrilégio, Rm 2.22*

lepóauXoç, ov, ó {2645, s-2a]
alguém que despoja templos, 
que comete sacrilégio, At 19.37*

ÍEpoaikouç ac pl masc
[At 19.37; s-2a; 2645] kpóaiv.oç

kpoú gen sg neut [19x; s-2c; 2639] ÍEpóv

ÍEpovpyéü) {2646, vc-ld(2a)}
[-, -] oficiar como sacerdote,
realizar ritos sagrados', no nt. ministrar 
por comissão divina, Rm 15.16*

íepoupYofivxa pres at part ac sg masc
[Rm 15.16; vc-ld(2a); 2646] iepoupyéco

’Iepo'uaaA,i]|i {2647, s-3g(2)}
Jerusalém, nome pr., indecl., 
ver 'iEpoaólvpa

’iEpouaalfp indecl
[77x; s-3g(2); 2647] ’iEpovaaLrjp

ÍEptt) dat sg neut [32x; s-2c; 2639] ÍEpóv

lepcoOTÍVíi, fjç, fj {2648, s-lb]
sacerdócio, oficio sacerdotal,
Hb 7.11.12,24*

ÍEpmoúvriv ac sg fem
[Hb 7.24; s-lb; 2648] íepcoovvr]

Í£p(OGi)vr|ç gen sg fem [2x; s-lb, 2648] "

’iEaoaí, ó {2649. s-3g(2)}
Jessé, pai de Davi (1 Sm 16), 
nome pr., indecl., Mt 1.5s; Lc 3.32;
At 13.22; Rm 15.12*

’Ieockxí indecl [5x; s-3g(2); 2649] ’Ieooaí

’lE(])eáE, ó {2650. s-3g(2)j
Jefté, (Juizes 1 ls), nome pr., 
indecl, Hb 11.32*

’iEcpGáE indecl
[Hb 11.32; s-3g(2); 2650]

’Iexovíav ac sg masc 
[Mt 1.11; s-ld; 2651]

’Iexovíoç, ov, ó
Jeconias, nome pr., Mt 1.11,12;
Lc 3,23ss*

’lEXOvíac nom sg masc 
[M t 1.12; s-ld; 2651]

’Iriooij voc sg masc
[lOx; s-3g(l); 2652] ’IpooPç

’Ipoou gen sgmasc [225x; s-3g(l); 2652] "

Iqaoij dat sg masc [93x; s-3g(l); 2652] "
Iqaoíiv ac sg masc [127x; s-3g(l ); 2652] "

’IriaoCç, o-o, ó [2652, s-3g(l)}
um Salvador, Jesus, Mt 1.21,25; 2.1, 
et al. freq.; Josué, At 7.45; Hb 4.8;
Jesus, um cristão judeu, Cl 4.11

’Irioovç nom sg masc [462x; s-3g(l); 2652] "
k a v á  ac pl neut

[Mt 28.12; a-la(2a); 2653] kavóç
k a v a í nom pl fem [2x; a-la(2a); 2653] "
k av a lç  dat pl fem

[At 27.7; a-la(2a); 2653] 
kav áç  ac pl fem [2x; a-la(2a); 2653] "
ím voí nom pl masc [5x; a-la(2a); 2653] "
kavo iç  dat pl masc

[Lc 23.9; a-la(2a); 2653] 
kavòv nom sg neut [2x; a-la(2a); 2653] "
íicavóv ac sg masc [4x; a-la(2a); 2653] "
kavòv ac sg neut [3x; a-la(2a); 2653] "

kavóç, tj, óv {2653, a-la(2a)}
adequado', suficiente, o bastante,
Lc 22.38; kavòv jioieTv tiví, 
satisfazer, contentar, Mc 15.15; 
xò kavòv  Âap|3áv£iv, receber 
garantia on fiança de alguém,
At 17.9; ref. a pessoas, adequado, 
competente, qualificado, 2Co 2.16; 
capaz, digno, Mt 3.11; 8.8; ref. a 
número ou quantidade, considerável, 
abundante, grande, muito, e pl. muitos,
Mt 28.12; Mc 10.46

kavóç nom sg masc [lOx; a-la(2a); 2653] "

kavÓTTiç, ryroç, f| {2654, s-3c(l)}
suficiência, habilidade, aptidão, 
qualificação, 2Co 3.5*

kavóxriç nom sg fem
[2Co 3.5; s-3c(l); 2654] kavóxriç

kavo í' gen sg masc
[2x; a-la(2a); 2653] kavóç

kavoúç ac pl masc [2x; a-la(2a); 2653] "

kavóco {2655, v-ld(3)}
[-, íicávcoaa, -, -, -] tornar suficiente ou 
competente, qualificar. 2Co 3.6; Cl 1.12*

kav(p dat sg masc [2x; a-la(2a); 2653] "
kavcòv gen pl masc [2x; a-la(2a); 2653] "
ÍKiavcóaavTi aor at part dat sg masc

[Cl 1.12; v-ld(3); 2655] kavóco
kávcoaEV aor at ind 3 sg 

[2Co 3.6; v-ld(3); 2655]

' lEcpGáe

' lExovíaç 

{2651, s-ld}
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ÍK6TTipía, aç, {2656, s-la]
lit. ramo de oliveira, trazido por suplicantes 
em suas mãos; oração, súplica, Hb 5.7*

ÍK£TT|píaç ac pl fem
[Hb 5.7; s-la; 2656] ketripía

ÍKgáóa ac sg fem
[Lc 8.6; s-3c(2); 2657] itcitaç

licp.áç, áôoç, f) {2657, s-3c(2)}

{2664, a-5a}
propício, favorável, misericordioso, 
gracioso, bondoso, Hb 8.12: do hebraico, 
lâeojç ooi (ô 0£Óç) Deus tenha misericórdia 
de ti, Deus te livre, longe de ti, Mt 16.22*

lÀecoç nom sg masc [2x; a-5a; 2664] iLecoç 
’ I Kkv p i ico b gen sg neut

[Rm 15.19; s-2c; 2665] 'IÀÀupitcóv

umidade, Lc 8.6*

’Ikóviov, oi), TÓ {2658, s-2c}
Icônio, uma cidade da Licaônia, 
na Ásia Menor, At 13.51; 14.1,19,21;
16.2; 2Tm 3.11*

’Ikóviov ac sg neut [2x; s-2c; 2658] ’I kóviov 
’I kovíou gen sg neut [At 14.19; s-2c; 2658] " 
’I kovíco dat sg neut [3x; s-2c; 2658] "
íLapóv ac sg masc

[2Co 9.7; a-la(l); 2659] ÍLapóç

iXapóç, á, óv {2659, a-la(l)}
alegre, sem rancor ou má vontade,
2Co 9.7*

IXapÓTTiç, T)Toç, r) {2660, s-3c(l)}
alegria, bondade, Rm 12.8*

’IAÁupiicóv, ob, TÓ {2665, s-2c)
Ilírico, um país entre o Adriático 
e o Danúbio, Rm 15.19*

ípávxa ac sg masc [3x; s-3c(5a): 2666] ipdç

tp,Óç, ávtoç, ó {2666, s-3c(5a)}
tira ou correia de couro, At 22.25: 
cordão de calçado, Mc 1.7; Lc 3.16;
Jo 1.27*

ípâotv dat pl masc
[At 22.25; s-3c(5a); 2666]

ípáxta nom pl neut [3x; s-2c; 2668] íuánov
Ip á n a  ac pl neut [26x; s-2c; 2668] "

tp.aTÍÇco (2667, v-2a(l)}
[-, -, -, i[iáxiopat,-] vestir, pass, estar 
vestido, Mc 5.15; Lc 8.35*

ÍLapóxr|Xi dat sg fem
[Rm 12.8; s-3c(l); 2660] ÍLapóxriç

lLáo0X|Xi ar pass impv 2 sg
[Lc 18.13; v-5a; 2661] íló.GKOgai

ÍLáoKeoBai pres méd inf 
[Hb 2.17; v-5a; 2661]

ÍÁáoKopm {2661, v-5a}
[ILáaopm, ÍLaoáppv, -, -, iAáa0r|v] 
apaziguar, tornar propício', no n t , 
expiar, fazer reparação ou expiação por,
Hb 2 . 1 7 ;  Í L á a 0 t ) X l ,  ser gracioso, mostrar 
misericórdia,perdoar, Lc 18.13*

ÍXaapóv ac sg masc
[1 Jo 4.10; s-2a; 2662] ÍLaogóç

iLaopóç, ob, ó {2662, s-2a}
sacrifício de expiação, oferta pelo pecado, 
propiciação, expiação', quem realiza a 
propiciação/expiação, Uo2.2; 4.10*

LLaopóç nom sg masc [lJo 2.2; s-2a; 2662] "

IXaori^piov, ou, TÓ {2663, s-2c}
a tampa da arca da aliança, o propiciatório, 
o lugar de propiciação, Rm 3.25; Hb 9.5*

iLaoxiipiov ac sg neut
[2x; s-2c; 2663] ÍLaaxfjpiov

ípaxíotç dat pl neut [3x: s-2c: 2668] "

IpÓTiov, ot), TÓ {2668, s-2c}
peça de roupa', roupa de cima. manto,
Mt 5.40; 9.16,20,21; pl. o manto e a 
túnica juntos, Mt 26.65; pl. ger. peças 
de roupa, vestuário, Mt 11.8; 24.18

ípáxtov nom sg neut [2x; s-2c; 2668] tpáxiov 
ipáxtov ac sg neut [14x; s-2c; 2668] "
ipaxiou gen sg neut [8.x; s-2c; 2668] "
Ipaxiapévov perf pass part ac sg masc

[2x; v-2a(l); 2667] IpaxíÇo)
ipaxiopóv ac sg masc

[Jo 19.24; s-2a: 2669] ípaxiopóç

tpaTianóç, oxj, ó {2669, s-2a}
peça de roupa; traje, vestimenta, 
roupa, Lc 7.25; 9.29; Jo 19.24;
At 20.33; lTm2.9*

Ipaxtapóç; nom sg masc
[Lc 9.29; s-2a; 2669] ipaxiopóç

ipaxiopob gen sg masc 
[At 20.33; s-2a; 2669]

Lgaxiapm dat sg masc [2x; s-2a; 2669] "
í|taxítp dat sg neut

[Mt 9.16; s-2c; 2668] ipáxiov
ipaxícov gen pl neut [3x; s-2c; 2668] "
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l(xeípo[xai {2670, v-lc(l)}
[-, -] ver ópEÍpopai, desejar
intensamente', ansiar por, por impl. 
ter uma forte afeição por, amar 
ardentemente, lTs 2.8 v.l.*

iva {2671, conj}
para que, a fim de que, Mt 19.13; Mc 1.38;
Jo 1.22; 3.15; 17.1; iva \)f\, para que não, a 
fim de que não, Mt 7.1; no nt, equivalente a 
ti)OXE, de modo que, afim de que, Jo 9.2; 
também, marcando uma simples circunstância, 
o fato de, Mt 10.25; Jo 4.34; 6.29; lJo 4.17; 5.3

iva conj [663x; conj; 2671] iva

IvatC {2672, conj}
Por que é quê? Por qual motivo?
Por quê? Mt 9.4; 27.46; Lc 13.7;
At 4.25; 7.26; ICo 10.29*

ivatí conj [6x; conj; 2672] ivatí

’IóratT), fjç, Is! {2673, s-lb}
Jope, uma cidade da Palestina, At 
9.36,38,42s; 10.5,8,23,32; 11.5,13*

’IÓJtJTri dat sg fem [4x; s-lb; 2673] "Iótitrri
' Iójtj[7)v ac sg fem [4x; s-lb; 2673] "
’IÓJtJtriç gen sg fem [2x; s-lb; 2673] "
’ Iopôávr] dat sg masc

[2x; s-lf; 2674] "Iopòávnç
"lopôávqv ac sg masc [2x; s-lf; 2674] "

’Iopôávriç, ou, ó [2674. s-lf}
o rio Jordão, Mt 3.5; Mc 10.1;
Lc 4.1; Jo 3.26

"Iopòávou gen sg masc [llx; s-lf; 2674] "

tóç, oO, ó {2675, s-2a)
arma de arremesso, flecha, dardo', peçonha, 
veneno, Rm 3.13; Tg 3.8; ferrugem, Tg 5.3*

ióç nom sg masc [2x; s-2a; 2675] íóç
loD gen sg fem [Tg 3.8; s-2a; 2675] "
"Ioúôa vocsgmasc

[Lc 22.48; s-le; 2683] "Ioúôaç
"Ioúôa gen sg masc [12x; s-le; 2683] "
"Ioúôa dat sg masc [Jo 13.26; s-le; 2683] "

’Iouôaía, aç, f| {2677, s-la}
Judeia, a parte sul do país, abaixo 
de Samaria, Mt 2.1,5,22; 3.1; 
meton. os habitantes da Judeia

’ Iouòaía nom sg fem
[2x; s-la; 2677] "Iouòaía

"Iouôaía dat sg fem [lOx; s-la; 2677] "
"Iouòaíav ac sg fem [8x; s-la; 2677] "

"Iouóaíaç gen sg fem [27x; s-la; 2677] "
iovòaiÇEiv pres at inf

[G12.14; v-2a(l); 2678] íouòaí^u)

louôaíí;(ú {2678, v-2a(l)}
[-, -]judaizar, viver como 
um judeu, seguir as hábitos e 
costumes dos judeus, G1 2.14*

"Iouòaiicolç dat pl masc
[Tt 1.14; a-la(2a); 2679] ’Iouòaiicóç

’IouôaiKÓç, ij, óv {2679, a-la(2a)}
judaico, comum entre os judeus, Tt 1.14*

’Iouôaiicóiç {2680, advérbio]
à maneira dos judeus, de acordo 
com o costume judeu, G1 2.14*

"IouòaiKüiç advérbio
[G1 2.14; advérbio; 2680] "IouôaiKCÒç

' Iouôaioi nom pl masc
[55x; a-la(l); 2681] "Iouôaioç

"Iovóaioi voc pl masc [26x; a-la(l); 2681] "
"Iouôaíoiç dat pl masc [26x; a-la(l); 2681] "
"Iouôaiov ac sg masc [2x; a-la(l); 2681] "

’Iouôaioç, aía, aíov {2681, a-la(l)}
judeu, Mc 1.5; Jo 3.22; At 16.1;
24.24; lit. alguém nascido da tribo 
de Judá, ou um súdito do reino de Judá; 
no nt, um descendente de Jacó, um judeu,
Mt 28.15; Mc 7.3; At 19.34; Rm 2.28,29

"Iouôaioç nom sg masc [13x; a-la(l); 2681] " 
"Iouòaíou gen sg masc [5x; a-la(l); 2681] "
"Iouòaíouç ac pl masc [17x; a-la(l); 2681] "

’Iouòaiop,óç, ofl, ó {2682, s-2a}
judaísmo, o caráter e a condição de um 
judeu; prática da religião judaica,
G1 1.13,14*

’Iouôaiopô) dat sg masc
[2x; s-2a; 2682] ’ Iouòaiapóç

"Iouòaícp dat sg masc
[3x; a-la(l); 2681] "Iouôaioç

"Iouòaíojv genpl masc [68x; a-la(l); 2681] "
"Ioúôav ac sg masc [8x; s-le; 2683] "Ioúòaç

’Ioúôaç, a, ó {2683, s-le}
Judas, Judá, nome pr. (1) Judá, 
filho de Jacó; a tribo de Judá, Mt 1.2;
Lc 1.39. (2) Judá, filho de José, 
da linhagem de Jesus, Lc 3.30. (3) Judá, 
filho de Joanã, da linhagem de Jesus,
Lc 3.26. (4) Judas, irmão de Tiago,
Lc 6.16; Jd 1. (5) Judas Iscariotes,



'Io ú ò a ç  - ía ó r í iç 3 2 6

filho de Simão, Mt 10.4; Jo 6.71.
(6) Judas, irmão de Jesus, Mt 13.55;
Mc 6.3. (7) Judas, o galileu, At 5.37.
(8) Judas, chamado Barsabás, At 15.22.
(9) Judas de Damasco, At 9.11

'Ioúòaç nom sg masc [21x; s-le; 2683] "
Ioúòaç gen sg masc [Jo 13.2; s-le; 2683] "

’IodMtx, aç, r] {2684, s-la}
Júlia, nomepr., Rm 16.15*

louLíav ac sg masc
[Rm 16.15; s-la; 2684] ’IouXía

loa  nom pl neut
[Ap 21.16; a-1 a(2a); 2698] íooç

íoa  ac pl neut, pode funcionar como advérbio 
(Fp 2.6) [2x;a-la(2a); 2698]

’ICKNfc, ó [2693. s-3g(2)}
Isaque, nome pr.. indecl.. Mt 1.2;
8.11; 23.32; At 3.13; Rm 9.7s;
G1 4.28; Hb 11.9ss; Tg2.21

'Iaaáic indecl [20x; s-3g(2); 2693] 'laaáic 
ioáyysXoi nom pl masc

[Lc 20.36; a-3a; 2694] ioó.yys.Xoç

’IoúJaoç, od, ó {2685, s-2a]
Júlio, nome pr., At 27.1,3*

' loúLtoç nom sg masc
[At 27.3; s-2a; 2685] ’IoúLtoç

’ IodX-Ícjj dat sg masc [At 27.1; s-2a; 2685] "
’Iouvi&v ac sg masc

[Rm 16.7; s-le; 2687] ’Iouvt&ç

’IoDViôtç, ôt, ó {2687, s-le}
Júnias, nome pr., Rm 16.7*

’IoOotoç, ou, ó {2688, s-2a}
Justo, nome pr. (1) José Barsabás,
At 1.23 (2) Justo de Corinto, At 18.7 
(3) Jesus, chamado Justo, Cl 4.11 *

’ Ioúotoç nom sg masc
[2x; s-2a; 2688] ’ I o Ootoç

’loOoxoi) gen sg masc [At 18.7; s-2a; 2688] "
íjtjteíç ac pl masc [2x; s-3e(3); 2689] ÍTtrcEijç

Ijejteúç, éwç, ó {2689, s-3e(3)}
cavaleiro', pl. Íjtjteíç, cavaleiros, 
cavalaria, At 23.23,32*

Inniicóç, 4  óv {2690, a-la(2a)}
equestre', xò ÍTTJTlKÓv, cavalaria, Ap 9.16*

ÍJtmtcoO gen sg neut
[Ap 9.16; a-la(2a); 2690] Íttjtlkóç

ljtjtolç dat pl masc [2x; s-2a; 2691] Íjtjtoç

loáYYeXoç, ov {2694, a-3a}
Igual ou semelhante a anjos, Lc 20.36*

íoat nom pl fem
[Mc 14.56; a-la(2); 2698] íooç

íaaa i perf at ind 3 pl
[At 26.4; v-lb(3); 3857] oíôa

’loaxáp {2695, s-3g(2)}
Issacar, nome pr., indecl., Ap 7.7 v.l.*

íari nom sg fem
[Mc 14.59; a-la(2a); 2698] íooç

íor|v ac sg fem [At 11.17; a-la(2a); 2698] "
ÍO01 pres at impv 2 sg [5x; v-6b; 1639] £Ípí

’IOKapicí>9, ó {2696, s-3g(2)}
também escrito 'Iarapicírupç,
Iscariotes, indecl., sobrenome de Judas,
Mc 3.19; 14.10; Lc6.16

’lompimB indecl
[3x; s-3g(2); 2696] ’IoicapicnO

' Iampitóir|v ac sg masc
[Lc 22.3; s-lf; 2697] ’Ioicapicímiç

’IOKapicórriç, od, o {2697, s-lf}
também escrito ' IoicapicóG (2696), 
que é indeclinável. A forma em Lc 22.3 
( ’ Ioicapi(üTí]v) é baseada na forma 
declinável rIaKaptd)ir|ç, Iscariotes, 
sobrenome de Judas*

ÍJtJtoç, oi), ó [2691, s-2a)
cavalo, Tg 3.3; Ap 6.2,4,5,8;
9.7,17; 18.13; 19.11,14

Íjtjtoç nom sg masc [5x; s-2a; 2691] "
ÍJTJTOi) gen sg masc [2x; s-2a; 2691] "
ÍJIJTODÇ ac pl masc [Ap 9.17; s-2a; 2691] "
ÍJTJTOCüv gen pl masc [7x; s-2a; 2691] "

tpiç, lôoç, f) {2692, s-3c(2)}
arco-íris, Ap 4.3; 10.1*

ipiç nom sg fem [2x; s-3c(2); 2692] tptç

' IctcapitÓTriç nom sg masc [4x; s-lf; 2697] "
"IotcaptcÓTOV gen sg masc [3x; s-lf; 2697] "
Íoov ac sg masc [Jo 5.18; a-la(2a); 2698] íooç

íooç, T), ov {2698. a-la(2a)}
igual, semelhante, Mt 20.12; Lc 6.34; 
em igualdade, Fp 2.6; metaf. 
correspondente, coerente, Mc 14.56.59

loótriç, T]TOÇ, 1̂ {2699, s-3c(l)}
igualdade, proporção igual,
2Co 8.13.14; imparcialidade, equidade, 
o que é equitativo, imparcial, Cl 4.1 *
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iaóiT|ç nom sg fem
[2Co 8.14, s-3c(l): 2699] iaóirig

íaÓTTira ac sg fem [Cl 4.1. s-3c( 1); 2699] 
Íoótt|toc gen sg fem

[2Co~8.13, s-3c( 1); 2699] 
ioóii|.tov ac sg fem

[2Pe 1.1, a-3a; 2700] ioóxi|.ioç

loóupoç, ov ! 2700, a-3a]
de preço igual, igualmente precioso 
ou valioso, 2Pe 1.1*

’íoov; ac pl masc
[Mt 20.12; a-la(2a); 2698] 

toói|n'xov ac sg masc 
[Fp 2.20; a-3a; 2701]

laótjruxoç, ov
da mesma opinião, da mesma 
mente e espírito. Fp 2.20*

’Iopaift., ó (2702, s-3g(2)}
Israel, nome pr., indecl.

'IaparjÂ. indecl [68x; s-3g(2); 2702] 'Iopafj/. 
’ Iapar|MTai nom pl masc

[2.x; s-lf; 2703] ’Iapai]>.ítr|;
’lopo.r|À.LiaL voc pl masc [5x; s-lf: 2703] "

’Iopar)XÍTTig, ov , ó (2703, s-lf}
israelita, um descendente de Ioparj/.,
Israel ou Jacó, Jo 1.47; At 2.22

'Iapar|ÂÍTT|ç nom sg masc [2x; s-lf; 2703] "

’Iooaxáp, ó (2704, s-3g(2)]
Issacar, nome pr., indecl., Ap 7.7*

’ Iooaxáp indecl
[Ap 7.7; s-3g(2); 2704] ' Iooa/áp

ioiávonev pres at ind 1 pl
[Rm 3.31; v-6a; 2705] Í0TT]pi

toxs perf at impv 2 pl [2x; v-lb(3); 3857] otòa 
taxe perf at ind 2 pl

[Hb 12.17; v-lb(3); 3857]

ÍOTT1IXI (2705, v-6a}
[oTtjoco, eoirioa, ou èoxriv. èoxriKa, -, 
£Oiá0r|v] mais que perfeito, éoiáuriv, 
trans .fazer ficar em pé, pôr, colocar,
Mt4.5; apresentar, apontar, At 1.23: 
estabelecer, designar, At 17.31; estabelecer, 
confirmar, Rm 10.3: Hb 10.9; atribuir, 
imputar, At 7.60; pesar, pagar, Mt 26.15; 
intrans. estar em pé, Mt 12.46; não ceder, 
ficar firme, ser permanente, resistir,
Mt 12.25: Ef 6.13; ser confirmado, ser 
provado, Mt 18.16; 2Co 13.1; parar,
Lc 7.14; 8.44; At 8.38

lortov, ou, xó {2706}
vela. de navio, At 27.16 v. 1 .*

ÍOTOpéw (2707, v-ld(2a){
[-, LOTÓprioa, -, -, -] apurar por 
investigação e exame\ consultar a\ 
no nt, visitar para conhecer pessoalmente.
G1 1.18: At 17.23 v.l.*

íaxopfjoat aor at inf
[G1 1.18; v-ld(2a); 2707] taiopéa)

io/.vet pres at ind 3 sg
[4x; v-la; 2710] ioy.úo)

toyÚELV pres at inf[Mt 8.28; v-la(4); 2710] " 
ío/uev imperf at ind 3 sg [2x; v-la(4); 2710] " 
toyin' dat sg fem [2x; s-3e(l); 2709] toyúç
toyúv ac sg fem [Ap 5.12; s-3e(l); 2709] "
ío/uov imperf at ind 3 pl

[3x; v-la(4); 2710] lg/ úcú
toyúovTeç pres at part nom pl masc 

' [2x; v-la(4); 2710] 
ioyúovio; pres at part gen sg masc 

[Lc 14.29; v-la(4); 2710] 
io /ú o ; gen sg fem [6x; s-3e(l); 2709] ioyúç 
ioyvpá nom sg fem

[Lc 15.14; a-la(l); 2708] tayvpóç
toyupá voc sg fem

[Ap 18.1 Ora-la(l); 2708] 
iü /vpâ dat sg fem [Ap 18.2; a-1 a( 1); 2708] "
ioyupá ac pl neut [ICo 1.27; a-la(l); 2708] "
io /vpaí nom pl fem

[2Co 10.10: a-la(l); 2708] 
ioyupáv ac sg fem [Hb 6.18; a-1 a(l); 2708] "
toyupâç gen sg fem [Hb 5.7; a-la(l); 2708] "
ioyupoí nom pl masc [4x; a-la( 1); 2708] 
toyvpóv ac sg masc [5x; a-1 a(l); 2708] "

loxvpóç, á. óv {2708, a-la; (1)}
forte, vigoroso, robusto, Mt 12.29;
Lc 11.21 \poderoso, vigoroso, ICo 1.27;
4.10; Uo 2.14; forte, fortificado, Ap 18.10; 
veemente, Mt 14.20; enérgico, 2Co 10.10; 
seguro,firme, Hb 6.18

iayupóç nom sg masc [3x; a-la(l); 2708] 
ÍG/i'pÓT£pOL nom pl masc comparativo 

[ICo 10.22; a-la(l); 2708] 
io/vpóiepov nom sg neut comparativo 

[ICo 1.25; a-1 a( 1); 2708] 
layupÓTEpoç nom sg masc comparativo 

[4x; a-1 a( 1); 2708]
tayupoi' gen sg masc [2x; a-la( 1); 2708] "
iayupcbv gen pl masc

[Ap 19.18; a-la(l); 2708] 
ur/upebv gen pl fem [Ap 19.6; a-la(l); 2708] "

tooc

taót[n’yoç 

(2701, a-3a}



ioxúç - Tmõá 3 2 8

loxi3ç, óoç, Is! {2709, s-3e(l)}
força, vigor, poder, Ap 18.2;
Ef 1.19; capacidade, habilidade, 
lPe 4.11; Mc 12.30,33; Lc 10.27

laxúç nom sg fem
[Ap 7.12; s-3e(l); 2709] icr/úç

loxúaapEV aor at ind 1 pl
[2x; v-la(4); 2710] íoxúco

íaxuoav aor at ind 3 pl [3x; v-la(4); 2710] "
loyvaac, aor at ind 2 sg 

[Mc 14.37; v-la(4); 2710] 
loxúoaxe aor at ind 2 pl 

[Mt 26.40; v-la(4); 2710] 
íoxuoev aor at ind 3 sg [5x; v-la(4); 2710] "
toxúoouaiv fut at ind 3 pl 

[Lc 13.24; v-la(4); 2710]

toxi3(ü {2710, v-la(4)}
[ioxúoco, íoxuaa, -, Lox.úOriv] 
ser forte, estar bem, estar com boa saiide,
Mt 9.12; ter poder, ser capaz, Mt 8.28;
26.40; ter poder ou eficiência, ser útil, ser 
válido, G1 5.6; Hb 9.17; ser útil, Mt 5.13; 
meton. prevalecer, At 19.16; Ap 12.8

laxnto pres at ind 1 sg [2x; v-la(4); 2710] "

’ÍOOOÇ {2711. advérbio]
igualmente', talvez,possa ser que, Lc 20.13*

íotüç advérbio
[Lc 20.13; advérbio; 2711] íocoç

’ItaM a, aç, f) {2712, s-la]
Itália, At 18.2; 27.1,6; Hb 13.24*

’IxaLíav ac sg fem [2x; s-la; 2712] Txa/ia 
’IxaXíaç gen sg fem [2x; s-la; 2712] "
’IxaLitcfjç gen sg fem

[At 10.1; a-la(2a); 2713] TxaMKÓç

’ItaXiKÓç, tj, óv {2713. a-1 a(2a)}
italiano, At 10.1*

Txoupaíaç gen sg fem
[Lc 3.1; a-la(l); 2714] ’Ixoupaioç

'r/Oúv ac sg masc [3x; s-3e(l); 2716] "
ÍX0ÚOÇ gen sg masc [2x; s-3e(l); 2716] "

ÍX0i3ç, i5oç, ó {2716, s-3e(l)}
peixe.Mt 15.36; 17.27; Lc 5.6

ÍX0tküV gen pl masc [7x; s-3e(l); 2716] "
tX.vEOiv dat pl neut [3x; s-3d(2b); 2717] í/.voç

ÍXVOÇ, ouç, TÓ {2717, s-3d(2b)}
pegada, rasto', no nx, pl. pegadas, 
linha de conduta. Rm4.12; 2Co 12.18; 
lPe 2.21*

’IooaGáp, ó {2718, s-3g(2)}
Jotão, nome pr., indecl., Mt 1.9; 3.23ss v.l.*

Ttoa0áp indecl [2x; s-3g(2); 2718] TioaOap

’Icoaváv, ó {2720, s-3g(2)}
Joana, nome pr., indecl., Lc 3.27*

’Icoaváv indecl
[Lc 3.27; s-3g(2); 2720] Tcnaváv

T o áw a , aç, {2721, s-la]
também escrito ’Icoáva, Joana, 
nome pr., Lc 8.3; 24.10*

’Icoávva nom sg fem [2x; s-la; 2721] 'Icoávva 

’Iaxxwâç, ver T w aw p; {2723, s-3g(2)}

’Itoávvr] dat sg masc [5x: s-lf; 2722] "Icoávvriç 
'Icoávvpv ac sg masc [37x; s-lf; 2722] "

’Icüáwíiç, ou, ó {2722, s-ls}
também escrito ’Iotdvriç, João, 
nome pr. (1) João Batista, Mt 3.1, et al.
(2) João, filho de Zebedeu, o apóstolo,
Mt 4.21, et al. (3) João, chamado Marcos,
At 12.12, et al. (4) João, o sumo sacerdote, 
At 4.6

’IooávvT|ç nom sg masc [54x; s-lf; 2722] "
'Icoávvot' ac sg masc [39x: s-lf; 2722] "

’Icoáç, ó {2723. s-3g(2)j
Joás, um rei de Judá, 2Rs 14.1; 
indecl., Mt 1.8 v.l.; Lc 3.23ss v.l.*

’Itoupaíoç, a, ov {2714, a-la(l)}
Itureia, um distrito da Palestina 
do outro lado do Jordão, Lc 3.1*

iX0úaç ac pl masc [7x; s-3e(l); 2716] IX0ÚÇ 
iX0úòia ac pl neut [2x; s-2c; 2715] ix0ú6tov

t/Oúôiov, ou, TÓ {2715, s-2c]
peixinho, Mt 15.34; Mc 8.7*

’IÓP,Ó [2724. s-3g(2)}
Jó, nome pr., indecl., Tg 5.11 *

'Icóp indecl [Tg 5.11; s-3g(2); 2724] To')(l

’IcuPi[ô,ó {2725, s-3g(2)}
Obede, avô de Davi, nome pr., 
indecl., Mt 1.5; Lc 3.32*

Tco[3fjô indecl [3x; s-3g(2); 2725] Tcoptíô
iX0úeç nom pl masc

[Lc 9.13; s-3e(l); 2716]
Tcoôá, ó {2726,

iX0úç Jodá, nome pr., indecl., Lc 3.26*
-3g(2)}
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Ttoôá indecl [Lc 3.26; s-3g(2); 2726] ’Icoòá

’Icoift, ó {2727, s-3g(2)}
Joel, um profeta do Antigo Testamento, 
nome pr., indecl., At 2.16*

TwrjX indecl [At 2.16; s-3g(2); 2727] Tcory. 
Impevoç pres méd part nom sg masc

[At 10.38; v-ld(lb); 2615] íáouat
Ta)vâ gen sg masc [7x; s-le; 2731] Tcov&ç

’IoováGaç, ou, ó {2728, s-ld}
Jônatas, At 4.6 v. 1 .*

Tcová(x, ó {2729, s-3g(2)}
Jonã, nome pr., indecl., Lc 3.30*

’Icováp indecl
[Lc 3.30; s-3g(2), 2729] Tmváp

Tctívâç, 5, ó [2731, s-le}
Jonas, nome pr. (1) Jonas, o profeta,
Mt 12.39; Jo 1.42 v.L; 21.15-17 v.l. (2)
Jonas, pai de Simão Pedro, Mt 16.17 v.l.

Tcov&ç nom sg masc [2x; s-le; 2731] Totv&ç

’Icopáp,, Ó {2732, s-3g(2)}
Jorão, rei de Judá (2Rs 8.16ss), 
nome pr., indecl., Mt 1.8; Lc 3.23ss v.l.*

Tcopáji indecl [2x; s-3g(2); 2732] Ttopáp

Tcnpíp., Ó {2733, s-3g(2)}
Jorim, nome pr., indecl., Lc 3.29*

T(opí|i indecl [Lc 3.29; s-3g(2); 2733] Tcopíp

’I(ooa<t>dt, 6 {2734, s-3g(2)}
Josafá, rei de Judá (lRs 22.41), 
nome pr., indecl., Mt 1.8; Lc 3.23s v.l*

Ttooacjtáx indecl
[2x; s-3g(2); 2734] Twaacfxrt

Tcooflç, fltoç, ó {2736, s-3c(l)}
José, nome pr. (1) José, filho de Eliezer,
Lc 3.29 v.l. (2) José,filho de Maria, irmão 
de Jesus, Mt 13.55 v.l. (3) José, apelidado 
Barrabás, Mt 27.56 v.l.; At 4.36 v.l.

Tüjafjxoç; gen sg mas
[3x; s-3c( 1); 2736] Tcüafjç

’Itoatjcj), ó {2737, s-3g(2)}
José, nome pr., indecl. (1) José, 
filho deJacó, Jo 4.5. (2) José, filho 
de Jonã, Lc 3.30. (3) José, filho de 
Judas, Lc 3.26. (4) José, filho de Matatias,
Lc 3.24. (5) José, o marido de Maria,
Mt 1.16. (6) José de Arimateia, Mt 27.57.
(7) José Barsabas, At 1.23. (8) José 
Barnabé, At 4.36

Ttoafjcp indecl [34x; s-3g(2); 2737] Toxjfjc))

’IaxJtjx, ó {2738, s-3g(2)}
Joseque, nome pr., indecl., Lc 3.26*

Tmotíx indecl [Lc 3.26; s-3g(2); 2738] Tcügtíx

Tcooíav ac sg masc
[Mt 1.10; s-ld; 2739] Ttoaíaç

’IcooCaç, ou, ó {2739, s-ld}
Josias, rei de Judá (2Rs 22),
Mt 1.10,11; Lc3.23ss v.l.*

Tmoíaç nom sg masc [Mt 1.11; s-ld; 2739] "

tdrra, tó {2740, s-3g(2)}
iota; no n t , usado como o hebraico, a 
menor letra do alfabeto hebraico, como uma 
expressão para a menor ou a mais diminuta 
parte, um tiquinho, Mt 5.18*

ithxa indecl [Mt 5.18; s-3g(2); 2740] iô)ia



KdPoç, ou, ó {2742, s-2a}
cabo, uma unidade de medida para secos, 
cerca de dois litros, Lc 16.6 v.l.*

Kàycí) {2743, a-5aj
e eu, eu também, mas eu, crase de 
tcaí com éytó; dat., KCtpoí, ac., mpÉ

KÒyü) crase [76x; a-5; 2743] icàycó

icáôoç, ou, ó {2744, s-2a}
jarro, recipiente, Lc 16.6 v.l.* "

Ka0’ prep-ac [48x; prep; 2848] raxá
tcaG’ prep-gen [13x; prep, 2848] "

ica0d [2745. conj}
pode funcionar como um advérbio, assim 
como, Mt 27.10; 6.12 v.l; Lc 1.2 v.l.*

ra0á conj [Mt 27.10; conj; 2745] ra0á
ícaGaípet pres at ind 3 sg

[Jo 15.2; v-2d(2); 2748] mGaípto
ícaGaipEiaGcu pres pass inf

[At 19.27; vc-ld(2a); 2747] raGatpéco
mOaípeoiv ac sg fem

[3x; s-3e(5b); 2746] KCt0atp£aiç

Ka0atpEOiç, £ü)Ç, [2746, s-3e(5b)}
destruição, 2Co 10.4,8; 13.10*

ícaGaipéco [2747, vc-ld(2a)}
[ícaGeAeò, ícaGelJiOv, -, -, -] descer algo ou 
alguém, trazer para baixo, Mc 15.36,46;
Lc 1.52; 23.53; At 13.29; demolir, destruir, 
Lc 12.18; At 13.19; 19.27; 2Co 10.4*

raGaipouviEç pres at part nom pl masc
[2Co 10.4; vc-ld(2a); 2747 raGcxipéo)

ícaGatpco [2748, v-2d(2)}
[-, ÈicáGapa, -, KErá0ap|iai, -] purificar da 
sujeira; limpar podando, podar, Jo 15.2 ; 
rnetaf. limpar do pecado, fazer expiação

mGájtep {2749. conj}
pode funcionar como um advérbio, assim 
como, como, conforme, Rm 3.4; 4.6; 9.13; 
10.15; 11.8; 12.4; ICo 10.10; 12.12; 2Co 1.14; 
3.13,18; 8.11; lTs 2.11; 3.6,12; 4.5; Hb 4.2*

KaGáiEep conj [13x; conj; 2749] ícaGártEp

KaGáJtico {2750, vc-4}
[-, érá0r|ipa, -, -] trans.fixar em, 
ajustar a; no nt, equivalente a KdGátrropai, 
prender-se, agarrar-se, At 28.3*

Ka0apá nom sg fem
[Tg 1.27; a-ía(l); 2754] raGapóç

ícaGapá nom pl neut [3x; a-la(l); 2754] "
ícaGapâ. dat sg fem [3x: a-la(l); 2754] "
ícaGapâç gen sg fem [3x; a-la(l); 2754] "
tcaGapiEt fut at ind 3 sg

[Hb 9.14; v-2a(l); 2751] raGapígm
ica0apí£,£i pres at ind 3 sg 

[Uo 1.7; v-2a(l); 2751] 
raGapí^EoGcu pres pass inf 

[Hb 9.23; v-2a(l): 2751]
(caGapígEtai pres pass ind 3 sg 

[Hb 9.22; v-2a(l ); 2751] 
tca0apíç£T£ pres at imperativo 2 pl 

[Mt~10.8; v-2a(l); 2751] 
caGapíuETE pres at ind 2 pl 

[2xfv-2a(l); 2751]
(caGapíLoviai pres pass ind 3 pl 

[2x;"v-2a( 1); 2751]

KaGapí^u) [2751, v-2a(l)}
[mGapuô, ÈicaGápLaa, -. KEKaGápiapai, 
Eica0apío0T)v] limpar, tornar puro, 
purificar, Mt 23.25; Lc 11.39; limpar de 
lepra, Mt 8.2.3; 10.8: metaf.purificar 
de pecado, purificar por uma oferta de 
expiação, fazer expiação por. Hb 9.22,
23: 1 Jo 1.7; limpar de pecado, livrar da 
influência de erro epecado, At 15.9;
2Co 7.1; declarar cerimonialmente limpo 
ou puro, At 10.15; 11.9

raGctpí^iov pres at part nom sg masc 
[Mc 7.19; v-2a(l); 2751]

KaGapíoai aor at inf [3x; v-2a( 1); 2751] "
raGapíoaç aor at part nom sg masc 

[2x: v-2a(l); 2751] 
raGapíoctiE aor at imperativo 2 pl 

[Tg 4.8; v-2a(l); 2751] 
tcaGapíot] aor at subj 3 sg 

[2x; v-2a(l): 2751]
Ka0apío0T|Ti aor pass imperativo 2 sg

[3x; v-2a(l); 2751] "
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ícaGaptapóv ac sg masc
[2x; s-2a; 2752] (ca0apia[xó;

Ka0apiO[ióç,ov, ó {2752, s-2a)
limpeza cerimonial, purificação, Lc 2.22; 
5.14; modo de purificação, Jo 2.6; 3.35; 
limpeza de leprosos, Mc 1.44; metaf. 
expiação, Hb 1.3; 2Pe 1.9*

ícaGapiapou gen sg masc [5x; s-2a; 2752] "
Kxxiápioov aor at imperativo 2 sg

[Mt 23.26; v-2a( 1); 2751 ] raGapíLo)
ícaGapíocopev aor at subj 1 pl 

[2Co 7.1; v-2a(l); 2751]

Ká0app,a, atoç, tó (2753, s-3c(4)}
bode expiatório, 1 Co 4.13 v.l.*

ícaOapoí nom pl masc
[4x; a-1 a( 1); 2754] ícaGapóç

ícaBapoíç dat pl masc [Tt 1.15; a-la(l); 2754] " 
tccxGapóv nom sg neut [4x; a-la(l); 2754] "
mGo.póv ac sg neut [3x; a-la(l); 2754] "

ica0apóç, á, óv (2754, a-la(l)}
limpo,puro, imaculado, Mt 23.26; 27.59; 
metaf. limpo de culpa, sem culpa, inocente, 
At 18.6; 20.26; sincero, direito, virtuoso, 
isento de maldade. Mt 5.8; Jo 15.3; moral e 
cerimonialmente limpo, Lc 11.41

raGapóc; nom sg masc [3x; a-la(l); 2754] "

KaOapótriç, lytoç, (2755. s-3c(l)}
limpeza,pureza cerimonial, Hb 9.13*

raOapÓTpia ac sg fem
[Hb 9.13; s-3c(l); 2755] KaGapóiriç

tcaOapti) dat sg masc
[Ap 21.18; a-la(l); 2754] KO.Gapó;

ícaGapto dat sg neut [Hb 10.22; a-la(l); 2754] "

K<x0éôpa, aç, (2756, s-la}
cadeira, assento, Mt 21.12: 23.2;
Mc 11.15*

ícaGéòpaç gen sg fem
[Mt 23.2; s-la; 2756] ícaGéòpa

raBeòpaç ac pl fem [2x; s-la; 2756] "

tca0é^o(xai {2757, v-2a(l)}
[(èicaOegópT|v), -, -, -, èraGéaOriv] 
sentar-se, sentar, Mt 26.55; Lc 2.46;
Jo 4.6; 6.3 v.l.; 11.20; 20.12: At 6.15; 20.9*

Ka0£gópevoi pres méd part nom pl masc
[At 6.15; v-2a(l); 2757] leaGÉLopai

tcaGegópevov pres méd part ac sg masc 
[Lc 2.24; v-2a(l); 2757]

Ka0ELóp£VOÇ pres méd part nom sg masc 
[Ãt20.9; v-2a(l); 2757]

KaGeLopévouç pres méd part ac pl masc 
[Jo 20.12; v-2a(l); 2757]

Ka0£i/.£v aor at ind 3 sg
[Lc 1.52; vc-ld(2a); 2747 ícaGaipácü

tcaOeMv aor at inf
[Mc 15.36; vc-ld(2a); 2747] 

kciOe/.óvtec; aor at part nom pl masc 
[At 13.29; vc-ld(2a); 2747]

Ka0ELtú fut at ind 1 sg
[Lc 12.18; vc-ld(2a); 2747] 

ica0£Ãü)v aor at part nom sg masc 
[3x; vc-ld(2a); 2747]

Ka0e§fjç {2759, advérbio)
em uma ordem ou série contínua, 
sucessivamente, consecutivamente, Lc 1.3;
At 11.4; 18.23; ô, f|, KüiteçfiS, que segue, 
subsequente, Lc 8.1; At 3.10 v.l., 24*

Ka0£çrjç advérbio [5x; advérbio; 2759] Ka0E§rjc; 
Ka0£VÓ£i pres at ind 3 sg

[3x; vc-lb(3): 2761] Ka0EÚôcú
t:a.0£vò£iv pres at inf

[Mt 13.25; vc-lb(3); 2761] 
ra08ÚÔ£iç pres at ind 2 sg 

[Mc 14.37; vc-lb(3); 2761]
KO.0EVÒETE pres at imperativo 2 pl 

[Mt 26.45; vc-lb(3); 2761]
Ka0£i)è£T£ pres at ind 2 pl 

[2x; vc-lb(3); 2761] 
ica.0£Úõfl pres at subj 3 sg 

[Mc 4.27; vc-lb(3); 2761] 
t:a0£vòovxaç pres at part ac pl masc 

[5x: vc-lb(3); 2761]
Ka0£ÚòovTEç; pres at part nom pl masc 

[lTs 5.7; vc-lb(3); 2761]
Ka0£l’òoi!Otv pres at ind 3 pl 

[lTs 5.7; vc-lb(3); 2761]

Ka0ei3ôoo (2761, v-lb(3)}
[(ekóGeuòov), -, -, -, -] dormir, estar
profundamente adormecido, Mt 8.24; 9.24; 
metaf. dormir em preguiça espiritual,
Ef 5.14; lTs 5.6; dormir o sono da morte, 
morrer, lTs 5.10

Ka0£Úòcop£v pres at subj 1 pl 
[2x; vc-lb(3); 2761] 

m0£Úòcov pres at part nom sg masc 
[2x; vc-; 2761] 

icá0r| pres méd ind 2 sg 
[At 23.3; v-6b; 2764] icáGripiai
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icct0r)YT[TCXÍ nom pl masc
[Mt 23.10; s-lf; 2762] rafirp/Tirrí;

ícaGriYTiT̂ ç, cru, ó {2762, s-lf}
lit. um guia, líder, no nt um mestre, 
instrutor, Mt 23.10*

Ka0rp/r|TTÍç nom sg masc 
[Mt 23.10; s-1 f"-2762]

Ka0rjrav aor at ind 3 pl
[2x; vc-6a; 2768] (ca0tr|,UL

tcotOrjiCEV imperf at ind 3 sg
[At 22.22; vc-lb(2); 2763] ica.Bfjicto

KdOrÍKOVTa pres at part ac pl neut 
[Rm 1.28; vc-lb(2); 2763]

mS^KO) [2763, vc-lb(2)}
[-, -] alcançar, estender a; kcxOtÍkel,
impes, é conveniente, apropriado, At 22.22; 
TÒ ica0fjicov, o que é adequado, direito, 
o que é devido; xà pf| ícaOfjtcovia, por 
litotes em lugar de o que é abominável ou 
detestável, Rm 1.28*

icá0T)|iai {2764, v-6b]
[ K t a O t í o o p a i , sentar, estar 
sentado, Mt 9.9; Lc 10.13; estar 
assentado, ICo 14.30; estar entronizado,
Ap 18.7; habitar, residir, Mt 4.16;
Lc 1.79; 21.35

icá0r|pai pres méd ind 1 sg
[Ap 18.7; v-6b; 2764] Ká0r||.ica

ícaGrípevat pres méd part nom pl fem 
[Mt 27.61; v-6b; 2764]

KU0T)!iévr|v pres méd part ac sg fem 
[Ap 17.3; v-6b; 2764] 

ícaOripevriç pres méd part gen sg fem 
[Ap 17.1; v-6b; 2764]

Ka0TÍ[.iEVOL pres méd part nom pl masc 
[7x; v-6b; 2764]

ica0T][iévoiç pres méd part dat pl masc 
[2x; v-6b; 2764]

m0r|pÉvotç pres méd part dat pl neut 
[2x; v-6b; 2764]

tcaGrípevov pres méd part ac sg masc 
[lOx; v-6b; 2764]

tcaOrpEVOV pres pass part ac sg masc 
[Mc 5.15; v-6b; 2764] 

mOfpEvoç pres méd part nom sg masc 
[16x; v-6b; 2764]

icaOtipevoi) pres méd part gen sg masc 
[9x; v-6b; 2764]

Ka0r||X£vouç pres méd part ac pl masc 
[6x; v-6b; 2764]

ica0r|pÉv(;) pres méd part dat sg masc 
[8x; v-6b; 2764]

ica0T]i.i£vtov pres méd part gen pl masc 
[Ap 19.18; v-6b; 2764]

KaOrtpEpLvrj dat sg fem
[At 6.1; a-la(2a); 2766] t:a0r||i£pivóç

Ka0Ti(A8pivóç, tj, óv [2766, a-la(2a)j
diariamente, dia após dia, At 6.1 *

Ka0fjaEO0£ fut méd ind 2 pl
[2x; v-6b: 2764] K0.0Tij.icxi

Ka0fja0ou pres méd inf[2x; v-6b; 2764] "
tcá0r)iat pres méd ind 3 sg [2x; v-6b; 2764] "
Ka0fjt[iEV aor at ind 3 sg

[At 28.3; vc-4; 2750] ícaGccrno
Ka0ie,UEvr|v pres pass part ac sg fem

[At 11.5; vc-6a: 2768] raGíppi
tca0LÉU£VOV pres pass part ac sg neut 

[At 10.11; vc-6a; 2768] 
ra0ÍL,£T£ pres at ind 2 pl

[ICo 6.4; v-2a(l): 2767] ícaGÍÇa)

Ka0í^ü) [2767, v-2a(l)}
[ícaGíom, Ei:á0ioa. KEicáGtm,-,-];
(1) trans. fazer sentar, constituir, KCtOíLopou, 
estar assentado, Mt 19.28; Lc 22.30: fazer 
sentar como juizes, nomear, designar,
ICo 6.4; (2) intrans. sentar-se, Mt 13.48; 
26.36; ficar, permanecer, continuar, viver,
Lc 24.49

ícaGírpi {2768, vc-6a)
[-, tcaGfjtta, -, -. -] fazer descer, baixar,
Lc 5.19; At 9.25; 10.11; 11.5*

raGíaca aor at inf [6x; v-2a(l); 2767] "
KaOíoctvTEc; aor at part nom pl masc 

[2x; v-2a(l): 2767]
KXíGíacivTOt aor at part gen sg masc 

[Mt 5.1; v-2a(l); 2767] 
naGíouç aor at part nom sg masc 

[11.x; v-2a( 1); 2767] 
tca0íoai£ aor at imperativo 2 pl 

[3x; v-2a(l); 2767] 
tcaGÍOEt fut at ind 3 sg

[Mt 25.31; v-2a(l); 2767] 
tcaGíori aor at subj 3 sg 

[Mt 19.28; v-2a(l); 2767] 
ica0ioiávovT£ç pres at part nom pl masc

[At 17.15; vc-6a; 2770] t:a0íoxr|pi

Ka0toxáv(o, ver t;o.0íoxr|pL {2769}

Ka0íoxaxat pres pass ind 3 sg
[4x; vc-6a; 2770] "
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ica0ÍOTTi(Xi {2770, vc-6a]
[mxouxníaco, ícaxéaxriaa,-, mOéaxaiicu, 
raxeaxáBriv] e no n t , raOiaxávM, colocar, 
estabelecer, Tg 3.6; estabelecer, constituir, 
designar, Mt 24.45,47; Lc 12.14; descer a 
um lugar, guiar, At \1 ,\5: fazer, tornar, ou 
levar a ser, 2Pe 1.8; pass, ser feito 
ou tornado, Rm 5.19

ica0íaxr|aiv pres at ind 3 sg 
[2x; vc-6a; 2770]

Ka0íou)pEV aor at subj 1 pl
[Mc 10.37; v-2a(l); 2767] mBítm

tcaOiowaiv aor at subj 3 pl 
[Mt 20.21; v-2a(l); 2767]

K(X0Ó [2771, advérbio]
como, Rm 8.26; de acordo com, 
na medida em que, 2Co 8.12; 
lPe 4.13*

KO.0Ó advérbio [4x; advérbio; 2771] ra9ó

Ka0oXiicóç, ij, óv (2772, a-la(2a)}
geral, universal, v.l., no título de Tiago

Ka0óXau [2773. advérbio]
ao todo, inteiramente, em geral, 
tudo inchado, completamente: com 
uma negativa, de jeito nenhum, At 4.18*

KCX0ÓÂOU advérbio
[At 4.18; advérbio; 2773] mOóXou

mOop&xai pres pass ind 3 sg
[Rm 1.20; vc-ld(la); 2775] raOopáco

Ka0OJtX,ÍÇa) [2774. vc-2a(l)}
[-, ém.0ó;r/aaa, -, m.Bdrt/aaiiai. -] 
voz média, armar-se (completamente),
Lc 11.21*

mOopáo) {2775, vc-ld(la)}
[-, -, -, -, -] lit. menosprezar, no nt, 
obsewar, perceber, discernir, Rm 1.20*

ICCC0ÓTI {2776, conj]
como, assim como, de acordo com, 
à medida em que. At 2.45; 4.35; 
visto que, Lc 1.7; 19.9; At 2.24; 17.31*

ko.0óxi conj [6x; conj; 2776] m0óxi
icá0OD pres méd imperativo 2 sg

[7x; v-6b; 2764] m0T]|.iai
ra9oj;xÀ.iGpivoç perf méd part nom sg masc 

[Lc 11.21; vc-; 2774] icciOotruÇo)

m0cí)ç {2111, advérbio]
como, assim como. do modo que, Mt 21.6; 
26.24; como, de que maneira, At 15.14;

de acordo com, Mc 4.33; visto que, Jo 17.2; 
ref. a tempo, quando, At 7.17

kcxBcóç advérbio [182x; advérbio; 2777] mOtóç

Ka0úxmep {2778, advérbio]
assim como, exatamente como,
Hb 5.4; 2Co 3.18 v.l.*

mOcóojrep advérbio
[Hb 5.4; advérbio; 2778] ra0ü)o;t£p

KaC {2779, conj]
(1) e, Mt 2.2,3.11; 4.22; (2) fccií ... m í, 
tanto... quanto: (3) como uma partícula 
cumulativa, também, Mt 5.39; Jo 8.19;
ICo 11.6; (4) enfática, até, mesmo, 
também, Mt 10.30; ICo 2.10; no n t , 

adversativa, mas, Mt 11.19; também 
introduz a apódose de uma frase,
Tg 2.4; G13.28

tccíí conj [9018x; conj; 2779] m í
Kcnátpa gen sg masc

[4x; s-le; 2780] KaTá<])aç
Kaiácpav ac sg masc [2x; s-le; 2780] "

KaCácjjaç, &, ó {2780, s-le]
Caifás, nome pr., o sumo sacerdote 
de 18-36 a.D., Mt 26.3, 57; Lc 3.2;
Jo 11.49; 18.13s., 24,28; At 4.6*

Kcüd())aç nom sg masc 
[3x; s-le: 2780]

mÍYE
ao menos, se fosse só, Lc 19.42; 
e até, At 2.18

tcaÍExai pres pass ind 3 sg
[Jo 15.6; v-2c; 2794] mico

Káiv, ó {2782, s-3g(2)}
Caim, nome pr.. indecl., Hb 11.4; 
lJo 3.12; Jd 11*

Káiv indecl [3x; s-3g(2); 2782] Káiv
Katvá nom pl neut

[2Co 5.17; a-la(2a); 2785] mivóç
ícatvá ac pl neut [2x; a-la(2a); 2785] "
ícaivaTç dat pl fem

[Mc 16.17; a-la(2a); 2785]

Kaiván, ó {2783, s-3g(2)}
Cainã, nome pr., indecl., Lc 3.36,37*

ícaiváu indecl [2x; s-3g(2); 2783] Kaiváp
tcaivrj nom sg fem [6x; a-la(2a); 2785] mivóç 
mivqv ac sg fem [llx; a-la(2a); 2785] "
mivf]ç gen sg fem [3x; a-la(2a); 2785] "

Kdiá(])aç

[2781]
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Kaiváv, ó {2784, s-3g(2)j
Cainã, nome pr., indecl., (1) Cainã, 
filho de Arfaxade, Lc 3.36,37;
(2) Cainã, filho de Enos, Lc 3.37

raivóv nom sg neut [2x; a-la(2a); 2785] "
raivóv ac sg masc [3x; a-la(2a); 2785] "
raivóv ac sg neut [5x; a-la(2a); 2785] "

ícaivóç, i], óv {2785, a-la(2a)}
novo, feito recentemente, Mt 9.17; Mc 2.22; 
novo em espécie, caráter ou modo, Mt 26.28,29; 
Mc 14.24,25; Lc 22.20; Jo 13.34; 2Co 5.17; 
G1 6.15; Ef 2.15; 4.24; lJo 2.7; Ap 3.12; 
novo, estranho, Mc 1.27; At 17.19; novo 
para o possuidor, Mc 16.17; desconhecido, 
incomum, Mc 1.27; At 17.19; metaf. 
renovado, melhor, mais excelente,
2Co 5.17; Ap 5.9

raivóxepov ac sg neut comparativo 
[At 17.21; a-la(2a); 2785]

KmvÓTEpoç, a, ov {a-1 a{ 1)}
compar. de raivóç, mais novo,
mais recente; mas usado no grau positivo
ou normal, novo, recente, At 17.21

Kaivórnç, T|TOÇ, f{ {2786, s-3c( 1)}
novidade, Rm 6.4; 7.6*

(caivóxrixi dat sg fem [2x; s-3c(l); 2786] ratvóxriç 
raivou gen sg neut [2x; a-la(2a); 2785] raivóç 
raivoúç ac pl masc [4x; a-la(2a); 2785] "
raivcí) dat sg neut

[Mt 27.60; a-la(2a); 2785] 
raió |ievai pres pass part nom pl fem

[Ap 4.5; v-2c; 2794] raíto
raiopivri pres pass part nom sg fem 

[Lc 24.32; v-2c; 2794] 
raiopévri pres pass part dat sg fem 

[Ap 21.8; v-2c; 2794] 
mtopÉvriç pres pass part gen sg fem 

[Ap 19.20; v-2c; 2794] 
raiópevoi pres pass part nom pl masc 

[Lc 12.35; v-2c; 2794] 
raiópsvov pres pass part nom sg neut 

[Ap 8.8; v-2c; 2794] 
raiópevoç pres pass part nom sg masc 

[2x; v-2c; 2794] 
raíouoiv pres at ind 3 pl 

[Mt 5.15; v-2c; 2794]

mÍJtep [2788, conj]
ainda que, embora, Fp 3.4; Hb 5.8; 7.5; 
12.17; 2Pe 1.12*

raíixep conj [5x; conj; 2788] raÍJtep
raipoí nom pl masc [3x; s-2a; 2789] raipóç
raipoiç dat pl masc [5x; s-2a; 2789] "
ícatpóv ac sg masc [21x; s-2a; 2789]

raipóç, ov, ó {2789, s-2a]
lit. conveniência, proporção, adequação', 
situação oportuna, lugar adequado, 
lPe 4.17; um período limitado de tempo 
marcado por uma adequação de 
circunstâncias, tempo adequado, ICo 4.5; 
lTm 2.6; 6.15: Tt 1.3; oportunidade. 
At24.25; G1 6.10; Hb 11.15; um período 
limitado de tempo marcado por 
circunstâncias características, uma situação 
marcante, um tempo marcado, Mt 16.3:
Lc 12.56; 21.8: lPe 1.11: um tempo 
designado. Mt 8.29; 26.18; Mc 1.15;
Lc 21.24; lTs 5.1; um tempo ou estação 
em sucessão comum, equivalente a (ópa,
Mt 13.30; At 14.17; no nt, um tempo 
limitado, um curto período, Lc 4.13; 
um instante, Mt 11.25; Lc 13.1

raipóç nom sg masc [17x; s-2a; 2789] "
raipof’ gen sg masc [7x; s-2a; 2789] "
raipoúç ac pl masc [5x; s-2a; 2789] "
raípco dat sg masc [24x; s-2a; 2789] "
raípcuv gen pl masc [3x; s-2a; 2789] "

Kaioap, poç, ó {2790, s-3f(2a)}
César, nome pr.

Kaíacipa ac sg masc [8x; s-3f(2a); 2790] Kaioap

Kaiaápeia, aç, fj {2791, s-la}
Cesareia (1) Cesareia de Filipe. Mt 16.13;

Mc 8.27; (2) Cesareia Augusta. At 8.40

Kaioapeíg dat sg fem
[At 10.1: s-la: 2791] K aiaápeia

raioápeiav ac sg fem [lOx; s-la; 2791] 
Kaioapeíaç gen sg fem [6x; s-la: 2791] "
Kaíoapi dat sg masc

[9x; s-3f(2a): 2790] Kafoap
Kaíaapoç gen sg masc [12x; s-3f(2a); 2790] "

KaÍTOl [2792. partícula}
e contudo, embora, no entanto,
At 14.17: Hb 4.3*

raíxoi partícula [2x; partícula; 2792] raíxoi

KaÍTOiys [2793, partícula]
embora de fato, e contudo, se bem que,
Jo 4.2: At 14.17 v.l.*

raíxor/e conj [Jo 4.2; partícula; 2793] raíxoivE



335 KXXÍCO - KaKXCTOlüJV

ícaíü) {2794, v-2c(
[múaco, Emvaa, Etcéicaum, KEtcca'|iai. 
èicai)0r|v] fazer queimar, acender, Mt 5.15; 
pass, ser aceso, queimar, inflamar,
Lc 12.35; metaf. ser inflamado pela 
emoção, Lc 24.32; consumir com fogo,
Jo 15.6; ICo 13.3

icoucó. nom pl neut
[Tt 1.12; a-1 a(2a); 2805] tcaróç

ícaicá ac pl neut [5x; a-la(2a); 2805] "
micaí nom pl fem

[ICo 15.33; a-la(2a); 2805]

icàiceí 12795, advérbio]
crase, e lá, Mt 5.23; 10.11; lá também,
Mc 1.38 v.l.; lá também, At 17.13

m m  crase [lOx; advérbio; 2795] m m

icàiCÉlGev {2796, advérbio]
crase, e lá. Mc 10.1; At 7.4; 14.26;
20.15; 21.1; 27.4,12; 28.15; e então, 
posteriormente. At 13:21

mmGev crase [lOx; advérbio; 2796] râm Bev 
ra m v a  crase [4x; a- la(2b); 2797] m m v o ç  
m m v o t crase [7x; a-la(2b); 2797] "
m m vov  crase [3x; a-la(2b); 2797] "

icàmvoç, í], O {2797, a-la(2b)}
crase, e ele, ela, isso; e isso, e aquilo,
Mt 15.18; 23.23; também ele. ela. isso; 
aquele também, Mt 20.4

m m v o ç  crase [7x; a-la(2b); 2797] "
m m vooç crase [At 18.19; a-la(2b); 2797] "
micrív ac sg fem

[Cl 3.5; a-la(2a); 2805] mt:óç

ícaicía, aç, f] {2798, s-la]
malícia, malignidade. Rm 1.29; Ef 4.31; 
impiedade, depravação. At 8.22; ICo 5.8; 
no M. mal. problema, calamidade, 
infortúnio. Mt 6.34

Kcnda nom sg fem [Mt 6.34; s-la; 2798] kukío 
mtcia dat sg fem [4x; s-la; 2798] "
micíav ac sg fem [2x; s-la; 2798] "
m tdaç gen sg fem [4x: s-la; 2798] "

Katcot]08ia, aç, f) {2799, s-la]
disposição para causar dano, infortúnio, 
malignidade. Rm 1.29*

mmr|0EÍaç gen sg fem
[Rm 1:29; s-la; 2799] mKOT]0Eia

micoí nom pl masc
[Mc 7.21; a-la(2a); 2805] m róç

KaKoXoYéo) {2800, vc-ld(2a)}
[-, èmKO/.oyTÍoa, -. -] falar mal de, 
injuriar, ofender, insultar, Mc 9.39;
At 19.9; tratar com linguagem ofensiva, 
tratar com desrespeito, Mt 15.4; Mc 7.10*

micoLovíjoai aor at inf
[Mc 9.39; vc-ld(2a); 2800] mncoLovéo) 

mKOÂOYOÔVTEÇ pres at part nom pl masc 
[At 19.9; vc-ld(2a); 2800] 

m K O / . o v w v  pres at part nom sg masc 
[2x; vc-1 d(2a); 2800]

kcckov nom sg neut [3x; a-la(2a); 2805] m tó ç  
m m v  ac sg neut [2lx; a-la(2a); 2805] "
micotraBel pres at ind 3 sg

[Tg 5.13; vc-ld(2a); 2802] micotraGéd)

ícamitáGeta, aç, {2801. s-la]
estado de sofrimento, aflição, problema, 
no NT, paciência na aflição, perseverança,
Tg 5.10*

icaicojra0é(D {2802, vc-ld(2a)}
[-, émidXTáBrioa.- ,- ,-] sofrer o 
mal ou aflições, 2Tm 2.9; ser afligido, 
atribulado, abatido, Tg 5.13; no nt, 
mostrar perseverança nas provas e 
aflições, 2Tm 4.5*

mKo;iá0r|aov aor at imperativo 2 sg 
[2Tm 4.5; vc-ld(2a); 2802] 

micotraGía; gen sg fem
[Tg 5.10; s-la; 2801] micotráGEio.

mt:o;ta0(b pres at ind 1 sg
[2Tm 2.9; vc-ld(2a); 2802] mKotraGéo)

KaKOJtoiém (2803, vc-ld(2a)}
[-, èmicOTtoíriaa, -, -] causar mal, 
prejudicar, causar dano, Mc 3.4;
Lc 6.9; fazer o mal, cometer pecado, 
lPe 3.17; 3Jo 11*

mt:o;ioií]G«i aor at inf
[2x; vc-ld(2a): 2803] ratcotroiéo)

KaKOJioióç, óv {2804. a-3a]
alguém que pratica o mal, lPe 2.12,14;
4.15; malfeitor, criminoso, Jo 18.30 v.l.*

m K O t t o i ó ç  n o m  s g  m a s c

[lPe 4.15; a-3a; 2804] m t c o t T O i ó ç

m t t o t i o i o v v T a ç  pres a t  part ac pl masc
[lPe 3.17; vc-ld(2a); 2803] m .K O J T O ié c o

mmtroiMv gen pl masc
[2x; a-3a; 2804] í c a K O T to tó ç

t : a n o n :o L ( ? ) v  pres at part n o m  sg masc
[3Jo 11; vc-ld(2a); 2803] ramtioiEto
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raicóç, 'tf, óv {2805, a-la(2a)}
mau, de mú qualidade ou disposição, 
sem valor, corrupto, depravado, Mt 21.41; 
24.48; Mc 7.21; ímpio, criminoso, 
moralmente mau; xó ícaicóv, mal, maldade, 
crime, Mt 27.23; At 23.9; enganoso, 
lPe 3.10; danoso, nocivo, destrutivo; 
xó tccacóv, dano, prejuízo, injúria, Tt 1.12; 
aflitivo; xó tcoücóv, mal, miséria, aflição, 
sofrimento, Lc 16.25

ratcó; nom sg masc
[Mt 24.48; a-la(2a); 2805] raicó;

rateou gen sg neut [8x; a-la(2a); 2805] "
ratcoupyoi nom pl masc

[Lc 23.32; a-3a; 2806] tcatcoupyoç

ratcoDpyoç, ov [2806, a-3a}
alguém que pratica o mal, malfeitor, 
criminoso, Lc 23.32,33,39; 2Tm 2.9*

raieoupyo; nom sg masc 
[2Tm 2.9; a-3a; 2806] 

raieoúpYOu; ac pl masc 
[Lc 23.33; a-3a; 2806] 

ratcoúpyorv gen pl masc 
[Lc 23.39; a-3a; 2806]

raueoii; ac pl masc [3x; a-la(2a); 2805] rateo;

raicouxéo) [2807, vc-ld(2a)j
[-, -] atormentar, afligir, fustigar;
pass, ser afligido, ser oprimido com males, 
Hb 11.37; 13.3*

tcatcottxoúpBvoi pres pass part nom pl masc 
[Hb 11.37; vc-ld(2a); 2807] raieou/Ém

tcatcouxoupÉvmv pres pass part gen pl masc 
[Hb 13.3; vc-ld(2a); 2807]

tcatcóco [2808, v-ld(3)}
[tcarataco, ètcátcwoa, tcEtcatetopai. -] 
causar dano, maltratar, fazer o mal a, 
oprimir, At 7.6,19; 12.1; 18.10; 1 Pe 3.13; 
no nt, enfurecer, angustiar, At 14.2*

raiem dat sg neut
[Rm 13.3; a-la(2a); 2805] teateóç

ratccov gen pl neut [4x; a-la(2a); 2805]

rated); {2809, advérbio}
mal, não bem; fisicamente mal, doente,
Mt 4.24; 8.16; gravemente, veementemente. 
Mt 15.22; 17.5 v.l.; desgraçadamente, 
miseravelmente, Mt 21.41; maldosamente, 
repreensivelmente, At 23.5; erroneamente, 
de modo criminoso. Jo 18.23; erroneamente, 
Tg 4.3

ratem; advérbio [16.x; advérbio; 2809] rated); 
ratetooat aor at inf [2x; v-ld(3); 2808] rarám  
ráratoiv ac sg fem

[At 7.34; s-3e(5b); 2810] teátemot;

KáKüxn;, e©;, f] {2810, s-3e(5b)}
tratamento cruel, aflição, opressão, 
miséria, At 7.34*

raxraxjovaiv fut at ind 3 pl
[At 7.6; v-ld(3): 2808] rateou)

ratedxKpv fut at part nom sg masc 
[lPe 3.13; v-ld(3); 2808] 

raLá nom pl neut [2x; a-la(2a); 2819] teaLóç 
raLá ac pl neut [5x; a-la(2a); 2819] "

raXápn, fjç, t] [2811, s-lb}
a haste do grão, palha, restolho, 1 Co 3.12*

raLó.pqv ac sg fem
[ICo 3.12; s-lb; 2811] ra/.ápr]

teáLauov ac sg masc
[6x; s-2a; 2812] mÃc/po;

tcákx(toç, ou, ó [2812. s-2a}
junco, cana, Mt 11.7; 12.20; Lc 7.24; 
um junco em suas várias aplicações, como 
uma vara, um bastão, Mt 27.29,30,48;
Mc 15.19.36; uma vara de medir. Ap 11.1; 
21.15s.; a pena de um escritor, 3Jo 13*

teóLapo; nom sg masc [Ap 11.1; s-2a; 2812] " 
ra/vápou gen sg masc [3Jo 13; s-2a; 2812] "
ra/.ágm dat sg masc [4x; s-2a: 2812] "
teá/.EL pres at imperativo 2 sg

[Lc 14.13; v-ld(2b); 2813] ra>im
tea>.Bt pres at ind 3 sg [4x; v-ld(2b); 2813] "
teaLeiv pres at inf[Hb 2.11: v-ld(2b); 2813] "
teaLEtoBai pres pass inf 

[3x; v-ld(2b); 2813] 
teaXEixai pres pass ind 3 sg 

[5x; v-ld(2b); 2813] 
ra/.ELTE pres at ind 2 pl 

[Lc 6.46; v-ld(2b); 2813] 
raLéoai aor at inf [4x; v-ld(2b); 2813] "
tea/.Éoavxa aor at part ac sg masc 

[lPe 1.15: v-ld(2b); 2813] 
teaXéoavxe; aor at part nom pl masc 

[At 4.18; v-ld(2b): 2813] 
teoÃéaavxo; aor at part gen sg masc 

[4x; v-ld(2b); 2813] "" 
teaLÉoa; aor at part nom sg masc 

[6x; v-ld(2b): 2813] 
tectLÉaaxE aor at imperativo 2 pl 

[Mt 22.9; v-ld(2b); 2813] 
raÂéoei; fut at ind 2 sg [3x; v-ld(2b); 2813] "
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raLéapTE aor at subj 2 pi 
[Mt 23.9; v-ld(2b); 2813] 

k(xA.egov aor at imperativo 2 sg 
[Mt 20.8; v-ld(2b); 2813] 

tcoléoovoiv fut at ind 3 pi 
[Mt 1.23; v-ld(2b); 2813] 

icaÀ.éoa) fut at ind 1 sg
[Rm 9.25; v-ld(2b); 2813]

icaAico {2813. v-ld(2b)}
[(èmAovv), mXéooj, EtcáÂEoa, kekAtikci, 
icéicAripm, èicÂ,TÍ0T|v] chamar, chamar para, 
Jo 10.3; chamar à presença de alguém, 
mandar buscar uma pessoa, Mt 2.7; 
convocar, Mt 2.15; 25.14; convidar,
Mt 22.9; chamar para a realização de algo. 
Mt 9.13; Hb 11.8; chamar para participar 
dos privilégios do evangelho, Rm 8.30;
9.24; ICo 1.9; 7.18; chamar para uma 
função ou dignidade, Hb 5.4; nomear, 
intitular, Mt 1.21; pass, ser intitulado, 
considerado, Mt 5.9,19

(caArj dat sg fem [2x; a-la(2a); 2819] ra/.óç 
KaArjv ac sg fem [llx; a-la(2a); 2819 "
KOLÀfjç gen sg fem [2x; a-la(2a); 2819] "
mÀAiáAaiov ac sg fem

[Rm 11.24; s-2b; 2814] raAAié/.aioç;

KaXkiéXaioç,, ofl, i[ (2814, s-2b]
lit. adj. que produz bom óleo; como subst. 
uma oliveira cultivada, Rm 11.24*

kóiAAiov advérbio comparativo
[At 25.10: advérbio; 2822] (ca/,u)ç

KaAoôiôáaicaAoç, ov {2815, a-3a]
que ensina o que é bom; um professor 
de boas coisas, Tt 2.3*

KaXoòiôaarálovç ac pl fem
[Tt 2.3; a-3a; 2815] raAoòiòáara/.oc;

KaAol AipévEÇ {2816}
formado de ícaAóç e Ãiufjv (s-3f[lb]),
Bons Portos, um porto de Creta. At 27.8*

mAoí nom pl masc
[lPe 4.10: a-la(2a); 2819] íca>.óç

ícaAoiç dat pl masc [Lc 21.5; a-la(2a); 2819] " 
raAoiç dat pl neut [2x; a-la(2a); 2819] "

KaXotcavaSía, aç, fj [2817, s-1 a}
nobreza de caráter, Tg 5.10 v.l.*

ícaAóv nom sg neut [27x; a-la(2a); 2819] "
kxxAóv ac sg masc [llx: a-la(2a); 2819] "
iccxAóv ac sg neut [16x; a-la(2a); 2819] "

ícaAorcoiio) {2818, vc-1 d(2a)}
[-, -, -, -]fazer o bem, praticar o que é
bom. fazer o que é certo, 2Ts 3.13*

ra/.ojTOioCvTEÇ pres at part nom pl masc
[2Ts 3.13; vc-ld(2a); 2818] mAojEOiÉK)

tcaAóç, li, óv {2819, a-1 a(2a)}
lit. bonito, formoso; bom, de boa qualidade 
ou disposição; fértil, rico, Mt 13.8,23; 
útil. proveitoso, Lc 14.34; Kakóv eoti(v), 
é proveitoso, é desejável ou aconselhável,
Mt 18.8,9; excelente, superior, seleto, 
agradável, Mt 7.17,19; (caAóv ècm(v), 
aprazível, agradável, Mt 17.4; medida cheia, 
exata, Lc 6.38; ilustre, distinto, Tg 2.7; bom, 
que possui excelência moral, digno, reto, 
virtuoso, Jo 10.11,14; lTm 4.6; xò raAóv, 
e xò KClÂÓv E P 70V ,  o que é bom e direito, 
um bom feito, retidão, virtude, Mt 5.16;
Rm 7.18,21; direito, um dever, justo,
Mt 15.26; beneficio, favor, Jo 10.32,33

ícaLóç nom sg masc
[7x; a-1 a(2a); 2819] rnLóç

tcaLov gen sg neut [3x; a-la(2a); 2819] "
Ka/vOnpÉvr) pres pass part nom sg fem

[3x; v-ld(2b); 2813] m U io
iccíÂovpÉvri pres pass part dat sg fem 

[3x; v-ld(2b); 2813]
Ka/.oi'|iévr|v pres pass part ac sg fem 

[3x; v-ld(2b); 2813] 
íca/.onpévri; pres pass part gen sg fem 

[At 10.1; v-ld(2b);2813]~
K U Â o ú p E v o v  p r e s  p a s s  p a r t  a c  s g  m a s c  

[8x; v-ld(2b); 2813] 
r a / . o ú g E v o v  p r e s  p a s s  p a r t  a c  s g  n e u t  

[3x; v-ld(2b); 2813]
KaÀoúu.£vo; pres pass part nom sg masc 

[7x; v-ld(2b); 2813]
(caXoi'pEVOU pres pass part gen sg masc 

[At 7.58; v-ld(2b); 2813]
K a Ã 0V |. i£ V 0 i !  p r e s  p a s s  p a r t  g e n  s g  n e u t  

[At 1.12; v-ld(2b); 2813]
Ka/.ovvxaL pres pass ind 3 pl 

[Lc 22.25; v-ld(2b); 2813]
KOÃOVVTEÇ pres at part nom pl masc 

[Me 3.31; v-ld(2b); 2813] 
icaLouvTOC pres at part gen sg masc 

[4x; v-Id(2b); 2813] ~ 
ica/.ovg ac pl masc

[4x; a-1 a(2a); 2819] tcaLóç
tea/.oboa pres at part nom sg fem 

[lPe 3.6; v-ld(2b); 2813] mÀéio
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KáLu|i|ia, a toç, tó {2820, s-3c(4)}
cobertura; véu, 2Co 3.13; metaf. 
um véu, cortina ou venda para 
a visão espiritual, 2Co 3.14,15,16*

ráXuwia nom sg neut
[3x; s-3c(4); 2820] raLupua

icáLiipiia ac sg neut
[2Co 3.13; s-3c(4); 2820]

KaA.ÚJtiBi pres at ind 3 sg
[2x; v-4; 2821] KxxlaCTTC)

ícaXantiBaBai pres pass inf 
[Mt 8.24; v-4; 2821]

KtxXrijlTü) {2821, v-4)
[raÂútlxn, 6icáÀ,tn])a, KEKáAupiiai, 
BicaXtKjtOriv] cobrir, Mt 8.24; Lc 8.16;
23.30; esconder, ocultar, Mt 10.26;
2Co 4.3; metaf. cobrir, lançar um véu de 
esquecimento sobre, Tg 5.20; lPe 4.8

ícaLútltaTe aor at imperativo 2 pl 
[Lc 23.30; v-4; 2821] 

icaX,ihj>Ei fut at ind 3 sg 
[Tg 5.20; v-4; 2821] 

ícaLü) dat sg neut
[G14.18; a-la(2a); 2819] raLóç

raLcôv gen pl neut [6x; a-la(2a); 2819] "
koMúv pres at part nom sg masc

[lTs 5.24; v-ld(2b); 2813] tca/.Bto

ícaXfíiç [2822. advérbio)
bem, corretamente, apropriadamente, 
com justeza, convenientemente, ICo 7.37; 
14.17; G1 4.17; 5.7; verdadeiramente, 

justamente, corretamente, Mc 12.32;
Lc 20.39; Jo 4.17; apropriadamente,
Mt 15.7; Mc 7.6; convenientemente, 
honrosamente, Tg 2.3; bem, efetivamente,
Mc 7.9, 37; ícaLtúç EtttBL\ ,  falar bem, 
louvar, aplaudir, Lc 6.26; koXwç exelv, 
convalescer, Mc 16.18; raLcoç; jtoibÍv, 
praticar o bem, conceder beneficio,
Mt 5.44; 12.12;/ázer o bem, agir 
virtuosamente, Fp 4.14

raLtòç advérbio [36x; advérbio; 2822] ícaLcoç 
tcá|ié crase [3x; a-5a; 2743] \càyá>
kó îtiLov ac sg masc

[Lc 18.25; s-2a; 2823] icá|rr|Loç
icáp.r|Lov ac sg fem [3x; s-2a; 2823] "

Ká(triXoç, oü, ó ou ij [2823, s-2a/s-2b)
camelo, Mt 3.4; 23.24

ícaptí^on gen sg fem [2x; s-2a; 2823] "

icá|ar|T£ aor at subj 2 pl
[Hb 12.3; v-3a(l); 2827] Ká\xw

Ká|xiXoç, ou, ó {2824, s-2a
cabo (em um navio), corda, v.l. em 
Mt 19.24, Mc 10.25 e Lc 18.25*

icá|iivov ac sg fem [2x; s-2b; 2825] icápivo;

KáHivoç, oO, 1̂ {2825, s-2b:
fornalha, forno, estufa, Mt 13.42,50;
Ap 1.15; 9.2*

mpívou gen sg fem [Ap 9.2; s-2b; 2825]
ícagívíp dat sg fem [Ap 1.15; s-2b; 2825]

Ka|X(Xi3(ü {2826, v-la(4)
[-, Biecqitiuacx,- ,- fechar, 
tapar os olhos. Mt 13.15; At 28.27*

icajivovia pres at part ac sg masc
[Tg 5.15; v-3a(l); 2827] icá[ivm

KáHVCD [2827, v-3a(l);
[-, Etcapov, t:BKLH]K:a, -, -] cansar pelo 
muito esforço, trabalhar até a exaustão; 
estar afadigado, cansado, exausto, estar 
desencorajado, Hb 12.3; sofrer com 
doença, estar doente, Tg 5.15*

m|iOt crase [5x; a-5a; 2743] Ktcxycó

KánJtTCú (2828, v-4)
[hcáut[)tó. EKaptpa. -, -. -] trans. curvar, 
dobrar os joelhos. Rm 11.4; Ef3.14 
intrans. dobrar, cumar, Rm 14.11; Fp 2.10*

icápiJTTC!) pres at ind 1 sg
[Ef3.14; v-4; 2828] rápjtno

rá|it|)El fut at ind 3 sg 
[Rm 14.11; v-4; 2828]

mpipri aor at subj 3 sg [Fp 2.10; v-4; 2828]

K&V (2829. partícula)
crase, e se, Mc 16.18; também se,
Mt 21.21; mesmo se, se mesmo, embora,
Jo 10.38; Hb 12.20; também no nt 
simplesmente equivalente a t;aí. como 
uma partícula de ênfase, por pleonasmo 
de av, pelo menos, de qualquer modo,
Mc 6.56; At 5.15; 2Co 11.16

ràv crase [17x; partícula; 2829] icáv

Kavá, f| (2830, s-3g(2)j
indecl. Caná, uma cidade da Galileia,
Jo 2.1,11; 4.46; 21.2*

Kavá indecl [4x; s-3g(2); 2830] Kavá
KavavaTov ac sg masc

[Mc 3.18; s-2a; 2831] Kavavatoç
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Kavavaíoç, ot), ó {2831, s-2a}
um cancmeu, Mt 10.4; Mc 3.18*

Kavavaíoç nom sg masc 
[Mt 10.4; s-2a; 2831]

KavavítTyç, ot), ó {2832, s-lf}

Mt6.21; 22.37; Fp 1.7; o coração, 
como sede do intelecto, Mt 13.15;
Rm 1.21; o coração, como a estrutura 
interior e mental, Mt 5.8; Lc 16.15; lPe 3.4; 
a consciência, lJo 3.20, 21; o coração, a 
parte interna, o meio, o centro, Mt 12.40

cananeu, Mt 10.4; Mc 3.18*

Kavôriuci), fjç, t) {2833, s-lb}
Candace, At 8.27*

Kavòáicriç gen sg fem
[At 8.27; s-lb; 2833] Kavòáiai

tcavóva ac sg masc
[2Co 10.15; s-3f(lb); 2834] ravúv

tcavóvL dat sg masc [2x; s-3f(lb); 2834] "
ícavóvoç gen sg masc

[2Co 10.13; s-3f(lb); 2834]

tcavcóv, óvoç, ó {2834, s-3f(lb)}
medida, regra; no nt, alcance prescrito de 
uma ação ou dever, 2Co 10.13,15,16; 
metaf. regra de conduta ou doutrina,
G1 6.16; Fp 3.16 v.l*

Kajtepvaoijp., fj.
ver Kutjtapvaoúp. {2836, s-3g(2)}
Cafarnaum, indecl., uma cidade da Galileia, 
apenas v.l.

>:apòía nom sg fem [19x; s -la ; 2840] ícapòía 
tcapòía dat sg fem [35x; s -la ; 2840] "
ra p ò ía i nom pl fem [2x; s -la ; 2840] "
ra p ò ía iç  dat pl fem [21 x; s -la ; 2840] "
ra p ò ía v  ac sg fem [18x; s -la ; 2840] "
ícapôíaç gen sg fem [32x; s -1 a; 2840] "
ra p ò ía ç  ac pl fem [25x; s -la ; 2840] "
rap òiO Y votara voc sg masc

[At 1.24; s -lf ; 2841] rapóiOYvdtorriç

Kapôioyvd)OTT|ç, ou, ó [2841, s-lf}
que conhece o coração, que examina os 
corações, At 1.24; 15.8*

mpòicr/vcoaTriç nom sg masc 
[At 15.8; s-lf; 2841]

m p ò u íjv  gen pl fem [4x; s-la; 2840] ra p ô ía  
ra p tró v  ac sg masc [38x; s-2a; 2843] icap;TÓç

Kápjtoç, ot), ó {2842. s-2a]
Carpo, nome pr., 2Tm 4.13*

tcajtriÂEÚovTBÇ pres at part nom pl masc
[2Co 2.17; v-la(6); 2836] mjtri/.EÚw

KCütT)X,8i3a) {2836, v-la(6)}
[-, -, -, -, -] lit. ser rá:rr|>.oç, um 
comerciante varejista', mascatear 
com; corromper, adulterar, 2Co 2.17*

kxutvóv ac sg masc [2x; s-2a; 2837] ):a;rvóç

ícajtvóç, ot), ó {2837, s-2a}
fumaça, At 2.19; Ap 8.4

ícativóç nom sg masc [6x; s-2a; 2837]
Kajtvoí) gen sg masc [5x; s-2a; 2837] "

KamtaÔOKÍa, aç, fj {2838, s-la}
Capadócia, um distrito da Ásia Menor,
At 2.9; lPe 1.1*

Ka;t;iaòo)cíav ac sg fem
[At 2.9; s-la; 2838] Ka;i:raóoK:ía

Ka;t;raòo)cíaç gen sg fem 
[lPe 1.1; s-la; 2838]

Kapaôoicía, aç, fj {2839, s-la)
expectativa ansiosa, Fp 1.20 v.l.*

ícapôta, aç, {2840, s-la)
o coração, considerado como a sede do 
sentimento, impulso, afeição e desejo.

ícapjtóç, ot), ó {2843. s-2a]
fruto, Mt 3.10; 21.19,34; do hebraico, 
rapttòç KOiAíaç, fruto do ventre, rebento,
Lc 1.42; ícapjfòç òa<pvoz.,fi-uto dos 
lombos, rebento, posteridade, At 2.30; 
raprtòç yeüfw v,fruto dos lábios, louvor, 
Hb 13.15; metaf. conduta, ações, Mt 3.8; 
7.16; Rm 6.22; beneficio, ganho, Rm 1.13; 
6.21; recompensa, Fp 4.17

t:ap;tóç nom sg masc [8x; s-2a; 2843] "
Kap.toO gen sg masc [4x; s-2a; 2843] "
Kap-toúç ac pl masc [lOx; s-2a; 2843] "
leap.tocpopEÍ pres at ind 3 sg

[2x; v-ld(2a); 2844] rap;ro(})op£(!)

KapJt0<])0péa) {2844, v-ld(2a)}
[Kap^ocpoppatü, Èmpn:o(})ópTiaa, -, -, -] 
produzir fruto, render, Mc 4.28; metaf. 
produzir o fruto de ação ou conduta,
Mt 13.23; Rm 7.5; méd. expandir(-se) 
por meio de frutificação, desenvolver(-se) 
por sucesso, Cl 1.6,10

fcap;ro(t>opí]aai aor at inf 
[Rm 7.5; v-ld(2a); 2844] 

rap;ro0opfjao:>|iEV aor at subj 1 pl 
[Rm 7.4; v-ld(2a); 2844]
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icapjtO(t)ópoç, ov {2845, a-3a}
frutífero, adaptado para produzir fruto,
At 14.17; Jo 15.2 v.l.*

(cap7to([>opot)|iEVOV pres méd part nom sg neut 
[Cl 1.6; v-ld(2a);2844]

KapjcotjtopoOvTEÇ pres at part nom pl masc 
[Cl 1.10; v-ld(2a); 2844] 

rapjtocjxSpouç ac pl masc
[At 14.17; a-3a; 2845] rapjtocfiópoç

mpjtocfiopoijcuv pres at ind 3 pl
[2x; v-ld(2a); 2844] raptrcxfiopEto

KápjiM dat sg masc
[2Tm 4.13; s-2a; 2842] Kdprtoç

tcapraôv gen pl masc [6x; s-2a; 2843] rapnóç

KCtpTepéíü {2846, v-ld(2a)}
[-, êtcapiéptioa, -, -, -] ser robusto-, 
resistir pacientemente, perseverar, 
suportar com firmeza, Hb 11.27*

Kdp(|>oç;, ouç, tó {2847, s-3d(2b)}
qualquer coisa pequena e seca, como palha, 
restolho, lasca; Mt 7.3,4,5; Lc 6.41,42*

tcápcjtoç ac sg neut
[6x; s-3d(2b); 2847] icdptpoc,

kcit’ prep-ac [67x; prep; 2848] ra id
kxxt' prep-gen [18x; prep; 2848] "

icotá {2848, prep}
para baixo (descendo de), Mt 8.32; sobre,
Mc 14.3; At 27.14; em; m tà  [3á0ouç, 
profundo, o mais profundo, 2Co 8.2; de 
ponta a ponta, por todo um lugar, Lc 4.14; 
23.5; com respeito a, em casos de alegação 
contundente, ICo 15.15; contra, Mt 12.30; 
por, em juramentos, Mt 26.63; com um ac. 
de lugar, por aquelas partes, nas imediações 
de, perto de, em, Lc 10.32; At 2.10; por toda 
a cidade. Lc 8.39; em, Rm 16.5; no meio de. 
At 21.21; na presença de, Lc 2.31; na direção 
de, em direção a, At 8.26; Fp 3.14; ref. a 
tempo, nos limites de, durante; durante, no 
decurso de, em,por volta de, At 12.1; 27.27; 
distributivamente, ícax’ oikov. pelas casas, 
de casa em casa, At 2.46; ra id  òúo, de 
dois em dois, ICo 14.27; tca0 fipépav, 
diariamente, Mt 26.55; trop., de acordo com, 
segundo, em proporção com, Mt 9.29; 25.15; 
à maneira ou semelhança de, Hb 5.6; em 
virtude de, Mt 19.3; com respeito a,
Rm 1.3; At 25.14; Hb 9.9

ícaxd prep-ac [284x; prep; 2848]
m xd prep-gen [43x; prep; 2848] "

ícaxapaívEi pres at ind 3 sg
[2x; vc-2d(6); 2849] mxapaívo)

ícaxapaívEiv pres at inf 
[Ap 13.13; vc-2d(6); 2849] 

tcaxa(3aívov pres at part nom sg neut 
[Tg 1.17; vc-2d(6); 2849] 

icaxa(3dtvov pres at part ac sg neut 
[6x; vc-2d(6); 2849] 

raxa(3aívovxa pres at part ac sg masc 
[3x; vc-2d(6); 2849]

mxapaívovxaç pres at part ac pl masc 
[Jo 1.51; vc-2d(6); 2849] 

miapaívovxEÇ pres at part gen sg neut 
[Lc 22.44; vc-2d(6); 2849^ 

raxapaívovxoc; pres at part gen sg masc 
[Jo 4.51; vc-2d(6); 2849] " 

hcaxapcuvóvxojv pres at part gen pl masc 
[2x; vc-2d(6); 2849]

uaxa(3aívouaa pres at part nom sg fem 
[Ap 3.12; vc-2d(6); 2849]

Kaxa.pa.ívouoav pres at part ac sg fem 
[3x; vc-2d(6); 2849]

tcaxaPaívci) [2849, vc-2d(6)}
[(KaxÉpaivov), uaxaPtíaopai, 
mxÉpriv, KaxapépTiica, -. -] descer,
Mt 8.1; 17.9; levar (descendo), At 8.26; 
descer, cair, Mt 7.25,27; baixar,
At 10.11; 11.5

raxaPaívtov pres at part nom sg masc 
[2x; vc-2d(6); 2849]

KaxaPct/.XópEVOt pres méd part nom pl masc 
[Hb 6.1; vc-2d( 1); 2850] tcaraPáXAu)

tcaxaPa/.Ãópevoi pres pass part nom pl masc 
[2Co 4.9; vc-2d(l); 2850]

KaxapáXlco {2850, vc-2d( 1)}
[-, -] lançar para baixo, Ap 12.10
v.l.; prostrar, 2Co 4.9; méd. lançar um 
fundamento. Hb 6.1 *

tcaxaPdv aor at part ac sg neut
[At 23.10; vc-2d(6): 2849] KO.xaPaíva) 

raxapávxEç; aor at part nom pl masc 
[2x; vc-2d(6); 2849]

Kaxapávxoc aor at part gen sg masc 
[Mt 8.1 ;"vc-2d(6); 2849]

ícaTapapéd) {2851, vc-1 d(2a)}
[-, KaxePápriaa. -, -, -] lit. fazer dobrar 
com o peso, metaf. sobrecarregar, ser um 
peso para, 2Co 12.16*

raxaPapuvóiiEvoi pres méd part nom pl masc 
[Mc 14.40; vc-lc(2); 2852] tcaxaPapiivco
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ícataPapiivco {2852. vc-lc(2)}
[-, -] fazer dobrar com o peso.
empurrar para baixo. pass, ser pesado,
Mc 14.40*

raxapáç aor at part nom sg masc
[12x; vc-2d(6); 2849] raiafkuvot

ícaxapáoei dat sg fem
[Lc 19.37; s-3e(5b); 2853] KatáPaatç

Katápaoiç, ecoç, rj {2853, s-3e(5b)j
o ato de descer, ama descida, Lc 19.37*

KUtaPáxot aor at imperativo 3 sg
[5x; vc-2d(6); 2849] mxaPaívot

(caxapEPpica perf at ind 1 sg 
[2x; vc-2d{6); 2849]

icaxapePpicoxEC perf at part nom pl masc 
[At 25.7; vc-2d(6); 2849]

Kaxapfj aor at subj 3 sg [2x: vc-2d(6); 2849] " 
tcaxó.pri0L aor at imperativo 2 sg 

[4x; vc-2d(6); 2849]
mxapfjvai aor at inf [2x; vc-2d(6); 2849] "
ícaxaPríoexat fut méd ind 3 sg 

[2x; vc-2d(6); 2849] 
ícaxaPtíap fut méd ind 2 sg 

[2x; vc-2d(6): 2849]

KaxaPiPá^co [2854. vc-2a(l)j
[-, icaxe[3ipá00r|v]yâze)- descer,
derrubar, empurrar para baixo, Mt 11.23 
v.l.; Lc 10.15 v.L; At 19.33 v.l.*

ícaxaPoácü {2855. vc-ld(3)}
[-, -] gritar, acusar, At 18.13 v.l.*

ícataPo^, fjç, f| {2856, s-lb}
lit. ato de lançar para baixo: lançamento 
da fundação, fundação: inicio, começo,
Mt 13.35; 25.34; concepção no ventre,
Hb 11.11

raxapoLfjv ac sg fem
[Hb 11.11; s-lb; 2856] ícaxapoLp

tcaxaPoLt]; gen sg fem 
[lOx; nlb; 2856]

fcaxappapEnéxco pres at imperativo 3 sg
[Cl 2.18; vc-2a; 2857] raxaPpapEixo

KaxappaPEtJCú [2857, vc-la(6))
[-, -. -] lit. dar uma decisão
desfavorável em relação a um prêmio: 
daí, decidir contra, Cl 2.18*

ícatcr/cr/Elv aor at inf
[Rm 10.6; vc-lb(2); 2864] raxdytu

ícaxayáyri aor at subj 3 sg 
[At 23.15; vc-lb(2); 2864]

mxayáypç; aor at subj 2 sg 
[At 23.20; vc-lb(2); 2864] 

raxayayóvxEç aor at part nom pl masc 
[Lc 5.11; vc-lb(2); 2864]

Kaxayaytóv aor at part nom sg masc 
[At 22.30; vc-lb(2); 2864]

ícaTaYYEteiJç, écoç, à {2858, s-3e(3)}
alguém que anuncia algo, um proclamador, 
divulgador, At 17.18*

raxcxyyELeúç nom sg masc
[At 17.18; s-3e(3); 2858] ícaxayyELEÚç

KaxayyÉLÀEtv pres at inf
[2x; vc-2d(l); 2859] ícaxayyéLLot

KaxayyÉ>.AExaL pres pass ind 3 sg 
[3x; vc-2d(l); 2859]

(co.xayyÉLLexE pres at ind 2 pl 
[ICo 11.26; vc-2d(l); 2859] 

tcaxayyÉLLopEV pres at ind 1 pl 
[Cl 1.28; vc-2d(l); 2859] 

ícaxayyÉLLouaiv pres at ind 3 pl 
[3x; vc-2d( 1); 2859]

KaxayyÉLLouotv pres at part dat pl masc 
[ICo 9.14; vc-2d(l); 2859]

KaTayyéX.ko {2859, vc-2d(l)]
[(KaxrjyyELLov), KaxtíyyEiLa,
KaxrjyyeLKa, -, tcaxtiyy£A.T|v] anunciar, 
proclamar, At 13.38; no nt, louvar, 
celebrar, Rm 1.8

KaxayyéLLco pres at ind 1 sg 
[2x; vc-2d(l); 2859]

tcaxayyáLLtov pres at part nom sg masc 
[ICo 2.1; vc-2d(l); 2859]

mTayeX,áco {2860, vc-ld(lb)}
[(tcaxEyÉXmv), tcaxEyÉLaaa, -] 
zombar, rir de, escarnecer, Mt 9.24;
Mc 5.40; Lc 8.53*

(caxaytvcóoKt] pres at subj 3 sg
[2x; vc-5a; 2861 ] raxcr/ivtíxxco

KataytviÍKJica) {2861,vc-5a{
[-, -, -, -, -] determinar contra, 
condenar, acusar, repreender,
G12.ll; Uo 3.20,21; Mc 7.2 v.l*

Kaxáyvx)(xi {2862. vc-3c(2)}
[kc(xeó5co. tcaxÉaça, -, KaxEáyriv]
quebrar em pedaços, despedaçar, partir 
em dois, Mt 12.20; Jo 19.31,32,33*

Kaxaypá([)(ji) {2863, vc-lb(l)}
[(KdXEYpUCftOV), -] traçar, desenhar
um esboço, escrever, Jo 8.6,8 v.l.*
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Kardya) {2864, vc-lb(2)}
[-, icaniyayov icaxtixOriv] levar, 
trazer ou conduzir (descendo), At 9.30;
22.30; 23.15,20,28; trazer um barco 
para a terra; pass. Kax0YO|iCU, aor. 
raxTÍxSiT^ v/> para a terra, desembarcar, 
aportar, Lc 5.11

KaTaycuvt^opai {2865, vc-2a(l)}
[-, K«Tr]Ya)VLoá|.iriv, -] vencer, 
subjugar, dominar, conquistar,
Hb 11.33*

rataôéa) {2866, vc-ld(2b)}
[-, icax£ÔT]Ga, -, -, -] cobrir ferida; 
enfaixar uma ferida, Lc 10.34*

ícaxáõriLov nom sg neut
[Hb 7.15; a-3a; 2867] mxáòriLoç

KaxáÔTiLoç, ov {2867, a-3a}
muito claro ou evidente, Hb 7.15*

icaxaòucá£,£XE pres at imperativo 2 pl
[Lc 6.37; vc-2a(l); 2868] KaxaòiKCÔÃo

KaxaôiicáÇa) (2868, vc-2a( 1)}
[-, ícaxeòíicaoa, -, -, KaxEÔncáa0r]v] 

julgar contra, condenar, Mt 12.7,37;
Lc 6.37; Tg 5.6*

raxaòiraaOfjai] fut pass ind 2 sg 
[Mt 12.37; vc-2a(l); 2868]

icaxaÒucaa0fjxe aor pass subj 2 pl 
[Lc 6.37; vc-2a(l); 2868]

m taôtia i, fiç, {2869, s-lb}
condenação, sentença de condenação,
At 25.15*

raxaòÍKr|v ac sg fem
[At 25.15; s-lb; 2869] KCixaòÍKT]

KataôuÓKCO [2870, vc-lb(2)}
[-, raxaôítüta, -] seguir de 
perto; perseguir, buscar por, seguir 
perseverantemente, Mc 1.36*

tcaxaôouLoi pres at ind 3 sg
[2Co 11.20; vc-ld(3); 2871] raxaòoukxo

KaxaôouLócn {2871, vc-ld(3)}
[raxaòouLcúau), -, -, -, -] reduzir 
a absoluta servidão, fazer alguém 
escravo de, 2Co 11.20; G1 2.4*

ícaxaôovXcóoouoiv fut at ind 3 pl 
[G1 2.4; vc-ld(3); 2871]

icaxaòuvaoxEDOi.i£vou; pres pass part pl masc 
[At 10.38; vc-la(6); 2872] KXixaòovaoxEUco

ícaxaòuvaoxEÚouoiv pres at ind 3 pl 
[Tg 2.6; vc-la(6); 2872]

raxaôirvaoxEÚCD {2872, vc-la(6)}
[-, -, -, -, -] tiranizar, oprimir, 
explorar, At 10.38; Tg 2.6*

ícaxáGena, axoç, xó {2873, s-3c(4)}
uma execração, maldição; por meton., 
o que é digno de maldição ou condenação, 
Ap 22.3*

Kaxá0Epa nom sg neut
[Ap 22.3; s-3c(4); 2873] icaxá0£|xa

icaxa0E|.iaxí£,£iv pres at inf
[Mt 26.74; vc-2a(l): 2874] Kü.xa0Eji.axígco

Kaxa0E|xax(̂ O) {2874, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] praguejar, blasfemar, Mt 26.74*

icaxa0éo0ai aor méd inf
[2x; vc-6a; 2960] icaxaxí0rip.i

raxataxvvEi pres at ind 3 sg
[3x; vc-lc(2); 2875] Kuxaiayúvw

icaxaio/.i'VEXE pres at ind 2 pl 
[ICo 11.22; vc-lc(2); 2875]

Kaxaioxvvfi pres at subj 3 sg 
[2x; vc-lc(2); 2875] 

tcaxaiaxvv0fi aor pass subj 3 sg 
[lPe 2.6; vc-lc(2): 2875]

Kaxaioxt'v0TÍa£xai fut pass ind 3 sg 
[2x; vc-lc(2); 2875] 

raxaiaxvv0d)M.£v aor pass subj 1 pl 
[2Co 9.4; vc-lc(2); 2875]

Kaxaioxx'v0cboiv aor pass subj 3 pl 
[lPe 3.16; vc-lc(2); 2875]

KaxaioxtJvco {2875, vc-1 c(2)}
[(KaxTjaxxwov), -, -, tcaxrjoxvmtat, 
tcaxriOXnvBriv] humilhar, envergonhar,
ICo 1.27; pass, ser humilhado, ser 
envergonhado, Lc 13.17; Mt 20.28 v.l.; 
desonrar, degradar, ICo 11.4,5; do 
hebraico, frustrar, desapontar. Rm 5.5;
9.33; lPe 2.6*

(caxaratjoExai fut pass ind 3 sg
[ICo 3.15; vc-2c; 2876] tcaxatcaíd)

KaxcücaÍExaL pres pass ind 3 sg 
[2x; vc-2c; 2876]

KaxaKaCco {2876, vc-2c}
[(mxEtcaiov), tcaxamboco. KaxÉKauoa,

-, KaxEicár|V ou tcaxEtcca'’0r|v] queimar, 
consumir com fogo. Mt 3.12; 13.30,40

raxara/.ú:xx£a0ai pres méd inf
[ICo 11.7; vc-4; 2877] tcaxuicaÂiVTxa)
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KaxaxákvTíTéoQoj pres méd imperativo 3 sg 
[ICo 11.6; vc-4; 2877] ~ "

tcaxcucaLútiTETai pres méd ind 3 sg 
[ICo 11.6; vc-4; 2877]

ícaxaKaWjttci) {2877, vc-4}
[-, ícaxaKeicáÂiiupai, -] cobrir, cobrir 
com véu; méd. cobrir-se com véu, ser 
coberto com véu, ser coberto, ICo 11.6,7.
No pres at ind. 2 pessoa sg. a terminação 
pessoal oca não simplifica como é normal. 
Kaxamiyaaoti*

KaiamvOtiaeiaL fut pass ind 3 sg
[Ap 18.8; vc-2c; 2876] Kaiaicaíaj

KaxcucaOoai aor at inf 
[Mt 13.30; vc-2c: 2876]

ícaxaicaúoei fut at ind 3 sg [2x; vc-2c; 2876] " 
ícaxaKaáaouoiv fut at ind 3 pl 

[Ap 17.16; vc-2c; 2876]

KaxctKauxáopai {2878, vc-1 d( 1 a)}
[-, -, -, -] jactar-se, vangloriar-se,
pretender superioridade sobre,
Rm 11.18; Tg 2.13; 3.14; 4.16 v.l.*

KaxaKatr/àoat pres méd ind 2 sg
[Rm 11.18; vc-ld(la): 2878] miatcav/clopat 

Kaiatcaiv/âoSe pres méd imperativo 2 pl 
[Tg 3.14; vc-1 d( 1 a); 2878] 

mioiocai/crrai pres méd ind 3 sg 
[Tg 2.13; vc-1 d( 1 a); 2878] 

raxcucav/tò pres méd imperativo 2 sg 
[Rm 11.18; vc-ld(la); 2878]

ra x á m p m  {2879, vc-6b]
[(ícaxEKEÍpTiv), -, -, -, -] deitar, estar
deitado, Mc 1.30; 2.4; 5.40 v.l.; Lc 5.25;
Jo 5.3, 6; At 9.33; 28.8; reclinar-se à mesa. 
Mc 2.15; 14.3; Lc 5.29; 7.37; ICo 8.10*

ícaiaiceípEVOL pres méd part nom pl masc
[Lc 5.29; vc-6b; 2879] ra iá m p c u

ícaiaiCEÍpEVOV pres méd part ac sg masc 
[3x; vc-6b; 2879]

KCCTaiCEinévou pres méd part gen sg masc 
[Mc 14.3; vc-6b; 2879]

KaxaKEÍoOai pres méd inf [2x; vc-6b; 2879] " 
mxáiceiTai pres méd ind 3 sg 

[Lc 7.37; vc-6b; 2879] 
ícaiaicÉicpiTai perf pass ind 3 sg

[Rm 14.23; vc-lc(2); 2891] Kaiatcpívco

ícaxaicXám {2880, vc-ld(lb)}
[-, KCtX£K?,aoa, -, -] partir, dividir 
em pedaços, Mc 6.41; Lc 9.16*

KaxaicXeíco {2881, vc-la(3)}
[-, raxéidEiaa, -, -] fechar,

fechar rápido; trancafiar, confinar,
Lc 3.20; At 26.10*

KaxaicXTipoôoxéa) {2882, v-ld(2a)}
[-, i;ai£ic>iiipovópr|aa, -] dividir ou
distribuir por sorteio; dar em herança,
At 13.19*

KaxaKXTipovoRéo) {2883, vc-ld(2a)}
[-, raTEK/apovóprioa, -, -, -] o mesmo 
que tcaxaKÂTipoòoiÉot, do qual é uma v.l.

miatcÂiGrivai aor pass inf
[Lc 24.30; vc-lc(2); 2884] Kaicudávco 

KaiaKAiOrjc aor pass subj 2 sg 
[Lc 14.8; vc-lc(2); 2884]

KCtxcxK/ávaxE aor at imperativo 2 pl 
[Lc 9.14; vc-lc(2); 2884]

ícaxaicXCvo) {2884, vc-lc(2)J
[-, raxÉic/dva, -, -, ra ie k\ í%x\v] fazer 
deitar-se, fazer reclinar-se à mesa,
Lc 9.14,15; méd. deitar-se, reclinar-se,
Lc 7.36; 14.8; 24.30*

KaxaKM;(ü [2885, vc-2a(l)}
[-, -. -, KaTEKÀÚaGqv] inundar,
alagar, submergir, 2Pe 3.6*

ícaxaKÀvoGeíç aor pass part nom sg masc
[2Pe 3.6; vc-2a(l); 2885] tcaxaicW^co 

KaxaicÂuopóv ac sg masc
[2Pe 2.5; s-2a; 2886] KaTeucLoapóç

tcaxaicX.WRÓç, au, ó {2886, s-2a]
inundação, dilúvio, Mt 24.38,39;
Lc 17.27; 2Pe 2.5*

KaiaKÂ.t'apóç nom sg masc 
[2x: s-2a; 2886] 

tcaiaKÂuapofi gen sg masc 
[Mt 24.38; s-2a; 2886]

mxaicoXouGéa) {2887, vc-ld(2a)}
[-. Kaxr)ico).oijGTiaa, -, -, -] seguir de perto 
ou insistentemente, Lc 23.55; At 16.17*

tcaxaKOCouGríoaaat aor at part nom pl fem 
[Lc 23.55; vc-ld(2a); 2887] KxnaKoLouGéco 

leaxaicoÂouGoüaa pres at part nom sg fem 
[At 16.17; vc-ld(2a); 2887]

ícaxaKÓJtxctí {2888, vc-4}
[(ícaiEtrojiiov), -, -, -, -, -] cortar ou 
dilacerar; mutilar, ferir. Mc 5.5* 

KaTCtKCCTTCOV pres at part nom sg masc
[Mc 5.5; vc-4; 2888] ícaiatcó^Tcn
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tcaxaicpTi|J,vi£,co {2889, vc-2a(l)}
[-, ícatEicpríiivioa, -] lançar 
abaixo num precipício, Lc 4.29*

tcaxaicpr|[xvíaai aor at inf
[Lc 4.29; vc-2a(l); 2889] tcaxcucpriiivígü) 

ícaxaicpiOrjoExai fut pass ind 3 sg
[Mc 16.16; vc-lc(2); 2891] mxaicpíva) 

mxaicpt0(ü)XEV aor pass subj 1 pl 
[ICo 11.32; vc-lc(2); 2891]

mxáKpi|xa, a toç , tó (2890, s-3c(4)}
punição, condenação, sentença 
condenatória, Rm 5.16,18; 8.1*

mxáicpipa nom sg neut
[Rm 8.1; s-3c(4); 2890] mxáicpi|ia

mxátcpipa ac sg neut [2x; s-3c(4); 2890] "
raxaicpivEi fut at ind 3 sg

[2x; vc-lc(2); 2891] ícaxoucpívu)
ícaxaicpíveiç pres at ind 2 sg 

[Rm 2.1; vc-lc(2); 2891] 
raxcücpivoíiaiv fut at ind 3 pl 

[4x; vc-lc(2); 2891]

KataKpívco {2891. vc-lc(2)}
[Kaxaicpivcò, ícaxéicpiva, -, 
mxaKÉicpipai, mxEicpí0r|v]y7í/gar 
contra, condenar, Mt 27.3; Jo 8.10,11; 
condenar, estabelecer a culpa de 
alguém por contraste, Mt 12.41,42;
Lc 11.31,32; Hb 11.7

Kaxcucpivto pres at ind 1 sg 
[Jo 8.11; vc-lc(2); 2891]

Kaxaicpiviov pres at part nom sg masc 
[Rm 8.34; vc-lc(2); 2891] 

raxoucpíoEtüç gen sg fem
[2Co 3.9; s-3e(5b); 2892] raxáicpiaiç 

ícaxáicpiaiv ac sg fem 
[2Co 7.3; s-3e(5b); 2892]

Kaxáicpioiç, eídç, fj {2892, s-3e(5b)
condenação, 2Co 3.9; censura, 2Co 7.3*

KaxaKimxü) {2893, vc-4[
[-, raxéicm[)a, -,] curvar-se, Jo 8.8*

ícaxaiaipieúovxEç pres at part nom pl masc 
[lPe 5.3; vc-la(6); 2894] raxcuaipteiio)

itaxaiaipiEÚotiaiv pres at ind 3 pl 
[2x; vc-la(6); 2894]

mxaicupiEÚoaç aor at part nom sg masc 
[At 19.16; vc-la(6); 2894]

mxaicvpiEiJO) {2894, vc-la(6)}
[KaxatcuptEXiaoo, ícaxE icupÍEuaa, - , -, 
ícaxEicuptEÓGriv] ter domínio total sobre-,

no nt, submeter, apoderar-se de, 
dominar, At 19.16; dominar sobre,
Mt 20.25; Mc 10.42; lPe5.3*

raxaKÚtpaç aor at part nom sg masc
[Jo 8.8; vc-4; 2893] caxatcújtxto

ícaxa>.a[3éa0ai aor méd inf
[Ef 3.18; vc-3a(2b); 2898] Kaxa>.ap|3ávcü

raxa.Láf)i] aor at subj 3 sg 
[3x; vc-3a(2b); 2898] " 

mxa).ápT]XE aor at subj 2 pl 
[ICo 9.24; vc-3a(2b); 2898] 

tcaxaLa[3ó|i£voi aor méd part nom pl masc 
[At 4.13; vc-3a(2b); 2898] 

tcaxaLó.fko aor at subj 1 sg 
[Fp 3.12; vc-3a(2b); 2898] 

raxaLay.Ei pres at ind 3 sg
[Tg 4.11; vc-ld(2a); 2895] mxaXa.Xéd) 

KaxaLa/.Ela0£ pres pass ind 2 pl 
[lPe 3.16; vc-ld(2a); 2895] 

ícaxaLa/.EÍxe pres at imperativo 2 pl 
[Tg 4.11; vc-1 d(2a); 2895]

tcatoA-aXim {2895, vc-ld(2a)}
[-, -] tagarelar, trair segredos',
falar contra, caluniar, Tg 4.11; 
lPe 2.12; 3.16*

tcaxaLaLiá, aç, f| {2896, s-la}
ato de falar mal. detraçâo. calúnia, 
difamação, 2Co 12.20; lPe2.1 *

raxuÃ.a/am nom pl fem
[2Co 12.20; s-la; 2896] mxa/.aLtá

ícaxaÃaLiá; ac pl fem [lPe 2.1; s-la; 2896] "

KaxáLaLoç, ov {2897, a-3a)
caluniador, um detrator, difamador,
Rm 1.30*

ícaxaÂáÃoi’;  ac pl masc
[Rm 1.30; a-3a: 2897] Kaxákákoç

Kaxa/.aÂoôatv pres at ind 3 pl
[lPe 2.12; vc-ld(2a); 2895] ícaxaLaLéw

KaxaLa/.tòv pres at part nom sg masc 
[Tg 4.11; vc-ld(2a); 2895] " 

icaxaÃap(3ávouai pres méd ind 1 sg
[At 10.34; vc-3a(2b); 2898] raxa/.ap|3ávü)

KaxaLap(3ávü) [2898, vc-3a(2b)}
[-, mxÉÂupov, t:axEÍLr|(})a, KaxEÍLruiiiai, 
Kax£LtÍpc()0T)v] agarrar, segurar, obter, 
conseguir, Rm 9.30; ICo 9.24; Fp 3.12,13; 
apoderar-se, tomar posse de, Mc 9.18; vir 
repentinamente sobre; surpreender,
Jo 12.35; 6.17 v.l.; lTs 5.4; surpreender 
no ato, pegar de surpresa, Jo 8.3,4;



345 K a x á k e y é a Q o )  -  K a x á k v u )

metaf. compreender, apreender. Jo 1.5; 
méd. entender, perceber, At 4.13; 10.34; 
25.25; Ef 3.18*

tcaTaXeyeoGco pres pass imperativo 3 sg
[U m  5.9; vc-lb(2); 2899] KaxaÀÉYCO

Kataeva) {2899. vc-lb(2)J
[-, -] selecionar, registrar em
uma lista ou catálogo, lTm 5.9*

KaxáÀ.Et|i|xa, atoç, xó {2900. s-3c(4)}
um remanescente, um pequeno resíduo,
Rm 9.27 v.L*

tcaiaXBjTa pres at ind 3 sg
[Lc 15.4; vc-lb(l); 2901] ícaxaÂEÍttu)

ícaiaAeiJtopÉvric; pres pass part gen sg fern 
[Hb 4.1; vc-lb(l); 2901]

(caxa^EÍJiovxEç pres at part nom pl masc 
[2Pe 2.15; vc-lb(l); 2901]

KaraXeíitco {2901, vc-lb( 1)}
[(ícatÉLEurov), raxaA£Ít|xo, t;ax£Â.£itjja 
ou KatE/.utov, Kata/.éXEippai, 
ícaXELEÍ(j)0r|v] deixar para trás', deixar 
para trás ao morrer. Mc 12.19; abandonar, 
deixar ficar, Mc 14.52; deixar, partir de, 
abandonar, Mt 4.13; 16.4; At 6.2; Lc 10.40; 
Rm 11.4

icaTcdEi<]>0fjvai aor pass inf 
[ITs 3.1; vc-lb(l); 2901] 

raxa^EÍrjjavxaç aor at part ac pl masc 
[At 6.2; vc-'lb(l); 2901]

KaxuÀEÍt|)£t fut at ind 3 sg 
[3x; vc-lb(l); 2901]

icaxaX,EX.Eip.(.iÉvoç perf pass part nom sg masc 
[At 25.14; vc-lb(l); 2901]

ícaxaXiGáÇa) {2902. vc-2a( 1)}
[mTaÀiBáato, -] apedrejar, 
matar por apedrejamento, Lc 20.6*

KaiaLiGáoEi fut at ind 3 sg
[Lc 20.6; vc-2a(l); 2902] ícaia/.iBá^co

ícaTaAítri] aor at subj 3 sg
[Mc 12.19; vc-lb(l); 2901] raxaLeLtco

raxaLiJTÓvtEÇ aor at part nom pl masc 
[At 21.3; vc-lb(l): 2901]

KaTaXirTcov aor at part nom sg masc
[6x; vc-lb(l): 2901] "

kaxaXXo.yéxxeç aor pass part nom pl masc 
[Rm 5.10; vc-2b; 2904] KaxaÀÂáaatn

KaxaXÀayi], fjç, fj {2903. s-lb}
lit. 1roca\ reconciliação, restauração 
ao favor. Rm 5.11; 11.15; 2Co 5.18.19*

KaicALaYfj nom sg fem
[Rm 11.15; s-lb; 2903] (cara^ayf)

ícaxaLÀayrív ac sg fem 
[Rm 5.11; s-lb; 2903]

raxaLÀayíiç gen sg fem [2x; s-lb; 2903] "
raxa>Àáyr|XE aor pass imperativo 2 pl

[2Co 5.20; vc-2b; 2904] Kaxakkáaaixi
Kaxa).Xayr[Uj} aor pass imperativo 3 sg 

[ICo 7.11; vc-2b; 2904] 
tcata).Àá§a.vioç aor at part gen sg masc 

[2Co 5.18; vc-2b; 2904]

KaxoXXáocKú {2904, vc-2b)
[-. Kairí>Aata, -, -, Ktair|X?i0.YTiv] mudar, 
trocar, reconciliar, pass, ser reconciliado, 
Rm 5.10; ICo 7.11; 2Co 5.18,19,20;
At 12.22 v.L*

(caiaLÂáoacov pres at part nom sg masc 
[2Co 5.19; vc-2b; 2904] 

raTá/.OLTtoi nom pl masc
[At 15.17; a-3a; 2905] ratáliOLBOg

KaxáXouitoç, ov [2905, a-3a]
restante, remanescente', oi m iáLonroí, 
o resto, At 15.17*

Kaiá/me pres at imperativo 2 sg
[Rm 14.20; vc-la(4); 2907] KonmiJto

KaTa>a!0rj aor pass subj 3 sg 
[2x; vc-la(4); 2907]

(ccrraLuOrjaETai fut pass ind 3 sg 
[3x; vc-la(4); 2907]

ícatáXitita, atoç, tó  {2906, s-3c(4)}
estalagem, hospedaria, Lc 2.7; quarto de 
hóspedes. Mc 14.14; Lc 22.11*

ícatáÂvpa nom sg neut
[2x; s-3c(4); 2906] m id k ip a

tcata/a'paTi dat sg neut 
[Lc 2.7; s-3c(4); 2906] 

ícaiaÂúaai aor at inf
[5x; vc-la(4); 2907] ko.xoXvlú

tcata/.úoEi fut at ind 3 sg 
[At 6.14; vc-la(4); 2907]

(caiaÂúaot fut at ind 1 sg 
[Mc 14.58; vc-la(4); 2907] 

ícaTa/.úootaiv aor at subj 3 pl 
[Lc 9.12; vc-la(4); 2907]

c a ta d a )  {2907, vc-la(4)}
[(caiaÀúao}, ícatéXuaa, -, -, icaT£)ii'0T|v] 
dissolver: destruir, demolir, derrubar, 
tombar, Mt 24.2; 26.61; metaf. anular, 
abolir, Mt 5.17; At 5.38,39; absol. soltar
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couraça etc., hospedar-se, parar 
para passar a noite, alojar-se, Lc 9.12

tcaxaLixov pres at part voc sg masc 
[2x; vc-la(4); 2907]

tcaxapáGeiE aor at imperativo 2 pl
[Mt 6.28; vc-3a(2b); 2908] ícaxapa.vBávco

icaxapapxupouaiv pres at ind 3 pl
[3x; vc-ld(2a); 2909] mxapapxupéot

mxa(iav0ávcü {2908, vc-3a(2b)}
[-, rax£|ta0ov-, -, -] aprender ou 
observar completamente; considerar 
acuradamente e diligentemente, 
contemplar, Mt 6.28*

tcaxap.apxupécü {2909, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] testemunhar ou testificar contra, 
Mt 26.62; 27.13; Mc 14.60*

ícaxapévovxeç pres at part nom pl masc
[At 1.13; vc-lc(2); 2910] raxapévco

tcatanévco {2910, vc-lc(2)}
[ícaxapEvrâ, -, -, -, -] permanecer; 
morar, residir, At 1.13; ICo 16.6 v.l.*

Kaxap,óvaç [2911]
pode ser escrito como duas palavras, 
tcaxà póvaç, 50, à parte, em particular,
Mc 4.10; Lc 9.18

KaTavá0ep,a, |i<xtoç, tó {2912, s-3c{4)} 
ver raxá0£pa, maldição, execração; 
meton. alguém amaldiçoado, execrável,
Ap 22.3 v.l.*

KaxavaGetiaxíÇcú (2913, vc-2a(l)}
[-, -, -] amaldiçoar, Mt 26.74 v.l.*

tcaxavaXÍOKOv pres at part nom sg neut
[Hb 12.29; vc-5b; 2914] Kaxava/.ÍOKm

KaxavaXCaica) {2914, vc-5b]
[-, -, -, -, -] consumir, como fogo, Hb 12.29*

Kaxavaptcáü) [2915, vc-1 d(l a)}
[raxavaptcrjam, ícaxevápicriaa, -, -, -] 
no nx, ser pesado para a desvantagem 
de alguém, ser um peso morto; por impl. 
ser incômodo, pesado a, com respeito ao 
sustento, 2Co 11.9; 12.13,14*

raxavapicríaco fut at ind 1 sg
[2Co 12.14; vc-ld(la); 2915] raxavapKám

raxaveúw (2916, vc-1 a(6)}
[-, ícaxévEuaa, -, -] lit. acenar com a 
cabeça, demonstrar consentimento por um 
aceno; gtr. fazer sinais, acenar, Lc 5.7*

ícaxavoEÍç pres at ind 2 sg
[2x; vc-ld(2a); 2917] mxavoÉuj

mtavoéü) (2917, vc-ld(2a) j
[(KaxEvóovv). -, icaxEvór|oa, -, -]
perceber, compreender, apreender,
Lc 20.23; observar, considerar, contemplar, 
Lc 12.24,27; discernir, descobrir, Mt 7.3; 
considerar, levar em conta, Rm 4.19

ícaxavofjaai aor at inf [2x; vc-1 d(2a); 2917] " 
ktaxavofjaaç aor at part nom sg masc 

[Lc 20.23; vc-ld(2a); 2917]

mtavxáco (2918, vc-ld(la)}
[-, Kaxiívxriaa. raxfjvxr|Ka, -] 
vira, chegar, At 16.1; 20.15; referente 
a uma época, sobrevir, ICo 10.11; metaf. 
alcançar, atingir a, At 26.7

(caxavoríoaxE aor at imperativo 2 pl 
[3x; vc-ld(2a); 2917]

Kaicivocmvxi pres at part dat sg masc 
[Tg 1.23; vc-ld(2a); 2917]

KaxavocbpEv pres at subj 1 pl 
[Hb 10.24; vc-ld(2a); 2917] 

raxavxfjoai aor at inf
[At 26.7; vc-ld(la); 2918] ícaxavxáot

tcaxavxTÍoavxE; aor at part nom pl masc 
[At 27.12: vc-1 d( 1 a); 2918] 

ícaxavxTÍcxü aor at subj 1 sg 
[Fp 3.11; vc-ld(la); 2918] 

ícaxavxtíoojpEv aor at subj 1 pl 
[Ef 4.13; vc-ld(la); 2918]

KaxavvSECOç gen sg fem
[Rm 11.8; s-3e(5b); 2919] ttaxávvçiç

KCrtávuiiç, ewç, r) (2919, s-3e(5b)}
no nx, sono profundo, estupor, 
embotamento. Rm 11.8*

(caxavúaoopm (2920. vc-2b]
[-, -, -, -, r.axEVÚvriv] perfurar; 
comover por compunção e dor no 
coração, At 2.37*

Kaxa|iócú [2921, vc-1 d(3)}
[-, raxtiçímaa, -, -, tcaxíiçtcóBriv] 
considerar digno de, Lc 20.35; 21.36 v.l.;
At 5.41; 2Ts 1.5*

icaxatLüt0Évx£ç aor pass part nom pl masc 
[Lc 20.35; vc-ld(3); 2921] tcaxaçiócu 

KaxaçicoGíjvaL aor pass inf 
[2Ts 1.5; vc-ld(3); 2921] 

raxouraxEiv pres at inf
[Lc 12.1; vc-ld(2a); 2922] Kaxcataxém
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KaxaitaieioBai pres pass inf 
[Mt 5.13; vc-ld(2a); 2922]

raxajtaxéü) {2922, vc-ld(2a)}
[Kaiajcairíao), KaxEjtáxriaa, 
tcax£3taxTÍ0pv] pisar sobre, calcar aos 
pés, Mt 5.13; 7.6; Lc 8.5; 12.1; metaf. 
pisar sobre por afronta, rejeitar, 
desprezar, Hb 10.29*

raxajtaxfjaaç aor at part nom sg masc 
[Hb 10.29; vc-ld(2a); 2922] 

KaxajtaxTÍootjaiv fat at ind 3 pl 
[Mt 7.6; vc-ld(2a); 2922] 

raxajtaúoECOç gen sg fem
[At 7.49; s-3e(5b); 2923] Kaxcctca’a i; 

icaxáitauoiv ac sg fem [8x; s-3e(5b); 2923]

Katánavaiç, scoç, f| (2923, s-3e(5b)}
lit. ação de dar descanso', estado de 
descanso estável ou final, Hb 3.11,18; 4.1,
3,4,5,11; um lugar de descanso, lugar de 
residência, morada, habitação, At 7.49*

Kaxouraú(ú {2924, vc-la(5)}
[Kaxajtaúoco, ícaxéttavaa, -, -]

fazer cessar, conter, At 14.18;/azer 
descansar, dar um descanso final, 
estabelecer definitivamente. Hb 4.8; 
intrans. descansar, cessar. Hb 4.4,10*

tcaxajtEOÓvxtov aor at part gen pl masc
[At 26.14; vc-lb(3); 2928] ícaxoCTÍjrxü)

Kaxajtéxacspa, axoç, xó {2925, s-3c(4)} 
um véu, cortina, Mt 27.51; Mc 15.38;
Lc 23.45; Hb 6.19; 9.3: 10.20*

raxcutÉxaapa nom sg neut
[3x; s-3c(4); 2925] Kaxajiéxaapa

ícaxcutéxaapa ac sg neut 
[Hb 93-, s-3c(4); 2925) 

ícaxajtexáopaxoç gen sg neut 
[2x; s-3c(4); 2925) 

ícaxcmeiv aor at inf
[IPe 5.8; vc-3a(l); 2927] raxatrívco

mxaJtCuJtpriiii (2926, vc-6a}
[-, -, -, -, -] queimar, v.l. de KaxÉttCplpaev 
em 2Pe 2.6*

tcaxattívovxeç pres at part voe pl masc 
[Mt 23.24; vc-3a(l); 2927]

tcaxcutívo) {2927, vc-3a(l)}
[-, ícaxEtxiov, -, -, (cax£^ó0T]v] 
beber, engolir, tragar, Mt 23.24; 
engolir, absorver, Ap 12.16; 2Co 5.4;

tragar, submergir, afundar, Hb 11.29; 
engolir com voracidade, devorar, lPe 5.8; 
destruir, aniquilar, ICo 15.54; 2Co 2.7*

raxcctúxxEiv pres at inf
[At 28.6; vc-lb(3); 2928] mxaixLtxü)

icaxcmbtxti) {2928, vc-1 b(3)}
[-, lcaxé:t£aov, -] cair acidentalmente, 
cair prostrado, Lc 8.6; At 26.14; 28.6*

ícaxcOT îco {2929, vc-la(7)}
[-, raxEtiÃEuaa, -, -, -] navegar em 
direção à terra, vir para a terra, Lc 8.26*

raxcctoOfl aor pass subj 3 sg
[2x; vc-3a( 1); 2927] (caxaitívcn

ícaxcurovéw {2930, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] exaurir pelo trabalho ou 
pelo sofrimento', desgastar, 2Pe 2.7; 
subjugar, oprimir, At 7.24*

KaxaTtovoúpEvov pres pass part ac sg masc 
[2Pe 2.7; vc-ld(2a); 2930] ícaxcutovém

Kcixajrovoupivcp pres pass part dat sg masc 
[At 7.24; vc-ld(2a); 2930] 

iccxxan:ovxiL£O0ai pres pass inf
[Mt 14.30; vc-2a(l); 2931] tcaxaTtovxigco

mxajiovxíÇü) {2931, vc-2a(l)}
[-, -, -, KaxEJtovxíoOpv] afundar 
no mar; pass, afundar, Mt 14.30; 
ser mergidhado, submergido, afogado,
Mt 18.6*

raxccxovxioOfj aor pass subj 3 sg 
[Mt 18.6; vc-2a(l); 2931]

m xdpa, aç, {2932, s-la}
uma maldição, execração, imprecação,
Tg 3.10; do hebraico, condenação, 
julgamento, G1 3.10; Hb 6.8; 2Pe 2.14; 
meton. condenado, alguém sobre quem 
cai a condenação, G1 3.13*

ícaxápa nom sg fem [2x; s-la; 2932] ícaxápa 
ícaxápav ac sg fem [G1 3.10; s-la; 2932] "

raxapáonai {2933, vc-ld(lb)}
[-, EKxrnpaaápriv, -, -, tcomípapai] 
no n t ,  part perf pass tcaxx|paj.iévoç, 
amaldiçoar, desejar o mal a, rogar 
pragas sobre, Mc 11.21; Lc 6.28;
Rm 12.14; no n t ,  pass, ser condenado,
Mt 25.41; Tg 3.9*

m xápaç gen sg fem [3x; s-la; 2932] "
icaxapâa0e pres méd imperativo 2 pl

[Rm 12.14; vc-ld(lb); 2933] ícaxapáopai
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hcatapYEi pres at ind 3 sg
[Lc 13.7; vc-ld(2a); 2934] KaxapYÉo)

tcaxapYEÍxou pres pass ind 3 sg 
[2x; vc-ld(2a); 2934]

KaTapvéco {2934, vc-ld(2a)}
[KaxapYiíow, icaxfjpYr|aa, KaxrjpYTjica, 
KaxTÍpYXlM-ai, icaxr|pYfi0Tiv] tomar inútil 
ou improdutivo, ocupar espaço de modo 
improdutivo, Lc 13.7; tornar inoperante, 
impotente, Rm 6.6; tornar vazio e sem 
significado, Rm 4.14; tornar nulo, abolir, 
cancelar, Rm 3.3,31; Ef 2.15; trazer a 
um fim, ICo 2.6; 13.8; 15.24,26;
2Co 3.7; destruir, aniquilar, 2Ts 2.8;
Hb 2.14; libertar de, separar de,
Rm 7.2,6; G1 5.4

raxapYtlOfj aor pass subj 3 sg 
[Rm 6.6; vc-ld(2a); 2934] 

icaxapYX|0TÍOEXai fut pass ind 3 sg 
[2x; vc-ld(2a); 2934] 

ícaxapYpQTÍoovxai fut pass ind 3 pl 
[ICo 13.8; vc-ld(2a); 2934] 

raxapYÍÍcxxi aor at inf
[G1 3.17; vc-ld(2a); 2934] 

ícaxapYtíoavxoç aor at part gen sg masc 
[2Tm 1.10; vc-ld(2a); 2934] 

raxapYfioaç aor at part nom sg masc 
[Ef 2.15; vc-ld(2a); 2934] 

tcaxapYfjcEi fut at ind 3 sg 
[3x; vc-ld(2a); 2934]

KaxapYfjori aor at subj 3 sg 
[3x; vc-ld(2a); 2934] 

icaxapYofipEv pres at ind 1 pl 
[Rm 3.31; vc-ld(2a); 2934] 

icaxapYOtipÉvr|v pres pass part ac sg fem 
[2Co 3.7; vc-ld(2a); 2934] 

icaxapYOiJpEvov pres pass part nom sg neut 
[2Co 3.11; vc-ld(2a); 2934]

KaxapYOt)|.iÉvou pres pass part gen sg neut 
[2Co 3.13; vc-ld(2a); 2934]

KaxapYonpÉvcov pres pass part gen pl masc 
[ICo 2.6; vc-ld(2a); 2934]

icaxapi0|xéa> {2935, vc-1 d(2a)}
[-, -, -, raxrpíBpripai, -] enumerar, 
numerar com, contar com. At 1.17*

icaxapxí^Ea0E pres pass imperativo 2 pl
[2Co 13.11; vc-2a(l); 2936] tcaxapríÇoa 

ícaxapxí^exE pres at imperativo 2 pl 
[G1 6.1; vc-2a(l); 2936] 

ícaxapxíí^ovxaç pres at part ac pl masc 
[2x; vc-2a(l); 2936]

KarapTÍÇü) {2936, vc-2a(l)}
[Kaxapxíoa, tcaxt[pxioa. Kaxrípxiopat, 
Kaxipxiapm, -] ajustar completamente', 
ligar, unir completamente, ICo 1.10; 
modelar, Hb 11.3; preparar, prover,
Mt 21.16; Hb 10.5; qualificar plenamente, 
aperfeiçoar em caráter, Lc 6.40; Hb 13.21; 
lPe 5.10; perf. pass. mxripxiapEvo;. 
pronto,preparado, Rm 9.22; reparar, 
consertar, Mt 4.21; Mc 1.19: suprir, 
confirmar, lTs 3.10; restaurar, 
restabelecer, G1 6.1: 2Co 13.11*

raxapxíaai aor at inf
[ITs 3.10; vc-2a(l); 2936] 

raxapxíacu aor at opt 3 sg 
[Hb 13.21; vc-2a(l); 2936]

KCtxapxíoei fut at ind 3 sg 
[lPe 5.10; vc-2a(l); 2936] 

raxápxiaLv ac sg fem
[2Co 13.9; s-3e(5b); 2937] KCíxápxioiç

Kaxápxtoiç, ECOÇ, [2937, s-3e(5b)}
lit. um ajustamento completo; 
integridade de caráter, perfeição,
2Co 13.9*

mxapxiopóv ac sg masc
[Ef 4.12; s-2a; 2938] Kaxapxiopóç

K atapTianóç, ou, ó [2938, s-2a}
uma adaptação perfeitamente ajustada', 
qualificação total para um propósito 
específico, Ef 4.12*

tcaxaptópeBo. pres méd ind 1 pl
[Tg 3.9; vc-ld(lb); 2933] Kaxapáopai

KUxaptoj.iÉ\'OU5 pres méd part ac pl masc 
[Lc 6.28; vc-ld(lb); 2933]

KaxaoEÍoaç aor at part nom sg masc
[3x; vc-la(3); 2939] ícaxaoEÍü)

Kaxaaeito [2939. vc-la(3)}
[-, raxÉOEiaa, -, -] sacudir para 
derrubar ou violentamente, At 19.33; 
xí)v XEtpa, ou xfj y.Eipí, agitar a mão, 
acenar, fazer sinal de silêncio acenando 
com a mão, At 12.17; 13.16; 21.40*

ícaxaaicájTXü) [2940, vc-4}
[-, tcaxéaicaipa -, KaxéoicappaL, -] 
lit. cavar debaixo, minar: por impl. 
derrubar, demolir, arrasar, Rm 11.3; 
xà ícaxEaicappÉva, ruínas, At 15.16*

raxaaKEmgExai pres pass ind 3 sg
[Hb 3.4; vc-2a( 1); 2941 ] KaxaotcEoáÇo)
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icaiaoiCEi)aÇ,o|.iÉvr|ç pres pass part gen sg fem 
[lPe 3.20; vc-2a(l); 2941]

KataoKevd^co [2941, vc-2a(l)}
[ícaxaotcEuáaci), tcaxEaKEÚaaa, -, 
miEoicEnaapai, KaiEOKEváoBpv] 
preparar, deixar pronto, Mt 11.10;
Mc 1.2; Lc 1.17; 7.27; construir, 
formar, edificar, Hb 3.3,4; 9.2,6;
11.7; lPe 3.20*

rax aam ráaaç  aor at part nom sg masc 
[2x; vc-2a( l); 2941]

KaiaoKEiráoEt fut at ind 3 sg 
[3x; vc-2a(l); 2941]

ícaxaoKrivouv pres at inf
[2x; vc-ld(3); 2942] KaiaoKr|vóco

KataoKT)vóco {2942, vc-ld(3)}
[Kaiaotcr|vtüOüJ, ícaiEoicTÍvcooa, -, -]
armar a tenda; n o  n t . descansar em um 
lugar, estabelecer-se, morar, At 2.26; 
abrigar,pousar, Mt 13.32; Mc 4.32;
Lc 13.19*

KaiaoiCTivtixm fut at ind 3 sg 
[At 2.26; vc-ld(3); 2942]

ícaiaotcrivcóaEic; ac pl fem
[2x; s-3e(5b); 2943] raxaotciívcooi;

mxaoiajvüKHc;, eioç, fj {2943, s-3e(5b)}
lit. o ato de armar uma tenda', 
uma tenda', n o  n t , um lugar de 
habitação, Mt 8.20; Lc 9.58*

KaiaaiaáLovTa pres at part nom pl neut
[Hb 9.5; vc-2a(l); 2944] KaxaoiciáL,oj

KCtTaoiaáÇü) {2944. vc-2a( 1)}
[-. -, -] cobrir com a sombra,
proteger. Hb 9.5*

KataoKOJtéa) {2945, vc-ld(2a)}
[-. raTEOKÓTtiiaa -, -, -] olhar atenta e 
cuidadosamente, espiar, G1 2.4*

raxaaicottíiaaL aor at inf
[G1 2.4; vc-ld(2a); 2945] tcaxaot;on:Éüt

mxáoicojxoç, ou, ó {2946, s-2a)
espia, espião, Hb 11.31; Tg 2.25 v.L*

ícaxaaKÓrtouç ac pl masc
[Hb 11.31; s-2a; 2946] KCtxáoicotioç;

Kaxaao(t>íí;o|xai {2947, vc-2a( 1)}
[-, ícaxEaocpioápTiv -, -, -] usar da 
inteligência em detrimento de alguém, 
lograr, fazer de alguém vítima de 
sutileza, agir traiçoeiramente, At 7.19*

ícaxaoocpiaápEvoç aor méd part nom sg masc 
[At 7.19; vc-2a(l); 2947] mxaooc))ÍLopai 

icaxaoxa0TÍoovxai fut pass ind 3 pl
[Rm 5.19; vc-6a; 2770] Ka0LOxr|pi

ícaxaoxeíXaç aor at part nom sg masc
[At 19.35; vc-2d(l); 2948] ícaxaaxéXLü)

KataOTéXXü) {2948, vc-2d(l)}
[ - ,  r a x é a x E i L a ,  - ,  t c a x é a x a L p a i ,  - ]  

arrumar, colocar em ordem: apaziguar, 
acalmar, pacificar, At 19.35.36*

KaxáoxTipa, axoç, tó {2949, s-3c(4)]
um determinado estado, comportamento 
ou condição; aparência pessoal, Tt 2.3*

t c a x a o T f j p a x i  d a t  s g  n e u t

[Tt 2.3; s-3c(4); 2949] ícaxáoxripa
ícaxaorríoEt fut at ind 3 sg

[3x; vc-6a; 2770] tca0íaxTi|ii
Kaxaaxríop; aor at subj 2 sg 

[Tt 1.5; vc-6a; 2770]
Kaxaoxr]oopEV fut at ind 1 pl 

[At 6.3; vc-6a; 2770] 
ícaxaoxríom fut at ind 1 sg 

[2x; vc-6a; 2770]

KaxaoxoLfi, fjç, f| {2950, s-lb}
lit. o ato de pôr em ordem; ajuste 
de roupa; no nt, traje, roupa, lTm 2.9*

tcaxaoToLf] dat sg fem
[lTm 2.9; s-lb; 2950] ícaxaoxoLfj

KaTaoTpé(J>co {2951, vc-lb(l)}
[-, mxÉoxpEtJja, -, Kaxéaxpappat, -] 
inverter: virar, tombar, dermbar, 
jogar ao chão, Mt 21.12; Mc 11.15;
At 15.16 v.L; Tg 2.15 v.L*

KaxaaxpTivLáacoaiv aor at subj 3 pl
[lTm 5.11; vc-ld(lb); 2952] KaxaoxptivtáüJ

KataoTpriviáü) {2952, vc-ld(lb)}
[-, KaXEOxppvtaaa, -, -, -] ser obstinado 
ou leviano em relação a, lTm 5.11 *

KaxaoTpo([)ij, fjç, fj {2953, s-lb}
ruína, destruição, 2Pe 2.6; metaf. 
subversão de um princípio ou fé corretos, 
grande dano, perversão, 2Tm 2.14*

tcaxaaxpotpfj dat sg fem
[2x; s-lb; 2953] Kaxaaxpoctni

Kaxaoxpdjwupt {2954, vc-3c(l)j
[-, tcaxEOxpotoa, -, -, KaxEoxpcóBriv] 
derrubar ou estender no chão; pass, ser 
deitado estendido na morte, ICo 10.5*
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ícaxaaúpn pres at subj 3 sg
[Lc 12.58; vc-lc(l); 2955] mxaoúpto

ícaxaoiipa) (2955, vc-lc(l)}
[-, -] arrastar, levar à força,

Lc 12.58*

mTaO(j)áÇü) {2956, vc-2a(2)j
[-, KaT£0(])a|a, -, -] também escrito
raxa.G(t)áxx(ú, massacrar, matar com 
violência, Lc 19.27*

Kaxaacjta^aTe aor at imperativo 2 pl
[Lc 19.27; vc-2a(2); 2956] tcataocjtáLa)

mxaatttpavt^w {2958, vc-2a( 1)}
[-, -, icaT£0(f>páYio[rai, -] 

fechar com lacre, Ap 5.1 *

ícaxao/eaet dat sg fem
[At 7.45; s-3e(5b); 2959] Kuxáox.Eaiç

ícaxdoxeotv ac sg fem 
[At 7.5; s-3e(5b); 2959]

ícaTáoxeoiç, ecoç, f) [2959, s-3e(5b)}
posse, coisa possuída, At 7.5,45; 13.33 v.l.*

Kaxáoxtopev aor at subj 1 pl
[2x; vc-lb(2); 2988] KaxÉyü)

K(XX(XX[0ti|J,i (2960, vc-6a]
[-, rax£0r|K;a, -, -] deitar, depositar,
Mc 15.46 v.l.; méd. depositar ou armazenar 
para si mesmo; ydptv, ou xdptxaç, 
armazenar favor para si mesmo, ganhar 
direito a favor nas mãos de alguém, 
bajular, At 24.27; 25.9*

m taxonij, fjç, fj {2961, s-lb}
mutilação, Fp 3.2*

ícaxaxoprív ac sg fem
[Fp 3.2; s-lb; 2961] ícaxaxoprj

tcaxaxo§Ei3co {2962, vc-la(6)}
[-, -, -, -, -] abater com flechas; trespassar 
com uma flecha ou dardo, Hb 12.20 v.l.*

KaTOtpéxü) (2963, vc-lb(2)}
[-, Kaxéòpa[.iov, -, -, -] descer correndo,
At 21.32*

KaxavyáÇco {2964, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] iluminar, 2Co 4.4 v.l.*

icaxá(|)aY£ aor at imperativo 2 sg
[Ap 10.9; vc-lb(3); 2983} raxEoOíro

(caxatjtÓYExai fut méd ind 3 sg 
[Jo 2.17; vc-lb(3); 2983]

(caxa0áYfl aor at subj 3 sg 
[Ap 12.4; vc-lb(3); 2983]

KaxacpctYCÓv aor at part nom sg masc 
[Lc 15.30; vc-lb(3); 2983] 

ícaxatpEpópEvoç pres pass part nom sg masc 
[At 20.9; vc-lc(l); 2965] ícaxcMpépor

KaxacpÉpovxEÇ pres at part nom pl masc 
[At 25.7; vc-lc(l): 2965]

mxa(])ép{ü {2965, vc-lc(l)}
[-. ícaxrívEytca. Kaxr)vÉx0riv] 
cair sobre, abater, dominar, como 
o sono. At 20.9; icaxacpepeiv tpfjcpov, 
dar um voto ou veredito, At 26.10, 
apresentar acusações, At 25.7*

KaxatjtETjyco (2966, vc-lb(2)}
[-, icaxEcpuyov, -, -] fugir buscando 
refugio, At 14.6; Hb 6.18 *

K<XXCK])0£Ípü) (2967, vc-2d(3)}
[-, -, Kaxé<J)0appai, icaxE^Odpriv] 
destruir, fazer perecer, 2Pe 2.12 v.l.; 
corromper, depravar, 2Tm 3.8*

Kaxa4>iXécú {2968, vc-ld(2)}
[(KaxEcpíLouv), rax£(pL>.Tiact. -, -, -] 
beijar afetuosamente ou com aparente 
afeição, beijar com intensidade, Mt 26.49; 
Mc 14.45; Lc 7.38,45; 15.20; At 20.37*

raxo.(piÂ.ov0a pres at part nom sg fem
[Lc 7.45; vc-ld(2a); 2968] ícaxcupúéto 

Kaxacppovâç pres at ind 2 sg
[Rm 2.4; vc-1 d(2a); 2969] ícaxatppovécü

tcaxacppovEÍte pres at ind 2 pl 
[ICo 11.22; vc-ld(2a); 2969]

KaxacppovEÍxm pres at imperativo 3 sg 
[lTm 4.12; vc-ld(2a); 2969] 

raxacppovEÍxcüoav pres at imperativo 3 pl 
[lTm 6.2; vc-ld(2a); 2969]

Kaxa<t>povéü) {2969, vc-1 d(2a)}
[raxacppovriou), KaxEcppóvrioa, -, -, -] 
menosprezar, desdenhar, desprezar,
Mt 18.10; Rm 2.4; fazer pouco caso de,
Mt 6.24; Lc 16.13; ICo 11.22; lTm4.12;
6.2; 2Pe 2.10; Tt 2.15 v.l.; desconsiderar,
Hb 12.2*

Kaxafppovrjoa; aor at part nom sg masc 
[Hb 12.2: vc-1 d(2a); 2969]

K0xac()povTÍO8i fut at ind 3 sg 
[2x; vc-1 d(2a); 2969] 

ícaxacppovTÍorixs aor at subj 2 pl 
[Mt 18.10; vc-1 d(2a); 2969] 

icaxa(j)povr]xaí voc pl masc
[At 13.41; s-1 f; 2970] mxa(]>povTixTÍç
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Kata«j)povTiT^ç, ou, ó {2970, s-lf]
desprezador, escarnecedor, At 13.41*

ícaxacjipovoôvxaç pres at part ac pl masc 
[2Pe 2.10; vc-ld(2a): 2969 raxacppovÉco

ícaxacjJUYÓvxeg aor at part nom pl masc
[Hb 6.18; vc-lb(2); 2966] mxatpeúvci)

KaTa<t>covéa) {2971, vc-1 d(2a)}
[-, -] gritai- forte, At 22.24 v.l.
de strictxovéco*

Kaxaxéto {2972, vc-la(7)}
[-, icaxs'/ea, -] derramar sobre,
Mt 26.7; Mc 14.3*

mxax0Évx£ç aor pass part nom pl masc
[At 28.12; vc-lb(2); 2864] tcaxáycü

ícaxaxOovícov gen pl masc
[Fp 2.10; a-3a; 2973] raxayBóvioç

mxaxOóvtoç, ov {2973. a-3a}
sob a terra, subterrâneo, infernal, Fp 2.10*

raxaxpáo|iai {2974, vc-ld(la)}
[-, (caxexptiaápriv, -] usar 
completamente', esgotar, consumir, 
fazer uso irrestrito de, usar impulsivamente, 
ICo 7.31; usar ao máximo, aproveitar-se 
de, ICo 9.18*

tcaxaxpiiaaoOai aor méd inf
[ICo 9.18; vc-ld(la): 2974] Kaxa/.páouai

tcaxaxpd)|i£voi pres méd part nom pl masc 
[ICo 7.31; vc-ld(la); 2974]

Kaxat[)íi(J)Í^O(tai (2975, vc-2a(l)}
[-, -] ser inscrito, listado, At 1.26 v.l.*

icaxat[n3çTi aor at subj 3 sg
[Lc 16.24; vc-lb(2); 2976] raxattaym

tcaxatlnlxo) {2976, vc-lb(2)}
[-, raxétptiÇa, -, -] resfriar,
refrescar, Lc 16.24*

tcaxEaytbaiv aor pass subj 3 pl
[Jo 19.31; vc-3c(2); 2862] fcaxáyvupi

tcaxéaçav aor at ind pl [2x; vc-3c(2); 2862] "
KaxEÓçEL fut at ind 3 sg 

[Mt 12.20; vc-3c(2); 2862 
icax£(3aLV£v imperf at ind 3 sg

[2x; vc-2d(6); 2849] icaxa[3aivot
KxrtEpápriaa aor at ind 1 sg

[2Co 12.16; vc-ld(2a); 2851] KaxaPapátü
ícaxÉPri aor at ind 3 sg

[13x; vc-2d(6); 2849] ícaxapaívto
HcaxÉPi]v aor at ind 1 sg 

[At 7.34; vc-2d(6); 2849]

K a x é P t i o a v  aor a t  ind 3 pl 
[5x; vc-2d(6); 2849] 

t c a x E y e L t o v  imperf at ind 3 pl 
[3x; vc-ld(lb); 2860] 

K a x E y v c ü o p é v o ç  perf pass part 
[G1 2.11; vc-5a; 2861] 

t c a x é y p a c p E V  imperf at ind 3 sg 
[Jo 8.6; vc-lb(l); 2863] 

KaxÉòtiOEV aor at ind 3 sg 
[Lc 10.34; vc-ld(2b); 2866] 

KaxEÒiKÓoaxE aor at ind 2 pl 
[2x; vc-2a(l); 2868] 

KaxEÒíwçEv aor at ind 3 sg 
[Mc 1.36; vc-lb(2); 2870] 

tcaxÉòpapEV aor at ind 3 sg 
[At 21.32; vc-lb(2); 2963 

KaxEÍôtüXov ac sg fem 
[At 17.16; a-3a; 2977]

KaxayELáco 
nom sg masc 

Kaxayivcóotcto

Kxxxaypá t̂o

ícaxaòéü)

raxaôiicátjo

mtaòicòica)

ícaxaxpÉxto

ícaxEÍòojLoc

icat8ÍôcúX.OÇ, ov (2977, a-3a}
cheio de ídolos, afundado na idolatria, 
grosseiramente idólatra, At 17.16*

KaT£iLti|.i|t£vt)v perf pass part ac sg fem
[Jo 8.3: vc-3a(2b); 2898] KaxaLattpávü)

Kax£ÍÀt]jtxat perf pass ind 3 sg 
[Jo 8.4; vc-3a(2b); 2898] 

tcax£iÀti0£vat perf at inf 
[Fp 3.13; vc-3a(2b); 2898] 

tcaxEtpyáoaxo aor méd ind 3 sg
[3x; vc-2a(l); 2981] icax£pyáÇ,o{iai

KaxEipyáoOai perf méd inf 
[lPe 4.3; vc-2a(l); 2981] 

mxEipyáaOr) aor pass ind 3 sg 
[2Co 12.12; vc-2a(l); 2981] 

tcax£LXÓp£0a imperf pass ind 1 pl 
[Rm 7.6; vc-lb(2); 2988] 

koxeíxov imperf at ind 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 2988]

KOXEicári aor pass ind 3 sg 
[3x; vc-2c; 2876]

KaxÉKatov imperf at ind 3 pl 
[At 19.19; vc-2c; 2876] 

raxéiCEixo imperf méd ind 3 sg 
[4x; vc-6b; 2879] 

ícaxsKÂaaEV aor at ind 3 sg 
[2x; vc-ld(lb); 2880] 

ícaxéicÂEiaa aor at ind 1 sg 
[At 26.10; vc-la(3); 2881] 

raiEKLEiGEV aor at ind 3 sg 
[Lc 3.20; vc-la(3); 2881] 

icax£K/.ripovónrioev aor at ind 3 sg
[At 13.19; vc-ld(2a); 2883] Kaxatc>j|povo|t£tú

raxéxM

n

m iam ia)

M

raiátcemat

ícaxaicLáw

ícaxaicLEÍot
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KaxEKÀtOr] aor pass ind 3 sg
[Lc 7.36; vc-lc(2); 2884] raxaic)áv(ü

raxéicLivav aor at ind 3 pl 
[Lc 9.15; vc-lc(2); 2884]

KaT£t:pí0r| aor pass ind 3 sg
[Mt 27.3; vc-1 c(2); 2891] Kcmxicpívü) 

Kaxsicpivav aor at ind 3 pl 
[Mc 14.64; vc-lc(2); 2891] 

raxÉicpivev aor at ind 3 sg 
[4x; vc-lc(2); 2891]

KcnéX.aflev aor at ind 3 sg
[2x; vc-3a(2b); 2898] icoix(Aap|3úvto

KaieLapóppv aor méd ind 1 sg 
[At 25.25; vc-3a(2b); 2898]

KaxeL£Lc})0r| aor pass ind 3 sg
[Jo 8.9; vc-lb(l); 2901] tcaxaLeíirot

tcaxeLrÍpct)0riv aor pass ind 1 sg
[Fp 3.12; vc-3a(2b); 2898] raxaLapPávco

icoxeLOeiv aor at inf
[2x; vc-lb(2); 2982] icax£p/ppat

icax£L0óvx£ç aor at part nom pl masc 
[At 15.1; vc-lb(2); 2982 

kcxxeLOÓvxcov aor at part gen pl masc 
[Lc 9.37; vc-lb(2); 2982]

KaxEX0d)v aor at part nom sg masc 
[3x; vc-lb(2); 2982] 

tcaxÉXiJtE aor at ind 3 sg
[At 24.27; vc-lb(l); 2901] mxaXeíjrü)

ícaxéXtJTEV aor at ind 3 sg 
[3x; vc-lb(l); 2901] 

ícaxELtitov aor at ind 1 sg 
[Rm 11.4; vc-lb(l); 2901]

KaiéXiitov aor at ind 3 pl 
[Lc 20.31; vc-1 b( 1); 2901 ] 

ícaxÉXnoa aor at ind 1 sg
[G1 2.18; vc-la(4); 2907] KaxaXÍKO

mxévavxi {2978, advérbio}
pode funcionar como uma prep. 
imprópria, defronte de, oposto a,
Mc 11.2; 12.41; 13.3; ó, f|, xó, tcaxÉvaxt, 
defronte, em frente, Lc 19.30; diante de, 
na presença de, à vista de, Rm 4.17;
Mt 27.24 v.l.*

(caxévavxi advérbio
[8x; advérbio; 2978] tcaxévavxt

KaxEváptcriaa aor at ind 1 sg
[2x; vc-ld(la); 2915] Kaxavapmcn

KaxÉVEDoav aor at ind 3 pl
[Lc 5.7; vc-la(6); 2916] ícaxavEÚO)

icax£V£X0£Íç aor pass part nom sg masc
[At 20.9; vc-1 c( 1); 2965] ícaxa^épto

ícaxEVÓriOEV aor at ind 3 sg
[2x; vc-ld(2a): 2917] Kaxavoéu)

raxEVÓouv imperf at ind 1 sg 
[At 11.6; vc-ld(2a); 2917] 

ícaxEvóovv imperf at ind 3 pl 
[At 27.39; vc-ld(2a); 2917]

KaxEvvYnoav aor pass ind 3 pl
[At 2.37; vc-2b; 2920] raxavóaaouai

KaXEvenmov {2979, advérbiol
pode funcionar como uma prep. 
imprópria, na presença de, à vista de, 
diante de, Ef 1.4; Cl 1.22; Jd 24*

tcaxEvcòtxiov advérbio
[3x; advérbio; 2979] ícaxEvcótttov

ícaxEçotiaiágovatv pres at ind 3 pl
[2x; vc-2a; 2980] tcaxEtouoiáutü

KaTElowiá^a) {2980, vc-2a(l)}
[-, -, -] exercer domínio ou autoridade
sobre, dominar sobre, Mt 20.25; Mc 10.42*

ícaxEtraxtíOri aor pass ind 3 sg
[Lc 8.5; vc-ld(2a): 2922] Kaxo.traxéto 

ícaxÉJtauaav aor at ind 3 pl
[At 14.18; vc-la(5); 2924] ícaxajxaúto 

KaxéjtauaEV aor at ind 3 sg 
[3x; vc-la(5); 2924] 

tcaxÉJtEOEV aor at ind 3 sg
[Lc 8.6; vc-lb(3); 2928] Kaxa;rí;tx(ü

leaxEJTÉoxriaav aor at ind 3 pl
[At 18.12; vc-6a; 2987] icaxE(])taxapai 

icaxEittEV aor at ind 3 sg

[Rm 12.16; vc-3a(l); 2927] caxoutívco 
Kax£Jü>.Euaav aor at ind 3 pl

[Lc 8.26; vc-la(7); 2929] tcaxatrÀéo)
KaxEn:ó0r| aor pass ind 3 sg

[ICo 15.54; vc-3a(l); 2927] raxccxívo) 
icaxEJtó0r|oav aor pass ind 3 pl 

[Hb 11.29; vc-3a(l); 2927] 
rax£pváç£O0ai pres méd inf

[Rm 7.18: vc-2a(l); 2981] KaxEpYágopat 
KaxEpYáu£o0£ pres méd imperativo 2 pl 

[Fp 2A2; vc-2a(l); 2981]
KaxEpYÓuExai pres méd ind 3 sg 

[6x; vc-2a( 1); 2981]

mx£pYá£,opat {2981, vc-2á(l)}
[-, KaxEtpYaoápriv, -, ícaxEÍpYaapat, 
tcax£ipYáo0r|v] realizar, efetuar, 
produzir, apresentar como um resultado,
Rm 4.15; 5.3; 7.13; 2Co 4.17; 7.10;
Fp 2.12; lPe 4.3; Tg 1.3; trabalhar, 
praticar, realizar na prática, Rm 1.27; 2.9;
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fazer ficar em born estado ou apto.
2Co 5.5; resolver, terminar. Ef 6.13

raT£pYCxC,0[iai pres méd ind 1 sg 
[3x; vc-2a(l); 2981]

mxEpya^opévt] pres méd part nom sg fem 
[Rm 7.13; vc-2a(l); 2981] 

tcaxepyaÇópEvoi pres méd part nom pl masc 
[Rm 1.27; vc-2a(l); 2981]

KXXX£pyat,o|i£vou pres méd part gen sg masc 
[Rm 2.9; vc-2a(l); 2981] 

ícaxEpyaoápEVOi aor méd part nom pl masc 
[Ef 6.13; vc-2a(l); 2981] 

tcaxEpyaoápEvov aor méd part ac sg masc 
[ICo 5.3; vc-2a(l); 2981]

KaxEpyaoápEvoç aor méd part nom sg masc 
[2Co 5.5; vc-2a(l); 2981]

Kaxépxopm {2982, vc-lb(2)}
[-, raxí]Lov, -] descer, Lc 4.31;
9.37; At 8.5; 9.32; desembarcar, 
aportar em, At 18.22; 27.5

raXEpxopEVT] pres méd part nom sg fem
[Tg 3.15; vc-lb(2); 2982] KaxÉp/opai 

ícaxÉOEiaEv aor at ind 3 sg
[At 21.40; vc-la(3); 2939] larraDEÍco

KXXXEG0ÍEI pres at ind 3 sg
[2x; vc-lb(3); 2983] ieax£O0uo

icax£a0Í£X£ pres at ind 2 pl 
[G1 5.15; vc-lb(3); 2983]

ICO.XEO0ÍOVXEÇ pres at part nom pl masc 
[Mc 12.40; vc-lb(3); 2983] 

mx£00íoxioiv pres at ind 3 pl 
[Lc 20.47; vc-lb(3); 2983

tcaxeoGlco {2983. vc-lb(3)}
[ícaxactiáYoiiai, Kaxé^ayov, -]
também escrito raxéoGtú, comer tudo, 
devorar, Mt 13.4; consumir, Ap 11.5; gastar, 
desperdiçar, Lc 15.30; metaf. fazer presa 
de,pilhar, Mt 23.13; Mc 12.40; Lc 20.47; 
2Co 11.20; aborrecer, ofender, G1 5.15

KdTéoGü), ver raxéoGia) {2984}

icaxEGtcapiiEva perf pass part ac pl neut
[At 15.16; vc-4; 2940] ícaxaorátixco

tcax£OK:at[>av aor at ind 3 pl 
[Rm 11.3; vc-4; 2940] 

tcaxEOKEbaOEV aor at ind 3 sg
[Hb 11.7; vc-2a(l); 2941] KaxaoKEváLm

raxEOkxmaGri aor pass ind 3 sg 
[Hb 9.2; vc-2a(l); 2941] 

ícaxEOKEmopÉvov perf pass part ac sg masc 
[Lc 1.17; vc-2a(l); 2941]

tcaxEOKEuaopÉvcüv perf pass part gen pl neut 
[Hb 9.6; vc-2a(l); 2941] 

tcax£0iaí\’toa£v aor at ind 3 sg
[Lc 13.19; vc-ld(3); 2942] tcaxaotaivóto 

icaxEOxá0r}aav aor pass ind 3 pl
[Rm 5.19; vc-6a; 2770] Ka0íoxr|pi

KaxEoraXpÉvovç perf pass part ac pl masc 
[At 19.36; vc-2d(l); 2948] ícaxaoxéLLcú

KaxÉoxriaEV aor at ind 3 sg
[5x; vc-6a; 2770] Ka0íoxr|pi

KaxÉoxpEtpEV aor at ind 3 sg
[2x; vc-lb(l); 2951] raxaoxpécttco

Kax£Oxpm0ri0av aor pass ind 3 pl
[ICo 10.5; vc-3c(l); 2954] raxaoxptóvvupx 

KaxEOCppaytopÉvov perf pass part ac sg neut 
[Ap 5.1; vc-2a(l); 2958] ícaxaocfipayígco

Kax£v0íh'ai aor at inf
[Lc 1.79; vc-lc(2); 2985] ícaxEiiGúvu)

ícaxEuGOvai aor at opt 3 sg 
[2x; vc-lc(2); 2985]

Katexj&úvcü {2985, vc-lc(2)}
[-, Kax£Ú0uva, -] optativo, 
tcax£t)0úv0.i (3 sg); tornar direito, 
reto; dirigir, guiar corretamente,
Lc 1.79; lTs 3.11; 2Ts 3.5*

KaxEuLóyEi imperf at ind 3 sg
[Mc 10.16; vc-ld(2a); 2986] mxExiLoyéct)

KaxepXoyéa) {2986, vc-ld(2a)j
[(icaxEULoyonv), -, -, -, -, -] abençoar,
Mc 10.16*

tcaxÉ([)ay£v aor at ind 3 sg
[4x; vc-lb(3); 2983] kcxxeoOíco

KaxEctxjtyov aor at ind 1 sg 
[Ap 10.10; vc-lb(3); 2983]

Kax£4>0ap|i£voi perf pass part nom pl masc 
[2Tm 3.8; vc-2d(3); 2967] icaxac})0£Lpü)

tcaxECpíÂEi imperf at ind 3 sg
[Lc 7.38; vc-ld(2a); 2968] mxa4>iÀ.£(0

Kax£<|)ÍLTi0£v aor at ind 3 sg 
[3x; vc-ld(2a); 2968] 

fcax£({)ÍÀoi'v imperf at ind 3 pl 
[At 20.37; vc-ld(2a); 2968]

Kaxec))CoTap,ai {2987, vc-6a}
[-, KaxE^éoxriv -, -] vir sobre
repentinamente, atacar, assaltar,
At 18.12*

Kaxéqmyov aor at ind 3 pl
[At 14.6; vc-lb(2); 2966] KxtxcuJtEbycú

raxáxEEv aor at ind 3 sg
[2x; vc-la(7); 2972] ícaxaxÉot
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kcxxexeiv pres at inf
[2x; vc-lb(2); 2988] ícaiÉy.tü

►caiEXEte pres at imperativo 2 pi 
[ÍTs 5.21; vc-lb(2); 2988] 

t c a T E ' / e iE  pres at ind 2 pi 
[2x; vc-lb(2); 2988] 

ícaxéyov pres at part ac sg neut 
[2Ts 2.6; vc-lb(2); 2988] 

ícaxéxovxEç pres at part nom pi masc 
[2x; vc-lb(2); 2988] 

ícaxEXÓvxcüv pres at part gen pi masc 
[Rm 1.18; vc-lb(2); 2988] 

tcaxéxonaiv pres at ind 3 pi 
[Lc 8.15; vc-lb(2); 2988]

mxéx<ü {2988, vc-lb(2)}
[(icaxEtyov), raxeayov, -]
(1) trans., manter sob controle; deter, 
reter, Lc 4.42; Rm 1.18; Fm 13; impedir, 
conter, 2Ts 2.6, 7; segurar firmemente, ter 
plena e firme posse de, ICo 7.30; 2Co 6.10; 
passar a ter plena posse de, apoderar-se de; 
manter, reter, ÍTs 5.21; ocupar, Lc 14.9; 
metaf. segurar com firmeza mentalmente, 
reter, Lc 8.15; ICo 11.2; 15.2; conservar, 
preservar, Hb 3.6,14; 10.23; (2) intrans., 
um termo náutico, desembarcar, chegar 
à terra, At 27.40; pass, estar sob o poder 
de, estar preso por, Rm 7.6; estar afligido 
por, Jo 5.4 v.L*

icaxéxü)|.iev pres at subj 1 pl 
[Hb 10.23; vc-lb(2); 2988] 

ícaxéxtov pres at part nom sg masc 
[2Ts 2.7; vc-lb(2); 2988] 

icaxfÍYOtYOv aor at ind 1 sg
[At 23.28; vc-lb(2); 2864] hcaxÚYto

(caxfjyaYov aor at ind 3 pl 
[At 9.30; vc-lb(2); 2864] 

tcaxriYYEÍ^apev aor at ind 1 pl
[At 15.36; vc-2d(l); 2859] KaxaYYÉW.co

ícaxfjYYEiAoív aor at ind 3 pl 
[At 3.24; vc-2d(l); 2859] 

raxriYYELn aor pass ind 3 sg 
[At 17.13; vc-2d(l); 2859] 

raxíÍYY^ov imperf at ind 3 pl 
[At 13.5; vc-2d(l); 2859] 

í c a x r iY o p E iv  pres at inf
[6x; v-ld(2a); 2989] (caxrp/opétú

ícaxxiYopâaGai pres pass inf 
[Mt 27.12; v-ld(2a); 2989] 

raxTiYopEtxca pres pass ind 3 sg 
[At 22.30; v-ld(2a); 2989]

icaxriYopEiXE pres at ind 2 pl 
[Lc 23.14; v-ld(2a): 2989]

KaxpYopeíxcooav pres at imperativo 3 pl 
[At 25.5; v-ld(2a); 2989]

mtíiYopéo) {2989, v-ld(2a)}
[(KaxpYÓpouv), KaxriYopríooj,
KaXTiYoppaa, f  falar contra, 
acusar, Mt 12.10; 27.12; Jo 5.45

KaxTiYopiíaa) fut at ind 1 sg 
[Jo 5.45; v-ld(2a); 2989] 

ícaxriYopTÍacoGLV aor at subj 3 pl 
[2x; v-ld(2a); 2989]

KaTTiYOpCa, aí), {2990, s-la}
acusação, incriminação, Jo 18.29;
U m  5.19; Tt 1.6; Lc 6.7 v.L*

KaxriYOpía dat sg fem
[Tt 1.6; s-la; 2990] Kaxrp/opía

KXtxriYopíav ac sg fem [2x; s-la; 2990] 
mxrÍYOpot nom pl masc

[2x; s-2a; 2991] raxrÍYopoç
KaxpYÓpotç dat pl masc 

[At 23.30; s-2a; 2991]

KaxtjYopoç, ou, ó {2991, s-2a}
acusador, At 23.30,35; 24.8 v.L;
At 25.16,18; Ap 12.10 v.L*

KaxpYopoi’LiEV pres at ind 1 pl
[At 24.8; v-ld(2a); 2989] KaxriYopéoa

raxxiYopoúpevoç pres pass part nom sg masc 
[At 25.16; v-íd(2a); 2989]

KaxriYÓpouv imperf at ind 3 pl 
[Mc 15.3; v-ld(2a); 2989] 

raxTiYopoívxEç pres at part nom pl masc 
[Lc 23.10; v-ld(2a); 2989] 

ícaxriYopoúvxcüv pres at part gen pl masc 
[Rm 2.15; v-ld(2a); 2989] 

raxTiYÓpoxiç ac pl masc
[At 25.16; s-2a; 2991] KaxrÍYopoç

Kaxrp/opouoiv pres at ind 3 pl
[3x; v-ld(2a); 2989] tcaxtiYOpéo)

KaxpYoptbv pres at part nom sg masc 
[2x; v-ld(2a); 2989] 

ícaxriYOtvíoavxo aor méd ind 3 pl
[Hb 11.33; vc-2a(l); 2865] raxaYtovít,o|iai

tccmfywp, opoç, ó {2992, s-3f(2b)}
acusador, Ap 12.10, forma 
grosseira ou impura usada em 
lugar de KaxfÍYOpoc;*

KaxTÍYtop nom sg masc
[Ap 12.10; s-3f(2b); 2992] raxtÍYiop
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KaxíjL0£v aor at ind 3 sg
[2x; vc-1 b(2); 2982] icaxÉpxo|iai

K(xxfjL0o|iEV aor at ind 1 pl 
[2x; vc-lb(2); 2982]

KaxfjLBov aor at ind 3 pl 
[4x; vc-lb(2); 2982]

KaxriÀ.A.á7Tip.£v aor pass ind 1 pl
[Rm 5.10; vc-2b; 2904] raxal.Àáoaot

Kaxtiveyica aor at ind 1 sg
[At 26.10; vc-lc(l); 2965] raxcupÉpco

icaxTÍvxr)(C£v perf at ind 3 sg
[ICo 10.11; vc-ld(la); 2918] ícaxavxáot

ícaxTivxTÍGapBV aor at ind 1 pl 
[3x; vc-ld(la); 2918]

Kaxfjvxr|aav aor at ind 3 pl 
[2x; vc-ld(la); 2918]

KaxrivxriaEV aor at ind 3 sg 
[3x; vc-ld(la); 2918]

Kaxri|itó0Tioav aor pass ind 3 pl
[At 5.41; vc-ld(3); 2921] ícaxaçiótú

Kaxipapivoi perf pass part voc pl masc
[Mt 25.41; vc-ld(lb); 2933] Kaxapáopai

raxripáau) aor méd ind 2 sg 
[Mc 11.21; vc-ld(lb); 2933]

KaxripyfjGriiiEv aor pass ind 1 pl
[Rm 7.6; vc-ld(2a); 2934] raxapYÉtü

icaxr|pYti0tlXE aor pass ind 2 pl 
[G1 5.4; vc-ld(2a); 2934] 

icotXTÍpYTiica perf at ind 1 sg 
[ICo 13.11; vc-ld(2a); 2934]

(caxrÍpYTixai perf pass ind 3 sg 
[3x; vc-ld(2a); 2934]

fcaxripiGpppévoç perf pass part nom sg masc 
[At 1.17; vc-ld(2a); 2935] icaxapi0pÉ{j)

KaxipxíoBai perf pass inf
[Hb 11.3; vc-2a(l); 2936] Kaxapxít,cü

Kaxppxiapiva perf pass part ac pl neut 
[Rm 9.22; vc-2a(l); 2936] 

tcaxipxiapivoi perf pass part nom pl masc 
[ICo 1.10; vc-2a(l); 2936]

KaxTipxiapévoc; perf pass part nom sg masc 
[Lc 6.40; vc-2a(l); 2936]

KaXTipxíoM aor méd ind 2 sg 
[2x; vc-2a(l); 2936] 

icaxTiaxx>v0r|v aor pass ind 1 sg
[2Co 7.14; vc-lc(2); 2875] Karaio/úvco

Kaxpaxúvovxo imperf pass ind 3 pl 
[Lc 13.17; vc-lc(2); 2875]

Kcmfàeia, aç, f) {2993, s-la}
abatimento, tristeza, Tg 4.9*

raxT[(p£iav ac sg fem
[Tg 4.9; s-la; 2993] raxtícpEia

Karnxéco {2994, vc-ld(2a)}
[-, t:axf|xtioa, raxitoii-iai,
KaxrixTÍ0Tlv] lit. soar aos ouvidos, 
fazer os ouvidos tinirem; instruir 
oralmente, instruir, informar,
ICo 14.19; pass, ser ensinado, ser 
instruído, Lc 1.4; Rm 2.18; G1 6.6; 
ser instruído, At 18.25; receber 
informação, ouvir notícia, At 21.21,24*

kxixtixtÍGtiç aor pass ind 2 sg
[Lc 1.4; vc-ld(2a); 2994] raxTix.Éct)

KaxpxtíQtlootv aor pass ind 3 pl 
[At 21.21; vc-ld(2a); 2994] 

ícaxrix.TIltÉvoç perf pass part nom sg masc 
[At 18.25; vc-ld(2a); 2994] 

ícaxríxTivxai perf pass ind 3 pl 
[Àt 21.24; vc-ld(2a); 2994]

KCtxrixTÍacú aor at subj 1 sg 
[ICo 14.19; vc-ld(2a); 2994]

Kaxfjx0riM-£v aor pass ind 1 pl
[At 27.3; vc-lb(2); 2864] tcaxáYO)

icaxrixoiHt£Vo ; pres pass part nom sg masc 
[2x; vc-ld(2a); 2994] tcaxTpxéw

ícaxrixouvxt pres at part dat sg masc 
[G16.6; vc-ld(2a); 2994]

Katiów {2995, v-ld(3)}
[-, -, t:axíü)|J.CU, -] cobrir de fernigem; 
pass, enfermjar, ficar enferrujado ou 
manchado, Tg 5.3*

Kaxio/vov imperf at ind 3 pl
[Lc 23.23; vc-la(4); 2996] raxio/úca

KaxioxúailXE aor at subj 2 pl 
[Lc 21.36; vc-la(4); 2996] 

icaxiaxwouoiv fut at ind 3 pl 
[Mt 16.18; vc-la(4); 2996]

KaTiaxtító {2996, vc-la(4)}
[(Kaxíax.owX tcaxioy/'oco,
Kaxíaxvoa, -, -, -] sobrepujar, 
conquistar, Mt 16.18; absol.predominar, 
prevalecer, Lc 21.36; 23.23*

Kaxímxai perf pass ind 3 sg 
[Tg 5.3; v-ld(3); 2995] 

m x o im  pres at ind 3 sg 
[7x; vc-ld(2a); 2997]

KctxotKEiv pres at inf
[At 17.26; vc-ld(2a); 2997] 

ícaxoucEÍç pres at ind 2 sg 
[Ap 2.13; vc-ld(2a); 2997]

KaxoLKEiXE pres at ind 2 pl 
[At 7.4; vc-ld(2a); 2997]

tcaxióo)

KaxoncÉm

M

M

M
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tcatoucéü) {2997, vc-ld(2a)}
[-, Kaiq)KT|oa, -] trans. habitar,
At 1.19; absol. ter uma moradia, 
uma residência, Lc 13.4; At 11.29; 
adquirir ou encontrar uma residência,
At 7.2; habitar, Ef 3.17; Tg 4.5

ícaxoucíjoat aor at inf [3x; vc-ld(2a); 2997] 
raxoiKpaaç aor at part nom sg masc 

[Hb 11.9; vc-ld(2a); 2997] 
tcaxoÍKT]Oiv ac sg fem

[Mc 5.3; s-3e(5b); 2998] Kaioítcrioiç

Katoíiaiaiç, ecüç, ri {2998, s-3e(5b)}
residência, moradia, habitação, Mc 5.3*

KaTOiiCTiTTjptov, ou, tó {2999, s-2c}
residência, moradia, habitação, 
o mesmo que Kaxoíicr|OLÇ,
Ef2.22;Ap 18.2*

KaxoticriXTÍpiov nom sg neut
[Ap 18.2; s-2c; 2999] ícaTOiicnxTÍpiov

ícaxoncTjXfÍpLOv ac sg neut 
[Ef 2.22; s-2c; 2999]

ícatoucía, aç, f) {3000, s-la}
habitação, i.q., mxoÍKTiaiç, At 17.26*

mxouctaç gen sg fem
[At 17.26; s-la; 3000] tcaxoticía

kcctoikíÇo) {3001, vc-2a(l)}
[-, Kaxtpicioa, -, -\fazer habitar, Tg 4.5*

raxoucouvxaç pres at part ac pl masc
[9x; vc-ld(2a); 2997] ícaxoucéco

ícaxoucouvxEÇ pres at part nom pl masc 
[8x; vc-ld(2a); 2997] 

ícaxoucouvxeç pres at part voc pl masc 
[At 2.14; vc-ld(2a); 2997] 

raxoucobvxi pres at part dat sg masc 
[Mt 23.21; vc-ld(2a);2997f 

raxoucoúvxüyv pres at part gen pl masc 
[2x; vc-ld(2a); 2997]

Kaxoncoôoiv pres at part dat pl masc 
[5x; vc-ld(2a); 2997] 

ícaxotictòv pres at part nom sg masc 
[At 1.20; vc-ld(2a); 2997] 

icaxojxxpit,ó|iEVOi pres méd part nom pl masc 
[2Co 3.18; vc-; 3002] raxotixpiun

KaTOJtTp(^ü) [3002, vc-2a(l)}
[-, -, -] mostrar em um espelho',
apresentar uma imagem clara e correta de 
algo, méd. ter apresentado em um espelho, 
ter uma imagem clara apresentada, ou, 
refletir, 2Co 3.18*

Kaxóp0(ü(xa, axoç, tó {3003, s-3c(4)}
algo realizado com alegria e êxito', 
um feito benéfico e digno, At 24.2 v.l.*

ICÓTO) [3004, advérbio}
(1) abaixo, para baixo, Mt 4.6;
Lc 4.9; Jo 8.6; At 20.9; (2) abaixo, 
debaixo, sob, Mt 27.51; Mc 14.66;
15.38; At 2.19; Mt2.16 v.l.; ó, f|, xó, ráxto, 
o que está embaixo, terreno, Jo 8.23*

icáxco advérbio [9x; advérbio; 3004] tcáxa)
raxcÓCTiaev aor at ind 3 sg

[3x; vc-ld(2a); 2997] Kaxoticétü
KaxtóíaoEv aor at ind 3 sg

[Tg 4.5; vc-2a(l); 3001] raxoucí^oo
ícaxtÓTEpa ac pl neut comparativo

[Ef4.9; a-la(l); 3005] tcaxtüXEpoç

tcatÓTEpoç, a , ov [3005. a-la(l)}
inferior, mais baixo, Ef 4.9*

Kaxcoxépü) (3006, advérbio}
inferior a. menor que', ref. a tempo, 
abaixo de, mais novo que, Mt 2.16*

ícaxcoTEpcú advérbio-comparativo
[Mt 2.16: advérbio; 3006] tcaxcoxEpo)

KaOõa, T]ç, [3007, s-lc}
também escrito KÂauòa (3084) e 
KLafiòri (3085). Cauda, nome pr. indecl. 
de uma ilha. At 27.16*

Kcxôòa ac sg fem
[At 27.16; s-lc; 3007] Kafiòa

icoOna, axoç, tó  [3008. s-3c(4)}
calor, calor ardente ou abrasador,
Ap 7.16; 16.9*

tcaupa nom sg neut
[Ap 7.16: s-3c(4); 3008] Kai’pa

hcaüpa ac sg neut
[Ap 16.9; s-3c(4); 3008]

raupatíE;® {3009, v-2a(l)}
[-, Eicauuáxiaa., -, -, ÉKaupaxíaBqv] 
chamuscar, queimar, Mt 13.6; Mc 4.6;
Ap 16.8, 9*

ícaupaxíoat aor at inf
[Ap 16.8; v-2a(l); 3009] tcaupaxíÇcú

tcaupaTÓGO {3010, v-ld(3)}
[-, -, -, -, -] ser queimado ou 
ressecado pelo calor. Mt 13.6 v.l.*

Kaôotv ac sg fem
[Hb 6.8; s-3e(5b); 3011] ícaboiç
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KaOaiç, ecoç, ti {3011, s-3e(5b)}
queima, ser queimado, Hb 6.8*

tcai'00i')[ieva pres pass part nom pl neut
[2x; v-ld(3); 3012] kotoóü)

kcxwóü) {3012. v-ld(3)}
[-, -] estar em chamas,
queimar intensamente, 2Pe 3.10.12*

KaWTipiáÇoo {3013, v-2a(l)}
[-, KEKawTipíaaiiai, -] 
também escrito ícautripiágoo, 
cauterizar, marcar com ferro quente', 
pass, metaf. ser marcado com marcas 
de culpa, ou, ser endurecido, ser 
tornado insensível, lTm 4.2*

Kcayr|p.a ac sg neut [5x; s-3c(4); 3017] "
tcau/típatog gen sg neut 

[2Co 5.12; s-3c(4); 3017]
K<nyríaaa0ai aor méd inf

[2x; v-ld(la); 3016] Kmyáogai
tcav/tíoecoc; gerrsgfem

[3x; s-3e(5b); 3018] (caiyqaig
Kauy.TÍor|Tai aor méd subj 3 sg

[2x; v-ld(la); 3016] tcouyáopm
hcaiyriaiv ac sg fem

[2x; s-3e(5b); 3018] Koayriaic;

tcai3xT10iç, ewç, t) (3018, s-3e(5b}
jactância, orgulho, um equivalente 
posterior de (catr/ripm, Rm 3.27;
2Co 7.4,14; 11.10

Koràoorv, fòvoç, ó [3014. s-3f(la)}
calor ardente', o ardor do sol,
Mt 20.12; tempo quente, Lc 12.55; 
o vento ardente do leste, Euro, Tg 1.11*

KOtúoMV nom sg masc
[Lc 12.55; s-3f(la); 3014] tcaúawv

raúamva ac sg masc
[Mt 20.12; s-3f(la); 3014] 

tccdiacoví dat sg masc 
[Tg 1.11; s-3f(la); 3014]

KCCUTTipiáÇü), ver KauGTtipiáeCü {3015}

Kauxáopm {3016, v-ld(la)}
[Kaiyfjaopai, ÈKmyr)aápí]v, -,
K£Kcayr|pai, -] gloriar-se, orgulhar-se,
Rm 2.17,23; úttép nvoç, orgulhar-se 
de uma pessoa ou coisa, dar um testemunho 
lisonjeiro de, 2Co 12.5; regozijar-se, 
exultar, Rm 5.2,3,11

ra iy â o a i pres méd ind 2 sg
[3x; v-ld(la); 3016] icoayáouai

(conyâaBai pres méd inf 
[3x; v-ld(la); 3016] 

icauyâo0e pres méd ind 2 pl 
[Tg 4.16; v-ld(la); 3016] 

ícaiyáaGto pres méd imperativo 3 sg 
[4x; v-ld(la); 3016]

Kai3xTiM.a, a to ç , tó {3017, s-3c(4)}
ação de gloriar-se, vangloriar-se,
ICo 5.6; um motivo ou causa de 
gloriar-se ou jactar-se, Rm 4.2; alegria, 
exultação, Fp 1.26; testemunho lisonjeiro, 
ICo 9.15,16; 2Co 9.3

ícaúyruta nom sg neut
[5x; s-3c(4); 3017] Koni/qua

ícaiy.qoiç nom sg fem [6x; s-3e(5b); 3018] "
K a iy iia o p m  fut méd ind 1 sg

[5x; v -ld ( la ) ; 3016] K atyá o p m
icaty,r]OÓpe9a fut méd ind 1 pl 

[2Co 10 .13 ; v -ld ( la ) ; 3016]
Kcuyrjocoiiai aor méd subj 1 sg 

[3x; v-ld(la); 3016]
Kau/fjocoviai aor méd subj 3 pl 

[G1 6.13; v-ld(la); 3016]
Kaiy.tòpai pres méd ind 1 sg 

[2Co 9.2; v-ld(la); 3016]
KatycópE0a pres méd ind 1 pl 

[2x; v -ld ( la ) ; 3016]
ícair/mpevot pres méd part nom pl masc 

[3x; v-ld(la); 3016]
tcatympEvoç pres méd part nom sg masc 

[2x; v-ld(la); 3016]
tcanymitÉvouç pres méd part ac pl masc 

[2Co 5.12; v-ld(la); 3016] 
rair/coviai pres méd ind 3 pl 

[2x; v-ld(la); 3016]

Ka(|K)tpvaoi3|i, t] {3019, s-3g(2)}
nome pr. indecl., Cafarnaum

Ka4>apvaoúp indecl
[16x; s-3g(2); 3019] Katjtapvaoúp

Keyxpeat. aç, t] {3020, s-la}
Cencreia, o porto de Corinto no 
golfo Sarônico, At 18.18; Rm 16.1*

Keyxpeccíç dat pl fem
[2x; s-la; 3020] Keyxpecú

tcéôpoç, ov, rj {3021, s-2b}
cedro, Jo 18.1 v.l., onde KÉpòcov 
é uma leitura errônea do nome pr.
K E Ò p t ú v
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Keôpév, ó {3022, s-3g(2)}
nome pr. indecl., Cedrom, um vale 
próximo a Jerusalém, Jo 18.1*

K x ò p c ó v  i n d e c l

[Jo 18.1; s-3g(2); 3022] Keòpcóv

K£Íp.cu {3023, v-6b}
[(eiceito [3 sg]), -, -, -] deitar,
estar deitado', reclinar-se, jazer, ter sido 
deitado, Mt 28.6; Lc 2.12; ter sido deitado, 
colocado,posto, Mt 3.10; Lc 3.9; Jo 2.6; 
estar situado, como uma cidade, Mt 5.14;
Ap 21.16; estar armazenado, Lc 12.19; 
metaf. ser constituído, estabelecido como 
uma lei, lTm 1.9; no nt, em relação a 
pessoas, ser especialmente estabelecida, 
solenemente designada, destinada,
Lc 2.34; Fp 1.17; lTs 3.3; encontrar-se 
sob uma influência, ser/estar envolvido 
ou comprometido com, lJo 5.19

i c E t p a t  p r e s  m é d  i n d  1 s g

[Fp 1.16; v-6b; 3023] icEtpai
K X Í | i E 0 a  pres m é d  i n d  1 pl 

[lTs 3.3; v-6b; 3023]
K e í p E v a  p r e s  m é d  p a r t  a c  p l  n e u t  

[3x; v-6b; 3023]
K x í p E V C u  p r e s  m é d  p a r t  n o m  p l  f e m  

[Jo 2.6; v-6b; 3023] 
tC E ip E V T ) p r e s  m é d  p a r t  n o m  s g  f e m  

[Mt 5.14; v-6b; 3023] 
i c E i p é v p v  p r e s  m é d  p a r t  a c  s g  f e m  

[Jo 21.9; v-6b; 3023]
K £ Í (x e v o v  p r e s  m é d  p a r t  a c  s g  m a s c  

[ICo 3.11; v-6b; 3023] 
i C E Í p e v o v  p r e s  m é d  p a r t  a c  s g  n e u t

[3x; v-6b; 3023] "
K E Íp .£ V O Ç  p r e s  m é d  p a r t  n o m  s g  m a s c  

[Lc 23.53; v-6b; 3023] 
i C E i p á p E V O ç  a o r  m é d  p a r t  n o m  s g  m a s c

[At 18.18; v-2d(3); 3025] KEÍpco
m p av to ç  aor at part gen sg masc 

[At 8.32; v-2d(3); 3025]
KEÍpaa0ou aor méd inf 

[ICo 11.6; v-2d(3); 3025]
(CEipáoGo) aor méd imperativo 3 sg 

[ICo 11.6; v-2d(3); 3025]

iceipta, aç, {3024, s-la]
bandagem, faixa, no nt, pl. mortalha, 
sudário, Jo 11.44*

K E i p í a i ç  d a t  p l  f e m

[Jo 11.44; s-la; 3024] KEipía

KEÍpco {3025, v-2d(3)}
[-, em pa , -, -, -] cortar o cabelo, 
tosquiar, rapar, At 8.32; 18.18;
ICo 11.6 (2t)*

KEiTOLL pres méd ind 3 sg
[7x; v-6b; 3023] m p m

KEmBapiopÉvouç perf pass part ac pl masc 
[Hb 10.2; v-2a(l); 2751] Ka0apí^co

kekóGikev perf at ind 3 sg
[Hb 12.2; v-2a(l); 2767] KaQüjw

KEKaLuppÉvov perf pass part nom sg neut 
[3x; v-4; 2821] raLúttxco

KEKaupévcp perf pass part dat sg neut
[Hb 12.18; v-2c; 2794] Kaíco

KEKaucrrripiaapÉvcüv perf pass part gen pl masc 
[U m  4.2; v-2a(l); 3013] Kai'axr|piá£,u) 

KEtcaó/jlltcti- perf méd ind 1 sg
[2Co 7.14; v-ld(la); 3016] Katr/áopai

KEKEVtotat perf pass ind 3 sg
[Rm4.14; v-ld(3);3033f kevÓü)

KEKEpccopÉvot.' perf pass part gen sg masc 
[Ap 14.10; v-3c(l); 3042] KEpávvopi

KEKÂEtapÉvov perf pass part ac sg neut
[At 5.23; v-la(3); 3091] " icâeícü

KEKÀEiopÉvmv perf pass part gen pl fem 
[2x; v-la(3); 3091]

KEKLEioiai perf pass ind 3 sg 
[Lc 11.7; v-la(3); 3091]

K£KÀT|KEv perf at ind 3 sg
[2x; v-ld(2b); 2813] Ka/ltü

icek/j ]kóti perf at part dat sg masc 
[Lc 14.12; v-ld(2b); 2813] 

kekLtikcóç perf at part nom sg masc 
[Lc 14.10; v-ld(2b); 2813]

KEtcLtipévoi perf pass part nom pl masc 
[3x; v-ld(2b); 2813] 

kekLtipevolç perf pass part dat pl masc 
[2x; v-ld(2b); 2813]

kekLtipevo;  perf pass part nom sg masc 
[Lc 14.8; v-ld(2b); 2813] 

tceicLripÉvouç perf pass part ac pl masc 
[2x; v-ld(2b); 2813]

kekLtipévwv perf pass part gen pl masc 
[Lc 14.24; v-ld(2b); 2813] 

kekX.tipovóhtikev perf at ind 3 sg
[Hb 1.4; v-ld(2a); 3099] KÀripovopéco 

KÉKLriTai perf pass ind 3 sg
[2.x; v-ld(2b); 2813] ícaÀEto

KÉKÀ.IKEV perf at ind 3 sg
[Lc 24.29; v-lc(2); 3111] icXívu)

KEKOtpripEVCOV perf pass part gen pl masc
[2x; v-ld(la); 3121] KOipáco
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tcetcoC(j.riTCXL perf pass ind 3 sg 
[2x; v-ld(la); 3121] 

keicoívcükev perf at ind 3 sg
[At 21.28; v-ld(3); 3124] koivóco

KEicoivü)|iÉvot,'ç perf pass part ac pl masc 
[Hb 9.13; v-ld(3); 3124]

KEKOtvcòvTiicEv perf at ind 3 sg
[Hb 2.14; v-ld(2a); 3125] KOLVOJvétü

iceicoviajiévE perf pass part voc sg masc
[At 23.3; v-ld(lb); 3154] t:oviáoj

iCEKOviapévoiç perf pass part dat pl masc 
[Mt 23.27; v-ld(lb); 3154]

KEicojtíaica perf at ind 1 sg
[G14.ll; v-ld(lb); 3159] KomáüJ

KEicojuáKaoiv perf at ind 3 pl 
[Jo 4.38; v-ld(lb); 3159]

KEKOJtiáicaTE perf at ind 2 pl 
[Jo 4.38; v-ld(lb); 3159]

KEKOJtíaKEÇ perf at ind 2 sg 
[Ap2.3; v-ld(lb); 3159]

KEKOjriaKcáç perf at part nom sg masc 
[Jo 4.6; v-ld(lb); 3159]

KBKopeapivoi perf pass part nom pl masc 
[1Co 4.8; v-3c(l); 3170] icopévvnpi

K£icoapripÉvr|v perf pass part ac sg fem
[Ap 21.2; v-ld(2a); 3175] Koapéoj

KEicoapr|p.évoi perf pass part nom pl masc 
[Ap 21.19; v-ld(2a); 3175]

KEicooptipévov perf pass part ac sg masc 
[2x; v-ld(2a); 3175] 

iceicóopriTai perf pass ind 3 sg 
[Lc 21.5; v-ld(2a); 3175]

KÉKpayEv perf at ind 3 sg 
[Jo 1.15; v-2a(2); 3189]

KEKparrjicÉvai perf at inf 
[At 27.13; v-ld(2a); 3195]

KEicpátriviai perf pass ind 3 pl 
[Jo 20.23; v-ld(2a); 3195] 

icétcpiicc/. perf at ind 1 sg 
[2x; v-lc(2); 3212] 

iCEicpítcctTE perf at ind 2 pl 
[At 16.15; v-lc(2); 3212] 

iceicpÍKEL m.-q.-perf at ind 3 sg 
[At 20.16; v-lc(2); 3212] ~ 

iceicpucev perf at ind 3 sg 
[ICo 7.37; v-lc(2): 3212]

KEKpipéva perf pass part ac pl neut 
[At 16.4; v-lc(2); 3212] 

tcéicpiiai perf pass ind 3 sg 
[2x; v-lc(2); 3212]

fceícpnpitéva perf pass part ac pl neut
[Mt 13.35; v-4; 3221] icpráxtü

Kpóçü)

Kpaxécü

Kpíva)

M

u

II

KEicpoppevov perf pass part nom sg neut 
[Lc 18.34; v-4; 3221]

K8icpi'[t|J.Évoç perf pass part nom sg masc 
[Jo 19.38; v-4; 3221] 

tCEKpt’jij.tEVOV perf pass part gen sg neut 
[Ap 2.17; v-4; 3221] 

iC8t:pi.'p|j.8Vtü perf pass part dat sg masc 
[Mt 13.44; v-4; 3221]

KeicpurTTai perf pass ind 3 sg 
[Cl 3.3; v-4; 3221]

tteKvpojpevriv perf pass part ac sg fem
[G1 3.15; v-ld(3); 3263] icupóco

keâeúelç pres at ind 2 sg
[At 23.3; v-la(6); 3027] iceLeúot

tceÂeúaaviEÇ aor at part nom pl masc 
[At 4.15; v-la(6); 3027]

KELeúaavTOÇ aor at part gen sg masc 
[At 25.23; v-la(6); 3027]

KeÀevoaç; aor at part nom sg masc 
[2x; v-la(6); 3027]

icéXEUoua, a toç , tó {3026, s-3c(4)}
uma palavra de comando', uma 
aclamação mútua', daí, no nt, 
um forte grito, um brado estimulante 
ou que desperta, lTs 4.16*

iC£À.£t'apcru dat sg neut
[lTs 4.16; s-3c(4); 3026] icéLenapa

leÉÂevaov aor at imperativo 2 sg
[2x; v-la(6); 3027] KeLeúco

keXetJo) {3027, v-la(6)}
[(èicÉÂeiiov), -, eksLsuoa, -, -, -] 
ordenar, comandar, dirigir, mandar,
Mt 8.18; 14.19,28

K8vá ac pl neut [At 4.25; a-la(2a); 3031] tcevóç 
K 8 V 8  voc sg masc [Tg 2.20; a-la(2a); 3031] 
Kevfj nom sg fem [3x; a-la(2a); 3031] "
KEvfjg gen sg fem [Cl 2.8; a-la(2a); 3031] "

KEVOÔo|ta, aç, f) {3029, s-la}
vangloria, Fp 2.3*

K E V o ô o ç í a v  a c  s g  f e m

[Fp 2.3: s-la; 3029] K E V o ô o S í a

k e v ó ô o ç o i  nom pl masc
[G1 5.26; a-3a; 3030] tcevóòoçoç

k e v ó 6 o | o ç , o v  {3030, a-3a}
vangloria,presunção vaidosa, G1 5.26*

icevolç dat pl masc
[Ef 5.6; a-la(2a); 3031] tcevóç

icevóv nom sg neut
[ICo 15.14; a-la(2a); 3031]
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icevóv ac sg masc [3x; a-la(2a); 3031] "
kevóv ac sg neut [5x; a-la(2a); 3031] "

KEVÓç, lí, óv {3031, a-la(2a)}
vazio\ que nada tem, de mãos vazias,
Mc 12.3; metaf. vão, sem fruto, sem efeito,
At 4.25; ICo 15.10; eiç icevóv, em vão, 
inutilmente, 2Co 6.1; vazio, falacioso, 
falso, Ef 5.6; Cl 2.8; desconsiderado, 
irre.fletido, imprudente, tolo, lTs 3.5;
Tg 2.20

icsvóç nom sg masc
[ICo 15.58; a-la(2a); 3031] 

kevoúç ac pl masc [Lc 1.53; a-la(2a); 3031] "

KEV0(|)ü)v[a, aç, fj {3032, s-la}
vão, conversa vazia, debate vão, discussão 
infrutífera, lTm 6.20; 2Tm 2.16*

KEVocfimvíaç ac pl fem
[2x; s-la; 3032] Kevocjxmía

KEVÓü) {3033, v-ld(3)}
[icevoóoto, êicévwaa, -, iceicevcopai, 
êlcevcóGpv] esvaziar, evacuar, éaUTÓv, 
despir-se de suas prerrogativas, 
rebaixar-se, Fp 2.7; privar algo de 
suas funções, Rm 4.14; ICo 1.17; 
mostrar que não tem fundamento, 
provar a falsidade de, ICo 9.15; 2Co 9.3*

Kcévxpa ac pl neut [2x; s-2c; 3034] icevxpov

Kévxpov, oi), TÓ {3034, s-2c}
uma ponta aguçada; um ferrão 
de um animal, Ap 9.10; um aguilhão, 
ferrão, espora, At 9.5 v.L; 26.14; metaf. 
de morte, poder destrutivo, veneno mortal, 
ICo 15.55,56*

icévxpov nom sg neut [2x; s-2c; 3034] "

KEVTPplíOV, <í>voç, ó {3035, s-3f(la)}
em seu significado original, um comandante 
de cem soldados de infantaria, um centurião, 
Mc 15.39,44,45*

Kxvxupítov nom sg masc
[Mc 15.39; s-3f(la); 3035] Kevxupíwv

iCEVxupítova ac sg masc 
[Mc 15.44; s-3f(la); 3035]

Kxvxuptcüvoç gen sg masc 
[Mc 15.45; s-3f(la); 3035]

KXvmOfj aor pass subj 3 sg
[2x; v-ld(3); 3033] icevóco

KEV(í>ç {3036, advérbio}
em vão, inutilmente, sem sentido, Tg 4.5*

k b v ó x  advérbio [Tg 4.5; advérbio; 3036] k e v c ò ç  

k x v o j g b i  fut at ind 3 sg
[ICo 9.15; v-ld(3)-3033] k e v ó ü )

Kepata, aç, f| {3037, s-la}
lit. saliência em forma de chifi-e, 
uma ponta, extremidade; no nt, um 
pico, ou ponta fina; como de letras, 
referindo-se à parte mais diminuta, 
til,ponto do i, Mt 5.18; Lc 16.17*

icBpaía nom sg fem
[Mt 5.18; s-la; 3037] icepaía

icspaíav ac sg fem [Lc 16.17; s-la; 3037] "

KEpapieóç {3038. s-3e(3)}
oleiro, Mt 27.7, 10; Rm 9.21*

icBpapEÚç nom sg masc
[Rm 9.21; s-3e(3); 3038] KEpaueúç

icepapétoç gen sg masc [2x; s-3e(3); 3038] "
Kcepapucó. nom pl neut

[Ap 2.27; a-la(2a); 3039] Kcepapiicóç

tcepa|iiicóç, lí, óv [3039, a-la(2a)}
feito por um oleiro, feito de barro, Ap 2.27*

KEpáiuov, OD, xó [3040, s-2c}
um vaso de barro, um cântaro, jarro,
Mc 14.13; Lc 22.10*

KBpapiov ac sg neut
[2x; s-2c; 3040] Kxpápxov

icépa(ioç, ou, ó {3041, s-2a}
barro de oleiro; objeto de bairo; 
um telhado, telha, ladrilhos, Lc 5.19*

KEpápcov gen pl masc
[Lc 5.19; s-2a; 3041] KÉpapoç

iCEpáwuiu [3042, v-3c(l)}
[-, Eicépaaa, -, iceieÉpaopai, BicpáGriv] 
misturar bebida; preparar para beber,
Ap 14.10; 18.6 (2x)*

icépaç, axoç, xó {3043, s-3c(6a)}
chifi-e. Ap 5.6; 12.3; uma saliência 
em forma de chifre nos cantos de 
um altar, Ap 9.13; do hebraico, um chifre 
como um símbolo de poder, Lc 1.69

icépaç ac sg neut
[Lc 1.69; s-3c(6a); 3043] tcépaç

icepáoaxe aor at imperativo 2 pl
[Ap 18.6; v-3c(l); 3042] icepávvupi

KBpaxa nom pl neut
[2x; s-3c(6a); 3043] icepaç

icépaxa ac pl neut [6x; s-3c(6a); 3043]
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KEpáxiOV, ou, TÓ {3044, s-2c}
lit. um chifi-e pequeno; no nt, uma vagem, 
a vagem da alfarrobeira, ou Ceratonia 
siliqua, uma árvore comum no Oriente e 
no sul da Europa, que cresce até uma altura 
considerável, e produz vagens longas e finas, 
com uma polpa de sabor adocicado e várias 
sementes de cor marrom clara como feijões, 
às vezes comidas pelas pessoas mais pobres 
na Síria e na Palestina, e geralmente usadas 
para engordar porcos, Lc 15.16*

icepaxícov gen pl neut
[Lc 15.16; s-2c; 3044] KEpáxtov

K£páxo)v gen pl neut
[2x; s-3c(6a); 3043] KÉpaç

icepôaCvco {3045, v-2d(6)}
[tcepòtíoto, èicépòriaa ou EKÉpòava, 

ÈKEpÓTÍ0T]v] ganhar como lucro,
Mt 25.17; ganhar, adquirir a posse de,
Mt 16.26; tirar proveito ao esquivar-se 
de, evitar, At 27.21: no nx, Xptaxóv, 
ganhar a Cristo, tornar-se possuidor 
dos privilégios do evangelho, Fp 3.8; 
conquistar da desavença, Mt 18.15; 
convencer a abraçar o evangelho,
ICo 9.19,20,21,22; lPe3.Uabsol. 
ter lucro, Tg 4.13

KEpóávw aor at subj 1 sg
[ICo 9.21; v-2d(6); 3045] KEpòciívto

KEpóri nom pl neut
[Fp 3.7; s-3d(2b); 3046] KÉpòoç

KEpóri0TÍaovxai flit pass ind 3 pl
[lPe 3.1; v-2d(6); 3045] tzepõaívto

icEpòfjoat aor at inf [2x; v-2d(6); 3045] "
KEpòtjoaç aor at part nom sg masc 

[Lc 9.25; v-2d(6); 3045] "
Hcepòt)op aor at subj 3 sg 

[Mt 16.26; v-2d(6): 3045]
KEpófjoopev fut at ind 1 pl 

[Tg 4.13; v-2d(6); 3045]
icepòrjod) aor at subj 1 sg [5x; v-2d(6); 3045] "

icépôoç, ouç, xó [3046, s-3d(2b)}
ganho, lucro, Fp 1.21; 3.7; Tt 1.11*

KÉpòoç nom sg neut
[Fp 1.21; s-3d(2b); 3046] KÉpòoç

KÉpòovç gen sg neut [Tt 1.11; s-3d(2b); 3046] "

KÉpixa, axoç, xó [3047, s-3c(4)}
algo tornado pequeno; moedas 
de pouco valor, pequenas peças 
de dinheiro, moeda, Jo 2.15*

KÉppa ac sg neut
[Jo 2.15; s-3c(4); 3047] KÉppa

KEppaxtoxáç ac pl masc
[Jo 2.14; s-1 f; 3048] Keppaxtoxríç

Keppxmaxtjç, ou, ó {3048, s-lf}
cambista, Jo 2.14*

Kecpa/.aí nom pl fem [3x; s-lb; 3051] KEtjtaXrj

K£<t>áLaiov, ou, xó [3049, s-2c)
uma quantia; uma soma de dinheiro, 
capital, At 22.28; ponto que encerra 
assuntos preliminares, Hb 8.1 *

KEtpá/.aiov nom sg neut
[Hb 8.1; s-2c; 3049] KEcpáÃaiov

KECpaÂoáou gen sg neut 
[At 22.28; s-2c; 3049]

KE([)aXaióco {3050, v-ld(3)J
[-, EKEtJtaLitoaa, -, -] resumir,
recapitular; mas no nx, equiv. xò KE([>aÂ.L̂ tú, 
golpear na cabeça, Mc 12.4

KE(pa/.áç ac pl fem [13x; s-lb; 3051] KecJtaLrj

Ke4>aXij, fjç, ^ {3051, s-lb}
a cabeça, Mt 5.36; 6.17; a cabeça, 
o topo; KECpa/.ij ycovíaç, o canto do 
ângulo, a pedra angular principal,
Mt21.42; Lc 20.17; metaf. o cabeça, 
superior, chefe, principal, alguém a 
quem outros estão subordinados,
ICo 11.3; Ef 1.22

KEcpaLri nom sg fem [llx; s-lb; 3051] KecfxxLfi 
K£(pa>.fj dat sg fem [4x; s-lb; 3051] "
KECpaLijv ac sg fem [28x; s-lb; 3051] "
KE(j)a>.fjç gen sg fem [15x; s-lb; 3051] "
KEtpaLíòi dat sg fem

[Hb 10.7; s-3c(2); 3053] KecjtaLíç

icec[)aLióa) [3052, v-ld(3)J
[-, ÈKEcjtaLíataa, -, -, -] bater na cabeça,
Mc 12.4*

KE([>aXCç;, íôoç, l] {3053, s-3c(2)j
no nx, um rolo, volume, divisão 
de um livro, Hb 10.7*

K£(j>a>.d)v gen pl fem
[Ap 13.3; s-lb; 3051] icecjjaÃf)

KE'/ápiapai perf méd ind 1 sg
[2x; v-2a(l); 5919] x°tptÇ,O|J.0tL

K£/ápiaxai perf méd ind 3 sg 
[2x; v-2a(l); 5919]

KExaptxtopÉvq perf pass part voc sg fem
[Lc 1.28; v-ld(3); 5923] yaptxóo)
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KE/pppoci perf méd ind 1 sg
[ICo 9.15; v-ld(la); 5968] xpáopai

K E ' / p T ip a x ia p E V O V  p e r f  pass part nom sg neut 
[Lc 2.26; v-2a(l); 5976] xPOltcetíto:)

K E X p r i l t á x i o x o u  p e r f  pass ind 3 sg 
[Hb 8.5; v-2a(l); 5976]

KEXpuocopÉvTi perf pass part nom sg fem
[2x; v-ld(3); 5998] xPu°óco

KEXtnptopÉvoç perf pass part nom sg masc 
[Hb 7.26; v-2a(l); 6004] ywpí^w

ict)ôei3co {3054, v-la(6)}
[-, KpÔEUGCH, -] cuidar de, 
sepultar um defunto, Mc 6.29 v.l.*

Kíiixóa) {3055, v-ld(3)}
[(crípcóoa), -, -, -, -] amordaçar, ICo 9.9*

KTipicáoEiç fut at ind 2 sg
[ICo 9.9; v-ld(3); 3055] Ktipóco

KÍjvoov ac sg masc [3x; s-2a; 3056] KÍjvooç

Kfjvaoç, ou, 6 {3056, s-2a]
um censo, taxação, enumeração 
do povo e uma avaliação de suas 
propriedades’, no nt, tributo, imposto,
Mt 17.25; imposto individual ou por 
cabeça, Mt 22.17,19; Mc 12.14*

Kfjvoou gen sg masc
[Mt 22.19; s-2a; 3056] Kfjvaoç

KÍjjtov ac sg masc
[Lc 13.19; s-2a; 3057] Kfjjtoç

Kfjjtoç, ou, ó [3057, s-2aj
um jardim, qualquer lugar 
plantado com árvores e ervas,
Lc 13.19; Jo 18.1,26; 19.41*

Kfjjtoç nom sg masc [2x; s-2a; 3057] Kfjjtoç

Krptoupóç, ou, ó {3058, s-2a)
jardineiro, hortelão, Jo 20.15*

Kr|jroupóç nom sg masc
[Jo 20.15; s-2a; 3058] Kr|Jtoi'póç

Ktjjtcp dat sg masc [2x; s-2a; 3057] Kfjjtoç

KTipíov, ou, TÓ {3059, s-2c]
um favo de mel, Lc 24.42 v.l.*

KtjpuYpa, a toç , tó {3060, s-3c(4)}
proclamação, ato de proclamar, 
anúncio público, Mt 12.41; ação pública 
de inculcar, pregação, ICo 2.4; 15.14; 
meton. o que é publicamente inculcado, 
doutrina, Rm 16.25; Tt 1.3*

KtjpuYpa nom sg neut
[3x; s-3c(4); 3060] KrjpuYpa

Kfjpt’Ypa ac sg neut [4x; s-3c(4); 3060] "
KTipÚYPCXii dat sg neut 

[Tt 1.3; s-3c(4); 3060]
Kipí'Y|.iaxoç gen sg neut 

[ICo 1.21; s-3c(4); 3060]
KijpuKa ac sg masc

[2Pe 2.5; s-3b(l); 3061] Kfjpu|

Kfjpul, Óç, ó {3061, s-3b( 1)}
um arauto, mensageiro público’, 
no nt, um proclamador, divulgador, 
pregador, U m  2.7; 2Tm 1.11; 2Pe 2.5*

KÍjpvç nom sg masc
[2x; s-3b(l); 3061] KÍjpui;

KtipúSai aor at inf [3x; v-2b; 3062] Krpúaacü 
KTipvSaç aor at part nom sg masc 

[ÍCo 9.27; v-2b; 3062] "
KT|púçax£ aor at imperativo 2 pl 

[2x; v-2b: 3062]
Kijpuçov aor at imperativo 2 sg 

[2Tm 4.2; v-2b; 3062]
Kipúçco aor at subj 1 sg 

[Mc 1.38; v-2b; 3062]
KT)pú|cooiv aor at subj 3 pl 

[Rm 10.15; v-2b; 3062]
KppúooEL pres at ind 3 sg [2x; v-2b; 3062] "
KripúaaEiv pres at inf [6x; v-2b; 3062] "
KripúooExai pres pass ind 3 sg 

[ICo 15.12; v-2b; 3062]
KTipÚGOEXE pres at imperativo 2 pl 

[Mt 10.7; v-2b; 3062]
KTipvooopEV pres at ind 1 pl 

[4x; v-2b; 3062]
Kipúoaovxa pres at part ac sg masc 

[Ap 5.2; v-2b; 3062]
KTipúooovxaç pres at part ac pl masc 

[At 15.21; v-2b; 3062]
Kipúooovxoç pres at part gen sg masc 

[Rm 10.14; v-2b; 3062] ~
KTipúooouotv pres at ind 3 pl 

[Fp 1.15; v-2b; 3062]

KTipuaao) {3062. v-2b}
[(EKljpUOOOV), KTlpÚçtO, EKtjpvSa, 
KEKrjpt'Ypai. EKtipÚyBriv] anunciar, 
proclamar, como um arauto, ICo 9.27; 
anunciar aberta e publicamente,
Mc 1.4; Lc 4.18;propalar. Mc 1.45;
7.36; anunciar como assunto de doutrina. 
inculcar,pregar, Mt 24.14; Mc 1.38;
13.10; At 15.21; Rm 2.21

Krpúoacj pres at ind 1 sg
[2x; v-2b; 3062] Kipúaoto
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icripúaaayv pres at part nom sg masc 
[13x; v-2b; 3062]

icr|pux0£Íç aor pass part nom sg masc 
[2Co 1.19; v-2b; 3062] 

icTipuxQévxoç aor pass part gen sg neut 
[Cl 1.23; v-2b; 3062]

tcripuxOfi aor Pass subj 3 sg [2x; v-2b; 3062] "
KTipt)x0f]vaL aor pass inf [2x; v-2b; 3062] "
tcripuxOfjaETai fut pass ind 3 sg 

[2x; v-2b; 3062]

KfiTOÇ, ouç, TÓ {3063, s-3d(2b)}
um  grande p e ixe , m onstro m arinho, 
baleia , Mt 12.40*

ioítodç gen sg neut
[Mt 12.40; s-3d(2b); 3063] icrjto;

Kricpa gen sg masc
[ICo 1.12; s-le; 3064] Ktitpô.ç

KricJjôt dat sg masc [2x; s-le; 3064] "
Kptjtâv ac sg masc [G1 1.18; s-le; 3064] "

Krutrôç, a , ó (3064, s-le}
C efas, rocha, traduzido para o grego 
como üéipoç, Jo 1.42; ICo 1.12;
3.22; 9.5; 15.5; G1 1.18; 2.9.11.14*

Kptpâç nom sg masc [5x; s-le; 3064] "

icipópiov, ou, tó (3065, s-2c]
cibório, At 19.24 v.L*

icípcoTÓv ac sg fem [4x; s-2b; 3066] tafScüTÓç
kiPootóç, o0, t] {3066. s-2b}

um a caixa, cofre ; a arca  da aliança.
Hb 9.4; Ap 11.19; a arca  de Noé.
Mt 24.38; Lc 17.27; Hb 11.7; lPe3.20*

icl|3ü>tóç nom sg fem 
[Ap 11.19; s-2b; 3066]

apartou gen sg fem [lPe 3.20; s-2b; 3066] "

iciOápa, aç, {3067, s-la}
lira, harpa. ICo 14.7; Ap 5.8; 14.2; 15.2*

fci0ápa nom sg fem
[ICo 14.7; s-la; 3067] tciMpct

KtOápatç dat pl fem [Ap 14.2; s-la; 3067] "
Ki0ápav ac sg fem [Ap 5.8; s-la; 3067] "
KtOápaç ac pl fem [Ap 15.2; s-la; 3067] "
tciOapigópevov pres pass part nom sg neut 

[ICo 14.7; vc-; 3068] “hciOopítco
KiOapigóviüJV pres at part gen pl masc 

[Ap 14.2; vc-; 3068]

KiOapCÇü) {3068, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] tocar um a lira  ou harpa,
ICo 14.7; Ap 14.2*

tci0apq)ôóç, ou, ó {3069, s-2a]
alguém  que toca  a  lira  e a  acom panha  
com  sua  voz, Ap 14.2; 18.22*

Ki0apwò(l)v gen pl masc
[2x; s-2a; 3069] ttiGapmòóç

KiXnda, aç, (3070, s-la}
C ilicia , uma província da Ásia Menor,
G1 1.21

KiÃtKÍav ac sg fem
[3x; s-la; 3070] KtXtida

KiXncíaç gen sg fem [5x; s-la; 3070] "

KÍXi£, lkoç, ó {3071, s-3b(l)}
um ciliciano, At 23.34 v.L*

iclvòuveÚei pres at ind 3 sg
[At 19.27; vc-la(6); 3073] klvôuveúco

KtvòuvEÚO|iEv pres at ind 1 pl 
[2x; vc-la(6); 3073]

Kivôuveócu {3073, vc-la(6)}
[(eklvôÚveuov), -, -, -, -, -] estar em  perig o  
ou risco , Lc 8.23; At 19.27,40; ICo 15.30*

icivóúvotç dat pl masc
[8.x; s-2a; 3074] ttívôuvoç

KÍvôuvoç, ou, ó {3074, s-2a(
perigo , risco, Rm 8.35; 2Co 11.26*

tdvòuvoç nom sg masc
[Rm 8.35; s-2a; 3074] "

Kivéíü {3075, v-ld(2a)(
[tciví]oco, ÈKÍvriaa, -, -, ÊKivfj0r|v] 
m ovim entar, m over, Mt 23.4; excitar, 
agitar, At 14.7 v.L; 21.30; 24.5; rem over,
Ap 2.5; 6.14; no nt, icetJtaXriv, m enear a 
cabeça  com desprezo, Mt 27.39; Mc 15.29; 
méd. m over-se, p o ssu ir  a  capacidade de  
m ovim entar-se, desem penhar as fu n çõ es  
da  vida, At 17.28*

KLvfjoo.L aor at inf
[Mt 23.4; v-ld(2a); 3075] avétú

k[vt)OIÇ, ecoç, (3076, s-3e(5b)}
m ovim ento , Jo 5.3 v.L*

KtLvr]aoj fut at ind 1 sg 
[Ap 2.5; v-ld(2a); 3075]

Kiwálicopov, OU, TÓ
cinam om o, canela, A p  18.13*

tavváp,ojpov ac sg neut 
[Ap 18.13; s-2c; 3077]

KLVOÚ[iE0a pres pass ind 1 pl 
[At 17.28; v-ld(2a); 3075]

(3077, s-2c}

KlwálTWpOV

icivéca
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Ktvopvra pres at part ac sg masc 
[At 24.5; v-ld(2a); 3075]

KivotwTEÇ pres at part nom pl masc 
[2x; v-ld(2a); 3075]

Klç, ó {3078, s-3g(2)}
Quis, o pai de Saul, nome pr. indecl.,
At 13.21*

Kíç indecl [At 13.21; s-3g(2); 3078] Kíç

KÍXPTHH {3079, v-6a}
[-, exprioa, -, -] emprestar para,
Lc 11.5*

ic7.áòoi nom pl masc [2x; s-2a; 3080] KÂ.áòoç 
kAciôoiç dat pl masc [2x; s-2a; 3080] "

kXÓôoç, ot), ó [3080, s-2a{
ramo, galho, rebento, Mt 13.32; 21.8; 
metaf. um ramo de uma descendência,
Rm 11.16,21

icLá&oç nom sg masc
[2x; s-2a; 3080] k/.úóoç

kAóòopç ac pl masc [2x; s-2a; 3080] "
Kkáòtúv gen pl masc [3x; s-2a; 3080] "
tcXaiE pres at imperativo 2 sg

[2x; v-2c; 3081] KÂaíco
kAoúeiv pres atinf[Rm 12.15; v-2c; 3081] "
icXaíeiç pres at ind 2 sg [2x; v-2c; 3081] "
kLcuete pres at imperativo 2 pl 

[3x; v-2c; 3081] 
icLoíete pres at ind 2 pl 

[Mc 5.39; v-2c; 3081] 
icLaíovcaç pres at part ac pl masc 

[2x; v-2c; 3081]
tcLaíovxeç pres at part nom pl masc 

[5x; v-2c; 3081]
kAoúovteç pres at part voc pl masc 

[Lc 6.21; v-2c; 3081] 
kAchÓvtmv pres at part gen pl masc 

[Rm 12.15; v-2c; 3081]
KXaíovoa pres at part nom sg fem 

[3x; v-2c; 3081]
tcLaíouoca pres at part nom pl fem 

[At 9.39; v-2c; 3081]
KÀmouaav pres at part ac sg fem 

[Jo 11.33; v-2c; 3081]  
kA ocÍo pc u v  pres at ind 3 pl 

[Ap 18.11; v-2c; 3 0 81] 
tcLaíouoiv pres at part dat pl masc 

[Mc 16 .10 ; v-2c; 3 0 81]

KÀ,aí(ü {3081, v-2cj
[(ÊicLcuov), \zkavoo), hcko.voa, -, -, -] 
intrans. chorar, derramar lágrimas,

Mt 26.75; Mc 5.38,39; Lc 19.41; 23.28; 
trans. chorar por, lamentar. Mt 2.18;
Ap 18.9 v.l.

icLaímv pres at part nom sg masc 
[Fp 3.18; v-2c; 3081]

K>.ácrai aor at inf
[At 20.7; v-ld(lb); 3089] tcLáto

icLáaaç aor at part nom sg masc 
[4x; v-ld(lb); 3089] 

k).ó.oel dat sg fem
[2x; s-3e(5b); 3082] icLdoiç

KXáoiç, Etüç, {3082, s-3e(5b)}
uma ruptura, o ato de partir ou dividir,
Lc 24.35; At 2.42

KX,áopxx, atoç, tó {3083. s-3c(4)}
um pedaço separado de, fragmento,
Mt 14.20; 15.37; Mc 6.43; 8.8,19.20;
Lc 9.17; Jo 6.12s.*

tcLdapaia ac pl neut
[2x; s-3c(4); 3083] cXáopa

K/.aapáimv gen pl neut 
[7x; s-3c(4); 3083]

KXcráôri (3084) e KXavór) (3085), ver Kaúõa

IQ.aatôía, aç, i] [3086, s-la}
Cláudia, nome pr., 2Tm 4.21*

K/.auòía nom sg fem
[2Tm 4.21; s-la; 3086] KÀavòía

K/.aúóiov ac sg masc
[At 18.2; s-2a; 3087] K/.aúòioç

KXaúôioç, ov, ó {3087, s-2a}
Cláudio, nome pr. (1) o quarto imperador 
romano, At 11.28; 18.2. (2) Cláudio Lísias, 
um capitão romano, At 23.26*

K/.aúòioç nom sg masc 
[At 23.26; s-2a; 3087]

KÂ.ai'ôíoi> gen sg masc 
[At 11.28; s-2a; 3087]

icLap0p.óç, op, ó {3088, s-2a{
choro, pranto. Mt 2.18; 8.12

K/.o.pBpóç nom sg masc
[9x; s-2a; 3088] tc/,üi'0póç

K/.aúoaiE aor at imperativo 2 pl
[2x; v-2c; 3081] kÀaítú

k/.aPO£T£ fut at ind 2 pl [2x; v-2c; 3081] "
KLapop aor at subj 3 sg 

[Jo 11.31: v-2c;308Í] 
k/.aúaovotv fut at ind 3 pl 

[Ap 18.9; v-2c: 3081]
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kM cú {3089, v-ld(lb)}
[kM oco, EicÀaaa, ÊKÀáo0r|v] 
romper, no nt, partir o pão, Mt 14.19; 
com referência figurativa à morte violenta 
de Cristo. ICo 11.24

icXeTòa ac sg fem
[Lc 11.52; s-3c(2); 3090] ic/.£t;

K^Etòaç ac pl fem [Mt 16.19; s-3c(2); 3090] " 
(CÀ.ELETE pres at ind 2 pl

[Mt 23.13; v-la(3); 3091] k/.elcü
icX e l v  ac sg fem [2x; s-3c(2); 3090] K/.Etç

kXeíç, iôóç, i1) {3090, s-3c(2)}
chave, usada no nt como símbolo 
de poder, autoridade etc., Mt 16.19;
Ap 1.18; 3.7; 9.1; 20.1; metaf. 
a chave do acesso ao conhecimento,
Lc 11.52*

kâelç nom sg fem [Ap 9.1; s-3c(2); 3090] k/.elç 
k̂ elç ac pl fem [Ap 1.18; s-3c(2); 3090] "
ic^Etaat aor at inf [2x; v-la(3); 3091] k/.elco 
ic>t£Loaç aor at part nom sg masc 

[Mt 6.6; v-la(3); 3091]
(cXeÚoel fut at ind 3 sg 

[Ap 3.7; v-la(3); 3091] 
icLeíoti aor at subj 3 sg 

[lJo 3.17; v-la(3); 3091] 
icÂ.£ia0tüOtv aor pass subj 3 pl 

[Ap 21.25; v-la(3); 3091]

KtaCo) {3091. v-la(3)}
[kLelow. £ic).£toa, icÉtc/.Etapat,
ÈtĈ £ÍO0r]v] fechar, enceirar, Mt 6.6;
25.10; confinar uma pessoa, Ap 20.3; 
metaf. ref. a céus, Lc 4.25; Ap 11.6; 
tcMoat xà anXáyyya,fechar as 
entranhas, ter o coração endurecido, 
não ter compaixão, Uo 3.17; KÀEtetv if)v 
PaotÀ.£Ía tcòv oüpavotv, empenhar-se 
em impedir a entrada no Reino dos 
Céus, Mt 23.13

icâeÍcov pres at part nom sg masc
[Ap 3.7; v-la(3); 3091] kâeíco

t&épua, araç, tó [3092, s-3c( 4)}
roubo, Ap 9.21; Mc 7.22 v.L*

KÂ.£ppáxcov gen pl neut 
[Ap 9.21; s-3c(4): 3092]

RAecctcíç nom sg masc 
[Lc 24.18; s-le; 3093]

KXetmôtç, â, ó
Cleopas, nome pr., Lc 24.18*

i&éoç, ouç, xó {3094. s-3d(2b)}
lit. rumor, boato; boa fama, elogio, 
crédito, lPe 2.20*

K/.EOÇ nom sg neut
[lPe 2.20; s-3d(2b); 3094] idéoç

Kt/.EJtTai nom pl masc
[4x; s-lf; 3095] tc>.£,i:Triç

K/.£n:TEtv pres at inf 
[Rm 2.21; v-4; 3096] 

tc/.ETtTEiç pres at ind 2 sg 
[Rm 2.21; v-4; 309óf 

KÂEn:T£Tto pres at imperativo 3 sg 
[Ef 4.28; v-4; 3096]

tcXéjrrnç, ou, ó [3095, s-lf]
ladrão, Mt 6.19,20; 24.43; 
metaf. ladrão por impostura, Jo 10.8

K/.étrnt; nom sg masc
[12x; s-lf; 3095] K>.£;rrri;

tcLétriovoiv pres at ind 3 pl
[2x; v-4; 3096] icXetiico

kWitto) {3096, v-4]
[k7.éi])co, £ic>v£t]ia, -, -, étcLairriv] 
roubar, Mt 6.19, 20; 19.18; levar 
embora em segredo, remover 
secretamente, Mt 27.64; 28.13

k/.ettkov pres at part nom sg masc
[Ef 4.28; v-4; 3096] kLejttco

tc/.£t[)£tç fut at ind 2 sg [2x; v-4; 3096] "
K/.£t|)p aor at subj 3 sg 

[Jo 10.10; v-4; 3096]
KÀ£i[ti]ç aor at subj 2 sg [2x; v-4; 3096] "
KtXéxpojotv aor at subj 3 pl 

[Mt 27.64; v-4; 3096] 
k>.T|0£lç aor pass part nom sg masc

[2x;v-ld(2b);2813] m>.éco
K/.T)0év aor pass part nom sg neut 

[Lc 2.21; v-Id(2b); 2813]
K/.T)0£vxoç; aor pass part gen sg masc 

[At 24.2; v-ld(2b); 2813]
K?.r)0fjvat aor pass inf [3x; v-1 d(2b); 2813] "
K/.r(0f]c; aor pass subj 2 sg 

[2x; v-ld(2b); 2813]
K/.r|0río£Tat fut pass ind 3 sg 

[llx; v-ld(2b); 2813]
K/.T]0tíori fut pass ind 2 sg 

[2.x;1 v-ld(2b); 2813] "
K/.t)0riaovTai fut pass ind 3 pl 

[2x; v-ld(2b); 2813]
KÈr|0rjT£ aor pass subj 2 pl 

[2x; v-ld(2b); 2813]

KÂÉppa

K /.eo.tc/ ç 

[3093. s-le]



icÀTi0còn.ev -  icAt|t ó c | 366

icAr|0(jànev aor pass subj 1 pl 
[Uo 3.1; v-ld(2b); 2813]

icXflpa, atoç, tó {3097, s-3c(4)j
um ramo, rebento, broto, galho fino, 
princ. da videira, Jo 15.2,4-6*

icXfjpa nom sg neut [2x; s-3c(4); 3097] eXfjpa 
KÀrjpa ac sg neut [Jo 15.2; s-3c(4); 3097] "
KÀfjpaTa nom pl neut 

[Jo 15.5; s-3c(4); 3097]
K A f j | i £ V T 0 Ç  g e n  s g  m a s c

[Fp 4.3; s-3c(5a); 3098] icXfjpr);;

KX^iiç, pevroç, ó {3098, s-3c(5a)}
Clemente, nome pr., latino, Fp 4.3*

tcXfjpov ac sg masc [5x; s-2a; 3102] K/jjpoç 
kAripovopeT pres at ind 3 sg

[ICo 15.50; v-ld(2a); 3099] KAjipovopia) 
icXipovopeiv pres at inf 

[Hb 1.14; v-ld(2a); 3099]

KXipovopécü (3099, v-ld(2a)}
[ e X T i p o v o p t i o a ) ,  È ic X r | p o v ó | . i r | a a ,  

lC E ic X ip o v ó p r | K a ,  -, -] lit. adquirir 
por sorteio', herdar, obter por herança', 
no nt, obter, adquirir, receber posse de,
Mt 5.5; 19.29; ser herdeiro, G1 4.30

KXnpovojiTjaai aor at inf 
[2x; v-ld(2a); 3099] 

icÀ,ripovopTÍoaT£ aor at imperativo 2 pl 
[Mt 25.34; v-ld(2a); 3099]

(cXtipovoprioEi fut at ind 3 sg 
[3x; v-ld(2a); 3099]

KAppovopfjaiiTe aor at subj 2 pl 
[lPe 3.9; v-ld(2a); 3099]

KAripovogfiaouoiv flit at ind 3 pl 
[4x; v-ld(2a); 3099] 

tcXripovonTÍOü) aor at subj 1 sg 
[Mc 10.17; v-ld(2a); 3099] 

icXr|povo|iTÍau) fut at ind 1 sg 
[2x; v-ld(2a); 3099]

icXiipovouía, aç, i] [3100, s-laj
herança,patrimônio, Mt 21.38; Mc 12.7; 
posse, porção,propriedade, Al 7.5; 13.33 
v.L; 20.32; no nt, uma quota, participação 
em privilégios, At 20.32; Ef 1.14; 5.5

KAipovofua nom sgTem
[3x; s - l a ;  3100] K E r p o v o p i a

i c X p p o v o p í a v  a c  s g  f e m  [7x; s - l a ;  3100] "
K X i p o v o p i a q  g e n  s g  f e m  [4x; s - l a ;  3100] "
t c X i p o v ó p o i  n o m  p l  m a s c

[5x; s-2a; 3101 ] icXipovópoç

icXnpovópotç dat pl masc 
[Hb 6.17; s-2a; 3101]

KXripovópov nom sg neut 
[Rm 4.13; s-2a; 3̂ 101]

icXripovópov ac sg masc [Hb 1.2; s-2a; 3101] "

tcXripovópoç, ou, ó {3101, s-2a)
herdeiro, Mt 21.38; G1 4.1; possuidor, 
proprietário. Rm 4.13; Hb 11.7; Tg 2.5

KXripovópoç nom sg masc [6x; s-2a; 3101] "
K>.r|povouovvt(ov pres at part gen pl masc 

[Hb 6.12; v-ld(2a); 3099] K/.TpovopÉco 
icXripovópouç ac pl masc

[Tg 2.5; s-2a; 3101] tc/Jipovóuoç

icXfjpoç, ou, ó {3102, s-2a}
sorte, dado, algo usado para determinar 
a sorte, Mt 27.35; Mc 15.24; Lc 23.34;
Jo 19.24; At 1.26; indicação, investidura,
At 1.17,25 v.L; porção, destino, Cl 1.12; 
uma parte, porção, quota, At 8.21; 26.18; 
uma porção constituinte da igreja, lPe 5.3

K/.r|poç nom sg masc [2x; s-2a; 3102] KÀfjpoç 
K/jjpou gen sg masc [Cl 1.12; s-2a; 3102] "
K/.rÍpouç ac pl masc [2x; s-2a; 3102] "

KXipórn (3103, v-ld(3)}
[-. -, -, KEicXrípmpcu, éicXr|ptó9r|v] 
obter por sorteio ou atribuição', obter 
uma porção, receber uma parte, Ef 1.11 *

K/.Tjpcov gen pl masc [lPe 5.3; s-2a; 3102] "
KÃrioEi dat sg fem [2x; s-3e(5b); 3104] icXfjoiç 
K/.fja£tuç gen sg fem [6x; s-3e(5b); 3104] "
(cXfjoiv ac sg fem [2x; s-3e(5b); 3104] "

KXfjoiç, £Cüç, t] (3104, s-3e(5b)]
chamado, vocação, convite', 
no nt, o chamado ou convite para os 
privilégios do evangelho. Rm 11.29;
Ef 1.18; Lc 11.42 v.L; o favor e o privilégio 
do convite, 2Ts 1.11; 2Pe 1.10; a condição 
secular na qual uma pessoa fo i chamada, 
ICo 1.26; 7.20

KÃfjoic; nom sg fem
[Rm 11.29; s-3e(5b); 3104] 

kXt)toí nom pl masc
[3x; a-1 a(2a); 3105] tcXpiog

icXpioic; datpl masc [5x; a-la(2a); 3105] "

kXtitóç, ij, óv {3105, a-la(2a)}
chamado, convidado, no nt, chamado 
para privilégios ou função. Mt 20.16;
22.14; Rm E l,6,7; 8.28; ICo 1.1,2,24;
Jd 1; Ap 17.14
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tcLr]TÓç nom sg masc [2x; a-la(2a); 3105] "
icXípavov ac sg masc

[2x; s-2a; 3106] m P a v o ;

icMpavoç, ou, ó {3106, s-2a}
forno, Mt 6.30; Lc 12.28; Ap 2.22 v.l.*

idífia, crcoç, tó {3107, s-3c(4)}
lit. uma encosta; uma porção da 
encosta imaginária da superfície 
da terra; uma área ou região de um 
país, Rm 15.23; 2Co 11.10; G1 1.21*

ic>á|.iaoi dat pl neut
[Rm 15.23; s-3c(4); 3107] K/.ípa

icH|iaaiv dat pl neut
[2Co 11.10; s-3c(4); 3107] 

icXípaTa ac pl neut [G1 1.21; s-3c(4); 3107] "

i&tvápiov, ou, TÓ {3108, s-2c)
uma pequena cama ou leito, At 5.15*

icXivapíwv gen pl neut
[At 5.15; s-2c; 3108] m váptov

iclávaç aor at part nom sg masc
[Jo 19.30; v-lc(2); 3111] idívc»

icLlvelv pres at inf [Lc 9.12; v-lc(2); 3111] "

KXtvT), fjç, f| (3109. s-lb)
leito, cama, Mt 9.2, 6; Mc 4.21;
7.4 v.l.; Ap 2.22

tcLívp pres at subj 3 sg [2x; v-1 c(2); 3111] "
icXívt]v ac sg fem [4x; s-lb; 3109] K/ivr|
iclávi); gen sg fem [4x; s-lb; 3109] "

I&IVÍÔIOV, 01), TÓ [3110. s-2c}
um pequeno leito ou cama, Lc 5.19.24*

kXivlõlov ac sg neut
[Lc 5.24; s-2c; 3110] tcÂrvíòtov

kXiviòícü dat sg neut [Lc 5.19; s-2c; 3110] "
icXivopocov pres at part gen pl fem

[Lc 24.5; v-lc(2); 3111] KÁtvo)

kMvw {3111, v-lc(2)}
[kàivcò, eicJ.tva, iceicLttca, -. ém 9r|v] 
lit. trans.fazer inclinar ou curvar, 
curvar-se, Lc 24.5; Jo 19.30; deitar-se 
para descansar, Mt 8.20; Lc 9.58; afugentar 
tropas, Hb 11.34; intrans. relativo ao dia, 
declinar, Lc 9.12; 24.29*

kAivcòv gen pl fem
[Mc 7.4; s-lb; 3109] icXívr)

KXioía, aç, {3112. s-la)
lit. um lugar para reclinar, uma tenda, 
assento, leito; no nt, um grupo de pessoas 
reclinadas para uma refeição, Lc 9.14*

K/.toíaç ac pl fem [Lc 9.14; s-la; 3112] icLtoía 
ô.OTtaí nom pl fem [2x; s-lb; 3113] tcLotu]

icXorn], flç, f] {3113, s-lb)
roubo, furto, Mt 15.19; Mc 7.21*

tcXóôwv, <í>voç, ó {3114, s-3f(la)}
onda, vagalhão, vaga, Lc 8.24; Tg 1.6*

t:Âúòü)vt dat sg masc
[2x; s-3f(la); 3114] icLúócúv

K>0)ôtüv[^0(iaL {3115, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] ser sacudido pelas ondas; 
metaf.flutuar ou oscilar em relação a 
opinião, ser agitado, lançado de um lado 
para outro. Ef 4.14*

tt/.u&mvtLópEVOt pres pass part nom pl masc 
[Ef4.14; vc-2a(l); 3115] icÂuómvítopat 

t:ÂU)U£v pres at ind 1 pl
[ICo 10.16; v-ld(lb); 3089] tdáw

kâcòvteç pres at part nom pl masc 
[At 2.46; v-ld(lb); 3089]

K).con:5 gen sg masc
[Jo 19725; s-1 e; 3116] KXmjrâç

Klüwtôtç, â , ó [3116, s-le]
Clopas, nome pr.. Jo 19.25*

t:vr|0ópEvoi pres pass part nom pl masc
[2Tm 4.3; v-lb(3); 3117] kviÍ9c.)

KVTÍ0O) {3117, v-lb(3)]
[-, -, -, -, -] arranhar; coçar, fazer 
cócegas; no nt, méd. metaf. ter uma 
excitação prazerosa com, ceder a um 
desejo, 2Tm 4.3*

Kvtòov ac sg fem 
[At 27.7; s-2b; 3118]

Kvíôoç, ofi, i!i
Cnido, uma cidade da Cária, 
na Ásia Menor, At 27.7*

KOÓpávTiyv ac sg masc 
[Mt 5.26; s-lf; 3119]

KOÔpÓVTTlÇ
uma moeda de cobre romana, 
equivalente à quarta parte de um asse, 
ou âoaópiov, ou a òúo Letitó. Mt 5.26;
Mc 12.42; Lc 12.59 v.l.*

Koòpávxriç nom sg masc 
[Mc 12.42; S-1L3119]

icoiUa, aç, fj [3120, s-la)
cavidade; a barriga, Mt 15.17; Mc 7.19;
Lc 15.16 v.l.; o estômago, Mt 12.40;

Kvíòoç 

[3118, s-2bj

KOÔpá.VTTlÇ

{3119, s-lf)
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Lc 15.16; o útero, Mt 19.12; Lc 1.15; do 
hebraico, o interior (da pessoa), Jo 7.38

tcotLía nom sg fem [4x; s-1 a; 3120] koiLÍoc 
icoiLía dat sg fem [6x; s-1 a; 3120] "
tcoiLíon nom pl fem [Lc 23.29; s-1 a; 3120] "
tcot/iav ac sg fem [4x; s-1 a; 3120] "
tcoiLíaç gen sg fem [7x; s-1 a; 3120] "

KOip,áo) {3121, v-ld(la) j
[-, -, -, KXKmprmai, £KOL|iTÍ0r|v] embalar 
para dormir, pass, cair no sono, estar 
adormecido, Mt 28.13; Lc 22.45; metaf. 
dormir na morte, At 7.60; 13.36; 2Pe 3.4

KOipT]0évTaç aor pass part ac pl masc
[2x; v-ld(la); 3121] icoipáto

KOipri0tvi£ç aor pass part nom pl masc 
[ICo 1548; v-ld(la); 3121]

Koi|iT]0fj aor pass subj 3 sg 
[ICo 7.39; v-ld(la); 3121] 

icoipTi0Tiaó|-i£0ü. fut pass ind 1 pl 
[ICo 15.51; v-ld(la); 3121] 

tcoiprjaEmç gen sg fem
[Jo 11.13; s-3e(5b); 3122] tcoíppoiç

Ko((j,T)Oiç, ecúç, fj {3122, s-3e(5b)}
sono; meton. descanso, repouso, Jo 11.13*

icoipíópevoç pres pass part nom sg masc
[At 12.6; v-ld(la); 3121] Kotpáco

icoípcopávoiiç pres pass part ac pl masc 
[Lc 22.45; v-ld(la); 3121]

(coipmiiévojv pres pass part gen pl masc 
[2x; v-ld(la); 3121] 

icoipôtvToa pres pass ind 3 pl 
[ICo 11.30; v-ld(la); 3121] 

icoivá nom pl neut
[At 4.32; a-la(2a); 3123] koivó;

icoivá ac pl neut [At 2.44; a-la(2a); 3123] "
icotvaíç dat pl fem [2x; a-la(2a); 3123] "
KOivr]v ac sg fem [Tt 1.4; a-la(2a); 3123] "
tcotvfjç gen sg fem [Jd 3; a-la(2a); 3123] "
KOivoi pres at ind 3 sg

[6x; v-1 d(3); 3124] icoivóto
icoivóv nom sg neut

[5x; a-la(2a); 3123] koivóç
icoivóv ac sg masc

[At 10.28; a-la(2a); 3123]
(coivóv ac sg neut [2x; a-la(2a); 3123] "

KOlvóç, lí, ÓV [3123. a-la(2a)}
comum, que pertence a vários,
At 2.44; 4.32; no nt, comum,profano,
Hb 10.29; Ap 21.27; cerimonialmente 
impuro, Mc 7.2; At 10.14

Koívon pres at imperativo 2 sg 
[2x; a-la(2a); 3123]

KOLVOÍma pres at part nom pl neut
[2x; v-ld(3); 3124] tcotvóto

KOivóm [3124, v-ld(3)}
[-, ÈKOLVtOOa, CEKOÍVCOICa, KEKOtVtOpat, -] 
tornar comum, no nt, profanar, 
dessacralizar, At 21.28; tornar 
cerimonialmente impuro, contaminar, 
corromper, Mt 15.11.18,20; Mc 7.15,18, 
20.23; Hb 9.13; declarar cerimonialmente 
impuro, At 10.15; 11.9*

KOivtóvEt pres at imperativo 2 sg
[U m  5.22; v-ld(2a); 3125] kolvojvécú

(coivLovel pres at ind 3 sg 
[2Jo 11; v-1 d(2a): 3125]

KOivtoveiTE pres at ind 2 pl 
[lPe 4.13; v-ld(2a); 3125]

KOivtovEÍTO) pres at imperativo 3 sg 
[G1 6.6; v-ld(2a); 3125]

icoivcovécú [3125, v-ld(2a)j
[hcoivcovfjao). Èicoiv(óvT}aa, K£(coivtóvr|tca,
-, -] ter em comum, partilhar, Hb 2.14; 
ser associado a, tornar-se um participante 
de, Rm 15.27; lPe 4.13; envolver-se em, 
ser cúmplice em, lTm 5.22; 2Jo 11; 
associar-se a por solidariedade e assistência, 
relacionar-se com quanto a ajuda e socorro, 
Rm 12.13; G1 6.6: Fp4.15*

icoivcovía, aç, r] (3126, s-1 a}
coleguismo, companheirismo, At 2.42;
2Co 6.14; 13.13; G1 2.9; Fp3.10; 
lJo 1.3;participação, comunhão,
ICo 10.16; socorro, assistência, Hb 13.16; 
contribuição em socorro de, Rm 15.26

Kotvoma nom sg fem
[7x; s-1 a; 3126] (comovia

tcoivtovía dat sg fem [2x; s-1 a; 3126] "
Kotvtovíav ac sg fem [7x; s-1 a; 3126] "
icoivtovíaç gen sg fem [3x; s-la; 3126] "

KOIVCOVIICÓÇ, i], óv {3127, a-la(2a)}
social', no nt, generoso, liberal, 
beneficente, lTm6.18*

Koivmvucovç ac pl masc
[lTm 6.18; a-la(2a); 3127] koivcovucóç

icotvotvoí nom pl masc
[6x; s-2a; 3128] koivojvóç

Kotvtovóv ac sg masc 
Fm 17; s-2a; 3128]
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ic o i v c ü v ó ç ,  o fl, ó  Is! {3128, s-2a''s-2b}
um colega, parceiro, companheiro.
Mt 23.30; Lc 5.10; ICo 10.18,20;
2Co 8.23; Fm 17; Hb 10.33;participante, 
2Co 1.7; lPe 5.1; 2Pe 1.4*

koivcovóç nom sg masc [2x; s-2a; 3128] "
icoivcovobvTSÇ pres at part nom pl masc

[Rm 12.13; v-ld(2a); 3125] koivwvéco
koivmvoiiç ac pl masc

[ICo 10.20; s-2a; 3128] koivcovóç
Kotvtòoai aor at inf

[2x; v-ld(3); 3124] koivóco
koÍtoliç dat pl fem

[Rm 13.13; s-lb; 3130] koltt|

ICOÍTT), fjç , 1  ̂ {3130, s-lb}
cama, Lc 11.7; o leito conjugal.
Hb 13.4; meton. relação sexual, coito', 
daí, lascívia, prostituição, Rm 13.13; 
no nt concepção, Rm 9.10*

icoíiri nom sg fem [Hb 13.4; s-lb; 3130] "
KOÍtr|V ac sg fem [2x; s-lb; 3130] "

tcoitcüv, ôvoç, ô (3131, s-3f(la)}
camareiro, At 12.20*

koitcúvoç gen sg masc
[At 12.20; s-3f(la); 3131] koltcóv

kokkíví|v ac sg fem
[Mt 27.28; a-la(2a); 3132] kókkivoç

kókkivov ac sg neut [3x; a-la(2a); 3132] "

KÓKKivoç, T], ov (3132, a-la(2a)}
tingido de coca, carmesim, 
escarlate, Mt 27.28; Hb 9.19;
Ap 17.3,4; 18.12,16*

kokkÍvou gen sg neut [2x; a-la(2a); 3132] "
kókkov ac sg masc [3x; s-2a; 3133] kókkoç

kókkoç, ou, ó (3133, s-2aj
grão, semente, Mt 13.31; 17.20;
Mc 4.31; Lc 13.19; 17.6; Jo 12.24;
ICo 15.37*

kókkoç nom sg masc [Jo 12.24; s-2a; 3133] "
kókkco dat sg masc [3x; s-2a; 3133] "
KOÀaL,0{iévouç pres pass part ac pl masc

[2Pe 2.9; v-2a( 1); 3134] KO/.úeto

kcM Çco (3134, v-2a(l)}
[KoLáoto, ÈKÔkaaa. -, 8KOÀáo0r|v] 
lit. restringir, coagir; castigar, punir,
At 4.21; lPe 2.20 v.l.;2Pe 2.9*

icoXaiceía, aç, fi (3135, s-la]
lisonja. adulação, servilismo, lTs 2.5*

KO/.aKEÍaç gen sg fem
[lTs 2.5; s-la; 3135] KoLaKEÍa

KÓÂaoiv ac sg fem
[2x; s-3e(5b); 3136] kóLoolç

KÓXaoiç, ecoç, (3136, s-3e(5b)]
castigo,punição, Mt 25.46; dolorosa 
inquietude, tormento, 1 Jo 4.18*

KoLaaaaeijç {3137}
também escrito KoLoaaaeúç,
KoLooaeúç. KoLaaaeúç, colossense, 
um colossense, como v.l. no título da 
epístola aos Colossenses

KoLaooaí ver KoLooaaí
Colossos, uma cidade da Frigia,
Cl 1.2 v.l.*

KoLáocovxat aor méd subj 3 pl 
[At 4.21; v-2a(l); 3134]

KOÂCKpíÇeiv pres at inf
[Mc"l4.65; v-2a(l); 3139]

KoLacpiLp pres at subj 3 sg 
[2Co l2.7; v-2a(l); 3139]

KO>.a<pti;ópe0a pres pass ind 1 pl 
[ICo 4.11; v-2a(l); 3139]

KO>.a(f)iL,ó{iEvoi pres pass part nom pl masc 
[lPe 2.20; v-2a(l); 3139]

KoXa^co {3139, v-2a(l)}
[-. EKoLáqnaa, -, -, -] bater com a mão 

fechada, estapear, Mt 26.67; Mc 14.65; 
metaf. maltratar, tratar com força excessiva, 
ICo 4.11;punir, lPe 2.20; estapear, 
atormentar, afligir, 2Co 12.7*

KO>.Lâo0ai pres pass inf
[3x; v-ld(la); 3140] koLÂÓoj

koU á ü )  {3140, v -ld ( la ) }
[-. -, -. -, ÈKOÀLrí0r|v] colar ou unir; 
méd. aderir o. Lc 10.11; metaf. 
prender-se a, unir-se a, associar-se a,
Lc 15.15; At 5.13; Ap 18.5

KO/Ar|9£VTa aor pass part ac sg masc
[Lc 10.11; v-ld(la); 3140] koLLÓüj

ko/.7.t]0£VT£Ç aor pass part nom pl masc 
[At 17.34; v-ld(la); 3140]

KOÀ/.T]0fja£TCU fut pass ind 3 sg 
[Mt 19.5; v-ld(la); 3140]

KO/J.rj0r|iL aor pass imperativo 2 sg 
[At 8.29; v-ld(la); 3140]

KOÀLcnjpiov, ou, tó  (3141, s-2c}
também escrito KO/J.úpiov, colírio, 
remédio para os olhos, Ap 3.18*

(3138)

KOkátpt

KoLacjHço)
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icoÀAoiipiov ac sg neut
[Ap 3.18; s-2c; 3141] tcoXLovpiov

KOMuPtOTlfe, OU, ó {3142, s-lf}
cambista, Mt 21.12; Mc 11.15;
Lc 19.45 v.l.;Jo 2.15*

tcoÀAuPiaicôv gen pl masc
[3x; s-lf; 3142] KoXÀ.uPioxríç

KoMrôpiOV, ver lcoM.oúpiOV

icoLLtópEVOi pres pass part nom pl masc
[Rm 12.9; v-ld(la); 3140] icoUcuo

icoXXcópevoç pres pass part nom sg masc 
[2x; v-ld(la); 3140]

KoXopóü) {3143, v-ld(3)}
[-, ÈicoLópwaa, KEicoLópcopcu, 
êicoTvoPcbOriv] no n t , ref. a tempo, abreviar, 
encurtar, Mt 24.22; Mc 13.20*

icoXoPmOfjoovTai fut pass ind 3 pl
[Mt 24.22; v-ld(3); 3143] KmoPóto

KoÀ,oooaeúç, éwç, ó, ver KoLaaaaEÚç [3144]

Kok>acrat, fjç, ii| {3145. s-lb}
também escrito KoLaaaasúç, Colossos, 
uma cidade da Frigia, Cl 1.2; subscrição 
de Colossenses*

KoLooaaíç dat pl fem
[Cl 1.2; s-lb; 3145] KoÀoooaí

tó^xtoiç dat pl masc
[Lc 16.23; s-2a; 3146] icóLrroç

tcóLuov ac sg masc [4x; s-2a; 3146] "

icótatoç.ou, ó [3146, s-2a)
peito, seio, Lc 16.22,23; Jo 1.18; 13.23; 
o regaço de uma roupa, Lc 6.38; baía, 
enseada, braço de mar, At 27.39*

icóÀjrcp dat sg masc [Jo 13.23; s-2a; 3146] "
KoXupp&v pres at inf

[At 27.43; v-ld(la); 3147] KO/atpPáo)

icoXup,páü> [3147, v-ld(la)}
[-, èKOÀTjppriaa, -, -, -] mergulhar, 
no n t , nadar, At 27.43*

KoXunPifôpa, aç> {3148, s-la}
um lugar onde se pode nadar, 
um tanque,piscina, Jo 5.2, 4, 7; 9.7*

icoLupppOpa nom sg fem
[Jo 5.2; s-la; 3148] KOÀ.t)p|3tí0pa

KoXupPriOpav ac sg fem [2x; s-la; 3148]

KoXtovía, aç, fi {3149, s-la}
uma colônia romana, At 16.12*

koLcovícc nom sg fem
[At 16.12; s-la; 3149] KoLcuvía

icopâ pres at subj 3 sg
[2x; v-ld(la); 3150} KO|iáco

KOfidcu {3150, v-ld(la)}
[-, -, -, -, -] ter cabelos longos, 
usar cabelos longos, ICo 11.14,15*

KÓp,Ti, fjç, f| {3151, s-lb!
cabelo', uma cabeça com cabelos longos,
ICo 11.15*

icópt] nom sg fem
[ICo 11.15; s-lb; 3151] icopp

KopiBÍaOe fut méd ind 2 pl
[lPe 5.4; v-2a(l); 3152] tcopi'Ç,to

KopLçÓLievot pres méd part nom pl masc 
[lPe 1.9; v-2a(l); 3152]

KO|xtÇ(D {3152, v-2a(l)J
[icopíaco ou koiuco, èicópioa, -, -, 
ÈKopío0r|v] lit. levar para dentro 
gentilmente para cuidar, sustentar, 
levar, trazer, Lc 7.37; méd. trazer para si 
mesmo', receber, obter, 2Co 5.10; Ef 6.8;
Hb 11.13 v.l.; 2Pe 2.13 v.l.; receber 
novamente, recuperar, Mt 25.27; Hb 11.19

icopíaaaa aor at part nom sg fem
[Lc 7.37; v-2a(l); 3152] tcopí^o)

Kopíaexai fut méd ind 3 sg 
[2x; v-2a(l); 3152]

Kopíar|G0£ aor méd subj 2 pl 
[Hb 10.36; v-2a(l); 3152] 

icopíorixai aor méd subj 3 sg 
[2Co5.10;v-2a(l);3152f

KO|ii[)ÓT£pov {3153, advérbio)
no n t , com mais saúde, Jo 4.52*

tcoptpÓTepov advérbio-comparativo
[Jo 4.52; advérbio; 3153] icoptpÓTEpOv

Kovidü) {3154, v-ld(lb)}
[-, -, -, tCEKOVÍapcil, -] caiar ou rebocar,
Mt 23.27; At 23.3*

KOVtopTÓv ac sg masc
[5x; s-2a; 3155] tcoviopióç

Koviopxóç, ou, ó [3155. s-2a)
pó, Mt 10.14; Lc 9.5; 10.11;
At 13.51; 22.23*

KOJtáÇa) {3156, v-2a(l)}
[-, êtcójraoa, -, -, -] Ml. ficar cansado, 
sofrer exaustão', enfraquecer, estar calmo, 
Mt 14.32; Mc 4.39; 6.51*
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icoitsióv ac sg masc
[At 8.2; s-2a; 3157] kotietóç

K0JT8TÓÇ, ov, ó [3157, s-2a]
lit. ação de bater no peito, etc., em sinal 
de aflição ou luto; uma lamentação, 
pranto, At 8.2*

KOJti], fjç, f) [3158, s-lb}
golpe, ato de ferir, no nt matança, Hb 7.1 *

icotou;  ac pl masc [4x; s-2a; 3160] "

KOJtpía, aç, fi {3161, s-la)
esterco, adubo, Lc 14.35*

icóttpta ac pl neut
[Lc 13.8; s-2c; 3162] KÓttptov

KOttpíav ac sg fem
[Lc 14.35; s-la; 3161] Kottpía

ICÓJtplOV, ot), TÓ {3162, s-2c)
icojtfjç gen sg fem [Hb 7.1; s-lb; 3158] tcotEi] 
itojiiâ pres at ind 3 sg

[Lc 12.27; v-ld(lb); 3159] tcortiáto
KOJuáaavteç aor at part nom pl masc 

[Lc 5.5; v-ld(lb); 3159] 
icoitiátoo pres at imperativo 3 sg 

[Ef 4.28; v-ld(lb); 3159]

KOJudü) [3159, v-ld(lb)}
[-, ÈKOJTÍaaa, tceicotríara, -, -] 
estar cansado ou esgotado pelo 
trabalho, desfalecido pelo cansaço,
Mt 11.28; Jo 4.6; no nt trabalhar duro, 
labutar, Lc 5.5; Jo 4.38

KOJiiâ) pres at ind 1 sg
[Cl 1.29; v-ld(lb); 3159] tcojttáw

KOJti(b|iEV pres at ind 1 pl 
[2x; v-ld(lb); 3159]

KOjUcbvia pres at part ac sg masc 
[2Tm 2.6; v-ld(lb); 3159]

(comcoviac; pres at part ac pl masc 
[2x; v-ld(lb); 3159] 

kojTküvieç pres at part nom pl masc 
[lTm 5.17; v-ld(lb); 3159] 

kOjTkovtec pres at part voc pl masc 
[Mt 1L28; v-ld(lb); 3159]

KOjTimvTi pres at part dat sg masc 
[ICo 16.16; v-ld(lb); 3L59]

KOTTimoac pres at part ac pl fem 
[Rm 16.12; v-ld(lb); 3159]

KOtutòaiv pres at ind 3 pl 
[Mt 6.28; v-ld(lb); 3159] 

kóíioiç dat pl masc [3x; s-2a; 3160] kóttoç 
KÓJTOV ac sg masc [5x; s-2a; 3160] "

kótcoç, ot), ó [3160, s-2a)
aborrecimento, dificuldade, mal-estar,
Mt 26.10; Mc 14.6; labor, trabalho 
cansativo, trabalho árduo, trabalho pesado, 
ICo 3.8; 15.58; meton. ofi-uto 
ou consequência do labor, Jo 4.38;
2Co 10.15

esterco, adubo, Lc 13.8*

icÓJtpoç, ot), Is! {3163, s-2b}
esterco, adubo, Lc 13.8 v.l.*

KÓJttco [3164, v-4}
[(eko:ttov), (cót[)(ü, EKOtjja, -, 
ttétcoppai, EKÓJtriv] ou bater, cortar, 
destacar, remover, derrubar, Mt 21.8;
Mc 11.8; méd. bater em si mesmo 
lamentando, lamentar-se, prantear,
Mt 11.17; 24.30; Lc 8.52; 23.27;
Ap 1.7; 18.9*

ttóttco dat sg masc [2x; s-2a; 3160] kóteoç; 
KÓttcov gen pl masc [Ap 14.13; s-2a; 3160] "
KÓpatcaç ac pl masc

[Lc 12.24; s-3b(l); 3165] rópaç

KÓpa|, óç, ó [3165, s-3b(l)}
corvo, gralha, Lc 12.24*

KOpáOLOV, ot), TÓ {3166, s-2c]
menina, moça, donzela, Mt 9.24,25;
14.11; Mc 5.41,42; 6.22,28*

icopáoiov nom sg neut
[4x; s-2c; 3166] tcopáotov

Kopáoiov voc sg neut 
[Mc 5.41; s-2c; 3166]

icopaaíü) dat sg neut [3x; s-2c; 3166] "

KopPâv [3167, s-3g(2)}
corbã, um presente, uma oferta, 
oblação, algo consagrado a Deus,
Mc 7.11*

tcopp&v indecl
[Mc 7.11; s-3g(2); 3167] tcop^âv

KopPav&v ac sg masc
[Mt 27.6; s-le; 3168] icopPavâç

KopfJavâç, â, ó {3168, s-le}
tesouro do templo, o tesouro sagrado.
Mt 27.6*

KópE, ò [3169, s-3g(2)j

icótto; nom sg masc [2x; s-2a; 3160] 
icó t̂ot) gen sg masc [lTs 1.3; s-2a; 3160]

Corá, Jd 11 *

KópE indecl [Jd 11; s-3g(2); 3169] Kópe
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KOpéwujxi {3170, v-3c(l)}
[-, kxicópEapai, eicopEoGuv] 
saciar, satisfazer, At 27.38; ICo 4.8*

tcop£O0évi£Ç aor pass part nom pl masc
[At 27.38; v-3c(l); 3170] icopÉvvupi

KopívGtot voc pl masc
[2Co 6.11; s-2a; 3171] KopívGioç

KopCvBioç, ot), ó {3171, s-2a}
coríntio; um habitante de KópivGoç,
Corinto, At 18.8, 27 v.L; 2Co 6.11, 
também nos títulos de 1 e 2Co, e na 
subscrição de Rm*

KoptvGítov gen pl masc 
[At 18.8; s-2a; 3171]

KópivGov ac sg fem
[2x; s-2b; 3172] KópivGoç

KópivGoç, ob, i] ou ô {3172, s-2b/'s-2a]
Corinto, uma famosa cidade da Grécia.
At 18.1,27 v.L; 19.1; ICo 1.2; 2Co 1.1,23; 
2Tm 4.20*

KopívGü) dat sg fem
[4x; s-2b; 3172] KópivGoç

KopvqJaE voc sg masc
[2x; s-2a; 3173] KopvfjLioç

Kopvift,ioç, oi), ó {3173, s-2a}
Cornélio, um nome próprio latino,
At 10.1,3,17,22,24s.,30s*

KopvfjLioç nom sg masc [5x; s-2a; 3173] "
Kopvr|7íoi) gen sg masc 

[At 10.17; s-2a; 3173]

KÓpoç, oi), ó [3174, s-2a}
coro, a maior medida judaica para secos, 
igual ao ômer, equivalente a cerca de 540 
litros, de acordo com Josefo. Lc 16.7*

icópouç ac pl masc
[Lc 16.7; s-2a; 3174] tópoç

icoopeív pres at inf
[Urn 2.9; v-ld(2a); 3175] Koopáü)

tcoopeiTE pres at ind 2 pl 
[Mt 23.29; v-ld(2a); 3175]

KOO|ié(0 {3175, v-ld(2a)}
[(êKÓopouv), -, éicóoprioa,
KEKÓopTpai, -] mais que perfeito, 
èiceicóopqto (3 sg), organizar, colocar 
em ordem', adornar, decorar, embelezar,
Mt 12.44; 23.29; preparar, deixar pronto, 
guarnecer, Mt 25.7; metaf. honrar, 
dignificar, Tt 2.10

Koopucáç ac pl fem
[Tt 2.12; a-la(2a); 3176] KOüpucóç

KOOfiucóv ac sg neut
[Hb 9.1; a-la(2a); 3176]

KOO(UKÓç, i|, óv [3176, a-la(2a)}
lit. que pertence ao universo, no n t ,  

acomodado ao presente estado de coisas, 
adaptado a este mundo, mundano, Tt 2.12;
TÓ tcoopocóv, como um subst., o aparato 
para o serviço do tabemáculo. Hb 9.1 *

KÓopiov ac sg masc
[lTm 3.2; a-3b(l); 3177] KÓopioç

icóo|xioç, (Ca), ov {3177, a-3b(l)}
decoroso, respeitável, bem organizado, 
lTm 2.9; 3.2*

icoapicp dat sg fem
[lTm 2.9; a-3b(l); 3177] KÓopioç

(coaiiotcpáiopaç ac pl masc
[Ef 6.12; s-3f(2b); 3179] KoapoiepáKDp

KOO|XOicpátü)p, opoç, ó {3179, s-3f(2b)} 
lit. monarca do mundo', no n t , 

um príncipe do mundo, um poder 
superior no mundo dos incrédulos e 
ímpios, Ef 6.12*

fcóapov ac sg masc [46x; s-2a; 3180] tóapoç

KÓO[ioç, ou, ó {3180, s-2a}
(1) lit. ordem, disposição uniforme', 
ornamento, decoração, embelezamento, 
lPe 3.3; (2) o mundo, o universo material,
Mt 13.35; o mundo, o conjunto da existência 
sensível. ICo 4.9; o mundo inferior, a 
terra, Mc 16.15; o mundo, o conjunto da 
humanidade, Mt 5.14; o mundo, o público,
Jo 7.4; no n t ,  a presente ordem de coisas, 
o mundo secular. Jo 18.36; a humanidade 
fora da nação judaica, o mundo pagão,
Rm 11.12,15: o mundo fora do cristianismo, 
lJo 3.1,13; o mundo ou o sistema material 
da aliança mosaica. G1 4.3; Cl 2.8,20

KÓopoç nom sg masc [32x: s-2a; 3180] "
tóapov gen sg masc [72x; s-2a; 3180] "
tóajtcp dat sg masc [36x; s-2a: 3180] "
i:oapcT>aiv pres at subj 3 pl

[Tt 2.10; v-ld(2a); 3175] Koapétü

Koúaptoç, ou, ò [3181, s-2a]
Ouarto, um nome pr. latino,
Rm 16.23 e a subscrição de ICo*

Koúapioç nom sg masc
[Rm 16.23; s-2a; 3181] Koúapioç
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icoOp, {3182. s-3g(2)}
um imperativo aramaico. também escrito 
koG|í i , levanta , Mc 5.41*

icoup, indecl [Mc 5.41; s-3g(2): 3182] Kovp

K0fl|Al, ver icoíjp {3183}

KOWTCüôía, aç, r) [3184, s-la}
nm  vigia, guarda, Mt 27.65,66; 28.11*

icouGTCüòíav ac sg fem
[Mt 27.65; s-la; 3184] icovoiotòía

Kowcmôíaç gen sg fem 
[2x; s-la; 3184]

kodĉ CO {3185, v-2a(l)}
[(eicoúcIhÇov), -, -, -, -, -] aliviar, 
tornar m ais leve  ou m enos pesado ,
At 27.38*

icó(J>ivol nom pl masc
[Lc 9.17; s-2a; 3186] ICÓ0LVOÇ

KÓc[)ivoç, oi), ó (3186, s-2a}
um  g rande  cesto, Mt 14.20; 16.9;
Mc 6.43; 8.19; Lc 9.17; 13.8 v.l.;
Jo 6.13*

koc[)Ívouç ac pl masc [4x; s-2a; 3186] "
(cocfávcov gen pl masc [Mc 6.43; s-2a; 3186] "
KÓtjiavTeç aor at part nom pl masc

[Mc 11.8; v-4; 3164] kójito)
KÓt|)OVTCU fut méd ind 3 pl [3x; v-4; 3164] 
KpapáiTOtç dat pl masc

[Mc 6.55; s-2a; 3187] icpáflauoç
tcpáflaTTOv ac sg masc [8x; s-2a; 3187] "

KpáPaTTOÇ, oi), ó {3187, s-2a}
também escrito icpá[3[3aTOç, colchão, 
catre, cam a, leito, Mc 2.4,9,11 s.; 6.55;
Jo 5.8-11; At 5.15; 9.33*

KpapáiTOi) gen sg masc 
[At 9.33; s-2a; 3187]

Kpa[3áTTCüv gen pl masc 
[At 5.15; s-2a; 3187]

icpáppaToç. ver icpápaiioç {3188}

Kpágei pres at ind 3 sg
[5x; v-2a(2); 3189] tcpá^co

tcpáueiv pres at inf
[Mc 10.47; v-2a(2); 3189] 

tcpctgopev pres at ind 1 pl 
[Rm 8.15; v-2a(2); 3189] 

Kpôtov pres at part ac sg neut 
[G1 4.6; v-2a(2); 3189] 

icpátovxaç pres at part ac pl masc 
[Mt2L15; v-2a(2);3189]

icpágovisc; pres at part nom pl masc 
[4x; v-2a(2); 3189] 

icpa^ovitov pres at part gen pl masc 
[At 19.34; v-2a(2); 3189]

Kpó£,ouGLV pres at ind 3 pl 
[Ap 7.10; v-2a(2); 3189]

KpáÇü) {3189, v-2a(2)}
[(eicpagov), icpágco ou tcEKpcdjto, 
eicpaça ou ÈKÉicpaça, icéicpcr/a, -, -] 
d ar um  grito , Mt 14.26; exclam ar, 
gritar. Mt 9.27; Jo 1.15; c lam ar  por 
vingança. Tg 5.4; clam ar  suplicando, 
Rm8.15; G1 4.6

Kpáutov pres at part nom sg masc 
[2x; v-2a(2); 3189]

icpauitáX,Ti, fjç, i} {3190, s-lb}
também escrito tcpeJiáXr], libertinagem  
resultante de bebedeira, Lc 21.34*

Kpai.TáLp dat sg fem
[Lc 21.34; s-lb; 3190] icpautáLp

Kpavíov, oi), tó [3191, s-2c}
um a caveira , Mt 27.33; Mc 15.22;
Lc 23.33; Jo 19.17*

tcpavíov ac sg neut
[Lc 23.33; s-2c; 3191] icpavíov

icpavíou gen sg neut [3x; s-2c; 3191] "
icpágaviEÇ aor at part nom pl masc

[At 7.57; v-2a(2); 3189] icpc^ü)
icpáçaç aor at part nom sg masc 

[4x";v-2a(2);3189]
Kpáçoooiv fut at ind 3 pl 

[Lc 19.40; v-2a(2); 3189]
Kpáon:eôa ac pl neut

[Mt 23.5; s-2c; 3192] icpáottEÒov

icpáajteôov, ou, tó {3192, s-2cj
m argem , borda, beira, no nt, fra n ja , 
tufo, borla, Mt 9.20; 14.36; 23.5;
Mc 6.56; Lc 8.44*

tcpao^éòou gen sg neut [4x; s-2c; 3192] 
Kpaiaiáv ac sg fem

[lPe 5.6; a-la(l); 3193] icpaxatóç

Kpataióç, á , óv [3193, a-la(l)}
fo r te , v igoroso ,poderoso , lPe 5.6*

tcpataionaGE pres pass imperativo 2 pl
[ICo 16.13; v-ld(3); 3194] tcpaiatóco

tcpataióm {3194, v-ld(3)}
[(ètcpáTaiouv), -, -, -, -, EKpaiaicóBriv] 

fo r ta lecer, tornar fo r te , corroborar,
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confirm ar; pass, f ic a r  fo r te , adquirir fo rç a ,
Lc 1.80; 2.40; Ef 3.16; se r  firm e , resoluto, 
ICo 16.13*

KpaxauoOfjvat aor pass inf
[Ef 3.16; v-ld(3); 3194] tcpcnmóo)

Kpáxei dat sg neut
[Ef 6.10; s-3d(2b); 3197] Kpáxoç

icpáxei pres at imperativo 2 sg
[Ap 3.11; v-ld(2a); 3195] Kpaxétü

Kpaxetv pres at inf
[Mc 7.4; v-ld(2a); 3195]

Kpaxeíç pres at ind 2 sg 
[Ap 2.13; v-ld(2a); 3195] 

icpcHEtaOai pres pass inf 
[At 2.24; v-ld(2a); 3195]

(cpaiEiTE pres at imperativo 2 pi 
[2Ts 2.15; v-ld(2a); 3195] 

icpaxetXE pres at ind 2 pl 
[Mc 7.8; v-ld(2a); 3195]

Kpaxétü {3195, v-ld(2a)}
[ ( è i c p á x o t i v ) ,  icpaxríaco, E K p á x r i a a ,  

K e i c p a x p i c a ,  íC E tc p á x r ip a L ,  È ic p a x f jO r i v ]  

lit. se r  forte', se r  sup erio r  a qualquer 
um, dom inar, sub jugar, vencer.
At 2.24; apoderar-se d e  alguém, pegar, 
agarrar, apreender, Mt 14.3; 18.28;
21.46; alcançar, chegar a, a tingir,
At 27.13; no nt. dom inar, agarrar, 
segurar, Mt 9.25; Mc 1.31; 5.41; reter, 
m anter em  segredo, Mc 9.10; metaf. 
segurar com  firm eza , o b se n ’ar, Mc 7.3,8;
2Ts 2.15; apegar-se a, aderir a, At 3.11;
Cl 2.19; im pedir, estorvar, conter,
Lc 24.16; Ap 7.1; reter, não perdoar, 
pecados, Jo 20.23

icpaxíjaai aor at inf
[4x; v-1 d(2a); 3195] Kpaxétü

tcpaxTÍoavxEÇ aor at part nom pl masc 
[3x; v-ld(2a); 3195] 

icpaxríaaç aor at part nom sg masc 
[6x; v-ld(2a); 3195] 

icpaxríoaxE aor at imperativo 2 pl 
[3x; v-ld(2a); 3195] 

tcpaxTÍoei fut at ind 3 sg 
[Mt 12.11; v-ld(2a); 3195] 

icpaxTÍacúOLV aor at subj 3 pl 
[Mt 26.4; v-ld(2a); 3195]

Kpaxf]X£ pres at subj 2 pl 
[Jo 20.23; v-ld(2a); 3195] 

icpáxicne voc sg masc superlativo
[3x; a-1 a(2a); 3196] K p á x t a x o ç

tcpátiOTOÇ, T], ov {3196. a-la(2a)}
o m ais fo r te ; no nt, icpáxtoxe. um termo de 
respeito, o m ais excelente, nobre, ou ilustre, 
Lc 1.3; At 23.26; 24.3; 26.25*

Kpaxíoxco dat sg masc superlativo 
[At 23.26; a-ía(2a); 3196]

KpáTOÇ, ouç, TÓ [3197, s-3d(2b)}
vigor, p o d er, fo r ç a , At 19.20;
Ef 1.19; meton. m anifestação de poder,
Lc 1.51; p o d er, controle, dom ínio,
Hb 2.14; lPe 4.11; 5.11

KpáTOÇ nom sg neut
[6x; s-3d(2b): 3197] Kpáxoç

Kpáxoç ac sg neut [4x; s-3d(2b); 3197] "
Kpaxovvxaç pres at part ac pl masc

[3x; v-ld(2a); 3195] Kpaxétü
KpaxovvxEÇ pres at part nom pl masc 

[Mc 7.3"; v-ld(2a); 3195]
Kpaxouvxoç pres at part gen sg masc 

[At 3.11- v-ld(2a); 3195]
Kpóxovç gen sg neut

[Ef 1.19; s-3d(2b); 3197] Kpáxoç
Kpaxovatv pres at ind 3 pl

[Mc 14.51; v-ld(2a); 3195] Kpaxétü
Kpaxtü|i£v pres at subj 1 pl 

[Hb 4.14; v-ld(2a); 3195]
Kpaxtbv pres at part nom sg masc 

[2x; v-ld(2a); 3195]
Kpai'vctL.ovxa pres at part nom pl neut

[Lc 4.41; v-2a(l); 3198] Kpauyáçtü
Kpam/atóvxcov pres at part gen pl masc 

[At 22.23; v-2a(l); 3198]""

KpaxryáÇco [3198, v-2a( 1)}
[ÈKpaÚYa^ov), Kpauyáotü,
ÊKpavYaoa, -, -] clam ar, exclam ar, 
gritar. Mt 12.19: At 22.23

Kpatr/áoEt fut at ind 3 sg 
[Mt 12.19; v-2a(l); 3198]

Kpaoryij, f]ç, f] {3199, s-lb}
grito , berro, clam or, Mt 25.6; Lc 1.42;
At 23.9; Ef 4.31: Ap 14.18 v.l.; um choro  
de tristeza, lam úria , lam entação, Ap 21.4; 
um grito  de socorro, súp lica  veem ente,
Hb 5.7*

KpavYTÍ nom sg fem [4x; s-lb; 3199] KpauYfj 
KpuvYfi dat sg fem 

[Lc 1.42; s-lb; 3199]
Kpai'7Íjç gen sg fem [Hb 5.7; s-lb; 3199] "
Kpécx ac pl neut [2x; s-3c(6d); 3200] Kpéaç
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tcpéaç, écoç, tó {3200, s-3c(6d)}
carne , uma forma posterior de Kpéatoç,
Rm 14.21; ICo 8.13*

tcpeíaaov nom sg neut comparativo
[Fp 1.23; a-4b(l); 3202] icpELiitov

Kpetooov ac sg neut comparativo 
[ICo 11.17;'a-4b( 1); 3202]

KpEtooov advérbio-comparativo 
[ICo 7.38; a-4b(l); 3202] 

icpEÍaoova ac pl neut comparativo 
[Hb 6.9; a-4b(l); 3202]

icpEÍoomv, ver KpeÍTTtov {3201}

icpeÍTiov nom sg neut comparativo 
[3x; a-4b(l); 3202] 

icpEiTiov ac sg neut comparativo 
[2x; a-4b(l); 3202]

KpEÍTiova ac sg fem comparativo 
[Hb 10.34; a-4b(l); 3202] 

tcpEÍTTOVoç gen sg masc comparativo 
[Hb 7.7; a-4b(l); 3202] 

icpEÍTiovoq gen sg fem comparativo 
[5x; a-4b(l); 3202]

KpEÍTTOOiv dat pl fem comparativo 
[2x; a-4b(l); 3202]

icpeÍTicov, ov, gen., ovo; {3202, a-4b(l)} 
também escrito tcpEÍoacov, m elhor, 
m ais ú til ou p ro ve ito so , m ais tendente  
ao bem , ICo 7.8,38; superior, m ais  
excelente, de um a natureza m ais alta, 
m ais valioso, Hb 1.4; 6.9; 7.7,19,22

(cpEÍTTütv nom sg masc comparativo 
[Hb 1.4; a-4b(l); 3202] 

icpEpápEVOV pres méd part ac sg neut
[At 28.4; v-3c(l); 3203] Kpeuávvupi

Kp£(xá(i£Vo; pres méd part nom sg masc 
[G1 3.13; v-3c(l); 3203]

KpEH.áwu|Ai {3203, v-3c(l)}
[-, EtcpÉpaaa, -, -, ÈKpE|táa0T|v] também 
escrito icpÉLiapai e (cpsuátoi, pendurar, 
suspender, At 5.30; 10.39; pass, ser  
pendurado , suspenso, Mt 18.6; Lc 23.39; 
méd. icp£|.iai.tai,/>e«íiií?w, ser  suspenso,
At 28.4; G1 3.13; metaf. icpepapai èv, 
depender de, referir-se a um princípio 
supremo, Mt 22.40

icpEpáoavTE; aor at part nom pl masc 
[2x; v-3c(l); 3203]

icpEpaaBévTtúv aor pass part gen pl masc 
[Lc 23.39; v-3c(l); 3203] ~

KpepaoBrj aor pass subj 3 sg 
[Mt 18.6; v-3c(l); 3203] 

tcpepaiai pres pass ind 3 sg 
[Mt 22.40; v-3c(l); 3203]

KpEJttWtfi. ver KpaijtáXr)

tcpripivó;, ou, ó {3204, s-2a)
um  despenhadeiro, precip íc io , ladeira  
íngrem e, Mt 8.32; Mc 5.13; Lc 8.33*

tcpripvou gen sg masc
[3x; s-2a; 3204] tcpr)pvóç

Kpi];, ritó;, ó {3205, s-3c(l)}
um  cretense, hab itan te de  KpfjtT],
At 2.11; Tt 1.12, subscrição a Tito*

Kpt[0KTi;, kevto;, tó {3206, s-3c(5a)}
C rescente, um nome pr. latino, 2Tm 4.10*

KptíoKTi; nom sg masc
[2Tm 4.10; s-3c(5a); 3206] Kpfjotcn;

Kpf]TE; nom pl masc
[2x;s-3c(l);3205] Kpr];

Kpî TTl, fl;, {3207, s-1 b}
Creta, uma grande ilha na parte leste do 
Mediterrâneo. At 27.7,12s.,21; Tt 1.5*

Kptítfl dat sg fem [Tt 1.5; s-lb; 3207] Kprjrr] 
Kpiíxr|v ac sg fem [2x; s-lb; 3207] "
Kprjiri; gen sg fem [2x; s-lb; 3207] "

Kpt0i[, fj;, {3208, s-lb}
cevada. Ap 6.6*

icpiBfivai aor pass inf
[3x; v-lc(2); 3212] hcpívco

ícptBfjoEoBE fut pass ind 2 pl 
[Mt 7.2; v-lc(2); 3212]

KpiBriooviai fut pass ind 3 pl 
[Rm 2.12; v-lc(2); 3212]

KptBfjiE aor pass subj 2 pl 
[3x; v-lc(2); 3212]

KpíBtVOÇ, T|, OV
fe i to  de cevada, Jo 6.9,13*

icpiBívou; ac pl masc 
[Jo 6.9; a-la(2a); 3209] 

icpiBívtov gen pl masc 
[Jo 6.13; a-la(2a); 3209] 

icpiBojv gen pl fem 
[Ap 6^6; s-lb; 3208] 

tcpiBwca aor pass subj 3 pl 
[lPe 4.6; v-lc(2); 3212] 

icpiBtboiv aor pass subj 3 pl 
[2Ts 2.12; v-lc(2); 3212]

{3209, a-la(2a)} 

tcpíBivoç

tt

tcptBfí

ICpLVCO
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K p í | t a ,  a x o ç ,  x ó  {3210, s-3c(4)}
ju lg a m e n to ; um a sentença, ju ízo , Mt 7.2; 
um a sen tença  ju d ic ia l, Lc 23.40; 24.20;
Rm 2.2; 5.16; um a sen tença  adversa,
Mt 23.14; Rm 13.2; lTm 5.12; Tg 3.1; 
ju lg a m en to , adm inistração da ju s tiça ,
Jo 9.39; At 24.25; aplicação da  ju s tiça , 
lPe 4.17; um  processo , ICo 6.7; no n t , 

p u n içã o  divina, ICo 11.29; 2Pe 2.3; um  
decreto  administrativo, Rm 11.33

Kpípa nom sg neut [5x; s-3c(4); 3210] K p í j i c t  

icpíptcx ac sg neut [16x; s-3c(4); 3210] "
Kpípaxa nom pl neut

[Rm 11.33; s-3c(4); 3210]
K p í p a x a  ac p l  neut [ICo 6.7; s-3c(4); 3210] " 
K p í p a x i  dat sg neut [2x; s-3c(4); 3210] "
i c p í p a x o ç  gen sg neut [2x; s-3c(4); 3210] "
K p í v a  ac p l  neut [2x; s-2c; 3211] K p í v o v

i c p t v a t  aor at i n f

[lPe 4.5; v-lc(2); 3212] K p í v c o

K p í v a v x a ç  aor at part ac pl masc 
[2Co 5.14; v-lc(2); 3212]

KpívaviEÇ aor at part nom pl masc 
[2x; v-lc(2); 3212]

K p í v a v x o ç  aor at part gen sg masc 
[At 3.13; v-lc(2); 3212] 

t c p í v a ç  aor at part nom sg masc 
[Ap 18.8; v-lc(2); 3212] 

i c p í v a x e  aor at imperativo 2 pl 
[5x; v-lc(2); 3212]

i c p i v e t  fut at ind 3 sg [6x; v-lc(2); 3212] "
K p i v E i  pres at ind 3 sg [7x; v-lc(2); 3212] "
K p í v e t v  pres at inf [4x; v-lc(2); 3212] "
K p í v e t ç  pres at ind 2 sg [4x; v-lc(2); 3212] "
K p í V E o B o u  pres méd inf 

[ICo 6.1; v-lc(2); 3212]
KpivEoBat pres pass inf [4x; v-lc(2); 3212] "
KpívExai pres méd ind 3 sg 

[ICo 6.6; v-lc(2); 3212] 
icpívexai pres pass ind 3 sg 

[4x; v-lc(2); 3212] 
icpíVETB pres at imperativo 2 pl 

[5x; v-lc(2); 3212]
KpívexB pres at ind 2 pl [5x; v-lc(2); 3212] 
Kpivéxtú pres at imperativo 3 sg 

[2x; v-lc(2); 3212]
Kpívp aor at subj 3 sg 

[Jo 3.17; v-lc(2); 3212] 
tcptvopai pres pass ind 1 sg 

[3x; v-lc(2); 3212]
K p t v ó p E v o t  pres pass part nom pl masc 

[ICo 11.32; v-lc(2); 3212]

icpivópBvoí pres pass part nom sg masc 
[At 26.6; v-lc(2); 3212]

Kpívov, ou, xó [3211, s-2c}
lírio, Mt 6.28; Lc 12.27*

K p í v o v x a  pres at part ac s g  masc
[2x; v-lc(2); 3212] Kpívov

KptvovTBÇ pres at part nom pl masc 
[2x; v-lc(2); 3212]

Kpívovii pres at part dat sg masc 
[lPe 2.23; v-lc(2); 3212]

KpivoüpEV fut at ind 1 pl 
[ICo 6.3; v-lc(2); 3212]

Kptvoiioiv fut at ind 3 pl 
[ICo 6.2; v-lc(2); 3212]

Kpívco {3212, v-lc(2)}
[ ( E K p iV O V ) ,  K p t V t t ) .  E K p i v a ,  K É K p iK C t.  

K É K p iu a t .  É K p í 8 r ] v ]  mais que perfeito, 
K E K p ÍK E t  (3 s g ) ,  lit. separar, fa z e r  distinção  
entre; exercer ju lg a m en to  sobre; avaliar,
Rm 14.5; ju lg a r , assum ir p o d e r  de censor  
sobre, ex ig ir explicações, Mt 7.1; Lc 6.37; 
Rm 2.1,3; 14.3.4,10.13; Cl 2.16;
Tg 4.11,12; p ô r  em  dúvida, questionar,
Rm 14.22; ju lg a r  judicialmente, ju lg a r  
como um juiz, Jo 18.31; levar a ju lg a m en to , 
At 13.27; sentenciar, Lc 19.22; Jo 7.51; 
decid ir firm em en te  sobre, determ inar,
At 16.4; Ap 16.5: absol. decidir, determ inar, 
resolver, At 3.13; 15.19; 27.1; considerar,
At 13.46;_/ot777cw um a opinião, em itir  
opinião, Jo 8.15; pass, se r  levado a  
ju lg a m en to , At 25.10,20; Rm 3.4; se r  levado  
a p res ta r contas, incorrer em  acusação, ser  
acusado, ICo 10.29: méd.processar, litigar, 
Mt 5.40; no nt, ju lg a r , castigar. At 7.7;
ICo 11.31,32; lPe 4.6;ju lg a r ,fa z e r  ju s tiça , 

ju s tifica r, Hb 10.30; governar, Mt 19.28;
Lc 22.30

Kptvtô fut at ind 1 sg
[2x; v-lc(2); 3212] Kpívto

Kpívco pres at ind 1 sg [5x; v-lc(2); 3212] "
Kpívto pres at subj 1 sg 

[Jo 8.16; v-lc(2): 3212]
KpívcopEv pres at subj 1 pl 

[Rm 14.13; v-lc(2); 3212]
Kpívetv pres at part nom sg masc 

[6x; v-lc(2); 3212]
Kpívcov pres at part voc sg masc 

[3x; v-1 c(2); 3212]
K p L O E i d a t  sg fem [7x; s-3e(5b); 3213] K p í o t ç  

K p í a E i ;  nom pl fem [2x; s-3e(5b); 3213] "
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(cpíOEWÇ gen sg fem [15x; s-3e(5b); 3213] "
KpÍGLV ac sg fem [15x; s-3e(5b); 3213] "

icpíoiç, £ü)Ç, {3213. s-3e(5b)}
lit. distinção', discriminação', julgamento', 
juízo, Jo 5.30; 7.24; 8.16; uma sentença 
judicial, Jo 3.19; Tg 2.13; uma sentença 
adversa. Mt 23.33; Mc 2.29; julgamento, 
processo judicial, Mt 10.15; Jo 5.24; 12.31; 
16.8;julgamento, administração da justiça, 
Jo 5.22,27; no nt uma corte de justiça, 
tribunal, Mt 5.21,22; acusação, repreensão, 
depreciação, 2Pe 2.11; Jd 9; do hebraico. 
justiça, equidade, Mt 12.18,20; 23.23;
Lc 11.42

tcpíoiç nom sg fem [8x; s-3e(5b); 3213] "
Kpíaitov ac sg masc

[ICo 1.14; s-2a; 3214] Kpíottoç;

Kpíojtoç, ou, ó {3214. s-2a}
Crispo, um nome pr. latino,
At 18.8; 1 Co 1.14; 2Tm 4.10 v.l.*

KpíaJtog nom sg masc 
[At 18.8; s-2a; 3214]

Kpuaí nom pl masc [3x; s-lf; 3216] KpiTfjç 
(cpitáç ac pl masc [At 13.20; s-lf; 3216] "
icptifi dat sg masc [2x; s-lf; 3216] "
icpiifjv ac sg masc [3x; s-lf; 3216] "
icpiiTÍpta ac pl neut

[2x; s-2c; 3215] icprrfjpiov

KpiTijpiov, ou, tó  [3215. s-2c}
lit. um padrão ou meio pelo qual julgar, 
critério; uma corte de justiça, tribunal,
Tg 2.6; uma causa, controvérsia, ICo 6.2.4*

icpmipíojv gen pl neut [ICo 6.2; s-2c; 3215] "

icpitijç, ou, ó [3216, s-lf}
juiz, Mt 5.25; do hebraico, magistrado, 
governador, At 13.20; 24.10

scptTrjç nom sg masc [lOx; s-lf; 3216] icpiTfjç

KpiTiKÓç, t[, óv [3217, a-la(2a)}
capaz ou ligeiro em discernir ou 
julgar, Hb 4.12*

icpiiucóg nom sg masc
[Hb 4.12; a-la(2a); 3217] KpiTucóç

KpoÚEtv pres at inf
[Lc 13.25; v-la(8); 3218] icpoúoj

KpoÚEie pres at imperativo 2 pl 
[2x: v-la(8): 3218] 

icpoúovxi pres at part dat sg masc 
[2x; v-la(8); 3218]

icpot’oavioc aor at part gen sg masc 
[2x; v-la(8); 3218]

Kpoów {3218, v-la(8)}
[-, Etcpouoa, -, -, -] bater à porta,
Mt 7.7,8; Lc 11.9,10; 12.36; 13.25;
At 12.13,16; Ap 3.20*

icpoúo) pres at ind 1 sg 
[Ap 3.20; v-la(8); 3218] 

icpoúcov pres at part nom sg masc 
[At 12.16; v-la(8); 3218] 

t:pu(3fjvat aor pass inf[2x; v-4; 3221] icpútrai) 
ttpu.ná nom pl neut

[ICo 14.25; a-la(2a); 3220] icputtTÓç
tcpurtiá ac pl neut [3x; a-la(2a); 3220] "

Kpt3jtTTi, fiç, Vj [3219, s-lb}
armazém ou despensa, um cômodo 
para armazenagem, lugar escuro e 
secreto. Lc 11.33*

KpÚtTTpv ac sg fem
[Lc 11.33; s-lb; 3219] tcpú.-tiT]

KpujTióv nom sg neut
[4x; a-la(2a); 3220] icpu^TÓç

Kpujtxóç, 1̂ , óv {3220, a-la(2a)}
escondido, oculto, secreto, clandestino,
Mt 6.4, 6, 18 v.l.; xà icpujtiá, segredos,
Rm 2.16; ICo 14.25

Kpu;rtóç nom sg masc 
[lPe 3.4; a-la(2a); 3220]

KpÓJTTCO {3221, v-4}
[tcpútjja), EicpmJja, -, icéicpuppai,
ÈKpúpTiv] esconder, ocultar, Mt 5.14; 
no nt, armazenar, guardar, Cl 3.3;
Ap 2.17; KEKpuppépoç, oculto, secreto,
Jo 19.38

KpujtTÔ) dat sg neut [8x; a-la(2a); 3220] "
KpuaxaÀLÍ£,ovTt pres at part dat sg masc

[Ap 21.11; vc-; 3222] ícpuoTaLLÍ£,to

KpuaTaÀ,A,[Ç(ú {3222, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] ser claro, brilhante 
como cristal, Ap 21.11*

KpúoiaÂLov ac sg masc
[Ap 22.1; s-2a; 3223] (cpitoxaLLoç

KpóataXÃoç, ou, ó {3223, s-2a}
lit. gelo claro; cristal, Ap 4.6; 22.1*

KpuataLLop dat sg masc [Ap 4.6; s-2a; 3223] "

Kpu4)aToç, a , ov {3224, a-la(l)}
secreto, escondido, Mt 6.18*
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Kp\>íf>aL(p dat sg neut
[2x; a-la(l); 3224] tcpi)(()aioç

icpu<t)fi {3225, advérbio}
em segredo, secretamente, 
nãopublicamente, Ef 5.12*

Kpi'4)í] advérbio
[Ef 5.12; advérbio; 3225] icpiujjfi

Kpi3(J)ioç, ía, lOV {3226, a-la(l)}
secreto, escondido, Mt 6.18 v.L*

icpúijKXTE aor at imperativo 2 pl
[Ap 6.16; v-4; 3221] KpÚJTTCO

KTáofiai {3227, v-ld(la)}
[ictfjaopai, ÈKtT)aápr|v, -, KEKippai, -] 
adquirir, obter, prover, Mt 10.9; ter lucro, 
ganhar, Lc 18.12; comprar, adquirir,
At 8.20; 22.28; ser causa ou ocasião de 
aquisição, At 1.18; preservar, salvar,
Lc 21.19; manter sob controle, conquistar 
controle sobre, 1Ts 4.4; K£KTT]|xai,£>o.s'sm'r*

KT&O0OU pres méd inf
[2x; v-ld(la); 3227] ictáopai

Ktfjpa, axoç, tó {3228, s-3c(4)j
uma possessão, propriedade, campo,
Mt 19.22; Mc 10.22; At 2.45; 5.1*

tcifipa acsgneut[At5.1;s-3c(4);3228] KTt]pa 
Kxfjpaxa ac pl neut [3x; s-3c( 4); 3228] "
iCTTÍvti ac pl neut [2x; s-3d(2b); 3229] Kifjvoç

Ktfjvoç, oxtç, tó {3229, s-3d(2b)}
lit. propriedade, usado geralmente 
no plural, TÒ KTTÍVT]; propriedade 
referente a animais; um animal de carga, 
animal doméstico, Lc 10.34; At 23.24; 
animais, gado, ICo 15.39; Ap 18.13*

Kxrjvoç ac sg neut
[Lc 10.34; s-3d(2b); 3229] 

kxt|vü)v gen pl neut
[ICo 15.39; s-3d(2b); 3229] 

iCTTÍaaa0£ aor méd imperativo 2 pl
[Lc 21.19; v-ld(la); 3227] Kxáogai

(CXtíot]O0£ aor méd subj 2 pl 
[Mt 10.9; v-ld(la); 3227]

Kxríxopeç nom pl masc
[At 434; s-3f(2b); 3230] KTiíxcup

iCTifrcop, opoç, ó (3230, s-3f(2b)}
proprietário, dono, At 4.34*

KTÍÇü) (3231- v-2a(l)}
[-, Èicxioa, eKxiopai, EKxiaOpv] 
lit. fazer voltar de um estado de desordem

e selvajaria', no n x , dar existência a, 
criar, Mc 13.19; dar existência individual, 
modelar, Ef 2.15; criar espiritualmente, 
vestir com uma forma ou moldura 
espiritual, Ef 2.10; 4.24

KXÍoavxa aor at part ac sg masc
[Rm 1.25; v-2a(l); 3231] m gto

tcxíoavxi aor at part dat sg masc 
[Ef 3.9; v-2a(l); 3231 f  

tcxtoavxoç aor at part gen sg masc 
[Cl 3.10; v-2a(l); 3231] ~ 

icxíoaç aor at part nom sg masc 
[Mt 19.4; v-2a(l); 3231]

icxÍoel dat sg fem [4x; s-3e(5b); 3232] KXÍaiç; 
kxloecüç gen sg fem 

[8x; s-3e(5b): 3232] 
icxíop aor at subj 3 sg

[Ef 2.15; v-2a(l); 3231] icxígto
icxiaBévxa aor pass part ac sg masc 

[Ef 4.24; v-2a( 1): 3231] 
kxio0£vx£ç aor pass part nom pl masc 

[Ef 2.10; v-2a(l); 3231]

KTÍOtç, ecoç, i] (3232, s-3e(5b)}
(1) lit. construção, fundação,
(2) no nx, criação, o ato de criação,
Rm 1.20; criação, o universo material,
Mc 10.6; 13.19; Hb 9.11; 2Pe 3.4; algo 
criado, uma criatura. Rm 1.25; 8.39;
Cl 1.15; Hb 4.13; íí criatura humana,
Mc 16.15; Rm 8.19,20.21.22: Cl 1.23; 
uma criação espiritual. 2Co 5.17; G1 6.15;
(3) uma instituição, ordenança, lPe 2.13

kxÍolç nom sg fem
[7x; s-3e(5b); 3232] m o iç

KTÍOfia, a toç, xó {3233. s-3c( 4)}
lit. algo fundado, constnddo', no nt, 
um ser criado, criatura, lTm 4.4;
Tg 1.18; Ap 5.13; 8.9*

Kxíotia nom sg neut
[lTm 4.4; s-3c(4); 3233] icxíopa

m a g a  ac sg neut
[Ap 5.13; s-3c(4); 3233]

Kxiopáxcov gen pl neut [2x; s-3c(4); 3233] "
Kxíaxt) dat sg masc

[lPe 4.19; s-lf; 3234] k x í o x t i ;

KTÍOTT)Ç, OX), ó (3234. s-lf}
fundador, construtor, no nt, criador, 
lPe 4.19*

tcxtopai pres méd ind 1 sg
[Lc 18.12; v-1 d( la); 3227] Kxáopax
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lajpeía, aç, {3235, s-la}
também escrito ici'|3ía, lit .jogo de dados; 
metaf. astúcia, malandragem, Ef 4.14*

Kmfteia dat sg fem
[Ef 4.14; s-la; 3235] icupeía

Ki)[3Epvijoeiç ac pl fem
[ICo 12.28; s-3e(5b); 3236] CTfSepvriaiç

tcuPépviiaiç, ecoç, ri (3236, s-3e(5b)}
governo, cargo de um governante 
ou administrador; meton. administrador,
ICo 12.28*

kii[3epvtítti dat sg masc
[At 27.11; s-lf; 3237] KUpEpviytTiç

KttPepv^TTiç, ot), ó {3237, s-lf]
piloto, timoneiro, At 27.11; Ap 18.17*

KitpepvrÍTT); nom sg masc
[Ap 18.17; s-lf; 3237] KVpepviíiriç

Ki)PCa. ver Kt'Peia

KDi&eóü) {3238, v-la(6)}
[-, Èia3ic7euoa, -, -, -] cercar, rodear, 
circundar, Ap 20.9; Jo 10.24 v.l.*

KDicX,ó0ev {3239. advérbio}
ao redor, em volta de, Ap 4.3,4,8*

kuicâÓBev advérbio
[3x; advérbio; 3239] kuicâóGev

Ki’ic7ov|iévT}v pres pass part ac sg fem
[Lc 21.20; v-ld(3); 3240] kuk/.ÓO)

KDkX.00) {3240, v-ld(3)}
[icvkLcóoco, EKikJ.túoa, -, -, Èia’K).có0i)v] 
circundar, rodear, cercar, Jo 10.24;
At 14.20; espec. sitiar. Lc 21.20; marchar 
em volta de, Hb 11.30*

ktjkLü) [3241, advérbio}
de ici3icX,oç. no nt funciona apenas 
como uma prep. imprópria, um círculo; 
no nt, KÚtcXto, funciona adverbialmente, 
em volta, em torno de, em redor,
Mc 3.34; 6.6,36

KlDCÀxp advérbio [8x; advérbio; 3241] kÚkacú
tcvtc/aoGÉvra aor pass part nom pl neut

[Hb 11.30; v-ld(3); 3240] kvkI òw
KUicXtoadvimv aor at part gen pl masc 

[At 14.20; v-ld(3); 3240]

Ki)7iop.a, (xatoç, tó {3242, s-3c(4)}
v.l. de icnÀiopóç, lit. algo que rola; no nt, 
um lugar de rolar ou chafurdar, lugar de se 
revolver, 2Pe 2.22 v.l.*

icuLiapóv ac sg masc
[2Pe 2.22; s-2a; 3243] KuLiapoq

kdXiouÓç, oi), ó {3243, s-2a}
também escrito );Ú>.tap.a, ato de rolar, 
ato de chafurdar, 2Pe 2.22*

kdMü) {3244, v-la(l)]
[(ÈmO.tov), KtOáoo), EKÚLioa, -, 
KEKiVaopat, £Ki'7.ío0r|v] rolar,
Lc 23.53 v.l.; méd. revolver-se, 
chafurdar, Mc 9.20

kuLLóv ac sg masc
[2x; a-la(2a); 3245] kdU óç

icdXXóç, rí, óv {3245, a-la(2a)}
lit., curvo, torto, mutilado, defeituoso, 
aleijado, Mt 18.8; Mc 9.43; usado como 
um substantivo, aleijado, Mt 15.30ss.*

kuLLoúç ac pl masc
[2x; a-la(2a); 3245] k v X I .ó ç

icO(KX, atoç, TÓ {3246, s-3c(4))
onda, vaga, vagalhão, Mt 8.24;
14.24; Mc 4.37; At 27.41 v.l.; Jd 13*

icEgara nom pl neut [2x; s-3c(4); 3246] Kupa 
tci'LictTCOV gen pl neut [3x; s-3c(4); 3246] "

Ki3|xPaXov, oi), tó {3247, s-2c]
címbalo, ICo 13.1*

KÚppaÂov nom sg neut
[ICo 13.1; s-2c; 3247] icú(.i[3aXov

tciíjiivov, ou, TÓ {3248, s-2c}
cominho, cuminum salivum de Lineu, 
uma planta nativa do Egito e da Síria, 
cujas sementes são de sabor amargo, 
ardente e aromático, com um cheiro forte 
mas não desagradável, e usada pelos 
antigos como tempero, Mt 23.23*

Kvpivov ac sg neut
[Mt 23.23; s-2c; 3248] icúpivov

Kvvópta nom pl neut
[2x; s-2c; 3249] icvvápiov

Kvvapíoiç dat pl neut [2x; s-2c; 3249] "

icuvápiov, oi), TÓ {3249, s-2c}
cachorro pequeno ou sem valor,
Mt 15.26,27; Mc 7.27,28*

KÚva; ac pl masc
[Fp 3.2; s-3f(lc); 3264] icúcav

kúve;  nom pl masc [2x; s-3f(lc); 3264] "
Kún:pioi nom pl masc 

[At 11.20; s-2a; 3250] Kú^pioç
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KÚJtpioç, ou, ó {3250, s-2a)
cipriota, um habitante de Chipre,
At 4.36; 11.20; 21.16*

KÚJtptoç nom sg masc
[At 4.36; s-2a; 3250] KÚJtpioç

Kt)Jipí(i) dat sg masc 
[At 21.16; s-2a; 3250]

Kúitpov ac sg fem [4x; s-2b; 3251] Ktrtpoç;

Kfmpoç, oO, rj {3251, s-2b)
Chipre, uma ilha na parte leste do 
Mediterrâneo, At 11.19; 13.4; 15.39;
21.3; 27.4*

KÚJtpou gen sg fem [At 11.19; s-2b; 3251] "

icfarto) {3252, v-4}
[-, EKtnjia, -, -] curvar-se em direção a, 
inclinar-se, Mc 1.7; Jo 8.6,8 v.l.*

Kupr|vaiot nom pl masc
[At 11.20; s-2a; 3254] Kupr)vatoç

Kupt]vaiov ac sg masc 
[3x; s-2a; 3254]

Rupiivaíoç, ou, ó (3254, s-2a)
cireneu, um habitante de Cirene,
Mt 27.32; Mc 15.21; Lc 23.26;
At 6.9; 11.20; 13.1*

Kupr|vaioç nom sg masc 
[At 13.1; s-2a; 3254]

Kuprivaícüv gen pl masc 
[At 6.9; s-2a; 3254]

RupT̂ VT), fjç, t] {3255, s-lb}
Cirene, uma cidade fundada por 
uma colônia de gregos, no norte da 
África, At 2.10*

Kiipiívriv ac sg fem
[At 2.10; s-lb; 3255] Kvprívr|

Kupi}vioç, ou, ó {3256, s-2a}
Cirênio (talvez Quirino), nome pr., 
o governador da Síria, Lc 2.2*

Kupr|víou gen sg masc
[Lc 2.2; s-2a; 3256] Kupfjvioc;

KupCa, aç, tj {3257, s-la}
senhora, 2Jo 1.1,5*

icupícx voc sg fem [2Jo 5; s-la; 3257] Kupta
icupía dat sg fem [2Jo 1; s-la; 3257] "
KUpioticfi dat sg fem

[Ap 1.10; a-la(2a); 3258] Kupiatcóç
Ktipiaicóv ac sg neut

[ICo 11.20; a-la(2a); 3258]

Kupiaicóç, i], óv (3258, a-la(2a)}
que pertence ao Senhor Jesus Cristo, 
do Senhor, ICo 11.20; Ap 1.10*

KÚpte voc sg masc [119x; s-2a; 3261] KÚpioç 
KuptEÚei pres at ind 3 sg

[2.x; v-la(6); 3259] KUpLEÚü)
icupiEÚopev pres at ind 1 pl 

[2Co 1.24; v-la(6); 3259]
KUpiEUÓVTOJV pres at part gen pl masc 

[lTm 6.15; v-la(6); 3259]
KuptEÚouaiv pres at ind 3 pl 

[Lc 22.25; v-la(6): 3259]
KupiEÚaEl fut at ind 3 sg 

[Rm 6.14; v-la(6); 3259]
KUpiEÚoi] aor at subj 3 sg 

[Rm 14.9; v-la(6); 3259]

KUpietíü) (3259, v-la(6)}
[KUplEÚOtO, ÊKupÍEuaa, -, -, £KUplEÚ0tlv] 
ser senhor de, ser possuidor de, ter domínio 
sobre, Rm 6.9, 14; 7.1; 14.9; 2Co 1.24; 
lTm 6.15; exercer controle sobre, Lc 22.25; 
At 19.16 v.l.*

fcúpioi nom pl masc [3x; s-2a; 3261] tcúptoç 
(cúptoi voc pl masc [3x; s-2a; 3261] "
Kuptoiç dat pl masc [5x; s-2a; 3261] "
KÚpiov ac sg masc [68x; s-2a; 3261] "

Kiipioç, ou, ó (3261. s-2a}
senhor, dono. patrão, Mt 12.8; dono, 
proprietário, Mt 20.8; potentado, soberano, 
At 25.26;poder, divindade, ICo 8.5; o 
Senhor, Jeová, Mt 1.22; o Senhor Jesus 
Cristo, Mt 24.42; Mc 16.19; Lc 10.1; Jo 4.1; 
ICo 4.5; freq.; KÚptE, um termo de respeito 
de sentido variável, senhor, amo etc.,
Mt 13.27; At 9.6, et al. freq.

tcúpto; nom sg masc [177x; s-2a; 3261] "

ICUpiÓTT)Ç, TjTOÇ, t] {3262, s-3c(l)}
senhorio, domínio', autoridade 
constituída, Ef 1.21; 2Pe 2.10; Jd 8; 
pl. autoridades, potentados, Cl 1.16.
As passagens de Efésios e Colossenses 
podem também se referir a poderes 
angelicais.*

KvpiÓTtyta ac sg fem
[Jd 8; s-3c(l); 3262] Kupiótriç

KupiÓTT]iEÇ nom pl fem 
[Cl 1.16; s-3c(l); 3262]

KUptóiriTOç gen sg fem [2x; s-3c(l); 3262] "
tcupíou gen sg masc [240x; s-2a; 3261] icúpioç
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KVpów {3263, v-1 d( 3))
[-, èicúpcoaa, iceialpoípai, -] confirmar, 
ratificar, G1 3.15; reafirmar, assegurar,
2Co 2.8*

icupícp dat sg masc [99x; s-2a; 3261] "
icupítúv gen pl masc [3x; s-2a; 3261] "
KUpw aai aor at inf

[2Co 2.8; v-ld(3); 3263] 
tato ív dat pl masc

[Mt 7.6; s-3f(lc); 3264] kúcüv
iciJXpcxç, aor at part nom sg masc

[2x; v-4; 3252] kújtto)

k t jíü v ,  k d v ó ç , ó  {3264, s-3f(lc)}
cão, cachorro, Mt 7.6; Lc 16.21; 2Pe 2.22; 
metaf. um cachorro, um corruptor religioso, 
Fp 3.2; canalha, herege, depravado,
Ap 22.15*

kikov nom sg masc
[2Pe 2.22; s-3f(lc); 3264] kúcov

Kcb ac sg fem [At 21.1; s-2e; 3271] Ktoç 
iccbLa nom pl neut

[Hb 3.17; s-2c; 3265] tctòLov

KÔLov, ou, t ó  {3265, s-2c]
lit. um membro ou parte do corpo, fig., corpo 
morto, cadáver, Hb 3.17*

K(j)X,úei pres at ind 3 sg
[2x; v-1 a(4); 3266] kmLvco

kxüà.Ú£lv pres at inf
[At 24.23; v-la(4); 3266]

Kü)LÚ£a0ai pres pass inf 
[Hb 7.23; v-la(4); 3266] 

kwLÚete pres at imperativo 2 pl 
[6x; v-la(4); 3266]

kwXuBévieç aor pass part nom pl masc 
[At 16.6; v-la(4); 3266]

Kwhlovia pres at part ac sg masc 
[1x23.2; v-la(4); 326óf 

Kwl.uóviwv pres at part gen pl masc 
[2x; v-la(4); 3266]

kxüLOgcíi aor at inf [2x; v-1 a(4); 3266] "
tcoLúoriç aor at subj 2 sg 

[Lc 6.29; v-la(4); 3266]

KcnXtici) {3266, v-1 a(4)}
[(eicwLuov), Etcm/a’oa, ÈKMÀúOriv] 
impedir, estorvar, opor-se, recusar,
Mt 19.14; At 8.36; Rm 1.13

KÓpaç ac pl fem [lOx; s-lb; 3267] Któuq

KtDjtT], fjç, t) {3267, s-lb}
aldeia, povoado, uma cidade do interior,
Mt 9.35; 10.11; Lc 8.1

t;topr)v ac sg fem [13x; s-lb; 3267] "
t;o)pr)ç gen sg fem [4x; s-lb; 3267] "
tempo i nom pl masc

[G1 5.21; s-2a; 3269] icrôpoç
toópoiç dat pl masc [2x; s-2a; 3269] "
t:mpooó/.£Lç ac pl fem

[Mc 1.38; s-3e(5b); 3268] KcopóooLiç

iccopÓJtoXiç, ecoç, rj {3268, s-3e(5b)}
grande aldeia ou povoado, centro comercial, 
Mc 1.38*

icdòpoç, ou, ó {3269, s-2a}
lit. uma procissão festiva, divertimento, 
festividade', no nt, uma folia, um festejo 
lascivo, imoral, Rm 13.13; G1 5.21; 
lPe 4.3*

Kxóvcoera ac sg masc
[Mt 23.24; s-3a(l); 3270] tetóvetn])

Kcí)Vü)i|), oç, ó {3270, s-3a(l)}
mosquito, que é encontrado em vinho 
quando vai ficando azedo ou amargo,
Mt 23.24*

Kcí)Ç, d), í1) {3271, s-2e}
Cós, uma ilha no mar Egeu, At 21.1 *

Kaxjáp, ó {3272, s-3g(2)}
Cosâ, nome pr., indecl., Lc 3.28*

Kcooáp indecl [Lc 3.28; s-3g(2); 3272] Kütoáp 
teotepoí nom pl masc

[2x; a-la(2a); 3273] küx])Óç
Küjcfióv nom sg neut

[Lc 11.14; a-la(2a); 3273]
KXO0ÓV voc sg neut

[Mc 9.25; a-la(2a); 3273]
KC0(J)óv ac sg masc [3x; a-la(2a); 3273] "

KCú(j)Óç, !j, Óv {3273, a-la(2a)}
lit. sem corte, embotado, como 
uma arma; embotado ou insensível 
quanto à audição, surdo, Mt 11.5;
Mc 7.32,37; 9.25; Lc 7.22; mudo,
Mt 9.32,33; 12.22; 15.30,31; Lc 1.22; 
meton. que toma mudo, que causa 
mudez, Lc 11.14*

tcmcpó; nom sg masc [4x; a-la(2a); 3273] "
Ktocpoúç ac pl masc [3x; a-la(2a); 3273] "
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[2x; v-3a(2b); 3284] LapIMvto

La[Mv aor at inf [22x; v-3a(2b); 3284] "
Xá|3exe aor at imperativo 2 pi 

[7x; v-3a(2b); 3284]
Xapétco aor at imperativo 3 sg 

[2x; v-3a(2b); 3284] 
itá|3T) aor at subj 3 sg 

[8x; v-3a(2b); 3284]
Xót(3r|xe aor at subj 2 pi 

[Ap 18.4; v-3a(2b); 3284]
À.á|3oi aor at opt 3 sg

[At 25.16; v-3a(2b); 3284]
Laftávia aor at part ac sg masc 

[Lc 19.15; v-3a(2b); 3284]
Xapóvtaç aor at part ac pi masc 

[Ap 19.20; v-3a(2b); 3284]
Xa[3óvteç aor at part nom pi masc 

[15x; v-3a(2b); 3284]
^aflofiaa aor at part nom sg fern 

[6x; v-3a(2b); 3284]
Laflofioai aor at part nom pi fern 

[2x; v-3a(2b); 3284]
Láfko aor at subj 1 sg

[Jo 10.17; v-3a(2b); 3284]
LdfkopEV aor at subj 1 pi 

[2x; v-3a(2b); 3284]
XaPcóv aor at part nom sg masc 

[40x; v-3a(2b); 3284]
Ld]5tooiv aor at subj 3 pi 

[3x; v-3a(2b); 3284]

Xayxdva) {3275, v-3a(2b)}
[-, ’zkO-XOV, -, -, -] ter atribuído a, obter, 
receber, At 1.17; 2Pe 1.1; ter caído por 
sorte a alguém, Lc 1.9; absol. lançar 
sortes, Jo 19.24*

Aá^apE voc sg masc
[Jo 11.43; s-2a; 3276] AáÇapoç

Aagapov ac sg masc [6x; s-2a; 3276] "

AáÇapoç, ou, ó {3276, s-2a}
Lázaro, nome pr.

Aá^apoç nom sg masc [8x; s-2a; 3276] "
LcxBeiv aor at inf

[Me 7.24; v-3a(2b); 3291]

tóGpçt [3277, advérbio]
secretamente, privadamente, Mt 1.19;
2.7; Mc 5.33 v.l.; Jo 11.28; At 16.37*

XáGpa advérbio [4x; advérbio; 3277] ÀáGpa 
Xoúâcütoc; gen sg fem

[2Pe 2.17; s-3a(l); 3278] LciiXat])

XaiÀ,at|), ajtoç, r) [3278, s-3a(l)}
uma rajada de vento, furacão,
Mc 4.37; Lc 8.23; 2Pe 2.17*

LaiLai]) nom sg fem [2x; s-3a(l); 3278] "

Xaicáü) {3279, v-ld(la)}
[-, ÈÀát:T)aa, -, -] abrir-se
repentinamente, romper-se, At 1.18*

>.aKTÍÇ,Eiv pres at inf
[At 26.14; v-2a( 1); 3280] àouctí; o)

AxtKTÍ̂ O) [3280, v-2a(l)}
[-, ÈÀáhcitaa. -, -, -] espernear, 
resistir, escoicear. At 26.14; 9.5 v.l.*

LóAei pres at imperativo 2 sg
[3x; v-ld(2a); 3281] Xahéoi

Xoj.zi pres at ind 3 sg [18x; v-ld(2a); 3281] "
>.a/.£tv pres at inf [21 x; v-ld(2a); 3281] "
Xat.elç pres at ind 2 sg [4x; v-ld(2a); 3281] "
LaÀEtoGai pres pass inf 

[Hb 2.3; v-ld(2a); 3281]
Xa/.EiiE pres at imperativo 2 pl 

[4x; v-ld(2a); 3281]
La/.£ÍT0J pres at imperativo 3 sg 

[ICo 14.28; v-ld(2a); 3281] 
lia^EÍTtoaav pres at imperativo 3 pl 

[ICo 14.29; v-ld(2a); 3281]

fakétú [3281. v-ld(2a)}
[(eÀáXoov), Lcdijao), ÊXáJ.Tiaa,
XE/.á/vTitca, ÀeÀ.áATipca, êJ.al.ríGriv] 
expressar-se oralmente', balbuciar, falar, 
no nt, absol. exercer a faculdade da fala,
Mt 9.33; falar, Mt 10.20; manter conversa 
com, conversar com, Mt 12.46; Mc 6.50;
Ap 1.12; discursar, Lc 11.37; At 11.20; 
21.39; anunciar, declarar, Lc 1.55\ fazer 
menção, mencionar, Jo 12.41; At 2.31;
Hb 4.8; 2Pe 3.16; trans. falar, dirigir-se a.ÀavGávot
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pregar, Mt 9.18; Jo 3.11; Tt 2.1; 
fazer um pronunciamento, expressar-se,
Mc 2.7; Jo 3.34; declarar, anunciar, 
revelar, Lc 24.25 et al.; revelar, divulgar, 
2Co 12.4

AaA.í] pres at subj 3 sg 
[Jo 8.44; v-1 d(2a)^3281]

AaLr|0£Íç aor pass part nom sg masc 
[Hb 2.2; v-ld(2a); 3281]

AaATj0£Íor|ç aor pass part gen sg fem 
[Hb 9.19; v-ld(2a); 3281]

LaAr|0ÉVTOÇ aor pass part gen sg neut 
[Lc 2.17; v-ld(2a); 3281]

LaLriOávTtov aor pass part gen pi neut 
[Lc 2.18; v-ld(2a); 3281]

LaLr|0f]vaL aor pass inf [2x; v-ld(2a); 3281] "
LaLr|0ria£iai fut pass ind 3 sg 

[4x; v-ld(2a); 3281]
LaLr|0r|ao|t£vcov fut pass part gen pi neut 

[Hb 3.5; v-ld(2a); 3281]
LaAijaat aor at inf [22x: v-ld(2a); 3281] "
LaLríoa\'T£ç aor at part nom pi masc 

[2x; v-fd(2a); 3281]
LaLtíoaç aor at part nom sg masc 

[2x; "v-ld(2a); 3281]
LaLpoEi fut at ind 3 sg [4x; v-ld(2a); 3281] "
AaLrjar] aor at subj 3 sg 

[2x; v-ld(2a); 3281]
AaA.fjar]T£ aor at subj 2 pi 

[3x; v-ld(2a); 3281]
LaA.riaojj.Ev fut at ind 1 pi 

[3Jo 14; v-ld(2a); 3281]
A.aAriooi'oiv fut at ind 3 pi 

[2x; v-ld(2a); 3281]
A.aLriaco aor at subj 1 sg [2x; v-ld(2a); 3281] " 
AujArjoco fut at ind 1 sg [3x; v-ld(2a); 3281] "

LaLuí, aç, {3282, s-la]
conversa, ato de falar, fala; no nt, 
o conteúdo da conversa, Jo 4.42; 8.43; 
língua, linguagem, dialeto, Mt 26.73*

LaAtó nom sg fem
[Mt26.73;Vla; 3282] AaLiá

LaLiáv ac sg fem [2x; s-la; 3282] "
A.aAoupEV pres at ind 1 pl

[ 1 Ox; v-1 d(2a); 3281] La/ico
LaLoujjivr] pres pass part nom sg fem 

[At 17.19; v-ld(2a); 3281]
A.aLoupÉvotç pres pass prep dat pl neut 

[3x; v-ld~(2a); 3281]
AaLoújtsvov pres pass part nom sg neut 

[ICo 14.9; v-ld(2a); 3281]

AaLoújiEvov pres pass part ac sg masc 
[Mc 5.36; v-ld(2a); 3281]

AaAovv pres at part nom sg neut 
[2x; v-ld(2a); 3281]

AaLovvxa pres at part ac sg masc 
[Hb 12.25; v-ld(2a); 3281]

XaLouvia; pres at part ac pl masc 
[Mt 1531; v-ld(2a); 3281]

AaÁovviEç, pres at part nom pl masc 
[7x; v-’ld(2a); 3281]

La/vOVVii pres at part dat sg masc 
[ICo 14.11; v-ld(2a); 3281]

ÀaA.ovvti pres at part dat sg neut 
[Hb 12.24; v-ld(2a); 3281]

AaLovvioc; pres at part gen sg masc 
[17x; v-ld(2a); 3281]

LaLoúviorv pres at part gen pl masc 
[5x; v-ld(2a); 3281]

AaAovaai pres at part nom pl fem 
[U m  5.13; v-ld(2a); 3281]

AaXovaav pres at part ac sg fem 
[Ap 10.8; v-ld(2a); 3281]

AaLovorjç pres at part gen sg fem 
[Ap 4*1; v-ld(2a); 3281] ~

AaA.ovaiv pres at ind 3 pl 
[2x; v-ld(2a); 3281]

A.a/.ô) pres at ind 1 sg [18x; v-ld(2a); 3281] "
A.aLtú pres at subj 1 sg

[ICo 13.1; v-ld(2a); 3281]
AaA.ti>v pres at part nom sg masc 

[16x; v-ld(2a); 3281]
A.aA.tòoiv pres at subj 3 pl 

[ICo 14.23; v-ld(2a); 3281]

Land {3283}
(aramaico) Por quê? também escrito 
A,appa. Mt 27.46 v.L; Mc 15.34 v.l.*

Lap[3áv£t pres at ind 3 sg
[18x; v-3a(2b); 3284] La|i{Sávü)

AapPávEtv pres at inf [4x; v-3a(2b); 3284] "
LapPávEt; pres at ind 2 sg 

[Lc 20.21; v-3a(2b); 3284]
AapPcxvEiE pres at imperativo 2 pl 

[2Jo 10; v-3a(2b); 3284]
AapPávETE pres at ind 2 pl 

[4x; v-3a(2b); 3284]
Aappávp pres at subj 3 sg 

[At 8.19; v-3a(2b); 3284]
AapPávojiEV pres at ind 1 pl 

[2x; v-3a(2b); 3284]
AappavópEVOV pres pass part nom sg neut 

[U m  4.4; v-3a(2b); 3284]



Xanpavóp ievoç - XavOavéico 3 8 4

/.a|i[3avóp,£VOÇ pres pass part nom sg masc 
[Hb 5.1; v-3a(2b); 3284]

La(.if5ávovT£Ç pres at part nom pl masc 
[5x; v-3a(2b); 3284]

Xa|.ipávoDOtv pres at ind 3 pl 
[4x; v-3a(2b); 3284]

Xa|iPávco {3284, v-3a(2b)}
[(ÈLápPavov), Lfpt])op.ai, eXo.|3ov,
EÍA.Ti4>a, £Í?ap|tai, £À,TÍ|t4>0riv] pegar, 
tomar, pegar na mão, Mt 10.38; 13.31,33; 
tomar sobre si, suportar, Mt 8.17; pegar, 
agarrar, apoderar-se de, Mt 5.40; 21.34;
Lc 5.26; ICo 10.13; apanhar,pescar,
Lc 5.5; 2Co 12.16; assumir, vestir, Fp 2.7; 
realizar apropriação legítima ou bem 
sucedida de, Jo 3.27; recuperar, At 28.15; 
levar provisão, Mt 16.5; conseguir, juntar,
Mt 16.9; receber como pagamento,
Mt 17.24; Hb 7.8; tomar como esposa,
Mc 12.19; admitir, acolher, Jo 6.21;
2Jo 10; metaf. dar recepção mental a,
Jo 3.11; ser simplesmente um receptáculo 
de, receber, Mt 7.8; Jo 7.23,39; 19.30;
At 10.43; no nt, LapIJávEiv TtElpav, 
passar por sofrimento ou provação,
Hb 11.29,36; La|t|3áv£iv àp/JÁ’, começar, 
Hb 2.3; kx[tpávEiv ou|i|3oúXiov, 
tomar conselho, consultar, Mt 12.14; 
La|iPávEiv >j]0T]v, esquecer, 2Pe 1.9; 
XanpávEiv ujTÓ[1vt]üiv, lembrar, 
recordar-se, 2Tm 1.5; À.ap.páv£iv ;tEpiTO(J,rjv, 
receber circuncisão, ser circuncidado,
Jo 7.23; Xanpávsiv tcaiaAlayTiv, ser 
reconciliado, Rm 5.11; Lap(i>ávElv icpípa, 
receber condenação ou punição, ser 
punido, Mc 12.40; do hebraico, ítpóatotrov 
À.a[J.páv£lv, aceitar a aparência de 
alguém, mostrar parcialidade em 
relação a, Lc 20.21

Lap,pávoo pres at ind 1 sg 
[2x; v-3a(2b); 3284]

La|iPávcov pres at part nom sg masc 
[6x; v-3a(2b); 3284]

Aá|iEX, ó {3285, s-3g(2)}
Lameque, nome pr., indecl., Lc 3.36*

AápEX indecl [Lc 3.36; s-3g(2); 3285] Aá|t£x 
Lapjtáôaç ac pl fem

[3x; s-3c(2); 3286] Lapitác
La|iJtáÒEÇ nom pl fem 

[3x; s-3c(2); 3286]
Lap.Jtáòü)v gen pl fem [2x; s-3c(2); 3286] "

Xa[uiáç, áôoç, i*] {3286, s-3c(2)}
uma luz, At 20.8; uma lâmpada, 
lamparina, Ap 4.5; 8.10, uma 
lâmpada portátil, lanterna, tocha,
Mt 25.1,3,4,7,8; Jo 18.3*

nom sg fem
[Ap 8.10; s-3c(2); 3286]

Lgc|ijt£L pres at ind 3 sg
[2x; v-lb( 1); 3290] /látutu)

Lapupá nom pl neut
[Ap 18.14; a-la(l); 3287] Latutpóç

Lap.fpâ dat sg fem [2x; a-la(l); 3287] "
La[tt:páv ac sg fem [2x; a-la(l); 3287] "
Lap.Jtpóv ac sg masc

[Ap 22.1; a-1 a( 1); 3287]
La|t;tpóv ac sg neut [2x; a-la(l); 3287] "

Xapjtpóç, á , óv [3287,'a-la(l)}
luzente, resplandecente, brilhante,
Ap 22.16; claro, transparente, Ap 22.1; 
branco, resplandecente, At 10.30;
Ap 15.6; Ap 19.8; de cor brilhante, 
espalhafatoso, Lc 23.11; por impl. 
esplêndido, magnificente, suntuoso,
Tg 2.2.3; Ap 18.14*

LctRJtpóç nom sg masc 
[Ap 22.16; a-la(l); 3287]

XapjipÓTT]ç, T]TOÇ, f| {3288, s-3c(l)}
brilho, esplendor, At 26.13*

Lap.^pÓTr|Ta ac sg fem
[At 26.13; s-3c(l); 3288] Àct|.i;ipÓTTiç

Xapjtpôç {3289, advérbio]
esplendidamente: magnificentemente, 
suntuosamente, Lc 16.19*

Lapirporç advérbio
[Lc 16.19; advérbio; 3289] LauTtpujç

Xdtpjra) {3290, v-lb(l)}
[LaRtpeo, ELaptpa, -, -] brilhar,

trazer luz, Mt 5.15,16; 17.2; reluzir, 
brilhar, Lc 17.24; At 12.7; 2Co4.6*

Lap.t[)ái(ü aor at imperativo 3 sg 
[Mt 5.16; v-lb(l); 3290] "

Lá|i\|)ei fut at ind 3 sg 
[2Co 4.6; v-1 b{ 1 J;"3290]

>.av0ó.v£i pres at ind 3 sg
[2Pe 3.5; v-3a(2b); 3291] Lav0ávo)

LavOávEiv pres at inf
[At 26.26; v-3a(2b); 3291]

LavOavétto pres at imperativo 3 sg 
[2Pe 3.8; v-3a(2b); 3291]
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XavQâvu) {3291, v-3a(2b)}
[-, eXo.Bov, -] não ser notado; 
escapar ao conhecimento ou obsen-ação 
de uma pessoa, At 26.26; 2Pe 3.5,8; absol. 
estar escondido ou oculto, evitar ser 
descoberto, Mc 7.24; Lc 8.47; com 
um particípio de outro verbo, estar 
inconsciente de uma ação como sujeito 
ou objeto dela, Hb 13.2*

X.aiemóç, ij, óv {3292, a-la(2a)}
talhado na pedra, lavrado em pedra 
ou cavado na rocha, Lc 23.53*

Laçeitiâ) dat sg neut
~ [Lc 23.53; a-1 a(2a); 3292] Àaçevróç

Aaoôítceia, aç, 1*1 [3293. s-la}
Laodiceia, uma cidade da Frigia, 
na Ásia Menor, Ap 3.14*

AaoôiKEÍa dat sg fem
[4x; s-la; 3293] A ao ó ím a

A aoôím av  ac sg fem [Ap 1.11; s-la; 3293] " 
Aaoònceíaç gen sg fem [Cl 4.16; s-la; 3293] "

Aaoôncetíç, éooç, ó [3294, s-3e(3){
um laodicense, um habitante 
de Laodiceia, Cl 4.16*

AaoòncÉotv gen pl masc
[Cl 4.16; s-3e(3); 3294] Aaoòuceúç

Laoí nom pl masc [4x; s-2a; 3295] Xaóz
Xaoíç dat pl masc [2x; s-2a: 3295]
Xa.óv ac sg masc [44x; s-2a; 3295]

Xaóç, ov, ó (3295, s-2a}
um grupo de pessoas; um ajuntamento 
de pessoas, uma multidão, Mt 27.25;
Lc 8.47; o povo comum, Mt 26.5; 
um povo, nação, Mt 2.4; Lc 2.32;
Tt 2.14; ó Laóç, o povo de Israel. Lc 2.10

Laóç nom sg masc [25x; s-2a: 3295] "
Xaov gen sg masc [38x; s-2a; 3295] "

óç, ó {3296, s-3b(2)}
garganta, goela, Rm 3.13*

LápuyÇ nom sg masc
[Rm 3.13; s-3b(2); 3296] Lápuvç

A aoaía, aç, r] {3297, s-la}
Laseia, também escrito Ao.oéa, 
uma cidade marítima de Creta, At 27.8

Aaoaía. nom sg fem
[At 27.8; s-la; 3297] A aoaía

Aaaéa, aç, tj. ver A aoaía {3298, s-la)

XáOKtü {3299}
BAGD diz que é a forma lexical incorreta 
de eM ktioev em At 1.18, ver Laicáto, 
lit. emitir um som, soar; daí, quebrar 
com um ruído forte; estourar*

XaTO|iéü) {3300, v-ld(2a)}
[-, EÀaTÓqrioa, -, LELatópripm, -] 
lavrar pedras; cortar na pedra; escavar 
na rocha, Mt 27.60; Mc 15.46; Lc 23.53*

Xaxptía, a ç , ij [3301, s-la}
serviço, servidão; serviço religioso, 
adoração, Jo 16.2; Rm 9.4; 12.1; Hb 9.1,6*

Laipeía nom sg fem
[Rm 9.4; s-la; 3301] Xaxpeía

Xaxpeíav ac sg fem [2x; s-la; 3301] "
/.aipsíaç gen sg fem [Hb 9.1; s-la; 3301] "
Laipeíaç ac pl fem [Hb 9.6; s-la; 3301] "
/.axpEÚEiv pres at inf

[3x; v-la(6); 3302] krtpeútú
/.axpEÔov pres at part nom sg neut 

[At 26.7; v-la(6); 3302]
/.axpEVOVia pres at part ac sg masc 

[Hb 9.9; v-la(6); 3302]
/.atpEÚovxaç pres at part ac pl masc 

[Hb 10.2; v-la(6); 3302]
LatpEÚoviEÇ pres at part nom pl masc 

[2x; v-la(6); 3302]
/.axpEÚouoa pres at part nom sg fem 

[Lc 2.37; v-la(6); 3302]
/.aTpeúouoiv pres at ind 3 pl 

[2x; v-la(6); 3302]
/.aipeitoeiç fut at ind 2 sg 

[2x; v-la(6); 3302]
LaipEÚoouotv fut at ind 3 pl 

[2x; v-la(6); 3302]

Àatpsiiü) {3302, v-la(6)}
[ÀaipEÚoco, éLó.TpEDaa, -, -, -] ser um 
servo, servir, At 27.23; prestar serviço 
religioso e homenagem, adorar, Mt 4.10;
Lc 1.74; espec. oferecer sacrifícios, 
apresentar ofertas, Hb 8.5; 9.9

LarpEim pres at ind 1 sg 
[4x; v-la(6); 3302]

LaipeutopEv pres at subj 1 pl 
[Hb 12.28; v-la(6); 3302]

Àáyava ac pl neut
[Ap 14.2; s-2c; 3303] Xáyaxov

Xáyavov, o u , tó {3303, s-2c}
uma planta da horta, hortaliça,
Mt 13.32; Mc 4.32; Lc 11.42; Rm 14.2*
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Xáyavov ac sg neut [Lcl 1.42; s-2c; 3303] "
Xax&vow gen pl neut [2x; s-2c; 3303] "
Xayovaw aor at part dat pl masc

[2Pe 1.1; v-3a(2b); 3275] Xayyávtú
XáyKú\i£v aor at subj 1 pl 

'[Jo 19.24; v-3a(2b); 3275]
Latò dat sg masc [26x; s-2a; 3295] Xaóc,
XaCov gen pl masc [3x; s-2a; 3295] "

AePPaíoç, ou, ó {3304. s-2a]
Lebeu, nome pr., Mt 10.3 v.L; Mc 3.18 v.l.*

Xéyt pres at imperativo 2 sg
[At 22.27; v-lb(2); 3306] Xzytú

Xzyzi pres at ind 3 sg [338x; v-lb(2); 3306] "
Xéy£W pres at inf [40x; v-lb(2); 3306] "
Xéytiç, pres at ind 2 sg [23x; v-lb(2); 3306] "
A.£Yea0ai pres pass inf [4x; v-lb(2); 3306] 
Xé^eim pres pass ind 3 sg 

[8x; v-lb(2); 3306]
Xzyzzz pres at ind 2 pl [22x; v-lb(2); 3306] "
Xzyzxz pres at imperativo 2 pl 

[7x; v-lb(2); 3306]
Leyetüj pres at imperativo 3 sg 

[Tg 1.13; v-lb(2); 3306]

Xzyzáv  ver Leyicüv

XeyíI pres at subj 3 sg [3x; v-lb(2); 3306] "
A.eyt|T8 pres at subj 2 pl 

[ICo 1.10; v-lb(2); 3306]

Xzyubv, fírvoç, ij {3305, s-3f( 1 a)}
também escrito Ley£(Í>v, uma legião 
romana; no nt, usado de forma indefinida 
referindo-se a um grande número,
Mt 26.53; Mc 5.9,15, Lc 8.30*

Xzyuhx nom sg fem
[2x; s-3f(la); 3305] Xzywyv

LEYtrôva ac sg masc
[Mc 5.15; s-3f(la); 3305]

X.£Yitòvaç; ac pl fem
[Mt 26.53; s-3f(la); 3305]

XÉYopEV pres at ind 1 pl
[4x; v-lb(2); 3306] Xzyw

Xzyó\izva pres pass part ac pl neut 
[Lc 18.34; v-lb(2); 3306]

.̂EYopivri pres pass part nom sg fem 
[2x; v-lb(2); 3306]

LEYOtiÉvpv pres pass part ac sg fem 
[4x; v-lb(2); 3306]

X.£Yop£vriç pres pass part gen sg fem 
[2x; v-lb(2); 3306]

Leyóixevoi pres pass part nom pl masc 
[2x; v-lb(2); 3306]

XEYOpÉvoiç pres pass part dat pl neut
[4x; v-lb(2); 3306] "

XeyÓpevov pres pass part ac sg masc 
[9x; v-lb(2); 3306]

XeyÓpevov pres pass part ac sg neut 
[Mt 26.36; v-lb(2); 3306]

Xeyópevoí pres pass part nom sg masc 
[12x; v-lb(2); 3306]

>.£Yopévou pres pass part gen sg masc 
[Mt 26.3; v-lb(2); 3306]

>.ÉYOV pres at part nom sg neut 
[At 20.23; v-lb(2); 3306]

).£Y0vxa pres at part nom pl neut 
[Lc 4.41; v-lb(2): 3306]

XeYOVxa pres at part ac sg masc 
[4x; v-lb(2); 3306]

LÉYOViaç pres at part ac pl masc 
[8.x; v-lb(2); 3306]

J.eYOvte:; pres at part nom pl masc 
[149x; v-lb(2); 3306]

LeYOVte;  pres at part voc pl masc 
[2x; v-lb(2); 3306]

Léyovti pres at part dat sg masc 
[Mt 12.48; v-lb{2); 3306]

LeYOVTOÇ pres at part gen sg masc 
[18x;"v-lb(2); 3306]

LeYOvtoç pres at part gen sg neut 
[5x; v-lb(2); 3306]""

>.£YÓviü)v pres at part gen pl masc 
[6x; v-lb(2); 3306]

LÉYonoa pres at part nom sg fem 
[21x: v-lb(2); 3306]

LÉYOiioai pres at part nom pl fem 
[4x; v-lb(2); 3306]

>.£YOuaav pres at part ac sg fem 
[7x; v-lb(2); 3306]

).£YOÚor|; pres at part gen sg fem 
[7x; v-lb(2); 3306]

LÉYOuatx' pres at ind 3 pl 
[60x; v-lb(2); 3306]

Uy(ú {3306, v-lb(2)}
[(e7.£yov). epu), eI^cov ou Ein'a, £Ípr|Ka, 
Etptipat, ÈppÉGpv ou £ppt)0í]v] preparar, 
arranjar, juntar, dizer, Mt 1.20\ falar, fazer 
um discurso, At 26.1; dizer mentalmente, 
em pensamento, Mt 3.9; Lc 3.8; dizer 
por escrito, Mc 15.28; Lc 1.63; Jo 19.37; 
dizer, em oposição a praticar, Mt 23.3; 
mencionar, falar de, Mc 14.71; Lc 9.31;
Jo 8.27; contar, declarar, narrar. Mt 21.27; 
Mc 10.32; expressar, Hb 5.11; apresentar, 
propor, Lc 5.36; 13.6; Jo 16.29; significar,
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querer dizer, ICo 1.12; 10.29; dizer, 
declarar, afirmar, Mt 3.9; 5.18; Mc 12.18;
At 17.7; 26.22; ICo 1.10; ordenar,
At 15.24; 21.21; Rm 2.22; denominar, 
designar, separar, Mt 19.17; Mc 12.37;
Lc 20.37; 23.2; ICo 8.5; chamar por um 
nome, Mt 2.23; pass, ser chamado por 
mais um nome, ser apelidado, Mt 1.16; 
ser explicado, interpretado, Jo 4.25; 
20.16,24; no nt oi> XéyEiç, tu dizes, 
uma forma de resposta afirmativa a uma 
pergunta, Mt 27.11; Mc 15.2; Jo 18.37

Léyü) pres at ind 1 sg [209x; v-lb(2); 3306] "
LÉyco pres at subj 1 sg [3x; v-lb(2); 3306] "
LÉycov pres at part nom sg masc 

[178x; v-lb(2); 3306]
Léytnv pres at part voc sg masc 

[Rm 2.22; v-lb(2); 3306]
XéycüGtv pres at subj 3 pl 

[3x; v-lb(2); 3306]
M a ç  ac pl fem [Lc 3.5; a-la(l); 3308] àeioç

M u n a , a toç, tó {3307, s-3c(4)}
lit. remanescente', no nt, am pequeno 
resto, Rm 11.5*

Leipiia nom sg neut
[Rm 11.5; s-3c(4); 3307] l.etppa

M oç, a, ov {3308, a-la(l)}
liso, nivelado,plano, Lc 3.5*

M irei pres at ind 3 sg
[Lc 18.22; v-lb(l)! 3309] àeÍ^cü

LEÍJTETai pres pass ind 3 sg 
[Tg 1.5; v-lb(l); 3309]

Leíteti pres at subj 3 sg 
[Tt 3.13; v-lb(l); 3309]

LEiTtópEVOi pres pass part nom pl masc 
[2x; v-lb(l); 3309]

À.£ÍJtovxa pres at part ac pl neut 
[Tt 1.5; v-lb(l); 3309]

Xeíjrtü {3309, v-lb(l)}
[Leú|)co, ÈT.ittov, ÀÉLouta, 7.£>.£ippai, 
êLEÍcfiOriv] trans. deixar, abandonar, pass. 
ser deixado, abandonado; por impl. ser 
destituído de, ser deficiente em, Tg 1.4,5;
2.15; intrans. faltar, ser desprovido de, ser 
insuficiente, Lc 18.22; Tt 1.5; 3.13*

Xenoxjpyéo) {3310, v-ld(2a)}
[(ÈXEiToúpyouv), -, ÈAEiToúpyrioa, -, -]
lit. realizar algum sennço público às 
próprias custas; no nt, oficiar como 
sacerdote, Hb 10.11; ministrar na Igreja

Cristã, At 13.2; Tt 1.9 v.l.; ministrar, 
assistir, socorrer, Rm 15.27*

/.EiTOi'pyfjaai aor at inf
[Rm 15.27; v-ld(2a); 3310] XEiTonpyÉm

MToupyía, aç, t) {3311, s-la}
lit. um serviço público realizado por 
um cidadão às suas próprias custas; 
no nt, um ministério sagrado, Lc 1.23;
Fp 2.17; Hb 8.6; 9.21; um oficio, ajuda 
ou socorro bondoso, 2Co 9.12; Fp 2.30*

ÃEiTonpyía dat sg fem
[Fp 2.17; s-la; 3311] Xm ovpyía

ÂELTOvpytaç gen sg fem [5x; s-la; 3311] "
/vEiTOupyucá nom pl neut

[Hb 1.14; a-la(2a); 3312] ÂEiTOupyiKÓç

Mtmtpyiicóç, ij, óv [3312, a-la(2a)}
que ministra; engajado no serviço 
sagrado, Hb 1.14*

ÂEixoupyoí nom pl masc
[Rm 13.6; s-2a; 3313] LEiroupyóç

LEiioupyóv ac sg masc [2x; s-2a; 3313]

MtoupYÓç, mt, ó {3313, s-2a)
lit. uma pessoa de posses que realizava um 
dever ou senúço públicos para o Estado à 
sua própria custa; no nt, um ministro ou 
servo, Rm 13.6; 15.16; Hb 1.7; 8.2; alguém 
que ministra ou presta socorro, Fp 2.25*

XELionpyóç nom sg masc 
[Hb 8.2; s-2a; 3313]

>.EiToupyoúvTü)v pres at part gen pl masc 
[At 13.2; v-ld(2a); 3310] >.EiTonpyÉco

LEiTonpyoú; ac pl masc
[Hb 1.7; s-2a; 3313] LEixoupyóç

>.EiTODpycòv pres at part nom sg masc
[Hb 10.11; v-ld(2a); 3310] LELTonpyécü

Mxco {3314, v-lb(2)}
[-, -, -, -, -] lamber, Lc 16.21 v.l.*

AéKtpa, aç, t] {3315, s-la]
Lectra, esposa de Aquila, em 2Tm 4.19 v.l.*

},zká)s\Ka perf at ind 1 sg
[ 11 x; v-1 d(2a); 3281 ] la lé a

>.eL07t]K£v perf at ind 3 sg 
[2x; v-ld(2a); 3281]

>.ELaLrpÉvoic perf pass part dat pl neut 
[Lc 1.45; v-ld(2a); 3281]

LsXáLriTai perf pass ind 3 sg 
[At 27.25; v-ld(2a); 3281]

>.EXaTopr]|i£vov perf pass part nom sg neut 
[Mc 15.46; v-ld(2a); 3300] Laxopéco
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XEXovpévoç perf pass part nom sg masc
[Jo 13.10; v-la(8); 3374] Xovco

XeXovg|iévoi perf pass part nom pl masc 
[Hb 10.22; v-la(8); 3374]

XEXvpÉva perf pass part nom pl neut
[Mt 18.18; v-la(4); 3395] tóio

XeXvpEVOV perf pass part nom sg neut 
[Mt 16.19; v-la(4); 3395]

XeXvjtr|K£v perf at ind 3 sg
[2x; v-ld(2a); 3382] Xvjtecv

XÉXvoott perf pass ind 2 sg
[ICo 7.27; v-la(4); 3395] Xvto

XE|iá {3316. s-3g(2)}
Para quê? Por quê? Por que motivo?
Mt 27.46; Mc 15.34*

Xepa indecl [2x; s-3g(2); 3316] Xepá

Xévxiov, or, xó {3317, s-2c]
um pano grosseiro, com o qual 
os servos eram cingidos, uma toalha, 
toalhinha, avental, Jo 13.4,5*

Xévxiov ac sg neut
[Jo 13.4; s-2c; 3317] Xévxiov

Xsvxíü) dat sg neut [Jo 13.5; s-2c; 3317] "
Xéovxi dat sg masc

[Ap 4.7; s-3c(5b); 3329] Xécov
Xéovxoç gen sg masc [2x; s-3c(5b); 3329] "
Xeóvxojv gen pl masc [3x; s-3c(5b); 3329] "
XejxÍòeç nom pl fem

[At 9.18; s-3c(2); 3318] Xsttíç

Xejrtç, íôoç, [3318, s-3c(2)}
escama, carapaça, casca, 
crosta, incrustação, At 9.18*

Xéotpa, aç, {3319, s-la}
lepra, Mt 8.3; Mc 1.42; Lc 5.12.13*

XÉJtpa nom sg fem [3x; s-la; 3319] Xéttpa
Xéitpaç gen sg fem 

[Lc 5.12; s-la; 3319]
XEJtpoí nom pl masc

[4x; a-la(l); 3320] XEtxpóç

XeJipóç, á, óv {3320, a-la(l)}
leproso', um morfético, Mt 8.2; 10.8

Xejtpóç nom sg masc [2x; a-la(l); 3320] "
XEJtpof) gen sg masc [2x; a-la(l); 3320] 
XEJtpovç ac pl masc

[Mt 10.8; a-la(l); 3320]
XEJtTÓ ac pl neut

[2x; a-1 a(2a); 3321] Xejxxóç
Xejtxóv ac sg neut

[Lc 12.59; a-la(2a); 3321]

Xejitóç, ij, óv {3321, a-la(2a)}
lit. fino, pequeno', moeda de valor 
diminuto, óbolo, a menor moeda 
judaica, equivalente a meio Koópávxqç,
Mc 12.42; Lc 12.59:21.2*

Aeví, ó [3322. s-3g( 1)}
Levi, também escrito Aevíç (3323), 
nome pr. Quando o nx se refere ao Aeví 
do ax, a palavra é indecl. (s-3g[2]); 
quando ele se refere a uma pessoa do nt. 
é parcialmente declinado (s-3g[l]): Aevíç 
(nom); Aevív (ac). (1) Levi, filho deJacó,
Hb 7.5,9; Ap 7.7. (2) Levi. filho de Simeão, 
Lc 3.29 (3) Levi,filho de Melqui, Lc 3.24

Aeví indecl [4x; s-3g(l); 3322] AevÍ
Aevív ac sg masc [2x; s-3g(l); 3323] "

Aerlç [3323. s-3g( 1)}
ver Aeví, Levi, filho de Alfeu, 
opublicano, Mc 2.14; Lc 5.27,29*

Aevíç nom sg masc [Lc 5.29; s-3g(l); 3323] " 
Aevíxoç ac pl masc

[Jo 1.19; s-lf; 3324] AEVÍxqç

AsrítTiç, o r, ó [3324, s-lf}
um levita, alguém da descendência 
de Levi, Jo 1.19; Lc 10.32; At 4.36*

Aevíxriç nom sg masc [2x; s-lf; 3324] "
AEVixitcfjç gen sg fem

[Hb 7.11; a-la(2a); 3325] Aevixikóç

Aewtiicóç, t|, óv {3325. a-la(2a)}
levítico, que pertence aos levitas, Hb 7.11 *

Xsvicá nom pl neut
[2x; a-la(2a); 3328] Xevkóç

XEVtcá ac pl neut [Ap 3.18; a-la(2a); 3328] "
XEVicaí nom pl fem [2x; a-la(2a); 3328] "

XsvKaívco {3326, v-2d(4)}
[-. ÈXEVícava, -, -. -] clarear, 
tornar branco, Mc 9.3; Ap 7.14*

XEVKmç dat pl fem [At 1.10; a-la(2a); 3328] " 
XevK&vat aor at inf

[Mc 9.3; v-2d(4); 3326] Xavicaívo)
Xevkóç ac pl fem [2x: a-la(2a); 3328] Xevkóç 
Xevkt] nom sg fem [2x; a-la(2a); 3328] "
XEVKrjv ac sg fem [3x; a-la(2a); 3328] "

Xevko[1vooivoç {3327}
linho branco, v.l. de [Jvooivov XevkÓv 
emAp 19.14*

Xevkoiç dat pl masc
[Ap 19.14; a-la(2a); 3328]
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Xeuicoíç dat pl neut [4x; a-la(2a); 3328] "
Xeuicóv nom sg neut [2x; a-la(2a); 3328] "
Xeukóy ac sg masc

[Ap 20.11; a-la(2a); 3328]
Xeukóv ac sg neut

[Ap 19.14; a-la(2a); 3328]

Xeukóç, lí, óv {3328, a-la(2a)}
lit. leve, claro, brilhante', branco,
Mt 5.36; 17.2; branqueando, 
tornando-se branco, Jo 4.35

XeukÓç nom sg masc [3x; a-la(2a); 3328] "

Xécov, ovtoç, ó {3329, s-3c(5b)}
leão, Hb 11.33; lPe5.8;Ap 4.7;
9.8,17; 10.3: 13.2; metaf. leão, adversário 
cruel, tirano, 2Tm 4.17; leão. herói, 
libertador, Ap 5.5*

Xémv nom sg masc [3x; s-3c(5b); 3329] /.Étov

Xri&n, f]ç, fj {3330, s-lb}
esquecimento, oblívio, 2Pe 1.9*

Xfj0T|v ac sg fem [2Pe 1.9; s-lb; 3330] /.î Gt]
Xrí(J.tp£O0E fut méd ind 2 pl

[5x; v-3a(2b); 3284] Xappávco
XrjprpETat fut méd ind 3 sg 

[8x; v-3a(2b); 3284]
Xrípt])eci)g gen sg fem

[Fp 4.15; s-3e(5b); 3331] Xfjpiipiç

X.fjjJL0pLÇ, E(úç, 1*1 {3331, s-3e(5b)}
também escrito Âfjtptç, o ato de dar, 
de receber, Fp 4.15*

Xr|pi[>óp£0a. fut méd ind 1 pl
[Tg 3.1; v-3a(2b); 3284] Âa|iP<xvo)

Xfpt[>ovTai fut méd ind 3 pl 
[4x; v-3a(2b); 3284]

Xqvóv ac sg fem [3x; s-2b; 3332] Xqvóç;

Xiyvóç, 00, r) {3332. s-2b}
lit. tina. gamela; prensa de lagar, 
em que uvas eram colocadas e pisadas,
Ap 14.19,20; 19.15; tanque de vinho, 
i.q., ÍotoXiíviov, o tanque mais baixo 
para o qual escorria o suco das uvas 
pisadas, Mt 21.33*

Xqvóç nom sg fem [Ap 14.20; s-2b; 3332] "
ÂT]voü gen sg fem [Ap 14.20; s-2b; 3332] "

Xfjpoç, ou, ó {3333, s-2a}
conversa fiada', uma história vazia, 
sem sentido, Lc 24.11 *

Áfjpoç nom sg masc 
[Lc 24.11; s-2a; 3333]

Lpoiaí nom pl masc [3x; s-lf; 3334] LflGTrjç
Lporaig dat pl masc 

[Lc 10.30; s-lf; 3334]
Lpoxóç ac pl masc [2x; s-lf; 3334] "
Líiaifjv ac sg masc [3x; s-lf;3334] "

XfiOTijç, ou, ó {3334, s-lf}
saqueador, assaltante, ladrão de 
estrada, Mt 21.13; 26.55; Mc 11.17;
Lc 10.30; 2Co 11.26; bandido, salteador,
Mt 27.38,44; Mc 15.27; Jol8.40; trop. 
ladrão, impostor ávido de lucro, Jo 10.1,8

Lponíç nom sg masc [2x; s-lf; 3334] "
Lpottov gen pl masc [4x; s-lf; 3334] "

XfjtJjiç. ver A.%u[)iç;

Xíav {3336, advérbio}
muito, grandemente, excessivamente,
Mt 2.16; 4.8; 8.28

Xíav advérbio [12x; advérbio; 3336] >áav
M[3a ac sg masc [At 27.12; s-3a(2); 3355] Lít[)
XíPavov ac sg masc [2x; s-2a; 3337] XÍ[3avoç

Xípavoç, ou, ó [3337, s-2a}
arbor thurifera, a árvore que produz 
olíbano (um tipo de incenso), que cresce 
na Arábia e no Monte Líbano; no nt, 
olíbano, a resina transparente que goteja 
de incisões na árvore, Mt 2.11; Ap 18.13*

XiPavtoióv ac sg masc
[2x; s-2a; 3338] XiPavorróç

XiPavwtóç, ou, ó {3338, s-2a}
olíbano', no nt, incensário, Ap 8.3,5*

AiPEptXvoç, ou, ó [3339, s-2a)
um liberto, alguém que, tendo sido um 
escravo, obteve a liberdade, ou cujo 
pai fo i um liberto', no nt, os XiPEpxívoi 
provavelmente eram judeus levados cativos 
para Roma e mais tarde alforriados, At 6.9*

AtPEpTÍvojv gen pl masc
[At 6.9; s-2a; 3339] AtpEpxívoç

AtpiL)T), fiç, ri {3340, s-lb}
Líbia, uma parte da África que faz 
fronteira com o oeste do Egito, At 2.10*

Aipúqç gen sg fem
[At2.10; s-lb; 3340] Atpup

AiPuoxtvoç, ou, ó {3341, s-2a}
líbio, v.l. de AiPeptívoç em At 6.9*

Xi0á£,£tv pres at inf 
[Jo 8.5; v-2a(l); 3342]Xfjpoq Xi0á£,u)
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/a0áí^£TE pres at ind 2 pl 
[Jo 10.32; v-2a(l); 3342]

XiMÇoiiev pres at ind 1 pl 
[Jo 10.33; v-2a(l); 3342]

XtGáÇcu {3342, v-2a(l)}
[LiBaatn, èXíOaoa, ÈLi0áa0r|v]
apedrejar, bater ou matar com pedras,
Jo 8.5; 10.31,32,33; 11.8; At 5.26;
14.19; 2Co 11.25; Hb 11.37*

JaBáaai aor at inf[Jo 11.8; v-2a(l); 3342] "
LiOáoctvTEÇ aor at part nom pl masc 

[At 14.19; v-2a(l); 3342]
X.i0ao0(T)oiv aor pass subj 3 pl 

[At 5.26; v-2a(l); 3342]
LiBáootoiv aor at subj 3 pl 

[Jo 10.31; v-2a(l); 3342]
LÍBtva ac pl neut

[Ap 9.20; a-la(2a); 3343] LíGivoç
LíOivai nom pl fem [Jo 2.6; a-la(2a); 3343] "
LtBívcuç dat pl fem

[2Co 3.3; a-la(2a); 3343]

UBivoç, í), ov {3343, a-la(2a)}
feito de pedra, Jo 2.6; 2Co 3.3; Ap 9.20*

XiGopoXéco {3344, v-ld(2a)}
[(ÈLiOopóLouv), -, éXi0o|3ó>.r]oa, -, -, 
éXl0o{3oArí0iqv] apedrejar, golpear com 
pedras para matar, Mt 21.35; 23.37

Xi0of3oX.ri0ríoETai fut pass ind 3 sg
[Hb 12.20; v-ld(2a); 3344] " Li0oPoLem

LiBoPoLrjaai aor at inf 
[At 14.5; v-ld(2a); 3344]

LiGoPoLouoa pres at part voc sg fem 
[2x; v-ld(2a); 3344]

X Í 0 O I  nom pl masc [4x; s-2a; 3345] L Í 0 O Ç

X.Í0OIÇ dat pl masc [3x; s-2a; 3345] "
L Í 0 O V  ac sg masc [26x; s-2a; 3345] "

M0oç, OU, Ó {3345, s-2a}
uma pedra, Mt 3.9; 4.3,6; figuradamente, 
refere-se a Cristo, Ef 2.20; IPe 2.6; 
aos crentes, IPe 2.5; meton. uma placa 
de pedra, 2Co 3.7; uma pedra preciosa,
Ap 4.3

J . Í 0 O Ç  nom sg masc [9x; s-2a; 3345] "
LtOocrcptirtov ac sg neut

[Jo 19.13; a-3a; 3346] LiGóaxpürroç

X,i0óatptúTOÇ, ov {3346, a-3a}
um pavimento de blocos de pedra, Jo 19.13*

À .Í 0 O U  gen sg masc [2x; s-2a; 3345] LÍGoç
X .Í 0 O U Ç  ac pl masc [3x; s-2a; 3345] "

XÍ0Q) dat sg masc [1 Ox; s-2a; 3345] "
LiGotv gen pl masc [2x; s-2a; 3345] "

XlKliáü) {3347, v-ld(la)}
[Lucpfjam, -, -, -, -] lit.joeirar grãos; 
no nt, espalhar como palha cortada ou 
farelo, triturar, Mt 21.44; Lc 20.18*

Âurcpirjasi fut at ind 3 sg
[2x; v-ld( la); 3347] Lucpaco

ÂtpÉva ac sg masc
[At 27.12; s-3f(lb); 3348] Ltprív

Àtpévaç ac pl masc
[At 27.8; s-3f(lb); 3348]

/uliévoç gen sg masc
[At 27.12; s-3f(lb); 3348]

X.ípvr) nom sg fem
[Ap 20.14; s-lb; 3349] Lí|tvr|

Xípvfl dat sg fem [Ap 21.8; s-lb; 3349] "

évoç, ó {3348. s-3f(lb)}
porto, enseada, ancoradouro, akà AtpÉVEÇ, 
At 27.8,12*

U(1VT) {3349, s-lb]
uma área de água parada', lago,
Lc 5.1; Ap 20.14

Lllivt|v ac sg fem [8x; s-lb; 3349] "
>d|.ivT)5 gen sg fem [Lc 8.22; s-lb; 3349] "
Lipoí nom pl masc

[Lc 21.11; s-2a; 3350] Âipóç
Lipoí nom pl fem [2x; s-2a; 3350] "
Ltpóv ac sg fem [At 11.28; s-2a; 3350] "

Xtp,óç, 00, ó oufj {3350, s-2a7s-2b}
fome, escassez de comida, falta de grãos,
Mt 24.7; penúria, fome, inanição, Lc 15.17; 
Rm 8.35

Ltpóç nom sg masc [4x; s-2a; 3350] "
Lipóç nom sg fem [Lc 15.14; s-2a; 3350] "
Ltprâ dat sg masc [2x; s-2a; 3350] "
>.ipô) dat sg fem [Lc 15.17; s-2a; 3350] "

Mvov, ou, TÓ {3351, s-2c}
linho\ por meton. um pavio de linho,
Mt 12.20; linho, Ap 15.6*

Lívov ac sg neut [2x; s-2c; 3351] Lívov

Aívoç, ou, ó {3352, s-2a}
alguns acentuam como Aívoç, Lino, 
nome pr., 2Tm 4.21*

Aívoç; nom sg masc
[2Tm 4.21; s-2a; 3352] Aívoç

Litrapá nom pl neut
[Ap 18.14; a-la(l); 3353] Lutapóç
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Xurapóç, á, óv {3353, a-la(l)}
lit., gordo', fig., rico, suntuoso, Ap 18.14*

Mtpa, aç, rí {3354, s-la}
uma libra, equivalente a cerca de 340 g,
Jo 12.3; 19.39*

Xíxpav ac sg fem [Jo 12.3; s-la; 3354] >,íxpa 
XÉrpa; ac pl fem [Jo 19.39; s-la; 3354] "

Xh[>, oç, Ó {3355, s-3a(2)}
lit. o vento sudeste', meton. a direção 
ou região sudoeste do céu, At 27.12*

Xoyeía, aç, f{ [3356, s-la)
coleta de dinheiro, ICo 16.Is.*

T.oy£Íai nom pl fem
[ICo 16.2; s-la; 3356] >.oyeía

Xoyúaç gen sg fem [ICo 16.1; s-la; 3356] "
Xóyia nom pl neut

[lPe 4.11; s-2c; 3359] Xóyiov
Xóyia ac pl neut [2x; s-2c; 3359] "
XoyíçEoGai pres pass inf

[Rm 4.24; v-2a(l); 3357] IvOyíÇopai
Xoyítea0£ pres méd imperativo 2 pl 

[2x; v-2a(l); 3357]
X.oyitea0£ pres méd ind 2 pl 

[Jo 11.50; v-2a(l); 3357]
X,oyigéa0(ü pres méd imperativo 3 sg 

[3x; v-2a(l); 3357]
Xoyí£,£iat pres méd ind 3 sg 

[2x; v-2a(l); 3357]
XoyíÇetai pres pass ind 3 sg 

[3x; v-2a(l); 3357]
Xoyíur| pres méd ind 2 sg 

[Rm 2.3; v-2a(l); 3357]

Xoyt^opm {3357, v-2a(l)}
[(eX.oyiÇ,ópiriv), -, èÂoytaáiuiv, -, -, 
êÂoyía0i)v] (1) lit. contar, calcular, 
contar, enumerar, Mc 15.28; Lc 22.37; 
estabelecer como matéria de cálculo,
ICo 13.5; 2Co 3.5; 12.6; imputar, Rm 4.3; 
2Co 5.19; 2Tm 4.16; considerar. Rm 2.26; 
8.36; eiç oòòèv >.oyics0fjvai, desprezar,
At 19.27; ter como, considerar, Rm 6.11; 
14.14; ICo 4.1; 2Co 10.2; Fp 3.13; (2) 
inferir, concluir,presumir, Rm 2.3; 3.28; 
8.18; 2Co 10.2,7,11; Hb 11.19; lPe5.12;
(3) pensar sobre, ponderar, Fp 4.8; absol. 
pensar, Mc 11.31; ICo 13.11

Xoyítopai pres méd ind 1 sg 
[5x; v-2a(l); 3357]

>.oyitóp£0a pres méd ind 1 pl 
[Rm 3.28; v-2a(l); 3357]

>.oyiuóp£VOÇ pres méd part nom sg masc 
[2Co 5.19; v-2a(l); 3357]

Xoyiçopévouç pres méd part ac pl masc 
[2Co 10.2; v-2a(l); 3357]

/.oyiuouÉvoj pres méd part dat sg masc 
[Rm 14.14; v-2a(l); 3357]

J.oyiKfjv ac sg fem
[Rm 12.1; a-la(2a); 3358] Xoyucóç

>.oyucóv ac sg neut [lPe 2.2; a-la(2a); 3358] "

XoyiKÓç, 1̂ , óv {3358, a-la(2a)}
relativo à fala', relativo à razão; 
no nt, racional, espiritual, relativo 
à mente e à alma, Rm 12.1; lPe 2.2*

Xóyiov, ou, TÓ {3359, s-2c}
oráculo, uma comunicação ou revelação 
divina, At 7.38; Rm 3.2; Hb 5.12; lPe 4.11*

X.óyioç, a, ov {3360, a-la(l)}
dotado de erudição ou eloquência,
At 18.24*

/.óyioç nom sg masc
[At 18.24; a-la(l); 3360] Xóytoç

/.oyioáp£voç aor méd part nom sg masc
[Hb 11.19; v-2a(l); 3357] Xoyíçopai

>,oyíaaa9ai aor méd inf 
[2Co 3.5; v-2a(l); 3357]

Àoyíoiixai aor méd subj 3 sg 
[2x; v-2a(l); 3357]

/lOYI<j 0£ÍT| aor pass opt 3 sg 
[2Tm 4.16; v-2a(l); 3357]

/,O7KJ0fjvai aor pass inf [2x; v-2a(l); 3357] "
ÀoytaGiíaEiai fut pass ind 3 sg 

[Rm 2.26; v-2a(l); 3357]

l,oyiO[xóç, ov, ó {3361, s-2a}
lit. computo, ação de calcular, 
um pensamento, cogitação, Rm 2.15; 
projeto, plano, 2Co 10.4*

/loyiopovç ac pl masc
[2Co 10.4; s-2a; 3361] Xoyiopóç

Âoyiopcôv gen pl masc 
[Rm 2.15; s-2a; 3361]

Àoyícov gen pl neut
[Hb 5.12; s-2c; 3359] Xóyiov

Àóyoi nom pl masc [lOx; s-2a; 3364] Xóyoç
XóyoLC, dat pl masc [17x; s-2a; 3364] "
XoyopaxEÍv pres at inf

[2Tm 2.14; v-ld(2a); 3362] Xoyop.axé(ü

Xoyo|xaxéco {3362, v-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] contender sobre palavras', 
por impl. disputar sobre coisas triviais,
2Tm 2.14*
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XoYO(iaxta, aç, ^ {3363, s-la}
contenda ou discussão sobre palavras; 
por impl. disputa sobre coisas triviais, 
controvérsia inútil, lTm 6.4; Tt 3.9 v.L*

Loyopaxíaç ac pl fem
[lTm 6.4; s-la; 3363] Loyopaxta

Lóyov ac sg masc [130x; s-2a; 3364] Lóyoç

X.óyoç, ou, ó [3364, s-2a}
uma palavra, algo dito, Mt 12.32,37;
ICo 14.19; discurso, linguagem, conversa, 
Mt 22.15; Lc 20.20; 2Co 10.10; Tg 3.2; 
conversa, Lc 24.17; mera conversa, 
palavrório, ICo 4.19,20; Cl 2.23; lJo 3.18; 
linguagem, modo de discurso, maneira 
de falar, Mt5.37; ICo 1.17; 1Ts 2.5; 
declaração, palavra, Mc 7.29; Ef 4.29; 
uma expressão, fórmula, Mt 26.44; Rm 13.9; 
G1 5.14; um dito, algo proposto em discurso, 
Mt 7.24; 19.11; Jo 4.37; 6.60; lTm 1.15; 
uma mensagem, anúncio, 2Co 5.19; um 
anúncio profético, Jo 12.38; uma explicação, 
razão, afirmação, 1 Pe 3.15; lenda, versão, 
boato, narrativa, Mt 28.15; Jo 4.39; 21.23; 
2Ts 2.2; uma narrativa escrita, um tratado, 
At 1.1; um discurso bem ordenado ou 
formal, At 20.7; doutrina, Jo 8.31,37;
2Tm 2.17; assunto, At 15.6; ajuste ou 
prestação de contas, Mt 12.36; 18.23;
25.19; Lc 16.2; At 19.40; 20.24; Rm 9.28;
Fp 4.15,17; Hb 4.13; um pretexto, contenda, 
Mt 5.32; At 19.38; um motivo, At 10.29; 
razão, At 18.14; Ô Lóyoç, a palavra de 
Deus, especialmente no evangelho,
Mt 13.21,22; Mc 16.20; Lc 1.2; At 6.4; ó 
Lóyoç, a PALAVRA divina, ou Logos, Jo 1.1

Lóyoç nom sg masc [68x; s-2a; 3364] "
Lóyon gen sg masc [27x; s-2a; 3364] "
Lóyouç ac pl masc [23x; s-2a; 3364] "

kÓYXTl, flç, A {3365, s-lb}
lit. a ponta de um dardo; dardo, 
lança, Jo 19.34; Mt 27.49 v.L*

Lóyxil dat sg fem [Jo 19.34; s-lb; 3365] Loy/jl 
Lóyip dat sg masc [45x; s-2a; 3364] Lóyoç 
À.óycov gen pl masc [lOx; s-2a; 3364] "
Loiôopetç pres at ind 2 sg

[At 23.4; v-ld(2a); 3366] Lotòopéü)

Loiôopéttí {3366, v-ld(2a)}
[-, êLotóópr|oa, -, -, -] injuriar, 
insultar, ofender, Jo 9.28; At 23.4;
ICo 4.12; lPe 2.23*

X,oiôopCa, aç, i*) [3367, s-la}
injúria, insulto, abuso verbal, 
lTm 5.14; lPe3.9*

Xoiòopíav ac sg fem
[lPe 3.9; s-la; 3367] Â.otòopía

LoiÔopíaç gen sg fem [2x; s-la; 3367] "
Loíòopot nom pl masc

{ICo 6.10; s-2a; 3368] Loíóopoç

Xoíôopoç, ou, ó {3368, s-2a}
ato de injuriar, de insultar; como subst. 
difamador, ofensor, ICo 5.11; 6.10*

Loíòopoç nom sg masc 
[ICo 5.11; s-2a; 3368]

Lotòopoú|.ievot pres pass part nom pl masc 
[ICo 4.12; v-ld(2a); 3366] Loiòopéü)

Lotòopovpevoç pres pass part nom sg masc 
[lPe 2.23; v-ld(2a); 3366]

Lotpoí nom pl masc
[Lc 21.11; s-2a; 3369] Âoipóç

Loipóv ac sg masc [At 24.5; s-2a; 3369] "

Xoinóç, ou, ó {3369, s-2a}
pestilência, praga, Mt 24.7 v.l.; Lc 21.11; 
metaf. peste.pessoa nociva, At 24.5*

Loiitá ac pl neut [3x; a-la(2a); 3370] Loirróç 
Xoirtaí nom pl fem [2x; a-la(2a); 3370] "
Âoiitáç ac pl fem [2x; a-la(2a); 3370] "
LoiJtoí nom pl masc [15x; a-la(2a); 3370] "
AOL'ioi; dat pl masc [7x; a-la(2a); 3370] "
Lotn:oiç dat pl neut

[Rm 1.13; a-la(2a); 3370]
LoiJtóv ac sg neut, pode funcionar como

advérbio [13x; a-la(2a); 3370] "

Xoutóç, ^  Óv [3370, a-la(2a)}
o que resta: o resto, restante, Mt 22.6; 
como um adv., xou /.oitou, daqui em 
diante, G1 6.17; iò  ÀOLtóv, ou Loitov, 
daqui em diante, Mt 26.45; 2Tm 4.8;
At 27.20; além de, fora de, ICo 1.16; 
finalmente, Ef 6.10; ô ôè Loirtóv, mas, 
ora, além disso, ICo 4.2

Âoijtou gen sg neut [2x; a-la(2a); 3370] "
Xolt;oúç ac pl masc [3x; a-la(2a); 3370] "
LoiJton' gen pl masc [4x; a-la(2a); 3370] "
LoLitmv gen pl fem

[Ap 8.13; a-la(2a); 3370]
Loinfirv gen pl neut [2x; a-la(2a); 3370] "

Aouk&ç, &, ó {3371, s-le}
Lucas, nome pr.

Aouicâç nom sg masc [3x; s-le; 3371] A ouk&ç
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A oikioç, ou, ó {3372, s-2a}
Lúcio, nome pr., (1) uma pessoa em 
Antioquia que era de Cirene, At 13.1.
(2) uma pessoa que envia seus 
cumprimentos com Paulo. Rm 16.21*

Aoúicioç nom sg masc
[2x; s-2a; 3372] Aotkioç

LouoapÉvr] aor méd part nom sg fem
[2Pe 2.22; v-la(8); 3374] Loúcn

Loboavieç aor at part nom pl masc 
[At 9.37; v-la(8); 3374]

Xoutpóv, ou, xó {3373. s-2c}
banho', água para banho; ação de banhar, 
ação de lavar, ablução, Ef 5.26; Tt 3.5*

Louxpou gen sg neut
[Tt 3.5; s-2c; 3373] Louipóv

X,ouTpM dat sg neut [Ef 5.26; s-2c; 3373] "

Xoi3co [3374, v-la(8)}
[-, eXovoa, -, ÂáLoupai ou XeLouapai, -] 
lit. banhar o corpo, como distinto de lavar 
apenas as extremidades, Jo 13.10; banhar, 
lavar, At 9.37; 16.33; Hb 10.22; 2Pe 2.22; 
metaf. limpar do pecado, Ap 1.5 v.l.

Aúôôa, Aúôôaç, fj {3375, s-3g(l)}
Lida, uma cidade na Palestina.
At 9.32.35,38*

Aúòôa ac sg fem [2x; s-3g(l); 3375] Aúóòa 
Aúòôaç gen sg fem

[At 9.38; s-3g(l); 3375]

Auôta, aç, íj [3376, s-la)
Lídia, nome pr. de uma mulher, At 16.14,40*

Auòía nom sg fem
[At 16.14; s-la; 3376] Auòía

Auòíav ac sg fem [At 16.40; s-la; 3376] "
Xúei pres at ind 3 sg

[Lc 13.15; v-la(4); 3395] Xúco
X.Ú8T8 pres at ind 2 pl [2x; v-la(4); 3395] "
>m08Íor|5 aor pass part gen sg fem 

[At 13.43; v-la(4); 3395]
Àu0fj aor pass subj 3 sg 

[Jo 7.23; v-la(4); 3395]
XuOrjvai aor pass inf [3x; v-la(4); 3395] 
Lu0TÍG£Tai fut pass ind 3 sg 

[2x; v-la(4); 3395]
LuOrjcoviai fut pass ind 3 pl 

[2Pe 3.12; v-la(4); 3395]

AumovCa, aç, t) [3377, s-la)
Licaônia, uma província da Ásia Menor,
At 14.6*

Atxaovíaç gen sg fem
[At 14.6; s-la; 3377] Aumovía

AuicaoviOTÍ (3378, advérbio)
no dialeto da Licaônia, At 14.11*

AuKaoviatí advérbio
[At 14.11; advérbio; 3378] Aumovioxí

Awía, aç, r) (3379, s-la)
Lícia, uma província da Ásia Menor,
At 27.5*

Auicíaç gen sg fem
[At 27.5; s-la; 3379] AuKÍa

Lútcoi nom pl masc [2x; s-2a; 3380] Lúkoç 
ÀÚkov ac sg masc

[Jo 10.12; s-2a; 3380]

Micoç, ou, ó [3380, s-2a)
lobo, Mt 10.16; Lc 10.3; Jo 10.12; metaf. 
uma pessoa de caráter semelhante ao 
de um lobo, Mt 7.15; At 20.29*

Âútcoç nom sg masc 
[Jo 10.12; s-2a; 3380]

Âúiccov gen pl masc [2x; s-2a; 3380] "

Xu|iaívco {3381, v-2d(4)}
[(èÂúuaivov), -, èLúpava, -, -, -] 
alguns listam como um verbo depoente, 
Âupaívopat, insultar, ofender, 
maltratar violentamente; no nt, 
devastar, arruinar, At 8.3*

Xuopévoov pres pass part gen pl neut
[2Pe 3.11; v-la(4); 3395] Lútü

ÂÚovtec pres at part nom pl masc 
[Mc 11.5; v-la(4); 3395]

XuÓvtiúv  pres at part gen pl masc 
[Lc 19.33; v-la(4); 3395]

Àúouoiv pres at ind 3 pl 
[Mc 11.4; v-la(4); 3395]

AÚJtaç ac pl fem [lPe 2.19; s-lb; 3383] Lúitq 
LiCTeToBai pres pass inf

[2x; v-ld(2a); 3382] Luitétú
Lutteitm pres pass ind 3 sg 

[Rm 14.15; v-ld(2a); 3382]
Lu.teTte pres at imperativo 2 pl 

[Ef 4.30; v-ld(2a); 3382]

Joméü) (3382, v-ld(2a)j
[-, 8/iúttriaa, ÂeLÚJtqica, -, èLu^qOqv] 
causar aflição ou tristeza a, angustiar,
2Co 2.2,5; 7.8; pass, estar aflito, ferido, 
angustiado, triste, Mt 17.23; 19.22; 
entristecer, impedir, irritar, Ef 4.30; 
pass, sentir-se magoado, Rm 14.15
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Mott], fjç, {3383, s-lb)
dor. aflição, Jo 16.21; mágoa, tristeza,
Jo 16.6,20,22; meton. causa de tristeza, 
aborrecimento, aflição, lPe 2.19

/vÚjtt] nom sg fem [5x; s-lb; 3383] /amp 
Xúitfl dat sg fem [2x; s-lb; 3383] "
/.l’jut)08Íç aor pass part nom sg masc

[Mt 14.9; v-ld(2a); 3382] Moteco
Li!JTr|0ÉVT£Ç aor pass part nom pl masc 

[lPe 1.6; v-ld(2a); 3382]
X,vjti]0fivoa aor pass inf 

[2Co 7.11; v-ld(2a); 3382]
^L'jtr)0TÍaEO0e fut pass ind 2 pl 

[Jo 16.20; v-ld(2a); 3382]
}cujtr)0fjT£ aor pass subj 2 pl 

[2Co 2.4; v-ld(2a); 3382] 
laurryv ac sg fem [5x; s-lb; 3383] mctti
Xiott)ç gen sg fem [3x; s-lb; 3383]
Xwrfja0E pres pass subj 2 pl

[lTs 4.13; v-ld(2a); 3382] Xvjtétú
Lujtoúpevot pres pass part nom pl masc 

[2x; v-ld(2a); 3382]
ÀDJtoÚgEVOÇ pres pass part nom sg masc 

[3x; v-ld(2a); 3382]
X.TJJTCÈ) pres at ind 1 sg

[2Co 2.2; v-ld(2a); 3382]
Luoat aor at inf [4x; v-la(4); 3395] Luto

Auoavíaç, ou, ó {3384. s-1 d}
Lisânias, nome pr., Lc 3.1*

Auaavíou gen sg masc
[Lc 3.1; s-ld; 3384] Auoavíaç

LúaaviEç aor at part nom pl masc
[2x; v-la(4); 3395] lotea

Lúaavu aor at part dat sg masc 
[Ap 1.5; v-la(4); 3395]

Lúoaç; aor at part nom sg masc 
[2x; v-la(4); 3395]

Xúoaxe aor at imperativo 2 pl 
[3x; v-la(4); 3395]

Xuop aor at subj 3 sg [2x; v-la(4); 3395] "
Lúotiç aor at subj 2 sg

[Mt 16.19; v-la(4); 3395]
LúopXE aor at subj 2 pl 

[Mt 18.18; v-la(4); 3395]

Auaíaç, ou, ó {3385, s-ld}
Lisias, nome pr., At 23.26; 24.7,22*

Aucúaç nom sg masc
[2x; s-ld; 3385] Auaíaç

Lúatv ac sg fem
[ICo 7.27; s-3e(5b); 3386] Lúatç

Xrôoiç, ecoç, ^ {3386, s-3e(5b)}
ação de separar, desatar, no nt, 
liberação dos laços do matrimônio, 
divórcio, ICo 7.27*

LuolxeLeI pres at ind 3 sg
[Lc 17.2; v-ld(2b); 3387] LuoixeâÉco

LuoiteXéü) {3387, v-ld(2b)}
[-. -, -, -] lit. compensar por
despesas feitas; por impl., ser vantajoso a, 
lucrar, ter vantagem; impess. Lc 17.2*

LOoov aor at imperativo 2 sg
[2x; v-la(4); 3395] l.úü)

Ai3oxpa, ou, fj ou xó {3388, s-la/s-2c)
Listra, uma cidade da Licaônia, 
na Ásia Menor. At 14.6,8.21; 16.Is;
27.5 v.l.; 2Tm 3.11*

Aúoipav ac sg fem [3x; s-la; 3388] Aúoipa
laxjipoiç dat pl neut [3x; s-la; 3388] "
Lúoco aor at subj 1 sg

[Jo 1.27; v-la(4);'3395] >.ú(0

Wxpov, ou, xó {3389, s-2c]
\\t. preço pago; resgate, Mt 20.28;
Mc 10.45*

l.úxpov ac sg neut [2x; s-2c; 3389] l.úipov
XuipouoOaL pres méd inf

[Lc 24.21; v-ld(3); 3390] /.vipóo)

Xmpóü) [3390. v-ld(3)}
[-, È/mipotaa-, -, È/.i'ip(Íj0riv] libertar 
por meio de resgate; méd., resgatar, 
remir, salvar, libertar, Lc 24.21; Tt 2.14; 
lPe 1.18; At 28.19 v.l.*

>,VTpo')or|Tai aor méd subj 3 sg 
[Tt 2.14; v-ld(3); 3390]

ÂÚTptootv ac sg fem
[3x; s-3e(5b); 3391] Lúípcootç

XiirpüXJiç, ecúç, {3391, s-3e(5b)}
redenção, Hb 9.12; libertação, 
livramento, Lc 1.68; 2.38*

XvTptüTTjv ac sg masc
[At 7.35; s-lf; 3392] XuTptoitíç

Xurpomfe, ou, ó {3392, s-lf}
redentor; libertador, At 7.35*

Xuxvíct, aç, fj {3393, s-la}
castiçal, candelabro, Mt 5.15; metaf. 
castiçal, como figura de uma igreja cristã,
Ap 1.12,13.20; e de um mestre ou profeta, 
Ap 11.4
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Xvyyío. nom sg fem
[Hb 9.2; s-la; 3393] Luyvia

Luyviai nom pl fem [2x; s-la; 3393] "
Ltr/víav ac sg fem [4x; s-la; 3393] "
Lu/víac; gen sg fem [Lc 8.16; s-la; 3393] "
Xvyvíaç ac pl fem [2x; s-la; 3393]
Luyvicov gen pl fem [2x; s-la; 3393] "
Lúyvot nom pl masc

[Lc 12.35; s-2a; 3394] 7.úxv°5
Xvyyov ac sg masc [4x; s-2a; 3394] "

Wyvoç, oi), ó {3394, s-2a]
luz, lâmpada, candeia, vela etc., Mt 5.15;
Mc 4.21; metaf. lâmpada, como figura de 
um ilustre professor, Jo 5.35

Lúyvoç nom sg masc [6x; s-2a; 3394] "
Xvyyov gen sg masc [2x; s-2a; 3394] "
Xíryytú dat sg masc [2Pe 1.19; s-2a; 3394] "

fcúft) [3 3 9 5 , v - la ( 4 ) j
[(eLuov), Lúotu, e/.voa, -, ÀéAvucu, 
éXÚ0r]v] afrouxar, soltar, desatar,

Mc 1.7; desprender, desamarrar,
Mt 21.2; Jo 11.44; separar-se, ICo 7.27; 
libertar, colocar em liberdade, livrar,
Lc 13.16; despedaçar, At 27.41; Ap 5.2,5; 
dispersar, despedir, At 13.43; destruir, 
demolir, Jo 2.19; Ef 2.14; metaf. 
transgredir, Mt 5.19; Jo 5.18; 7.23; 
anular, invalidar, Jo 10.35; no nt 
declarar livre, de privilégios, ou, em 
relação a legalidade ou legitimidade,
Mt 16.19

AcoÍ òl dat sg fem
[2Tm 1.5; s-3c(2); 3396] Atoíç

Acotç,tôoç, f| {3396, s-3c(2)}
Loide, nome próprio de uma mulher,
2Tm 1.5*

A(í)T,ó {3397, s-3g(2)}
Ló, nome próprio, indecl.,
Lc 17.28,29,32; 2Pe 2.7*

Acóx indecl [3x; s-3g(2); 3397] AoVt



Mda0, ó [3399, s-3g(2)}
Maate, nome pr. indecl., Lc 3.26*

Mácx0 indecl [Lc 3.26; s-3g(2); 3399] Máa0

Mayaâáv, {3400, s-3g(2)}
também escrito MaYÕaLá, Magadã, 
nome pr., indecl., Mt 15.39; Mc 8.10 v.L*

MaYtSaLrivt) nom sg fem
[llx; s-lb; 3402] MaYÔaXr|vfj

MaYÒa^T|vf) dat sg fem 
[Mc 16.9; s-lb; 3402]

MaYÔaXá. ver MaYaòáv {3401}

MaYôaXrivr], flç, r] {3402, s-lb}
Madalena, nome pr. (de Magdala),
Jo 20.18

MaYÒaLr|vfj dat sg fem
[12x; s-lb; 3402] MaYÒaXr|vfi

Mave(ô)ô(í)v {3403}
ver AppaYEÒtov, Magedom, nome pr., 
indecl., Ap 16.16 v.l.*

ixayeía, aç, f] [3404, s-la]
lit. o sistema dos magos', magia, At 8.11 *

p«YEÍatç dat pifem
[At 8.11; s-la; 3404] [tcr/EÍa

pavedco [3405, v-la(6)}
[paYEÚOO), -, -] ser um mágico', usar 
artes mágicas, praticar magia, praticar 
feitiçaria, At 8.9*

IxaYEÚcov pres at part nom sg masc
[At 8.9; v-la(6); 3405] paYEtxo

pó/yot nom pl masc
[Mt 2.1; s-2a; 3407] páYOC

pcr/ov ac sg masc [At 13.6; s-2a; 3407] "

(xávoç, on, ó [3407, s-2a}
(1) mago, sábio da religião dos magos, 
mágico, astrólogo, homem sábio,
Mt 2.1,7,16; (2) mágico, feiticeiro,
At 13.6,8*

pÓYOÇ nom sg masc 
[At 13.8; s-2a; 3407]

[Kr/ouç ac pl masc [Mt 2.7; s-2a; 3407] "

MoyéY, ó {3408. s-3g{2)}
Magogue, nome pr., indecl., Ap 20.8*

Mcxycóy indecl
[Ap 20.8; s-3g(2); 3408] Mor/tm/

pÓYCOV gen pl masc [2x; s-2a; 3407] pÓYOÇ

Maôiáp, ó {3409, s-3g(2)}
Midiã, um distrito da Arábia Pétrea,
At 7.29*

M aòtáp gen sg masc
[At 7.29; s-3g(2); 3409] Maòtáp

pa£óç, 00, ó [3410, s-2a}
peito, Ap 1.13 v.l*

pa0£tv aor at inf
[3x; v-3a(2a); 3443] pav0ávo)

pá0£i£ aor at imperativo 2 pl 
[4x; v-3a(2b); 3443] 

pa0r|Tat nom pl masc
[109x; s-lf; 3412] paOrixtíç

pa0T|iat; dat pl masc [41x; s-lf; 3412] "
p«0r|iáç ac pl masc [39x; s-lf; 3412] "
pá0r|T£ aor at subj 2 pl

[ICo 4.6; v-3a(2b); 3443] pav0ávco
pa0r]T£i’0£Lg aor pass part nom sg masc

[Mt 13.52; v-la(6); 3411] paOrpreúd)
pa0T|i£0aavi8Q aor at part nom pl masc 

[At 14.21 ;v-la(6); 3411] 
pa0r|iei'oaiE aor at imperativo 2 pl 

[Mt 28.19; v-la(6); 3411]

paBriXEiJCú (3 411, v-1 a(6)}
[ - ,  È p a 0 t í i E v o a ,  - ,  - .  È p a 0 r | T £ Ú 0 r i v ]  

intrans. ser um discípulo, seguir como 
discípulo, Mt 27.57 v.l.; no nt, trans. 
fazer um discípulo de, instruir no 
discipulado, Mt 28.19; At 14.21; pass. 
ser treinado, disciplinado, instruído,
Mt 13.52*

pa0r|Tfj dat sg masc [3x; s-lf; 3412] pa0i]tfíç 
paOipniv ac sg masc [3x; s-lf; 3412] "

paGTvnfe, ou, ó [3412, s-lf]
discípulo, Mt 10.24,42, et al.

pa0r|ir)ç nom sg masc [20x; s-lf; 3412] "
pa0T]TOV gen sg masc [Mt 10.42; s-lf; 3412] "
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(jiaGifrpia, aç, f| [3413, s-la)
uma discípula', uma mulher cristã, At 9.36*

[xaGríipia nom sg fem
[At 9.36; s-la; 3413] paGpipia

(taOptcov gen pl masc
[45x; s-lf; 3412] |ia0tiiríç

Ma00aiov ac sg masc
[3x; s-3g(2); 3414] MaGGaíoç

MaGGaíoç [3414]
Mateus, nome pr., Mt 10.3; At 1.13

MaGGaíoç nom sg masc [2x; s-3g(2); 3414] " 

MaGGdv, ver MaBGái

MaGGát [3415, s-3g(2)}
também escrito MaiGál, Matate, nome pr., 
indecl., Lc 3.24,29*

MaGGái gen sg masc
[2x; s-3g(2); 3415] Ma.00ái

MaGGíav ac sg masc
[2x; s-3g(2); 3416] MaGGíaç

MaGGíaç, ov, ó (3416, s-ld}
também escrito MaiGíaç. BAGD 
sugere que seja uma forma abreviada 
de M arraBíaç, Matias, nome pr.,
At 1.23,26*

MaGauaáXa, ó {3417, s-3g(2)}
Matusalém, nome pr., indecl., Lc 3.37*

MaBouaakó. gen sg masc
[Lc 3.37; s-3g(2); 3417] MaOouoaLó 

Ha0(óv aor at part nom sg masc
[2x; v-3a(2b); 3443] pavGávü)

Maiváv {3418}
ver Mevvá, Mainã, nome pr., indecl.,
Lc 3.31 v.l.*

(taívea0£ pres méd ind 2 pl
[ICo 14.23; v-2d(4); 3419] |_taívogat

paíveiat pres méd ind 3 sg 
[Jo 10.20; v-2d(4); 3419] 

patv]] pres méd ind 2 sg 
[2x; v-2d(4); 3419] "

M,aívo(iaL [3419, v-2d(4)}
[-, -] estar com a mente
perturbada, estar louco, Jo 10.20;
At 12.15; 26.24,25; ICo 14.23*

paívopai pres méd ind 1 sg 
[At26.25;v-2d(4);3419] 

pcacapía nom sg fem
[2x; a-la(l); 3421] uarápioç

paicápiai nom pl fem 
[Lc 23.29; a-la(l); 3421] 

paicapíav ac sg fem [Tt 2.13; a-la(l); 3421] " 
paicapLc,o|.i£v pres at ind 1 pl

[Tg 5.11; v-2a(l); 3420] patcapíçw

HaKapCí;® [3420, v-2a(l)}
[Haicapirâ, eparápiaa, -, -, -] declarar 
ou considerar feliz, afortunado, Lc 1.48; 
T g5.ll*

paicápioi nom pl masc
[26x; a-la(l); 3421] parápioç

[taicápiov nom sg neut 
[At 20.35; a-la(l); 3421] 

patcápiov ac sg masc 
[At 26.2; a-la(l); 3421]

(itíKápiov, a, ov {3421, a-1 a( 1)}
feliz, abençoado: como substantivo, 
descreve quem recebe o favor divino,
Mt 5.3,4,5,7; Lc 1.45

paicápioç nom sg masc 
[16x; a-la(l); 3421] 

liarapíou gen sg masc 
[U m  l.U ; a-la(l); 3421]

[taicapiouaiv fiat at ind 3 pl
[Lc 1.48; v-2a(l); 3420] poncapíLo)

patcapiapóv ac sg masc
[Rm 4.6; s-2a; 3422] paicaptopóç

p,ampiO(aóç, ov, ó [3422, s-2a}
anúncio de bem-aventurança, o ato de 
declarar feliz, Rm 4.6,9; auto felicitação, 
G14.15*

paicapiopóç nom sg masc 
[2x; s-2a; 3422]

paicapicoiepa nom sg fem comparativo
[ICo 7.40; a-la(l); 3421] poncápioç

MaKeòóvag ac pl masc
[At 19.29; s-3f(lb); 3424] MaiCBÒdtv

McüceòÓveç nom pl masc 
[2Co 9.4; s-3f(lb); 3424]

MaKeôovta, aç, f| [3423, s-la}
Macedonia, At 16.9; Rm 15.26;
ICo 16.5; lTs 1.7; lTm 1.3

Maiceòovía nom sg fem
[Rm 15.26; s-la; 3423] Maiceôovía

MaiCEòovía dat sg fem [3x; s-la; 3423] "
MaiCEÒovíav ac sg fem [llx; s-la; 3423] "
Matceóovíaç gen sg fem [7x; s-la; 3423] "
MatCEÒóvoç gen sg masc

[At 27.2; s-3f(lb); 3424] Matceòcóv
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MaKEÔóoiv dat pl masc 
[2Co 9.2; s-3f(lb); 3424]

Maiceôcòv, óvoç, ó (3424, s-3f(lb)}
um nativo da Macedonia, At 16.9; 19.29; 
27.2; 2Co 9.2,4*

MaiCEÒtóv nom sg masc 
[At 16.9; s-3f(lb); 3424]

ptkeXXov, ov, tó {3425, s-2c)
mercado de carne, mercado, matadouro,
ICo 10.25*

paicÉXXtp dat sg neut
[ICo 10.25; s-2c; 3425] paiceXXov

paicpá ac pl neut, pode funcionar como
advérbio [2x; a-la(l); 3431] parcpoç

[iatcpoOupía, aç, fj {3429. s-la}
paciência; ação de suportar pacientemente 
o mal,firmeza, Cl 1.11; 3.12; lTm 1.16; 
lPe 3.20; lentidão em vingar-se das injúrias, 
longanimidade, indulgência, clemência,
Rm 2.4; 9.22; 2Co 6.6; G1 5.22; Ef 4.2;
2Tm 4.2; Tg 5.10; expectativa paciente,
2Tm 3.10; Hb 6.12; 2Pe 3.15*

patcpoOupía nom sg fem
[2x; s-1 a; 3429] patcpoOupía

poucpoGupia dat sg fem [4x; s-la; 3429] "
paicpo0vpíav ac sg fem [4x; s-la; 3429] "
(.tatcpoOvpta.; gen sg fem [4x; s-la; 3429] "
patcpoGi'pcov pres at part nom sg masc

[Tg 5.7: v-ld(2a): 3428] |ioucpo0t'|.iéo)

paicpáv {3426, advérbio}
longe, ao longe, de longe, muito longe,
Mt 8.30; Mc 12.34; metaf. oi patcpóv, 
afastado, estrangeiro, Ef 2.13,17; assim, 
oi eIç poucpáv, At 2.39

paicpáv advérbio
[12x; advérbio; 3426] paicpáv

[laicpóGev [3427, advérbio)
ao longe, de longe, a certa distância,
Mc 8.3; 11.13; precedido por àjxó, 
no mesmo sentido, Mt 26.58

paKpo0ú|iCDÇ {3430, advérbio)
pacientemente, At 26.3*

poucpoGupco:; advérbio
[At 26.3: advérbio: 3430] paKpo0ú|itoç

jxaicpóç, á, óv [3431, a-la(l)}
longo; ref. a espaço, longe, distante, 
remoto. Lc 15.13: 19.12; ref. a tempo, 
de longa duração, Mt 23.14 v.l.;
Mc 12.40; Lc 20.47*

[tatcpoxpóvioç, ov {3432, a-3a)
de longa duração; de vida longa, Ef 6.3*

paicpó0EV advérbio
[14x; advérbio; 3427] po.icpó0EV

|icucpo0u(i£i pres at ind 3 sg
[3x; v-ld(2a); 3428] pctKpo0t!|.iÉM

pcucpo0up£ÍT£ pres at imperativo 2 pl 
[lTs 5.14; v-ld(2a); 3428]

|AaKpo0upé(D [3428, v-ld(2a)}
[-, ÈpaicpoGóprioa, -, -, -] ser lento 
em relação a, ser muito paciente; 
exercer paciência, ser longânime, 
clemente, ou indulgente, tolerar,
Mt 18.26,29; ICo 13.4; 1Ts 5.14;
2Pe 3.9; ter paciência, suportar 
pacientemente, esperar com expectativa 
paciente, Hb 6.15; Tg 5.7,8; tolerar 
por muito tempo pedidos por libertação 
e vingança, Lc 18.7*

pcucpoGupnaaç aor at part nom sg masc 
[Hb 6.15; v-ld(2a); 3428]

(xaicpoGiiptíoaie aor at imperativo 2 pl 
[2x; v-ld(2a); 3428]

}taK:po0ii|iTiaov aor at imperativo 2 sg 
[2x; v-ld(2a); 3428]

poucpoxpóvioç nom sg masc
[Ef 6.3: a-3a; 3432] ucucpo/povLOg

pa/.am  ac pl neut
[Mt 11.8; a-la(2a); 3434] paXatóç

[iaXada, aç, Vj [3433, s-la)
fraqueza; desatenção, indisposição, 
fragilidade, debilidade do corpo,
Mt 4.23; 9.35; 10.1*

paXatdav ac sg fem
[3x; s-la; 3433] pakxtcía

pa/.aicoí nom pl masc
[ICo 6.9; a-la(2a); 3434] paXcucóç

paXcucot; dat pl neut [2x; a-la(2a); 3434] "

paXatcóç, i], óv {3434, a-la(2a)}
macio; macio ao toque, delicado,
Mt 11.8; Lc 7.25; metaf. um agente 
de lascívia antinatural, afeminado,
ICo 6.9*

MaXeXeijX, ó {3435, s-3g(2)}
Maalalel, nome pr., indecl., Lc 3.37*

MaXE/.EríX indecl
[Lc 3.37; s-3g(2); 3435] M uXeXetíX
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[xdÀ,iOTa {3436, advérbio}
o mais, sobretudo, principalmente, 
especialmente, At 20.38; 25.26

pdAxota advérbio-superlativo
[12x; advérbio; 3436] pó/aoxa

p&AAov {3437, advérbio}
mais, em grande escala, em um nível 
mais alto, Mt 18.13; 27.24; Jo 5.18;
ICo 14.18; antes, de preferência,
Mt 10.6; Ef 4.28; usado em uma perífrase 
em lugar do comparativo. At 20.35; como 
um intensivo com um termo comparativo,
Mt 6.26; Mc 7.36; 2Co 7.13; Fp 1.23; 
p&XAov ôé, de fato antes, ou, falando 
mais propriamente, Rm 8.34; G1 4.9;

pav0avexcooav pres at imperativo 3 pl 
[2x; v-3a(2b); 3443] 

pavGdvovxa pres at part ac pl neut 
[2Tm 3.7; v-3a(2b); 3443] 

pavBávouoiv pres at ind 3 pl 
[lTm 5.13; v-3a(2b); 3443]

pav0dvcü {3443, v-3a(2b)}
[-, 8|ta0ov, pepáGrim, -, -] aprender, 
ser ensinado, Mt 9.13; 11.29; 24.32; 
aprender pela prática ou experiência, 
adquirir um costume ou hábito, Fp 4.11; 
lTm 5.4,13; apurar, ser informado,
At 23.27; entender, compreender, Ap 14.3

pavGdvcooiv pres at subj 3 pl 
[ 1 Co 14.31; v-3a(2b); 3443]

Ef 5.11

(râAAov advérbio-comparativo
[81x; advérbio; 3437] p&AÂov

MdXxoç, ou, ó {3438, s-2a)
Malco, nome pr., Jo 18.10*

MáAxoç nom sg masc
[Jo 18.10; s-2a; 3438] MÓÃ./OÇ

lidppn, ^ {3439, s-lb]
mãe; posteriormente, avó, 2Tm 1.5*

(xavCa, aç, Is! {3444, s-la}
loucura, insanidade, At 26.24*

pavíav ac sg fem
[At 26.24; s-la; 3444] pavía

páwa, TÓ [3445. s-3g(2)}
maná, o alimento milagroso dos 
israelitas enquanto estavam no deserto,
Jo 6.31,49; Hb 9.4; Ap2.17*

pávva indecl [4x; s-3g(2); 3445] jtávva
páppp dat sg fem

[2Tm 1.5; s-lb; 3439] tiápuq
papwvâ gen sg masc

[Lc 16.9; s-le; 3440] uapcnvaç
papcovâ dat sg masc [3x; s-le; 3440] "

papcovâç, &, ó [3440. s-le}
prosperidade, riquezas, Lc 16.9,11; 
personificado, semelhante ao grego 
ni.oíixoç, Mamom, Mt 6.24; Lc 16.13*

Mavaijv, ó [3441, s-3g(2)j
Manaém, nome pr„ indecl., At 13.1*

Mavarjv indecl
[At 13.1; s-3g(2); 3441] Mavarjv

Mavaaofi gen sg masc
[Ap 7.6; s-lg; 3442] Mavaooíjç

Mavaooíj ac sg masc [Mt 1.10; s-lg; 3442] "

Mavaoofjç;, f[, ó {3442, s-lg]
Manassés, nome pr. (1) a tribo de 
Manassés, Ap 7.6 (2) Manassés, 
rei deJudá. Mt 1.10; Lc 3.23ss v.L*

Mavaoofjç nom sg masc 
[Mt 1.10; s-lg; 3442] 

pavGavéxto pres at imperativo 3 sg
[lTm 2.11; v-3a(2b); 3443] pavGávto

liccvredonat {3446, v-la(6)}
[-, -, -, -, -] proferir oráculos, adivinhar,
At 16.16*

pavtEUOpévri pres méd part nom sg fem
[At 16.16; v-la(6); 3446] pavxeúopai

HapaCvco [3447, v-2d(4)]
[-, -, -, pepápappai, èpapávGriv] 
extinguir, fazer declinar, fazer 
enfraquecer, ou murchar; pass. 
murchar, definhar, metaf. desvanecer-se, 
desaparecer, perecer, Tg 1.11*

pxxpdva 0d {3448, interjeição}
(aramaico), também escrito papctv à0á. 
ou KÚpioç £py_Exai, o Senhor vem ou virá 
para julgar, ICo 16.22*

papdva 0á interjeição
[ICo 16.22; interjeição; 3448] pxxpdva 0á 

papavOrjoEtai fut pass ind 3 sg
[Tg 1.11; v-2d(4); 3447] papaívco

papyapTxat nom pl masc
[Ap 21.21; s-lf; 3449] papyapíXTiç

papyapíxaiç dat pl masc 
[2x; s-lf; 3449]

papyapíxaç ac pl masc [2x; s-lf; 3449]
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LiapYapíxi] dat sg masc 
[Ap 18.16; s-lf; 3449]

|.iapYOtpÍTT|v ac sg masc 
[Mt 13.46; s-lf; 3449]

[xapyapttTiç, ou, ó {3449, s-lf}
pérola, Mt 7.6; 13.45,46; lTm 2.9;
Ap 17.4; 18.12,16; 21.21*

papYapítou gen sg masc 
[Ap 21.21; s-lf; 3449] 

papYapitmv gen pl masc 
[Ap 18.12; s-lf; 3449]

MápGa, aç, éj {3450, s-la}
Marta, nome pr., Jo 12.2

MápOa nom sg fem [8x; s-la; 3450] MápOa 
MápOa voc sg fem [2x; s-la; 3450] "
MápOav ac sg fem [2x; s-la; 3450] "
MápGaç gen sg fem [Jo 11.1; s-1 a; 3450] "

MapCa, aç, éj {3451, s-la}
Maria, nome pr. (1) A mãe de Jesus,
Mt 1.16; At 1.14. (2) Maria, esposa 
de Clopas, mãe de Tiago, Mc 15.40;
Lc 24.10; Jo 19.25. (3) Maria Madalena,
Mt 27.56; Lc 20.18. (4) Irmã de Marta e 
Lázaro, Lc 10.39; Jo 11.1; 12.3. (5) Mãe 
de João Marcos, At 12.12. (6) Uma cristã 
de Roma, Rm 16.6.

M apía nom sg fem [17x; s-la; 3451] M apía 
M apía dat sg fem [Mc 16.9; s-la; 3451] "

Mapiáp, {3452, s-3g(2)}
a forma indeclinável de M apía

Mapiáp. indecl [27x; s-3g(2); 3452] M apiáp 
M apíav ac sg fem [2x; s-la; 3451] M apía 
Mapíaç gen sg fem [7x; s-la; 3451] "
Mâpicov ac sg masc [4x; s-2a; 3453] MSptcoç

M&picoç, ou, ó [3453. s-2a}
Marcos, nome pr.

M&picoç nom sg masc [3x; s-2a; 3453] "
Mó.picou gen sg masc [At 12.12; s-2a; 3453] "

páppapoç, ou, ó {3454, s-2a}
uma pedra branca brilhante', mármore,
Ap 18.12*

pappápou gen sg masc
[Ap 18.12; s-2a; 3454] páppapoç

páptupa ac sg masc
[3x; s-3f(2a); 3459] páptuç

pápxupaç ac pl masc 
[At 6.13; s-3f(2a); 3459]

papiupsi pres at ind 3 sg
[8x; v-ld(2a); 3455] paptupéd)

paptupEiv pres at inf 
[At 26.5; v-ld(2a); 3455] 

papTupeiç pres at ind 2 sg 
[Jo 8.13; v-ld(2a); 3455] 

paptupeitai pres pass ind 3 sg 
[Hb 7.17; v-ld(2a); 3455] 

papiupâiE  pres at ind 2 pl 
[3x; v-ld(2a); 3455] 

páptupEç nom pl masc
[lOx; s-3f(2a); 3459] páptuç

paptupéd) {3455, v-ld(2a)}
[(èpaptúpouv), papiupríaco, 
èp ap iú p q aa , pspapiúpiiica, 
pepapTÚpripai, êpapii'prí0T]v] 
trans. testificar, testemunhar, depor,
Jo 3.11,32; lJo 1.2; Ap 1.2; 22.20; 
absol., dar evidência, Jo 18.23; dar 
testemunho, testificar, Lc 4.22; Jo 1.7,8; 
dar testemunho em confirmação, At 14.3; 
declarar distinta e formalmente, Jo 4.44; 
pass, ser objeto de testemunho, receber 
testemunho em relação ao caráter.
At 6.3; 10.22; lTm 5.10; Hb 11.2.4; 
méd. equivalente a paptúpopat,yâzer 
um apelo solene, At 26.22; lTs 2.12

paptupqGévtEÇ aor pass part nom pl masc 
[Hb 11.39; v-ld(2a); 3455] paptupéci) 

papiupfjaat aor at inf [2x; v-ld(2a); 3455] "
paptupríoavroç aor at part gen sg masc 

[lTm 6.13; v-ld(2a); 3455] 
paptupríoaç aor at part nom sg masc 

[At 13.22; v-ld(2a); 3455] 
papiupiioEt fut at ind 3 sg 

[Jo 15.26; v-ld(2a); 3455] 
paptupfjai] aor at subj 3 sg 

[3x; v-id(2a); 3455] 
paptúpTioov aor at imperativo 2 sg 

[Jo 18.23; v-ld(2a); 3455] 
papiupríaco aor at subj 1 sg 

[Jo 18.37; v-ld(2a); 3455]

paptupía, aç, fj {3456, s-la]
evidência judicial. Mc 14.55,56,59;
Lc 22.71; testemunho em geral, Tt 1.13; 
lJo 5.9, testemunho, declaração de fato 
ou doutrina, Jo 1.19; 3.11; At 22.18; 
atestação de caráter, Jo 5.34,36; 
reputação, lTm3.7

paptupía nom sg fem
[15x; s-la; 3456] p a p tu p ía
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papxupíat nom pl fem 
[Mc 14.56; s-la; 3456]

[xaptupíav ac sg fem [19x; s-la; 3456] "
liapxupíaç gen sg fem [2x; s-la; 3456] "

[tapxúptov, ou, tó {3457, s-2c}
testemunho, evidência, 2Co 1.12;
Tg 5.3; At 4.33; no nt, testemunho, 
modo de declaração solene. Mt 8.4;
Lc 9.5; testemunho, conteúdo de 
declaração solene, ICo 1.6; lTm2.6: 
aoivf| xou gapxvpíou, um título do 
tabemáculo mosaico, At 7.44; Ap 15.5

papxupoúoiiç pres at part gen sg fem 
[Jo 4.39; v-ld(2a); 3455]

|xapxupoí'Gtv pres at ind 3 pl 
[At 10.43; v-ld(2a); 3455] 

ixapxupcb pres at ind 1 sg 
[6x; v-ld(2a); 3455] 

papxupcò pres at subj 1 sg 
[2x; v-ld(2a); 3455] 

jiapxúpcov gen pl masc
[9x; s-3f(2a); 3459] pápxuç

papxvpcbv pres at part nom sg masc
[4x; v-ld(2a); 3455] papxupéco

papxúptov nom sg neut
[4x; s-2c; 3457] uapxúpiov

papxúptov ac sg neut [13x; s-2c; 3457] "
(xa.pxupíov gen sg neut [2x; s-2c; 3457] "

p,apxúpop,ai [3458, v-lc(l)}
[-, êpapxupá[rr|V, -, -] chamar
para testemunhar, vnVc&xis. fazer 
lima afirmação ou declaração solene,
At 20.26; 26.22; G1 5.3;.fazer um 
apelo solene, EÍ4.17; 1Ts 2.12*

papxúpopat pres méd ind 1 sg
[3x; v-lc(l); 3458] papxúpojiaL

papxvpópevoi pres méd part nom pl masc 
[lTs 2.12; v-ld(2a); 3455] pcípxupEco

liapxupópevoç pres méd part nom sg masc 
[At 26.22; v-Id(2a); 3455] 

pó.pxupoç gen sg masc
[At 22.20; s-3f(2a); 3459] uápxuç

papxupoupev pres at ind 1 pl
[4x; v-ld(2a); 3455] papxupécü

IxapxupoupÉvri pres pass part nom sg fem 
[2x; v-ld(2a); 3455]

papxupotlnBVOç pres pass part nom sg masc 
[3x; v-ld(2a): 3455]

papxupoupévouc; pres pass part ac pl masc 
[At 6.3; v-ld(2a); 3455] 

papxupouv pres at part nom sg neut 
[Uo 5.6; v-ld(2a); 3455]

(ta.pxupouvxec; pres at part nom pl masc 
[Uo 5.7; v-ld(2a); 3455] 

papxupovvxi pres at part dat sg masc 
[At 14.3; v-ld(2a); 3455] 

papxupovvxoç pres at part gen sg masc 
[Hb 11.4; v-ld(2a); 3455] 

papxupoúvxtov pres at part gen pl masc 
[3Jo 3; v-ld(2a); 3455] 

papxupouao.i pres at part nom pl fem 
[Jo 5.39; v-ld(2a); 3455]

[láptuç, poç, ó {3459, s-3f(2a)}
(1) uma testemunha judicial, depoente, 
alguém que depõe em juízo como 
testemunha, Mt 18.16; Hb 10.28; (2) 
geralmente, uma testemunha de uma 
circunstância, Lc 24.48; At 10.41; no nt, 
uma testemunha, alguém que testifica, de 
uma doutrina, Ap 1.5; 3.14; 11.3; (3) um 
mártir, At 22.20; Ap 2.13

pápxu; nom sg masc
[8x; s-3f(2a): 3459] pápxuç

pápxuatv dat pl masc 
[3x; s-3f(2a); 3459]

(xaaáopm {3460, v-ld(la)}
[(èpaodtpr|v), -] mascar,
mastigar, no nt, morder, Ap 16.10*

p,aa0óç, oD, ó
v.l. de paaxóç

paoTivac; ac pl fem
[Mc 3.10; s-3b(2); 3465] 

LiaoTU/oí pres at ind 3 sg 
[Hb 12.6; v-ld(3); 3463] 

uógxiyo;  gen sg fem 
[2x; s-3b(2); 3465]

{3461}

páoxi|

paoxtYÓtü

páaxiç

p,aaxiYÓa) {3463, v-ld(3)}
[paoxiYtóato, EpaaxÍYtoaa, 
èpaaTiYü)0r]v] açoitar, chicotear,
Mt 10.17; 20.19; 23.34; Mc 10.34;
Lc 18.33; Jo 19.1; metaf. castigar,
Hb 12.6*

LiaoxÍYCOV gen pl fem [2x; s-3b(2); 3465] "
uaoxiYcboat aor at inf

[Mt 20.19; v-ld(3); 3463] paoxtYÓa)
paoxiYCÓaavxE; aor at part nom pl masc 

[Lc 18.33; v-ld(3); 3463] 
paaxiYtóoETE fut at ind 2 pl 

[Mt 23.34; v-ld(3); 3463]
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|.iac7Tr/cí)ooi)Oiv fut at ind 3 pl 
[2x; v-ld(3); 3463] 

paoxigav pres at inf
[At 22.25; v-2a(l); 3464] paoxígw

paxatóxr|xi dat sg fem
[2x; s-3c( 1); 3470] paxatóxriç

paxaióir|TOÇ gen sg fem 
[2Pe 2.18; s-3c(l); 3470]

paoxtÇü) {3464, v-2a( 1)}
[-, -] açoitar, chicotear, At 22.25*

páoTi|tv dat pl fem
[At 22.24; s-3b(2); 3465] páoxtt

páoxi|, lyóç, i] {3465, s-3b(2)}
açoite, chicote, At 22.24; Hb 11.36; 
metaf. um açoite, ref. a doença,
Mc 3.10; 5.29,34; Lc 7.21*

paoxoí nom pl masc [2x; s-2a; 3466] paoxóç 
paaxoíç datpl masc [Ap 1.13; s-2a; 3466] "

paoxóç, o0, ó {3466, s-2a}
peito, seio, mamilo, Lc 11.27;
23.29; Ap 1.13*

paxaía nom sg fem
[ICo 15.17; a-la(l); 3469] páxatoç

paxataç gen sg fem
[lPe 1.18; a-la(l); 3469] 

páxouoi nom pl masc
[ICo 3.20; a-la(l); 3469] 

púxcuoi nom pl fem [Tt 3.9; a-la(l); 3469] "

paxaioLoyta, aç, t] {3467, s-la)
conversa vã, discussão inútil, 
lTm 1.6*

paxaioLoyíwv ac sg fem
[lTm 1.6; s-la; 3467] paxaioLo'/ta

paxaioLoyoi nom pl masc
[Tt 1.10; a-3a; 3468] (laxatoLóvoç

paxaioLóvoç, ov {3468, a-3a)
que diz coisas vãs, dado a conversa 
vã ou a discussão inútil, Tt 1.10*

ixáxaioç, ata, aiov [3469, a-la(l)}
inútil, ineficaz, sem valor, ICo 3.20, 
infundado, enganoso, falacioso,
ICo 15.17; inútil, sem fruto, improdutivo,
Tt 3.9; Tg 1.26; do hebraico, errôneo 
em princípio, corrupto, pervertido,
1 Pe 1.18; xòt páxaia, superstição, 
idolatria, At 14.15*

páxatoç nom sg fem
[Tg 1.26; a-la(l); 3469] páxaioç

paxaióxiiç, Tytoç, Vj (3470, s-3c(l)}
vaidade, tolice, futilidade, do hebraico, 
erro religioso, Ef 4.17; 2Pe 2.18', falsa 
religião, Rm 8.20*

paxaiód) {3471, v-ld(3)}
[-, -, -, -, èpaxauó0T]v] tornar vão; 
do hebraico, pass, cair em erro religioso, 
ser pervertido, Rm 1.21*

paxaítov gen pl neut
[At 14.15; a-la(l); 3469] páxaioç

liáTryv {3472, advérbio}
em vão, infrutiferamente, sem lucro,
Mt 15.9; Mc 7.7*

|.iáxT)v advérbio [2x; advérbio; 3472] [xáxriv

MaxGaXoç, ou, ó [3473, s-2a}
Mateus, nome pr., Mt 10.3; At 1.13

MaxGáv, ó {3474, s-3g(2)}
Matã. nome pr., indecl., Mt 1.15(2x);
Lc 3.24 v.l.*

MaxOáv indecl [2x; s-3g(2); 3474] MaxBáv 

MaxBáx, ó. ver Ma09áx {3475, s-3g(2)}

MaxBíaç, ou, ó, ver Ma00íaç {3476, s-ld}

MaxxaSá, ó [3477, s-3g(2)}
Matatá, nome pr., indecl., Lc 3.31*

MaxxaBá indecl
[Lc 3.31; s-3g(2); 3477] MaxxaOá.

MaxxaGtaç, ou, ó {3478, s-ld}
ver também MaBBÍaç, Matadas, 
nome pr., Lc 3.25.26*

MaxxaGíou gen sg masc
[2x; s-ld; 3478] Maxxa9íaç

pá*/ai nom pl fem [2x: s-lb; 3480] pá/.h

páxaipa, riç, ^ [3479, s-lc}
uma grande faca, adaga', uma espada,
Mt 26.47,51; a espada do carrasco,
At 12.2; Rm 8.35; Hb 11.37; daí, c^opelv 
pá/aipav . carregar a espada, ter poder 
de vida e morte. Rm 13.4; meton., guerra,
Mt 10.34

p á /a ip a  nom sg fem
[2x: s-lc; 3479] p á /a ip a

páy.atpai nom pl fem 
[Lc 22.38; s-lc; 3479]

|xá'/capav ac sg fem [12x; s-lc; 3479] "
paxatpp dat sg fem [5x; s-lc; 3479] "
payaípii; gen sg fem [4x; s-lc; 3479] "
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payaipinv gen pi fem [5x; s-lc; 3479] "
páyaç ac pi fem [2x; s-lb; 3480] pió-X1!
páyEO0ai pres méd inf

[2Tm 2.24; v-lb(2); 3481] payopai
páyeaOe pres méd ind 2 pi 

[Tg 4.2; v-lb(2); 3481]

Háxti, fjç, tf {3480. s-lb]
luta, batalha, conflito', no NT, contenda, 
disputa, discussão, controvérsia, 2Co 7.5; 
2Tm 2.23; Tt 3.9; Tg 4.1*

páxopai {3481, v-lb(2)}
[(èpayópTiv), -] lutar, brigar,
At 7.26; 2Tm 2.24; contender, disputar,
Jo 6.52; Tg 4.2*

paxopévoiç pres méd part dat pl masc 
[At 7.26; v-lb(2); 3481]

p£ ac sg [291x; a-5a; 1609] èytó
péya nom sg neut [8x; a-la(2a); 3489] péyaç 
péya ac sg neut [lOx; a-la(2a); 3489] "
psyáXa nom pl neut [2x; a-la(2a); 3489] "
pEyáXa ac pl neut [6x; a-la(2a); 3489] "
pEyáXai nom pl fem

[Ap 11.15; a-la(2a); 3489] 
pEyáXaiç dat pl fem

[Lc 23.23; a-la(2a); 3489] 
pEyáXaç ac pl fem [2x; a-la(2a); 3489] "

peyaXauxéot) {3482, v-ld(2a)}
[-, -, -, ép£yaXúv0Tiv]yactar-se,
vangloriar-se; causar um grande 
tumulto, Tg 3.5 v.L*

peyaXeia ac pl neut
[At 2.11; a-la(l); 3483] psya/xioç

pEyaXéíoç, a, ov {3483, a-la(l)}
magnificente, esplêndido; xà pEyaXEÍa, 
grandes coisas, obras maravilhosas,
At 2.11; Lc 1.49 v.L*

pgyaXaÓTTiç, lycoç, tf {3484, s-3c(l)}
majestade, magnificência, glória. Lc 9.43;
At 19.27; 2Pe 1.16*

|i£yaL£ióir|TL dat sg fem
[Lc 9.43; s-3c(l); 3484] pEyaXEicrrriç 

pEyaÀEiÓTT]TOÇ gen sg fem 
[2x; s-3c(l); 3484] 

p£yáXr| nom sg fem
[33x; a-la(2a); 3489] péyaç

p£yáXr| voc sg fem [2x; a-la(2a); 3489] "
pEyáXi] dat sg fem [34x; a-la(2a); 3489] "
pEyáXpv ac sg fem [19x; a-la(2a); 3489] "
p£yáXr|ç gen sg fem [16x; a-la(2a); 3489] "

pEyáXot nom pl masc [3x; a-la(2a); 3489] "
pEyáXot voc pl masc

[Ap 19.5; a-la(2a); 3489] "

peyaXojtpejitfç, éç {3485, a-4a]
lit. que se torna um grande homem; 
magnificente, glorioso, o mais esplêndido, 
2Pe 1.17*

pEyaLorrpEJtouç gen sg fem
[2Pe 1.17; a-4a; 3485] pEyaLoirpEJrríç

pEyáLon gen sg masc
[7x; a-la(2a); 3489] péyaç

pEyáXotx ac pl masc [4x; a-la(2a); 3489] "
pEyaXúvEt pres at ind 3 sg

[Lc 1.46; v-lc(2); 3486] pEyaXúvco
p£ya>.nv0f]vai aor pass inf 

[2Co 10.15; v-lc(2); 3486] 
p£ya>x'v0río£iai fut pass ind 3 sg 

[Fp 1.20; v-lc(2); 3486] 
peya/.uvóvxtov pres at part gen pl masc 

[At 10.46; v-lc(2); 3486] 
pEyaXúvouoiv pres at ind 3 pl 

[Mt 23.5; v-lc(2); 3486]

peyaXOvo) (3486, v-lc(2)}
[(EpEyá/.uvov), pEyaXvvm, -, -, -, 
Ep£yaXÚV0T]v] lit., alargar, ampliar,
Mt 23.5; 2Co 10.15; manifestar em grau 
extraordinário, Lc 1.58; fig., magnificat-, 
exaltar, glorificar, Lc 1.46; At 5.13,
At 10.46; 19.17; Fp 1.20*

pEyáXcp dat sg masc [4x; a-la(2a); 3489] péyaç 
pEyáXqj dat sg neut

[At 26.29; a-la(2a); 3489] 
pEyáXtov gen pl masc [2x; a-la(2a); 3489]

peyáXíüÇ {3487, advérbio}
grandemente, muito, veementemente,
Fp 4.10; At 15.4 v.L*

pEyáXcoç advérbio
[Fp 4.10; advérbio; 3487] peyáXtoç

psyaXüKrúvT), {jç, f| {3488. s-lb}
grandeza, majestade, Hb 1.3; 8.1; 
majestade atribuída, Jd 25*

pEya.XtüGÚvri nom sg fem
[Jd 25; s-lb; 3488] pEyaXtocrúvT]

peyaXcooúvriç gen sg fem [2x; s-lb; 3488] "
péyav ac sg masc [13x; a-la(2a); 3489] péyaç

péyaç, peyáXri, péya [3489, a-la(2a)}
grande, extenso em tamanho, Mt 27.60;
Mc 4.32; grande quantidade, muito, 
numeroso, Mc 5.11; Hb 11.26; grande,
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crescido, adulto, Hb 11.24; grande, 
veemente, intenso, Mt 2.10; 28.8; grande, 
suntuoso, Lc 5.29; grande, importante, 
influente, de grande importância, ICo 9.11; 
13.13; grande, esplêndido, magnificente,
Ap 15.3; extraordinário, maravilhoso,
2Co 11.15; grande, solene, Jo 7.37; 19.31; 
grande em posto ou posição, nobre,
Ap 11.18; 13.16; grande em dignidade, 
distinto, eminente, ilustre, poderoso,
Mt 5.19; 18.1,4; grande, arrogante, 
orgulhoso, Ap 13.5

pivaç nom sg masc [25x; a-la(2a); 3489] "

péyeGoç, ouç, tó [3490, s-3d(2b)}
grandeza, vastidão, Ef 1.19*

|.iÉY£0oç nom sg neut
[Ef 1.19; s-3d(2b); 3490] héyeGoç;

peyiGTa ac pl neut superlativo
[2Pe 1.4; a-1 a(2a); 3492] pÉYioxoç

pfiYtotáv, âvoç, ó {3491, s-3f(la)j
homens poderosos, senhores, 
chefes, nobres, príncipes, Mc 6.21;
Ap 6.15; 18.23*

liEYiaiâvEç nom pl masc
[2x; s-3f( 1 a); 3491 ] peYiOTÚv

pEYioiô.aiv dat pl masc 
[Mc 6.21; s-3f(la); 3491]

péyiOTOÇ, T), OV [3492, a-la(2a)}
o maior, preeminente, sublime, 2Pe 1.4*

p£0' prep-ac [2x; prep; 3552] psiá
[IE0* prep-gen [41 x; prep; 3552] 
pÉGai nom pl fern [G1 5.21; s-lb; 3494] pé0T] 
pÉ0aiç dat pl fem [Rm 13.13; s-lb; 3494] "
p£0£ppi]V£ÚET(xi pres pass ind 3 sg

[At 13.8; vc-la(6); 3493] peGeppriVEixo
p£0eppr|V£UÓj.i£VOV pres pass part nom sg neut 

[7x; vc-la(6); 3493]

p£0£pp.T|V£iJ(n [3493. vc-la(6)}
[-, -, -, -, -] traduzir, interpretar,
Mt 1.23; Mc 5.41; 15.22,34; Jo 1.38,41;
At 4.36; 13.8*

Hé0ri, fjç, Vj [3494. s-lb}
bebida forte', embriaguez, Lc 21.34; 
prazer em beber, entrega à bebedeira,
Rm 13.13; G1 5.21*

|t£0r| dat sg fem [Lc 21.34; s-lb; 3494] ii£0r) 
p£0ioxávai pres at inf

[ICo 13.2; vc-6a; 3496] peOíairipi

p£0íai7i(Xi [3496, vc-6a}
[-. pETÉairioa, -. -, p£Teoió0r|v] 
causar uma mudança de posição: 
remover, transportar, ICo 13.2; 
transferir, Cl 1.13; metaf. fazer 
mudar de lado; por impl., perverter, 
desencaminhar, At 19.26; remover 
de ofício, despedir, descartar, Lc 16.4;
At 13.22*

peGoôeta, aç, fj {3497, s-la)
ardil, esquema, maquinação, 
artificio, Ef 4.14; 6.11.12 v.l.*

gE0oòeíav ac sg fem
[Ef 4.14; s-la; 3497] p£0oóeía

p£0oòEÍaç ac pl fem 
[Efô .íl; s-la: 3497]

(xeGópiov, ou, tó [3498. s-2c}
confim, fronteira, Mc 7.24 v.l.*

p£0ÚEi pres at ind 3 sg
[ICo 11.21; v-la(4); 3501] p£0úm

PE0UÓVTCOV pres at part gen pl masc 
[Mt 24.49; v-la(4); 3501]

,Li£0úouoav pres at part ac sg fem 
[Ap 17.6; v-la(4); 3501]

PE0ÚOUOLV pres at ind 3 pl 
[2x; v-la(4); 3501] 

p E01'oGcboiv aor pass subj 3 pl
[Jo 2.10; v-5a: 3499] p£0úaicco

pE0i’OK£O0ai pres pass inf 
[Lc 12.45: v-5a: 3499] 

pE0i’Ot:EO0E pres pass imperativo 2 pl 
[Ef 5.18; v-5a; 3499]

pE0vat:óu£voi pres pass part nom pl masc 
[lTs 5.7; v-5a; 3499] "

reGuokm [3499. v-5a}
[-. -. -, -. EIIE0V0011Y] inebriar, 
embriagar; pass, estar embriagado, 
estar bêbado. Lc 12.45; Ef 5.18; lTs 5.7;
Ap 17.2; beber livremente. Jo 2.10*

UÉ0UOOI nom pl masc
[ICo 6.10: s-2a; 3500] péGuaoç

(liGuaoç, ou, ó [3500, s-2a]
bêbado: um beberrão, ICo 5.11; 6.10*

pÉGuooç nom sg masc 
[ICo 5.11; s-2a: 3500]

ixe&úci) [3501. v-la(4)}
[-, -, -, -. -] estar embriagado, 
estar bêbado, Mt 24.49; At 2.15;
ICo 11.21; lTs 5.7; Ap 17.6*
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HeCyvaJHi {3502. v-3c(2)j
[-, EpEtça, né[i£iY|.iai, êhíyhv] também 
escrito (tELYVvw (3503) e pÍYwpt (3624). 
misturar, Mt 27.34; Lc 13.1; Ap 8.7; 15.2*

(j,â£,ov nom sg neut comparativo
[4x; a-la(2a); 3489] pÉYag

pEti^ov ac sg neut comparativo 
[Tg 3.1; a-1 a(2a); 3489] 

pEitpv advérbio-comparativo 
[2x; a-la(2a); 3489] 

petÇova ac sg masc comparativo 
[Hb 11.26; a-la(2a); 3489] 

petÇova ac sg fem comparativo 
[3x; a-la(2a); 3489] 

peíÇova ac pl neut comparativo
[3x; a-la(2a); 3489] "

peíÇovaç ac pl fem comparativo 
[Lc 12.18; a-la(2a); 3489]

(ieíÇoveç nom pl masc comparativo 
[2Pe 2.11; a-la(2a); 3489] 

pEÍgovoç gen sg masc comparativo 
[2x; a-la(2aL 3489] 

pEÍgovoç gen sg fem comparativo 
[Hb 9.11; a-la(2a); 3489] 

peigOTÉpav ac sg fem comparativo
[3Jo 4; a-la(l); 3504] pEtçÓTEpoç

paÇÓTEpoç, a, ov [3504, a-la(l)}
maior, uma forma superlativa de LtÉYüç, 
usada como comparativo, 3Jo 4*

pEÍÍZot ac sg fem comparativo
[Jo 5.36; a-la(2a): 3489] pevaç

(.ielLcü ac pl neut comparativo 
[Jo 1.50; a-la(2a); 3489]

(XEÍ̂ mv, ov {3505, a-4b( 1)}
maior, comparativo de uLyac

p£ÍÇ,iov nom sg masc comparativo 
[23x; a-la(2a); 3489] 

pEÍÇ,cov nom sg fem comparativo 
[3x; a-la(2a); 3489]

pEtvo.t aor at inf [6x; v-lc(2); 3531] pÉvto 
pEÍvaiE aor at imperativo 2 pl 

[5x; v-lc(2); 3531]
pEÍvr] aor at subj 3 sg [6x; v-lc(2); 3531] "
pEtvt]T£ aor at subj 2 pl [2x; v-lc(2); 3531] "
peívov aor at imperativo 2 sg 

[Lc 24.29; v-lc(2); 3531]" 
pEÍvtnaiv aor at subj 3 pl 

[3x; v-lc(2); 3531] 
pÉLatvav ac sg fem

[Mt 5.36; a-2a; 3506] pé/.aç

péXav, ver pÉLaç

pÉLavt dat sg neut [2Co 3.3; a-2a; 3506] 
pÉLavoç gen sg neut [2x; a-2a; 3506] "

péLaç, piLaiva, (xéLav {3506. a-2a}
preto, Mt 5.36; Ap 6.5,12, a forma 
jié/.av significa tinta, 2Co 3.3;
2Jo 12; 3Jo 13

LtÉ/.ac; nom sg masc [2x; a-2a; 3506] "

MEtaá, Ó [3507, s-3g(2)}
Meleá, nome pr. indecl., Lc 3.31*

Meãeó indecl [Lc 3.31; s-3g(2); 3507] MeLeÓ
(iéLEi {3508. v-ld(2c)}

[(epeLev), pELríoopat, EpÉ/.rioa, -, 
£p.E>.Tj0T|v] há uma preocupação, 
isso interessa, importa ou preocupa,
Mt 22.16; At 18.17; ICo 7.21; 9.9

pÉ/.Et pres at ind 3 sg
[7x; v-ld(2c); 3508] pé/.£i

pÉÂEOiv dat pl neut
[5x; s-3d(2b); 3517] péLoç

ueâeto  pres at imperativo 2 sg
[U m  4.15; v -ld (la ); 3509] Li£Â.eiáo>

liE^Etám [3509, v-ld(la)}
[-, £p£/.ÉTT|oa, -, -] preocupar-se
com\ refletir seriamente sobre, 
prestar árdua atenção a, ser zeloso em, 
lTm 4.15; imaginar, At 4.25; absol. 
pensar de antemão, premeditar,
Mc 13.11 v.L*

UE/.ETCO pres at imperativo 3 sg
[ICo 7.21; v-ld(2c); 3508]" péJ.Ei

LiÉ/j] nom pl neut [12x; s-3d(2b); 3517] pÉLoç 
UEÁri ac pl neut [lOx; s-3d(2b); 3517] "

(iiX.1, itoç, TÓ {3510. s-3c(6d)}
mel, Mt 3.4; Mc 1.6; Ap 10.9,10*

Lié/.i nom sg neut [3x; s-3c(6d); 3510] péLi 
LiÉ/.t ac sg neut [Mc 1.6; s-3c(6d); 3510] "

p£X.íooioç, ov {3513, a-3a}
de abelha, feito por abelhas, BAGD 
diz que a forma variante em Lc 24.42 
combina mais com p£>.too(E)tov 
(3511.3512)*

MeXÍxti, fjç, t) {3514, s-lb}
também escrito ME/aTrjvri, Malta, 
uma ilha no Mediterrâneo, At 28.1*

ME/.ÍTr| nom sg fem 
[At 28.1; s-Tb; 3514] MeLltti
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ueAAei pres at ind 3 sg
[16x; v-ld(2c); 3516] (XÉÂko

pLAAeiv pres at inf [6x; v-ld(2c); 3516] 
iíeAAeiç pres at ind 2 sg 

[4x; v-ld(2c); 3516]
[terete pres at ind 2 pi [2x; v-ld(2c); 3516] 
péAAr) pres at subj 3 sg [3x; v-ld(2c); 3516] 
p£A.X,fjoETE fut at ind 2 pi 

[Mt 24.6; v-ld(2c); 3516] 
gEAAfjoa) fut at ind 1 sg 

[2Pe 1.12; v-ld(2c); 3516]
(.tÉAAopEV pres at ind 1 pi 

[ITs 3.4; v-ld(2c); 3516] 
pÉAAov pres at part ac sg neut 

[3x; v-ld(2c); 3516] 
itLAAovra pres at part nom pi neut 

[2x; v-ld(2c); 3516]
PeAAovtoi pres at part ac sg masc 

[2x; v-ld(2c); 3516] 
piAAovxa pres at part ac pi neut 

[2x; v-ld(2c); 3516] 
pÉAAovxaç pres at part ac pi masc 

[3x; v-ld(2c); 3516]
Iíe AAovxeç pres at part nom pi masc 

[4x; v-ld(2c); 3516]
[tÉAAovxi pres at part dat sg masc 

[3x; v-ld(2c); 3516] 
pLAAovxt pres at part dat sg neut 

[At 27.2; v-ld(2c); 3516] 
pÉAAovxoç pres at part gen sg masc 

[4x; v-ld(2c); 3516] 
pÉAAovxoç pres at part gen sg neut 

[2x; v-ld(2c); 3516]
PeAAóvxüjv pres at part gen pi masc 

[3x; v-ld(2c); 3516] " 
pEAAóvxtov pres at part gen pi neut 

[5x; v-ld(2c); 3516] 
pLAAonaav pres at part ac sg fern 

[4x; v-ld(2c); 3516]
PeAAoijgtiç pres at part gen sg fern 

[6x; v-ld(2c); 3516]
(téÀÀonaiv pres at ind 3 pi 

[2x; v-ld(2c); 3516]

p.éUü) {3516, v-ld(2c)}
[(ePeAAov e rjpEÀXov), [ieXAtígco, -] 
estar prestes a, estar a ponto de, Mt 2.13;
Jo 4.47; serve para expressar em geral 
um futuro estabelecido, Mt 11.14; Lc 9.31; 
Jo 11.51; pretender, Lc 10.1; participio 
pÉXXorv, péfXovaa, \iékkov, futuro, como 
diferenciado do passado e do presente,
Mt 12.32; Lc 13.9; estar sempre, por assim

dizer, prestes a fazer, demorar-se, 
protelar, At 22.16

pÉJÂm pres at ind 1 sg [2x; v-ld(2c); 3516] "
piXAtov pres at part nom sg masc 

[9x; v-ld(2c); 3516]

[téXoç, ouç, tó [3517. s-3d(2b)}
um membro, qualquer parte do corpo,
Mt 5.29,30; Rm 12.4; 1Co 6.15; 12.12

(lEÀoç nom sg neut
[5x; s-3d(2b); 3517] uéXoç

MeXxí.ó {3518, s-3g(2)}
Melqui, nome pr., indecl., Lc 3.24,28*

MeA/Í indecl [2x; s-3g(2); 3518] MeAxí

MeAxioéôeic, ó {3519, s-3g(2)}
Melquisedeque, nome pr., indecl..
Hb 5.6.10; 6.20; 7.1.10s,15,17*

MeA/loeòek: indecl
[8x; s-3g(2); 3519] MeA/ioeSek

psAtôv gen pl neut [2x; s-3d(2b); 3517] péAoç 
pEpaOpictog perf at part nom sg masc

[Jo 7.15; v-3a(2b); 3443] pavOávtü
pEpapTÚppKa perf at ind 1 sg

[Jo 1.34; v-ld(2a); 3455] papivpéu)
pEpapiuppica; perf at ind 2 sg 

[Jo 3.26; v-ld(2a); 3455] 
pEpapinpriicEV perf at ind 3 sg 

[5x: v-ld(2a); 3455] 
pEpapTÓptiiai perf pass ind 3 sg 

[2x; v-ld(2a): 3455]

|i£p,Ppáva, T]Ç, fl {3521. s-lc}
pergaminho, velino, 2Tm 4.13*

pEpPpávag ac pl fem
[2Tm 4.13; s-lc; 3521] pEpppávci

pEpEvrÍKEioav m.-q.-perf at ind 3 pl
[lJo 2.19; v-lc(2); 3531] pévtú

pEpEpiarai perf pass ind 3 sg
[2x; v-2a(l); 3532] UEpíLtu

pELiEOKüpÉvoi perf pass part nom pl masc 
[At 2.13; v-ld(3); 3551] peoióto

pEptappévoig perf pass part dat pl masc
[Tt 1.15; v-2d(4); 3620] piatvto

pEitíavTat perf pass ind 3 sg 
[Tt 1.15; v-2d(4); 3620] 

pELio/páva perf pass part nom pl neut
[Ap 8.7; v-3c(2); 3624] ptYvnpi

pEpiYpÉvpv perf pass part ac sg fem 
[Ap 15.2; v-3c(2); 3624] 

pEpiYpévov perf pass part ac sg masc 
[Mt 27.34; v-3c(2); 3624]
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HEjiioiítcaoiv perf at ind 3 pl
[Jo 15.24; v-ld(2a); 3631] pioécü

pspiopicev perf at ind 3 sg 
[Jo 15.18; v-ld(2a); 3631] 

ueiuoriLtÉvoi' perf pass part gen sg neut 
[Ap 18.2; v-ld(2a); 3631] 

pepvrpévoç; perf pass part nom sg masc
[2Tm 1.4; v-5a; 3630] utpvríoKopai

pépvT)o0£ perf méd ind 2 pl 
[ICo 11.2; v-5a; 3630] 

pEpovcopÉvri perf pass part nom sg fem
[U m  5.5; v-ld(3); 3670] " povóco

(.lEpúripai perf pass ind 1 sg
[Fp 4.12; v-ld(2a); 3679] unéto

pépcjtETai pres méd ind 3 sg
[Rm 9.19; v-lb(l); 3522] pÉpcJtopaL

Mi|j,(]>0|iai (3522, v-lb(l)}
[-, È|tE|.it|já|ir|v, -] encontrarfaha em,
acusar, censurar, anunciar insatisfação 
com, Hb 8.8; encontrar falta, Rm 9.19;
Mc 7.2 v.l.*

p£|icpóp£VOÇ pres méd part nom sg masc 
[Hb 8.8; v-lb(l); 3522] 

pEjxtptpoipoi nom pl masc
[Jd 16; a-3a; 3523] pe|it[)ípoipo;

He|#[|xoipoç, ov 13523, a-3aj
que se queixa ou está descontente 
com sua sorte, queixoso: uma pessoa 
descontente, queixosa, lamuriante,
Jd 16*

(ié(J,t[)iç, ecoç, fj (3524. s-3e(5b)(
motivo de queixa, Cl 3.13 v.l.*

(xév {3525, partícula}
uma partícula que serve para indicar 
que o termo ou cláusula com os quais 
ela é usada permanecem distintos de 
outra, geralmente em seguida, e então, 
na maioria das vezes, com o Ó£ 
correspondente, Mt 3.11; 9.39: At 1.1; 
ô uiv... ó òé.este... aquele, Fp 1.16,17; 
um... outro, o! |ièv... oí ÒÉ, alguns... 
outros, Mt 22.5; ô ; pèv... ôç òé, um... 
outro. pl. uns... outros, Mt 13.8; 21.35; 
aú .oz  pév... a/Aoç òé. um... outro,
ICo 15.39; coòe pèv... Em õé, aqui... 
ali, Hb 7.8; xofxo pèv... xovxo òé, 
por um lado... por outro, Hb 10.33

pEveí fut at ind 3 sg
[ICo 3.14; v-lc(2); 3531] 

pévEi pres at ind 3 sg 
[28x; v-lc(2); 3531]

pÉVEiv pres at inf[5x; v-lc(2); 3531] "
pÉVEiç pres at ind 2 sg 

[Jo 1.38: v-lc(2); 3531]
(tEVEÍxe fut at ind 2 pl [2x; v-lc(2); 3531] 
(tEt'EXE pres at imperativo 2 pl 

[5x; v-lc(2); 3531] 
pÉVEXE pres at ind 2 pl 

[1 Jo 2.27; v-lc(2); 3531] 
pEVÉXüJ pres at imperativo 3 sg

[5x; v-1 c(2); 3531] "
pÉvt) pres at subj 3 sg [4x; v-lc(2); 3531] "
pEvqxE pres at subj 2 pl 

[Jo 15.4: v-lc(2); 3531]

M ew á, ó (3527, s-3g(2)}
Mená, nome pr., indecl., Lc 3.31*

M ew á indecl
[Lc 3.31; s-3g(2); 3527] M ewá

pévopEv pres at ind 1 pl
[1 Jo 4.13; v-lc(2): 3531] pévto

[íevov pres at part nom sg neut 
[2x; v-lc(2); 3531] 

pÉvov pres at part ac sg neut 
[Jo 1.33; v-lc(2); 3531] 

uévovxa pres at part ac sg masc 
[Jo 5.38: v-lc(2); 3531] 

pévovxoc; pres at part gen sg masc 
[lPe 1.23; v-lc(2); 3531]

Hevoflv. ver pEvovvye 

jiEVOVV partícula
[Lc 11.28; partícula; 3528] pevouv

pievoDvye {3529, partícula}
também escrito como duas palavras. 
pEVOÜv ye, uma combinação de partículas 
que serve para continuar o que precedeu, 
seja para enfatizar ou corrigir; de fato, 
realmente, na verdade, ao contrário,
Lc 11.28; Rm 9.20; 10.18; Fp 3.8*

pevouvye partícula
[3x: partícula; 3529] psvoOvyE

pévouoav pres at part ac sg fem
[5x; v-lc(2); 3531] pévco

pÉvouaiv pres at ind 3 pl 
[2x: v-lc(2); 3531]

[lév partícula [179x; partícula; 3525] 
pÉVE pres at imperativo 2 sg 

[2Tm 3.14; v-lc(2); 3531]

|1£V

PEVCO

(xévtoi {3530, partícula}
verdadeiramente, certamente, com certeza, 
Jo 4.27; Jd 8
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pEVXOi partícula [8x; partícula; 3530] pévxoi 

(lévü) {3531, v-lc(2)}
[(EJIEVOV), [lEVCO, E(i£iva, [XEpEVqKa,

-] mais que perfeito, pepevríicEiv, 
permanecer, ficar, Mt 26.38; At 27.31; 
continuar, ICo 7.11; 2Tm 2.13; habitar, 
hospedar-se, residir por pouco tempo,
Jo 1.39; At 9.43; persistir, Jo 9.41; 
descansar,pousar, Jo 1.32,33; 3.36; durar, 
permanecer, Mt 11.23; Jo 6.27; ICo 3.14; 
sobreviver, ICo 15.6;permanecer, estar 
presente, ICo 13.13; continuar inalterado, 
Rm 9.11; ser permanente, Jo 15.16;
2Co 3.11; Hb 10.34; 13.14; lPe 1.23; 
perseverar, ser constante, ser firme, 
lTm 2.15; 2Tm 3.14;permanecer, estar 
em união íntima e estável, Jo 6.56; 14.10; 
15.4; habitar, Jo 5.38; lJo 2.14; trans. 
esperar por, At 20.5,23

pEVtü fut at ind 1 sg
[Fp 1.25; v-lc(2); 3531] pévto

|iÉvco pres at ind 1 sg
[Jo 15.10; v-lc(2); 3531] 

pÉvotv pres at part nom sg masc 
[7x; v-lc(2); 3531]

pipet dat sg neut [3x; s-3d(2b); 3538] p ipo; 
pépq ac pl neut [1 lx; s-3d(2b); 3538] "
pepíòa ac sg fem [2x; s-3c(2); 3535] pepí;
pEpíòoç gen sg fem

[At 16.12; s-3c(2); 3535]

peptÇa) {3532, v-2a(l)}
[pEpiw, èpépioa, pEpÉpuca, 
pBpÉpiapai, èpepíaOriv] dividir, 
repartir, distribuir, Mc 6.41; designar, 
conceder, Rm 12.3: ICo 7.17; 2Co 10.13;
Hb 7.2; méd. repartir, Lc 12.13; pass. 
ser subdividido, admitir distinções,
Mc 3.24-26; ICo 1.13; ser dividido 
por discórdia, estar em desacordo,
Mt 12.25,26; discordar, divergir, ICo 7.34*

pépipva, r)ç, Vi {3533, s-lc}
cuidado, preocupação, Mt 13.22;
Mc 4.19; Lc 8.14; 21.34; ansiedade, 
interesse ansioso, 2Co 11.28; lPe 5.7*

pépipva nom sg fem [2x; s-lc; 3533] péptpva 
pEpipvâ pres at ind 3 sg

[4x; v-ld(la); 3534] pEpipváco
pépipvai nom pl fem

[Mc 4.19; s-lc; 3533] pépipva
pEpípvaiç dat pl fem [Lc 21.34; s-lc; 3533] "

pÉptpvav ac sg fem [lPe 5.7; s-lc; 3533] 
pEpiLivâç pres at ind 2 sg

[Lc 10.41; v-ld(la); 3534] peptpváa) 
pepipvâTE pres at imperativo 2 pl 

[3x; v-ld(la); 3534] 
pspipv&TE pres at ind 2 pl 

[2x; v-ld(la); 3534]

pepipváco [3534. v-ld(la)}
[pEptpvTÍam. èpEpípvqaa, -, -. -] 
estar ansioso ou apreensivo, Fp 4.6; 
dedicar cuidadosa atenção a,
Mt 6.27,28.31,34a; 10.19; Lc 10.41;
12.11.22,25,26; inquietar-se, preocupar-se, 
Mt 6.25,34b v.L; ICo 12.25; ter a mente 
ocupada com, ICo 7.32,33,34; sentir 
interesse em, Fp 2.20*

pepiuvríoEi fut at ind 3 sg 
[2x; v-ld(la); 3534] 

pEpiLivrjoqxE aor at subj 2 pl 
[4x: v-ld(la); 3534] 

pEpipvtTtv gen pl fem
[Lc 8.14; s-lc; 3533] pépipva

pEpipvcòv pres at part nom sg masc
[2x; v-ld(la); 3534] pEpipvám

peptuvtTtaiv pres at subj 3 pl 
[ICo 12.25; v-ld(la); 3534]

pepíç, tôoç, i!i {3535. s-3c(2)}
parte; divisão de um país. distrito, 
região, área, At 16.12; uma porção,
Lc 10.42; porção concedida. Cl 1.12; 
uma porção em comum, quota. At 8.21;
2Co 6.15*

pepí; nom sg fem [2x; s-3c(2); 3535] peptç 
pEpíoaoGai aor méd inf

[Lc 12.13; v-2a( 1); 3532] LtEpíÇw
pepia0£ioa aor pass part nom sg fem 

[2x; v-2a(l); 3532] 
pepioOfj aor pass subj 3 sg 

[2x; v-2a(l); 3532] 
pEpiopoi; dat pl masc

[Hb 2.4; s-2a; 3536] |iepiO(ióç

p.epiO|ióç, ofl, ó {3536, s-2a}
divisão, ação de dividir, Hb 4.12; 
distribuição, dons distribuídos, Hb 2.4*

(iEpiapov gen sg masc [Hb 4.12; s-2a; 3536] " 
pEpioxfjv ac sg masc

[Lc 12.14; s-lf; 3537] pEpioxrjç

p,epicmjç, ou, ó {3537, s-lf}
repartidor, árbitro, Lc 12.14*
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[tépoç, ouç, tó [3538, s-3d(2b)}
parte, porção, divisão, de um todo,
Lc 11.36; 15.12; A t5.2;Ef 4.16; 
um pedaço, fragmento, Lc 24.42;
Jo 19.23;partido, facção, At 23.9; 
porção, sorte, destino repartidos ou 
designados, Mt 24.51; Lc 12.46; 
profissão, oficio, At 19.27; porção 
de um sócio, parceria, companheirismo,
Jo 13.8; pl. pápri, uma área, distrito, 
região, Mt 2.22; 16.13; At 19.1; Ef 4.9; 
lado, de um barco, Jo 21.6; èv pèpEU 
com respeito a, 2Co 3.10; 9.3; Cl 2.16; 
lPe 4.16; gèpoç n ,  parcialmente, em 
parte, ICo 11.18; erva |tépoç, 
alternadamente, um depois do outro.
ICo 14.27; certo pépouç,parcialmente, 
em parte ou em certa medida, 2Co 1.14;
8K pÉpouç, individualmente, ICo 12.27; 
parcialmente, imperfeitamente. ICo 13.9; 
kiaxà |l£poç, particularmente, em 
detalhe, Hb 9.5

(.lèpoç nom sg neut
[2x; s-3d(2b); 3538] pèpoç

[lèpoç ac sg neut [14x; s-3d(2b); 3538] "
pepouç gen sg neut [12x; s-3d(2b); 3538] "

lieoáÇü) {3539. v-2a(l)]
[-, -, -, -] estar no meio. Jo 7.14 v.l.*

HeariuPpía, aç, (3540. s-la]
meio-dia, At 22.6; meton. o sul, At 8.26*

|t£or|[r|3píav ac sg fem
[2x; s-la: 3540] pearipPpía

péapç gen sg fem
[2x; a-la(2a); 3545] |ièaoç

(TEOiTEÓü) [3541. v-la(6)}
[-, ègEOÍXEuaa, -, -, -] atuar entre duas 
partes', intervir, interpor-se. Hb 6.17*

(.lEaíxri dat sg masc
[Hb 12.24; s-lf; 3542] psaíxriç

|iEOÍXT)Ç, OU, Ó {3542, S - l f }

alguém que atua entre duas partes', 
mediador, alguém que se interpõe 
para reconciliar duas partes hostis, 
lTm 2.5; árbitro, alguém que é o meio 
de comunicação entre duas partes, 
intermediário, G1 3.19,20; Hb 8.6;
9.15; 12.24*

gEOÍxpç nom sg masc [4x; s-lf; 3542]
[AE0LTOU gen sg masc [G1 3.19; s-lf; 3542] "

uègov ac sg neut. pode funcionar como um 
advérbio e uma prep. imprópria 
[16x; a-la(2a); 3545] pèooç

[lEaOVTJKTlOV, OU, TÓ {3543, s-2c}
meia-noite, Lc 11.5, Mc 13.35;
Lc 11.5; At 16.25; 20.7*

IteaovÚKTiov ac sg neut
[2x; s-2c; 3543] jXEaovikxiov

peaovvicTÍoi' gen sg neut [2x; s-2c; 3543]

MEaojtOTapXa, aç, fj {3544, s-la}
Mesopotãmia, o país localizado 
entre os rios Tigre e Eufrates, At 2.9; 7.2*

MEGOttoxapía dat sg fem
[At 7.2; s-la; 3544] M soottotapta

Meaottoxapíav ac sg fem 
[At 2.9; s-la; 3544]

Héooç, T), ov {3545, a-la(2a)}
meio, médio, Mt 25.6; At 26.13; 
iò  géüov, o meio, o centro, Mt 14.24 v.l.; 
àvà (lÉaov, no meio', do hebraico, em, 
entre, Mt 13.25; entre, no meio de,
ICo 6.5; óià péoou,pelo meio de,
Lc 4.30; elç TÒ peaov, para dentro, 
ou no meio. Mc 3.3; Lc 6.8; ek péaou, 
do meio, fora do caminho, Cl 2.14;
2Ts 2.7; do hebraico, de, de entre,
Mt 13.49; êv xm péoü), no meio,
Mt 10.16; no meio, em público, 
publicamente, Mt 14.6; èv pèatp, no 
meio de, entre, Mt 18.20; ícaià péoov 
trjç vuktÓç, por volta da meia-noite,
At 27.27

péaoç nom sg masc
[3x; a-la(2a); 3545] péooç

pEaÓTOixov, ou, tó {3546, s-2c}
um muro do meio', muro de separação, 
barreira, Ef 2.14*

jiEOÓTOixov ac sg neut
[Ef 2.14; s-2c; 3546] pEoóxoiyov

pèoou gen sg neut
[8x; a-la(2a); 3545] pèooç

pEOOupávripa, otoç, tó [3547, s-3c(4)} 
meio do céu, meio do ar, Ap 8.13; 14.6; 
19.17*

gEGOupaviípaxi dat sg neut
[3x; s-3c(4); 3547] ,LiEooupávr|jia

UEaoúoriç pres at part gen sg fem
[Jo 7.14; v-ld(3); 3548] pEaów
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|180Ó(0 {3548, v-ld(3)}
[-, -] estar no meio ou no centro',
ter chegado ao meio de, Jo 7.14*

Meooíav ac sg masc
[Jo 1.41; s-ld; 3549] Meaaíaç;

Meoolaç, ou, ó {3549, s-ld]
o Messias, o Ungido, i.q., Ó Xpiaxóç,
Jo 1.41; 4.25*

Meaaíaç nom sg masc 
[Jo 4.25; s-ld; 3549] 

pEtrcr] nom sg fem
[2x; a-la(2a); 3550] lieoioq

peaxoí nom pl masc [2x; a-la(2a); 3550] "
IXEOXÓv nom sg neut

[Jo 19.29; a-la(2a); 3550] 
lieoxóv ac sg masc

[Jo 19.29; a-la(2a); 3550] 
pEGXÓv ac sg neut

[Jo 21.11; a-la(2a); 3550]

(leotóç, ij, óv [3550, a-la(2a)}
cheio, cheio de, preenchido com,
Jo 19.29; 21.11; repleto, Mt 23.28;
Rm 1.29; 15.14; Tg 3.8,17; 2Pe 2.14*

peoxoijç ac pl masc [2x; a-la(2a); 3550] "

[íeotócú {3551, v-ld(3)}
[-, -, -, pepÉOTwpat, -] encher, pass, estar 
cheio, At 2.13*

pÉocp dat sg neut
[29x; a-la(2a); 3545] pÉOOÇ

(iet’ prep-ac [5x; prep; 3552] peiá
pEx’ prep-gen [126x; prep; 3552] "

(AEtd {3552, prep]
(1) gen., com, junto com, Mt 16.27;
12.41; 26.55; com, do mesmo lado ou 
partido de, em auxílio de, Mt 12.30;
20.20; com, por meio de, At 13.17; 
contra, Ap 11.7; com, entre, Lc 24.5; 
com, para,para com, Lc 1.58,72; (2) ac., 
após, depois, referente a lugar, atrás,
Hb 9.3; referente a tempo, depois,
Mt 17.1; 24.29; seguido por um 
infinitivo com artigo neut., após, depois, 
depois de, Mt 26.32; Lc 22.20

pEXÓ prep-gen [198x; prep; 3552] "
pexú prep-ac [97x; prep; 3552] "
pexápa aor at imperativo 2 sg

[Mt 17.20; vc-2d(6); 3553] pExapaívto
pexa[3aívei£ pres at imperativo 2 pl 

[Lc 10.7; vc-2d(6); 3553]

pexaj3aívw {3553. vc-2d(6)}
[pexaPiíaopcu. pgxépriv, p£xa|3ÉPT]tca.
-, -] ir ou passar de um lugar a outro,
Jo 5.24; ir embora, ser removido,
Mt 17.20; ir embora, partir, Mt 8.34

p£Ta|3áX,XxD {3554. vc-2d(l)}
[-. pExépaÀov, -, -, -] mudar; méd. 
mudar de opinião, At 28.6*

pExapaÂópevoi aor méd part nom pl masc 
[At 28.6; vc-2d(l); 3554] pExapáLLü)

pexapáç aor at part nom sg masc
[3x; vc-2d(6); 3553] pExa(3aívu)

pEX«|3E(3iírap£V perf at ind 1 pl 
[ 1 Jo 3.14: vc-2d(6); 3553] 

pExa|3é[3r|icEV perf at ind 3 sg 
[Jo 5.24; vc-2d(6); 3553] 

pExa|3r| aor at subj 3 sg 
[2x; vc-2d(6); 3553] 

p£xá(3r]0i aor at imperativo 2 sg 
[Jo 7.3; vc-2d(6); 3553] 

pexapTÍOExai fut méd ind 3 sg 
[Mt 17.20; vc-2d(6); 3553]" 

pexáYExai pres pass ind 3 sg
[Tg 3.4; vc-lb(2); 3555] pExáya)

pexávopEV pres at ind 1 pl 
[Tg 3.3; vc-lb(2); 3555]

pEidyco {3555, vc-lb(2)}
[-. pExfjycr/ov. -. -] guiar ou mover 
de um lado para outro; mudar de direção, 
virar-se, Tg 3.3,4; pass., ser trazido ou 
levado de volta, At 7.16 v.l.*

pexaòiòóvcxi pres at inf
[Ef 4.28; vc-6a; 3556] (.tExaòíôcopL

pexaòtòoúc; pres at part nom sg masc 
[Rm 12.8; vc-6a; 3556]

REXaôlôcojXi {3556, vc-6a)
[-, pEXÉòtotta, -, -. -] dar uma parte, artilhar, 
Lc 3.11; dar, conceder, Rm 1.11; 12.8; 
EÍ4.28; lTs 2.8*

[tExaòóxo) aor at imperativo 3 sg 
[Lc 3.11; vc-6a; 3556]

(.lExaòoOvat aor at inf 
[ITs 2.8; vc-6a; 3556]

[tExaòto aor at subj 1 sg 
[Rm 1.11; vc-6a; 3556] 

pExaOÉOEWg gen sg fem
[Hb 11.5; s-3e(5b): 3557] |X£xá0£Oiç

[XEXÓ0EOLV ac sg fem
[Hb 12.27; s-3e(5b); 3557]
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(xetáGeoiç, ecoç, f| {3557, s-3e(5b)}
remoção, transladação, Hb 11.5;
12.27; transmutação, mudança 
por abolição de algo e substituição 
por outra coisa, Hb 7.12

|i£iá0EOiç nom sg fem 
[Hb 7.12; s-3e(5b); 3557]

lietaíptó {3558, vc-3a(2b)}
[-, (XETTipa, -] remover, transferir, 
no n t , intrans. ir embora, partir,
Mt 13.53; 19.1*

[lETCUcá/.EOCü. aor méd imperativo 2 sg
[At 10.32; vc-ld(2b); 3559] |iETaKaÂ£tü 

liExaicaLéaogai fut méd ind 1 sg 
[At 24.25; vc-ld(2b); 3559]

p,EtaicaXéa) {3559, vc-ld(2b)j
[pExoucaLÉoco, (TETEmÂEoa. -, -, -] 
chamar de um lugar para outro', 
méd. ir ou mandar buscar, convidar 
para vir até si, At 7.14; 10.32;
20.17; 24.25*

p.£Taicivéa> {3560, vc-ld(2a)j
[-, -, -] mover para longe, remover,
pass, metaf. mover de, desviar, Cl 1.23*

(.tEiaicivoúpEvoL pres pass part nom pl masc 
[Cl 1.23; vc-ld(2a); 3560] pEiaKivÉtü 

pExaLa[Mv aor at inf
[3x; vc-3a(2b); 3561] pETa/.ap(3áva)

p.ExaLa{kí:>v aor at part nom sg masc 
[At 24.25; vc-3a(2b); 3561]

|iEia>.a|i{>ávEi pres at ind 3 sg 
[Hb 6.7; vc-3a(2b); 3561]

(tExaLa|i|3áv£iv pres at inf 
[2Tm 2.6; vc-3a(2b); 3561]

(letaXauPávco {3561, vc-3a(2b)}
[(pET£Xáp|3avov), -, |iETE>,a[>ov, 
pETEÍXritjta, -] compartilhar, 
partilhar, At 2.46; 27.33s; 2Tm 2.6;
Hb 6.7; 12.10; conseguir, obter, 
encontrar, At 24.25*

p£iá>vTip.t[)i.v ac sg fem
[lTm 4.3; s-3e(5b); 3562] p£xá/Jipt|n;

E(üÇ, fj [3562, s-3e(5b)>
ação de participar, de compartilhar, 
recebimento, lTm4.3*

HEtaXWtooco {3563, vc-2b}
[-, gETfjl.ÀaÊa, -, -, -] trocar, mudar para, 
transmutar, Rm 1.25,26*

pEiapE>,ti0Et; aor pass part nom sg masc
[2x; vc-ld(2c); 3564] pEiapé^opat

HEiapE>.t]0ríoETai fut pass ind 3 sg 
[Hb 7.21; vc-ld(2c); 3564]

li£Tanita>nai {3564, vc-ld(2c)}
[(pETELt£/,Ópr|V), -, -, -, [XET£[1£ATÍ0T]V]
mudar de opinião sobre pontos da 
conduta passada', mudar de opinião 
e propósito, Hb 7.21; arrepender-se, 
lamentar, Mt 21.29,32; 27.3; 2Co 7.8*

pEiapEXopat pres pass ind 1 sg 
[2Co 7.8; vc-ld(2c); 3564] 

[i£XC(|.iopcpoúgE0a pres pass ind 1 pl
[2Co 3.18; vc-ld(3); 3565] paxapopcfióa} 

pETapopcpof>o0E pres pass imperativo 2 pl 
[Rm 12.2; vc-ld(3); 3565]

H.Eia|iop(])óü) {3565, vc-ld(3)}
[-. -, -, pEiapEpópcttcüiiai, 
p£TEpopcpd}0riv] mudar a forma 
externa, transfigurar, méd. mudar 
de forma, ser transfigurado, Mt 17.2;
Mc 9.2, passar por uma transformação 
espiritual, Rm 12.2; 2Co 3.18*

pEiavoEÍv pres at inf
[2x; vc-ld(2a); 3566] pExavoéto

pEtavoEtTE pres at imperativo 2 pl 
[3x; vc-ld(2a); 3566]

(lETavoéco {3566, vc-ld(2a)}
[peiavorjoa), p£ievÓT)aa, -, -, -] 
experimentar uma mudança na 
disposição de ânimo e sentimento, 
arrepender-se, Lc 17.3,4', fazer 
uma mudança de princípio e prática, 
reformar, Mt 3.2

pExavofjoai aor at inf
[Ap 2.21; vc-ld(2a); 3566] pExavoÉw 

pexavoriaávxtov aor at part gen pl masc 
[2Co 12.21; vc-ld(2a); 3566] 

pExavofjoaxE aor at imperativo 2 pl 
[2x; vc-ld(2a); 3566] 

pExavotíori aor at subj 3 sg 
[2x; vc-ld(2a); 3566] 

pExavoríapç aor at subj 2 sg 
[Ap 2.5;"vc-ld(2a); 3566] 

pExavopoov aor at imperativo 2 sg 
[5x; vc-ld(2a); 3566]

[TExavorjoouoLV fut at ind 3 pl 
[Lc 16.30; vc-ld(2a); 3566] 

pExavofjatuoiv aor at subj 3 pl
[Ap 2.22; vc-ld(2a); 3566] "
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pExavoijxE pres at subj 2 pi
[2x; vc-ld(2a); 3566] "

piettivoia, aç, r) {3567, s-la]
uma mudança do modo de pensar 
e sentir, arrependimento, Mt 3.8;
At 20.21; 2Tm 2.25; reforma prática,
Lc 15.7; reversão, inversão do passado,
Hb 12.17

pexávoiav ac sg fem
[12x; s-la; 3567] pExdvota

(.tEtuvotaç gen sg fem
[lOx; s-la; 3567] "

peiavoobvit pres at part dat sg masc
[2x; vc-ld(2a); 3566] gExavoEM

|i£xavoâ) pres at ind 1 sg 
[Lc 17.4; vc-ld(2a); 3566]

|i£Tavo(T)CHV pres at subj 3 pi
[Me 6.12; vc-ld(2a); 3566] "

[EEta|t3 {3568, advérbio]
pode funcionar como uma prep, 
imprópria, entre, Mt 23.35; Lc 11.51;
16.26; At 15.9; áv xtp |i£xaeú, sc.
/povo), entrementes, ínterim, Jo 4.31; 
no nt, ó tteiaçú, próximo, seguinte,
At 13.42

pEia^ú advérbio
[9x; advérbio; 3568] (.texagú

p£TaJiE|.ijtóp£VOÇ pres méd part nom sg masc 
[At 24.26; vc-lb( 1); 3569] |.i£xa;iÉ|.t:xM

HET(m:é|jurco [3569, vc-lb(l)}
[-, p£T£JT£pt])a, -, -, p.ETEJXÉ|X(p0r]V] 
enviar para', méd. chamar, mandar 
chamar, convidar a vir, At 10.5,22,29;
11.13; 20.1; 24.24,26; 25.3*

p£iajt£p(f)0EÍç aor pass part nom sg masc 
[At 10.29; vc-lb(l); 3569] 

pETCUtEp.i]m aor méd imperativo 2 sg 
[2x; vc-lb(l); 3569]

p£Tait£px[)áp£voç aor méd part nom sg masc 
[At 20.1; vc-íb(l); 3569] 

peTajT£pt])aa0aL aor méd inf 
[At 10.22; vc-lb(l); 3569] 

p.£TajtepA[JTiToti aor méd subj 3 sg 
[At 25.3; vc-lb(l); 3569] 

pExaoxaOü) aor pass subj 1 sg
[Lc 16.4; vc-6a; 3496] |i£0toxript

peiaoTijoaç aor at part nom sg masc 
[At 13.22; vc-6a; 3496] 

pExaoxpacjjTÍaExat fut pass ind 3 sg
[At 2.20; vc-lb(l); 3570] pExaaxpé<t)(ü

(xexaoxpécjxi) [3570 vc-lb(l)}
[-. pEXEGXpEtpa, -, -, IXEXEOXpátttTlv] 
virar-se; transformar-se em outra coisa, 
mudar. At 2.20; Tg 4.9 v.l.; por impl., 
perverter, G1 1.7*

pExaaxpétpai aor at inf 
[G1 1.7; vc-lb(l); 3570] 

pExaaxtiltaxíLexfn pres méd ind 3 sg
[2Co 11.14;vc-2a(l); 3571] pExac'/xipaxigd) 

p£xaayj|i.iaxiLóp8voi pres méd part nom pl 
masc [2Co 11.13; vc-2a(l); 3571] "

pExaoy.ppctxíLovxaL pres méd ind 3 pl 
[2Co 11.15; vc-2a(l); 3571]

p.exaoxTUxaxí£,Cü [3571, vc-2a(l)]
[liETaoxTiLiaxtaot, pEXEG/.ripaxioa,
-, -, -] remodelar, transfigurar, Fp 3.21; 
méd. transformar-se, 2Co 11.13.14,15; 
trans ferir ou aplicar uma ideia ou 
conceito, ICo 4.6*

li£xaaxxipaxío£L fut at ind 3 sg 
[Fp 3.21; vc-2a(l); 3571] 

p£Taxt0Ep£vr|g pres pass part gen sg fem
[Hb 7.12; vc-6a; 3572] UExaxí0r|pi

Lt£xaxi0évxe; pres at part nom pl masc 
[Jd 4; vc-6a; 3572] 

p£Taxí0£O0£ pres méd ind 2 pl 
[G1 1.6; vc-6a; 3572]

[l£TttTÍ0t]|i.lí {3572, vc-6a]
[-. pexéOrim, -, -, p£X£XÉ0r|v] 
transportar, At 7.16; transferir, 
remover, Hb 7.12; trasladar do mundo,
Hb 11.5; metaf. transferir para outros 
propósitos, pei-verter, Jd 4: méd. 
transferir-se para, desviar-se para,
G1 1.6*

pexaxpaTnjxco aor pass imperativo 3 sg
[Tg 4.9; vc-lb(l); 3573] UExaxpétto)

liEtarpàtio {3 5 73, vc-1 b( 1)}
[-. -, -, -, LiETExpcctriv] virar, 
mudar, alterar, Tg 4.9*

|i£Ta4)UT£iJü) [3574, vc-la(6)}
[-, -, -, -, LtExaepuxEÚBriTt] transplantar,
Lc 17.6 v.l.*

p£XÉ|3r| aor at ind 3 sg
[Mt 11.1; vc-2d(6); 3553] pexaPatva)

P£X£0t|k:ev aor at ind 3 sg
[Hb 11.5; vc-6a; 3572] ti£xaxí0r)pt

pEXEKaÀÉoaxo aor méd ind 3 sg
[2x; vc-ld(2b); 3559] pExattaLÉü)
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[lEieXaiiPavov imperf at ind 3 pl
[At 2.46; vc-3a(2b); 3561] pExaÂapgávco

|iETEtiEÀ.rj9r|TE aor pass ind 2 pl
[Mt 21.32; vc-ld(2c); 3564] pEiapé>.opai

p£XE|iE>tóp,r|v imperf pass ind 1 sg 
[2Co 7.8; vc-ld(2c); 3564] 

ji£X£pop(J)ü)0r| aor pass ind 3 sg
[2x; vc-ld(3); 3565] pExapoptpóto

p£X£VÓT]aav aor at ind 3 pl
[9x; vc-ld(2a); 3566] pExavoÉto

HexéjteiTa {3575, advérbio}
depois, Hb 12.17*

pExéttEixa advérbio
[Hb 12.17; advérbio; 3575]

|t£X£jU£j.u[jaa0£ aor méd ind 2 pl 
[At 10.29; vc-lb(l); 3569]

|i£X£;t£|.u[)axo aor méd ind 3 sg 
[At 24.24; vc-lb(l); 3569] ~ 

p£X£OXT|OEV aor at ind 3 sg 
[2x; vc-6a; 3496] 

pEXÉo/EV aor at ind 3 sg 
[Hb 2.14; vc-lb(2); 3576] 

gEXEoyjiiCEV perf at ind 3 sg 
[Hb 7.13; vc-lb(2); 3576]

HEXEayjipáxiaa aor at ind 1 sg
[ICo 4.6; vc-2a(l); 3571] pExaG/ppaxiito 

pEXEX£0r| aor pass ind 3 sg
[Hb 11.5; vc-6a; 3572] p£xaxí0r|pi

[.1£X£X£0t]Ogv aor pass ind 3 pl 
[At 7.16; vc-6a; 3572] 

pEXÉ/Eiv pres at inf
[2x; vc-lb(2); 3576] pEXÉyto

pEXÉyopEV pres at ind 1 pl 
[ICo 10.17; vc-lb(2): 3576] 

pEXÉ/ouoiv pres at ind 3 pl 
[ICo 9.12; vc-lb(2); 3576]

Hexéxü) {3576, vc-lb(2)}
[-, p£X£0/ov, p,£XEO'/r|ica, -, -] tomar 
parte em, participar de, ICo 9.10,12; 
10.17,21; ICo 10.30; Hb 2.14; 5.13; 
ser membro de, Hb 7.13; Lc 1.34 v.l.*

|t£xéxw pres at ind 1 sg
[ICo 10.30; vc-lb(2): 3576]

[tExéxwv pres at part nom sg masc 
[Hb 5.13; vc-lb(2); 35761 

[t£XECopLL,£O0£ pres pass imperativo 2 pl
[Lc 12.29; vc-2a( 1); 3577] p£XEO)píLopat

pexecapíÇop.ai [3577, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, -] levantar no ar, metaf. 
perturbar-se-, pass, estar agitado de

ansiedade, estar em expectativa 
ansiosa, Lc 12.29*

jtEXTÍ/Àagav aor at ind 3 pl
[2x; vc-2b; 3563] pExaÂLáooco

|i£trjpEv aor at ind 3 sg
[2x; vc-3a(2b); 3558] (lExaípto

ixexoiiceoía, aç, t| {3578, s-la}
mudança de residência ou país, migração, 
Mt 1.11,12.17*

p E X O tK E G Ía v  a c  s g  f e m

[Mt 1.12; s-la; 3578] [tExoiKxoía
[tEXOiKEOÍaç gen sg fem [3x; s-la; 3578] "

Itexoud^ü) {3579, v-2a(l)}
[pExouaci), pExtÓKiaa, -, -. -] fazer 
mudar de residência, fazer emigrar,
At 7.4,43 v.l*

( tE X O u a â )  f u t  a t  i n d  1 s g

[At 7.43; v-2a(l); 3579] pEXOudgtü

Hetoxti, flç, ri {3580, s-lb}
partilha, participação-, comunhão, 
amizade, 2Co 6.14*

l i e x o x Ó n o m  s g  f e m

[2Co 6.14; s-lb; 3580] pEXOXií
pÉxoxot nom pl masc

[2x; a-3a; 3581] péxoyoç
LiÉxoxoi voc pl masc [Hb 3.1; a-3a; 3581] "
UEXóypiç dat pl masc 

[Lc 5.7; a-3a; 3581]

p ito x o ç , o v  {3581, a-3a}
participante, Hb 3.1,14; 6.4; 12.8; 
um associado, parceiro, companheiro,
Lc 5.7; Hb 1.9*

pEXÓx.ouc; ac pl masc [2x; a-3a; 3581] "
|A£xp£ÍX£ pres at ind 2 pl

[ 3 x ;  v - l d ( 2 a ) ;  3 5 8 2 ]  pEXpéco

(iETpétó {3582, v-ld(2a)}
[-. ÉLiÉxprioa, -, -, £|iExprí0riv] atribuir, 
medir, Mt 7.2; Mc 4.24; Lc 6.38;
Ap 11.1,2; 21.15-17; metaf. avaliar, 
julgar, 2Co 10.12*

! iE x p i ]0 T ÍO £ X o a  f u t  p a s s  i n d  3  s g  

[ 2 x ;  v - l d ( 2 a ) ;  3 5 8 2 ]

(.lEXpríori aor at subj 3 sg 
[Ap 21.15; v-ld(2a); 3582]

|t£xprjar|ç aor at subj 2 sg 
[Ap 11.2; v-ld(2a); 3582] 

pÉxprioov aor at imperativo 2 sg 
[Ap 11.1; v-ld(2a); 3582]

pEXEJtELXa

p£xan:£pn:cü

(1

U 8 0 LO TT]jil

[lETÉ/CO
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|XExpr|xác; ac pl masc
[Jo 2.6; s-lf; 3583] peipriTri;

[XEXpTjXTjç, oO, ó {3583, s-lf}
lit. medidor; metreta, equivalente ao 
ático ckpicpopEÚç, i.e., três quartos do 
ático peòtpvoç, e, dessa maneira, 
igual a cerca de 40 litros, Jo 2.6*

pExpicmaGstv pres at inf
[Hb 5.2; vc-ld(2a); 3584] peipiotiaGéto

[xexptOJtaGéü) {3584, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] acalmar as emoções', 
ser gentil, ser compassivo, Hb 5.2*

p.ETpí(0Ç {3585, advérbio}
moderadamente', calmamente', 
oi) (iBTpítoç, nem am pouco, não 
pouco, muito, grandemente, At 20.12*

Heiptcuç advérbio
[At 20.12; advérbio; 3585] jieipím;

[tixpov, ou, TÓ {3586, s-2c}
medida, Mt 7.2; Mc 4.24; Lc 6.38;
Ap 21.17; medida, padrão, Ef 4.13; 
extensão, limite, 2Co 10.13; medida 
repartida, porção específica, Rm 12.3;
Ef 4.7,16; èic gÉxpov, por medida, 
com limite definido, Jo 3.34

pÉxpov ac sg neut [8x; s-2c; 3586] psipov 
péxpou gen sg neut [2x; s-2c; 3586] "
[XEXpouvxEÇ pres at part nom pl masc

[ 2 C o  1 0 . 1 2 ;  v - l d ( 2 a ) ;  3 5 8 2 ]  p E x p é c o

p É i p t p  d a t  s g  n e u t  [ 4 x ;  s - 2 c ;  3 5 8 6 ]  péxpov 
( i E X t p K t o E V  a o r  a t  i n d  3  s g

[At 7.4; v-2a(l); 3579] iíexoikÍçcú

(xéxojjtov, ou, xó {3587, s-2c}
testa, fronte, Ap 7.3; 9.4; 14.1,9; 22.4;
Lc 23.48 v.L*

gÉXMJXOv ac sg neut [3x; s-2c; 3587] ixexüctov 
[XEXcnitoi) gen sg neut 

[Ap 14.9; s-2c; 3587]
liEXtüJXüJv gen pl neut [4x; s - 2 c ;  3587] "

(lé/pi { 3 5 8 8 ,  p r e p }

p r e p .  i m p r ó p r i a  e  u m a  c o n j .  {até), 
t a m b é m  e s c r i t o  p é x p t ç ,  até. até que,
Rm 15.19; Hb 3.6 v.L; referente a tempo, 
até, até que, Mt 11.23; Mc 13.30

pixpt prep [14x; prep; 3588] pi/pL

(léxptç ver pixpt {3589, prep}

péxpiç prep [3x; prep; 3588] "

|ilj {3590. partícula}
uma partícula negativa, pode funcionar 
como conjunção, não, sobre os detalhes 
de seu emprego, especialmente o contraste 
com oü, consulte uma gramática; como 
conj., a fim de que não, para que não,
Mt 5.29,30; 18.10; 24.6; Mc 13.36; pr], ou 
piíxi, ou pfjrtoxE, prefixado a uma oração 
interrogativa, é um sinal de tonalidade, 
já que expressa uma insinuação, seja 
da realidade do assunto sobre o qual se 
pergunta. Mt 12.23, ou do contrário, Jo 4.12

ptj partícula [1042x; partícula; 3590] ptj

prlye [3591, partícula}
uma forma enfática de pfj, Mt 6.1; 9.17

|iílô‘ partícula [lPe 5.3; partícula; 3593] pr|ôÉ

|AT]ôap<I>ç [3592, advérbio}
de jeito nenhum, At 10.14; 11.8*

pr|óapcü; advérbio
[2x: advérbio; 3592] pqòapcúç

|i.Tlôé {3593, partícula}
partícula disjuntiva negativa, 
pode funcionar como advérbio e 
conj., nem, e repetida, nem...nem,
Mt 6.25; 7.6; 10.9,10; nem mesmo,
Mc 2.2

gr)ÔÉ partícula [55x; partícula; 3593] pr|Ò£

priôeíç, |XT)ÔE[j,[a, ppòév [3594, a-4b(2)}
ninguém, nada, Mt 8.4

|ir|ÓEtç nom sg masc
[15x; a-4b(2); 3594] pqÔEÍç

px|Ò£píav ac sg fem [7x; a-4b(2); 3594] "
pr|òév nom sg neut [4x; a-4b(2); 3594] "
pqóÉv ac sg neut, pode funcionar como

advérbio [3lx; a-4b(2); 3594] "
gr|ôéva ac sg masc [8x; a-4b(2); 3594] "
priòeví dat sg masc [17x; a-4b(2); 3594] "
pr|òeví dat sg neut [4x; a-4b(2); 3594] "
pr|òEVÓç gen sg neut [3x; a-4b(2); 3594] "

[XT]ôéjtOTE {3595, advérbio}
jamais, nunca, 2Tm 3.7*

priòé^oxE advérbio
[2Tm 3.7; advérbio; 3595] gr|ò£;xox£

(Hlôéroo {3596, advérbio}
ainda não, Hb 11.7*

pr|õÉJXto advérbio
[Hb 11.7; advérbio; 3596] pt]Ò8JXU)
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Mrjôoi nom pl masc
[At 2.9; s-2a; 3597] Mf]òo;

Mfjôoç, ou, ó (3597, s-2a]
um medo, nativo da Média, 
na Ásia, At 2.9*

|ir)0év ac sg neut
[At 27.33; a-4b(2); 3594] pqòEÍç

|XT|icáTL {3600, advérbio}
não mais, nunca mais, Mc 1.45; 2.2

pqicÉTi advérbio [22x; advérbio; 3600] pr|(C£Ti

(iflicoç, ouç, tó  {3601, s-3d(2b)}
comprimento, Ef 3.18; Ap 21.16*

(.ifjtcoç nom sg neut
[3x; s-3d(2b); 3601] pfjKOÇ

[tT)icúvT)iai pres pass subj 3 sg
[Mc 4.27; v-lc(2); 3602] pqicúvM

At 23.30; ICo 10.28; declarar, 
indicar, mostrar, Lc 20.37*

pijjTOTe (3607, partícula)
pode funcionar como advérbio,
BAGD o apresenta como uma partícula 
negativa, conj., e partícula interrogativa, 
com o mesmo signif. e uso de pr],
Hb 9.17; Mt 4.6; 13.15; também, 
quer, ou, se, Lc 3.15

urj;roT£ partícula
[25x; partícula; 3607] „ pTpTOTE

ptjjtou {3608, conj]
também escrito pfj ;tou, que... em algum 
lugar, que, At 27.29*

pijjtco {3609, advérbio]
ainda não, quando ainda não,
Rm 9.11; Hb 9.8*

1ít]Kt3vo) {3602, v-lc(2)}
[-, -, -, -, -] alongar, prolongar, 
méd. crescer, como plantas, Mc 4.27*

pqLcoxaiç dat pl fem
[Hb 11.37; s-lb; 3603] liti/.mttí

IMitaoTii f]ç, f| (3603, s-lb }
pele de ovelha, Hb 11.37*

pijv, p,T}vóç, ó {3604, s-3f(la)}
mês, Lc 1.24,26,36,56; no nt, 
a lua nova, o dia da lua nova. G1 4.10

pfjv nom sg masc [2x; s-3f(la); 3604] prjv

{ 3605. partícula] 
usada em conjunção com outras 
partículas. (1) £Í (xfjv. em juramentos 
significa seguramente, certamente.
Hb 6.14. (2) tccd prív, e todavia, 
de fato, (3) [ttjTE ptjv, nem mesmo

prív partícula [Hb 6.14; partícula; 3605] urjv 
(tfjva ac sg masc [2x; s-3f(la); 3604] ptjv 
pfjvaç ac pl masc [14x; s-3f(la); 3604] "
|tr|ví dat sg masc

[Lc 1.26; s-3f(la); 3604] 
lir|vi!0£Íor|ç aor pass part gen sg fem

[At 23.30; v-la(4); 3606] pr)vúüt
privijoavia aor at part ac sg masc 

[ICo 10.28; v-la(4); 3606]
(tri vúai] aor at subj 3 sg 

[Jo 11.57; v-la(4); 3606]

RTyvúo) (3606, v-la(4)j
[-, Èptíviioa, pEiuívutca, -, Èpr)vfi0Tiv] 
revelar o que é segredo, Jo 11.57;

iriíttcj) advérbio [2x; advérbio; 3609] pfjTttü

jiijjtCúç (3610, conj)
escrito em nossos textos como 
duas palavras, .urj ttcoc;, para que 
de nenhuma forma ou maneira, 
que de jeito nenhum, At 21.29’,
Rm 11.21; ICo 8.9; 9.27; se talvez,
H s 3.5

uqpóv ac sg masc
[Ap 19.16; s-2a; 3611] fitpóç

(iíipóç, ofl, ó {3611, s-2a]
coxa, Ap 19.16*

Rifie {3612, conj)
nem; (tfjiE... príiE, ou (,if|... príiE, 
ou pr|Ô£... (tr|T£, nem... nem,
Mt 5.34,35.36; At 23.8; 2Ts 2.2; 
no nt, também equivalente a |XT)ôé, 
nem mesmo, nem sequer, Mc 3.20

tujiE conj [34x; conj; 3612] piríxe
piliEpa ac sg fem

[26x; s-3f(2c); 3613] Lfitilp
uqxépaç ac pl fem [2x; s-3f(2c); 3613] "

(Xî TTjp, (ttixpóç, f| (3613, s-3f(2c)}
mãe, Mt 1.18; 12.49,50, et al. freq.; 
uma cidade mãe, G1 4.26; Ap 17.5

[ifjxrip nom sg fem [32x; s-3f(2c); 3613] "

(3614, partícula]
partícula interrogativa, usada em perguntas 
em que se espera uma resposta negativa; 
tem o mesmo uso que pr] na forma Et pfjxE,
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Lc 9.3; também quando prefixada a uma 
oração interrogativa, Mt 7.16; Jo 4.29

prjxi partícula [18x; partícula; 3614] |ifjxt

p,r]uY8 {3615}
escrito em nossos textos como 
duas palavras, pfjti ye, certamente 
então, muito mais então, ICo 6.3*

piítpa, aç, ^ [3616, s-la}
útero, ventre, Lc 2.23; Rm 4.19*

|XT|tpaXu)aç, ou, ó {3617, s-ld}
também escrito pj]TpoÀ.(óaç, agressor 
ou assassino da própria mãe, matricida,
U m  1.9*

ptíxpav ac sg fem
[Lc 2.23; s-la; 3616] pfjxpa

pqxpaç gen sg fem 
[Rm 4.19; s-la; 3616]

piycpí dat sg fem [llx; s-3f(2c); 3613] gfjxrip 
prixpokóatç dat pl masc

[lTm 1.9; s-ld; 3618] pxixpoLtpaç

|AT)xpÓJloXiç, ewç, fj {3619, s-3e(5b)}
metrópole, cidade importante, na subscrição 
de lTm*

prjTpóç gen sg fem
[12x; s-3f(2c); 3613] ixfjxrip

pia nom sg fem [17x; a-4b(2); 1651] a ç
piâ dat sg fem [18x; a-4b(2); 1651] 
ptaívouaiv pres at ind 3 pl

[Jd 8; v-2d(4); 3620] ptatvtü

piaívco [3620, v-2d(4)}
[ptavcò, êpíava, -, pepíappat,
ÈptávBriv] lit. tingir, corar, colorir, 
sujar, contaminar, manchar 
cerimonialmente, Jo 18.28; corromper, 
depravar, Tt 1.15; Hb 12.15; Jd 8;
At 5.38 v.L*

píav ac sg fem [36x; a-4b(2); 1651] Etç
piavGcòoiv aor pass subj 3 pl

[2x; v-2d(4); 3620] ptaívm
piaç gen sg fem [8x; a-4b(2); 1651] el;

pXaopa, axoç, xó {3621, s-3c(4)}
contaminação, aviltamento e corrupção 
moral, 2Pe 2.20*

ptáopaxa ac pl neut
[2Pe 2.20; s-3c(4); 3621] píaapa

piaapóç, 06, ó (3622, s-2a]
impureza, corrupção, profanação,
2Pe 2.10*

ptaauoú gen sg masc
[2Pe 2.10; s-2a; 3622] ptaapóç

ptypa, axoç, xó {3623, s-3c(4)}
mistura, Jo 19.39*

píypa ac sg neut
[Jo 19.39; s-3c(4); 3623] uíypa

p(yvx)|il (3624, v-3c(2)}
[-, è'ptça, -, pÉLuyLiai. -] também 
escrito peíyvxxtl, misturar, combinar,
Mt 27.34; Lc 13.1; Ap 8.7

pucpá nom sg fem [2x; a-la(l); 3625] pucpóç 
pticpáv ac sg fem [Ap 3.8; a-la(l); 3625] "
pticpoí voc pl masc [Ap 19.5; a-la(l); 3625] " 
ptKpóv nom sgneut [Tg 3.5; a-la(l); 3625] "
pticpóv voc sg neut [Lc 12.32; a-la(l); 3625] " 
pucpóv ac sg masc [5x; a-la(l); 3625] "
LitKpóv ac sg neut, pode funcionar

adverbialmente [15x; a-la(l); 3625] "

piKpóç, á, óv {3625, a-la(l)}
pouco, pequeno em tamanho, 
quantidade etc., Mt 13.32; Lc 12.32;
Ap 3.8: pequeno, de pouca idade, 
jovem, não adulto, Mc 15.40; tempo 
breve, curto, Jo 7.33; LUtcpóv. sc.
Xpóvov, um curto espaço de tempo, 
pouco tempo, Jo 13.33; pexà pucpóv, 
pouco tempo depois, logo depois,
Mt 26.73;pouco em número, Lc 12.32; 
pequeno, de pouca dignidade, baixo, 
humilde, Mt 10.42; 11.11; pticpóv, como 
adv., pouco, um pouco, Mt 26.39

pucpóç nom sg masc 
[Lc 19.3; a-la(l); 3625] 

ptKpóxepov nom sg neut comparativo 
[2x: a-la(l); 3625]

pttcpóxEpoç nom sg masc comparativo 
[3x; a-l"a(l); 3625]

piKpoí' gen sg masc [3x; a-la(l); 3625] "
ptKpOÚç ac pl masc [3x; a-la( 1); 3625] "
ptttptp dat sg masc [At 26.22; a-1 a( 1); 3625] " 
pttcptuv gen pl masc [6x; a-1 a( 1); 3625] "
ptKpwv gen pl neut

[Mt 18.14; a-la(l); 3625]
Mí/.qxov ac sg fem

[At 20.15; s-2b; 3626] MÍLrixoç

MOoitoç, oí), fj (3626. s-2b}
Mileto, uma cidade portuária da 
Cária, na costa oeste da Ásia Menor,
At 20.15,17; 2Tm 4.20*
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MiLrjTOU gen sg fem [At 20.17; s-2b; 3626] "
MiLijiq) dat sg fem [2Tm 4.20; s-2b; 3626] "

pCkov, ou, x ó  (3627. s-2c(
ama milha romana, que continha mille 
passuum, 1000 passos, cerca de 1480 metros. 
Mt 5.41*

ptLiov acsgneut
[Mt 5.4 lT s -2 c ; 3627] 

ptpetoGcu pres méd inf 
[2x; v -ld (2a ): 3628] 

ptpEtO0£ pres méd imperativo 2 pl 
[Hb 13.7; v -ld (2a ); 3628]

p ip é o p a i {3628, v-ld(2a)J
[(Èpipoúpqv), ptpfíaopcu, Epippadpriv,

-] imitar, seguir como um exemplo. 
esforçar-se por parecer, 2Ts 3.7,9;
Hb 13.7; 3Jo 11*

piprixaí nom pl masc
[6x; s-lf; 3629] Lupiyníç

|Ai(XTiTT]ç, oG, ó  (3629, s-lf}
imitador, seguidor, 1 Co 4.16; 11.1;
Ef 5.1; U s 1.6; 2.14; Hb 6.12;
IPe 3.13 v.l.*

ptpvtjaKEaGE pres pass imperativo 2 pl
[Hb 13.3; v-5a; 3630] pipvrjonopcu

pipvyíoKr] pres pass ind 2 sg 
[Hb 2.6; v-5a; 3630]

p ipv tfoK opa t {3630, v-5a|
[pvfjoü), Epvqoa. -, pÉpvqpcn, épviíoGriv] 
lembrar, recordar, trazer à memória,
Mt 26.75; Lc 1.54,72; 16.25; no xt, em 
sentido passivo, ser trazido à memória, 
ser lembrado, At 10.31; Ap 16.19

ptpoG pres méd imperativo 2 sg
[3Jo 11; v-ld(2a); 3628] ptpÉogat

piOEL pres at ind 3 sg
[7x; v-ld(2a); 3631] pioÉco

titoeiv pres at inf [Jo 7.7; v-ld(2a); 3631] "
utoEÍ; pres at ind 2 sg 

[Ap 2.6; v-ld(2a); 3631]

picréto (3631, v-1 d(2a)]
[(Èpíoouv), pioríaot. Egiaqaa, 
pEptaritca, gEpíaqpai, -] odiar, 
considerar com má vontade, Mt 5.43.44; 
10.22; detestar, abominar, Jo 3.20;
Rm 7.15; no nt, considerar com menos 
afeição, amar menos, estimar menos,
Mt 6.24; Lc 14.26

piar) pres at subj 3 sg
[lJo 4.20; v-ld(2a); 3631] 

ptOT)OEi fut at ind 3 sg [2x; v-ld(2a); 3631] "
Plotíoeiç flit at ind 2 sg 

[Mt 5.43; v-ld(2a); 3631] 
ptcniaouaiv fut at ind 3 pl 

[2x; v-ld(2a); 3631] 
ptoríaotai\' aor at subj 3 pl 

[Lc 6.22; v-ld(2a); 3631]

ptoBajtoòooía, aç, fj (3632, s-la}
lit. pagamento de salário', retribuição', 
recompensa, Hb 10.35; 11.26; punição,
Hb 2.2

pto0an:oóootav ac sg fem
[3x; s-la; 3632] pi00cxjioóoaía

piO0ODtoôÓTTiç, ou, ò (3633, s-lf}
quem remunera; quem recompensa, 
galardoador, Hb 11.6*

pLoOa.TOòóxpç nom sg masc
[Hb 11.6; s-lf: 3633] ptoBa.ioòÓTpç

ULO0LOL nom pl masc
[Lc 15.17; s-2a; 3634] pto0toç

ptoGioç, ou, ó (3634. s-2a)
empregado: como subst., um empregado 
contratado, um assalariado,
Lc 15.17,19,21 v.l*

ptoBíojv gen pl masc 
[Lc 15.19; s-2a; 3634]

ptoGóv ac sg masc [18x; s-2a; 3635] pioGóç
PIO0ÓÇ, ou, ó (3635, s-2a]

pagamento, salário, Mt 20.8; Tg 5.4; 
recompensa, Mt 5.12,46; 6.1,2,5,16; 
punição, 2Pe 2.13

pioBóc; nom sg masc [7x; s-2a; 3635] "
pio0ou gen sg masc [4x; s-2a; 3635] "

pio6ó(0 (3636, v-ld(3)}
[-. ÈptaBotoa, -, -, -] alugar, 
arrendar: méd. empregar, Mt 20.1,7*

ptoGopa, axoç, xó {3637, s-3c(4)}
arrendamento, aluguel: no nt, casa alugada, 
At 28.30*

pioGcopan datsgneut
[At 28.30; s-3c(4); 3637] píaGmpcx

utoGcóoaoBat aor méd inf
[Mt 20.1; v-ld(3); 3636] ptoGórn

pioGtüXÓç, oG, ó (3638, s-2a}
assalariado, mercenário, Mc 1.20;
Jo 10.12.13*

pDvtov

ptpéopat
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[iiü0(OTÓç nom sg masc
[2x; s-2a; 3638] pioGtüTÓç

liioBcoxrôv gen pl masc 
[Mc 1.20; s-2a; 3638] 

piooúpevoi pres pass part nom pl masc
[4x; v-ld(2a); 3631] ptoéto

piooôvTEÇ pres at part nom pl masc 
[2x; v-ld(2a); 3631] 

piooúvTOüv pres at part gen pl masc 
[Lc 1.71; v-ld(2a); 3631]

1110000tv pres at part dat pl masc 
[Lc 6.27; v-ld(2a); 3631] 

pioâ) pres at ind 1 sg [2x; v-ld(2a); 3631] "
(ttocòv pres at part nom sg masc 

[5x; v-ld(2a); 3631]

MiruXitvri, flç, fj {3639, s-lb}
Mitilene, a capital de Lesbos, 
no Mar Egeu, At 20.14*

MiTiJLrjvTiv ac sg fem
[At 20.14; s-lb; 3639] M ltvLtívt)

MixarjX,, ó {3640, s-3g(2)}
Miguel, o arcanjo, indecl.,
Jd 9; Ap 12.7*

MixapL indecl [2x; s-3g(2); 3640] MixafjL

pivâ, âç, r) {3641, s-lh}
mina latina; um peso, equivalente a 
100 dracmas; também uma soma, 
equivalente a 100 dracmas e à 
sexagésima parte de um talento,
Lc 19.13,16,18,20,24s.*

|ivâ nom sg fem [3x; s-lh; 3641] pvâ

p.váop,ai {3 642, v-1 d( 1 a)}
[-, -, -, qBiivqopévq, -] cortejar 
uma noiva, o particípio pode 
significar noiva, prometida para 
casamento, Lc 1.27 v.L*

pvâv ac sg fem [Lc 19.24; s-lh; 3641] "
(tvâç ac pl fem [5x; s-lh; 3641] "

Mváocov, ôvoç, ó {3643, s-3f(la)}
Mnasom, nome pr., At 21.16*

Mváocovt dat sg masc
[At 21.16; s-3f(la); 3643] Mvóooov

(Aveia, aç, ti {3644, s-la}
lembrança, recordação, Fp 1.3; 
lTs 3.6; 2Tm 1.3; Rm 12.13 v.L 
menção-, (xveíav jtoisioOai, fazer 
menção, Rm 1.9; Ef 1.16; lTs 1.2;
Fm 4*

pveía dat sg fem [Fp 1.3; s-la; 3644] (xveía 
pveíav ac sg fem [6x; s-la; 3644] "

pvflua, atoç, tó {3645, s-3c(4)}
lit. memorial, monumento-, tumba, 
sepulcro, Mc 5.3,5; Lc 8.27; 23.53;
24.1; At 2.29; 7.16; Ap 11.9;
Mc 15.46 v.L; Mc 16.2 v.L*

pvíjpa nom sg neut
[At 2.29; s-3c(4); 3645] pvípa

pvfjqa ac sg neut [2x; s-3c(4); 3645] "
pvrjpaoLv dat pl neut [3x; s-3c(4); 3645] "
pvrjpom dat sg neut [2x; s-3c(4); 3645] "
pvtitiEia nom pl neut

[2x; s-2c; 3646] pvqpEiov
pvq(X6Ía ac pl neut [2x; s-2c; 3646] "
pvq|i6Íoiç dat pl neut [Jo 5.28; s-2c; 3646] "

[ivriiXEÍov, ot), tó {3646, s-2c}
monumento, memorial, Lc 11.47; 
sepultura, tumba, Mt 23.39; Mc 5.2;
Lc 11.44; Jo 11.17,31,38; At 13.29

pvqpEiov nom sg neut [2x; s-2c; 3646] "
livqpEiov ac sg neut [15x; s-2c; 3646] "
pvqpetoi) gen sg neut [lOx; s-2c; 3646] "
pvqpEÍot dat sg neut [5x; s-2c; 3646] "
|ivr|p.6L(0V gen pl neut [3x; s-2c; 3646] "

RVijnn, flç, {3647, s-lb}
lembrança, recordação, memória', 
pvrípqv troielaBcu, fazer menção,
2Pe 1.15*

pvfjpqv’ ac sg fem
[2Pe 1.15; s-lb; 3647] Hvrí(XT|

pvqpÓvevB pres at imperativo 2 sg
[3x; v-la(6); 3648] pvripovBÚoj

pvr|uov60EL pres at ind 3 sg 
[Jo 16.21; v-la(6); 3648] 

pvquovEÚEtv pres at inf 
[At 20.35; v-la(6); 3648] 

livqpoveÚBTE pres at imperativo 2 pl 
[5x; v-la(6); 3648] 

pvripoveÚBTe pres at ind 2 pl 
[4x; v-la(6); 3648] 

pvT]povEVT]TB pres at subj 2 pl 
[Jo 16.4; v-la(6); 3648] 

pvr||.iovEt'ovieç pres at part nom pl masc 
[2x; v-la(6); 3648]

HVTHXOveóco {3648, v-la(6)}
[(è|.ivrpóvEuov), êpvii|.ióv8uaa,
-, -, -] lembrar, recordar, trazer à 
lembrança, Mt 16.9; Lc 17.32;
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At 20.31; estar alento a, fixar os 
pensamentos em. Hb \\.\5', fazer 
menção, mencionar, falar de, Hb 11.22

|ivr|[iov£ijü)|t.ev pres at subj 1 pl 
[G1 2.10; v-la(6); 3648]

pvTpócruvov, ou, tó (3649, s-2c]
lembrança, memorial, At 10.4; honrosa 
lembrança, Mt 26.13; Mc 14.9*

pvripóavvov ac sg neut
[3x; s-2c; 3649] [tvr|Lióauvov

pvrio0f]vai aor pass inf
[3x; v-5a; 3630] ttipvríoKopai

pvr|O0f]ç aor pass subj 2 sg 
[Mt 5.23; v-5a; 3630] 

pvriaOfjoopai fut pass ind 1 sg 
[Hb 10.17; v-5a; 3630] 

pvfja0r|ie aor pass imperativo 2 pl 
[2x; v-5a; 3630]

pvfja0r]Ti aor pass imperativo 2 sg 
[2x; v-5a; 3630]

[iVT]o0(b aor pass subj 1 sg 
[Hb 8.12; v-5a; 3630] 

pvT)aT£t)0eíor|ç aor pass part gen sg fern
[Mt 1.18; v-la(6); 3650] uvr|OT£Úüt

HVT)OT8i3q) (3650, v-la(6)}
[-, È|.tVTÍai£l'[.tai, 8j.lVT]OT£l)0T]v] 
pedir em casamento', contratar 
casamento', pass, estar noivo ou 
noiva, estar prometido para casamento,
Mt 1.18; Lc 1.27; 2.5; Mt 1.16 v.l.*

lioyYiLáLoç, ov {3651, a-3a}
falar com voz rouca, Mc 7.32 v.l.*

poyiLáLov ac sg masc
[Mc 7.32; a-3a; 3652] poyiLaLog

poytMXoç, ov {3652, a-3a{
que fala com dificuldade, gago.
Mc 7.32,33 v.l.*

M-óyiç (3653, advérbio]
com dificuldade, raramente, dificilmente,
Lc 9.39; 23.53 v.l.; At 14.18 v.l;
Rm 5.7 v.l.*

póyiç advérbio
[Lc 9.39; advérbio; 3653] póyiç

góóiov ac sg masc [3x; s-2a; 3654] j.ióôtoç

(ióôioç, (ou, ó (3654, s-2a]
modius, uma medida romana para 
produtos secos, que continha 16 sextarii, 
e equivalente a cerca de um celamim 
(8,75 litros); no nt, uma medida

de grãos, Mt 5.15; Mc 4.21;
Lc 11.33*

poi dat sg [225x; a-5a; 1609] éycb
por/a>.íòa ac sg fem

[Rm 7.3; s-3c(2); 3655] poixoAíç
poixa>.ÍÔ£; voc pl fem 

[Tg 4.4; s-3c(2); 3655] 
pot/aLíôi dat sg fem 

[Mc 8.38; s-3c(2); 3655] 
irotyaLíòoç; gen sg fem 

[2Pe 2.14; s-3c(2); 3655]

(iO ixaXíç, (ôoç, ri * {3655, s-3c(2)}
adúltera, Rm 7.3; Tg 4.4; por meton., 
uma aparência adúltera, expressão 
sensual, 2Pe 2.14; do hebraico, 
espiritualmente adúltero, infiel, 
ímpio, Mt 12.39; 16.4; Mc 8.38*

por/o./iç nom sg fem [3x; s-3c(2); 3655] "
por/crrai pres pass ind 3 sg

[4x; v-ld(la); 3656] poixáü)

poiydco {3656, v-ld(la)}
[-, -] at ..fazer cometer
adultério, pass., cometer ou ser 
culpado de adultério, Mt 5.32;
19.9; Mc 10.1 ls.*

po ixe ta , aç, ri (3657, s-la)
adultério. Mt 15.19; Mc 7.22; Jo 8.3*

poiXEÍct dat sg fem
[Jo 8.3; s-la; 3657] poi/yia

uolxelou nom pl fem [2x; s-la; 3657] "
poiXBÚsi pres at ind 3 sg

[2x; v-la(6); 3658] por/EÚCü
uoixeÚelv pres at inf

[Rm 2.22; v-la(6); 3658] 
por/EÚEiç pres at ind 2 sg 

[2.x; v-la(6); 3658] 
uoixEi’Ofjvou aor pass inf 

[Mt 5.32; v-la(6); 3658] 
poixEt'opEvri pres pass part nom sg fem 

[Jo 8.4; v-la(6); 3658] 
poiXEÚovxaç pres at part ac pl masc 

[Ap 2.22'; v-la(6); 3658] 
por/EÚOEig fut at ind 2 sg 

[3x; v-la(6); 3658] 
poiXEÚoriq aor at subj 2 sg 

[3x; v-la(6); 3658]

|XOtxei3a) (3658, v-la(6)}
[potXEÚow, Epoíxeuoa, -, -,
E|.ioiX£Ú0r|v] tran s . cometer 
adultério com, corromper, Mt 5.28;
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absol. e méd., cometer adultério,
Mt 5.27; Jo 8.4; cometer adultério 
espiritual, ser culpado de idolatria,
Ap 2.22

poiyoí nom pl masc [2x; s-2a; 3659] poiyóç

poiyóç, ov, ó {3659, s-2a}
adúltero, Lc 18.11; ICo 6.9; Hb 13.4;
Tg 4.4 v.l.*

potyoúç ac pl masc [Hb 13.4; s-2a; 3659] "

IXÓX.LÇ {3660, advérbio}
com dificuldade, raramente, 
dificilmente, At 14.18; 27.7,8,16;
Rm 5.7; lPe4.18;Lc 9.39 v.l.;
At 23.29 v.l.*

póJaç advérbio [6x; advérbio; 3660] pól.tç

MoX.óx, ó {3661, s-3g(2)}
Moloque, nome pr., indecl., At 7.43*

MóLoy indecl [At 7.43; s-3g(2); 3661] MoLóy 
poLúvEicu pres pass ind 3 sg

[ICo 8.7; v-lc(2); 3662] poXúvco

poMivco {3 662, v-1 c( 2) }
[-, ÈpóAvva, -, EpoX.liv0T|v] lit. manchar, 
sujar; macular, contaminar moralmente.
ICo 8.7; Ap 14.4; manchar, Ap 3.4;
At 5.38 v.l.*

poXvopóç, oO, ó [3663. s-2aj
contaminação, corrupção, 2Co 7.1*

poÁvapov gen sg masc
[2Co 7.1; s-2a; 3663] poLvcrpóç

fjç, {3664, s-lb)
queixa, causa ou motivo de queixa,
Cl 3.13*

poptjrrív ac sg fem
[Cl 3.13; s-lb; 3664] popcpr]

póva ac pl neut
[Lc 24.12; a-la(2a); 3668] póvoç

povaí nom pl fem [Jo 14.2; s-lb; 3665] povtj 
póvaç ac pl fem [2x; a-la(2a); 3668] póvoç

povrj, fjç, {3665, s-lb}
permanência em um lugar; residência, 
morada, mansão, Jo 14.2,23*

povf)v ac sg fem [2x; s-lb; 3665] poví]
povoam] ac sg masc

[3x; a-4a; 3666] povovEvríç

povoyEVtjç, éç {3666, a-4a}
unigênito, único nascido, Lc 7.12;
8.42; 9.38; Hb 11.17; unigênito, com

respeito a uma geração peculiar, único, 
sem igual. Jo 1.14.18; 3.16,18; Uo4.9*

povovEvrjç nom sg masc [3x; a-4a; 3666] "
povoYEvríç nom sg fem 

[Lc 8.42; a-4a; 3666]
povoyevovç gen sg masc [2x; a-4a; 3666] "
póvoi nom pl masc

[4x; a-la(2a); 3668] póvoç
póvotç dat pl masc

[Mt 12.4; a-la(2a); 3668]

póvov [3667, advérbio}
apenas, somente, Mt 5.47; 8.8; 
ov póvov... a ú .a  m í, não só... 
mas também, Mt 21.21; Jo 5.18; 
pf) póvov... alSká, não apenas... 
mas, Fp 2.12. Na verdade, trata-se do 
adjetivo póvoç usado adverbialmente.

póvov nom sg masc. pode funcionar como 
advérbio [Jo 17.3; a-la(2a); 3668] "

póvov ac sg masc [2x; a-la(2a); 3668] "
póvov advérbio

[70x; advérbio; 3667] póvov

póvoç, T), ov {3668, a-la(2a)}
sozinho, desacompanhado, Mt 14.23;
18.15; Lc 10.40; que existe por si, único,
Jo 17.3; só, solitário, Jo 8.29; 16.32; só, 
relativo a restrição, apenas, Mt 4.4; 12.4; 
único, com respeito a circunstâncias,
Lc 24.18; não multiplicado por 
reprodução, solitário, estéril, Jo 12.24

póvoç nom sg masc
[20x; a-la(2a); 3668] póvoç

póvov gen sg masc [2x; a-la(2a); 3668] "
póvovç ac pl masc [3x; a-la(2a); 3668] "
povócf>0a/aiov ac sg masc

[2x; a-3a; 3669] povócpBaXpoç

povó<[)0a/.poç, ov {3669, a-3a}
caolho; privado de um olho, Mt 18.9;
Mc 9.47*

povóü) {3670, v-ld(3)}
[-. -. -. pEUÓVCopai. -] deixar só, 
abandonar; pass, ser abandonado, 
estar sozinho. 1 Tm 5.5 *

póvco dat sg masc [7x; a-la(2a); 3668] póvoç

pop<t>Tj, fjç, T) {3671, s-lb}
forma, aparência externa, Mc 16.12;
Fp 2.6,7*

popcprj dat sg fem [2x; s-lb; 3671] piopĉ r) 
popcprjv ac sg fem [Fp 2.7; s-lb; 3671] "
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popcjjóa) {3672, v-ld(3)J
[-, -, jiEpóp(J)to[iai, Êuop([xí)0r|v]
dar forma a, moldar, modelar, G1 4.19*

piopcpojGft aor pass subj 3 sg
[G1449; v-ld(3); 3672] popcpóto

[XÓp4>woiv ac sg fem
[2x; s-3e(5b); 3673] uópqxúcuç

(lópcjKOOiç, Eü)ç, f| [3673, s-3e(5b)}
lit. formação, moldagem; no n t ,  forma 
externa, aparência, 2Tm 3,5; uma. forma 
estabelecida ou segura, sistema prescrito,
Rm 2.20*

póoxov ac sg masc [3x; s-2a; 3675] goo/oç

HOOXOJtoiécü [3674, vc-ld(2a)}
[-, £|lOOXO,-tOÍT|aa, -, -, -] fazer 
a imagem de um bezerro, At 7.41*

RÓaxoç, ou, ó , [3675. s-2a)
lit. um ramo tenro, rebento', animal novo; 
bezerro, touro novo, Lc 15.23.27,30;
Hb 12.19; Ap 4.7*

póayü) dat sg masc [Ap 4.7; s-2a; 3675] "
p.óayu)v gen pl masc [2x; s-2a; 3675] "
jiov gen sg [564x; a-5a; 1609] èyw

HOWiícóç,!], óv [3676. a-la(2a)}
lit. devotado às artes das musas', 
um músico', no nt. talvez, um cantor,
Ap 18.22*

(íouciiccüv gen pl masc
[Ap 18.22; a-la(2a); 3676]

(J.ÓX0OV ac sg masc 
[lTs 2.9; s-2a; 3677]

[XÓX0OÇ, ou, ó
trabalho cansativo, trabalho 
pesado, labuta, 2Co 11.27; 
lTs 2.9; 2Ts 3.8*

(j,óx.0cp dat sg masc [2x; s-2a; 3677] "

(xueXóç, ou, ó [3678, s-2a]
medula, Hb 4.12*

pueLcòv gen pl masc
[Hb 4.12; s-2a; 3678] puEÂó;

Huéco [3679, v-ld(2a)}
[-, -, pEpÚripat, -] iniciar,
instruir nos mistérios sagrados; 
no nt. pass., ser instruído em 
uma lição prática, aprender 
uma lição, Fp 4.12*

pú0oiç dat pl masc [3x; s-2a; 3680] jtuGoç

(iDSoç, ou, ó [3680, s-2a}
palavra, discurso, conto', fábula, ficção,
U m  1.4; 4.7; 2Tm 4.4; Tt 1.14; 2Pe 1.16*

púGouç ac pl masc [2x; s-2a; 3680] "

puKáopm [3681, v-ld(la)}
[-, -, -, -, -] mugir, berrar, como 
um touro; também rugir, como um 
leão, Ap 10.3*

puc&iai pres méd ind 3 sg
[Ap 10.3; v-ld(la); 3681] [.inicáopai

puoripítE iai pres pass ind 3 sg
[G1 6.7; v-2a(l); 3682] '  puiciripí^tü

p,UKTT)pĈ co [3682, v-2a(l)}
[-, -, -, -, -] torcer o nariz com 
desdém e escárnio, empinar o nariz', 
zombar, escarnecer, G1 6.7*

puXiKÓç, ij, óv [3683, a-la(2a)}
de moinho, que pertence a um moinho,
Lc 17.2; Mc 9.42 v.L; Ap 18.21 v.L*

utO.iicóç nomsgmasc
[Lc 17.2; a-la(2a);3683] puXucóç

púLivov ac sg masc
[Ap 18.21; a-la(2a); 3684] |iúLivoç

Hi3Xivoç, T), ov [3684, a-la(2a)}
de moinho, que pertence a um moinho,
Ap 18.21*

H.1W.0Ç, ou, ó [3685, s-2a]
pedra de moinho, Mt 18.6; 24.41;
Mc 9.42; Ap 18.21 v.L, 22*

(.túLoç nom sg masc [2x; s-2a; 3685] |XÚLoç 
púXou gen sg masc 

[Ap 18.22; s-2a; 3685]
púXco dat sg masc [Mt 24.41; s-2a; 3685] "

p,uA,(í)v, ôvoç, ó [3686, s-3f (la)}
casa do moinho, um lugar onde ocorre 
a moedura de cereais, Mt 24.41 v.L*

HuX,ü)vucóç, 4  óv [3687, a-la(2a)}
que pertence a uma casa do moinho,
Mc 9.42 v.L*

Mópa, cov, xá [3688, s-2c]
plural neutro, Mira, uma cidade 
da Lícia, At 27.5; 21.1 v.L*

Liúpa ac pl neut [2x; s-2c; 3693] púpov
uupiáóaç ac pl fem

[At 19.19; s-3c(2); 3689] pupiáç
LiupLÚÓEç nom pl fem [2x; s-3c(2); 3689] "
[.tupláôcov gen pl fem [3x; s-3c(2); 3689] "

Houattóç

|TÓy0oç 

[3677, s-2a]
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HVpiáç, áôoç, fi {3689, s-3c(2)}
miríade, dez mil, At 19.19; indefinidamente, 
uma grande multidão, Lc 12.1; At 21.20;
Hb 12.22, Jd 14; Ap 5.11; 9.16*

(xvpiáoiv dat pl fem 
[2x; s-3c(2); 3689]

HUpíÇü) (3690, v-2a(l)j
êpfipiaa, -] ungir, Mc 14.8*

prôpioi, a i, a  {3691, a-la(l)}
indefinidamente, um grande 
número', especificamente, pfipioi, 
uma miríade, dez mil, Mt 18.24*

(XDptoç, a , ov (3692, a-la(l)}
inumerável, 1Co 4.15; 14.19*

pupíouç ac pl masc
[2x; a-la(l); 3692] pupío;

pupíoat aor at inf
[Mc 14.8; v-2a(l) 3690] pupíeco

(.tupítov gen pl neut
[Mt 18.24; a-la(l); 3692] popíoç

pfipov, ou, tó (3693, s-2c]
lit. sumo aromático destilado 
de árvores', linimento, unguento, 
geralmente perfumado, Mt 26.7,12;
Mc 14.3,4

gúpov nom sg neut [2x; s-2c; 3693] púpov 
púpov ac sg neut [2x; s-2c; 3693] "
púpot) gen sg neut [6x; s-2c; 3693] "
púptp dat sg neut [3x; s-2c; 3693] "

Muoía, aç, Vj {3695, s-la]
Mísia, uma província da Ásia Menor,
At 16.7s.*

Muoíav ac sg fem [2x; s-la; 3695] Mucúa 
puaiTÍpta ac pl neut

[4x; s-2c; 3696] ptioirípiov

pwnjptov, ov, tó {3696, s-2c(
assunto cujo conhecimento exige 
iniciação; um segredo conhecido 
apenas por revelação, Mt 13.11;
Rm 11.25; Cl 1.26; poder ou princípio 
oculto, 2Ts 2.7; sentido oculto de 
um símbolo, Ap 1.20, 17.7

pnoirípiov nom sg neut [8x; s-2c; 3696] "
|ii)OTTÍpiov ac sg neut [9x; s-2c; 3696] "
pnatripíoi) gen sg neut [4x; s-2c; 3696] "
puarrjpitp dat sg neut [2x; s-2c; 3696] "
puotripítov gen pl neut 

[ICo 4.1; s-2c; 3696]

[iUUOTá̂ Cü (3697, v-2a(l)}
[-, -, -, -, -] lit .fechar os olhos, 
piscar; ser míope, quase cego, 
lento para entender, 2Pe 1.9*

pucojtáçtüv pres at part nom sg masc
[2Pe 1.9; v-2a(l); 3697] puüCTá^io

ptóLcotti dat sg masc
[IPe 2.24; s-3a(l); 3698] ptúLtút|)

pcí)tam[), cmtoç, ó (3698, s-3a(l)}
marca de um golpe; vergão, ferida, 
ferimento, IPe 2.24*

iuondopm {3699. v-ld(la)}
[-, 8pco|irioápr|v, -, -, èptuptíGriv] 
encontrar falta em, censurar, acusar,
2Co 8.20; passivamente, 2Co 6.3*

|Kúp.T|0rj aor pass subj 3 sg
[2Co 6.3; v-ld(la); 3699] (impáopai

ptopríoriTai aor méd subj 3 sg 
[2Co8.20; v-ld(la); 3699]  ̂

ptbpot nom pl masc
[2Pe 2.13; s-2a; 3700] pcü(.toç

ptI)(lOÇ, 01), ó (3700, s-2a)
defeito, ridículo; uma desgraça para 
a sociedade, mancha, 2Pe 2.13*

utopá ac pl neut
[ICo 1.27; a-la(l); 3704] jicopóç

pmpaí nom pl fem [3x; a-la(l); 3704] "

ptopaívco {3701, v-2d(4)}
[-, èpotpava, -. -, éputpávBriv] 
ser tolo ou louco, fazer papel de 
bobo; no nt, trans. tornar louco, 
demonstrar a tolice ou loucura de,
ICo 1.20; pass, ser declarado tolo, 
receber a reputação de louco,
Rm 1.22; tornar insípido, Mt 5.13;
Lc 14.34*

pcopavOrj aor pass subj 3 sg
[2x; v-2d(4); 3701] pmpaívu)

(tcopáç ac pl fem [2x; a-la(l); 3704] pmpóç 
gcopé voc sg masc

[Mt 5.22; a-la(l); 3704]

Utopia, aç, Is] {3702, s-la}
loucura, tolice, ICo 1.18,21,23;
2.14; 3.19*

pcopía nom sg fem [3x; s-la; 3702] ptopía. 
ptopíav ac sg fem [ICo 1.23; s-la; 3702] "
pcopíaç gen sg fem 

[ICo 1.21; s-la; 3702]
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(lü)poí nom pl masc
[ICo 4.10; a-la(l); 3704] 

ptopoí voc pl masc
[Mt 23.17; a-la(l): 3704]

luopoXoyla, aç, f|

[.uopó;
pcopóç nom sg masc

[ICo 3.18; a-la(l); 3704] 
pcopô) dat sg masc [Mt 7.26; a-la(l); 3704] II

{3703, s-la}
Mcoofjç;. ver Motilopç {3706}

Moisés, nome pr., v.l. de Mcoüoéwç
conversa tola, Ef 5.4*

pcopoXoyia nom sg fem
[Ef 5.4; s-la; 3703] potpoÃOYÍct

pmpóv nom sg neut
[ICo 1.25; a-la(l); 3704] pcopóc

pmpóç, á, óv {3704, a-1 a( 1)}
lit. estúpido, idiota: tolo, Mt 7.26;
23.17; 25.2s,8; ICo 1.25,27; 3.18;
4.10; 2Tm 2.23; Tt 3.9; do hebraico, 
um tolo em maldade insensata ou 
insensível. Mt 5.22*

Mcüvasa ac sg masc
[Lc 16.29; s-3g(l); 3707] Mü)i)Of|ç

McüvaeT dat sg masc [8x; s-3g(l); 3707] "
M coüoécúç gen sg masc 

[23x; s-3g(l); 3707]
Mtovorj dat sg masc [At 7.44; s-3g(l); 3707] " 
M(oüaf]v ac sg masc [4x; s-3g(l); 3707]

Mcoilafjç, Mwãiaécoç, ó {3707, s-3g(l)J
também escrito Mrnafiç e M boedç (3705), 
Moisés, nome pr., Mt 8.4; Jo 1.17;
Rm 5.14



Naaooév, ó {3709, s-3g(2)}
Naassom, Nasom, nome pr., indecl.,
M tl.4; Lc 3.32*

Naaoocóv indecl
[3x; s-3g(2); 3709] Naaoocóv

Nayyai, ó {3710, s-3g(2)}
Nagai, nome pr., indecl., Lc 3.25*

NayYaí indecl
[Lc 3.25; s-3g(2); 3710] Nayyaí

NaÇapá, rj, ver Na£,apÉT {3711, s-3g(2)]

Nat,apá indecl [2x; s-3g(2); 3711] Naçapá 

NaÇapéG, f), ver Naçapéi {3714, s-3g(2)}

Na£,apÉ9 indecl [6x; s-3g(2); 3714] Naí;apÉB

NaÇapét, f) {3715, s-3g(2)}
também escrito Nat,apá e 
NaÇapéB, Nazaré, uma cidade 
da Galileia, indecl., Mt 4.13; Lc 4.16

Nat,apéx indecl
[4x; s-3g(2); 3715] NaLapét

Na£,aprivé voc sg masc
[2x; a-1 a(2a); 3716] Naçappvóç

Nat,apr|vóv ac sg masc 
[Mc 16.6; a-la(2a); 3716]

Nat,apr)VÓç, tj, óv {3716, a-la(2a)]
habitante de Nazaré, Mc 1.24; 10.47;
4.67; 16.6; Lc 4.34; 24.19; Jo 18.5 v.l.*

Naí}apr|vóç nom sg masc 
[Mc 10.47; a-la(2a); 3716]

Na^aprivoô gen sg masc 
[2x; a-la(2a); 3716]

Nat,copaiov ac sg masc
[3x; s-2a; 3717] NaÇcnpatoç

NaÇwpaioç, ou, ó {3717, s-2a}
também escrito Nat,aprivóç, 
nazireu; nazareno, um habitante 
de Nazaré, Mt. 2.23; 26.69 v.l.,71;
Lc 18.37; Jo 18.5,7; 19.19; At 2.22;
3.6; 4.10; 6.14; 22.8; 24.5; 26.9*

Na^otpaíoç nom sg masc [5x; s-2a; 3717] 
Na£,(opaíoi) gen sg masc [4x; s-2a; 3717] "

Na^copaítov gen pl masc 
[At 24.5; s-2a; 3717]

NaGán, ó {3718, s-3g(2)}
também escrito NaBáv, Natã. 
nome pr., indecl. Lc 3.31*

Na.Gáp indecl [Lc 3.31; s-3g(2); 3718] Na0á(i

Na0avai]X, ó [3720. s-3g(2)}
Natanael, nome pr., indecl.,
Jo 1.45-49; 21.2

NaBavar]). indecl
[6x; s-3g(2); 3720] NaBavarjL

vai {3721, partícula}
uma partícula, usada para enfatizar 
uma afirmação, certamente, Ap 22.20; 
fazer uma afirmação, ou expressar 
consentimento, afirmativo!, sim,
Mt 5.37; At 5.8

vai partícula [33x; partícula; 3721] vai

Naipiáv, ó {3722, s-3g(2)}
também escrito Nespáv, Naamã, 
nome pr., indecl., Lc 4.27*

Naipáv indecl [Lc 4.27; s-3g(2); 3722] Naipáv

Naív, {3723. s-3g(2)}
Nairn, uma cidade da Palestina, 
indecl., Lc 7.11*

Naív indecl [Lc 7.11; s-3g(2); 3723] Naív
vaoiç dat pl masc [At 17.24; s-2a; 3724] vaóç
vaóv ac sg masc [13x; s-2a; 3724] "

vaóç, 00, ó {3724. s-2a}
lit. morada-, a morada de uma divindade, 
um templo, Mt 26.61; At 7.48; aplicado 
figurativamente a indivíduos, Jo 2.19;
ICo 3.16; espec. a cela de am templo-, 
daí, o lugar santo do templo de Jerusalém, 
Mt 23.35; Lc 1.9; um modelo de um 
templo, um santuário, At 19.24

vaóç nom sg masc [lOx; s-2a; 3724] "
vaou gen sg masc [12x; s-2a; 3724] "

Naoi3|i, ó {3725, s-3g(2)}
Naum, nome pr., indecl., Lc 3.25*
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Nacrúp indecl [Lc 3.25; s-3g(2); 3725] Naorp 
vcxorç ac pl masc [At 19.24; s-2a; 3724] vaóç

vápôoç, or, f) {3726. s-2b}
espicanardo, andropogon nardus 
de Lineu, uma espécie de planta 
aromática com folhas relvosas e raiz 
fibrosa, cujo melhor e mais forte 
exemplar cresce na índia; no nt, 
óleo de espicanardo, um óleo extraído 
da planta, que era muito valioso e usado 
como uma pomada pura ou misturada 
com outras substâncias, Mc 14.3; Jo 12.3*

vápòor gen sg fem [2x; s-2b; 3726] vó.pòoç

Nápiaoooç, oi), ó {3727, s-2a]
Narciso, nome pr., Rm 16.11*

Napicíacsor gen sg masc
[Rm 16.11; s-2a; 3727] Núpiaaaoç

vamvéíü {3728, v-ld(2a)}
[-, evat'dyrioa, -] fazer naufragar, 
ser naufragado. 2Co 11.25: lTm 1.19*

vai3icX.Tipoç, oi), ó {3729. s-2a)
o capitão ou o dono do navio, At 27.11 *

varidaípq) dat sg masc
[At 27.11; s-2a; 3729] vaik/.rpoc;

vavv ac sg fem [At 27.41; s-3e(2); 3730] varç

vafiç, veóç, f| {3730. s-3e(2)}
navio, barco, At 27.41 *

vaiÍTTlç, oi), ó {3731. s-lf}
marinheiro, marujo, At 27.27,30;
Ap 18.17*

v a r ia i  nom pl masc [2x; s-lf; 3731] vo.i’ir|ç 
vccutcòv gen pl masc [At 27.30; s-lf; 3731] "

Naxtíip, ó {3732, s-3g(2)}
Naor, nome pr., indecl., Lc 3.34*

Ncr/úp indecl [Lc 3.34; s-3g(2); 3732] Naycúp 
vatp dat sg masc [8x; s-2a; 3724] vaóç
Neav ac sg fem

[At 16.11; a-la(l); 3742] véoç
veavíav ac sg masc

[At 23.17; s-ld; 3733] veavíaç

veavtaç, oi), ó {3733. s-ld)
homem jovem, moço, At 20.9; 23.17,18.22, 
todos os três sendo v.l.; descreve aquele 
que está na flor da idade e vigor da vida,
At 7.58*

vEavíaç nom sg masc [At 20.9; s-ld; 3733] 
veavíou gen sg masc [At 7.58; s-ld; 3733] "

veavíotcE voc sg masc
[Lc 7.14; s-2a; 3734] veavíoKOÇ

veavíaicoi nom pl masc [2x; s-2a; 3734] "
veavtOKOL voc pl masc [2x; s-2a; 3734] "
veovícucov ac sg masc [3x; s-2a; 3734] "

veavíoKOÇ, oi), ó [3734, s-2a)
homem jovem, moço, Mc 14.51;
16.5; descreve o que está no vigor 
da vida, Mt 19.20,22; veavíatcoi, 
soldados, Mc 14.51

VEavíaKOç nom sg masc [3x; s-2a; 3734] "

NeánoLiç, EÜ)Ç, [3736, s-3e(5b))
um substantivo composto que 
pode ser escrito como duas palavras,
Neó ttoLiç; (3735), Neápolis, 
uma cidade da Trácia no golfo 
Estrimônico, At 16.11

véaç gen sg fem
[Hb 12.24; a-la(l); 3742] véoç

VEdç ac pl fem [Tt 2.4; a-la(l); 3742] "

N£Ep,áv, ver Naipáv, ó [3737, s-3g(2)}

VEKpá nom sg fem [3x; a-la(l); 3738] VEKpóç 
VEtcpáv ac sg fem [At 5.10; a-la(l); 3738] "
VEKpoí nom pl masc [14x; a-la(l); 3738] "
VEKpoic; dat pl masc [2x; a-la(l); 3738] "
VEtcpóv nom sg neut [2x; a -la (l); 3738] "
VEKpóv ac sg masc

[At 28.6: a-la(l); 3738]

VEKpóç, á, óv {3738, a-la(l)}
morto, sem vida, Mt 11.5; 22.31; metaf. 
VEicpóç Tivi. morto para uma coisa, não 
mais devotado a, ou sob a influência de 
uma coisa, Rm 6.11; morto em relação a 
esterilidade ou infertilidade, Tg 2.17.20,26; 
moral ou espiritualmente morto,
Rm 6.13: Ef 5.14; morto em separação 
de Deus, Ef 2.1,5; Cl 2.13; sujeito à 
morte, mortal, Rm 8.10; que causa 
morte e desolação, fatal, ndnoso, 
que tem poder destrutivo. Hb 6.1; 9.14

VEicpóç nom sg masc [9x; a-la(l); 3738] 
VEicpor gen sg masc

[Ap 16.3; à-la(l); 3738]
vEKporç ac pl masc [19x; a-la(l); 3738] "

VEtcpów (3739, v-ld(3))
[-. ÈvÉtcptooa. -, VEVÉKptopaL, -] lit. matar, 
assassinar: no nt, metaf. amortecer, 
mortificar, Cl 3.5; pass, ser tornado 
impotente, Rm 4.19; Hb 11.12*
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VEKpâv gen pl masc [74x; a-la(l); 3738] "
VEKpwv gen pl neut [2x; a-la(l); 3738] "
veicptóoaxe aor at imperativo 2 pl

[Cl 3.5; v-ld(3); 3739] vEtcpóto
vÉKptooiv ac sg fem

[2x; s-3e(5b); 3740] vÉicpoxJiç

véicptooiç, ecoç, Vj {3740, s-3e(5b)}
lit. uma execução; o alo de morrer, 
entrega para a morte, 2Co 4.10; 
entorpecimento, impotência, Rm 4.19;
Mc 3.5 v.l.

vEVEicpcopevov perf pass part ac sg neut
[Rm 4.19; v-ld(3); 3739] VEicpóto

VEVEicpcopÉvon perf pass part gen sg masc 
[Hb 11.12; v-ld(3); 3739]

V E V Í ic r i ic a  perf at ind 1 sg
[Jo 16.33; v-ld(la); 3771] vimto

veviKfÍKaxe perf at ind 2 pl 
[3x; v-ld(la); 3771] 

vevopo0éxT|xai perf pass ind 3 sg
[2x; v-ld(2a); 3793] vopo0Exéo)

v£0|nyv(a, aç, r) {3741, s-la{
lua nova, começo do mês, Cl 2.16*

vEO|iT]víaç gen sg fem
[Cl 2.16; s-la; 3741] VEopqvíct

véov nom sg neut
[ICo 5.7; a-la(l); 3742] véoç

véov ac sg masc [8x; a-la(l); 3742]

véoç, a , ov {3742. a-la(l)}
recente, novo, fresco, Mt 9.17;
ICo 5.7; Cl 3.10; Hb 12.24;./ovem, 
moço, Tt 2.4. Em At 16.11 é usado 
no nome Néav jrokç, que alguns 
dicionários registram como sua 
própria forma lexical.

véoç nom sg masc [Lc 5.37; a-la(l); 3742] "

veoooóç, ver voooóç

veÓxtiç, rpcoç, {3744, s-3c(l)}
juventude, mocidade, Mt 19.20

veóxtixoç gen sg fem
[4x; s-3c(l); 3744] vecrrnç

VEÓtjmxov ac sg masc
[lTm 3.6; a-3a; 3745] V£Ó(])moç

VEÓtJnnoç, ov {3745, a-3a]
recém plantado', metaf. noviço, neófito, 
alguém recentemente implantado na 
igreja cristã, um novo convertido, 
lTm 3.6*

Népojv, (üvoç, ó [3746, s-3f(la)}
Nero, nome pr. v.l.

veúei pres at ind 3 sg
[Jo 13.24; v-la(6); 3748] veúw

Nei3t)Ç {3747}
nome do homem rico em Lucas 16.19 v.l.*

veúoavxoç aor at part gen sg masc 
[At 24.10; v-la(6); 3748]"

VEikú {3748, v-la(6)}
[-, Évevoa, -] acenar com a 
cabeça', dar a entender com um sinal 
de cabeça ou gesto sugestivo, Jo 13.24;
At 24.10*

vecpéLai nom pl fem
[Jd 12; s-lb; 3749] VEtpéLn

vetpéJ.aiç dat pl fem [2x; s-lb; 3749] "

vec^ÉLíi, fjç, tj [3749, s-lb]
nuvem, Mt 17.5; 24.30; 26.64

vEcpÉ>.r| nom sg fem [5x; s-lb; 3749] "
VEtpÉJ.ri dat sg fem [3x; s-lb; 3749] "
VEtpÉJ.qv ac sg fem [5x; s-lb; 3749]
VEcpÉJ.qç gen sg fem [5x; s-lb; 3749] "
vEcp£>.o)v gen pl fem [4x; s-lb; 3749]

NE(J)0â íp,, Ó {3750, s-3g(2)}
também escrito NecpOaLeip, A'aftali, 
nome pr., indecl., Mt 4.13,15; Ap 5.6;
Lc 4.31 v.l.*

N£<p0a>.tp indecl
[3x; s-3g(2); 3750] NscpOaLíp

vé([)OÇ, auç, xó [3751, s-3d(2b)j
nuvem: trop.. multidão, 
aglomeração de pessoas, Hb 12.1*

vÉtpoç ac sg neut
[Hb 12.1; s-3d(2b); 3751] vÉcpoç

VE(J>pÓç, 00, ó {3752, s-2a)
rim; pl. VE(ppoí, os rins, região 
renal; do hebraico, os ?'ins considerados 
como a sede do desejo e sentimento,
Ap 2.23*

VEcppoúç ac pl masc
[Ap 2.23; s-2a: 3752] vetjtpóç

vecúKÓpov ac sg masc
[At 19.35; s-2a; 3753] vecoicópoç

VECOKÓpoç, ou, ó {3753, s-2a]
lit. o que esfrega ou limpa um templo; 
geralmente, alguém encarregado do 
templo; no nt, uma cidade devota ou
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fanática, como tendo especialmente 
dedicado um templo a alguma divindade,
At 19.35*

vsatiépaç ac pl fem comparativo
[3x; a-la(l); 3742] véoç

veüHBpiráç ac pl fem
[2Tm 2.22; a-la(2a); 3754] VEorrEpiKÓç

vetOTEpiKÓç, tj, óv {3754, a-la(2a)}
juvenil, próprio da juventude, imaturo,
2Tm 2.22*

VECÓTEpoi nom pl masc comparativo
[At 5.6; a-la(l); 3742] véoç

VEOtXEpot voc pl masc comparativo 
[lPe 5.5; a-la(l); 3742]

VECÓTEpoç nom sg masc comparativo 
[4x; a-la(l); 3742]

VEtoxépouç ac pl masc comparativo 
[2x; a-la(l); 3742]

vi  ̂ {3755. partícula]
por, BAGD o chama de "partícula de 
afirmação enfática” e é seguida da 
pessoa ou coisa (no ac) pelo que a 
pessoa jura, ICo 15.31*

vfj partícula [ICo 15.31; partícula; 3755] vrj 
vtíGei pres at ind 3 sg

[Lc 12.27; v-lb(3); 3756] vrj0o)
vfjGouoiv pres at ind 3 pl 

[Mt 6.28; v-lb(3); 3756]

vij0U) {3756, v-lb(3)j
[-, -]fiar, Mt 6.28; Lc 12.27*

vqTtiágETE pres at imperativo 2 pl
[ICo 14.20; v-2a(l); 3757] vtimáçcu

VTiJuá^ot) {3757, v-2a(l)}
[-, -, -, -, -] ser como criança, ICo 14.20*

vipxioi nom pl masc
[3x; a-la(l); 3758] vrptioç

vqttíoiç dat pl masc [3x: a-la(l); 3758] "

VTfcuoç, a, ov {3758. a-la(l)}
lit. não falando, latim infans; 
uma criança de peito, bebê, criança, 
Mt21.16; ICo 13.11; alguém abaixo 
da idade adulta, um menor, G1 4.1; 
lTs 2.7 v.l.; metaf. um bebê em 
conhecimento, sem instrução, 
simples, Mt 11.25: Rm 2.20

vfjjuoç nom sg masc [6x; a-la(l); 3758] "
vqitíou gen sg masc

[ICo 13.11; a-la(l); 3758]

vqtxícov gen pl masc [2x; a-la(l); 3758] "
N tpéa ac sg masc

[Rm 16.15; s-3e(3); 3759] NqpEÚç

Ntipet3ç, écoç, ó {3759, s-3e(3)}
Nereu, nome pr., Rm 16.15*

Ntjpí, ó {3760, s-3g(2)}
Neri, nome pr., indecl., Lc 3.27*

Nqpí indecl [Lc 3.27; s-3g(2); 3760] Nqpí

vriaíov, ou, TÓ {3761, s-2c]
ilha pequena, At 27.16*

vqaíov ac sg neut
[At 27.16; s-2c; 3761] vrioíov

vrjaov ac sg fem [2x; s-2b; 3762] vrjooç

vfjooç, ou, éj {3762, s-2b]
ilha, At 13.6; 27.26

vrjooç nom sg fem [3x; s-2b; 3762] "
vfjoou gen sg fem [At 28.7; s-2b; 3762] "

VTiOTEÍa, aç, fj {3763, s-la]
jejum, falta de comida, 2Co 6.5;
11.27; jejum, abstinência religiosa 
de comida, Mt 17.21; Lc 2.37; espec. 
o jejum público anual dos judeus, 
o grande Dia da Expiação, que 
ocorre no mês de Tisri, corresponde 
à lua nova de outubro, At 27.9;
Mc 9.29 v.l.; ICo 7.5 v.l.

vqaieíaiç dat pl fem [3x; s-la; 3763] vrioiEta 
vrioiEtav ac sg fem [At 27.9; s-la; 3763] "
vfjüiEiç ac pl masc [2x; s-3c(2); 3765] vfjoiLÇ 
vqoiEicbv gen pl fem

[At 14.23; s-la; 3763] vqoxEÍa
vrioxEÚEiv pres at inf

[2x; v-la(6); 3764] vqoxEÚco
vqoxEÚqxE pres at subj 2 pl 

[Mt 6.16; v-la(6); 3764] 
vT]ax£ÚO|i£v pres at ind 1 pl 

[Mt 9.14; v-la(6); 3764] 
vqoxEÚovxEÇ pres at part nom pl masc 

[2x; v-la(6); 3764]
vr]ox£vóvxtov pres at part gen pl masc 

[At 13.2; v-la(6); 3764] 
vqoxEÚouotv pres at ind 3 pl 

[4x; v-la(6); 3764] 
vqoxEÔoai aor at inf 

[Lc 5.34; v-la(6); 3764] 
vqoxEÚoavxeç aor at part nom pl masc 

[At 13.3; v-la(6); 3764] 
vr|OX£Úaaç aor at part nom sg masc 

[Mt 4.2; v-la(6); 3764]
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vr|aT£Úaoucnv fut at ind 3 pl 
[3x; v-la(6); 3764]

vtiotbt3(ü {3764, v-1 a( 6)}
[vipTEÚow, èvTÍOTeuoa, -]

jejuar, Mt 4.2; 6.16,17,18; 9.15

vrioiEiKi) pres at ind 1 sg 
[Lc 18.12; v-la(6); 3764] 

vpoTEÍxov pres at part nom sg masc 
[2x; v-la(6); 3764]

vfjcruç, Ó ou ij, gen. em toç {3765, s-3e(5a)} 
pode também ser masc. com um gen. 
em lòoç (s-3c[21), de jejum, faminto,
Mt 15.32; Mc 8.3*

v irâ  pres at ind 3 sg
[lJo 5.4; v-ld(la); 3771]

Ntmvopa ac sg masc
[At 6.5; s-3f(2b); 3770] Nirávcop

Nitcávmp, opoç, ó {3770, s-3f(2b)}
Nicanor. nome pr., At 6.5*

viicáco {3771, v-ld(la)}
[VLKTÍatO, ÉVÍKllOa. VEVÍKTlKa, 
evuci]0r|v] conquistar, vencer, 
dominar, sujeitar, Lc 1.22; Jo 16.33; 
absol., superar, prevalecer, Ap 5.5; 
sair-se superior ou obter o resultado 
esperado em uma causa judicial, Rm 3.4

vrjati) dat sg fem [3x; s-2b; 3762] vfjaoç

VTi(J>aX,éoç, a, ov {3766, a-la(l)}
ver vp0á>aoç, sóbrio, moderado, 
abstêmio em relação ao vinho etc., 
no nt, metaf., alerta, cauteloso, 
lTm 3.2 v.l.; 3.11 v.L*

vr|(|)áLiov ac sg masc
[lTm 3.2; a-la(l); 3767] vr)0á>.ioç

VT^áXiOÇ, la , iov {3767, a-la(l)}
sóbrio, moderado, abstêmio em 
relação ao vinho etc.; no n t , metaf.. 
alerta, cauteloso, controlado, 
lTm 3.2,11; Tt 2.2*

vT](|xtLíoi)ç ac pl masc 
[Tt 2.2; a-la(l); 3767] 

vpcjxtLíouç ac pl fem
[lTm 3.11; a-la(l); 3767] 

vf]0£ pres at imperativo 2 sg
[2Tm 4.5; v - l b ( l ) ;  3768] v r j< |X !)

V1Í0 OVTEÇ pres at part nom pl masc 
[lPe 1.13; v - l b ( l ) ;  3768]

vr]0co J3768. v-lb(l)]
[-, EVT)0tt, -, -] estar sóbrio, não
embriagado', no n t , metaf., ser alerta, 
cauteloso, lTs 5.6,8

víí0(O|X£V pres at subj 1 pl 
[2x; v-lb(l); 3768]

VTÍ0aT£ aor at imperativo 2 pl 
[2x; v-lb(l); 3768]

Ntyep, ó {3769, s-3g(2){
Niger, nome pr., provavelmente não 
declinado, At 13.1*

Níyep indecl [At 13.1; s-3g(2); 3769] Níycp 
v ím  pres at imperativo 2 sg

[Rm 12.21; v-ld(la); 3771] vimto

víkti, fjç, r] {3772, s-lb}
vitória', meton. um princípio vitorioso, 
lJo 5.4*

vítcr] nom sg fem [Uo 5.4; s-lb; 3772] vítcp 
vtKrjoai aor at inf

[Ap 13.7; v-ld(la); 3771] vucáco
viKTÍaaoa aor at part nom sg fem 

[lJo5 .4 ;v -ld (la ):3 7 7 lf 
vucrjoa fut at ind 3 sg [2x; v-ld(la); 3771] "
vucrjoEi; fut at ind 2 sg

[Rm 3.4; v-ld( la); 3771] "
vhoíoti aor at subj 3 sg [2x; v-ld(la); 3771] "

N ikóôtiuoç, cru, ó {3773, s-2aj
Nicodemos, nome pr., Jo 3.1,4,9; 7.50;
19.39*

Nitcóóripoç nom sg masc
[5x: s-2a; 3773] NtKÓ&ripoç

N i t c o L a t T T i ç ,  ou, ó {3774, s-lf}
nicolaíta. ou seguidor de Nicolau, 
um heresiarca da era apostólica,
Ap 2.6.15*

NiKO/.aÍTCüv gen pl masc 
[2x; s-lf; 3774]

NtKÓÂaov ac sg masc 
[At 6.5; s-2a; 3775]

NucóLaoç, ou, ó
Nicolau. nome pr., At 6.5*

Nikó.toLiv ac sg fem 
[Tt 3.12; s-3e(5b); 3776]

NiicoÂaÍTiiç

NitcóLaoç 

{3775. s-2a]

Nucón:oXiç

NucóitoXtç, ecuç, f| {3776, s-3e(5b){
Nicópolis, uma cidade da Macedonia.
Tt 3.12*

v íko ç , ouç, TÓ {3777, s-3d(2b)j
vitória, Mt 12.20; ICo 15.54,55,57*
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vikoç nom sg neut
[ÍCo 15.55; s-3d(2b); 3777] vikoç

vikoç ac sg neut [3x; s-3d(2b); 3777] "
vikxd pres pass imperativo 2 sg

[Rm 12.21; v-ld(la); 3771]" virám
vikxòv pres at part nom sg masc 

[8x; v-ld(la); 3771] 
viiccòvTaç pres at part ac pl masc 

[Ap 15.2; v-ld(la); 3771] 
vikcüvti pres at part dat sg masc 

[2x; v-ld(la); 3771]

Niveuii [3778, s-3g(2)}
veja N iveuItcu, Nínive. indecl.,
Lc 11.32 v.l.*

NiveuÍ, [3779, s-3g(2)}
veja N ivevTtcu, Nínive. a capital 
da Assíria, indecl., Lc 11.32 v.l.*

NivEuíiat nom pl masc
[2x; s-lf; 3780] Niveiútriç

N ivevítouc; dat pl masc 
[Lc 11.30; s-lf; 3780]

Nlveuíttiç, ou, ó [3780, s-lf}
ninivita, um habitante de Nínive,
Mt 12.41; Lc 11.30,32*

víttteiv pres at inf [2x; v-4; 3782] vítttm 
vítm iç pres at ind 2 sg 

[Jo 13.6; v-4; 3782]"

VlJTTljp, fjpoç, Ó [3781, s-3f(2a)}
uma bacia para lavar alguma 
parte da pessoa, Jo 13.5*

vijtifjpa ac sg masc
[Jo 13.5; s-3f(2a); 3781] vtjrníp

vÍJttovTai pres méd ind 3 pl
[Mt 15.2; v-4; 3782] víttTM

vürtco [3782, v-4}
[-, 8ViA[>a, -, -, -] lavar, espec. lavar 
alguma parte da pessoa: diferente 
de Xoúco, Mt 6.17; Jo 13.8

vítjiat aor méd imperativo 2 sg 
[3x; v-4; 3782]

vit[>á|ievoç aor méd part nom sg masc 
[Jo 9.11; v-4; 3782]

vít[)ao0ai aor méd inf [Jo 13.10; v-4; 3782] "
vír[pç aor at subj 2 sg [Jo 13.8; v-4; 3782] "
vúj>co aor at subj 1 sg [Jo 13.8; v-4; 3782] "
ví\[)coviat aor méd subj 3 pl 

[Mc 7.3; v-4; 3782] 
vóei pres at imperativo 2 sg

[2Tm 2.7; v-ld(2a); 3783] voácn

voeXie pres at ind 2 pl [5x; v-ld(2a); 3783] "
voe tiu) pres at imperativo 3 sg 

[2x; v-ld(2a); 3783]

voéco [3783, v-ld(2a)}
[vorjoor, èvóriaa, v£vór|ica, -, -] 
perceber, observar, prestar muita 
atenção. Mt 24.15; Mc 13.14;
2Tm 2.7; entender, compreender,
Mt 15.17; conceber, imaginar, Ef 3.20

vóriixa, a toç, tó  [3784, s-3c(4)}
a mente, o entendimento, intelecto,
2Co 3.14; 4.4; Fp 4.7; o coração, 
alma, emoções, sentimentos, disposição,
2Co 11.3; uma ideia da mente, pensamento, 
propósito,plano, 2Co2.11; 10.5*

vóppa ac sg neut
[2Co 10.5; s-3c(4); 3784] vóppa

vorípaxa nom pl neut [2x; s-3c(4); 3784] "
vorípaxa ac pl neut [3x; s-3c(4); 3784] "
vofjoai aor at inf

[Ef 3.4; v-ld(2a); 3783] voéo>
vorjotnaiv aor at subj 3 pl 

[Jo 12.40; v-ld(2a); 3783] 
vóOoi nom pl masc

[Hb 12.8; a-la(2a); 3785] vó0oç

VÓ0OÇ, T), ov [3785, a-la(2a)}
bastardo, ilegítimo, Flb 12.8*

voí dat sg masc [6x; s-3e(4); 3808] vouç

vopiij, fjç, T) [3786, s-lb}
pasto, pastagem, Jo 10.9; £'/eiv vopfjv, 
corroer, espalhar corrosão, 2Tm 2.17*

voprív ac sg fem [2x; s-lb; 3786] voprj
vopícei pres at ind 3 sg

[ÍCo 7.36; v-2a(l); 3787] vopíçto
vopígEiv pres at inf

[At 17.29; v-2a(l); 3787] 
vopíuOVTEÇ pres at part nom pl masc 

[Ãt 14.19; v-2a(l); 3787] 
vopigovitov pres at part gen pl masc 

[ÍTm 6.5; v-2a(l); 3787]

vouíÇco [3787, v-2a(l)}
[(Evopigov), -, évópioa, -, -] 
reconhecer como resolvido e 
estabelecido', julgar, considerar,
ÍCo 7.26; ÍTm 6.5; supor,presumir,
Mt 5.17: 20.10; Lc 2.44; pass, ser 
comum, habitual, Ni 16.13

vopííÇtO pres at ind 1 sg 
[ÍCo 7.26; v-2a(l); 3787]
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vopi£,ü)v pres at part nom sg masc 
[At 16.27; v-2a(l); 3787] 

vo|iticáç ac pl fem
[Tt 3.9; a-la(2a); 3788] votuicóç

vopucoí nom pl masc
[Lc 7.30; a-la(2a); 3788] 

vopucoíç dat pl masc [2x; a-la(2a); 3788] "
vonucóv ac sg masc

[Tt 3.13; a-la(2a); 3788]

vo|Jiucóç, T̂, óv {3788, a-la(2a)j
que diz respeito à lei; relacionado 
à lei mosaica, Tt 3.9; como subst., 
um perito na lei, um jurista, advogado,
Tt 3.13; espec. um intérprete e mestre 
da lei mosaica, Mt 22.35

vopiKÓç nom sg masc [2x; a-la(2a); 3788] "
vopiicoúç ac pl masc

[Lc 14.3; a-la(2a); 3788] 
vo|iiiccòv gen pl masc

[Lc 11.45; a-la(2a); 3788]

vo[TÍ|Xü)Ç {3789, advérbio]
legalmente, de acordo com a lei 
ou costume, legitimamente, lTm 1.8;
2Tm 2.5*

vo[1Í[tcoç advérbio 
[2x; advérbio; 3789] 

vopíoavteç aor at part nom pl 
[Lc 2.44; v-2a(l); 3787] 

vo[_tíoriT£ aor at subj 2 pl 
[2x; v-2a(l); 3787]

vóniona, atoç, tó {3790, s-3c(4)}
lit. uma coisa aprovada por lei 
ou costume; dinheiro legal, 
moeda legal, Mt 22.19*

vópiopa ac sg neut
[Mt 22.19; s-3c(4); 3790] vó|itop.a

vopoóióáoicaLoi nom pl masc
[2x; s-2a; 3791] vop.oòiòáok:aLoç

vo(xoôiôáomLoç, ou, ó [3791, s-2a]
um mestre e intérprete da lei mosaica,
Lc 5.17; At 5.34; lTm 1.7

vopoôiòáamLoç nom sg masc 
[At 5.34; s-2a; 3791]

vonoBeoía, aç, f] [3792. s-la]
legislação; f) vopoBeaía, o dom da lei 
divina, ou a lei mosaica em si, Rm 9.4*

vojioOeoía nom sg fem
[Rm 9.4; s-la; 3792] vop.o0EGÍa

vo|Ao9eté® {3 793, v-1 d(2a)}
[-, evo|xo9éiriaa, -, vevonoGéirinai, -] 
impor uma lei, dar leis', no nt, pass., 
ter uma lei imposta a si mesmo, receber 
uma lei, Hb 7.11; ser decretado, 
instituído. Hb 8.6*

vo(ioBétriç, ou, ó {3794, s-lf]
legislador, o que faz a lei, Tg 4.12*

vopoBéiriç nom sg masc
[Tg 4.12; s-lf; 3794] vo|.io9étt|ç

vóitov ac sg masc [59x; s-2a; 3795] vópoç

vójxoç, ou, ó {3795, s-2a]
lei, Rm 4.15; lTm 1.9; a lei mosaica.
Mt 5.17, et al. freq.; as Escrituras 
do Antigo Testamento, Jo 10.34: 
um vínculo legal, Rm 7.2.3; lei, 
regra, norma, Rm 3.27; um regra 
de vida e conduta. G1 6.2; Tg 1.25

vójioç nom sg masc [34x; s-2a; 3795] "
vópou gen sg masc [67x; s-2a; 3795] "
vópovç ac pl masc [2x; s-2a; 3795] "
vóptp dat sg masc [32x; s-2a; 3795] "
voóç gen sg masc [6x; s-3e(4); 3808] vouç 
vooupev pres at ind 1 pl

[2x; v-ld(2a); 3783] voéd)
vooúpeva pres pass part nom pl neut 

[Rm 1.20; v-ld(2a); 3783] 
vooúvxeç pres at part nom pl masc 

[lTm 1.7; v-ld(2a); 3783]

vooéü) {3796, v-ld(2a)}
[-, -. -, -, -] estar doente', metaf. ter um 
apetite doentio ou desejo ardente por uma 
coisa, ter um apego excessivo e inclinação 
depravada para uma coisa, lTm 6.4*

vóorina, a toç , tó [3797, s-3c(4)}
enfermidade, doença, Jo 5.4 v.l.*

vóaoiç; dat pl fem [3x; s-2b; 3798] vóooç 
vóoov ac sg fem [3x; s-2b; 3798] "

vóooç, ou, f| [3798, s-2b]
enfermidade, doença, indisposição,
Mt 4.23,24; 8.17; 9.35

vóoouç ac pl fem [3x; s-2b; 3798]

voooiá, &ç, {3799, s-la]
ninhada de aves novas, Lc 13.34*

voaaía ac pl neut
[Mt 23.37; s-2c; 3800] voooíov

vooaió.v ac sg fem
[Lc 13.34; s-la; 3799] voootá

VO(tí|t(ÜÇ
masc

VO(.tíg(0
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voaotov, ou, tó {3800, s-2c}
filhote de ave, pintinho; pl. ninhada 
de aves novas, Mt 23.37*

voooóç, ofi, ó [3801, s-2a|
também escrito veoaaòc,, filhote de ave, 
ave nova, pintinho, Lc 2.24*

vooooúç ac pl masc
[Lc 2.24; s-2a; 3801] voooóç

vooct>iÇ,0[rivouç pres méd part ac pl masc 
[Tt 2.10; v-2a(l); 3802] voocpíLtú

v o o ^ c o  {3802. v-2a(l)}
[-, BVÓOtptoa, -, -] privar de, roubar,
méd. apropriar-se indevidamente; 
fazer ama reserva secreta, At 5.2,3; 
furtar, Tt 2.10*

vooc])íaao0ai aor méd inf 
[At 5.3; v-2a(l); 3802]

vóocüv gen pl fem [2x; s-2b; 3798] vóooç 
vooóòv pres at part nom sg masc

[lTm 6.4; v-ld(2a); 3796] vooéco
vótov ac sg masc

[Lc 12.55; s-2a; 3803] vóxoç

vóxoç, OU, ó [3803. s-2a}
o vento sul, Lc 12.55; At 27.13;
28.13; meton. o sul, a região sul do céu,
Mt 12.42; Lc 11.31; 13.29; Ap 21.13*

vótou gen sgmasc [6x; s-2a; 3803] "

vouGeola, aç, fj [3804, s-la}
aviso, advertência, ICo 10.11;
Ef 6.4; Tt 3.10*

vouGeoía dat sg fem
[Ef 6.4; s-la; 3804] vouGeoía

vouGeoíav ac sg fem [2x; s-la; 3804] "
vouGeteTv pres at inf

[Rm 15.14; v-ld(2a); 3805] vouGeteco
vouGetelte pres at imperativo 2 pl 

[2x; v-ld(2a); 3805]

vouBexéü) {3805. v-ld(2a)}
[vouGETfjooj, ÉvouGéirioa, -, -, -] 
lit. introduzir na mente, lembrar, 
alertar, avisar, admoestar, At 20.31;
Rm 15.14; Tt 1.11 v.l.*

vouGeiouviaç pres at part ac pl masc 
[lTs 5.12; v-ld(2a); 3805] 

vouGetouvteç pres at part nom pl masc 
[2x; v-ld(2a); 3805] 

vouGetüjv pres at part nom sg masc 
[2x; v-ld(2a); 3805]

voup,T|VÍa, ver veoprivía {3806}

vouv ac sg masc [9x; s-3e(4); 3808] vouç

vouvexôç {3807, advérbio}
sabiamente, sensatamente, 
com prudência, Mc 12.34*

vouve/mç advérbio
[Mc 12.34; advérbio; 3807] vouvexüíç

voOç, voóç, vot, voOv, ó [3808, s-3e(4)} 
a mente, intelecto, 1 Co 14.15,19; entendimento, 
faculdade da razão, Lc 24.45; intelecto, 
raciocínio, Rm 7.23,25; opinião-, sentimento, 
Rm 14.5; ICo 1.10; mente,pensamento, 
noção, Rm 11.34; ICo 2.16; Fp 4.7; estado 
mental firmado, 2Ts 2.2; disposição de 
espírito, Rm 1.28; 12.2; Cl 2.18; Ef4.23; 
lTm 6.5; 2Tm 3.8; Tt 1.15

vouç nom sg masc [3x; s-3e(4); 3808] vouç 
vÚKia ac sg fem [4x; s-3c(l); 3816] vúç 
vúictaç ac pl fem [4x; s-3c(l); 3816] "
vutcTÍ dat sg fem [13x; s-3c(l); 3816] "
vutcxóç gen sg fem [33x; s-3c(l); 3816] "

Ni3n4>a, aç, ^ {3809, s-la}
Ninfa, nome pr. Ocorre no nt somente 
em Cl 4.15 como o ac. Núpcpav, ou do 
feminino Nú[i(}>a (ático, Núp.({>r|, r|ç), 
ou do masculino Nup.(pô.ç, aç (3810).
BAGD sugere que se trata de uma 
forma reduzida de Nuptpóôtupoç.*

Núpcpav ac sg fem
[Cl 4.15; s-la; 3809] Núp.(f>av

vúpxjni, riç, rj {3811, s-lb}
noiva, Jo 3.29; Ap 18.23; 21.9,9;
22.17; oposto de ttevGEpá, nora,
Mt 10.35; Lc 12.53; Mt25.1 v.l.*

vúpcpTi nom sg fem [2x; s-lb; 3811] vú(t<pr) 
vfípcpriv ac sg fem [5x; s-lb; 3811] "
\mu(pr|Ç gen sg fem 

[Ap 18.23; s-lb; 3811] 
vuiacpiov ac sg masc

[2x: s-2a: 3812] vu|í 4hoç

vun4)Coç, ou, ó {3812, s-2a}
noivo, Mt 9.15; 25.1,5,6,10

vuLKpíoç nom sg masc [9x; s-2a; 3812] "
vun«t>íou gen sg masc [5x; s-2a; 3812] "

vu[icj)(óv, fòvoç, ó {3813, s-3f(la)}
quarto de núpcias; no nt, utoi xou 
vv^ty&voz,, filhos do quarto de núpcias, 
os amigos acompanhantes do noivo,
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talvez o mesmo que o grego rcapavúptjtiot, 
Mt 9.15; Mc 2.19; Lc 5.34, Mt 22.10 v.l.*

vvpcptòvoç gen sg masc
[3x; s-3f(la); 3813] vu|i(j)cí)v

vOv {3814, advérbio}
agora, no presente momento, Mc 10.30;
Lc 6.21; et al. freq.; agora mesmo, Jo 11.8; 
imediatamente, Jo 12.31; tcod vuv, até 
agora, mesmo agora, no pé em que estão as 
coisas, Jo 11.22; agora, indicativo de um 
tom enfático de chamamento, At 7.34; 13.11; 
Tg 4.13; 5.1; TÒ vuv, o presente momento,
Lc 1.48; ravíiv, ou xà vuv, agora, At 4.29

vúv advérbio [147x; advérbio; 3814] vuv

vuví {3815, advérbio}
de tempo, agora, neste exato momento. 
uma forma enfática de vC'v embora 
agora tenha o mesmo significado

vuví advérbio [20x; advérbio; 3815] vuví

VÚÍ;, VUICTÓÇ, {3816, s-3c(l)J
noite, Mt 2.14; 28.13; Jo 3.2; metaf. 
noite espiritual, escuridão moral,
Rm 13.12; lTs 5.5

vú£ nom sg fem [7x; s-3c(l); 3816] vúç

VÚOOO) (3817, v-2b]
[-, èvuçcx, -, -, êvÚYT)v] picar ou perfurar,
Jo 19.34; Mt 27.49 v.l.; At 12.7 v.l.*

vuaxdtet pres at ind 3 sg
[2Pe 2.3; v-2a(2); 3818] vucrxáÇo)

vuaxáÇco {3818, v-2a(2)}
[-. Êvúoia^a. -] deixar pender 
a cabeça; pender a cabeça dormindo; 
cair no sono, Mt 25.5; dormir na 
inatividade, 2Pe 2.3*

vu/Otlltepov, ou, xó (3819, s-2c]
um dia e noite, vinte e quatro horas,
2Co 11.25*

vu/_0r]pEpov ac sg neut
[2Co 11.25; s-2c; 3819] vu/Oiipepov

Nôe, ó (3820, s-3g(2)}
Abe, nome pr„ indecl.. Mt 24.37ss;
Lc 3.36; 17.26s; Hb 11.7; lPe 3.20;
2Pe 2.25*

Ntue indecl [8x: s-3g(2); 3820] Nthe
vto0poí nom pl masc

[2x; a-la(l); 3821] vu)0pó;

vco0póç, d, óv (3821. a-la(l)}
devagar, lento.preguiçoso. Hb 5.11; 6.12*

vtfixoç, ou, ó (3822, s-2a}
as costas ou dorso de homens e animais,
Rm 11.10*

vcbxov ac sg masc
[Rm 11.10: s-2a; 3822] vtoxoç



{3824}|aívco
cardar, tecer, Mt 6.28 v.l.
Veja discussão em BAGD*

Çévaiç dat pl fem
[Hb 13.9; a-la(2a); 3828] lévoç

{jevía, aç, r) {3825. s-la)
lit. condição de ser um hóspede; 
então, a recepção de um convidado 
ou estranho, hospitalidade, no nt, 
um alojamento, At 28.23: Fm 22*

Çsvíav ac sg fem [2x; s-la; 3825] çevíü.
EevíÇectGe pres pass imperativo 2 pl

[lPe 4.12; v-2a(l); 3826] gEVLgto
çevítexaL pres pass ind 3 sg 

[3x; v-2a(l); 3826]
Çevítovia pres at part ac pl neut 

[At 17.20; v-2a(l); 3826] 
çEvítovxai pres pass ind 3 pl 

[lPe 4.4; v-2a(l); 3826]

ÍEVÍÇü) {3826. v-2a(l)]
[-, èçévioa, ê5Evlo0t)v] receber 
como um convidado, acolher, hospedar,
At 10.23; 28.7; Hb 13.2; pass, ser 
acolhido como hóspede, alojar-se ou 
residir com. At 10.6.18,32; 21.16; 
pegar com um sentimento de estranheza, 
surpreender, pass, ou méd. ser pego de 
surpresa, ser abalado, estar pasmado. 
lPe 4.4,12; intrans. ser estranho, 
estrangeiro', cEvi'Covxa, coisas estranhas, 
inovações, At 17.20; ICo 16.19 v.l.*

çEVÍaavxec aor at part nom pl masc 
[Hb 132; v-2a(l); 3826] 

íEviaSmpev aor pass subj 1 pl 
[At 21.16: v-2a(l); 3826]

§EVOÔoxé(D [3827. v-ld(2a)}
[-, ètevoòó/jiaa. -, -. -] receber 
e acomodar estranhos, praticar 
hospitalidade, lTm5.10*

çévoi nom pl masc [4x; a-la(2a); 3828] gÉvoc 
tévoiç dat pl masc

[Mt 27.7: a-la(2a); 3828]

Sévov ac sg masc [2x; a-la(2a); 3828] "

§évoç, T), ov {3828, a-la(2a)}
estranho, estrangeiro, forasteiro,
Ef2.12,19; estranho, inesperado, 
surpreendente, lPe 4.12; novo, recente,
Hb 13.9; subst. um estranho, Mt 25.35; 
et al.; um hospedeiro, Rm 16.23

Sevo;  nom sg masc [3x; a-la(2a); 3828] "
SÉvou gen sg neut

[lPe4.12; a-la(2a); 3828]
Sevouç ac pl masc [3Jo 5; a-la(2a); 3828] "
|Évtov gen pl neut

[At 17.18; a-la(2a); 3828]

ÇéatT)ç, ov, ó {3829, s-lf]
sextário, uma medida romana 
de pouco mais de meio litro; no nt, 
refere-se a um recipiente pequeno, 
taça,pote, Mc 7.4,8 v.l.*

I eotcòv gen pl masc 
[Mc 7.4; s-lf; 3829] 

S ipá nom sg fem
çeGTTiç;

[Lc 6.6; a-la(l); 3831] 
SripaivETCU pres pass ind 3 sg

Sipóç

[Mc 9.18; v-2d(4); 3830] çrjpaivo)

|T]paív(ü {3830, v-2d(4)}
[-. Êgiípava, -, Èçfjpappai,
ÊST)páv0riv] ressecar, tostar,
Tg 1.11; pass, ser ressecado,
Mt 13.6; et al.; estar amadurecido 
como trigo, Ap 14.15; estar murcho, 
murchar, Mc 11.20; ref. a partes 
do corpo, estar ressecada, mirrada,
Mc 3.1.3; definhar, enfraquecer,
Mc 9.18

gipáv ac sg fem [4x; a-la(l); 3831] ciipó;
Sip&ç gen sg fem

[Hb 11.29  ̂a-laCl); 3831]

Çíipóç, á , óv (3831, a-la(l)}
seco, ressecado, Lc 23.31; t] çT)pá, 
sc. yfj. a terra seca, terra, Mt 23.15;
Hb 11.29; ref. a partes do corpo, 
ressecada, mirrada, Mt 12.10



'.}r
f 

OT
f t

/rí
 i/

rr 
t/r

r
Çipô) -  ^lipTÍOOViai 434

r|pu) dat sg neut [Lc 23.31; a-la(l); 3831] "
rpóòv gen pl masc [Jo 5.3; a-la(l); 3831] "
vka  ac pl neut [ICo 3.12; s-2c; 3833] 'EfiXov 
iiXiva nom pl neut

[2Tm 2.20; a-la(2a); 3832] çúLtvoç
vLtva ac pl neut [Ap 9.20; a-la(2a); 3832] "

ÇúLtvoç, T), ov {3832, a-la(2a)}
de madeira, feito de madeira,
2Tm 2.20; Ap 9.20*

ÇúXov, ov, TÓ {3833, s-2c]
madeira, madeira de construção, ICo 3.12;
Ap 18.12; tronco, At 16.24; porrete, cassetete, 
Mt 26.47,55; um poste, cruz, forca, At 5.30; 
10.29; 13.29; ama árvore, Lc 23.31; Ap 2.7

HúLov nom sg neut
[Ap 22.2; s-2c; 3833] çúLov

ÍÚLov ac sg neut [4x; s-2c; 3833] 
çúLov gen sg masc [At 10.39; s-2c; 3833] 
çúLov gen sg neut [7x; s-2c; 3833] "
|vL(p dat sg neut [Lc 23.31; s-2c; 3833] "
çÚLcüv gen pl neut [5x; s-2c; 3833] 
çnpâoGai aor méd inf

[ICo 11.6; v-ld(la); 3834] §upáo)

|upá(D {3834, v-ld(la);
[^uprjam, -, -, Éçúpripai, -] cortar o cabelo, 
tosquiar, raspar, At 21.24; ICo 11.5,6*

Ivpríaoviai fut méd ind 3 pl
[At 21.24; v-ld(la); 3834] çupáw



ó, ■i TÓ {3836. a-la(2b)}
o artigo prepositivo, que corresponde, 
em boa medida, ao artigo definido em 
português; mas, quanto à sua origem e 
uso, deve-se consultar uma gramática; 
ô pèv... ó òé, um... o outro, Mt 13.23;
22.5,6; pl. alguns... outros, Fp 1.16,17;
Hb 7.5,6,20,21,23,24; ò òé. mas ele.
Mt 4.4; 12.48; oi òé, mas outros. Mt 28.17: 
usado, em uma citação poética, em lugar 
de um pronome pessoal, At 17.28

ô nom sg masc [2934x; a-la(2b): 3836] ò
o nom sg neut [73x; a-la(2b); 4005] õç
õ ac sg neut [177x; a-la(2b); 4005] õç
òyòóq dat sg fem [2x; a-la(2a); 3838] õyôooç

ÒYÔoifcovra {3837, a-5b{
numeral indecl., oitenta, Lc 2.37: 16.7*

òyôoqicovTa indecl
[2x; a-5b; 3837] ôyòoqicovTa

õyòoov ac sg masc
[2Pe 2.5; a-la(2a); 3838] õyôooç

õyôooç, q, ov {3838. a-la(2a)}
o oitavo, Lc 1.59: At 7.8; 2Pe 2.5;
Ap 17.11; 21.20*

õyôooç nom sg masc [2x; a-la(2a): 3838] "
õytcov ac sg masc [Hb 12.1; s-2a; 3839] õyicoç

õyicoç, ou, ó {3839. s-2a}
lit. volume, peso; carga, impedimento,
Hb 12.1*

õôe, fjôe, TÓôe {3840, a-la(2b)}
este. esta, isto, esse, essa, isso, aquele, 
aquela, aquilo, ele, ela, Lc 10.39; 16.25;
At 15.23

óôeóffl {3841, v-la(6){
[-, (óòevoa, -. -. -] excursionar. viajar,
Lc 10.33*

óóeútov pres at part nom sg masc
[Lc 10.33; v-la(6); 3841] õòeúco

óôqyeiv pres at inf
[Lc 6.39; v-ld(2a); 3842] óòqyéto

óôqyéw {3842. v-ld(2a){

[Óòqyqoco, -, -] liderar, guiar,
Mt 15.14; Lc 6.39; Ap 7.17; metaf. 
instruir, ensinar, Jo 16.13; At 8.31*

óòqyfj pres at subj 3 sg 
[Mt 15.14; v-ld(2a); 3842] 

óòriyfjaet fut at ind 3 sg [3x; v-ld(2a); 3842] " 
óôqyot nom pl masc

[Mt 15.14; s-2a; 3843] óôqyóç
óôqyot voc pl masc [2x; s-2a; 3843] "
ôòqyóv ac sg masc [Rm 2.19; s-2a; 3843] "

óôqyóç, o0, ó {3843, s-2a]
guia, líder, At 1.16; metaf. instrutor, 
professor, Mt 15.14; 23.16.24; Rm 2.19*

óôqyov gen sg masc [At 1.16; s-2a; 3843] "
óóoí nom pl fem [2x; s-2b; 3847] óõóç

óôouropéo) {3844, v-1 d(2a)|
[-, tóòotJtópqoa, -, -, -] excursionar, 
viajar, Al 10.9*

óôoiJtopía, aç, {3845, s-la}
jornada, expedição, viagem, Jo 4.6;
2Co 11.26*

óóottropíatç dat pl fem
[2Co 11.26: s-la; 3845] óòoi.topíri

óóotnoptaç gen sg fem [Jo 4.6; s-la; 3845] "
óóoiJTopoúvTcov pres at part gen pl masc

[At 10.9; v-ld(2a); 3844] óóoLnopéto
ôôotç dat pl fem [3x; s-2b; 3847] óõóç
óôóv ac sg fem [5lx; s-2b; 3847] "
òóÓvtcí ac sg masc

[Mt 5.38; s-3c(5a); 3848] òôoúç
òôóvxctç ac pl masc [2x; s-3c(5a); 3848] "
òôóvteç nom pl masc 

[Ap'9.8; s-3c(5a); 3848] 
òóóvioç gen sg masc

[Mt 5.38; s-3c(5a); 3848] 
òôóvitüv gen pl masc [7x; s-3c(5a); 3848] "

óôóç, o0, TÍ {3847, s-2b)
caminho, estrada, Mt 2.12; 7.13,14; 8.28; 
22.9,10; meio de acesso, chegada, entrada, 
Jo 14.6; Hb 9.8; rumo, bairro, região,
Mt 4.15; 10.5; a ação de viajar, viagem, 
caminho, trajeto, Mt 10.10; Mc 2.23;
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ITs 3.11; jornada, com respeito a extensão, 
At 1.12; metaf. caminho, curso sistemático 
de busca, Lc 1.79; At 2.28; 16.17; caminho, 
curso sistemático de ação ou conduta,
Mt 21.32; Rm 11.33; ICo 4.17; caminho, 
sistema de doutrina, At 18.26; l]ôòóç, o 
caminho da fé cristã, At 19.9,23; 24.22

óòóç nom sg fem [5x; s-2b; 3847] óòóç
óóou gen sg fem [8x; s-2b; 3847] "

òôoúç, óvxoç, xó {3848, s-3c(5a)}
dente, Mt 5.38; 8.12

ôòoúç ac pl fem [8x; s-2b; 3847] "
òòúvaiç dat pl fem

[lTm 6.10; s-lb; 3850] ôòúvT]
òóuvâoai pres pass ind 2 sg

[Lc 16.25; v-ld(la); 3849] òòuváco

òôvváo) {3 849, v-1 d( 1 a)}
[-, -, -, -] sofrer física ou mentalmente;
pass, estar em agonia, ser atormentado,
Lc 2.48; 16.24,25; estar angustiado, 
afligido, At 20.38*

ÔÔÚVT), fjç, (3850, s-lb]
dor, sofrimento físico ou mental; pesar, 
mágoa, Rm 9.2; lTm 6.10; Mt24.8 v.l.*

ÔôÚvt] nom sg fem
[Rm 9.2; s-lb; 3850] òõúvt)

ôòuvô)|iai pres pass ind 1 sg
[Lc 16.24; v-ld(la); 3849] òòvváco

ôònvcópevoi pres pass part nom pl masc 
[2x; v-ld(la); 3849] 

ôòupiióv ac sg masc
[2Co 7.7; s-2a; 3851] òòvpuóç

ôôupuóç, oil, ó {3851, s-2a]
lamentação dolorosa, gemido, Mt 2.18; 
meton. tristeza, pranto, 2Co 7.7*

ôóuppóç nom sg masc [Mt 2.18; s-2a; 3851] " 
óòu) dat sg fem [23x; s-2b; 3847] óòóç
ôò(I)v gen pl fem [Mt 22.9; s-2b; 3847] 
õt,Ei pres at ind 3 sg

[Jo 11.39; v-2a(l); 3853] óLco
’Ogíav ac sg masc [Mt 1.8; s-ld; 3852] 'OLia;

’Ô íctç, ou, ó {3852, s-ld]
Ozias, nome pr., indeclinável, Lc 3.23ss;
Mt 1.9 v.l.*

’OÇÍaç nom sg masc [Mt 1.9; s-ld; 3852] "

ÕÇ<0 (3853. v-2a(l)]
[-, -, -, -, -] cheirar, exalar odor; ter um 
cheiro desagradável, feder, Jo 11.39*

Õ0£V (3854. advérbio]
dai,por isso, Mt 12.44; At 14.26; 
do lugar onde, Mt 25.24,26; de onde, 
com base nisso,lJo 2.18; por conseguinte, 
em consequência do que, Mt 14.7

o0ev advérbio [15x; advérbio; 3854] Õ9ev

Ò0ÓVT), fjç, ti (3855, s-lb]
lit. linho fino', tecido de linho', 
lençol, At 10.11; 11.5*

Ò0ÓVT)V ac sg fem [2x; s-lb; 3855] Ò0óvr| 
òGóvio. ac pl neut [3x; s-2c; 3856] òBóviov
òBovíolç dat pl neut [Jo 19.40; s-2c; 3856] "

Ò0ÓVIOV, on, xó (3856. s-2c]
pano ou tecido de linho', no nt, faixa, 
bandagem para cadáver, Lc 24.12

Ò0OVÍOJV gen pl neut [Jo 20.7; s-2c; 3856] "
ol nom pl masc [1150x; a-la(2b); 3836] ó 
o'ía nom sg fem [2x; a-la( 1); 3888] otoç 
ola nom pl neut [2Tm 3.11: a-la(l); 3888] "
oía ac pl neut [Mc 9.3; a-la(l); 3888] "

olòa (3857. v-lb(3)}
[eiòtíaoj ou EÍoopai, rjòEiv, -, -, -] saber,
Mt 6.8; saber como, Mt 7.11; do hebraico, 
olhar com favor, lTs 5.12. olòa é na 
verdade uma forma do perfeito funcionando 
como presente, e {íóeiv é na verdade uma 
forma do mais que perfeito funcionando 
como um aoristo.

Olòa perf at ind 1 sg [56x; v-lb(3); 3857] ofôa 
oióapEV perf at ind 1 pl [43x; v-lb(3); 3857] "
oíóaç perf at ind 2 sg [17x; v-lb(3); 3857] "
oíòaoiv perf at ind 3 pl [7x; v-lb(3); 3857] "
oiòaxe perf at ind 2 pl [63x; v-lb(3); 3857] "
oI òev perf at ind 3 sg [22x: v-lb(3): 3857] "
OLÉO0W pres méd impe 3 sg

[Tg 1.7; v-ld(2c); 3887] oíopai
oíkeT pres at ind 3 sg

[4x; v-ld(2a); 3861] okéü)
oÍkelv pres at inf[2x; v-ld(2a); 3861] "
oikeToi nom pl masc

[Ef2.19; a-3b(l); 3858] oíkeioç

oIkeioç, (a), ov (3858, a-3b(l)}
que pertence a uma casa, doméstico', 
pl. membros de uma família, parente 
próximo, lTm 5.8; membros de uma 
família espiritual, Ef 2.19; membros 
de uma irmandade espiritual, G1 6.10*

oiiCEÍouç ac pl masc [G1 6.10; a-3b(l); 3858] "
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oíiceícov gen pi masc
[lTm 5.8; a-3b(l); 3858] 

okexai voc pi masc
[IPe 2.18; s-lf; 3860] oksxri;

oIketeCcx, aç, T) {3859, s-la}
os membros de uma família incluindo 
os serviçais, Mt 24.45*

okETEÍaç gen sg fem
[Mt 24.45; s-la; 3859] oksxEÍa

okÉxryv ac sg masc
[Rm 14.4; s-lf; 3860] okéxriç

olicéTTiç, ou, ó {3860. s-lf}
lit. morador de uma casa; empregado 
doméstico, escravo da família, Lc 16.13;
At 10.7; Rm 14.4; lPe2.18*

okéxriç nom sg masc [Lc 16.13; s-lf; 3860] "
oitCEiojv gen pi masc [At 10.7; s-lf; 3860] "

okéü) (3861, v-ld(2a)}
[oktioot. (picqaa, -. -, -] morar em, 
habitar, lTm 6.16; intrans. morar. viver: 
coabitar, ICo 7.12.13; estar residindo, 
residir, Rm 7.17.18.20; 8.9,11; ICo 3.16*

okriiia, axoç, tó (3862. s-3c(4)}
residência; usado em diferentes sentidos 
convencionais, e entre eles. prisão, cela.
At 12.7*

o'uojpaTi dat sg neut
[At 12.7; s-3c(4); 3862] oíkqpa

oliCTiti]piov, ou, TÓ (3863, s-2c)
habitação, residência, morada. Jd 6; 
trop. a residência física da alma, 2Co 5.2*

okpTTÍpiov ac sg neut
[2x; s-2c: 3863] okiyrrjpiov

o k ía , aç, fj (3864, s-laj
casa. residência, morada. Mt 2.11;
7.24.27; trop. a residência material 
da alma, 2Co 5.1: meton .família e 
domésticos, família, Mt 10.13: 12.25; 
metem, propriedade, bens,posses, Mt 23.13

o k ía  nom sg fem [9x; s-la; 3864] o k ía  
o k ía  dat sg fem [26x; s-la; 3864] 
okiaicoí nom pl masc

[Mt 10.36; s-2a; 3865] okiatcóç

okicucóç, o0, ò (3865, s-2a(
que pertence a uma casa: pl. os membros 
de uma família com os domésticos ou 
família, parentela, Mt 10.25.36*

okiaieoúç ac pl masc [Mt 10.25; s-2a; 3865] " 
o k íav  ac sg fem [40x; s-la; 3864] o k ía  
o k taç  gen sg fem [lOx; s-la; 3864] "
o k ía ;  ac pl fem [7x; s-la; 3864] "
okitov gen pl fem [At 4.34; s-la; 3864] "
okoóeattOTEÍv pres at inf

[lTm 5.14; vc-ld(2a); 3866] okoòecCTOTEüj

okoÔEOJtoxétt) (3866, vc-ld(2a)}
[-. -, -, -, -] lit. ser o chefe de uma 
família: ocupar-se da administração 
de uma família incluindo os domésticos, 
lTm 5.14*

okoÒEGTOTT] dat sg masc
[4x; s-lf; 3867] okoÒEaitótqç

okoòeatTÓTriv ac sg masc 
[Mt 10.25; s-lf; 3867]

okoÔEOJlÓTTjÇ, ou, ó (3867, s-lf}
o senhor ou cabeça de uma casa 
oufamília, Mt 10.25; 13.27,52

oitcoóeorcÓTriç nom sg masc [5x; s-lf; 3867] " 
OÍKOÒEO.TÓTOU gen sg masc [2x; s-lf; 3867] "
otKOÒopaí nom pl fem

[Mc 13.1; s-lb; 3869] oÍKOòopr]
ok o ò o p á; ac pl fem [2x; s-lb; 3869] "
okoòopEi pres at ind 3 sg

[4x; v-ld(2a); 3868] oítcoòopÉO)
okoòopetv pres at inf

[Lc 14.30; v-ld(2a); 3868] 
okoòou.EÍ00e pres pass ind 2 pl 

[lPe 2.5; v-ld(2a); 3868] 
okoòoueíiai pres pass ind 3 sg 

[ICo 14.17; v-ld(2a); 3868]" 
okoóopEÍxe pres at imperativo 2 pl 

[U s 5.1 l;v-ld(2a); 3868] 
okoòoiiEÍTE pres at ind 2 pl 

[3x; v-ld(2a); 3868]

okoôopiéd) (3868, v-ld(2a)}
[(tòicoòópouv), oticoòoptíou), (j)icoóópriaa, 
-, okoòópripai ou citKoctoptmat, 
oÍKOÒoptíGpv ou mico&optíBriv] mais que 
perfeito, óptcoôóptrixo (3 sg), construir 
uma casa: edificar, Mt 7.24; consertar, 
embelezar e ampliar uma construção,
Mt 23.29; edificar, estabelecer. Mt 16.18; 
metaf. contribuir para o avanço do 
conhecimento religioso, edificar, ICo 14.4,17; 
melhorar a condição espiritual de uma 
pessoa, edificar, 1 Co 8.1; pass .progredir 
espiritualmente, ser edificado, At 9.31; 
incentivar & audácia, 1 Co 8.10
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o k o ô o ^ ,  fjç, ri {3869, s-lb}
lit. a ação de construir, edifício, 
estrutura, Mt 24.1; no nt, uma 
estrutura espiritual, como exemplificada 
na igreja cristã, ICo 3.9; Ef 2.21; 
progresso religioso, edificação,
Rm 14.19; ICo 14.3

OitcoõopT) nom sg fem
[2x; s-lb; 3869] okoòoptí

okoôopfj0r| aor pass ind 3 sg
[Jo 2.20; v-ld(2a); 3868] okoòopitn

o’ucoôo(.iri0fíaeTaL fut pass ind 3 sg 
[ICo 8.10; v-ld(2a); 3868] 

okoòopfjv ac sg fem
[1 lx; s-lb; 3869] okoòopfí

okoòogíjç gen sg fem [2x; s-lb; 3869] "
okoòo|tfjaou aor at inf

[3x; v-ld(2a); 3868] okoòoitÉüJ
oko&opfjaavTi aor at part dat sg masc 

[Lc 6.49; v-ld(2a); 3868]
OtKOÓÓprioev aor at ind 3 sg 

[At 7.47; v-ld(2a); 3868 
oIkoòo[xtíoeie fut at ind 2 pl 

[At 7.49;v-ld(2a); 3868] 
okoòoprjaOai perf pass inf 

[Lc 6.48; v-ld(2a); 3868] 
okoôo|ifjoto fut at ind 1 sg 

[3x; v-ld(2a); 3868]

oiicoôonCa, aç, f|
lit. construção de uma casa; 
metaf. progresso espiritual, 
edificação, lTm 1.4 v.l.*

o I ko ô ó iío ç , o u , ó
construtor, arquiteto, At 4.11 *

okoòopou|t£VT] pres pass part nom sg fem 
[At 9.31; v-ld(2a); 3868] 

okoóopouvteç pres at part nom pl masc 
[4x; v-ld(2a); 3868] 

okoôo|iouvTi pres at part dat sg masc 
[Lc 6.48; v-ld(2a); 3868] 

okoôopto pres at ind 1 sg 
[G1 2.18; v-ld(2a); 3868] 

okoôoptò pres at subj 1 sg 
[Rm 15.20; v-ld(2a); 3868] 

okoôóptüv gen pl masc
[At 4.11; s-2a; 3871] okoòópoç

okoòoptòv pres at part voc sg masc
[2x; v-ld(2a); 3868] okoòopioj

oítcotç datpl masc [Mt 11.8; s-2a; 3875] okoç 
oticov ac sg masc [58x; s-2a; 3875]

okovoueiv pres at inf
[Lc 16.2; v-ld(2a); 3872] okovo(t£(i)

okovopioo {3872, v-ld(2a)}
[-, okovóp.r]ica, -] administrar 
uma família e domésticos', administrar 
os assuntos de alguém, ser administrador,
Lc 16.2*

okovopXa, aç, {3873, s-la)
lit. a administração de uma família 
e os criados', administração, intendência,
Lc 16.2.3,4; no nt, administração 
apostólica, comissão ministerial na 
divulgação e fomento do evangelho,
ICo 9.17; 3.2; Cl 1.25: ou,plano 
organizado, esquema, projeto, Ef 1.10; 
a correta execução de uma comissão 
ou ordem, lTm 1.4. Ef 3.9*

okovopfa nom sg fem
[Ef 3.9: s-la; 3873] okovopía

okovopíav ac sg fem [6x; s-la; 3873] 
okovopíaç gen sg fem [2x; s-la; 3873] "
okovópot nom pl masc

[lPe 4.10; s-2a; 3874] okovópoç
okovógOLÇ dat pl masc 

[ICo 4.2; s-2a; 3874]
oit:ovó|tov ac sg masc [3x; s-2a; 3874] "

o i k o v ó h o ç ,  ou, ó {3874, s-2a}
administrador de uma casa; mordomo,
Lc 12.42; 16.1,3.8; ICo 4.2; gerente, 
curador, G1 4.2; administrador ou 
tesoureiro público. Rm 16.23; comissário 
espiritual, o portador de uma comissão 
no serviço do evangelho, ICo 4.1; Tt 1.7; 
lPe 4.10*

oticovó|.ioç nom sg masc [3x; s-2a; 3874] "
okovópouç ac pl masc [2x: s-2a; 3874] "

oticoç, ou, ó {3875, s-2a}
casa, habitação. Mt 9.6,7; Mc 2.1.11;
3.20; lugar de residência, sede, local,
Mt 23.38; Lc 13.35; metaf. casa ou 
estrutura espiritual. lPe 2.5; meton. 
família e domésticos, família, Lc 10.5;
11.17; casa ou família espiritual, 
lTm 3.15; Hb 3.6; família, linhagem,
Lc 1.27,69: 2.4: do hebraico, povo. 
nação. Mt 10.6; 15.24

okoç nom sg masc [17x; s-2a; 3875] oticoç 
okoç voc sg masc [At 7.42; s-2a; 3875] "
okou  gen sg masc [12x; s-2a; 3875] "

{3870, s-la}

{3871. s-2a}
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olKOV|iévri, fjç, {3876. s-lb)
alguns listam como particípio, a terra 
habitável, mundo, Mt 24.14; Rm 10.18;
Hb 1.6; usado, entretanto, com algumas 
restrições de significado, de acordo com 
o contexto, Lc 2.1; At 17.6; meton. os 
habitantes da terra, a raça humana inteira, 
humanidade, At 17.31; 19.27; Ap 3.10. 
Alguns veem essa palavra como uma 
forma participial de oíkew.

olicoi!|J.évT| pres pass part nom sg fem
[At 19.27; s-lb; 3876] oíkou(.iévt)

oíicoupévri dat sg fem [2x; s-lb; 3876] "
o’ucot'Li8vr|v pres pass part ac sg fem 

[8x; s-lb; 3876]
oiicoupEvriç pres pass part gen sg fem 

[4x; s-lb; 3876]

OÍKOUPYÓÇ, Óv (3877, a-3a|
alguém ocupado com assuntos 
domésticos, Tt 2.5*

oimppcbv gen pi masc
[3x; s-2a; 3880] o ím ppóç

oltcripo) {3882, v-lc(l)}
[oiKiipríoco, -, -. -, -] também escrito 
oiKTEtpcu. ter piedade, exercer graça 
ou favor para com, Rm 9.15*

oitcitpoj pres at subj 1 sg
[Rm 9.15; v-lc(l); 3882] okxípco

ottctp dat sg masc [20x; s-2a; 3875] okoç 
olkcov gen pl masc [lTm 3.12; s-2a; 3875] "
okcòv pres at part nom sg masc

[lTm 6.16; v-ld(2a); 3861] okéto

o tp a i.  veroíopa {3883, v-ld(2c)}

oluat pres méd ind 1 sg
[Jo 21.25; v-ld(2c); 3887] oíopcu

otvov ac sg masc [19x; s-2a; 3885] olvoç

oIvojxóttiç, ou, ó {3884, s-lf}
o beber vinho', num mau sentido, bebedor 
de vinho, beberrão, Mt 11.19; Lc 7.34*

okoupYOÚç ac pl fem
[Tt 2.5; a-3a; 3877] okoupYÓç

okoupóç, ov {3878, a-3a|
lit. zelador ou guarda de uma casa; 
governanta, dona de casa, doméstica,
Tt 2.5

oÍkouç ac pl masc [4x; s-2a; 3875] okoç 
okoôaw pres at part nom sg fem

[2x; v-ld(2a); 3861] okéco

oktEÍpco. ver okxípco [3879, v-1 c( 1)}

okxipt]oco fut ac ind 1 sg
[Rm 9.15; v-lc(l); 3882] okxípco

okxtppoí nom pl masc
[Fp 2.1; s-2a; 3880] okxtpixóç

okxíppoveç nom pl masc
[Lc 6.36; a-4b(l); 3881] otKxípptov

olKTippóç, ou, ó {3880, s-2a{
compaixão: bondade, no alívio de 
tristeza e carência. Fp 2.1; Cl 3.12;
Hb 10.28; favor, graça, misericórdia.
Rm 12.1; 2Co 1.3*

okxippou gen sg masc
[Cl 3.12; s-2a; 3880] otKXtppóç

olKTÍppouv, ov {3881. a-4b( 1) {
compassivo, misericordioso.
Lc 6.36; Ta 5.11*

okxíp|.i(.ov nom sg masc
[2x; a-4b(l); 3881] oiicxíppcuv

oívon:óxr|ç nom sg masc
[2x; s-lf; 3884] otvon:óxr|ç

otvoç, ou, ó [3885, s-2a}
vinho, Mt 9.17; Mc 2.22; meton. a 
videira e seus cachos, Ap 6.6; metaf. 
otvoç, dose, olvoç xou Bupou, uma 
dose da ira, Arp 14.8,10; 16.19; 17.2. 18.3

oivoç nom sg masc [4x; s-2a; 3885] olvoç 
oívox’ gen sg masc [7x; s-2a; 3885] "

olvo(])X,UYÍa, aç, r) [3886. s-la{
intemperança com vinho, embriaguez, 
lPe 4.3*

otvocpLuYtaLÇ dat pl fem
[lPe 4.3; s-la; 3886] otvocp/.UYÍa

oiVtn dat sg masc [4x; s-2a; 3885] olvoç
olot nom pl masc [2x; a-la(l); 3888] oíoç

oíopat [3887, v-ld(2c)j
[-, -, -, tóTÍ0T]v] pensar, supor, imaginar,
presumir, Jo 21.25; Fp 1.17; Tg 1.7*

oióuevot pres méd part nom pl masc
[Fp 1.17; v-ld(2c); 3887] oíopcu

otvov ac sg masc [18x; s-2a; 3885] olvoç
oivov ac sg neut [Jo 2.9; s-2a; 3885] "
otov ac sg masc [2x; a-la(l); 3888] "

otoç, a, ov (3888, a-la(l)}
que, qual. de que tipo ou espécie, como,
Mt 24.21; Mc 9.3; OÚ/? otov, não que, não 
como se implicando, Rm 9.6; Tg 5.4 v.l.
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otoç nom sg masc [3x; a-la(l); 3888] "
otouç ac pl masc [2x; a-la(l); 3888] "
olç dat pl masc [27x; a-la(2b); 4005] oç
otç dat pl neut [19x; a-la(2b); 4005] 
oíaei fut at ind 3 sg

[Jo 21.18; v-lc(l); 5770] (JtÉpot
oÍgovolv fut at ind 3 pl 

[Ap 21.26; v-lc(l); 5770] 
oiriVEÇ nom pl masc

[60x; a-1 a(2b); 4015] oauc

ÒKvéco {3890, v-ld(2a)}
[-, (0KVT|oa, -] ser lento; 
demorar, hesitar, At 9.38*

óicvrtpé voc sg masc
[Mt 25.26; a-la (l); 3891] ôicvripóç

ÔKvrpoí nom pl masc
[Rm 12.11; a-la(l); 3891] 

ôicvripóv nom sg neut [Fp 3.1; a-la(l): 3891] "

ÒKVTipóç, á , óv {3891, a-la(l)}
vagaroso', preguiçoso, ocioso, negligente,
Mt 25.26; Rm 12.11; tedioso, enfadonho, 
incômodo, Fp 3.1*

ôtcvríopç aor at subj 2 sg 
[At 9.38; v-ld(2a); 3890]

òtctat]p.Epoç, ov
no oitavo dia, Fp 3.5*

ótcxarípepoç nom sg masc 
[Fp 3.5; a-3a; 3892]

ÔlCTCÒ

oito, Lc 2.21; 9.28

ôLíyot nom pl masc [7x; a-la(2a); 3900] "
òÂíyotç dat pl masc [Mc 6.5; a-la(2a); 3900] " 
òÂtyov nom sg neut [Lc 7.47; a-la(2a); 3900] " 
òÀ.tyov ac sg masc [2x; a-la(2a); 3900] "
ò/iyov ac sg neut. pode funcionar como

advérbio [lOx; a-la(2a); 3900] "
ò/ayó:uaT£ voc sg masc

[Mt 14.31; a-3a; 3899] òÂiyótTiatoç

ôX tyom aTÍa, aç, f| {3898, s-la}
insignificância ou imperfeição de fé,
Mt 17.20*

ÒMycCTiGTÍav ac sg fem
[Mt 17.20; s-la; 3898] ôLtyotTtaTÍa

oLiycmcrtOL voc pl masc
[4x; a-3a; 3899] ÔMycCTiaTOÇ

ôLiyÓJttOTOÇ, ov  {3899, a-3a}
escassez de fé, de pouca fé, o cpie 
tem fé  pequena e fraca, Mt 6.30; 8.26;
14.31; 16.18; Lc 12.28*

òU yoç, T), ov {3900. a-la(2a)}
pouco, pequeno, em número etc., pl. 
poucos, Mt 7.14; 9.37; 20.16; Lc 13.23; 
òi ôLíytov, sc. Âóyotv, em poucas palavras, 
resumidamente. lPe 5.12; pouco em 
tempo, curto, breve, At 14.28; Ap 12.12; 
ttpòç òLtyov. sc. ypóvov, por um curto 
período, por pouco tempo, Tg 4.14; pouco, 
pequeno, leve etc., em tamanho, quantidade 
etc.. Lc 7.47; At 12.18: 15.2; èv ò/.íycp, 
concisamente, brevemente, Ef 3.3; quase,
At 26.28,29

ÒKVÉÍO 

{3892, a-3aj

òtciarípepoç; 

{3893, a-5b}

ôict(Í) indecl [8x; a-5b; 3893] òt:i(ó

ÒXéBpiOÇ, OV {3896, a-3a]
mortífero, destrutivo, 2Ts 1.9 v.l.*

õLeBpov ac sg masc [3x; s-2a; 3897] õLeOpo;

õXeGpoç, oi), ó [3897, s-2a]
perdição, destruição, ICo 5.5, lTs 5.3;
2Ts 1.9; lTm 6.9*

õLeOpoç nom sg masc [lTs 5.3; s-2a; 3897] "
ÕÀ.T| nom sg fem [8x; a-la(2a); 3910] ókoz 
oLp dat sg fem [14x; a-la(2a); 3910] 
ôA.pv ac sg fem [20x; a-la(2a); 3910] "
õLr|ç gen sg fem [18x; a-la(2a); 3910] 
ôLíya ac pl neut [6x; a-la(2a); 3900] òLíyoq 
0X.tyai nom pl fem [At 17.4; a-la(2a); 3900] "
òLíyaç ac pl fem [2x; a-la(2a); 3900] "
òLíyr|v ac sg fem [At 19.24; a-la(2a); 3900] " 
òXíytiç gen sg fem [At 15.2; a-la(2a); 3900] "

o/.tyoc; nom sg masc
[2x; a-la(2a); 3900] òÂíyoç

ô/.íyou gen sg masc
[At 27.20; a-la(2a): 3900]

òXiyÓTlmxoç, o v  {3901, a-3a]
medroso, desanimado,lTs 5.14*

ó>.iyot|)úxou; ac pl masc
[lTs 5.14; a-3a; 3901] ôLiyótlmypç

ô/.íycp dat sg masc
[lTm 5.23; a-la(2a); 3900] òÀíyoç

ôLíyco dat sg neut [3x; a-la(2a); 3900] "
ò/.íycov gen pl neut

[lPe 5.12; a-la(2a); 3900] 
ôLtythpei pres at imperativo 2 sg

[Hb 12.5; vc-ld(2a); 3902] ôLiytopéo)

òXiyopécü [3902. vc-1 d(2a)}
[-, -, -, -, -] negligenciar, desconsiderar, 
desprezar, menosprezar, Hb 12.5*
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òXíywç
por pouco, mal, 2Pe 2.18*

ôX.LYtoç advérbio
[2Pe 2.18; advérbio; 3903]

0X,O0p8UTlfe, O0, Ó
destruidor, ICo 10.10*

{3903. advérbio}

ô>.Í7Co; 

{3904, s-lfj

ôLoOpEUiob gen sg masc
[ICo 10.10; s-lf; 3904] ò/.o0pEi'TTÍç

òXo0pei3(ü {3905. v-la(6)]
[-, tbXsBpEuaa, -. (b>.o0p£i’0r|v] 
também escrito òÂ£0p£Ú(o, destruir, 
fazer perecer, Hb 11.28*

òLo0p£Úcov pres at part nom sg masc
[Hb 11.28; v-la(6); 3905] ò/.o0p£iVo

óXoicai3T(0(ia, axoç, tó  {3906. s-3c(4){
holocausto, sacrifício totalmente 
queimado, Mc 12.33: Hb 10.6.8*

óÂoicai!iá)|.taiu ac pl neut
[2x; s-3c(4); 3906] ó/.oravTíoiia

ó/.oicauicotiáicov gen pl neut 
[Mc 12.33; s-3c(4); 3906]

óX,otcX,Tipía, aç, r) [3907, s-la}
saúde perfeita, At 3.16*

óÂOK/.ripíav ac sg fem 
[At 3.16; s-laf3907] 

ôÀótc/.r]poL nom pl masc 
[Tg 1.4; a-3a; 3908] 

o k k k p o v  nom sg neut 
[lTs5.23;a-3af3908]

òkkXTipoç, ov {3908, a-3a]
todo, tendo todas as partes, sadio, 
perfeito, completo em cada parte', 
no NT, íntegro, completo,lTs 5.23; 
moralmente, perfeito, sem falta, 
sem mancha, Tg 1.4*

ò/.oà.Úl,ovteç pres at part nom pl masc
[Tg 5.1; v-2a( 1); 3909] ò/.o/.ivü)

ÒX,oX,i3^ü) {3909. v-2a(l )}
[-, -, -, -] lit. clamar alto em prece;
berrar, dar gritos de angústia, lamentar, 
lastimar, Tg 5.1*

õÂov nom sg neut [17x; a-la(2a): 3910] õÂoç 
õÂov ac sg masc [13x; a-la(2a); 3910] "
Ôaov ac sg neut [5x: a-la(2a); 3910] "

òXoç, T), ov [3910, a-1 a(2a){
todo, inteiro, completo. Mt 1.22;
4.23,24

o/.otc/.ipta

o/.ot:/.t)poç

õ/.oç nom sg masc [4x; a-1 a(2a); 3910] "
ó/.ote/.ei;  ac pl masc

[ 1 Ts 5.23; a-4a; 3911] óLoteLííç

óLoreXife, éç {3911, a-4a}
completo; todo, integro, lTs 5.23*

õ).ou gen sg masc [2x; a-la(2a); 3910] 5>.oç
õLou gen sg neut

[AH0.22; a-la(2a); 3910] 
õl.ouç ac pl masc [Tt 1.11; a-la(2a); 3910] "

’OXiiputaç, â, ó {3912, s-le}
Olimpas, nome pr., Rm 16.15*

"OLupttâv ac sg masc
[Rm 16.15; s-le; 3912] 'OÀupTt&ç

õLuv0oç, ou, ó {3913, s-2a}
figo verde, não maduro ou fora de época, 
do tipo que. abrigado da luz pela folhagem, 
não amadurece na época própria, mas fica 
preso nas árvores durante o inverno,
Ap 6.13*

ò>.úv0ot>ç ac pl masc
[Ap 6.13; s-2a; 3913] õLuvGoç

õko dat sg masc [5x; a-1 a(2a); 3910] õLoç
õko dat sg neut [Fp 1.13; a-la(2a); 3910] "

õkuç [3914, advérbio}
inteiramente, completamente; 
verdadeiramente, de fato, ICo 5.1;
6.7: 15.29; com uma negativa, 
em absoluto. Mt 5.34*

õkoç advérbio [4x; advérbio; 3914] õko ;

õp-Ppoç, ou, ó [3915, s-2a}
chuva, tempestade de chuva, Lc 12.54*

õpppo; nom sg masc
[Lc 12.54; s-2a; 3915] õpppo;

óp,eípopm {3916, v-lc(l)}
[ - .  - .  - ,  - .  - ]  t a m b é m  escrito i p E t p o u a i ,  

desejar ardentemente, ter forte afeição 
por, lTs 2.8*

ò[t£Lpói.t£VOL pres méd part nom pl masc
[lTs 2.8; v-lc(l); 3916] opteCpoptcxi

ôntÀEtv pres at inf
[Lc 24.15: v-ld(2a); 3917] ó|nÂ£«)

óniXéco [3917, v-ld(2a)j
[((btuÂOUV). - ,  CiJ[.tL>_r|aot, - ,  - ,  -] estar em 
companhia de, aliar-se a; conversar com, 
falar com. Lc 24.14,15: At 20.11; 24.26*

ónLÂríoa; aor at part nom sg masc 
[At 20.11; v-ld(2a); 3917]
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ó(uHa, aç, i1! {3918, s-la]
relação, comunicação, conversa, 
convivéncia.XCo 15.33*

ó p ilía t nom pl fem
[ICo 15.33; s-la; 3918] ò p d ía

õ|AiX,oç, ov, ó {3919, s-2aj
multidão, reunião, ajuntamento,

Ap 18.17 v.l.*

ôpíx^ai nom pl fem
[2Pe 2.17; s-lb; 3920] ópí/Xt]

ÓnCx̂ T), fiç, {3920, s-lb}
neblina, névoa, nuvem, 2Pe 2.17*

õnna, a toç , tó {3921, s-3c{4)}
o olho, Mt 20.34; Mc 8.23*

õ p |ia ia  ac pl neut
[Mc 8.23; s-3c(4); 3921] õppa

ôppáxcov gen pl neut
[Mt 20.34; s-3c(4); 3921] 

ôpvúei pres at ind 3 sg
[3x; v-3c(2); 3923] òpvúco

ô|ivúeiv pres at inf
[Mt 26.74; v-3c(2); 3923]

Ô|ívóete  pres at imperativo 2 pl 
[Tg 5.12; v-3c(2); 3923] 

òpvóvai pres at inf
[Mc 14.71; v-3c(2); 3923] 

òpvúovoiv pres at ind 3 pl 
[Hb 6.16; v-3c(2); 3923]

ópvúo) {3923, v-3c(2)J
[-, (bpoaa, -, -, -] jurar. Mt 5.34; 
prometer com juramento, Mc 6.23;
At 2.30; 7.17 '

ón o0D (iaôóv  {3924, advérbio]
de comum acordo, unanimemente,
At 1.14; Rm \5.6\ juntos, de uma só vez, 
ao mesmo tempo, At 2.1,46; 4.24

ópoGupcxòóv advérbio
[1 lx; advérbio; 3924] ópoGupaòóv

ópoía nom sg fem
[13x; a-la(l); 3927] õpoiog

opota nom pl neut [2x; a-la(l); 3927] "
õpota ac pl neut [Ap 13.11; a-la(l); 3927] "

ónoiáÇw {3925, v-2a(l)}
[-, -, -] ser igual ou parecido,
assemelhar-se, Mt 23.27; 26.73;
Mc 14.70*

opoiai nom pl fem
[Ap 9.19; a-la(l); 3927]

ópoícxç ac pl fem [Ap 9.10; a-la(l); 3927] "
õpoioi nom pl masc [7x; a -la (l); 3927] "
opotov nom sg neut [5x: a -la (l); 3927] "
õpotov ac sg masc [3x; a-la(l); 3927] "
õpotov ac sg neut [At 17.29; a-la(l); 3927] "
ôpotortaGelç nom pl masc

[At 14.15; a-4a; 3926] ópoion:a9TÍç

ópoiO3ta0t]ç, éç {3926, a-4a}
afetado do mesmo modo que outro, 
sujeito aos mesmos acontecimentos, 
com as mesmas enfermidades ou 
debilidades, sujeito às mesmas fraquezas 
e males, At 14.15; Tg 5.17*

ó|.toio;ta0ríç nom sg masc 
[Tg 5.17; a-4a; 3926]

õp,oioç, o ia , o io v  {3927, a-la(l)}
igual, parecido, similar, semelhante,
Mt 11.16; 13.31,33.44.45,47,52; Jo 8.55, 
et al. freq.: igual, de sentido e validade 
similares, Mt 22.39; Mc 12.31 v.l.

õpoio; nom sg masc
[llx; a-la(l); 3927] õpoioç

Óp,OlÓTT]Ç, T)TOÇ, 1*1 {3928. s-3c(l)}
semelhança, aparência, Hb 4.15; 7.15*

óuotóiriTa ac sg fem
[2x; s-3c(l); 3928] ópoiótriç

ó|xoióco [3929, v-ld(3)}
[ôpoimoco, (bpoímoa, -, cbpoítopai, 
tbuoicbGqv] fazer igual, fazer com que 
seja igual ou parecido, assemelhar, 
pass, ser feito igual, tornar-se igual, 
assemelhar-se. Mt 6.8; 13.24: 18.23; 
comparar, assemelhar. Mt 7.24,26; 11.16

óliouoGéviec; aor pass part nom pl masc
[At 14.11; v-ld(3); 3929] ópoióo)

ÓLiouoGfjvai aor pass inf 
[Hb 2.17; v-ld(3); 3929] 

ópouoGtíosTai fut pass ind 3 sg 
[3x: v-ld(3); 3929] 

ôpounGfjiE aor pass subj 2 pl 
[Mt 6.8; v-ld(3); 3929]

ónotcú|xa, a to ç , TÓ {3930. s-3c(4)}
lit. que é adaptado ou absorvido: 
forma, feitio, figura, Ap 9.7; semelhança, 
similaridade, Rm 1.23; 5.14; 6.5; 8.3;
Fp 2.7*

ópouópaTa nom pl neut
[Ap 9.7; s-3c(4); 3930] ópoímpa
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opoicbpcru dat sg neut [5x; s-3c(4); 3930] "

ópiotcoç {3931, advérbio)
igualmente, de maneira parecida,
Mt 22.26; 27.41; Mc 4.16 v.l.

ópoúoç advérbio
[30x; advérbio; 3931] òpoícoc;

ópoímoiv ac sg fem
[Tg 3.9; s-3e(5b); 3932] ó|.ioícüoi;

óp.oíü)Oiç, 6C0 Ç, 1  ̂ {3932, s-3e(5b)}
lit. assimilação', semelhança, 
parecença. Tg 3.9*

ópouboiú fut at ind 1 sg
[Mt 11.16; v-ld(3); 3929] ópoióto

ó|.ioicóooj fut at ind 1 sg 
[3x; v-ld(3); 3929] " 

ópotcbocopEV aor at subj 1 pl 
[Mc 4.30; v-ld(3); 3929] 

opoXoyei pres at ind 3 sg
[2x; v-ld(2a); 3933] ópoLcr/Éto

ÓLioXoveiTai pres pass ind 3 sg 
[Rm 10.10; v-ld(2a); 3933]"

óp.oX.OYéw [3933, v-ld(2a)}
[(cbpoXÓYOW), ôpoÀOYtíoto, cbpo/.ÓYOoa.

-] falar em concordância, adotar os 
mesmos termos de linguagem, assegurar, 
prometer, Mt 14.7; admitir, declarar 
abertamente, Jo 1.20; At 24.14; confessar, 
Uo 1.9; professar, confessar, Jo 9.22;
12.42; At 23.8; afirmar, declarar aberta e 
solenemente, Mt 7.23; no nt, ópol.OYEtv êv, 
dar crédito, professar, Mt 10.32; Lc 12.8; 
aprovar, Lc 12.8; do hebraico, dar louvor a, 
Hb 13.15

ôpoÂOYiíaavTEÇ aor at part nom pl masc 
[Hb 11.13; v-ld(2a); 3933] 

ópoLoYTÍOEi fut at ind 3 sg 
[2x; v-ld(2a); 3933] 

ôpoÂOYiíoi] aor at subj 3 sg 
[3x;v-ld(2a);3933] 

ópoLoYiíariç aor at subj 2 sg 
[Rm 10.9; v-ld(2a); 3933] 

opoLOYtiow fut at ind 1 sg 
[3x; v-ld(2a); 3933]

óp.ota>YÍa, aç, {3934, s-la}
consentimento, permissão', confissão.
2Co 9.13; lTm 6.12.13; Hb 3.1; 4.14;
10.23*

ôpoXoYÍav ac sg fem
[3x; s-la; 3934] ópo/.OYta

OpoLoYta; gen sg fem [3x; s-la; 3934] "

óitoÀOYODitévcüÇ [3935, advérbio}
reconhecidamente, declaradamente, 
sem controvérsia, lTm 3.16*

ópoLoYOvpÉvütç; advérbio
[lTm 3.16; advérbio; 3935] ópoLoYOupivatç 

ópoLoYOÚvxeg pres at part nom pl masc
[2Jo 7; v-ld(2a); 3933] ópo/.OY£tú

ópoLoYOÚvxtüv pres at part gen pl neut 
[Hb 13.15; v-ld(2a); 3933] 

ópoJ.OYOÜatv pres at ind 3 pl 
[2x; v-ld(2a); 3933] 

ópoXoYtb pres at ind 1 sg 
[At 24.14; v-ld(2a); 3933] 

ópoÀOYtbpsv pres at subj 1 pl 
[1 Jo 1.9; v-ld(2a); 3933] 

ó|toLc>Y<bv pres at part nom sg masc 
[lJo 2.23; v-ld(2a); 3933] 

ópóaai aor at inf [2x; v-3c(2); 3923] ôpvúco 
òpóoac aor at part nom sg masc 

[3x; v-3c(2); 3923]

óp.óoe {3936, advérbio}
junto, At 20.18 v.l.*

òpóoi] aor at subj 3 sg [4x; v-3c(2); 3923] 
òpóoriç aor at subj 2 sg 

[Mt 5.36; v-3c(2); 3923] 
ópóxey.vov ac sg masc

[At 18.3; a-3a; 3937] ópÓTEyvoç

ónótexvoç, ov {3937, a-3a}
do mesmo oficio ou ocupação, At 18.3*

Ójiofl {3938, advérbio}
junto', no mesmo lugar, Jo 21.2; juntos 
ao mesmo tempo, Jo 4.36; 20.4; At 2.1*

óliov advérbio [4x; advérbio; 3938] ópoíi 
ôpó(f)pov£ç nom pl masc

[lPe 3.8; a-4b(l); 3939] ópócppmv

óp,ó(t>pü)V, OV {3939, a-4b( 1)}
de mesmo pensamento, da mesma 
opinião, lPe 3.8*

õ[iü)Ç {3940, advérbio}
ainda, todavia, contudo', com pévioi, 
mas mesmo assim, mas apesar disso,
Jo 12.42; até, embora seja só, ICo 14.7;
G1 3.15*

õpcrç advérbio [3x; advérbio; 3940] õpcoç
õv ac sg masc [167x; a-la(2b); 4005] õç 
õv pres at part nom sg neut

[Mc 4.31; v-6b; 1639] eípí
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ôvaí|ir|v aor méd opt 1 sg
[Fm 20; v-6a; 3949] òvívripi

õvap , a to ç , xó  {3941, s-3c(6b)}
sonho, Mt 1.20; 2.12,13,19,22; 27.19*

õvap ac sg neut [6x; s-3c(6b); 3941] õvap

ò vá p io v , ou, tó {3942, s-2c}
jumentinho, filhote de jumento, Jo 12.14*

òvápiov ac sg neut
[Jo 12.14; s-2c; 3942] òvápiov

òv£iôít,£iv pres at inf
[Mt 11.20; v-2a(l); 3943] òveiÔÍLco

ôv£iôí'C,£00E pres pass ind 2 pl 
[lPe 4.14; v-2a(l); 3943]

Òveiôlçovtoç pres at part gen sg masc 
[Tg 1.5; v-2a(l); 3943] 

ôveiòiÇ,óvT(ov pres at part gen pl masc 
[Rm 15.3; v-2a(l); 3943]

òveiôt^O) {3943, v-2a(l)}
[((bvEÍôiÇov), -, (bvEÍôioa, -, -] 
censurar, xingar, Mt 11.20; Mc 16.14; 
condenar ou injuriar, Tg 1.5; injuriar, 
insultar com ofensas, Mt 5.11

óvEiõiapoí nom pl masc
[Rm 15.3; s-2a; 3944] ôvEiòiopóç

ôvEiôiopoiç dat pl masc 
[Hb 10.33; s-2a; 3944]

ôveiôiapóv ac sg masc [3x; s-2a; 3944] "

òvE iô io p ó ç , o b , ó  {3944, s-2a]
condenação, reprovação, lTm 3.7; 
censura, insulto, Rm 15.3

óvEiôíowatv aor at subj 3 pl
[2x; v-2a(l); 3943] òveiôíÇco

õveiôoç, o u ç , TÓ (3945, s-3d(2b)}
lit .fama, boato, reputação; geralmente, 
desgraça, vergonha, Lc 1.25*

õveiôoç ac sg neut
[Lc l.25; s-3d(2b); 3945]

’Ovríoipov ac sg masc 
[Fm 10; s-2a; 3946]

’O v ijo ip o ç , ou , ó
Onésimo, nome pr., Cl 4.9;
Fm 10; subscrição de Cl e Fm*

’Ovr|0 Ípcp dat sg masc [Cl 4.9; s-2a; 3946] "

’Ovriaí<t>opoç, OU, ó  {3947, s-2a}
Onesíforo, nome pr., 2Tm 1.16; 4.19*

’Ovnaict)ópou gen sg masc 
[2x; s-2a; 3947]

òviicóç, i j,  óv  {3948, a-la(2a)}
que diz respeito a um jumento', 
púÀoç òviicóç, pedra de moinho movida 
por um jumento, pedra de moinho grande 
ou superior, Mt 18.6; Mc 9.42; Lc 17.2 v.l.*

òviicóç nom sg masc
[2x; a-la(2a); 3948] òviicóç

ÒvtvTlp.1 {3949, v-6a)
[-, (bvpoa, -, -] optativo, òvaípnv,
ter lucro, prazer etc.; com genitivo, 
ter contentamento em, Fm 20*

õ vopa , a to ç , t ó  {3950, s-3c(4)}
nome; o nome próprio de uma pessoa etc.,
Mt 1.23,25; 10.2; 27.32; simples nome 
ou reputação, Ap 3.1; no n t , um nome 
como representação de uma pessoa,
Mt 6.9; Lc 6.22; 11.2; o nome do autor 
de uma comissão, autoridade delegada, 
ou confissão religiosa, Mt 7.22; 10.22;
12.21; 18.5,20; 19.29; 21.9; 28.19; At 3.16; 
4.7,12; eíç õvopa, Èv òvó\iaxi, por motivo 
de ser possuidor de uma certa característica, 
Mt 10.41,42; Mc 9.41

õvopa nom sg neut
[37x; s-3c(4); 3950] õvopa

õvopa ac sg neut [68x; s-3c(4); 3950] "
ôvopáçEiv pres at inf

[At 19.13; v-2a(l); 3951] òvopáÇtú
ôvopaÇ,£O0(O pres pass imperativo 3 sg 

[Ef 5.3; v-2a(l); 3951] 
ôvopáLEiai pres pass ind 3 sg 

[EÍ3.15; v-2a(l); 3951] 
óvopauópEVOÇ pres pass part nom sg masc 

[ICo 5.11; v-2a(l); 3951] 
òvopaEppÉvou pres pass part gen sg neut 

[Ef 1.21; v-2a(l): 3951]

òvopáÇw {3951, v-2a(l)}
[-, cbvópaaa, -, -, ibvopáa0r|v] nomear,
Lc 6.14; chamar, intitular, Lc 2.21 v.l.;
6.13; ICo 5.11; fazer referência a, ICo 5.1 
v.l.; Ef 5.3; fazer conhecido, Rm 15.20; 
invocar ou pronunciar em exorcismo,
At 19.13; no n t,professar, confessar,
2Tm 2.19

òvopáLmv pres at part nom sg masc 
[2Tm 2.19; v-2a(l); 3951] 

òvópara nom pl neut
[6x; s-3c(4); 3950] õvopa

ôvópaxa ac pl neut [5x; s-3c(4); 3950] "
òvópa.Ti dat sg neut [95x; s-3c(4); 3950]

ÕVEIÔOÇ

’Ovtíaipoç 

{3946, s-2a}

’Ovriaí<j)opoç



445 ÒVÓ[MTOÇ - ójtóxe

ôvópaxoç gen sg neut [17x; s-3c(4); 3950] "
òvopáxtov gen pl neut [2x; s-3c(4); 3950] "
õvov ac sg masc [2x; s-2a; 3952] õvoç
õvov ac sg fem [2x; s-2a: 3952] "

õvoç, oO, ó (s-2a) ouî  (s-2b) {3952}
barro, asno,jumento, mula, masc. e fem.,
Mt 21.2,5,7; Lc 14.5 v.l.

ovou gen sg fem [Jo 12.15; s-2a; 3952] "
õvxcx pres at part nom pl neut

[2x; v-6b; 1639] eipí
õvxa pres at part ac sg masc 

[12x; v-6b; 1639] 
õvxa pres at part ac pl neut

[5x; v-6b; 1639] "
õvxaç pres at part ac pl masc 

[fix; v-6b; 1639]
Õvxeç pres at part nom pl masc 

[26x; v-6b; 1639] 
õvxt pres at part dat sg masc 

[4x; v-6b; 1639] 
õvxoç pres at part gen sg masc 

[14x; v-6b; 1639] 
õvxoç pres at part gen sg neut 

[At 7.5; v-6b; 1639] 
õvxtov pres at part gen pl masc 

[5x; v-6b; 1639]" 
õvxcov pres at part gen pl neut 

[At 19.36; v-6b; 1639]

ÕVT03Ç [3953, advérbio}
realmente, na verdade, sinceramente,
Mc 11.32; Lc 23.47

õvxcnç advérbio [lOx; advérbio; 3953] õvxcoç 
òçEta nom sg fem [2x; a-2b; 3955] ò§úç 
ôçEtav ac sg fem [Ap 2.12: a-2b: 3955] "
óíjEtç nom pl masc [Rm 3.15: a-2b; 3955] "

õ|oç, ouç, TÓ [3954, s-3d(2b)}
vinagre-, vinho de sabor acentuado, 
posca, uma bebida comum, frequentemente 
misturada com ervas amargas etc., e era 
dada aos criminosos condenados para 
entorpecê-los e minimizar seus sofrimentos, 
Mt 27.48; Mc 15.36; Lc 23.36; Jo 19.29,30

õ§oç ac sg neut [2x; s-3d(2b); 3954] õcjoç 
õ'§ouç gen sg neut [4x; s-3d(2b); 3954] "
òtú  ac sg neut [4x; a-2b: 3955] ôíúç

ô§tíç, eia, i3 [3955, a-2b}
afiado, agudo, Ap 1.16; 2.12; 14.14,17,18; 
19.15; ágil, veloz, Rm 3.15*

ÒJtatç dat pl fem [Hb 11.38; s-lb; 3956] ò:tií

íjç, 1̂ [3956, s-lb}
buraco-, furo, orifício, abertura,
Tg 3.11; buraco, caverna, Hb 11.38*

òjrfjç gen sg fem [Tg 3.11; s-lb; 3956] "

ÕJTIO0EV [3957, advérbio}
pode funcionar como preposição 
imprópria, por trás, atrás, depois, 
nas costas de, Mt 9.20; 15.23

õ;ua0Ev advérbio
[7x; advérbio; 3957] ÕtuoGev

ójríaco [3958, advérbio}
pode funcionar como preposição 
imprópria, atrás, depois, nas costas 
de alguém, Mt 4.10; Lc 7.38; Ap 1.10; 
xà ÒJILGCO, as coisas que estão atrás,
Fp 3.13; òtxíacn e eíç xà ornam, atrás, 
para trás, Mt 24.18; Mc 13.16; Lc 9.62, 
quando preposição imprópria, é seguida 
de gen.

ôníato advérbio [35x; advérbio; 3958] ÔJÚaco 
ÕJiLa nom pl neut

[2Co 10.4; s-2c; 3960] ÕJtLov
õ;tLa ac pl neut [3x; s-2c; 3960] "

ÓJtXCÇo) [3959, v-2a(l)}
[-, tònAiaa, -, -, -] armar, equipar, 
méd. armar-se, equipar-se, 1 Pe 4.1 *

ó:x/áaaa0£ aor méd imperativo 2 pl
[lPe 4.1; v-2a(l); 3959] ÔJt/áçcn

õnXov, ou, xó [3960, s-2c}
instrumento, Rm 6.13; pl. xà OJiLa, 
armas, armadura, armamento, de 
ataque ou defesa. Jo 18.3; Rm 13.12;
2Co 6.7; 10.4*

Õjxâcov gen pl neut [2x; s-2c; 3960] õ.tLov 
óttoíav ac sg fem

[lTs 1.9; a-la(l); 3961] òjxoíoç
ó.TOLOt nom pl masc 

[G12.6; a-la(l); 3961] 
óttoiov nom sg neut

[ICo 3.13; a-la(l); 3961]

Ójtoioç, ota, oiov {3961, a-la(l)}
que, qual, de que tipo ou maneira,
ICo 3.13; G1 2.6; lTs 1.9; Tg 1.24; 
depois de xotouxoç, como, At 26.29*

òtroToç nom sg masc [2x; a-la(l); 3961] "

ÓJTÓTE {3962, partícula}
quando, Lc 6.3 v.l.*
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õitoi) {3963, partícula)
onde, em qual lugar, em que lugar,
Mt 6.19,20,21; Ap 2.13;para onde, 
para qual lugar, Jo 8.21; 14.4; ÕJtou õtv 
ou êáv, onde quer que, em qualquer lugar,
Mt 24.28; para onde quer que, Mt 8.19;
Tg 3.4; metaf. onde, em qual coisa, 
situação etc., Cl 3.11; considerando 
que, ICo 3.3; 2Pe 2.11

ÕJiou partícula [82x; partícula; 3963] õjtov

ÒJtxÓvopm [3964, v-3a(2a)}
[-, -, -, -, -] ser visto, aparecer, At 1.3*

ô^xavópevoç pres méd part nom sg masc 
[At 1.3; v-3a(2a); 3964] ÔJiiávogai

ÒJlTaoía, Aç, A {3965, s-la]
visão, aparição, Lc 1.22; 24.23;
At 26.19; 2Co 12.1*

ÔJtTaoía dat sg fem
[At 26.19; s-la; 3965] ÒJtxaaía

òjtxaoíav ac sg fem [2x; s-la; 3965] "
ÔJtiaoíaç ac pl fem [2Co 12.1; s-la; 3965] "

ÒJtTÓç, rj, Óv {3966, a-la(2a)[
passado pelo fogo, assado, 
grelhado etc., Lc 24.42*

ôjtxou gen sg masc
[Lc 24.42; a-la(2a); 3966] ò j t t ó ç

ÒJtópa, aç, fi {3967, s-la)
outono', a estação das frutas', 
meton. frutas, frutos, Ap 18.14*

ÔJtcópa nom sg fem
[Ap 18.14; s-la; 3967] ÒJtcópa

ÕJtCOÇ {3968. advérbio]
pode funcionar como conjunção, 
como, de que jeito ou maneira, 
por qual meio, Mt 22.5; Lc 24.20; 
conj. que,para que, e õ j t c o ç  p4 
que não, para que não, Mt 6.2,4,5.16,18;
At 9.2 et al. freq.

õjtcoç advérbio [53x; advérbio; 3968] Õ j t c o ç  

opa pres at imperativo 2 sg
[5x; v-ld(la); 3972] ópdco

ôpâ pres at ind 3 sg
[Lc 16.23; v-ld( 1 a); 3972]

õpapa, axoç, xó {3969, s-3c(4)}
coisa vista, visão, aparição, At 7.31; 
uma visão, Mt 17.9; At 9.10,12

õpapa nom sg neut [2x; s-3c(4); 3969] õpapa

õpapa ac sg neut [5x; s-3c(4); 3969] "
ó p á |ian  dat sg neut [3x; s-3c(4); 3969] "
ópópaioç gen sg neut [2x; s-3c(4); 3969] "
ópáoei dat sg fem

[3x; s-3e(5b); 3970] õpaotç
ópáaEiç ac pl fem [At 2.17; s-3e(5b); 3970] "

õpaotç, eooç, A {3970, s-3e(5b)}
vista, visão; aparência, aspecto, 
uma visão. At 2.17; Ap 9.17; 4.3*

ópaxá nom pl neut
[Cl 1.16; a-la(2a); 3971] ópaxóç

ópâiE pres at imperativo 2 pl
[7x; v-ld( la); 3972] ópóco

Òp&TE pres at ind 2 pl
[Tg 2.24; v-ld(la); 3972]

ópaxóç, 4  óv [3971, a-la(2a))
visível, Cl 1.16*

ópáco [3972, v-ld(la)}
[(ècópcov), õtfopat, (òtjjáuriv, écópatca 
ou éópatca, -. tócf»0r|v] mais que perfeito, 
ÉcopáiJELV. alguns listam elòov como o 
segundo aoristo de ópáío, ver. contemplar, 
Mt 2.2, et al. freq.; olhar, Jo 19.37; visitar,
Jo 16.22; Hb 13.23; notar, observar, At 
8.23; Tg 2.24: ter permissão de testemunhar, 
Lc 17.22; Jo 3.36; Cl 2.18; com 0£Óv, ser 
aceito na mais imediata presença de Deus, 
Mt 5.8; Hb 12.14; alcançar um verdadeiro 
conhecimento de Deus, 3Jo 11; cuidar de 
algo, Mt 27.4; At 18.15; opa, olhar, ter 
cuidado, Mt 8.4; Hb 8.5; pass, aparecer,
Lc 1.11; At 2.3; revelar-se, mostrar-se,
At 26.16; apresentar-se, At 7.26

Òpr4 AÇ, A {3973, s-lb)
lit., impulso ou disposição mental; fúria, 
indignação, ira, EÍ4.31; Cl 3.8; LIET ÔpyAç, 
indignadamente, Mc 3.5; vingança,punição, 
Mt 3.7; Lc 3.7; 21.23; Rm 13.4.5

op'/r] nom sg fem [lOx; s-lb; 3973] opyq 
òpvA dat sg fem [3x; s-lb; 3973] "
òpvAv ac sg fem [9x; s-lb; 3973] "
ôpvAç gen sg fem [14x; s-lb; 3973] "
ÒPYÍÇeoBe pres pass imperativo 2 pl

[Êf 4.26; v-2a(l); 3974] òpyíÇco
òpYiçóuEVOÇ pres pass part nom sg masc 

[Mt 5.22; v-2a(T): 3974]

òpY^ü) [3974, v-2a(l)>
[ôpYitb, tópYioa, -, mpvíaGqv] alguns 
listam como verbo depoente opyiLOpat,
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provocar a ira, irritar, pass, estar zangado, 
indignado, enfurecido, Mt 5.22; 18.34

òpyíLov ac sg masc
[Tt 1.7; a-la(2a); 3975] òpyíLoc;

ôpyíXoç, T), ov {3975, a-la(2a)(
dado à ira, irascível. Tt 1.7*

Ôpyio0eíç aor pass part nom sg masc
[2x; v-2a(l); 3974] " òpy£co

ôpymá, &ç, f| (3976, s-la)
o espaço medido pelos braços esticados', 
braça, At 27.28(2x)*

òpyuiáç ac pl fem [2x; s-la; 3976] òpyiuá 
òpéyeiai pres méd ind 3 sg

[lTm 3.1; v-lb(2); 3977] òpéyco
òpEyópevot pres méd part nom pl masc 

[U m  6.10; v-lb(2); 3977] 
ôpéyovTai pres méd ind 3 pl 

[Hb 11.16; v-lb(2); 3977]

òpéyü) (3977, v-1 b(2)}
[-, -] estender, alongar, méd.
esticar-se, estender em direção a, 
metaf. desejar ardentemente, almejar 
muito, lTm 3.1; Hb 11.16; porimpl. 
entregar-se a, ser dedicado a, lTm 6.10*

õpet dat sgneut [llx; s-3d(2b); 4001] õpoç 
òpeivrj dat sg fem

[Lc 1.65; a-la(2a); 3978] òpEivóg
òp£ivr]v ac sg fem [Lc 1.39; a-la(2a); 3978] "

òpeivóç, î , óv (3978, a-la(2a)J
montanhoso, cheio de colinas, Lc 1.39,65*

ôpÉçEi dat sg fem
[Rm 1.27?s-3e(5b); 3979] õpeSig

ôpe^iç, eooç, (3979, s-3e(5b)}
desejo, ânsia; lascívia, concupiscência.
Rm 1.27*

õpEGiv dat pl neut [4x; s-3d(2b); 4001] õpo; 
ôpécov gen pl neut

[Ap 6.15; s-3d(2b); 4001] 
õpr| nom pl neut [2x; s-3d(2b); 4001] "
õpi] ac pl neut [5x; s-3d(2b); 4001] "
òpGác; ac pl fem

[Hb 12.13; a-la(2a); 3981] Òp0ó;

òp0OJioôéco (3980. vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] andar num caminho reto; 
ser reto na conduta moral, G1 2.14*

ôpOotTOÓoüaiv pres at ind 3 pl
[G1 2.14; vc-ld(2a); 3980] òpGotroòÉto

òpGóç, i  óv [3981, a-la(2a)}
direito, ereto, aprumado, At 14.10; 
plano, reto, Hb 12.13*

ópQóç nom sg masc
[At 14.10: a-la(2a); 3981] ÒpGóç

óp0OTO[iéor (3982, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -] cortar em linha reta;
expor honestamente, sem perversão 
ou distorção, 2Tm 2.15*

òpBoTopoOvTa pres at part ac sg masc
[2Tm 2.15; vc-ld(2a); 3982] òp0oxo|iéü)

òp8p^co (3983, v-2a(l)}
[(cóp0pií2ov), -, -, -] levantar cedo
pela manhã; madrugar, Lc 21.38*

òp0pivcií nom pl fem
[Lc 24.22; a-la(2a); 3984] ôp0pivóç

òpGpivóç, óv (3984, a-la(2a)}
forma tardia de Õp0pioç, da ou 
relativo à manhã, de manhã,
Lc 24.22*

õpGpioç, ía, iov (3985, a-la(l)]
ao romper do dia, matutino, Lc 24.22*

õp0pov ac sg masc
[At 5.21; s-2a; 3986] õpGpo;

õp0poç, ov, ó (3986, s-2a(
madrugada; manhã, Jo 8.2; At 5.21;
ÕpGoç |3a0Úg, raiar do dia, início da 
alvorada, Lc 24.1 *

õpGpov gen sg masc [2x; s-2a; 3986] "

òp6<X)ç (3987, advérbio}
diretamente; retamente, corretamente,
Mc 7.35; Lc 7.43; 10.28; 20.21*

ôpGwg advérbio [4x; advérbio; 3987] òpGcòç
õpia ac pl neut [4x; s-2c; 3990] õpiov
ópí^Ei pres at ind 3 sg

[Hb 4.7; v-2a(l); 3988] ópígto

ópí^co {3988, v-2a(l)j
[ôpicò ou ópíoto, otpioa, -, (optopai. 
ópíoGriv ou übpío0r|v] estabelecer limites, 
limitar; restringir, Hb 4.7; estabelecer, 
determinar definitivamente, At \1 .26; fixar 
resolutamente, At 2.23; decretar, destinar,
Lc 22.22; constituir, designar, At 10.42; 
17.31; distinguir com precisão, anunciar 
distintivamente, Rm 1.4; absol. resolver,
At 11.29*

ópíoiç dat pl neut [2x; s-2c; 3990] õpiov



õ p io v  - ó p râ o a i 448

õpiov, ou, xó {3990, s-2c)
limite, divisa, fronteira de território 
ou país; pl. t à  õpia, região, território, 
distrito, Mt 2.16; 4.13; 8.34

ópíaaç aor at part nom sg masc
[At 17.26; v-2a(l); 3988] ôpítto

ôpiaOévxoç aor pass part gen sg masc 
[Rm 1.4; v-2a(l); 3988]

ópíotv gen pl neut [6x; s-2c; 3990] õpiov

ópdÇü) {3991, v-2a(l)}
[-, -, -, -, -] fazer prestar juramento; 
suplicar, conjurar, Mc 5.7; At 19.13;
Mt 26.63 v.l.; lTs 5.27 v.l.*

ópKÍÍÇw pres at ind 1 sg
[2x; v-2a(l); 3991] ópdçtü

õpicov ac sg masc [2x; s-2a; 3992] õpicoç

õpicoç, 01), ó {3992, s-2a]
juramento, Mt 14.7,9; 26.72; 
meton. o que é prometido solenemente, 
voto, Mt 5.33

õpicoç nom sg masc [Hb 6.16; s-2a; 3992] "
õpKOi) gen sg masc [2x; s-2a; 3992] "
optcouç ac pl masc [3x; s-2a; 3992] "
õpiao dat sg masc [2x; s-2a; 3992] "

ópK(ü(iooía, aç, {3993, s-la)
a ação de prestar juramento; 
juramento, Hb 7.20,21,28*

ôpiccúfroaíaç gen sg fem
[4x; s-la; 3993] ôptccopoaía

óp|Jiáa) {3 994, v-1 d( 1 a)}
[-, mptirioa, -, -, -] lit. trans. 
pôr em movimento, incitar; intrans. 
precipitar-se, Mt 8.32; Mc 5.13;
Lc 8.33

ópnii flç, T) {3995, s-lb}
ímpeto, impulso; agressão, 
ataque violento, At 14.5; metaf. 
impidso de vontade, propósito, 
desejo, Tg 3.4

óppfj nom sg fem [2x; s-lb; 3995] óppfj

õp(iT]|j,a, a toç , tó {3996, s-3c(4)}
movimento violento ou impetuoso; 
violência, Ap 18.21 

óppfjpaxi dat sg neut
[Ap 18.21; s-3c(4); 3996] õpprpa

õpvea nom pl neut
[Ap 19.21; s-2c; 3997] õpveov

ôpvéoiç dat pl neut [Ap 19.17; s-2c; 3997] "

õpveov, oi), TÓ {3997, s-2c}
pássaro, ave, Ap 18.2; 19.17,21*

ôpvéot) gen sg neut [Ap 18.2; s-2c; 3997] "

õpvil (s-3b(l)}
pássaro, ave, v.l. dórica de õpviç 
(que é palavra ática) em Lc 13.34*

õpviç, i0oç, t] ou ó {3998, s-3c(3)}
pássaro, ave; galinha doméstica,
Mt 23.37; Lc 13.34*

õpviç nom sg fem [2x; s-3c(3); 3998] õpviç

ópoGeoía, aç, fj {3999, s-la}
lit. a ação de fixar fronteiras; 
divisa marcada, limite determinado, 
limite demarcado, At 17.26*

ópoGeoíaç ac pl fem
[At 17.26; s-la; 3999] ópoBsoía

õpoç, odç, tó  {4001, s-3d(2b)}
montanha, monte, colina,
Mt 5.1,14; 8.1; 17.20

õpoç nom sg neut [4x; s-3d(2b); 4001] õpoç 
õpoç ac sg neut [24x; s-3d(2b); 4001] "
õpouç gen sg neut [12x; s-3d(2b); 4001]

òpóooco {4002, v-2b}
[-, cópuga, -, -, tbpÚYTiv ou 
tòpi!'/0r|v] cavar, escavar,
Mt21.33; 25.18; Mc 12.1*

òp<t)avóç, î , óv {4003, a-la(2a)}
destituído de pais, órfão, Tg 1.27;
Mc 12.40 v.l.; consternado, desolado,
Jo 14.18

ôpqjavoúç ac pl masc
[2x; a-la(2a); 4003] ôpcpavóç

ópxéopm {4004, v-ld(2a)j
[(d)pxoúj.u]v), -, mpxTiaápqv, -, -, -] 
dançar, Mt 11.6,17; Mc 6.22; Lc 7.32*

ôpxj|aa|iévr|ç aor méd part gen sg fem
[Mc 6.22; v-ld(2a); 4004] ôpx.Éopai

ópó) pres at ind 1 sg
[2x; v-ld(la); 3972] ópó.w

ôpotpsv pres at ind 1 pl 
[Hb 2.8; v-ld(la); 3972] 

óptòv pres at part nom sg masc 
[Hb 11.27; v-ld( 1 a); 3972] 

ópíüVTEÇ pres at part nom pl masc 
[lPe 1.8; v-ld(la); 3972] 

ôptôoai pres at part nom pl fem 
[Lc 23.49; v-ld(l a); 3972]
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õç, fj, 8 {4005. a-la(2b)|
quem, qual, o qual, o que. que etc.,
Mt 1.16,23,25; no nt, interrog. £(p’ õ, 
para quê, por quê. Mt 26.50; no nt, 
õç piv... õç ôe, em lugar de ó ttèv... 
óò s .M t 21.35; 2Co 2.16

õç nom sg masc [217x; a-1 a(2b): 4005] õç 
õoa nom pl neut [7x; a-la(2a); 4012] õooç 
õoa ac pl neut [49x; a-la(2a); 4012] "
õcxxi nom pl fem [2Co 1.20; a-la(2a); 4012] "

Òoóiclç 14006. advérbio}
sempre que, ICo 11.25,26; Ap 11.6*

óodiciç advérbio [3x; advérbio; 4006] óaátctç 
õo ia ac pl neut

[At 13.34; a-la(l); 4008] õotoç
õotov ac sg masc [3x; a-la(l); 4008] "

õotoç, ía, tov [4008, a-la(l)}
lit. autorizado pela suprema lei de Deus, 
e da natureza; piedoso, devoto. Tt 1.8; 
puro, lTm 2.8; supremamente santo.
At 2.27; 13.35; Hb 7.26; Ap 15.4; 16.5; 
xà õota, presentes ou misericórdias 
prometidos, At 13.34*

õotoç nom sg masc [3x; a-la(l); 4008] "

óoiórnç, tytoç, rj {4009, s-3c(l)}
observância sagrada de todos 
os deveres para com Deus, santidade,
Lc 1.75; Ef 4.24*

óotóiriTt dat sg fem
[2x; s-3c(l); 4009] ôoiÓTTiç

ôoíovç ac pl fem
[lTm 2.8; a-la(l); 4008] õotoç

óoícoç {4010. advérbio]
santamente. lTs 2.10*

óottoç advérbio
[lTs 2.10; advérbio; 4010] óottoç

Ò0|X1], fjç, f) {4011. s-lb]
cheiro, odor, odor aromático. Jo 12.3;
Ef 5.2; Fp 4.18; metaf. 2Co 2.14.16*

ôopfj nom sg fem [2x; s-lb; 4011] oopr]
òopfjv ac sg fem [3x; s-lb; 4011] "
ôopfiç gen sg fem [Jo 12.3; s-lb; 4011] "
õoot nom pl masc

[29x; a-la(2a); 4012] õooç
õoov nom sg neut

[Ap 21.16; a-1 a(2a): 4012] 
õoov ac sg masc [8x: a-la(2a); 4012] "
õoov ac sg neut [8x; a-la(2a); 4012] "

õooç, ri, ov {4012, a-la(2a)}
tanto mais, outro tanto. Mc 7.36;
Jo 6.11; Hb 1.4; 8.6; 10.25; êtp’ õoov 
Xpóvov, por quanto tempo, enquanto,
Rm 7.1; Ècp" õoov, sc. xpóvov, Mt 9.15; 
õoov xpóvov, quanto tempo, Mc 2.19; 
neut. õoov. repetido, õoov õoov, usado 
para dar intensidade a outras palavras 
modificadoras, e.g., Liucpóv, o mínimo, 
um momentinho, Hb 10.37; £(p’ õoov, 
porquanto, visto como, Mt 25.40,45; 
tcaG’ Õoov, por quanto, tanto quanto,
Hb 3.3; ou, porquanto, visto como, 
por isso. como, Hb 7.20; 9.27; pl. õoa. 
tanto quanto, Ap 1.2; 18.7; quão grande, 
quanto, quantos, o que, Mc 3.8; 5.19,20; 
quantos, tantos quantos, todos que,
2Co 1.20; Fp 3.15; lTm 6.1; õooç av, 
ou êáv, quem quer que, o que quer que,
Mt 7.12; 18.18

õaouç ac pl masc [3x; a-la(2a); 4012] "

õojtep, fjjtep, õrap {4013, a-la(2b)}
forma enfática do pronome relativo õç,
Mc 15.6

òaxÉa ac pl neut
[Lc 24.39; s-2c; 4014] òoiéov

ôoxéov, ou, tó {4014, s-2c]
forma contraída, òoxoúv, oü, xó, osso,
Mt 23.27; Lc 24.39; Jo 19.36; Hb 11.22;
Ef 5.30 v.l.*

òoxétov gen pl neut [2x; s-2c; 4014] "

õatiç, fjtiç, õ Tt {4015, a-la(2b)}
quem quer que, o que quer que; 
qualquer que, seja qual for, Mt 5.39,41; 
13.12; 18.4; seu uso no lugar do relativo 
simples também é requerido em vários 
casos, conforme as gramáticas ensinam;
£(oç õxou, sc. xpóvoi,', até, Lc 13.8; 
enquanto, Mt 5.25

õoxtç nom sg masc 
[26x; a-la(2b); 4015]

óotoOv, o0, tó. ver ôoxéov

òoxouv nom sg neut 
[Jo 19.36; s-2c; 4014]

òoxpátctva nom pl neut
[2Tm 2.20: a-la(2a); 4017] òoTpátavoç

ÒGXpatdvotç dat pl neut 
[2Co 4.7; a-la(2a); 4017]

õoxtç 

{4016, s-2d(2)}

ÔOXÉOV
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òoxpáiavoç, T], ov {4017, a-la(2a)}
de barro, de cerâmica, 2Co 4.7; 2Tm 2.20*

õoc()pT]Oiç, ecoç, ri {4018, s-3e(5b)}
cheiro, o olfato, ICo 12.17*

ÕG(t>pT]aiç nom sg fem
[ICo 12.17; s-3e(5b); 4018] õo^priaig

ÒG(|)f aç ac pl fem
[lPe 1.13; s-3e(l); 4019] ôocpfç

ôatfnjeç nom pl fem
[Lc 12.35; s-3e(l); 4019]

ÔG(()fX dat sg fem [Hb 7.10; s-3e(l); 4019] 
ôoctrúv ac sg fem [3x; s-3e(l); 4019] "
ÔGtffoç gen sg fem [2x; s-3e(l); 4019] "

òotJyOç, foç, f] {4019, s-3e(l )}
os lombos, Mt 3.4; Mc 1.6

õoq> dat sg neut [3x; a-la(2a); 4012] õooç 
õolov gen pl neut [Lc 11.8; a-la(2a); 4012] "

ÕTav [4020, partícula]
quando, sempre que, Mt 5.11; 6.2;
Mc 3.11; Ap 4.9; et al. freq.; no nt, 
no caso de, por ocasião de, Jo 9.5;
ICo 15.27; Hb 1.6

õxav partícula [123x; partícula; 4020] õxav

ÕTE {4021, partícula]
quando, no momento que, Mt 7.28;
9.25; Lc 13.35, et al. freq.

õte partícula [103x; partícula; 4021] õte

ÕTl [4022, conj.]
originalmente era o neutro de õoxiç, 
que, Mt 2.16,22,23; 6.5,16; muitas vezes 
usado pleonasticamente na citação de 
palavras de outros, Mt 9.18; Lc 19.42;
At 5.23; como partícula causal,pois, que, 
porque, Mt2.18; 5.3,4,5; 13.13;porque, 
visto que, desde, Lc 23.40; At 1.17

ÕXt conj [1296x; conj; 4022] ÕTl
õxoi) gen sg neut [5x; a-la(2b); 4015] õaxiç

o f  {4023, advérbio]
onde, em um lugar, Mt 2.9; 18.20; 
aonde, para um lugar, Lc 10.1; 22.10;
24.28; o f  èáv, onde quer que, para 
onde quer que, ICo 16.6

of) advérbio [24x; advérbio; 4023] ofi

o f  {4024, advérbio]
advérbio de negação, originalmente o 
genitivo de õç, grafado o f  ic se seguido 
por palavra iniciada com vogal e aspiração

branda, o f  /  se seguido por vogal e 
aspiração áspera, nâo, Mt 5.37; 12.43;
23.37; sobre as peculiaridades de seu uso 
(especialmente em que é diferente de 
pfj) consulte uma gramática

o f advérbio [693x; advérbio; 4024] o f
o f gen sg masc [97x; a-la(2b); 4005] õç
o f gen sg neut [18x; a-la(2b); 4005] "

of á  {4025, interjeição]
expressão de insulto e menosprezo,
Ah! Ah!, Mc 15.29; Mt 11.26 v.l.*

o fó  interj [Mc 15.29; interj; 4025] o fá

ofaí {4026, interj]
Ai de...!, Ai! Mt 11.21; 18.7;
23.13,14.15.16; f| o fa í, subst., 
desgraça, calamidade, Ap 9.12; 11.14

ofa í interjeição [46x; interjeição; 4026] o fa í 
o fô ’ conj [9x: conj; 4028] ofôé

ofôapfiç {4027, advérbio]
de modo nenhum, Mt 2.6*

ofòapojç advérbio
[Mt 2.6; advérbio; 4027] ofôapcoç

ofôé {4028, conj]
conjunção de negação, nem, 
tampouco, e não, também não,
Mt 5.15; 6.15,20.26,28; quando 
sozinho, nem sequer, Mt 6.29; 8.10

o fòé conj [134x; conj; 4028] ofôé

ofôeíç, ofÒEpia, ofôév [4029, a-4b(2)} 
forma tardia. ofOeíç (4032), nenhum, 
ninguém, nada, Mt 5.13; 6.24; 19.17; 
metaf. Oúòév, nada, sem importância, 
sem valor, Jo 8.54: At 21.24

o f ôeíç nom sg masc
[98x; a-4b(2); 4029] ofôeíç

ofôepía nom sg fem [3x; a-4b(2); 4029] "
ofôepíav ac sg fem [8x; a-4b(2); 4029] "
ofôév nom sg neut [21 x; a-4b(2); 4029] "
ofôév ac sg neut [64x; a-4b(2); 4029] "
ofôéva ac sg masc [16x; a-4b(2); 4029] "
ofÒEví dat sg masc [6x; a-4b(2); 4029] "
ofôeví dat sg neut [3x; a-4b(2); 4029] 
o f  ôevóç gen sg masc [8x; a-4b(2); 4029] "

of ôéitOTE {4030, advérbio]
nunca. Mt 7.23; 21.16,42 et al. freq.

ofôéjtoxE advérbio
[16x; advérbio; 4030] ofôéjtoxE
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oüôéíta) {4031, advérbio}
ainda não, nunca antes, nunca, Lc 23.53 v.L; 
Jo 7.39; 19.41; 20.9; At 8.16*

oüôÉTtra advérbio [4x; advérbio; 4031] oÜóetio) 

oüGeíç, ver oüóeíç {4032}

oü0év nom sg neut
[IC o  13.2;"a-4b(2); 4032] o üGeíç

oü0Év ac sg neut [4x; a-4b(2); 4032] "
oÜGevóç gen sg masc

[2Co 11.9; a-4b(2); 4032] 
oÜGevóç gen sg neut

[Lc 22.35; a-4b(2); 4032] 
oüic advérbio [825x; advérbio; 4024] oi'

oüicéti {4033. advérbio}
não mais, já  não, Mt 22.46

oüketi advérbio [47x; advérbio; 4033] oüketi

OÜKOÜV {4034. advérbio}
então, portanto; usado em pergunta,
Jo 18.37*

oüicouv advérbio
[Jo 18.37; advérbio; 4034] oütcouv

oü v  [4036. partícula}
então,pois bem, Mt 13.18; Jo 19.29; 
então,por isso. Lc 15.28; Jo 6.14; 
portanto, consequentemente, Mt 5.48;
Mc 10.9; também marca a retomada 
de discurso depois de uma interrupção 
por parêntesis. ICo 8.4. As vezes não é 
traduzida.

oüv partícula [499x; partícula; 4036] oüv

OÜJtO) {4037, advérbio}
ainda não, Mt 15.17; 16.9; 24.6;
Jo 2.4; Fp 3.13 v.l.

outkb advérbio [26x; advérbio; 4037] outro

oüpá, áç , f| {4038, s-la}
cauda, Ap 9.10.19; 12.4*

oüpó. nom sg fem [Ap 12.4; s-la; 4038] oüpá 
oüpaí nom pl fem [Ap 9.19; s-la; 4038] "
oupcrtç dat pl fem [2x; s-la; 4038] 
oüpave voc sg masc

[Ap 18.20; s-2a; 4041] oüpavóç

o ü p á v io ç , ov  {4039, a-3a}
celeste, celestial, Mt 6.14.26,32;
15.13; ICo 15.47 v.l.

oüpávioç nom sg masc
[7x; a-3a; 4039] oüpávioç

oüpavíou gen sg fem [Lc 2.13; a-3a; 4039] "
oüpavíw dat sg fem [At 26.19; a-3a; 4039] "

OÜpavóGev {4040, advérbio}
do céu, At 14.17; 26.13*

oupavó0£v advérbio
[2x; advérbio; 4040] oüpavó0£v

oüpavoí nom pl masc
[6x; s-2a; 4041] oüpavóç

oüpavoí voc pl masc 
[Ap 12.12; s-2a; 4041]

oüpavolç dat pl masc [36x; s-2a; 4041] "
oüpavóv ac sg masc [43x; s-2a; 4041] "

oüpavóç, oü, ó {4041, s-2a}
céu, os céus, os céus visíveis e todos 
os seus fenômenos, Mt 5.18; 16.1; 24.29; 
et al. freq.; o ar, atmosfera, em que as 
nuvens e tempestades se formam, os 
pássaros voam etc., Mt 6.26; 16.2,3; 
céu como o particular assento e moradia 
de Deus, dos anjos, dos espíritos glorificados 
etc., Mt 5.34,45,48; 6.1,9,10; 12.50;
Jo 3.13,31; 6.32,38,41,42,50,51,58; 
no n t , céu como termo que indica o Ser 
Divino, Sua administração etc., Mt 19.14; 
21.25; Lc 20.4,5; Jo 3.27

oüpavóç nom sg masc [12x; s-2a; 4041] "
oüpavoü gen sg masc [92x; s-2a; 4041] "
oüpavoúç ac pl masc [5x; s-2a; 4041] "
oüpavô) dat sg masc [35x; s-2a; 4041] "
oüpavtov gen pl masc [42x; s-2a; 4041] "
oüpáç ac pl fem [Ap 9.10; s-la; 4038] oüpá 
OüpPavóv ac sg masc

[Rm 16.9; s-2a; 4042] Oüppavóç

OüpPavóç, oü, ó [4042, s-2a}
Urbano, nome pr., Rm 16.9*

Oüplaç, ov, ó (4043, s-ld}
Urias, nome pr. (2Sm 11; 12.24), Mt 1.6*

Oúpíou gen sg masc
[Mt 1.6; s-ld; 4043] Oüpíaç

oüç, d)TÓç, TÓ {4044, s-3c(6c)}
ouvido, orelha, Mt 10.27; Mc 7.33;
Lc 22.50; At 7.57

ouç nom sg neut [2x; s-3c(6c); 4044] oüç
oüç ac sg neut [1 lx; s-3c(6c); 4044] "
oüç ac pl masc [53x; a-la(2b); 4005] õç
oüoa pres at part nom sg fem

[6x; v-6b; 1639] elptí
oüoai pres at part nom pl fem 

[Rm 13.1; v-6b; 1639]
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oüoav pres at part ac sg fem [6x; v-6b; 1639] " 
oiícrfl pres at part dat sg fem [4x; v-6b; 1639] " 
oikjqç pres at part gen sg fem 

[6x; v-6b; 1639]

oüoía, aç, t\ {4045, s-la}
substância, propriedade, bens, 
riqueza, Lc 15.12,13*

oüoícxv ac sg fem [Lc 15.13; s-la; 4045] oüota 
oüaíaç gen sg fem [Lc 15.12; s-la; 4045] 
oüotv pres at part dat pl masc

[9x; v-6b; 1639] eipí
oüotüv pres at part gen pl fem 

[ITs 2.14; v-6b; 1639]

oiSxe {4046, advérbio]
nem, Lc 20.36; oüte... oüte, ou outè... 
oí)T£, nem... nem, Lc 20.35; G1 1.12; no nt. 
também usado sozinho no sentido de oüòÉ. 
nem mesmo, Mc 5.3; Lc 12.26; ICo 3.2

oüte advérbio [87x; advérbio; 4046] oüte

ouxot nom pl masc
[74x; a-1 a(2b); 4047] outoç

ofitoç, aÜTTi, toüto [4047, a-1 a(2b)}
este, esta, isto, ref. a pessoa ou coisa,
Mt 3.3,9,17; 8.9; 10.2; 24.34, et al. freq.; 
usado como desprezo, este indivíduo, este 
sujeitinho!, Mt 13.55; 27.47; aÜTÒ touto , 
justamente isto, isto mesmo, 2Co 2.3;
7.11; eiç atrrò touto , e elipticamente,
CIUTÒ touto , para este mesmo propósito, 
por este motivo, Ef 6.18,22; 2Pe 1.5; 
tcai ouxoç, e além disso, Lc 7.12; 16.1; 
20.30; m i touto , e além do mais, e isto 
também, ICo 6.6,8; touto  pèv... touto  òé, 
em parte... parte, Hb 10.33

outoç nom sg masc [187x; a-la(2b); 4047] "
oíVco) advérbio [4x; advérbio; 4048] outcoç

OÍItcüç [4048, advérbio]
assim, deste modo, Mt 1.18; 2.5; 5.16; 
et al. freq.; ôç |ièv outcoç, ôç òè outcoç, 
um de um jeito, e outro de outro jeito, um 
deste modo e outro de outro, ICo 7.7; 
assim, Mt 7.12; 12.40; 24.27,37; et al. freq.; 
assim, sob tais circunstâncias, At 20.11; 
em tal condição, i.e., uma anteriormente 
mencionada, At 21 Al', ICo 7.26,40; e, 
talvez, Jo 4.6; normalmente, à vontade, 
como o latim sic, talvez, Jo 4.6

outcoç advérbio [204x; advérbio; 4048] "
OÜyv advérbio [105x; advérbio; 4024] oü

OÚxt [4049. advérbio]
forma enfática de oü. não.
Jo 13.10,11; quando seguida por 
atéká, não, não assim, de modo nenhum,
Lc 1.60; 12.51; usado também nas 
perguntas negativas, Mt 5.46,47; 6.25

oü /í advérbio [54x; advérbio; 4049] oír/í
òcpEiÀáç ac pl fem

[Rm 13.7; s-lb; 4051] cxpeiLr]
ôcpeí A£t pres at ind 3 sg

[11 x; v-2d(l); 4053] ôcj5eíX.ío
òcpeíÃeiç pres at ind 2 sg [3x: v-2d(l); 4053] " 
ócpeiÃÉTai nom pl masc 

[3x: s-lf; 4050] 
ôtpeLÂÉTCuç dat pl masc 

[Mt 6.1*2; s-lf; 4050] 
ò<peíÀ8T8 pres at imperativo 2 pl 

[Rm 13.8; v-2d(l); 4053] 
ócpeíÂETE pres at ind 2 pl 

[Jo 13.14; v-2d(l); 4053]

ò(j>eiXéTTiç, ou, ó
devedor, o que deve, Mt 18.24; 
metaf. alguém de algum modo 
compelido a, ou tendo a obrigação 
de executar algum serviço. Rm 1.14;
8.12; 15.27; G1 5.3; no nt, o que 

fracassa na sua obrigação, delinquente, 
transgressor. Mt 6.12; pecador,
Lc 13.4, cf. v. 2*

ò([)Ei/.éTqç nom sg masc
[3x; s-lf; 4050] ô(p£LÂ£Tr|ç

ò<t>eiX,ií, flç, fj [4051, s-lb]
dívida, Mt 18.32; metaf. uma obrigação, 
o devido, Rm 13.7; ICo 7.3*

0<J)EtX,T)na, atoç, TÓ {4052, s-3c(4)}
dívida; um direito. Rm 4.4, no nt, crime, 
infi-ação, falta, pecado, Mt 6.12. cf. v. 14*

ò(()£ÍXqi.ta ac sg neut
[Rm 4.4; s-3c(4); 4052] ò(f>eíLT|p.a

ò^EiÂrínaxa ac pl neut 
[Mt 6.12; s-3c(4); 4052]

Ò0EIÀTÍV ac sg fem [2x; s-lb; 4051] cx̂ elLt] 
ócf>£ÍLop.8V pres at ind 1 pl

[7x; v-2d( 1); 4053] òctteíLm
òct>ei>.óp.£vov pres pass part ac sg neut 

[2x; v-2d(l); 4053]
òcpEÍJ.ovTEÇ pres at part nom pl masc 

[Hb 5.12; v-2d(l); 4053] 
òcpeíLovTi pres at part dat sg masc 

[Lc 11.4; v-2d(l): 4053] ~

Ô(p£tL£TT|Ç

ò4>elXid

[4050, s-lf]
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ô(f>£ÍEoi)Giv pres at ind 3 pl 
[2x; v-2d(l); 4053]

ò<J)eíXto [4053. v-2d(l)}
[((í)(J)ElXov), -] dever, estar
endividado, Mt 18.28,30,34; estar sujeito 
a obrigação, ser obrigado a pagar,
Mt 23.16,18; ser forçado ou obrigado 
pelo que é devido ou apropriado ou 
consequentemente necessário, Lc 17.10;
Jo 13.14; estar sujeito a castigo, merecer,
Jo 19.7; ser devido ou próprio, ICo 7.3,36; 
do aramaico, ser cidpado ou mal 
pagador, Lc 11.4

õcjtetç nom pl masc
[Mt 10.16; s-3e(5b); 4058] õcpiç

õ(j)£iç voc pl masc
[Mt 23.33; s-3e(5b); 4058] 

õcJjelc; ac pl masc
[Mc 16.18; s-3e(5b); 4058]

õ<t>eX,ov {4054. partícula}
originalmente um particípio (aor at part 
nom sg neut) de ò4>£ÍX.co, usado no nt 
como interjeição para introduzir um desejo 
que não pode ser atendido, quem dera! 
tomara! lCo4.8; 2Co 11.1; G1 5.12;
Ap 3.15*

Õ(]>£Lov partícula [4x; partícula; 4054] õ(])£>vOv

õ(J>eXoç, ouç, tó [4055, s-3d(2b)}
lucro, beneficio, vantagem, ICo 15.32;
Tg 2.14,16*

õcJjeXoç nom sg neut
[3x; s -3 d (2 b ); 4 0 5 5 ] ÕcJjeãoc;

õ(j)£Oiv d a t p l m asc
[Ap 9.19; s-3e(5b); 4058] õcpiç

oc])£cov gen pl masc [2x; s-3e(5b); 4058] "
õcJtEOtc; gen sg masc

[Ap 12.14; s-3e(5b); 4058]

ò^BaXuoôouXeía. ver ôcJtOaLpoòotO.ía.

ò(])0a7.(ioòo'u>.ía, aç, f| [4056. s-1 a}
também escrito ô(p9a>.poòouAEÍa, 
serviço feito apenas para ser visto, 
serviço prestado somente quando 
sob supervisão, Ef 6.6; Cl 3.22*

òcpBaLpoòouLíq. dat sg fem
[Cl 3.22; s-la; 4056] ô<J)0aLpoòouLía

ôcpOaAnoôotOdav ac sg fem 
[Ef 6.6; s-la; 4056] 

ôtpOaLiioí nom pl masc
[15x; s-2a; 4057] ò<])0a/.pÓ5

Òcp0a>.poiç dat pl masc [7x; s-2a; 4057] "
CxpOaLpóv ac sg masc [Mt 5.38; s-2a; 4057] "

ô<t>0aXp.óç, 00, ó [4057, s-2a)
um olho. Mt 5.29,38; 6.23; 7.3,4,5; 
ò(|)0aÂpòç ^:ovr|póç, mau-olhado, 
olho invejoso, inveja, Mt 20.15; Mc 7.22; 
metaf. o olho da mente, Mt 13.15;
Mc 8.18; Jo 12.40; At 26.18

òcpOaLpóç nom sg masc [15x; s-2a; 4057] "
cxJtOa/qiov gen sg masc [6x; s-2a; 4057] "
òcJrôaLpoúç ac pl masc [37x; s-2a; 4057] "
òcpOaÂpcp dat sg masc [8x; s-2a; 4057] "
cxpOaÂpôn’ gen pl masc [1 lx; s-2a; 4057] "
ò(f)0£ÍC aor pass part nom sg masc

[At 9.17; v-ld(la); 3972] ôpáco
ò(p0Évi£ç aor pass part nom pl masc 

[Lc 931; v-ld(la); 3972]
Ò00EVTOÇ aor pass part gen sg masc 

[At 735; v-ld(la); 3972] 
ò<p9tío£iai fut pass ind 3 sg 

[Hb 9.28; v-ld(la); 3972] 
ô(j)0ríoopai fut pass ind 1 sg 

[At 26.16; v-ld(la); 3972] 
õ(piv ac sg masc [3x; s-3e(5b); 4058] õcfnç

õtjnç, ecoç, {4058, s-3e(5b)}
serpente, Mt 7.10; 10.16; uma serpente 
artificial, Jo 3.14; aplicado ao demônio 
ou Satanás. Ap 12.9,14,15; 20.2; metaf. 
pessoa de caráter traiçoeiro, Mt 23.33

õcpiç nom sg masc [4x; s-3e(5b); 4058] "
òcjtpúoç gen sg fem

[Lc 4.29; s-3e(l); 4059] ô(])pv;

òc()p0ç, 0oç, fj {4059, s-3e(l)}
testa, sobrancelha; o topo de uma 
montanha, borda de precipício, Lc 4.29*

òyeTÓç, 00, ó [4060, s-2a}
dreno, escoador, canal, Mc 7.19 v.L*

òxXico [4061, v-ld(2a)}
[-, -, -, -] lit. causar tumulto', perturbar,
aborrecer, At 5.16; Lc 6.18 v.L*

ír/Èoi nom pl masc [28x; s-2a; 4063] õ"/Loç
õ/>.oiç dat pl masc [1 lx; s-2a; 4063] "
o'/Eov ac sg masc [35x; s-2a; 4063] "

ÒX^OJtOléíü {4062, vc-ld(2a)}
[-, dr/Lojtoíqaa, -, -, -] juntar multidão, 
criar tumulto, At 17.5*

ôxLojiOLfjoavieç aor at part nom pl masc
[At 17.5; vc-ld(2a); 4062] ô/Lortoiéü)
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õ%Loç;, ou, ó {4063, s-2a]
multidão, turba desordenada de pessoas,
Mt 4.25; 5.1; 7.28; espec. o povo em geral,
Jo 7.49; uma multidão, grande número,
Lc 5.29; 6.17; At 1.15; por impl. tumulto, 
alvoroço, Lc 22.6; At 24.18

òyfoç, nom sg masc [46x; s-2a; 4063] òyfoz, 
òykov gen sg masc [25x; s-2a; 4063] "
òxA.ou|iévot)ç pres pass part ac pl masc

[At 5.16; v-ld(2a); 4061] òyUtú
òyXovç ac pl masc [17x; s-2a; 4063] ô y f05
õyLü) dat sg masc [12x; s-2a; 4063] "
õyfw v  gen pl masc [Lc 11.29; s-2a; 4063] "

’O/o^íaç, ov, ó {4064, s-lf}
Acazias, (2Rs 8.24), Mt 1.8 v.L;
Lc 3.23ss v.L*

Òxi3ptú|ia, atoç, tó {4065, s-3c(4)}
fortaleza', metaf. baluarte de erro 
ou maldade inimigo, 2Co 10.4*

òxupmpáxtov gen pl neut
[2Co 10.4; s-3c(4); 4065] Èr/úpiopa

òt])ápta ac pl neut
[Jo 6.9; s-2c; 4066] òt])ó.piov

òi])dpiov, oi), TÓ {4066, s-2c}
peixe pequeno, Jo 6.9,11; 21.9,10,13*

ôt])áptov ac sg neut [2x; s-2c; 4066] "
ôiJxxpíiDV gen pl neut [2x; s-2c; 4066]

Òi])é {4067, advérbio]
pode funcionar como preposição 
imprópria, tarde; a primeira vigília, 
ao anoitecer, Mc 11.19; 13.35;
Ôt])è oaf5PÓT(üv, depois do encerramento 
do sábado, Mt 28.1

òt|)é advérbio [3x; advérbio; 4067] ôt])é
õt|)£O0£ fut méd ind 2 pl

[13x; v-ld(la); 3972] ópácn
õt])£X0U fut méd ind 3 sg [4x; v-1 d( 1 a); 3972] "

õt])J| fut méd ind 2 sg [3x; v-ld(la); 3972] "
õt|)qo0E aor méd subj 2 pl 

[Lc 13.28; v-ld(la); 3972]

òi|)ía, ver õt|)io; {4068}

ót|)í(x nom sg fem
[Jo 6.16; ver õt])ioç; 4068] õt])ía

ôt])taç gen sg fem [14x; ver õipioç; 4068] "
otl'tliov ac sg masc

[Tg 5.7; a-3a; 4069] õt|)i|ioç

õt|)ijioç, ov {4069. a-3a]
tardio: último, Tg 5.7; forma poética 
e prosaica tardia de õtfioç*

õtpiv ac sg fem [Jo 7.24; s-3e(5b); 4071] õt|uç

6i])ioç, a, ov {4070. a-la(l)}
tarde, Mc 11.11; 1] cn]na, sc. copa, (final de) 
tarde ou anoitecer, duas eram computadas 
pelos hebreus; uma. da hora nona até 0 pôr 
do sol. Mt 8.16; 14.15; e a outra, do pôr do 
sol até a escuridão, Mt 14.23; 16.2

õo[)iç, ecoç, fj {4071, s-3e(5b)j
vista, visão; face, rosto, Jo 11.44;
Ap 1.16; aparência externa, Jo 7.24*

õtpiç nom sg fem [2x; s-3e(5b); 4071] "
õtpopai fut méd ind 1 sg

[2x; v-ld(la); 3972] ôpá(t)
ôt]iópe0a fut méd ind 1 pl 

[lJo 3.2; v-ld(la); 3972] 
õtpovxai fut méd ind 3 pl 

[8x; v-ld(la); 3972] 
òtpoJvta nom pl neut

[Rm 6.23; s-2c; 4072] òtpámov
òxpcovíouç dat pl neut [2x; s-2c; 4072] "

òt[)d)viov, ov, TÓ {4072, s-2c]
mantimentos; soldo ou remuneração de 
soldados, Lc 3.14; ICo 9.7;pagamento de 
qualquer tipo, 2Co 11.8; salário devido, 
recompensa estabelecida. Rm 6.23*



jtayíòa ac sg fem [3x; s-3c(2); 4075] Trayt; 
jtaviôeúocooiv aor at subj 3 pl

[Mt 22.15; v-la(6); 4074] TTaytÒEÚco

JtaYiôeiíio [4074, v-la(6)[
[-, ÈJtayíôeucra, -, -] apanhar num a  
arm adilha , a rm ar c ilada , enredar,
Mt 22.15*

ttayíÔoc; gen sg fem
[2Tm 2.26; s-3c(2); 4075] jtayíç

Jtavíç, íôoç, r) {4075, s-3c(2)}
arm adilha , cilada, Lc 21.35; 
metaf. artim anha, m aquinação, 
astúcia, lTm 3.7; 6.9; 2Tm 2.26; 
metaf. cilada  de ruína, Rm 11.9*

ttayíç nom sg fem [Lc 21.35; s-3c(2); 4075] "
Jtáyov ac sg masc

[At 17.19; s-2a: 4076] jráyoç

iráyoç, ou, ó {4076. s-2a|
colina. 'Apeioç Ttáyoç, A reópago, a colina  
de M arte, em Atenas, At 17.19,22

Jtáyou gen sg masc [At 17.22; s-2a; 4076] "
:tá0£i dat sg neut

[lTs 4.5; s-3d(2b); 4079] 7X000;
;ta0Eiv aor at inf [12x; v-5a; 4248] ziáoygi 
Jtóc0r| ac pl neut

[Rm 1.26; s-3d(2b); 4079] tráGo;
JCÓ.0T] aor at subj 3 sg

[Mc 9.12; v-5a; 4248] traa/m

jróGrpa, a toç, tó (4077, s-3c(4)}
o que é sofrido', so frim ento , aflição,
Rm 8.18; 2Co 1.5,6,7; Fp 3.10;" 
em o çã o ,p a ixã o , Rm 7.5; G1 5.24

7tá0r|pa ac sg neut
[Hb 2.9; s-3c(4); 4077] ttáGtiqa

TtaOripaatv dat pl neut [4x; s-3c(4); 4077] "
TraGrípcrta nom pl neut [3x; s-3c(4); 4077] "
TtaGfjpaTa ac pl neut

[lPe 1.11; s-3c(4); 4077] 
n:a0r|páTtov gen pl neut [7x; s-3c(4); 4077] "

Jta0T)TÓç, ri, óv [4078, a-la(2a)}
p assíve l, suscep tíve l ao so frim ento , su jeito  a 
p a d ecer, no nt, destinado a sofrer, At 26.23*

;ta0r|TÓ; nom sg masc
[At 26.23; a-la(2a); 4078] jta0r|TÓç

TtaBóviaç aor at part ac pl masc
[lPe 5.10; v-5a; 4248] Ttó.ayüJ

;ra0óvTo; aor at part gen sg masc 
[lPe 4.1; v-5a; 4248]

jtáGoç, ouç, tó {4079, s-3d(2b)}
sofrimento', a feição, sen tim ento  pro fundo , 
pa ixã o , especialmente sexual, Rm 1.26

rtáGo; ac sg neut
[Cl 3.5: s-3d(2b); 4079] ttáGo;

JtaGovaa aor at part nom sg fem
[Mc 5.26: v-5a; 4248] Jtáoxto

TtaBcóv aor at part nom sg masc 
[lPe 4.1; v-5a; 4248]

n:atòa ac sg masc [5x; s-3c(2); 4090] n'ai; 
n:atòaycúyóv ac sg masc

[G1 3.25; s-2a; 4080] jxatôaycoyó;

JXatóaymYÓç, ou, ó {4080, s-2a)
p edagogo , tutor, p recep tor, pessoa, 
geralmente escravo ou liberto, a quem o 
cuidado dos meninos de uma família era 
confiado, cuja obrigação era acompanhá-los 
nas brincadeiras, conduzi-los da e para a 
escola pública, e exercer constante supervisão 
sobre seu comportamento e segurança; no 
nt, superin tendente  comum ou m inistro  
em contraste com um apóstolo, como um 
pedagogo ocupa posição inferior à de pai 
ou mãe, 1 Co 4.15; um termo aplicado à lei 
mosaica, como lidando com pessoas ainda 
na condição de simples infância e tutela.
G1 3.24,25*

n:ai6a.yojyó; nom sg masc 
[G1 3.24^ s-2a; 4080] 

vTatòaytoyoúç ac pl masc 
[ICo 4.15; s-2a; 4080]

txaiôápiov, ou, tó [4081, s-2c}
m enino peq u en o , criança', garoto, 
rapaz, Jo 6.9; Mt 11.16 v.L*

xtaiòápiov nom sg neut
[Jo 6.9; s-2c; 4081] jtatôáptov

TtcuSaç ac pl masc [3x; s-3c(2); 4090] jtatç
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JtaiôEÍa, aç, f\ {4082, s-la)
educação, aprendizado, nutrição  de 
crianças, Ef 6.4; instrução, d isciplina,
2Tm 3.16; no nt, correção, castigo,
Hb 12.5,7,8,11*

jtouôeúx nom sg fem
[Hb 12.11; s-la; 4082] jtouòeía

itaiòeía dat sg fem [Ef 6.4; s-la; 4082] "
jtouÔEÍotv ac sg fem [2x; s-la; 4082] "
jtouõeícxç gen sg fem [2x; s-la; 4082] "
jtouòeijei pres at ind 3 sg

[2x; v -1 a(6); 4084] jtouòeúco
JtaiÔet)0â)OLV aor pass subj 3 pl 

[lTm 1.20; v-la(6); 4084] 
jiaiõenó|i£0a pres pass ind 1 pl 

[ICo 11.32; v-la(6); 4084]
JtouÒ£t)ó|iEVOi pres pass part nom pl masc 

[2Co 6.9; v-la(6); 4084]
Jtcu&EÚovTa pres at part ac sg masc 

[2Tm 2.25; v-la(6); 4084] 
jtcuÔEÓouaa pres at part nom sg fem 

[Tt 2.12; v-la(6); 4084]
Jtouòeúaaç aor at part nom sg masc 

[2x; v-la(6); 4084]
JtouÔEirtáç ac pl masc

[Hb 12.9; s-lf; 4083] jtouóevttíç
jtaiÔEttxtív ac sg masc 

[Rm 2.20; s-lf; 4083]

JtaiÔEOTife, ob, ó {4083, s-lf}
m entor, instrutor, pro fessor, lit. de 
meninos; ger. Rm 2.20; no nt, 
castigador, d iscip linador, Hb 12.9*

JicaÔEtia) [4084, v-la(6)}
[(éraxíÔEUov), ÈJtaíÔEttoa, -, 
jiEJtaíÔEDnat, èjtatÒEÚOqv] educar, instru ir  
crianças, At 7.22; 22.3; ger. jtcuÓEÚonat, 
se r  ensinado, aprender, lTm 1.20; advertir, 
instru ir p o r  adm oestaçâo, 2Tm 2.25;
Tt2.12; no nt, ca stig a r ,p u n ir , ICo 11.32; 
2Co 6.9; Hb 12.6,7,10; Ap 3.19; ref. a 
criminosos, açoitar, Lc 23.16,22*

JtatôEito) pres at ind 1 sg
[Ap 3.19; v-la(6); 4084] jtcuòeúü)

Jiaiôía nom pl neut [6x; s-2c; 4086] jtaiòíov 
Jtatôía voc pl neut [3x; s-2c; 4086] "
Jtatôía ac pl neut [4x; s-2c; 4086] "

Jtaiôió0EV {4085, advérbio]
desde a in fância, desde criança, Mc 9.21*

jtcuòió0ev advérbio
[Mc 9.21; advérbio; 4085] itaiòió0Ev

Jtaióíoiç dat pl neut [2x; s-2c; 4086] Jtouòíov

jtcuôíov, on, tó  [4086, s-2c]
criança de p e ito , bebê, Mt 2.8; 
mas geralmente no nt. equiv. a Jtaíç,
Mt 14.21; Mc 7.28, et al. freq.; pl. voc. 
usado como agrado ou apreço, m eus 
queridos filh o s . Uo 2.18; também como 
termo de tratamento familiar, crianças, 
m eus m eninos, Jo 21.5

jtcuôíov nom sg neut [9x; s-2c; 4086] "
Jtcuôíov voc sg neut [Lc 1.76; s-2c; 4086] "
Jtcuôíov ac sg neut [17x; s-2c; 4086] "
jtatôíot' gen sg neut [6x; s-2c; 4086] "
Jtouóíomç ac pl fem

[Lc 12.45; s-lb; 4087] jratòíoiCT)

TcaiôíOKTi, fjç, fj [4087. s-lb]
garota, donzela , m oça so lte ira ; escra\'a  
ou serva, Mt 26.69; Mc 14.66,69

jraiòíoicr) nom sg fem [5x; s-lb; 4087] "
jtaiôíaicr|v ac sg fem [2x; s-lb; 4087] "
jtouòíoicriç gen sg fem [4x; s-lb; 4087] "
Jtcuóiaictbv gen pl fem 

[Mc 14.66: s-lb; 4087]
jiaiòícov gen pl neut [4x; s-2c; 4086] naiòíov

itatôó0Ev {4088, advérbio}
desde a  infância, Mc 9.21 v.L*

maiòóç gen sg masc [4x; s-3c(2); 4090] Ttatç 
Jtaiõóç gen sg fem [Lc 8.51; s-3c(2); 4090] "
^aíòotv gen pl masc

[Lc 15^26; s-3c(2); 4090] 
ttctísEiv pres at inf

[ICo 10.7; v-2a(2); 4089] n:aíÇ,ü)

Jtaí^ü) [4089, v-2a(2)}
[jraíçto, En:ai=a, -, -, EttcnyBriv] brincar  
com o criança ; divertir-se, fa z e r  os gestos  
fe s tivo s  de adoração idólatra, ICo 10.7*

Jtaíç, lôóç, t) ou ó {4090, s-3c(2)}
criança  em relação aos pais, de ambos 
os sexos. Jo 4.51; criança  com respeito 
à idade, menino ou menina, e de todas as 
idades da infância à idade adulta, m enino, 
jo v e m , rapaz, m enina, m oça  solteira ,
Mt 2.16; 17.18; Lc 2.43; 8.54; servo, 
escravo, Mt 8.6,8,13, cf. v. 9; Lc 7.7, 
cf. v. 3,10; criado, a tendente, m inistro,
Mt 14.2; Lc 1.69; At 4.25; também,
Lc 1.54; ou, talvez, criança  em relação 
ao cuidado paterno

Jtaíç nom sg masc [8x; s-3c(2); 4090] Jtouç
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jratç voc sg fem [Lc 8.54; s-3c(2); 4090] "
jtaíoaç aor at part nom sg masc

[2x; v-1 a(2); 4091 ] ttaítú
Jtaíari aor at subj 3 sg 

[Àp 9.5; v-la(2); 4091] 
craioív dat pl masc

[Mt 14.2; s-3c(2); 4090] ttcuç

Jtaíco {4091, v-la(2)}
[-, EJtaioa, -] ataque, golpe,
com o punho, Mt 26.68; Lc 22.64; 
com espada, Mc 14.47; Jo 18.10; 
ferir como escorpião, ferroar, Ap 9.5*

üaicaTiavóç, ij, óv [4092, a-la(2a)}
Pacatiana, na subscrição a 1 Timóteo, 
reivindicando Pacatiana como a 
origem da epístola.*

jtáXm {4093, advérbio]
antigamente, muito tempo atrás,
Mt 11.21; "Lc 10.13; Hb 1.1; Jd 4; 
oi :táAm, antigo, passado, 2Pe 1.9; 
desde algum tempo, já, Mc 15.44

JtáLai advérbio [7x; advérbio; 4093] ;tá>.oa 
nakaiá  nom sg fem

[ 1 Jo 2.7; a-1 a( 1); 4094] ttaLaióç
jtaÀatâ dat sg fem [ICo 5.8; a-la(l); 4094] "
TiaXam ac pl neut

[Mt 13.52; a-la(l); 4094] 
ítaLaifiv ac sg fem [2x; a-la(l); 4094] "
:raLaiâç gen sg fem

[2Co 344; a-la(l); 4094] 
ttaLaióv ac sg masc [3x; a-la(l); 4094] “
JtaXaióv ac sg neut [2x; a-la(l); 4094]

JtaXatóç, á, óv {4094, a-1 a( 1)}
velho, não novo ou não recente,
Mt 9.16,17; 13.52; Lc5.36

jtaXcuóç nom sg masc [2x; a-la(l); 4094] "

jtaÀaiótTiç, rytoç, fj [4095, s-3c( 1)}
velhice, antiguidade, obsolescência,
Rm 7.6*

rtaXmÓTiyti dat sg fem
[Rm 7.6; s-3c(l); 4095] ;ta/axiÓTT|ç

traLatoD gen sg neut
[Mc 2.21; a-la(l); 4094] jtaUuóç

TO>.aioú(ieva pres pass part ac pl neut
[Lc 12.33; v-ld(3); 4096] ;ta>.aióü)

ttaLatoúiiEvov pres pass part nom sg neut 
[Hb 8.13; v-ld(3); 4096] 

traLatoúç ac pl masc
[3x; a-la(l); 4094] ttaLató;

itaXatóco [4096, v-ld(3)}
[-, -, tTEjrakxícüica, -, ÈJtaA.attó9riv] 
tornar velho', pass, envelhecer, se tornar 
gasto, Lc 12.33; Hb 1.11; metaf. tratar 
como antiquado, abolir, substituir,
Hb 8.13*

íTaÂaitô dat sg neut [2x; a-1 a(l); 4094] "
traLaicoBfjaovTcu fut pass ind 3 pl

[Hb 1.11; v-ld(3); 4096] jraLcuóa)

itáXri, tjç, 1̂ [4097, s-lb]
luta', briga, disputa, Ef 6.12*

;táXr| nom sg fem [Ef 6.12; s-lb; 4097] ttcdr]

naliyyevEOÍa, aç, rj [4098, s-la]
novo nascimento', regeneração, renovação, 
Mt 19.28; Tt 3.5. Veja a tese de doutorado 
não publicada de William D. Mounce, The 
Origin o f the New Testament Metaphor o f 
Rebirth, University of Aberdeen, Scotland*

.■taLt'/YEveoia dat sg fem
[Mt 19.28; s-la; 4098] jtaLiyYEVBaia

traLr/YEVEGtaç gen sg fem 
[Tt 3.5; s-la; 4098]

JtáÀ,iV {4099, advérbio)
lit. volta', de novo, de volta novamente,
Jo 10.17; At 10.16; 11.10; novamente 
por repetição. Mt 26.43; novamente 
em continuação, além disso, Mt 5.33; 
13.44,45,47; 18.19; novamente, por 
outro lado, lJo 2.8

ttáLtv advérbio [141 x; advérbio; 4099] JtáLtv 
,i:a(i :̂Âr|0£Í advérbio

[Lc 23.18; advérbio; 4101] JtapjtLr|0£Í

itapjiXT)08Í {4101, advérbio]
a multidão toda junta, todos de 
uma vez, Lc 23.18*

jtdiuitAuç, 3taiut0U.il, jidiutoto) {4102, a-la(2a)} 
muitos, muito grande, vasto,
Mc 8.1 v.l.*

naitxjxuHa, aç, f| {4103, s-la]
Panjllia, país da Ásia Menor, At 2.10;
13.13; 14.24; 15.38; 16.6 v.l.; 27.5*

napctm íav  ac sg fem
[3x; s-la; 4103] napcjtnLía

napcpuÂíaç gen sg fem [2x; s-la; 4103] "
;t(xv nom sg neut [37x; a-2a; 4246] jtâç
Tcâv ac sg neut [38x; a-2a; 4246] 
n:av6oxeí dat sg masc 

[Lc 10.35; s-3e(3); 4107] jtavôoxEiíç
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atavôoxeíov, ou, xó {4106, s-2c}
pousada pública, lugar onde viajantes 
podem se alojar, chamado no Oriente 
pelo nome de menzil, cã, caravançará,
Lc 10.34*

iravòoxetov ac sg neut
[Lc 10.34; s-2c; 4106] Jtavòcr/EÍov

jtavôoxeOç, éwç, ó {4107, s-3e(3)}
o estalajadeiro de uma pousada pública 
ou caravançará, hospedeiro, Lc 10.35*

TtavíiyúpEi dat sg fem
[Hb 12.22; s-3e(5b); 4108] Jtavríyiipiç

Jtavfiyupiç, emç, fi [4108, s-3e(5b)}
lit. reunião de um povo inteiro', 
aglomeração solene em um festival', 
convocação festiva, Hb 12.22*

Jtavoiiceí {4109, advérbio}
também escrito Jtavond, com sua 
casa (inclusive criados) ou família 
inteira, At 16.34*

jtavoiKEÍ advérbio
[At 16.34; advérbio; 4109] Ttavoim

Jtavoiict, ver JtavottCEÍ

JtavcmXía, aç, fi {4110, s-la)
panóplia, armadura de cavaleiro, 
armadura completa, traje completo 
de armadura, ofensivo e defensivo, 
como o escudo, espada, lança, elmo, 
peitoral etc., Lc 11.22; Ef 6.11,13*

jtavoJtWav ac sg fem
[3x; s-1 a; 4110] jtavojtLía

Jtavoupyía, aç, fi {4111, s-la}
desonestidade, astúcia, esperteza,
Lc 20.23; 1 Co 3.19

Jtavoupyía dat sg fem
[4x; s-la; 4111] Jtavoupyía

Jtavoupyíav ac sg fem 
[Lc 20.23; s-la; 4111]

Jtavoflpyoç, ov {4112, a-3a}
lit. pronto para fazer qualquer coisa', 
daí, hábil, destro, astuto, esperto,
2Co 12.16*

jravoupyoç nom sg masc
[2Co 12.16; a-3a; 4112] jtavoupyoç

Jtávxa nom pl neut [81x; a-2a; 4246] jtâç
Jtávxa voc pl neut [Rm 15.11; a-2a; 4246]
Jtávxa ac sg masc [20x; a-2a; 4246] "

jtávxa ac pl neut [161 x; a-2a; 4246] "
Jtávxaç ac pl masc [90x; a-2a; 4246] "

Jtavxaxfi {4114. advérbio}
por toda parte, At 21.28*

jtavxaxfi advérbio
[At 21.28; advérbio; 4114] Jtavxaxfi

JtavxaxóBev {4115. advérbio}
de toda parte, de todo lado ou direção,
Mc 1.45 v.l.*

Jtavtaxo-O {4116. advérbio)
em todos os lugares, em toda parte,
Mc 16.20; Lc 9.6

Jtavxaxpf' advérbio
[7x; advérbio; 4116] Jtavxaypíi

Jtavxe/.éç ac sg neut [2x; a-4a: 4117] Jtü.vxe>,TÍç

JtavxeXfiç, éç {4117. a-4a)
perfeito, completo', elç xò jtavxE/.Éç, 
adverbialmente, de um extremo a outro, 
durante todo o tempo, sempre, Hb 7.25; 
com negativa, de modo algum, Lc 13.11*

Jtávxeç nom pl masc [170x; a-2a: 4246] Jt&ç 
jtávxEç voc pl masc [7x; a-2a; 4246] "

JtávT|] [4118, advérbio}
em todo lugar, sob todos os aspectos, 
em todos os casos, At 24.3*

Jtávxri advérbio
[At 24.3; advérbio; 4118] jtávxfl

Jtcrvxí dat sg masc [34x; a-2a; 4246] tt&ç 
n:avxí dat sg neut [25x; a-2a; 4246] "

jtávxoBev [4119, advérbio}
de todo lugar, de toda parte, por todos 
os lados, em cada lado, em volta de,
Mc 1.45; Lc 19.43; Hb 9.4*

jicivxoOev advérbio
[3x; advérbio; 4119] ;távxo0EV

itavxoKpáxopo; gen sg masc
[2x; s-3f(2b); 4120] ^avxo.-tpcxxmp

Jtavxotcpátcop, opoç, ó [4120, s-3f(2b)} 
todo poderoso, onipotente, 2Co 6.18;
Ap 1.8; 4.8

jtavxoKpáxotp nom sg masc 
[8x; s-3f(2b); 4120]

jtavxó; gen sg masc [19x; a-2a; 4246] n:âç 
jtavxóç gen sg neut [15x; a-2a; 4246] "

JtávtOTE {4121, advérbio}
sempre, em todo tempo, continuamente,
Mt 26.11; Mc 14.7; Lc 15.31; 18.1
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jtcxvtote advérbio
[41x; advérbio; 4121] trávioxe

Jtávxoov gen pl masc
[86x; a-2a; 4246] rrâq

Jtávxtov gen pl neut [48x; a-2a; 4246] "

Jiávrwç {4122, advérbio]
completamente, totalmente', de qualquer 
maneira, certamente, ICo 9,22; por impl. 
sem dúvida, seguramente, Lc 4.23; At 18.21 
v.l.; 21.22; 28.4; ICo 9.10; on ttávTtoç. 
de modo algum, de maneira nenhuma,
Rm 3.9; ICo 5.10; 16.12*

Jtávxcoç advérbio [8x; advérbio; 4122] ttávxtoq 
trap' prep-gen [28x; prep; 4123] rrapá
Jtap’ prep-dat [23x; prep; 4123] "
trap’ prep-ac [9x; prep; 4123] "

JtCtpá [4123, prep]
(1) gen., de, indicando fonte ou origem,
Mt 2.4,7; Mc 8.11; Lc 2.1; oi trap' onixou, 
parentes ouparentela dele, Mc 3.21;
xà trap’ at)if]ç txávxa, todos os recursos, 
bens ou propriedade etc. dela, Mc 5.26.
(2) dat., com, em, entre etc.. Mt 6.1; 19.26; 
21.25; 22.25; trap’ écnma, em casa,
ICo 16.2; à vista de, na opinião ou 
avaliação de, ICo 3.19; 2Pe 2.11; 3.8.
(3) ac., movimento,por,perto de, junto a, 
ao longo de, Mt 4.18; movimento, em 
direção a,para, até, Mt 15.30; Mc 2.13; 
movimento terminando em descanso, junto 
a, ao lado, perto, pelo lado, Mc 4.1,4;
Lc 5.1; 8.5; em desacordo com, transgredindo, 
At 18.13; Rm 1.26; 11.24; acima, mais 
(do) que, Lc 13.2.4; Rm 1.25. (4) depois de 
comparativos, Lc 3.13; ICo 3.11; exceto, 
salvo, 2Co 11.24; além de, fora de,
Hb 11.11; a respeito de, por causa de,
ICo 12.15,16

Ttapá prep-gen [54x; prep; 4123] "
rtapá prep-dat [30x; prep; 4123] "
Jiapá prep-ac [50x; prep; 4123] 
ttapapaívBXB pres at ind 2 pl

[Mt 15.3; vc-2d(6); 4124] jxapapaívcu
ttapaPaívouotv pres at ind 3 pl 

[Mt 15.2; vc-2d(6); 4124]

ttapaPctívü) {4124, vc-2d(6)j
[-, Tro.péPrjv, -, -] lit. andar ao lado de; 
desviar-se; metaf. transgredir, violar,
Mt 15.2,3; 2Jo 9 v.l.; incorrer em perda 
de direito, At 1.25*

jtapapáAlo) (4125, vc-2d(l)}
[jrapafkiLtb, txapéPaLov, -, -, -] atirar 
ou lançar ao lado de; metaf. comparar,
Mc 4.30 v.l.; absol., termo náutico, parar, 
atracar, aportar, At 20.15*

ttapa|3áoei dat sg fem
[lTm 2.14; s-3e(5b); 4126] ixapápaatç; 

TtapaPáaetüv gen pl fem 
[2x; s-3e(5b); 4126] 

n:apaPáoBO)ç gen sg fem 
[2x; s-3e(5b); 4126]

JtapáPaoiç, ecuç, fj {4126, s-3e(5b)}
ato de dar um passo para o lado, 
desvio; transgressão, violação da lei,
Rm 2.23; 4.15

TTapáPaoi; nom sg fem [2x; s-3e(5b); 4126] " 
txapapáxai nom pl masc

[Tg 2.9; s-lf; 4127] txapapáxriç
Ttapapáxriv ac sg masc [2x; s-lf; 4127] "

Jtapapátriç, ou, ó {4127, s-lf]
transgressor, violador da lei,
Rm 2.25,27; G1 2.18; Tg 2.9,11*

ttapapáxqç nom sg masc [2x; s-lf; 4127] "

jtapaPiáÇopm (4128, vc-2a(l)}
[-, .TapEPtaodpriv, -, -, -\forçar; 
constranger ou pressionar com súplicas 
insistentes. Lc 24.29; At 16.15*

txapaPoLcuç; dat pl fem
[12x; s-lb; 4130] ttapctPoÂfj

TOpapoLá; ac pl fem [4x; s-lb; 4130] "

jtapctPoLeúopm (4129, vc-la(6)j
[-, n:ap6Po>.Euaápr|v, - -, -] também 
escrito ttapapovLEÚopcu, expor a 
perigo ou arriscar-se, Fp 2.30*

n’apapoLEuadj.iEVOs aor méd part nom sg masc 
[Fp 2.30; vc-la(6); 4129] trapaPoLEÚopcn

JtapaPoM, fjç, f| {4130,s-lb]
ato de colocar uma coisa ao lado de 
outra; de comparar; um caso paralelo 
citado como ilustração; comparação, 
símile, similitude, Mc 4.30; Hb 11.19; 
parábola, curto relato em que alguma 
coisa mais é figurada, ou no qual o que 
é fictício é empregado para representar 
o que é real, Mt 13.3,10,13,18,24,31,33, 
34,36,53; 21.33,45; 22.1; 24.32; no nt, tipo, 
exemplo, modelo, símbolo, Hb 9.9; dito, 
instrução séria e importante, máxima,
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Lc 14.7; ditado difícil de entender e 
enigmático, algo expresso em termos 
vagos e ambíguos, Mt 13.35; Mc 7.17; 
provérbio, aforismo, Lc 4.23

:xapaPoÀ.TÍ nom sg fem
[3x; s-lb; 4130] jrapaPoXi]

JtupapoLf) dat sg fem [2x; s-lb; 4130] "
Jiapapoloív ac sg fem [26x; s-lb; 4130] "
jrapa[:loA.íjç gen sg fem [3x; s-lb; 4130] "

jrapaPo,uX,ei3o(iai„ ver jrapaPo\£VO|iai {4131}

jTapaYYEÍXavTeç aor at part nom pl masc
[At 16.23; vc-2d(l); 4133] tiapaYYÉ^m

jtapaYYEÍ^aÇ aor at part nom sg masc 
[4x; vc-2d(l); 4133] 

jtapaYYEt -̂Tlb aor at subj 2 sg 
[U m  13; vc-2d(l); 4133]

JtapaYyeXta, aç, f| {4132, s-la]
mandamento, ordem, exortação,
At 5.28; 16.24; orientação, preceito, 
lTs 4.2; Um  1.5,18*

JiapaYYE^tç dat sg fem
[At 5.28; s-la; 4132] xapayyekía

jtapaYYE^tav ac sg fem [2x; s-la; 4132] "
jrapaYYE^taç gen sg fem 

[U m  1.5; s-la; 4132]
JtapaYYE^íaÇ ac pl fem 

[lTs 4.2; s-la; 4132] 
jrapÚYYE^E pres at imperativo 2 sg

[3x; vc-2d( 1); 4133] tiapaYYÉÀLto
JtapaYYÉ^Et pres at ind 3 sg

[2x; vc-2d(l); 4133] "
jtapaYYÉ^etv pres at inf 

[At 15.5; vc-2d( 1); 4133] 
jrapaYYé^opev pres at ind 1 pl 

[3x; vc-2d(l); 4133]

JtapaYYéXX,(ü {4133, vc-2d( 1)}
[(jtapTÍYYE^cnO, n:apTÍYY£tXa, -, 
^aprÍYY£^-Poa, -] anunciar, notificar, 
comandar, direcionar, ordenar, Mt 10.5;
Mc 6.8; 8.6; Lc 9.21; recomendar, exortar, 
suplicar solenemente, lTm 6.13

mipayyéKkw pres at ind 1 sg 
[3x; vc-2d(l); 4133]

jrapaYYÉ^mv pres at part nom sg masc 
[ICo 11.17; vc-2d(l); 4133]

JtuptXYEL pres at ind 3 sg
[2x; vc-lb(2); 4135] jtapÓYco

jrapaYEvópevoi aor méd part nom pl masc 
[6x; vc-lc(2); 4134] trapaYÍvopai

itapaYEvópevov aor méd part ac sg masc 
[At 9.39; vc-lc(2); 4134] 

trapaYEVopevo:; aor méd part nom sg masc 
[llx; vc-lc(2); 4134]

TrapaYEVopévon aor méd part gen sg masc 
[At 25.7; vc-lc(2): 4134] 

ttapctYEVopévoix aor méd part ac pl masc 
[Lc 22.52; vc-lc(2); 4134] 

jTapa.YÉvtopm aor méd subj 1 sg 
[ICo 16.3; vc-lc(2); 4134] 

jrapcr/EvtovTai aor méd subj 3 pl 
[At 23.35; vc-lc(2); 4134] 

ttapáYETCU pres pass ind 3 sg
[2x; vc-lb(2): 4135] ttapáYüJ

ttapaYtveiai pres méd ind 3 sg
[3x: vc-lc(2); 4134] ttapaYLVopai

jrapayivopai {4134, vc-lc(2)}
[(trapEYivopriv), -, ,-tapEYEvóptiv, -, -, -] 
mais-que-perfeito, jrapor/EYÓvEi (3 sg), 
estar ao lado de; vir, aproximar-se, 
chegar, Mt2.1; 3.13; Mc 14.43; Lc 7.4; 
seq. É;tí, vir sobre ou atacar a fim de 
prender, Lc 22.52; aparecer em público, 
apresentar-se, Mt 3.1; Hb 9.11

jiapáYOvra pres at part ac sg masc
[Mc 15.21: vc-lb(2); 4135] itapcr/m

trapayovTi pres at part dat sg masc 
[Mt 9.27; vc-lb(2); 4135]'”

Jtapáyü) {4135, vc-lb(2)}
[(trapíjYOV), -, -, -, -, -] conduzir ao lado; 
intrans. passar ao longo ou por, Mt 20.30;
Jo 9.1; prosseguir, ir adiante, Mt 9.9.27; 
intrans. e méd. desaparecer, findar, estar em 
estado de transição, ICo 7.31; Uo 2.8.17

trapá.YMv pres at part nom sg masc 
[4x; vc-lb(2); 4135]

ttapa.ÒEÔopévoi perf pass part nom pl masc 
[At 14.26; vc-6a; 4140] ttapaò íò iúp i

trapaòéòoTcn perf pass ind 3 sg 
[Lc 4.6; vc-6a: 4140] 

jrapaòEÒcóm oav m.-q.-perf at ind 3 pl 
[Mc 15.10; vc-6a; 4140] 

ttapaÓEÒcoicóai perf at part dat pl masc 
[At 15.26; vc-6a; 4140] 

7Tapaò£iYj.iaTt'C,ovTOiç; pres at part ac pl masc 
[Hb 6.6; vc-2a( 1): 4136] ."tapabEr/paTÍgco

ttapaôeiYliaTÍÇco [4136, vc-2a(l)}
[-, n:apEÒ£iYiiúnoa, -, -] fazer um
exemplo de; expor à desonra e vergonha,
Hb 6.6; Mt 1.19 v.l.*
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Jtapáòeioov ac sg masc
[2Co 12.4; s-2a; 4137] ;rapáÓ£iooç

jtapáôeiaoç, ou, ó {4137, s-2a}
parque, flo resla  onde anim ais selvagens  
eram  m antidos p a ra  caça', ja rd im  prazeroso , 
ja rd im  de  árvores de vários tipos; aplicado 
na lxx ao ja rd im  do É d en : no nt, o para íso  
celestial, Lc 23.43; 2Co 12.4; Ap 2.7*

jtapaòsíocp dat sg masc [2x; s-2a; 4137] "
Jtapaòéçoviai fut méd ind 3 pl

[At 22.18; vc-lb(2); 4138] ttupaòÉyogai 
3tapaòé*/£O0ai pres méd inf 

[At 16.21; vc-lb(2); 4138]
JtapaòÉyEiai pres méd ind 3 sg 

[Hb Í2.6; vc-lb(2); 4138]

Jtapaôéxojxat {4138, vc-lb(2)}
[^apaòé|opai, :rap£Ô£çá|.iT]v, -, -, 
n:ap£Ò£y0r|v] aceitar, receber, metaf. 
receber, adm itir, concordar, Mc 4.20;
At 15.4; 16.21; 22.18; lTm5.19; 
no nt, acolher  ou abraçar com sim patia, 
aprovar, am ar, Hb 12.6*

trapaòéyovTcti pres méd ind 3 pl 
[Mc 4.20; vc-lb(2); 4138]

Jtapaóéxou pres méd imperativo 2 sg 
[lTm 5.19; vc-lb(2); 4138]

napaôiaTpifiit fjç, f| [4139, s-1 b}
debate inútil, lTm 6.5*

^apaòiòóp£0a pres pass ind 1 pl
[2Co 4.11; vc-6a;4140] trapaòíõcoLu 

jtapaòi&óvai pres at inf [2x; vc-6a: 4140] 
rrapaòiõóvTa pres at part ac sg masc

[Jo 13.11; vc-6a; 4140] "
jra.paóiòóvTEç; pres at part nom pl masc

[2x; vc-6a; 4140] "
JcapaÓLÒóvxoç pres at part gen sg masc 

[Lc 22.21; vc-6a; 4140]
7tapa&íóoo0at pres pass inf

[2x; vc-6a; 4140] "
TtapaòíòoTCti pres pass ind 3 sg

[7x; vc-6a: 4140] "
ttapaòtòoúç; pres at part nom sg masc

[lOx; vc-6a; 4140] "
Ttapaòiòto pres at subj 3 sg 

[ICo 15.24; vc-6a; 4140]

JtapaôíÔG)|U {4140, vc-6a}
[(rrapEÒÍôtov), trapaòtóaio, ttapÉócoKa, 
aapaòÉócom, trapaÒEÒouat. ;rap£Òó0riv] 
mais-que-perfeito. n:apaò£ÕtÓK£toav (3 pl),

transferir, ceder, entregar, Mt 4.12;
5.25; 10.4,17; entregar, confiar, Mt 11.27; 
25.14; confiar, encom endar, At 14.26;
15.40; entregar, render, Jo 19.30;
ICo 15.24; abandonar, At 7.42; EÍ4.19; 
expor, arriscar, At 15.26; entregar  
como questão de injunção, instrução etc.,
Mc 7.13; Lc 1.2; At 6.14; absol. su prir  
um produ to , estar m aduro, Mc 4.29

tiapaòíòco; pres at ind 2 sg 
[Lc 22.48: vc-6a: 4140]

;rapaóo0£Íç aor pass part nom sg masc 
[At 15.40; vc-6a; 4140]

;rapaòo0£Íari aor pass part dat sg fem 
[Jd 3; vc-6a; 4140]

trapaòo0£Íar|ç aor pass part gen sg fem 
[2Pe 2.21; vc-6a; 4140] 

jrapaóoGrjvou aor pass inf 
[2.x; vc-6a; 4140]

;Tapctóo0T)a£a0£ fut pass ind 2 pl 
[Lc 21.16; vc-6a; 4140]

;tapaòo0TÍG£Tai fut pass ind 3 sg
[3x; vc-6a; 4140] "

TtctpaóoGâ) aor pass subj 1 sg 
[Jo 18.36; vc-6a: 4140] 

trapaòot aor at subj 3 sg [4x; vc-6a; 4140] 
trapaòóvroc; aor at part gen sg masc 

[G1 2.20; vc-6a; 4140] 
trapáòoga ac pl neut

[Lc 5.26: a-3a; 4141] jzapáôoçoç

itapdôo|oç, ov [4141, a-3a]
inesperado', incom um , m aravilhoso , 
espantoso , Lc 5.26*

;rapaòÓG£i dat sg fem
[Mc 7.13; s-3e(5b); 4142] jrapáòoaiç; 

Tcapaòóaetq ac pl fem 
[2x; s-3e(5b); 4142]

TtapaòÓGECOv gen pl fem 
[G1 1.14; s-3e(5b); 4142] 

n:apáòootv ac sg fem [9x; s-3e(5b); 4142] "

Jtapáôooiç, £(üç, t) [4142, s-3e(5b){
entrega, transmissão', no nt, o que é 
transm itido  na forma de ensinamento, 
preceito , doutrina , ICo 11.2; 2Ts 2.15;
3.6; tradição, lei trad icional, passada 
de geração a geração, Mt 15.2,3,6

ttapaóobvai aor at inf
[3x; vc-6a; 4140] TtapaÓLÒtopi

JTapaòovç aor at part nom sg masc
[4x: vc-6a; 4140] "
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xtapaôtò aor at subj 1 sg 
[ICo 13.3; vc-6a; 4140]

ttapaòtú aor at subj 3 sg [3x; vc-6a; 4140] "
;tapaôd)G£i fut at ind 3 sg 

[7x; vc-6a; 4140] 
jtapaôóòoiv aor at subj 3 pl 

[Mt 10.19; vc-6a; 4140]
;tapaõü)Goi)Giv fut at ind 3 pl 

[7x; vc-6a; 4140] 
ttapaòcóoü) fut at ind 1 sg 

[Mt 26.15; vc-6a; 4140] 
jcapaòtüowv fut at part nom sg masc

[Jo 6.64; vc-6a; 4140] "
irapaíjiLoupev pres at ind 1 pl

[ICo 10.22; vc-ld(3); 4143] n;apaÇr)Xóco

jtapa^TiXóo) {4143, vc-ld(3)}
[jtapa^TiXdíoco, TOpe îíX.Moa, -] 
provocar ciúmes, Rm 10.19; incitar 
emulação, Rm 11.11,14; provocar 
indignação, ICo 10.22*

jrapa'Çr|À,ci)Ocu aor at inf 
[Rm 11.11; vc-ld(3); 4143] 

jtapa^T|Xcí)0(ü fut at ind 1 sg
[2x; vc-ld(3); 4143] "

jrapcxGaXaooíav ac sg fem
[Mt4.13; a-la(l); 4144] 7taprx9aÀ.áoGtoç

napaQaXáaaioç, ía, iov {4144, a-1 a( 1)}
no litoral, localizado na costa marítima, 
marítimo, Mt 4.13; Lc 4.31 v.L*

Jto.paOstvai aor at inf
[Lc 9.16; vc-6a; 4192] JtapaTÍSrnu

jrapaGeaipéü) {4145, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -] olhar coisas colocadas lado
a lado, como em uma comparação, 
comparar olhando dessa maneira, 
considerar inferior em comparação, 
deixar passar, negligenciar, At 6.1 *

jictpaGijioi, fjç, fj {4146, s-lbj
depósito, coisa deixada aos cuidados de 
alguém, encargo, ITm 6.20; 2Tm 1.12.14*

JtapaGfjicriv ac sg fem
[3x; s-lb; 4146] ttapaGfjia]

jtapaGfjoco fut at ind 1 sg
[Lc 11.6; vc-6a; 4192] ;tapaTÍ0r|pL

JtapáGoi) aor méd imperativo 2 sg
[2Tm 2.2; vc-6a; 4192] "

itapaivéco [4147, vc-ld(2b)j
[(jrapflvouv), -, -, -, -] aconselhar,
exortar, At 27.9,22; Lc 3.18 v.L*

jtapatvtò pres at ind 1 sg
[At 27.22; vc-ld(2b); 4147] ;rapaivé(i) 

jtapaiTEiaGat pres méd inf
[Lc 14.18; vc-ld(2a); 4148] TOpaiTEopai

jrapaiTéopm {4148, vc-ld(2a)}
[(.lappToúppv), -, n:apr|TrioápT|v. -, 
Ttapríippat, -] suplicar, implorar, 
desculpar-se, apresentar pretexto,
Lc 14.18,19; rejeitar, suplicar contra,
At 25.11; Hb 12.19; negar-se a aceitar, 
recusar, rejeitar, ITm 4.7; 5.11; Tt 3.10;
Hb 12.25: rejeitar, evitar, esquivar-se,
2Tm 2.23

^apaiTTiaápBvoi aor méd part nom pl masc 
[Hb 12.25; vc-ld(2a); 4148] 

rrapamíoiioGe aor méd subj 2 pl 
[Hb 12.25; vc-ld(2a); 4148]

TtapaiTOÍ1 pres méd imperativo 2 sg 
[4x; vc-ld(2a); 4148]

TtapatTobpat pres méd ind 1 sg 
[At 25.11; vc-ld(2a); 4148] "

JtapaicaGé ônai {4149, vc-2a(l)}
[-, -, -, -, n:apEKa9éo9r|v] sentar junto a,
Lc 10.39*

jiapaicaGEaGeLoa aor pass part nom sg fem 
[Lc 10.39: vc-2a(l); 4149] TOpaicaGEgopai

jtapaicaGt̂ co {4150, vc-2a(l)}
[-. -, -] pôr ao lado de: intrans.
sentar-se ao lado de, sentar perto,
Lc 10.39 v.L*

Trapará/.EL pres at imperativo 2 sg
[4x; vc-ld(2b); 4151] ttapara/.Étü

^apatca/.eí pres at ind 3 sg 
[Mc 5.23; vc-ld(2b); 4151]

;rapat:a/.£iv pres at inf
[3x; vc-ld(2b); 4151] "

7rapat:aL£LO08 pres pass imperativo 2 pl 
[2Co 13.11; vc-ld(2b): 4151]

^apamÀEÍTai pres pass ind 3 sg 
[Lc 16.25; vc-ld(2b); 4151] 

n:apaKa/.eii£ pres at imperativo 2 pl 
[3x; vc-ld(2b); 4151] 

jTapaKaÀéoai aor at inf 
[5.x; vc-ld(2b); 4151]

TiapaKaXéaai aor at opt 3 sg 
[2Ts 2.17; vc-ld(2b); 415~í ]

.napatcaXéoaç aor at part nom sg masc 
[2x; vc-ld{2b): 4151]

."TapaKaÀeari aor at subj 3 sg 
[2x; vc-íd(2b); 4151]
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JtapcncáLEOOv aor at imperativo 2 sg 
[2Tm 4.2; vc-ld(2b); 4151]

jiapaKaXéco [4151, vc-ld(2b)}
[(jrapEmLouv), ttapEicáÀEaa, 
jtapaKEtdripai, trapEic/aíBriv] chamar, 
convidar para vir, mandar chamar,
At 28.20; rogar a, exortar, admoestar, 
persuadir, Lc 3.18; At2.40: 11.23; 
implorar, solicitar, rogar, implorar,
Mt 8.5,31; 18.29; Mc 1.40; animar, 
encorajar, confortar, consolar, Mt 2.18;
5.4; 2Co 1.4,6; pass, ser encorajado, 
confortado, Lc 16.25; At 20.12; 2Co 7.13

JtapcocaXoópESa pres pass ind 1 pi 
[2x; vc-ld(2b); 4151] 

itapaKaÀoôpEv pres at ind 1 pl 
[6x; vc-ld(2b); 4151]

JTupaKaXoüvTEÇ pres at part nom pl masc 
[4x; vc-ld(2b); 4151]

JtapaicaLoOvToç pres at part gen sg masc 
[2Co 5.20; vc-ld(2b); 4151]

JtapcticaAouaiv pres at ind 3 pl 
[2x; vc-ld(2b); 4151]

jrapaKaXújitaj {4152, vc-4)
[-, -, -, ttapaiCEKÓÂULípca, -] encobrir, 
esconder, metaf. pass, estar encoberto 
quanto à compreensão, Lc 9.45*

trapaKOÀb) pres at ind 1 sg 
[20x; vc-ld(2b); 4151] 

ttctpaicaÀcüv pres at part nom sg masc 
[9x; vc-ld(2b); 4151] 

tra p a tm o m a t pres pass subj 3 pl 
[ICo 14.31; vc-ld(2b); 4151]

jtapatcaTaOijicT], -qç, fj (4153. s-lb}
depósito, coisa deixada aos cuidados 
de alguém, encargo, lTm 6.20 v.L;
2Tm 1.14 v.L*

jtapáK£i|xai (4154. vc-6b}
[-, -, -, -. -] encontrar-se perto, 
ser vizinho', metaf. estar à mão, 
estar presente. Rm 7.18,21*

trapcocEiTca pres méd ind 3 sg
[2x; vc-6b; 4154] trapám pcu

^apattEtcaXuppÉvov perf pass part nom sg neut 
[Lc 9.45; vc-4; 4152] n'apara/.i'niim

n:apaiC£K>vripE0a perf pass ind 1 pl
[2Co 7.13; vc-ld(2b); 4151] 7tapai:a).éco 

n:ap0.KEX£ipaKÓTi perf at part dat sg neut
[At 28.11; vc-2a(l); 4199] TtapaxEiuáLco

trapatdriBfjvai aor pass inf
[Mt 2.18; vc-ld(2b); 4151] xtapaicaLÉto

trapoücLriBríaovTai fut pass ind 3 pl 
[Mt 5.4; vc-ld(2b); 4151] 

trapaidTiBtòaiv aor pass subj 3 pl 
[Cl 2.2; vc-ld(2b); 4151] 

rtapcuc/oíoEt dat sg fem
[7x; s-3e(5b); 4155] TtapáicLqaiç

7tapai<LtÍG£(oç gen sg fem 
[12x; s-3e(5b); 4155]

ttapáKXrioiv ac sg fem [7x; s-3e(5b); 4155] "

itapáicXíioiç, ecoç, t) (4155, s-3e(5b){
um chamado, exortação, incentivo, 
persuasão, Rm 12.8; ICo 14.3; instrução 
exortativa, At 13.15; 15.31; súplica, 
importunaçâo, súplica fervorosa, 2Co 8.4; 
conforto, consolo, Lc 2.25; Rm 15.4.5;
2Co 1.3,4.5,6,7; influência encorajadora e 
apoiadora, At 9.31; alegria, contentamento, 
regozijo, 2Co 7.13; ânimo, contentamento, 
grande satisfação, Lc 6.24

ttapáicÀTiai; nom sg fem 
[3x; s-3e(5b); 4155]

Trapá-K/aprov ac sg masc
[2x; s-2a; 4156] juapátcLpioc;

Jtapái&TiTOç;, ou, ó {4156, s-2a}
alguém chamado ou buscado para ajudar 
outro', advogado, o que defende a causa de 
outro. lJo 2.1; ger. alguém presente para 
prestar vários serviços benéficos, e assim 
o Paracleto, de quem a influência e ação 
seriam uma compensação pela partida de 
Cristo, Jo 14.16,26; 15.26; 16.7*

7to.pát:>vT|TOç nom sg masc [3x; s-2a; 4156] "

Jtapacoij, flç, t] {4157, s-lb(
audição errônea ou imperfeita', 
desobediência, Rm 5.19; um desvio 
da obediência, 2Co 10.6; Hb 2.2*

trapatcoq nom sg fem
[Hb 2.2; s-lb; 4157] trapaicoTÍ

trapctKoriv ac sg fem [2Co 10.6; s-lb; 4157] " 
TtapaKofjç gen sg fem [Rm 5.19; s-lb; 4157] "

jtapaKOÀ,ou0é(ü {4158, vc-ld(2a))
[rrapaKoLouBrjoco, .TapqtcLoLoúBriaa, 
napqtcoLotiBriKa, -, -] seguir ou 
acompanhar de perto', acompanhar, estar 
presente, ser característico de, Mc 16.17; 
acompanhar com os pensamentos, traçar,
Lc 1.3; adaptar a, lTm4.6; 2Tm 3.10*
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TrapaicoXoitGtíaEi fut at ind 3 sg
[Mc 16.17;vc-ld(2a);4158] irapcucoXouGÉM

JtapaicÚJtTO) {4160, vc-4}
[-, Jtapéian|)a, -] curvar para o lado-, 
abaixar para dar uma olhada, Lc 24.12;
Jo 20.5,11; observar bem e atentamente, 
olhar atentamente, discernir, Tg 1.25; 
lPe 1.12*

rcapoucoúoaç; aor at part nom sg masc
[Mc 5.36; vc-la(8); 4159] Jtapcucoúco

ttapaicoúori aor at subj 3 sg
[2x; vc-la(8); 4159] "

Jtapaiccnkü (4159, vc-1 a(8)}
[jtapaicoúoa), Jtapfjiccaiaa, -, -] ouvir
por acaso ou secretamente, Mc 5.36; 
ouvir impropriamente, ouvir mal, negar 
a obedecer, desdenhar, Mt 18.17 (2x)*

JtapaictnlKU aor at inf
[lPe 1.12; vc-4; 4160] jrapoucútrtüj

jrapaicút|)aç, aor at part nom sg masc
[3x; vc-4; 4160] "

Jto.paXaPe aor at imperativo 2 sg
[3x; vc-3a(2b); 4161] JtupaXappávo)

jTapaXa[teiv aor at inf
[Mt 1.20; vc-3a(2b); 4161] 

jrapaXapóvia aor at part ac sg masc 
[At 15.39; vc-3a(2b); 4161] 

jrapaXo.póvTEÇ aor at part nom pl masc 
[2x; vc-3a(2b); 4161]

JtapaXapüVv aor at part nom sg masc 
[lOx; vc-3a(2b): 4161] 

jrapaXapPávEi pres at ind 3 sg 
[8x; vc-3a(2b); 4161]

KapaXapPávEiai pres pass ind 3 sg
[2x; vc-3a(2b); 4161] "

JtapaXapPávovxEÇ pres at part nom pl masc 
[Hb 12.28; vc-3a(2b); 4161] 

jrapaXappávouaiv pres at ind 3 pl 
[Mc 4.36; vc-3a(2b); 4161]

itapaXauPáva) (4161, vc-3a(2b)j
[jrapaXTÍptJjopaL, ;rap£Xcx|5ov, -, 
Jtap£XrÍp(t)0T|V] lit. tomar consigo ou a seu 
lado-, tomar, receber para si, Mt 1.20;
Jo 14.3; levar consigo, Mt 2.13.14.20,21; 
4.5,8; At 16.35 v.l.; receber como incumbência 
ou posse, Cl 4.17; Hb 12.28; receber como 
ponto de ensino, Mc 7.4; ICo 11.23; 15.3; 
aceitar, admitir, reconhecer. Jo 1.11;
ICo 15.1; Cl 2.6; pass, ser raptado, levado 
à força, Mt 24.40,41; Lc 17.34,35,36

itapaXéYopai (4162, vc-lb(2)}
[(JTCípELEvópTiv), -, -] navegar
próximo ou através de, costear. At 27.8,13*

jrapaÂ£7Ó|iEvoi pres méd part nom pl masc 
[At 27.8; vc-lb(2): 4162] jtapaXÉYopat

jrapaXEXvpiva perf pass part ac pl neut
[Hb 12.12; vc-la(4); 4168] JtapaXúü) 

rtapaÂEÂvpEvot perf pass part nom pl masc 
[At 8.7; vc-la(4); 4168]

TrapaÀE/muévoc perf pass part nom sg masc 
[2x; vc-la(4); 4168]

napaÂEXupÉvtp perf pass part dat sg masc 
[Lc 5.24; vc-la(4); 4168] 

itapaXr(p00TÍa£Tai fut pass ind 3 sg
[2x: vc-3a(2b); 4161] rtapaXcipPávo)

jrapaXiÍpipOLiai fut méd ind 1 sg 
[Jo 14.3; vc-3a(2b); 4161]

JtapáXioç, ov (4163, a-3a]
adjacente ao mar, marítimo; 
f| trapciXioç, sc. /copa. costa 
marítima, litoral. Lc 6.17*

JtapaXíov gen sg fem
[Lc 6.17; a-3a; 4163] ttapá/.ioç

napaXXayil, flç, t] (4164, s-lb}
alteração, mutação, mudança. Tg 1.17*

jrtapaÂXavrj nom sg fem
[Tg 1.17; s-lb; 4164] jrapaÀXayTÍ

jiapaÂOYÍu,r|Tai pres méd subj 3 sg
[Cl 2.4; vc-2a(l); 4165] rtapaÀoyíçopai

jtapaXovíÇo|xai (4165. vc-2a(l)}
[-, -, -. -, rrapEXoYtoápriv] calcular mal, 
fazer cálculo falso; tirar proveito, iludir, 
enganar, lograr. Cl 2.4; Tg 1.22*

trupaXoYisópEvoi pres méd part nom pl masc 
[Tg 1.22; vc-2a(l); 4165]

JtapaXirtiKÓv ac sg masc
[2x; s-2a; 4166] .lapaXuTucóç

itapaXtJTLKÓç, i], óv (4166. a-la(2a)}
aleijado, entrevado, usado somente 
como substantivo no \ t, paralítico,
Mt 4.24; 8.6; 9.2.6; Lc 5.24 v.l; Jo 5.3 v.l.

trapaXvTiKÓç nom sg masc [2x; s-2a; 4166] "
rtCtpaXvTtKOVÇ ac pl masc 

[Mt 4.24; s-2a; 4166]
rtCípaXuTitó) dat sg masc [5.x; s-2a; 4166]

JtapaXiío) [4168, vc-1 a(4)}
[-, -, -. TrapaXÉXrpai, -] livrar da adequada 

fixidez ou consistência de substância;
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enfraquecer ou paralisar o corpo ou 
membros; pass, ser enfraquecido ou 
debilitado, Hb 12.12; pass. perf. part. 
irapaXeXupévoç, paralítico, Lc 5.18,24

JtapajtEÍvaç aor at part nom sg masc
[Tg 1.25; vc-lc(2); 4169] trapapévco

jrapapéveiv pres at inf 
[Hb 7.23; vc-lc(2); 4169]

Jtapapévtü {4169. vc-lc(2)}
[ttapapevw, trapepeiva, -] estar ao 
lado; continuar, ficar, subsistir, ICo 16.6;
Hb 7.23; metaf. permanecer constante em, 
perseverar em, Fp 1.25; Tg 1.25*

irapapevô) fut at ind 1 sg [2x; vc-lc(2); 4169] " 
itapapt)0eío0E pres méd imperativo 2 pl

[lTs 5.14; vc-ld(2a); 4170] tTapa|ii’0£Ouai

jtapap,p0éo[iai {4170. vc-ld(2a)}
[-, JtapEpn0T]aápr|v, -] exercer 
influência pacifica ou gentil com palavras', 
acalmar, confortar, consolar. Jo 11.19,31; 
lTs 5.14; animar, estimular, lTs 2.12*

trapaptiOfjatüVTai aor méd subj 3 pl 
[Jo 11.19; vc-ld(2a); 4170]

itapa(iP0ía, aç, r) {4171. s-la}
conforto, encorajamento, ICo 14.3*

trapapuOíav ac sg fem
[ICo 14.3; s-la; 4171] trapa|.U’0ía

irapapúOiov, ou, tó {4172, s-2c]
incentivo gentil, encorajamento, Fp 2.1*

ttapajrúOtov nom sg neut
[Fp 2.1; s-2c; 4172] ttapauúOiov

trapapp0oí’pEvoi pres méd part nom pl masc 
[2x; vc-ld(2a); 4170] trapapvOeopai

jrapavopéü) {4174. vc-ld(2a)]
[-, -] violar ou transgredir
a lei, At 23.3*

jtapavopia, aç, [4175. s-la}
violação da lei, transgressão, 2Pe 2.16*

trapavopíaç gen sg fem
[2Pe 2.16; s-la; 4175] trapavoj.ua

trapavopcuv pres at part nom sg masc
[At 23.3; vc-ld(2a); 4174] trapavopéw

trapajtEoóvTUç aor at part ac pl masc
[Hb 6.6; vc-lb(3); 4178] trapatrítmo

jtapajtiicpaívco {4176, vc-2d(4)}
[-, trapetríicpava, -, -, trapettiKpávOriv] 
lit. instigar sentimentos amargos;

provocar, absol. agir provocadoramente, 
ser rebelde, Hb 3.16*

Jtapamicpa0ji,óç, oi), ó {4177, s-2a}
irritação, provocação; rebelião,
Hb 3.8,15*

trapatTucpaapa) dat sg masc
[2x; s-2a; 4177] ttapatmcpaapog

ttapajtÍJtTa) {4178, vc-lb(3){
[-, n:ap£^eaov. -, -, -] lit. cair ao 
lado de\ metaf. desviar-se de ou 
rebelar-se contra, apostatar, Hb 6.6*

trapattÀEfaai aor at inf
[At 20.16; vc-la(7); 4179] ttapajtXéw

trapattXéü) {4179, vc-la(7)j
[-, trapétT/.EVGa, -, -, -] navegar por 
ou além de um lugar, At 20.16*

tTapattÂfjaiov ac sg neut, pode funcionar 
adverbialmente
[Fp 2.27; a-la(l); 4180] ttapatrXríaioç

jtapaJtMoioç, ver ttapattXfjaioç

jtapajtX^auoç, ta, tov {4180, a-la(l)}
lit. próximo, ao lado de\ metaf. 
igual, similar, neut. JtapattlvTÍGiov, 
adverbialmente, perto de, de perto, 
quase, Fp 2.27*

jtapajtX.T)oCcoç {4181, advérbio]
semelhantemente, da mesma maneira,
Hb 2.14*

trapatt/.rioúoç advérbio
[Hb 2.14; advérbio; 4181] ttapatr/.r|aíü)ç

trapatropEÚEaOai pres méd inf
[Mc 2.23; vc-ld(2a);4182] trapattopEt'Ojtai

jtapajtopei3op,ai {4182, vc-ld(2a)}
[(napE^opevóprjv), -, -, -, -, -] passar 
ao lado de\ passar ao longo, Mt 27.39;
Mc 2.23; 9.30; 11.20; 15.29*

tTapatropeuójtEVOi pres méd part nom pl masc 
[3x; vc-ld(2a): 4182]

trapájtTotjia, a toç, tó  [4183, s-3c(4)}
lit. tropeço para o lado, passo em falso', 
no nt, ofensa, falta, infração, transgressão, 
Mt 6.14.15; Mc 11.25,26; Rm4.25; 
queda na fé. Rm 11.11,12

trapátruopa nom sg neut
[3x; s-3c{4); 4183] tiapátTTCopa

trapatiTCopaaiv dat pl neut 
[3x; s-3c(4); 4183]
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^(tpaTEXtojiaxa ac pl neut [6x; s-3c(4); 4183] " 
jiapajxxtópaxi dat sg neut 

[4x; s-3c(4); 4183]
;tapa:n:xü)p.axoç gen sg neut 

[Rm 5.18; s-3c(4); 4183]
JtapajtKnuáttnv gen pl neut 

[2x; s-3c(4); 4183]

jtapappéci) {4184, vc-ld(2a)}
[-, Jtapepi'iT)v]y7z«>- além de\ 
deslizar à parte de\ abandonar a fé, 
decair da perseverança, perder a fé,
Hb 2.1*

irapapurôpev aor pass subj 1 pl
[Hb 2.1; vc-ld(2a); 4184] Jiapappéot

jrapáoriiioç, ov (4185, a-3a}
marca distintiva', bandeira ou insígnia 
de navio, At 28.11*

itapaOTÍpto dat sg neut
[At 28.11; a-3a; 4185] Jtapáoripoç

jtapaaicsnaXóvTtüv pres at part gen pl masc 
[At 10.10; vc-2a(l); 4186] jtapucncEváçto

jrapaOKEuáC.to {4186, vc-2a(l)}
[jrapaaKEuáod), -, -, jtapE(7K£Úaa|iai, -] 
preparar, aprontar, 2Co 9.2,3; lPe 2.8 v.l.; 
méd. preparar-se, pôr-se em prontidão,
At 10.10; ICo 14.8*

jrapaaicEuáaeTCH fut méd ind 3 sg 
[ICo 14.8; vc-2a(l); 4186]

rtapaotcEtrij, fjç, f| (4187, s-lbj
ação de ficar pronto, preparação, 
no nt, preparação para uma festa, 
dia de preparação, Mt 27.62; Mc 15.42

JTapaatcEiní nom sg fem
[3x; s-lb; 4187] jiapaaiCEVTÍ

ttapaaKxinív ac sg fem [2x; s-lb; 4187] "
jrapaoicEufjc gen sg fem 

[Lc 23.54; s-lb; 4187]

ícapaaxáxiç, lôoç, fj {4188, s-3c(2)}
ajudadora, Rm 16.2 v.l.*

itapaaxf]vai aor at inf
[At 27.24; vc-6a; 4225] jrapiaxTHu

itapaTEÍvtü {4189, vc-2d(5)}
[-, JtapÉxeiva, -, -, -] estender, esticar, 
prolongar, continuar, At 20.7*

JtapatTipéü) (4190, vc-1 d(2a)}
[(jxapExtípotiv), -, j-iapExtíprioa, -, -, -] 
observar minuciosamente, At 9.24;

obsen’ar ou vigiar insidiosamente,
Mc 3.2; Lc 6.7; 14.1; 20.20; observar 
eserupulosamente, G1 4.10*

Jtapaoxfjaai aor at inf [7x; vc-6a; 4225] 
jxapaaxTjaaxE aor at imperativo 2 pl 

[2x; vc-6a; 4225]
jTapaaxrjoEL fut at ind 3 sg [3x; vc-6a; 4225] " 
jrapaoxfiori aor at subj 3 sg 

[Ef 5.27; vc-6a; 4225] 
n:apaoxr|aóp£0a fut méd ind 1 pl

[Rm 14.10; vc-6a; 4225] "
^apaoxtiatopEv aor at subj 1 pl 

[Cl 1.28; vc-6a; 4225] 
jiapaoTÍjxE aor at subj 2 pl 

[Rm 16.2; vc-6a; 4225] 
jtcxpao/cóv aor at part nom sg masc

[At 17.31; vc-lb(2); 4218] trapé/co
n:apaxTip£io0E pres méd ind 2 pl

[G14.10: vc-1 d(2a): 4190] txapaxripéco
jiapaxtipiíaavxEç aor at part nom pl masc 

[Lc 20.20; vc-ld(2a); 4190] 
n:ctpaxr|pfia£ütç gen sg fem

[Lc 17.20; s-3e(5b); 4191] txapaxrípriaiç

jtapaTrjpnaiç, ecoç, fj (4191, s-3e(5b)}
observação cuidadosa, vigilância atenta,
Lc 17.20*

TtupaxTipoupEVOL pres méd part nom pl masc 
[Lc 14.1; vc-1 d(2a); 4190] rtapaxripéü) 

;xapaxí0£|j.cíi pres méd ind 1 sg
[3x; vc-6a; 4192] ;tapaxí9r||ri

n:apaxi0épEva pres pass part ac pl neut 
[Lc 10.8; vc-6a; 4192] 

trapaxiOépEvov pres pass part ac sg neut 
[ICo 10.27; vc-6a; 4192]

^:apaxi0£jj.£vo; pres méd part nom sg masc 
[At 17.3; vc-6a; 4192]

^apaxtOÉvai pres at inf 
[Mc 8.7; vc-6a; 4192]

;tapuxi0£a9o)CTa.v pres méd imperativo 3 pl 
[lPe 4.19; vc-6a: 4192]

itapax[0T|fxi [4192, vc-6a]
[n:apo.0TÍao), JtapÉ0T|tca, -, -, ;rap£X£0Tiv] 
acomodar ao lado de ou perto; colocar 
diante, Mc 6.41; 8.6,7; Lc 9.16; metaf. 
colocar ou diante, apresentar, expor,
Mt 13.24.31; At 28.23 v.l.; inculcar,
At 17.3; depositar, confiar a, entregar 
aos cuidados de, Lc 12.48: 23.46; 
recomendar, At 14.23

n:apaxL0â)OLV pres at subj 3 pl
[2x; vc-6a; 4192] "
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JtapaiDYxávovTaç pres at part ac pl masc 
[At 17.17; vc-3a(2b); 4193] ttapaTi'Y'/avw

Jtapaxuvxávü) {4193, vc-3a(2b)]
[-, -] acontecer por acaso, encontrar
inesperadamente, ter a possibilidade de 
encontrar, Al 17.17*

jtapauTÍica {4194, advérbio]
imediatamente; ô, f|, TÓ. trapaUTÍra, 
momentâneo, passageiro, 2Co 4.17*

Jtapatmica advérbio
[2Co 4.17; advérbio; 4194] tuapavríica

Jtapac|)épea0B pres pass imperativo 2 pl
[Hb 13.9; vc-lc(l); 4195] ttapacpEptü

jtapa<j)Epóp.£vai pres pass part nom pl fem 
[Jd 12; vc-lc(l); 4195]

Jtapa<t>ép(i) {4195, vc-lc(l)]
[(:rapé(t)£pov), -, jtapTjveyKov, 
j-rapevríveYuai, jraptiveyOilv] levar 
adiante', fazer afastar-se, Mc 14.36;
Lc 22.42; pass, ser arrastado, Jd 12; 
ser levado, iludido, seduzido, Hb 13.9*

jTapa<t>pové(tí {4196, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -] estar fora de si: Jtapacppovtòv,
de modo tolo, insensato, 2Co 11.23*

jtapa4>povía, aç, f| {4197, s-la)
loucura, tolice, 2Pe 2.16*

Jtapacppovíav ac sg fem
[2Pe 2.16; s-la; 4197] Jtapatppovía

jiapacjjpovtbv pres at part nom sg masc
[2Co 11.23; vc-ld(2a); 4196] txapacjjpovEOJ

JtapacJ)pooiJVT|, rçç, fj {4198, s-lb]
loucura, insanidade, 2Pe 2.16 v.L*

jrapaxei|xá^ü) {4199. vc-2a( 1)}
[irapaxetpáam, trape/anacsa, -, 
JtapaiCEXEÍpaica,-] invernar, passar o 
inverno, At 27.12; 28.11; ICo 16.6; Tt 3.12*

jtapaxEipáoai aor at inf
[2x; vc-2a(l); 4199] jtapaxEtuáÇco

jtapayeipaola, aç, fj {4200, s-la]
invernação em um lugar, At 27.12*

trapaxEiM-acíav ac sg fem
[At 27.12; s-la; 4200] jrapay.Et paata

jtapax£ipáou> fut at ind 1 sg
[ICo 16.6; vc-2a(l); 4199] :tapax£ipáí;w

Jtapaypáopai {?4201, vc-ld(la)]
[-, ,i:ap£Xpr|aá|iTiv, -, -, -] abuso, 
uso errado, ICo 7.31 v.L*

Jtapaxpfl(ia {4202, advérbio]
já, imediatamente, Mt 21.19,20;
Lc 1.64

rtapay.pfilia advérbio
[18x; advérbio; 4202] jtapay.pijl.ia

nrapòáÂEt dat sg fem
[Ap 13.2; s-3e(5b); 4203] jtápôaXiç

JiápôaXiç, £toç, ij {4203, s-3e(5b)}
leopardo ou pantera, Ap 13.2*

7tap£(5á/.opev aor at ind 1 pl
[At 20.15; vc-2d(l); 4125] 7tapa|3áU.(D

Ttapepri aor at ind 3 sg
[At 1.25; vc-2d(6); 4124] jrapapaívco

^apEPiáaavxo aor méd ind 3 pl
[Lc 24.29; vc-2a(l); 4128] ttapaPiágopm

jtapEPiáaato aor méd ind 3 sg 
[At 16.15; vc-2a(l); 4128] 

jtapEYÉvEto aor méd ind 3 sg
[5x; vc-lc(2); 4134] TtapaYÍvopat

rtap£YEVópr]v aor méd ind 1 sg 
[2x; vc-lc(2); 4134]

^apeyevovTO aor méd ind 3 pl 
[4x; vc-lc(2); 4134] 

n’apEYtvovxo imperf méd ind 3 pl 
[Jo 3.23; vc-lc(2); 4134]

Jtap£Òéy.0Tiaav aor pass ind 3 pl
[At 15.4; vc-lb(2); 4138] jtapaÔ Eyopai

n:apEÔÍÒETO imperf méd ind 3 sg
[ICo 11.23; vc-6a; 4140] itapaóíòtopi

jtapEÒLÔoaav imperf at ind 3 pl 
[At 16.4; vc-6a; 4140] 

juapeòíòov imperf at ind 3 sg
[2x; vc-6a; 4140] "

jtapEÒÍôovv imperf at ind 3 pl 
[At 27.1; vc-6a; 4140] 

n:apeòó0r| aor pass ind 3 sg
[4x; vc-6a; 4140] "

n:ap£Òó0r)v aor pass ind 1 sg 
[At 28.17; vc-6a; 4140]

;rap£Ôó0r|TE aor pass ind 2 pl
[Rm 6.17; vc-6a; 4140] "

itapÉòoaav aor at ind 3 pl 
[Lc 1.2; vc-6a; 4140]

TtapsôpsúovTEç pres at part nom pl masc
[ICo 9.13; vc-la(6); 4204] jrapeòpeútú

Jtap£Ôp£l3(ü {4204, vc-la( 6)}
[-, -] sentar perto: atender,
cuidar de, ser\’ir, ICo 9.13*

JtapéòtOKXx aor at ind 1 sg
[4x; vc-6a; 4140] jtapaôtôwpt
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;rap£òd)icaj,iEv aor at ind 1 pl 
[Jo 18.30; vc-6a; 4140]

jrapÉòtmcav aor at ind 3 pl [6x; vc-6a; 4140] " 
jtapéòcoicaç aor at ind 2 sg [2x; vc-6a; 4140] " 
jtapEÒcóicaTE aor at ind 2 pl [2x; vc-6a; 4140] " 
JtapÉòtOKXV aor at ind 3 sg 

[17x; vc-6a; 4140] 
jtapéOevTO aor méd ind 3 pl

[2x; vc-6a; 4192] 3rapaii6iij.il
rrapEOetopofivTO imperf pass ind 3 pl

[At 6.1; vc-ld(2a); 4145] :rapa0E(«pÉco
jrapÉOtjicav aor at ind 3 pl

[Mc 8.6; vc-6a; 4192] ^apaxíOrjpi
JtapÉBpicev aor at ind 3 sg [3x; vc-6a; 4192] "
jxápa pres at ind 2 sg

[Mt 26.50; vc-6b; 4205] ^ápeipi
TrapeipEvaç perf pass part ac pl fem

[Hb 12.12; vc-6a; 4223] ^apítjpi

j t á p E i j J i i  {4205, vc-6bj
[jtapéaopai, -] estar ao lado;
estar presente, Lc 13.1; ter vindo, Mt 26.50; 
Jo 7.6; 11.28; Cl 1.6; estar de posse de.
Hb 13.5; 2Pe 1.9,12; part, ttapcóv, oôaa, 
óv, presente, ICo 5.3; TÒ ttapóv, o tempo 
presente, o presente, Hb 12.11

Jtapeívai aor at inf [Lc 11.42; vc-6a; 4223] "
Jiapâvai pres at inf [3x; vc-6b; 4205] jrápet(.u

3tapEiaáY<j) (4206, vc-lb(2)}
[jtapetaá^o), -] introduzir
clandestinamente, secretamente, 2Pe 2.1*

jtapEÍaaiCTOÇ, ov (4207, a-3aj
introduzido secretamente, trazido 
para dentro furtivamente, G1 2.4*

rtapEiaáicTovç ac pl masc
[G1 2.4; a-3a; 4207] rtaptíoarroç

jrapEiaáSovaiv fi.it at ind 3 pl
[2Pe 2.1; vc-lb(2); 4206] ttapeuxtyo)

jrapEiaôlícü (4208. vc-3a( 1) I
[-, JtapEtüÉòuau, -, -] entrar secretamente,
entrar rastejando furtivamente, Jd 4*

jrapEiaéónaav aor at ind 3 pl
[Jd 4; vc-3a( 1); 4208] rrapttaòiKO

TtapeiaevÉYicavTeç aor at part nom pl masc 
[2Pe 1.5; vc-lc(l); 4210] rtapEtotpÉpco

jtapeiaépxopai (4209, vc-lb(2)}
[-, TtapEiafjÀOov, -, -] sobrevir,
Rm 5.20; entrar sorrateiramente, G1 2.4*

3tapEiofjL0£v aor at ind 3 sg
[Rm 5.20; vc-lb(2); 4209] jtapeioép/oucu

TtapEioíj/.Oov aor at ind 3 pl 
[G1 2.4; vc-lb(2); 4209] 

trápEtatv pres at ind 3 pl
[At 17.6; vc-6b; 4205] rtó.pEipt

trapEtGTfjKEtaav m.-q.-perf at ind 3 pl
[At 1.10; vc-6a; 4225] ^apíaTTjju

Jiapei0<t>épü) (4210, vc-lc(l)}
[-, n:ap£ioriv£Yica, -] introduzir 
além de; pôr em jogo, fazer agir, exibir 
ou produzirem acréscimo, 2Pe 1.5*

tiapeíy.EV imperf at ind 3 sg
[At 16.16; vc-1 b(2); 4218] ttapéxo)

ttap£L'/£TO imperf méd ind 3 sg 
[At 19.24; vc-lb(2); 4218] 

n:a.p£tyov imperf at ind 3 pl 
[At 28.2; vc-lb(2); 4218] 

ttapEtcáLEi imperf at ind 3 sg
[8x; vc-ld(2b); 4151] ^apamLétü

;tap£t:áLEaa aor at ind 1 sg 
[5x; vc-1 d(2b); 4151]

,"tap£t;á/xoav aor at ind 3 pl
[6x; vc-ld(2b); 4151] "

;rap£t:á/.£oaç aor at ind 2 sg 
[Mt 18.32; vc-ld(2b); 4151] 

tTapEráÀEOEV aor at ind 3 sg 
[3x; vc-ld(2b); 4151]

7tap£t:aÀo0pEV imperf at ind 1 pl 
[At 21.12; vc-ld(2b); 4151] 

tiapEKCcLoin’ imperf at ind 3 pl 
[8x; vc-ld(2b); 4151] 

jrap£tc/.TÍ0ri aor pass ind 3 sg 
[2Co 7.7; vc-ld(2b); 4151]

;tap£K/.rí0Tij-t£V aor pass ind 1 pl 
[2x; vc-ld(2b): 4151]

Jtap£tc/.rj0r|oav aor pass ind 3 pl 
[At 20.12: vc-ld(2b); 4151]

itapEKTÓç (4211. advérbio)
pode funcionar como preposição 
imprópria, fora, do lado de fora; 
exceto. Mt 5.32: 19.9 v.i; At 26.29; 
xà n:upEt;TÓç, outras questões, 2Co 11.28

ttapEKTÓç advérbio
[3x; advérbio: 4211] ^apEtcTÓ;

^apEtcmj'Ev aor at ind 3 sg
[Jo 20.11; vc-4: 4160] tmpatcúttTO)

jrapé/.aPEV aor at ind 3 sg
[4x; vc-3a(2b): 4161] n:apaÂapPáv(o

;tapé>.ap£; aor at ind 2 sg 
[Cl 4.17; vc-3a(2b); 4161]

JtapE/.ápEiE aor at ind 2 pl 
[5x: vc-3a(2b); 4161]
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jtapÉXapov aor at ind 1 sg
[3x; vc-3a(2b); 4161] "

JtcxpÉXapov aor at ind 3 pl 
[3x; vc-3a(2b); 4161]

TtapeÂápooav aor at ind 3 pl 
[2Ts 3.6; vc-3a(2b); 4161] 

jTapE/véyovTO imperf méd ind 3 pl
[At 27.13; vc-lb(2); 4162] jtapaÀÉYO[.iai

nap£À£iiO£iai fut méd ind 3 sg
[2x; vc-lb(2); 4216] jrapép/otiat

jiapE/iEvaovtat fut méd ind 3 pl 
[5x; vc-lb(2); 4216]

^:apEÃr|>a'6£vai perf at inf 
[At 27.9; vc-lb(2); 4216]

.'tapEAriM'Gcog perf at part nom sg masc 
[lPe 4.3; vc-lb(2); 4216] 

jrapEÀBcmo aor at imperativo 3 sg 
[Mt 26.39; vc-lb(2); 4216] 

jrapEÀBelv aor at inf [4x; vc-lb(2); 4216] "
irapÉXBr) aor at subj 3 sg 

[6x;Vc-lb(2);4216] "
Tto.pE^BóviEÇ aor at part nom pl masc 

[At 16.8; vc-lb(2); 4216]
JtupEÂGwv aor at part nom sg masc 

[2x; vc-lb(2); 4216]
TtapÉÀBtooLV aor at subj 3 pl 

[Mt 24.35; vc-lb(2); 4216]

JtapEp.pá>.Wü [4212. vc-2d( 1))
[:xapEuPaMu, -] lançar, levantar 
ou montar uma paliçada. Lc 19.43*

;rap£|.ipa}.oí>aiv fut at ind 3 pl
[Lc 19.43; vc-2d(l); 4212] .TapEppá/.Âto 

TapE|.ipo/váç ac pl fem
[Hb 11.34; s-lb; 4213] trapEtiPo/j)

Jtapen,PoX,ij, fjç, fj (4213. s-lb]
uma inserção adicional ou ao lado; 
mais tarde, posicionamento de exército; 
formação de batalha, exército, Hb 11.34; 
acampamento, Hb 13.11,12 v.1.,13; Ap 20.9; 
um acampamento permanente, fortaleza, 
cidadela, castelo, At 21.34,37; 22.24; 
23.10.16.32; 28.16 v.l.*

n:apE|.tpo>.TÍv ac sg fem [7x; s-lb; 4213] "
n:ctp£i.tPo/.fig gen sg fem [2x; s-lb; 4213] "
trapévEYKE aor at imperativo 2 sg

[2x; vc-lc(l); 4195] ttapcMpepm
trapevo/M v pres at inf

[At 15.19; vc-ld(2a); 4214] :rapEVO//.£tü

napevoxtéü) (4214, vc-1 d( 2a) |
[-. -, -, -, -] aborrecer, importunar, At 15.19*

trapéçT] fut méd ind 2 sg
[Lc 7.4; vc-lb(2); 4218] irapé/ot

7tapE7tLÕr|(.t.oi nom pl masc
[Hb 11.13; a-3a; 4215] TtapEJELÒTipoç

trapEtiiòrítioic; dat pl masc 
[lPe 1.1; a-3a; 4215]

napEJtCôriiioç, ov (4215, a-3a]
quem mora em país que não é o seu, 
residente temporário, estrangeiro,
Hb 11.13; lPe 1.1; 2.11*

^apE.Tiòfjuovç ac pl masc 
[lPe 2.11; a-3a; 4215] 

jtapEJtÍKpa.vav aor at ind 3 pl
[Hb 3.16; vc-2d(4); 4176] ^apatTiKpatviü 

trapEttopEÚovTO imperf méd ind 3 pl
[Mc 9.30; vc-ld(2a); 4182] TtapccTopEÚopai 

napépzEüBe pres méd ind 2 pl
[Lc 11.42; vc-1 b(2); 4216] ^ap8pxo(.tai

ttapépxETai pres méd ind 3 sg 
[Lc 18.37; vc-lb(2); 4216]

Jtapépxopm (4216. vc-lb(2)}
[.Tap£>.£Úoopat, ,Tapf]/.0ov, ^ap£M /-w 0a,
-, -] passar perto, passar ao longo, passar 
por, Mt 8.28; Mc 6.48;passar, decorrer, 
ref. a tempo, Mt 14.15; At 27.19; deixar 
passar, ser removido, Mt 26.39,42; Mc 14.35; 
metaf. sumir, desaparecer, desvanecer, 
deixar de existir, Mt 5.18; 24.34,35; tornar- 
se sem valor ou importância, ser esvaziado 
ou abandonado, Mt 5.18; Mc 13.31; trans. 
omitir, desconsiderar, negligenciar, Lc 11.42; 
15.29; At 17.15 v.l.; vir para o lado de, 
aproximar-se. Lc 12.37; 17.7; At 24.7 v.l.

trápEOLV ac sg fem
[Rm 3.25; s-3e(5b); 4217] jtápecuç

jrápeaiç, ewç, (4217, s-3e(5b)}
ato de deixar passar, de não fazer 
caso de, de tolerar. Rm 3.25*

;tapE0K£ma|.t£VOL perf méd part nom pl masc 
[2Co 9.3; vc-2a(l); 4186] TtapaoiCEuáçti)

ttapEGKEÚaaTai perf méd ind 3 sg 
[2Co 9.2; vc-2a(l); 4186]

^ápEO|.t£v pres at ind 1 pl
[At 10.33; vc-6b; 4205] jrapELpt

TtapéoxaL fut méd ind 3 sg 
[Ap 17.8; vc-6b; 4205] 

jrápEaiE pres at ind 2 pl 
[At 10.21; vc-6b; 4205] 

rtctpEOTT] aor at ind 3 sg
[2x; vc-6a; 4225] traptairitu
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^apéoTT)iC£v perf at ind 3 sg
[2x; vc-6a; 4225] "

jtap£OTT|icÓTtüv perf at part gen pi masc 
[2x; vc-6a; 4225]

^apeoxriictóç perf at part nom sg masc
[3x; vc-6a; 4225] "

jrapEOTpaav aor at ind 3 pi 
[3x; vc-6a; 4225]

J'tap£aTr]oai8 aor at ind 2 pi 
[Rm 6.19; vc-6a; 4225] 

jiapEOTpoEV aor at ind 3 sg 
[2x; vc-6a; 4225] 

jrápEOTiv pres at ind 3 sg
[3x; vc-6b; 4205] rtdpEipt

jrap£aT(i)aiv perf at part dat pi masc
[3x; vc-6a; 4225] jtapiarripi

jrapeOTtbia perf at part ac sg masc 
[Jo 19.26; vc-6a; 4225] 

jiapEOTOJTEg perf at part nom pi masc 
[2x; vc-6a; 4225]

Jiapéoxov aor at ind 3 pi
[At 22.2; vc-lb(2); 4218] trapé/co

jiapÉTELVEV imperf at ind 3 sg
[At 20.7; vc-2d(5); 4189] JtapaTEÍvco

JtapEifÍponv imperf at ind 3 pi
[Me 3.2; vc-ld(2a); 4190] Jto.patripéw

JTapETipoDvTO imperf méd ind 3 pi 
[2x; vc-ld(2a); 4190]

JiápEy.E pres at imperativo 2 sg
[2x; vc-lb(2); 4218] jraps/p)

JtapÉXEtv pres at inf
[Lc 18.5; vc-lb(2); 4218] 

jrapE'/EcOe pres méd imperativo 2 pi 
[Cl 4.1; vc-lb(2); 4218]

JtapExeiE pres at ind 2 pi 
[2x; vc-lb(2); 4218] 

itupexETto pres at imperativo 3 sg 
[G1 6.17; vc-lb(2); 4218]

JtapEXÓpgvoç pres méd part nom sg masc 
[Tt 2.7; vc-lb(2); 4218] 

jrapéxovxi pres at part dat sg masc 
[lTm 6.17; vc-lb(2); 4218] 

jtapÉxoiioiv pres at ind 3 pi 
[lTm 1.4; vc-lb(2); 4218]

napé/ü) {4218, vc-lb(2)}
[(jiapsixov), jrapáçto, jrapéaxov, 
trapéaxriKXí, -, -] manter ao lado', 
apresentar a, oferecer, mostrar, Lc 6.29; 
conceder, oferecer assistência, Lc 7.4;
At 22.2; 28.2; Cl 4.1; proporcionar, suprir, 
At 16.16; 17.31; 19.24; lTm6.17; mostrar,

Tt 2.7; ser a causa de, causar, Mt 26.10;
Mc 14.6; Lc 11.7

Trctprp/YEÍÀapEv aor at ind 1 pl
[2x; vc-2d(l); 4133] TtapctYYéLLoa

n : a p t Í Y Y £ t / . a v  aor at ind 3 pl 
[2x; vc-2d(l); 4133] 

traprÍYYEiÃEv aor at ind 3 sg 
[7x; vc-2d(l): 4133]

,TapriYYÉ7/.OLiEV imperf at ind 1 pl 
[2Ts 3.10: vc-2d(l); 4133]

TiapriYYE/.UEVtt perf pass part ac pl neut 
[Mc 16.8; vc-2d(l); 4133]

JtaprvYOpCa, aç, t) (4219, s-la]
exortação', conforto, refrigério, 
consolo, Cl 4.11*

;tttpr|YOpía nom sg fem
[Cl 4.11; s-la; 4219] Jiaprp/opía

^apr|Ko7oi’0rimç perf at ind 2 sg
[Um 4.6; vc-ld(2a); 4158] n:apat:o/.oi)0é(i)

nxtpr|Ko7ot'0r|t:ÓTi perf at part dat sg masc 
[Lc 1.3; vc-ld(2a): 4158] 

jtapr|icoXot)0paaç aor at ind 2 sg
[2Tm 3.10; vc-ld(2a); 4158] "

jrapfj/.0Ev aor at ind 3 sg
[2x; vc-lb(2); 4216] trapépxouai

;rapfj/.0ov aor at ind 1 sg 
[Lc 15.29; vc-lb(2); 4216]

;raprjv£i imperf at ind 3 sg
[At 27.9; vc-ld(2b); 4147] rrcxpoLLvéco

mapfjoav imperf at ind 3 pl
[2x; vc-6b; 4205] Ttópeipi

n:appTripÉvov perf pass part ac sg masc
[2x; vc-ld(2a); 4148] rapansopai

^appiríoavio aor méd ind 3 pl 
[Hb 12.19; vc-ld(2a); 4148] 

jraprytoOvTO imperf méd ind 3 pl 
[Mc 15.6; vc-ld(2a): 4148]

napGevía, aç , fj {4220, s-la}
virgindade, Lc 2.36*

n:ap0Evíaç gen sg fem
[Lc 2.36; s-la; 4220] ;rap0Evía

n:ap0£vot nom pl masc
[Ap 14.4; s-2a; 4221] j-rapOévoç

n:ap0Évoi nom pl fem [3x; s-2a; 4221] "
7tap0£voi; dat pl fem [Mt 25.1; s-2a; 4221] "
n:ap0£vov ac sg fem [5x; s-2a; 4221] "

itapBévoç, oi), o (s-2a)  ̂(s-2b) {4221}
virgem, donzela, mulher solteira,
Mt 1.23; 25.1,7,11; At 21.9; no nt. 
também masc., casto, Ap 14.4
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JtapGévoç nom sg fem [3x; s-2a; 4221] "
ixapGévou gen sg fem [Lc 1.27; s-2a; 4221] "
jrapGÉvcov gen pl fem [ICo 7.25; s-2a; 4221] "

IlápGoi, ou, ó {4222, s-2a)
parto, um nativo da Pártia. na Asia 
central, At 2.9

nápGot nom pl masc
[At 2.9; s-2a; 4222] nápGot

Jtaptniu {4223, vc-6a)
[-, Jiapfjm, jrapEtiica, -] deixar passar 
ou cair de lado; relaxar, afrouxar, Lc 11.42: 
perf. pass. part, ;rapEi|X£voç, pendendo sem 
forças, debilitado, frágil, Hb 12.12*

JtupiaxdvEXE pres at imperativo 2 pl
[Rm 6.13; vc-6a; 4225] ,Tapíoiripi

jtapiaxdvETE pres at ind 2 pl 
[Rm 6.16; vc-6a; 4225]

JtapiOTdvü). ver ;xapÍ0xri|.u {4224, vc-6a]

jtapCornui [4225. vc-6a)
[rxapaaxriaco, txapÉaxriaa ou jrapÉaxriv, 
jiapéaxqica, ;TapEGxá0qv] mais-que- 
perfeito, ."tapEtoxríiCEiv, também escrito 
tiapioxdvco, trans. colocar ao lado; ter em 
prontidão, prover, At 23.24; dispor ao lado, 
colocar à disposição de. Mt 26.53: At 9.41; 
apresentar para Deus, dedicar, consagrar,
Lc 2.22; Rm 6.13,19; provar, demonstrar, 
mostrar, At 1.3; 24.13: elogiar, recomendar, 
ICo 8.8; intrans. perf. jxapéaxiiKa. part. 
.'tapEaxtüç. mais-que-perfeito Jtapetaxfjm v, 
2 aor. ;xapÉGxr|v. e méd.. estar presente, 
estar ao lado, ou diante de. At 27.24;
Rm 14.10; estar junto, estar presente,
Mc 14.47,69,70: estar em serviço, 
desempenhar uma função ou serviço,
Lc 1.19; 1.24; ref. a tempo, estar presente, 
ter vindo. Mc 4.29; estar ao lado para 
auxiliar, assistir, apoiar. Rm 16.2

napiXEv&v ac sg masc
[At 6.5; s-le; 4226] üapiiEvâç

IIapp,Evâç, &, ó {4226. s-le)
Pármenas, nome pr.. At 6.5*

Jtápoôoç, ou, f| {4227, s-2b)
ato de passar por, de passar de lado'. 
èv trapóôcp. de passagem, a caminho,
ICo 16.7*'

ttapóòü) dat sg fem
[ICo 16.7; s-2b; 4227] jxdpoòoç

.■rapotKEÍ; pres at ind 2 sg
[Lc 24.18; vc-1 d(2a); 4228] ixapoucéto

JtapotKéco {4228, vc-ld(2a)j
[-. .taptptcriaa, .taptóxTinai, -] habitar 
perto: mais tarde, residir em um lugar 
como forasteiro, peregrinar, ser forasteiro 
ou peregrino, Lc 24.18; Hb 11.9*

JtapoiKÍa, aç, f) {4229, s-la)
estadia, residência temporária numa 
terra estrangeira, Pd 13.17; lPe 1.17*

xtapoucía dat sg fem
[At 13.17; s-la; 4229] Jtaponda

jtapouda; gen sg fem [lPe 1.17; s-la; 4229] "
■TdpotKOi nom pl masc

[Ef 2.19; a-3a; 4230] TtápoiKOÇ
Ttápoucov nom sg neut [At 7.6; a-3a; 4230] "

JtápoiKOÇ, ov {4230, a-3a)
vizinho; mais tarde, peregrino, 
residentedemporário, forasteiro,
At 7.6.29; Ef 2.19; lPe 2.11*

JtápoiKOÇ nom sg masc [At 7.29; a-3a; 4230] " 
rapoíicovç ac pl masc [lPe 2.11; a-3a; 4230] "

Jtapoinía, aç, Vj {4231, s-la)
dito, provérbio, adágio, 2Pe 2.22; 
no nt. ditado difícil de entender, enigma,
Jo 16.25,29; parábola, alegoria, discurso 
figurativo, Jo 10.6*

trapoipiaiç dat pl fem
[2x; s-la; 4231] ttapoipío.

Trapomíav ac sg fem [2x; s-la; 4231] 
rrapomíaç gen sg fem 

[2Pe 2.22; s-la; 4231]
Ttdpoivov ac sg masc

[2x; a-3a; 4232] txápotvoç
JtápoLVOÇ, ov [4232, a-3a)

lit. relativo ao vinho, embriagado; 
daí, briguento, insolente, arrogante, 
altivo, lTm 3.3; Tt 1.7*

Jtapoíxoiiai {4233, vc-ld(2c)}
[-, -, -, Jiapqr/Tiucu, -] ter passado; perf. 
part. TtaptpXPLiEvoç.píMMdo, At 14.16*

rtapópoia ac pl neut
[Mc 7.13; a-3b(l); 4235] Ttapópoioç

n^apopoiá^EXE pres at ind 2 pl
[Mt 23.27; vc-2a(l); 4234] ttaponoidÇto

JtapO|XOiá^a) (4234, vc-2a(l))
[-. -, -, -, -] ser como, assemelhar-se, 
ser parecido com, Mt 23.27*
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Jtapóp,oioç, (a), ov {4235, a-3b(l)J
quase semelhante, similar, parecido,
Mc 7.13,8 v±*

txapóv pres at part ac sg neut
[Hb 12.11; vc-6b; 4205] JtápEigt

trapóvxeç pres at part nom pl masc 
[2Co 10.11; vc-6b; 4205] 

txapóvxoç pres at part gen sg neut 
[Cl 1.6; vc-6b; 4205] 

jtapo^úvExai pres pass ind 3 sg
[ICo 13.5; vc-; 4236] jxapoijúvto

JtapoÇúva) {4236, vc-3c(2)J
[(jtapcúÇuvov), -, -, -, -, -] afiar, 
metaf. instigar, agitar, At 17.16; 
irritar, provocar, ICo 13.5*

irapoçuapóv ac sg masc
[Hb 10.24; s-2a; 4237] jxapoçuoiióç

jtapo^uop,óç, ob, ó {4237, s-2a}
provocação, instigação, Hb 10.24; 
ataque brusco de raiva, discórdia 
severa, debate furioso, At 15.39*

itapo^uapóç nom sg masc 
[At 15.39; s-2a; 4237]

;rapopYÍt,£XE pres at imperativo 2 pl
[Ef 6.4; vc-2a( 1); 4239] TrapopyÜÁo

txapopYÍ̂ ü) {4239, vc-2a(l)}
[;tapopYi(i), JtapmpYioa, -] 
provocar à ira, irritar, enfurecer,
Rm 10.19; Ef 6.4; Cl 3.2Í v.L*

JtapopYiopóç, ob, ó {4240, s-2a)
provocação à ira’, raiva despertada, 
indignação, cólera, Ef 4.26*

JtapopYtopcp dat sg masc
[Ef 4.26; s-2a; 4240] ;xapopYio|.ióç

ixapopYiô) fut at ind 1 sg
[Rm 10.19; vc-2a(l); 4239] JTapopYÍçM

Jtapoxpbvü) {4241, vc-lc(2)|
[-, jrapcóxpvva, -, -] agitar,
incitar, instigar, At 13.50*

jxapoúari pres at part dat sg fem
[2Pe 1.12; vc-6b; 4205] tró.pEipi

itapowía, aç, {4242, s-la]
presença, 2Co 10.10; Fp 2.12; 
vinda, chegada, advento, Fp 1.26;
Mt 24.3,27,37,39; ICo 15.23; 1.8 v.l.

jrapouoía nom sg fem
[6x; s-la; 4242] jtapoucría

txapovaía dat sg fem [9x; s-la; 4242] "
rtapovoíav ac sg fem [3x; s-la; 4242] "
jtapouoíaç gen sg fem [6x; s-la; 4242] "
rapobaiv pres at part dat pl neut

[Hb 13.5; vc-6b; 4205] ;xáp£igi
jxapotpíòoç gen sg fem

[Mt 23.25; s-3c(2); 4243] ;rapot|)íç

JXapotJJÍç, tôoç, [4243, s-3c(2)}
lit. delicioso acompanhamento’, meton. 
prato, travessa, Mt 23.25,26 v.l.*

Jtapprioía, aç, (4244. s-la)
liberdade em falar, ousadia no discurso,
At 4.13; 6.10 v.l.; 16.4 v.l.; txapppoía, 
como advérbio, abertamente, audaciosamente,
Jo 7.13.26; assim pcxct Jtappriaíaç,
At 2.29; 4.29,31; licença, autoridade,
Fm 8; confiança, segurança, 2Co 7.4;
Ef 3.12; Hb 3.6; 10.19; sinceridade, 
franqueza. 2Co 3.12; ttappriaía. e èv 
;xappT]GÍ0., como advérbio, abertamente, 
claramente, nitidamente, Mc 8.32; Jo 10.24; 
16.29 v.l.; publicamente, diante de todos,
Jo 7.4; At 14.19 v.l.

txapprioía nom sg fem
[2x; s-la: 4244] trappijoía

n:appr|oía dat sg fem [14x; s-la; 4244] "
jtapptiaiáçeaGai pres méd inf

[At 18.26; v-2a(l); 4245] noppi]atáÇopat

jxappíiaiá^ORai {■4245, v-2a( 1) [
[(Èn:appr|OLa7,ópr|v). n:appr|oiáoouai, 
ÈtxappriaLaaápriv, -, -, f  falar claramente, 
abertamente, audaciosamente, e com 
segurança. At 13.46; 14.3

,7appriaia'Çóp£voi pres méd part nom pl masc 
[At 14.3; v-2a(l): 4245]

7tappr|aia'ÇópEvoç pres méd part nom sg masc 
[2x; v-2a(l); 4245] 

trappriaíav ac sg fem
[ 10x; s-1 a; 4244] n:appr|oía

ttappriataç gen sg fem [5x; s-la; 4244] 
ttapprioiaaápEvoi aor méd part nom pl masc 

[At 13.46; v-2a(l); 4245] ítapprioiágopai 
Ttappriaiáacnpai aor méd subj 1 sg 

[Ef 6.20; v-2a( 1); 4245]
:tapq:iicr|a£v aor at ind 3 sg

[Hb 11.9; vc-ld(2a); 4228] rtaponceco
rrapióv pres at part nom sg masc

[6x; vc-6b; 4205] jrapeipi
.Tapotçúvexo imperf pass ind 3 sg

[At 17.16; vc-; 4236] ttapotjúva)
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JXaptóxpuvav aor at ind 3 pi
[At 13.50; vc-; 4241] txapoxpx'vm

Ttapcir/rntevat; perf méd part dat pi fern
[At 14.16; vc-ld(2c); 4233] rrapoiyopai

Jtâç, Jt&aa, Jt&v {4246. a-2aj
tudo, cada, qualquer; no sg. o todo, inteiro, 
geralmente quando o substantivo tem 
artigo. Mt 6.29; 8.32; At 19.26; cada. todos, 
somente com subst. anartro, Mt 3.10; 4.4; 
pl. todos, Mt 1.17, et al. freq.; txávxa, em 
todos os aspectos, At 20.35; ICo 9.25;
10.33; 11.2; por hebraísmo. uma negativa 
com n:ô.q é às vezes equivalente a oòòeíç 
ou ptiòeíç, Mt 24.22; Lc 1.37; At 10.14;
Rm 3.20; ICo 1.29: Ef 4.29

jtô.ç nom sg masc [95x; a-2a; 4246] :râc,
Ttâç voc sg masc [Rm 2.1; a-2a; 4246] "
ttaoa nom sg fem [46x: a-2a; 4246] "
Ttâaai nom pl fem [ 16x; a-2a; 4246] "
."xáaaiç dat pl fem [7x; a-2a; 4246] "
txâaav ac sg fem [57x; a-2a; 4246] "
xáoag ac pl fem [9x; a-2a; 4246] "
;xáari dat sg fem [45x; a-2a; 4246] "
jráoriç gen sg fem [42x; a-2a; 4246] "
Jt&oi dat pl masc [3x; a-2a; 4246] "
Jt&oi dat pl neut [4x; a-2a; 4246] "
."tâoiv dat pl masc [48x; a-2a; 4246] "
jxuoiv dat pl neut [33x; a-2a; 4246] "

jráoxa, xó {4247. s-3g(2)}
a páscoa, o cordeiro pascal, Mt 26.17;
Mc 14.12; metaf. aplicada a Cristo, o 
verdadeiro cordeiro pascal, ICo 5.7; 
a festa da páscoa, o dia em qtte o cordeiro 
pascal era abatido e comido, o décimo 
quarto dia de Nisã, Mt 26.18; Mc 14.1;
Hb 11.28; mais ger. todo o festival pascal. 
incluindo os sete dias àa. festa dos pães sem 
fermento, Mt 26.2; Lc 2.41; Jo 2.13

Jtáoyct indeclinável
[29x; s-3g(2); 4247] rrácr/a

Ttácr/ei pres at ind 3 sg [2x; v-5a: 4248] n:áoyd) 
tiáayeiv pres at inf [4x; v-5a: 4248] "
jxáo/EXE pres at ind 2 pl 

[2Ts 1.5; v-5a: 4248]
TTaayÉTto pres at imperativo 3 sg 

[ÍPe 4.15; v-5a: 4248] 
txáax.otxe pres at opt 2 pl 

[ÍPe 3.14; v-5a; 4248] 
jtúaxoiiEV pres at ind 1 pl 

[2Co 1.6; v-5a: 4248]

TTáay.ovTE; pres at part nom pl masc 
[2x; v-5a; 4248]

Jtáoxco {4248, v-5a}
[(Etxaoxov), txaaxov, EttaOov, ixÉJtovGa,

-] ser afetado por uma coisa, seja boa 
ou má. sofrer, suportar o mal, Mt 16.21; 
17.12.15; 27.19; absol. sofrer a morte,
Lc 22.15; 24.26

tráoxco pres at ind 1 sg 
[2Tm 1.12; v-5a; 4248]

7táo/mv pres at part nom sg masc 
[2x; v-5a; 4248]

Jtuatbv gen pl fem [5x; a-2a; 4246] Tt&ç
jtaxúSai aor atipf

[Ap 11.6; v-2b; 4250] ttaxáaaco
xtaxágaç aor at part nom sg masc 

[3x: v-2b; 4250] 
txaxágq aor at subj 3 sg 

[Ap 19.15; v-2b; 4250] 
tratágopEV flit at ind 1 pl 

[Lc 22.49; v-2b; 4250]
n:axágm fut at ind 1 sg [2x; v-2b; 4250] "

náxapa, cov, xá {4249, s-2c{
Pátara, cidade no litoral da Lícia, 
na Ásia Menor, At 21.1 *

ITáxapa ac pl neut
[At 21.1; s-2c; 4249] náxapa

jxaxáooci) [4250, v-2b}
[;xaxá'£to, éjxáxaga, -, -] bater, 
espancar; golpear, ferir, Mt 26.51;
Lc 22.49.50; por impl. matar, assassinar 
de maneira violenta, Mt 26.31; Mc 14.27;
At 7.24; tocar gentilmente. At 12.7; do 
hebraico,punir com doença, pragas etc.,
At 12.23:Ap 11.6; 19.15*

:xaxEL pres at ind 3 sg
[Ap 19.15; v-ld(2a); 4251] xcaxéto

xtaxElv pres at inf [Lc 10.19; v-1 d(2a); 4251] "
jtáxEp voc sg masc

[24x; s-3f(2c); 4252] txaxqp
txaxépa ac sg masc [93x; s-3f(2c); 4252] "
nraxÉpaç ac pl masc [12x; s-3f(2c); 4252] "
rraxÉpEq nom pl masc [18x; s-3f(2c); 4252] "
.taxÉpEÇ voc pl masc [6x; s-3f(2c); 4252] "
ttaxépcm’ gen pl masc [14x; s-3f(2c); 4252] "

jxaxéco [4251, v-ld(2a)j
[jtaxríow, Èjxáxriaa, -, ÈJtaxiíGriv] intrans. 
pisar, Lc 10.19; trans./Jtóaxo lagar, Ap 14.20; 
19.15; espezinhar, Lc 21.24; Ap 11.2*
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jraxfjp, Jtaxpóç, ó {4252, s-3f(2c)j
pai, Mt 2.22; 4.21,22; princ. aplicada a 
Deus, como o Pai do ser humano por 
criação, preservação etc., Mt 5.16,45,48; 
e peculiarmente como o Pai de nosso 
senhor Jesus Cristo, Mt 7.21; 2Co 1.3; o 
fundador de uma raça, progenitor remoto, 
antepassado, ancestral, Mt 3.9; 23.30,32; 
ancião, sênior,pai em idade, lJo 2.13,14; 
pai espiritual, 1 Co 4.15; pai quanto a 
origem, Jo 8.44; Hb 12.9; usada como título 
de honra, Mt 23.9; At 7.2

ro m p  nom sg masc [1 lOx; s-3f(2c); 4252] "
ronfjooucnv fut at ind 3 pl

[Ap 11.2; v-ld(2a); 4251] jtaxÉto

Etáx[i,oç, ou, ó {4253, s-2a]
Patmos, ilha no mar Egeu, Ap 1.9*

üáxpq) dat sg masc
[Ap 1.9; s-2a; 4253] n á ip o ç

jraTOi)|i£vr| pres pass part nom sg fem
[Lc 21.24; v-ld(2a); 4251] rotxéco

jraxpataÍKXÇ. ver jtaxpoLcpaç {4254[

iraipáotv dat pl masc
[3x; s-3f(2c); 4252] iromíp

xraxpt dat sg masc [33x; s-3f(2c); 4252] "

roxxpiá, &ç, fj {4255, s-la}
descendência, linhagem; família, tribo, 
raça, povo, Lc 2.4; At 3.25; Ef 3.15*

jta ip tá  nom sg fem
[Ef 3.15; s-la; 4255] roxiptá

Jtaxptaí nom pl fem [At 3.25; s-la; 4255] 
Jtaiptápxat nom pl masc

[At 7.9; s-lf; 4256] traxptápxiiç
Jtaxpiápxaç ac pl masc [At 7.8; s-lf; 4256] "

Jtaxpidpxtiç, ou, ó {4256, s-lf)
patriarca, chefe ou fundador de 
uma família, At 2.29; 7.8,9; Eíb 7.4*

roxxpiápxhç; nom sg masc 
[Hb 7.4; s-lf; 4256]

Jtaxptápxou gen sg masc 
[At 2.29; s-lf; 4256] 

mrcptôtç gen sg fem
[Lc 2.4; s-la; 4255] txotxptá

jraxpLÔa ac sg fem [3x; s-3c(2); 4258] mrrptç 
xtaxpíòt dat sg fem [5x; s-3c(2); 4258] "

jraxpiicóç, t], óv {4257, a-la(2a)}
da parte dos pais ou ancestrais, 
ancestral, paterno, G1 1.14*

rortpiiabv gen pl fem
[G1 1.14; a-la(2a); 4257] rotxpticóç

jxaxptç, (ôoç, Is] {4258, s-3c(2)}
país, cidade ou região nativos de alguém,
Mt 13.54,57; Mc 6.1.4; Lc 2.3 v.L; 4.23,24;
Jo 4.44; At 18.25 v.L, 27 v.L; país celestial, 
Hb 11.14

naipofS&v ac sg masc
[Rm 16.14; s-le; 4259] naxpoPâç

naxpoPâç, &, ó {4259, s-le)
Pátrobas, nome pr., Rm 16.14*

ttaxpoLq)aiç dat pl masc
[lTm 1.9; s-ld; 4260] ttaxpoLcóaç

jtaxpoLcúaç, ou, ó {4260, s-ld)
também escrito rtaTpaÃcóaç, o que 
mata o próprio pai, parricida, lTm 1.9*

roxxpojrapáôoxoç, ov [4261. a-3a]
transmitido ou recebido por tradição 
dos pais ou ancestrais, lPe 1.18*

rotTpottapaòÓTOV gen sg fem
[lPe 1.18: a-3a; 4261] traipotrapáòoTOç; 

n:aipóç gen sg masc
[lOOx; s-3f(2c); 4252] .xaiTÍp

^aip tóot; dat pl neut
[At28.17; a-la(l); 4262] rorrpq)oç

Jtaxptjíoç, a, ov {4262, a-la(l)}
recebido dos ancestrais, paterno, 
ancestral, At 22.3; 24.14; 28.17*

ttaTpcóov gen sg masc 
[At 22.í; a-la(l); 4262] 

traxpcíxp dat sg masc
[At 24.14; a-la(l); 4262] 

n:cn'8TOL pres méd ind 3 sg
[At 6.13; v-la(5); 4264] traiHO

naíÂE voc sg masc [2x; s-2a; 4263] naüÂoç 
nauLov ac sg masc [30x; s-2a; 4263] "

IlaOXoç, ou, ó [4263. s-2a)
Paulo, nome pr. (1) o apóstolo Paulo,
At 13.9, et al. freq. (2) Sérgio Paulo, 
o representante ou procônsul de Chipre,
At 13.7

notüLoç nom sg masc [79x; s-2a; 4263] "
naúLou gen sg masc [30x; s-2a; 4263] "
n«ú>.qj dat sg masc [17x; s-2a; 4263] "
ttaúopai pres méd ind 1 sg

[Ef 1.16; v-la(5); 4264] viaúw
n:auópe0a pres méd ind 1 pl 

[Cl 1.9; v-la(5); 4264]
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jraúaaoGai aor méd inf 
[At 20.1; v-la(5); 4264]

JtauoáTiu aor at imperativo 3 sg 
[lPe 3.10; v-la(5); 4264] 

itavori fut méd ind 2 sg 
[Àt 13.10; v-la(5); 4264] 

jtaúaovTat fut méd ind 3 pl 
[ICo 13.8; v-la(5); 4264]

Jtcróíü {4264, v-la(5)}
[(EJtauov), jtcaiao), Ettauaa, ;iÉ;roa’pai. 
ÈJiaúGqv ou ÊJtávr\] fazer pausar ou cessar, 
conter,proibir, lPe 3.10; méd. perf. (forma 
pass.) TtEttaupcu, cessar,parar, desistir, 
reprimir, Lc 5.4; 8.24

IIá(|)OÇ, ou, fj {4265. s-2b[
Pafos, principal cidade da ilha de Chipre

ná(t>ov gen sg fem [2x; s-2b; 4265] nácpoç
itaxi3vw {4266, v-lc(2)>

[-, -, £n:ay/úv0r|v] engordar, tornar 
corpulento', metaf. pass, ser tomado 
ignorante, bronco, entorpecido, insensível, 
Mt 13.15; At 28.27*

seguir, ou agir de acordo com um 
conselho, At 27.21*

;m0apxTÍacíVTaç aor at part ac pl masc 
[At 27.21; v-ld(2a); 4272] 

jtEiOap/oüoLV pres at part dat pl masc 
[At 5.32; v-ld(2a); 4272]

;t£L0eic; pres at ind 2 sg
[At 26.28; v-lb(3); 4275] :t£Í0co

n:£Í0£O0ai pres pass inf [2x; v-lb(3); 4275] "
n:£Í0£O0E pres pass imperativo 2 pl 

[Hb 13.17; v-lb(3); 4275] 
jT£i0oic dat pl masc

[ICo 2.4; a-la(2a); 4273] jteiGóç
;tEÍ0o|mi pres pass ind 1 sg

[At 26.26; v-lb(3); 4275] 7CEÍ0O)
;TEi0óp£0a pres pass ind 1 pl 

[Hb 13.18; v-lb(3); 4275]
JT£Í0Oj.t£V pres at ind 1 pl 

[2Co 5.11; v-lb(3); 4275]
JieiOopÉvoi; pres méd part dat pl masc 

[Rm 2.8; v-lb(3); 4275] 
tTEiGopivov pres pass part gen sg masc 

[At 21.14; v-lb(3); 4275]

Jtéóaiç dat pl fem [2x; s-lb; 4267] rrsòri
Jtéõaç ac pl fem [Mc 5.4; s-lb; 4267] "

Jtéôri, riç, ri {4267, s-lb}
grilhão, algema, corrente, Mc 5.4;
Lc 8.29*

JIEÒIVÓÇ, fj, ÓV
plano, chato, Lc 6.17*

{4268, a-la(2a){

jieòivoÍ' gen sg masc
[Lc 6.17; a-la(2a); 4268] riEÒivóç

jteLeúeiv pres at inf
[At 20.13; v-la(6); 4269] jteçEÚO)

JtE^Eiiíú {4269, v-la(6)}
[-, -, -, -, -] lit. viajar a pé', viajar por terra, 
At 20.13*

JteÇf) {4270. advérbio}
a pé, ou, por terra, Mt 14.13; Mc 6.33

JtEsfj advérbio [2x; advérbio; 4270] jret.fi

iie^oç, li, óv (a-la(2a)}
indo por terra, Mt 14.13 v.l.*

JU£i0apx£tv pres at inf
[2x; v-ld(2a); 4272] n:et0ap7,£or

jtEiGapxéü) {4272, v-1 d(2a)}
[-. éjtEi0ápyjioa, -, -, -] obedecer 
alguém que tem o poder nas mãos,
At 5.29,32; Tt 3.1; ger. obedecer.

jieiGóç, i}, óv (4273, a-la(2a)]
também escrito juBÓc,, persttasivo, 
engenhoso. ICo 2.4*

JietGü) (4275, v-lb(3)}
[(e^ eiGov), n:£Íoco, ettEioa, jtéjtoiGa, 
^É^Eiopai, Èn:£Ío0riv] mais-que-perfeito, 
£7t£n:oí0£iv, persuadir, convencer, tentar 
persuadir, esforçar-se para convencer,
At 18.4; 19.8,26; 28.23;persuadir, 
influenciar por persuasão, Mt 27.20;
At 13.43; 26.28; incitar, instigar, At 14.19; 
apaziguar, tornar calmo, aquietar, 1 Jo 3.19; 
empenhar-se para conciliar, desejar o favor 
de, G1 1.10; pacificar, conciliar, conquistar 
a simpatia ou apoio, Mt 28.14; At 12.20; 
pass, e méd. ser persuadido de, estar seguro 
de. Lc 20.6; Rm 8.38; Hb 6.9; deixar-se ser 
persuadido, ceder à persuasão, ser induzido, 
At 21.14; ser convencido, acreditar, dar 
crédito, Lc 16.31; At 17.4; consentir, dar 
ouvidos a, obedecer, seguir, At 5.36,37,40;
2 perf. tTEJTOlGa, estar tranquilo, estar 
confiante, 2Co 2.3; Fp 1.6; Hb 13.18; 
confiar em. acreditar, contar com, colocar 
esperança e confiança em, Mt 27.43;
Mc 10.24; Rm 2.19

jtelGw pres at ind 1 sg 
[G1 1.10; v-lb(3); 4275]
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jT£Í0(OV pres at part nom sg masc 
[2x; v-lb(3); 4275]

jieêv aor at inf [5x; v-3a(l); 4403] jtívco
itEtvâ pres at ind 3 sg

[2x; v-1 d( 1 b); 4277] tTEtváco
JTEtvâ pres at subj 3 sg

[Rm 12.20; v-ld(lb); 4277]
Jteivâv pres at inf[Fp 4.12; v-ld(lb); 4277] "
tTEiváoETE fut at ind 2 pl 

[Lc 6.25; v-ld(lb); 4277] 
jtEiváari aor at subj 3 sg 

[Jo 6.35; v-ld(lb); 4277]
^ELváoonoiv fut at ind 3 pl 

[Ap 7.16; v-ld(lb); 4277]

JTELváo) {427 7, v -1 d( 1 b )}
[jreiváow, ÈJtEÍvaaa, -] ter fome, 
estar faminto, Mt 4.2; Mc 11.12; 
ser exposto àfome, estar faminto, 
morto de fome, ICo 4.11; Fp 4.12; 
metaf. ansiar por, desejar ardentemente, 
almejar, Mt 5.6

jielv6)|xev pres at ind 1 pl 
[ICo 4.11; v-ld(lb); 4277] 

jtEivâma pres at part ac sg masc 
[2x; v-ld(lb); 4277] 

jreLvtòvTaç pres at part ac pl masc 
[Lc 1.53; v-ld(lb); 4277]

JTEivtòvTEÇ pres at part nom pl masc 
[Mt 5.6; v-ld(lb); 4277] 

jiEivóòvTEÇ pres at part voc pl masc 
[Lc 6.21; v-ld(lb); 4277]

jtEÍpa, aç, {4278, s-la}
experimentação, esforço, tentativa, 
Xap(3ávEiv JTEtpav, tentar, Hb 11.29; 
também, experimentar, Hb 11.36*

jreipáLEt pres at ind 3 sg
[Tg 1.13; v-2a(l); 4279] itEipá^o)

j"t£ipát,Eiai pres pass ind 3 sg 
[Tg 1.14; v-2a(l); 4279] 

jT£ipát,£i£ pres at imperativo 2 pl 
[2Co 13.5; v-2a(l); 4279]

JtEipáíjETE pres at ind 2 pl [3x; v-2a(l); 4279] "
iteipá^T) pres at subj 3 sg 

[ICo 7.5; v-2a(l); 4279] 
itEipát,o|.iat pres pass ind 1 sg 

[Tg 1.13; v-2a(l); 4279]
^Etpaíjopévoiç pres pass part dat pl masc 

[Hb 2.18; v-2a(l); 4279]
JteipatóiiEVOÇ pres pass part nom sg masc 

[4x; v-2a(l); 4279]

jt£ipúçovi£ç pres at part nom pl masc 
[6x; v-2a(l); 4279]

j t E i p d ^ c o  {4279, v-2a(l)}
[(ètTEÍpagov), ,-TEipá.oco, ÈtiEÍpaaa, 
^ETtEÍprxapat, È^Eipáa0r|v]/aze7-prova 
ou teste de, colocar à prova, seja com 
intenção boa ou maliciosa. Mt 16.1; 22.35; 
absol. tentar. At 16.7; 24.6; no nt, tentar,
Mt 4.1; tentar, provar, sujeitar a provação, 
ICo 10.13

tiapágcov pres at part nom sg masc 
[4x; v-2a(l); 4279]

r r e l p a v  a c  sg fem [2x; s - l a ;  4278] t t E t p a  

T t e i p á o a t  a o r  a t  inf
[2x; v-2a( 1); 4279] ttEtpágü)

:reipaa0EÍ; aor pass part nom sg masc 
[Hb 2.18; v-2a(l): 4279] 

tteipaaOfjvat aor pass inf 
[2x;v-2a(l ):4279] 

n:£ipao0fi; aor pass subj 2 sg 
[G16.Í; v-2a(l);4279]

JTEipaaGfjiE aor pass subj 2 pl 
[Ap 2.10; v-2a( 1); 4279] 

ttEtpaapot; dat pl masc
[3x; s-2a; 4280] ^Eipaopóç

TtEipaopóv ac sg masc 
[llx; s-2a; 42*80]

jt£ipao(XÓç, 00, ó {4280, s-2a}
ato de pôr à prova, provação, teste, 
lPe 4.12; Hb 3.8: tentação direta ao 
pecado. Lc 4.13; At 15.26 v.L; provação, 
tentação.Ut 6.13: 26.41; ICo 10.13; 
provação, desgraça, aflição, Lc 22.28

;t£ipaapóc nom sg masc 
[ICo 10.13; s-2a; 4280]

trapaapov gen sg masc [4x; s-2a; 4280] "
JtEipaopto dat sg masc 

[ICo 10.13;s-2a; 4280] 
tiEipaa|icbv gen pl masc 

[At 20.19;~s-2a: 4280]

JtElpád) {4281, v-ld(la)}
[(EtiEÍ.pon’), n:£n:ELpapai, -] 
ensaiar, procurar, tentar, At 9.26 v.L;
26.21; Hb 4.15 v.L*

J t B Í a a v T E Ç  a o r  a t  p a r t  n o m  p l  m a s c

[2x; v-lb(3); 4275] ^£Í0m
neÍGCi; aor at part nom sg masc 

[At 19.26; v-lb(3); 4275] 
tt£io0fjs aor pass subj 2 sg 

[At 23.21; v-lb(3); 4275]
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Tt£io0ríoovxaL fut pass ind 3 pl 
[Lc 16.31; v-lb{3); 4275]

JtEiO(xovT ,̂ fjç, f| {4282. s-lb}
rendição à persuasão, consentimento, 
aprovação, G1 5.8*

JT£iO|!OVTÍ nom sg fem
[G1 5.8; s-lb; 4282] .TCEiopovií

jTBaopfv fut at ind 1 pl
[2x; v-lb(3); 4275] rtEÍGco

tTE/iáyei dat sg neut
[Mt 18.6; s-3d(2b); 4283] jtÉLoryo;

néX ayoç, o u ç , tó {4283, s-3d(2b)}
a profundeza, o alto mar, Mt 18.6; 
um mar, diferente do mar em geral e 
nomeado a partir de um país adjacente,
At 27.5*

ítEÂayoç ac sg neut [At 27.5; s-3d(2b); 4283] "

TOXeiĈ O) {4284, v-2a(l)}
[-, -, TtEttE^EKiapai. -] golpear ou cortar
com machado', decapitar, Ap 20.4*

jréputei pres at ind 3 sg
[2Ts 2.11; v-lb(l); 4287] tréptuo

tTÉpttEtv pres at inf
[At 25.25; v-lb(l); 4287] 

jüEptiopévoic; pres pass part dat pl masc 
[IPe 2.14; v-lb(l); 4287] 

tTEptiovicc pres at part ac sg masc 
[At 25.27; v-lb(l); 4287] 

ttépxrriv ac sg fem
[Ap 6.9; a-la(2a); 4286] ttÉuxro:;

népurtTOÇ, T), ov {4286. a-la(2a)}
quinto, Ap 6.9; 9.1; 16.10; 21.20*

n:£pt[)avT£ç aor at part nom pl masc 
[At 19.31; v-lb(l); 4287] 

sreptjtavTi aor at part dat sg masc 
[Jo 5.24; v-lb(l); 4287] 

ttEptjiavTOc; aor at part gen sg masc 
[9x;-vdb(l); 4287] 

tréptiJaç aor at part nom sg masc 
[15x; v-lb(l); 4287] 

tiEptfuaiv aor at part dat pl masc 
[Jo 1.22; v-lb(l); 4287]

TtÉptjJEi fut at ind 3 sg
[Jo 14.26; v-lb(l); 4287] 

n:éptp|i; aor at subj 2 sg 
[Lc 16.27; v-lb(l); 4287] 

ttéptpov aor at imperativo 2 sg 
[7x; v-lb(l); 4287] 

tiéptpowiv fut at ind 3 pl 
[Ap 11.10; v-lb(l); 4287] 

n’sptpd) fut at ind 1 sg [4x; v-lb(l); 4287] "
."tEptl’C!) aor at subj 1 sg [2x; v-lb(l); 4287] "

Jtévriç, lytoç, ó {4288, s-3c( 1)}
lit. o que trabalha pelo seu pão\ 
pobre, necessitado, 2Co 9.9*

n:Évt)oiv dat pl masc
[2Co 9.9; s-3c(l); 4288] rrévri;

tcevBelv pres at inf
[Mt 9.15; v-ld(2a); 4291] jcevGeoj

TOvGepá, âç, f| {4289, s-la]
sogra, Mt 8.14; 10.35; Mc 1.30;
Lc 4.38; 12.53*

;iEV0epá nom sg fem [3x; s-la; 4289] n:£v0£iá 
^fvGepáv ac sg fem [2x; s-la; 4289]
;t£v0£pâç gen sg fem [Mt 10.35; s-la; 4289] "

tiÉptnoç nom sg masc [3x; a-la(2a); 4286] "

népjtco [4287, v-lb(l)}
[trÉptlxii, EnEptfa, nÉTOpcpa, -, è7tépicf)Griv] 
enviar, despachar ou expedir uma 
mensagem, embaixada, negócio etc.,
Mt2.8; 11.2; 14.10; transmitir. At 11.29;
Ap 1.11; dispensar, dar licença para ir,
Mc 5.12; enviar em ou no meio de, 2Ts 2.11; 
meter ou empregar, Ap 14.15,18

trépito) pres at ind 1 sg
[Jo 20.21; v-lb(l); 4287] jtépttü)

tTEpcp0£vi£ç aor pass part nom pl masc 
[Lc 7.1Ó; v-lb(l); 4287]

Ttéptjjca aor at inf [8x; v-lb(l); 4287] "
;t£|it]>avTü aor at part ac sg masc 

[7x; v-lb(l); 4287]

jtevGepóç, o i), ó  {4290, s-2a}
sogro, Jo 18.13*

n:£v0£póç nom sg masc
[Jo 18.13; s-2a; 4290] TtEvGEpóç

Jteveécú {4291, v-ld(2a)}
[jtevGiíocü, È^ÉvGrtaa, -, -, -] trans. 
lamentar sobre, 2Co 12.21; absol. 
prantear, estar triste, lamentar, Mt 5.4;
9.15; Mc 16.10; méd. lamentar-se, 
sentir culpa, ICo 5.2

;i£v0TÍaaT£ aor at imperativo 2 pl
[Tg 4.9; v-ld(2a); 4291] :t£V0£to

jtevGtÍoete fut at ind 2 pl 
[Lc 6.25; v-ld(2a); 4291] 

tTEvGrjoto aor at subj 1 sg 
[2Co 12.21; v-ld(2a); 4291]
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jrévGoç, ouç, tó {4292, s-3d(2b)]
lamentação, pranto, pesar, tristeza, 
dor, Tg 4.9

jxevGoç nom sg neut
[2x; s-3d(2b); 4292] rrévGoç

txévBoc; ac sg neut [3x; s-3d(2b); 4292] "
jtevGoüvxeç pres at part nom pl masc

[3x; v-ld(2a); 4291] it£v0éü)
jtevGoGcri pres at part dat pl masc 

[Mc 16.10; v-ld(2a); 4291] 
rxevGoOoiv pres at ind 3 pl 

[Ap 18.11; v-ld(2a); 4291] 
jtEvr/páv ac sg fem

[Lc 21.2; a-1 a( 1); 4293] JTEVi/póç

Jtevixpóç, á, óv {4293, a-la(l)}
pobre, necessitado, Lc 21.2*

Jtevráiciç {4294, advérbio)
cinco vezes, 2Co 11.24*

TtevTGüac; advérbio
[2Co 11.24; advérbio; 4294] rrEvxáia;

itevTaKiaxíLioi, a, ov {4295, a-la(l)}
cinco vezes mil, cinco mil,
Mt 14.21; 16.9

jTEViaicicrxíLioi nom pl masc
[4x; a -la (l); 4295] tTEVioucia/ÍLioi

jTEVTaiaaxtÀtmiç ac pl masc 
[Mc 8.19; a-la(l); 4295]

Jt£VTaiCLGXL>iü)v gen pl masc 
[Mt 16.9; a-la(l); 4295] 

jiEviatóota ac pl neut
[Lc 7.41; a-la(l); 4296] rtEVxaKÓaiot

nevxaicóoioi, a i ,  a  {4296, a-la(l)}
quinhentos, Lc 7.41; ICo 15.6*

JiEVTOiKOcnoiç dat pl masc 
[ICo 15.6; a-la(l); 4296]

jxévxe j4297, a-5b)
cinco, Mt 14.17,19; 16.9

ttévxe indecl [38x; a-5b; 4297] txevxe

TtEVTEmtôéicaxoç, T), o v  {4298, a-la(2a)} 
décimo quinto, Lc 3.1*

jtEVXErauÔEicáxü) dat sg neut
[Lc 3.1; a-1 a(2a); 4298] JiEVXEKCUÒÉtcuxoç

ra v r ifc o v ra  {4299, a-5b)
cinquenta, Mc 6.40; Lc 7.41

Ttevxfjicovxa indeclinável
[7x; a-5b; 4299] JtEVxrjicovTa

Jl£VTT)KOOX1̂ , f]ç, {4300, s-lb}
Pentecostes, ou a Festa das Semanas’, 
uma das três maiores festas judaicas, 
assim chamada porque era celebrada no 
quinquagésimo dia. contando desde o 
segundo dia da festa dos pães sem fermento, 
i.e.. do décimo sexto dia de Nisã, At 2.1; 
20.16; ICo 16.8*

;r£vxrp:oaxfj; gen sg fem
[3x; s-lb; 4300] tTeviqtcooxfj

jxerraiòEDpévo:; perf pass part nom sg masc 
[At 22.3; v-la(6); 4084] rratÓEtm)

TTETta/.aícoiCEV perf at ind 3 sg
[Hb 8.13; v-ld(3); 4096] traLcuóo)

;xé;ravxcu perf méd ind 3 sg
[lPe 4.1; v-la(5); 4264] Travo)

xtE.GEipaoqÉvov perf pass part ac sg masc
[Hb 4.15; v-2a(l); 4279] tiEtpáiêto

trétXEiapai perf pass ind 1 sg
[5x; v-lb(3); 4275] tiEÍGm

,X£n:£ÍO|.tE0a perf pass ind 1 pl 
[Hb 6.9; v-lb(3); 4275] 

n:En:ELa[.t£voç perf pass part nom sg masc 
[Lc 20.6;"v-lb(3); 4275] 

jtETrE/.EKLai-iEVMV perf pass part gen pl masc 
[Ap 20.4; v-2a( l); 4284] " ^ eLeiclLco

JTEnxEOixÉvov perf pass part ac sg neut
[Lc 6.38; v-2a(l); 4390] ” .-riÉ̂ to

tXEtXLOXEi’KCt perf at ind 1 sg
[2x; v -la (6 ); 4409] n:ioxei'm

jtEtxiaxEVtcoqiEV perf at ind 1 pl 
[2x; v -la (6 ); 4409]

.TE.iioxEi'Ka; perf at ind 2 sg 
[Jo 20.29; v-la(6); 4409] 

n:£n:iax£Vt:axe perf at ind 2 pl 
[Jo 16.27; v-la(6); 4409] 

jtEruoxEnraoav m.-q.-perf at ind 3 pl 
[At 14.23; v-la(6); 4409] 

jTETTLOXEVtCEV perf at ind 3 sg 
[2x; v-la{6); 4409]

jTE.Tioxevtcóotv perf at part dat pl masc 
[At 18.27; v-la(6); 4409] 

jtEJTtoxEVtcóxaç perf at part ac pl masc 
[Jo 8.31; v-la(6); 4409] 

jtEtxioxEiiKÓxec; perf at part nom pl masc 
[2x; v-la(6); 4409]

jiEJiLOXEi’tcoxtov perf at part gen pl masc 
[2x; v -la (6 ); 4409]

tXEJXiaxEUicóxcov perf at part gen pl neut 
[At 21.25; v-la(6); 4409] 

jTEJTiaxEUtcojç perf at part nom sg masc 
[At 16.34; v-la(6); 4409]
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treiríaTEiinai perf pass ind 1 sg 
[2x; v-la(6); 4409]

jtejuXavruxÉvoLç perf pass part dat pl neut
[Mt 18.13; v-ld(la): 4414] túaváo)

TT£jr7ávria0E perf pass ind 2 pl 
[Jo 7.47; v-ld(la); 4414]

JTEJTÀ.áTi'VTCu perf pass ind 3 sg
[2Co 6.11; v-1 c(2); 4425] rr/.aiúvoj

jrejtXr|po(()opTip£voi perf pass part nom pl masc 
[Cl 4.12; v-ld(2a); 4442] x>.ripO(])op£üJ 

;Te:̂ :Lr̂ pcx|)opr̂ |.l£vo:>\, perf pass part gen pl neut 
[Lc 1.1; v-ld(2a); 4442] 

jt£JT/.T]p(óíC(xi£ perf at ind 2 pl
[At 5.28; v-ld(3); 4444] x/.ripóoj

TTETiXtiptotCEV perf at ind 3 sg
[2x; v-ld(3); 4444] "

jTEJtlupcoicévaL perfatinf 
[Rm 15.19; v-ld(3); 4444]

7E£ jtX-t]pcopia.L perf pass ind 1 sg 
[2x; v-ld(3): 4444]

jTEJi/.rptopiva perf pass part ac pl neut 
[Ap 3.2; v-ld(3); 4444] 

j"t£JT>.r|p(U|.t£vr| perf pass part nom sg fem 
[3x: v-ld(3); 4444]

X£Ji/.rip(üpévr|v perf pass part ac sg fem 
[Jo 17.13; v-ld(3); 4444] 

tTEti/.rípcopEvoL perf pass part nom pl masc 
[3x; v-ld(3): 4444]

;teji7Jip<x)|.iévouç; perf pass part ac pl masc 
[Rm 1.29; v-"ld(3); 4444]

JTEJtXfjptOTat perf pass ind 3 sg 
[5x: v-ld(3); 4444] 

jtEJi/.ovTiiKa perf at ind 1 sg
[Ap 3.17; v-ld(2a); 4456] tt/.oi'Tecu

7TEjroÍT|ica perf at ind 1 sg
[2x; v-ld(2a); 4472] trotéco

;t£:n:oiTÍicci|i£v perf at ind 1 pl 
[Lc 17.10; v-ld(2a); 4472]

JTEJtotfíraTE perf at ind 2 pl 
[Mc 11.17; v-ld(2a); 4472]

JTEJtottíiCELOCtv m.-q.-perf at ind 3 pl 
[Mc 15.7; v-ld(2a); 4472]

3re;roír|tcEv perf at ind 3 sg 
[5x; v-ld(2a); 4472] 

jT£JiOLT][C£vat perf at inf 
[Jo 12.18; v-ld(2a); 4472] 

tTEJiOLriKÓaLV perf at part dat pl masc 
[At 3.12; v-ld(2a); 4472] 

trEiroirpcoTEg perf at part nom pl masc 
[Jo 18.18; v-ld(2a); 4472]

JtejiotriicÓTOg perf at part gen sg masc 
[Jo 12.37"; v-ld(2a); 4472]

TTETronqiccòç perf at part nom sg masc 
[2x; v-ld(2a); 4472]

n£notii|.iEvo)v perf pass part gen pl neut 
[Hb 12.27; v-ld(2a); 4472] 

xÉxotGa perf at ind 1 sg
[2x; v-lb(3); 4275] ji£Í0co

tie.TOÍOctuEV perf at ind 1 pl 
[2Ts 3.4; v-lb(3); 4275] 

tterroiGac perf at ind 2 sg 
[Rm 2.19; v-lb(3); 4275] 

x£n:oL0£v perf at ind 3 sg 
[2x; v-1 b(3); 4275] 

nETtotOÉvat perf at inf 
[Fp 3.4; v-lb(3); 4275]

;i£;roi0rja£i dat sg fem
[4x; s-3e(5b); 4301] trEJTOÍGqaLç

jTettoíGqatv ac sg fem [2x; s-3e(5b); 4301] "

JieJTo[0T]aiç, E(ÜÇ, r) [4301, s-3e(5b)}
esperança, confiança, segurança, 2Co 1.15

TtEttoiGÓTOiç perf at part ac pl masc
[2x; v-lb(3); 4275] ttelOcu

n:£n:oL0ÓT£ç perf at part nom pl masc 
[2x; v-1 b(3); 4275]

TtettotGcóç perf at part nom sg masc 
[5x; v-1 b(3); 4275] 

n:£n:o/.ÍT£i’paL perf méd ind 1 sg
[At 23.1; v-la(6); 4488] jroLiTEiiopou

nEnóvGaotv perf at ind 3 pl
[Lc 13.2; v-5a; 4248] jtáoxco

n£7rov0£v perf at ind 3 sg 
[Hb 2.18; v-5a; 4248]

n:£nop£i.’|.i£vouq perf méd part ac pl masc 
[IPe 4.3; v-la(6); 4513] tropEÚoj

TtETtóitKEV perf at ind 3 sg
[Ap 14.8; v-2a(l); 4540] ttOTLgto

JtE.tpaYpEVOV perf pass part nom sg neut
[2x; v-2b; 4556] npdoom

JtETtpctKEV perf at ind 3 sg
[Mt 13.46; v-5a; 4405] jutrpdcncco

n:£rrpan£voç perf pass part nom sg masc
[Rm 7.14; v-5a; 4405] "

tiénpa/a  perf at ind 1 sg
[At 25.11; v-2b; 4556] ttpctooco

n:£n:prxx£vai perf at inf 
[At 25.25; v-2b; 4556] 

nerttcoKag perf at ind 2 sg
[Ap 2.5; v-lb(3); 4406] jujttu)

jTEtrrtoicÓTa perf at part ac sg masc 
[Ap 9.1; v-lb(3); 4406] 

jTETtTtmcmav perf at part ac sg fem 
[At 15.16; v-lb(3); 4406]
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tTEtnipcoiiéva perf pass part ac pl neut
[Ef 6.16; v-1 d(3); 4792] trvpóco

jTEttiipO)|.tévT]ç perf pass part gen sg fem 
[Ap 1.15; v-ld(3); 4792] 

jiejaipotpévov perf pass part ac sg neut 
[Ap 3.18; v-ld(3); 4792] 

trétrcorav perf at ind 3 pl
[Ap 18.3; v-3a(l); 4403] trívco

JtEJttopotpévri perf pass part notn sg fem
[Mc 6.52; v-ld(3); 4800] trtopóco

Jtejtotpwpévriv perf pass part ac sg fem 
[Mc 8.17; v-ld(3); 4800]

Jtep {4302, partícula]
partícula enclítica, que serve para 
dar ênfase à palavra a que é juntada

népaia, aç, fj {4303, s-la}
Pereia, parte da Palestina a leste do Jordão, 
BAGD lista como 2c na classe de trépav 
significando no outro lado, Lc 6.17 v.l.*

itepaitépo) {4304, advérbio]
adv. compar. de trépav, At 19.39*

irepaiTÉpto advérbio-comparativo
[At 19.39; advérbio; 4304] trEpatrépco

Jtépav {4305, advérbio]
pode funcionar como preposição imprópria. 
através, além, sobre, no outro lado,
Mt 4.15,25; 19.1; Jo 6.1,17; ó, fj, tó , ttépctv. 
mais distante, no lado mais distante. e 
TÓ trépav, o lado mais distante, o outro 
lado, Mt 8.18,28; 14.22

trépav advérbio [23x; advérbio; 4305] trépav

Jtépaç, aroç, tó {4306, s-3c(6a)]
extremidade, fim, Mt 12.42; Lc 11.31;
At 13.33 v.l.; Rm \Q.\i',final, conclusão, 
término, Hb 6.16*

trépaç nom sg neut
[Hb 6.16; s-3c(6a); 4306] trépaç

jrépaxa acplneut[Rm 10.18; s-3c(6a); 4306] " 
tTEpáitov gen pl neut [2x; s-3c(6a): 4306] "
népvapov ac sg fem

[Ap 1.11; s-2c; 4307] üépYapov

népvapoç, OV, T) (4307, s-2b]
Pérgamo, uma cidade da Mísia, na Ásia 
Menor, Ap 1.11; 2.12*

nepYápcp dat sg fem [Ap 2.12; s-2c; 4307] "

népyri, T)ç, ^ (4308, s-lb}
Perge, a principal cidade da Panfilia, 
na Ásia Menor, At 13.13s; 14.25

népYfi dat sg fem
[At 14.25?s-lb; 4308] népYfi

népYfiv ac sg fem [At 13.13; s-lb; 4308] "
népYTlç gen sg fem 

[At'l3?14;sHb:4308]

jrepí {4309. prep}
ref. a lugar, (1) gen., em  redor, em  volta', 
sobre, com  respeito , a respeito, Mt 2.8;
11.10; 22.31; Jo 8.18; Rm 8.3 et al. freq.;
(2) ac., ref. a lugar, em  redor, em volta, 
em  volta  de, Mt 3.4; Mc 3.34; Lc 13.8; 
oí tTEpí uva. os com panheiros de uma 
pessoa. Lc 22.49; um a p esso a  e seus  
com panheiros, At 13.13; simplesmente 
um a pesso a , Jo 11.19; rà  tTEpí Tiva, 
a condição, circunstâncias de  alguém.
Fp 2.23; ref. a tempo, p o r  volta  de,
Mt 20.3,5,6,9; sobre, a  respeito  de, 
quanto  a, concernente, Lc 10.40; ITm 1.19; 
6.21; Tt 2.7

tTEpí prep-gen [294x; prep; 4309] tTEpí
tTEpí prep-ac [39x; prep; 4309] "
trspiaYEiv pres at inf

[ICo 9.5; vc-lb(2); 4310] trEpiayo)
;t£pL0Y£TE pres at ind 2 pl 

[Mt 23.15; vc-lb(2); 4310]

jTEpiáYü) {4310, vc-lb(2)}
[(JTEptfjYOV), -, -. -, -] conduzir em  redor, 
levar p o r  todos os lados, At 13.11: na 
companhia de alguém. ICo 9.5; atravessar, 
percorrer, Mt 4.23; 9.35; 23.15; Mc 6.6

tt£ptá.Y0JV pres at part nom sg masc 
[At 13.11; vc-lb(2); 4310] 

trepiaipEirai pres pass ind 3 sg
[2Co 3.16; vc-ld(2a); 4311] ttEpiaipéco

JtEpiaipéü) {4311, vc-ld(2a)}
[(tTEpLELÀOV), -, tTEpiEÂElv, -, -, -] tirar, 
rem over levantando, 2Co 3.16; deixar  
cair, At 27.40: metaf. rem over, cortar a 
esperança. At 27.20; metaf. tirar pecado, 
rem over a  culpa  do pecado, fa zer expiação  
p e lo  pecado, Hb 10.11

trepidaria) {4312, vc-4}
[-, tTEplfji[)a, -, -, -] p ô r  fo g o , acender,
Lc 22.55*

jtepiaoTpájTTco {4313, vc-4 ]
[-, ttEpiTÍarparpa, -, -, -] ilum inar  
ao redor, brilhar com o relâm pago  
em  volta, At 9.3; 22.6*
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jtepiaOTpá\|)ai aor at inf
[At 22.6; vc-4; 4313] .ispiaoipánfico

JTepiatpávTOJV aor at part gen pi masc
[Lc 22.55; vc-4; 4312] TiEpidcTTOj

jTEpi[3aMxai fut méd ind 3 sg
[Ap 3.5; vc-2d( 1); 4314] 7teptpá/.«ü

jtEpiPcdq aor méd subj 2 sg 
[Ap 3.18; vc-2d(l); 4314] 

jrepipótXriTai aor méd subj 3 sg 
[Ap 19.8; vc-2d(l); 4314]

jtEpi|3áM.(0 {4314. vc-2d( 1)}
[jTEptPaÀw, jtEpiÉpa/.ov, JTEpipép/.riLiai, -]

jo g a r  ou lançar em redor, vestir,
Mt 25.36,38,43; méd. vestir a  s i m esm o, 
ser  vestido, Mt 6.29,31; Lc 23.11; Jo 19.2;
At 12.8; Ap 4.4; cercar uma cidade ao redor, 
traçar uma linha de fronteira. Lc 19.43 v.l.

JTEptPa.Lof' aor méd imperativo 2 sg 
[At 12.8; vc-2d(l); 4314] 

jteplPo.L(Ó|ie0« aor méd subj 1 pl 
[Mt 6.31; vc-2d(l); 4314] 

jrepiPoAtóv aor at part nom sg masc 
[Lc 23.11; vc-2d(l ); 4314]~ 

jtEptPEPLripEVi) perf pass part nom sg fem 
[2x; vc-2d(l); 4314]

jtEpipEPLri.uÉvri perf pass part voc sg fem 
[Ap 18.16; vc-2d(l); 4314]

JieptpEpXrinÉvoi perf pass part nom pl masc 
[2x; vc-2d(l): 4314]

JiEpiPeP>.rip£VOV perf méd part ac sg masc 
[Mc 16.5; vc-2d(l): 4314]

;iEpiP£P>.ri!i£VOV perf pass part ac sg masc 
[Ap 10.1; vc-2d(l); 4314] 

jt£ptP£P>.r|pÉvoc; perf pass part nom sg masc 
[2x; vc-2d( 1); 4314]

Jü£piP£P>.rip£voví perf pass part ac pl masc 
[2x;vc-2d(l);_4314]

JtEpif&árcco [4315. vc-lb( 1)}
[(ttEptépÂEttov), -. TtEptép/.Etpa, -. -, -] 
trans. o lh a re m  to m o  p a ra . Mc 3.5,34;
11.11; Lc 6.10; absol. olhar ao redor,
Mc 5.32; 9.8; 10.23*

JTEpiP/.EtpápEvoi aor méd part nom pl masc 
[Mc 9.8; vc-lb(l); 4315] ttEptPÂEtio)

JT£piPÂ£ipctp.£YOÇ aor méd part nom sg masc 
[5x; vc-lb(l): 4315]

JtEpipóXaiov, ou, tó {4316, s-2c{
aquilo que é  jo g a d o  em  volta  de alguém, 
roupa, cobertura', m anto, capa. Hb 1.12; 
cobertura. ICo 11.15*

tTEptpóÂcuov ac sg neut
[Hb 1.12; s-2c; 4316] tTEptpóLaiov

jTEptpo/.atou gen sg neut 
[ICo 11.15; s-2c; 4316]

TOpiôéü) {4317, vc-ld(2b)}
[-, -, ;iEpiòé(SE|.iai, -] mais-que-perfeito,
TTEptEÒEÒETO (pass., 3 sg), a ta r em  redor, 
pass, se r  atado em  redor, se r  am arrado,
Jo 11.44*

jiEptEpáXETE aor at ind 2 pl
[2x; vc-2d( 1); 4314] jt£ptPá>J.(0

7t£pt£pá>,£TO aor méd ind 3 sg 
[2x; vc-2d(l); 4314]

TTEpiEpáLopEV aor at ind 1 pl 
[Mt 25.38; vc-2d(l); 4314]

;t£piépa>.ov aor at ind 3 pl 
[Jo 19.2; vc-2d(l); 4314] 

jT£pi£pXéjTETO imperf méd ind 3 sg
[Mc 5.32; vc-lb(l); 4315] jtEpiPLÉtTto

rt£pi£&£Ò£TO m.-q.-perf pass ind 3 sg
[Jo 11.44; vc-1 d(2b); 4317] tTEpiÒEO}

jTEpiEÒpapov aor at ind 3 pl
[Mc 6.55; vc-lb(2); 4366] treptipE/o)

^EpiEgtoopEvat perf pass part nom pl fem 
[Lc 12.35; vc-3c(l); 4322] tTEpigdjvvupt

tTEpiEgcoapEVOL perf pass part nom pl masc 
[Ap 15.6; vc-3c(l); 4322]

TTEpiELxnapévov perf pass part ac sg masc 
[Ap 1.13; vc-3c(l); 4322]

,T£pt£0r)icav aor at ind 3 pl
[Mt 27.28; vc-6a; 4363] J-t£puí0ru,u

;i£pi£0r|KEV aor at ind 3 sg 
[2x; vc-6a; 4363] 

n:£pi£icpuP£v imperf at ind 3 sg
[Lc 1.24; vc-; 4332] jTEpucpúpco

;i£pi£7.a|it[>£v aor at ind 3 sg
[Lc 2.9; vc-lb(l); 4334] jispiLaptno

n:£pt£ÂEtv aor at inf
[Hb 10.11; vc-1 d(2a); 4311] tiEpLCUpEm

tiEpLE/.óviEq aor at part nom pl masc 
[2x; vc-ld(2a); 4311] 

n:£pL£^áiEi imperf at ind 3 sg
[7x; vc-ld(2a); 4344] ^EpiJtaTEOJ

^EpiE.táTEtç imperf at ind 2 sg 
[Jo 21.18; vc-1 d(2a); 4344]" 

rtEpiEtratríoaiiEV aor at ind 1 pl 
[2Co 12.18; vc-ld(2a); 4344] 

tTEpiErrcrníaaTE aor at ind 2 pl
[2x; vc-ld(2a); 4344] "

TiEpiEtrcrrriaEV aor at ind 3 sg 
[3x; vc-ld(2a); 4344]
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jTEpiEJtáiouv imperf at ind 3 pi 
[Jo 6.66; vc-ld(2a); 4344]

JXEpiÉJtEtpav aor at ind 3 pi
[lTm 6.10; vc-2d(3); 4345] JTEptJtEÍpu) 

jtepiÉJtBaEV aor at ind 3 sg
[Lc 10.30; vc-lb(3); 4346] JiEpLJtiirto:)

ji£pi£JiotT]o(txo aor méd ind 3 sg
[At 20.28; vc-ld(2a); 4347] JtspttxoiECO

TtEptEpya ac pi neut
[At 19.19; a-3a; 4319] :i£pÍ£pYOc;

apoderar-se  da mente. Lc 5.9; JTEptE'/EL, 
impes, está  incluso, fa z  p a rte  do conteúdo  
de um escrito. lPe 2.6*

jteptÇóvvujii {4322, vc-3c(l)}
[ttEpÇoxjcü, txEptÉgcoaa, ttEpiÉçujapat, -] 
também escrito tTEptÇcovvvio, atar em  volta  
com  cinto, cingir, no \'T, méd. cingir-se  na 
preparação para movimento e esforço físico, 
Lc 12.37; 17.8: usar cin turão, cinto  ou fa ix a .  
At 12.8 v.l.;Ap 1.13; 15.6

JtepiEpYátppm [4318, vc-2a(l)]
[-, -, -, f  fa z e r  um a coisa  com  
cuidado excessivo  ou desnecessário ; 
se r  um a p esso a  introm etida, 2Ts 3.11*

jtEpiEpYa^opévouç pres méd part ac pl masc 
[2Ts 3.11; vc-2a(l); 4318] JTEpi£pYát,ogat 

JtEpÍEpYOi nom pl fem
[lTm 5.13; a-3a; 4319] jTEptEpyoç

JtEptepyoç, ov [4319, a-3a]
excessivam ente  cuidadoso', in trom etido, 
abelhudo, lTm 5.13; no nt, TtEpÍEpYCí, 
artes m ágicas, fe itiça r ia , At 19.19*

Jtepiépxonai {4320. vc-lb(2)}
[-, JtEptfjLBov, -, -] circular, vagar, 
via jar sem  rum o, At 13.6 v.l.; 19.13;
Hb 11.37; circular, vis itar de casa em 
casa, lTm 5.13; tom ar curso indireto  
ou circundante, At 28.13*

Jtepi£pXÓ(XEvat pres méd part nom pl fem 
[lTm 5.13; vc-lb(2); 4320] TtEpiEp'/opai 

JTEptEpxopévtov pres méd part gen pl masc 
[At 19.13; vc-lb(2); 4320]

JtEpiEOJtâxo imperf pass ind 3 sg
[Lc 10.40; vc-ld(lb); 4352] Jteptanáor

jTEpiéarnaav aor at ind 3 pl
[At 25.7; vc-6a; 4325] TtEptfoiripi

JXEpt£0X(i)XCi perf at part ac sg masc 
[Jo 11.42; vc-6a; 4325] 

jTEpiéoy.EV aor at ind 3 sg
[Lc 5.9; vc-lb(2); 4321] rt£pt£"/m

3T£pt£T£ii£V aor at ind 3 sg
[2x; vc-3a( 1); 4362] tTEpiXEgvco

JteptBTfuíOriTE aor pass ind 2 pl 
[Cl 2.11; vc-3a(l); 4362]

JtEptEXEL pres at ind 3 sg
[lPe 2.6; vc-lb(2); 4321] TtEptéxto

itepiéxco {4321, vc-lb(2)}
[-, JtEptEOXOV, -, -, -] envolver, incluir, 
abranger, conter, como algo escrito,
At 15.23 v.l.; 23.25 v.l.; metaf. cercar,

JlEpl^mvvÚü). ver rTEptçcóvvvLii

jt£piL.cooáj.i£voi aor méd part nom pl masc 
[Ef 6.14; vc-3c(l): 4322] TtEptçcóvviipi

JTEpLÇcoaágEvoç aor méd part nom sg masc 
[Lc 17.8; vc-3c(l ); 4322] 

tTEpiecÓGETat fut méd ind 3 sg 
[Lc 12.37: vc-3c(l); 4322]

JtEptfjYEV imperf at ind 3 sg
[3x; v c - lb (2 ) ;  4 3 10] rtEpiÓYCO

Jt£pLfj/.0o\' a o r  a t ind  3 p l
[Hb 11.37; vc-lb(2); 4320] ^EptEpyppat

HEptripEixo imperf pass ind 3 sg
[At 27.20; vc-ld(2a); 4311] n:Eptatp£tü

jt£pLTÍOTpat[)£v aor at ind 3 sg
[At 9.3; vc-4: 4313] ^eptaoipá^Tü)

jt£pt0Etç aor at part nom sg masc
[2x; vc-6a; 4363] n:£ptTL0r]pt

vTEPlOévieç aor at part nom pl masc 
[Jo 19.29; vc-6a: 4363]

ÊptGÉOEtoç gen sg fem
[lPe 3.3; s-3e(5b); 4324] ^Epí0£OLÇ

JtEpí0EOiç, ecoç, f| [4324, s-3e(5b)j
ato de co locar sobre, uso de roupa, 
enfeites etc.. lPe 3.3*

jiEpfiaxaoo pres méd imperativo 2 sg
[2x; vc-6a: 4325] nEpitaxripi

Jt£pÍÍOXTl(Xi {4325, vc-6a}
[-, 7T£pt£OXT]V, tT£pi£OXT]K:a, -] colocar  
ao redor, intrans. 2 aor. JtepiÉoxriv, perf. 
part. niEpteoxw;, estar p o r  p erto , em volta,
Jo 11.42; At 25.7; méd. m anter separado  
de, evitar, a fastar-se, 2Tm 2.16; Tt 3.9*

jtepiicáGap{ia, axoç, xó {4326, s-3c(4)}
lit. imundice; metaf. refugo ,pária , ICo 4.13*

;i£pLica0áp|.iaxa nom pl neut
[ICo 4.13; s-3c(4); 4326] ireptmGappa

JXEpiicaGt̂ íO (4327. vc-2a(l)}
[-, -, -] sen tar em  circulo, ou ao redor,
Lc 22.55 v.l*
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jt£piKa?di;tX£LV pres at inf
[Me 14.65; vc-4; 4328] tTepitcaWtrtco

JtepiKatórtTG) {4328, vc-4]
[-, ttepiEica.Xutjra, ;x8piK£icá/m|.iuaL. -] 
cobrir envolvendo, encobrir; cobrir a 
face, Mc 14.65; vendar os olhos. Lc 22.64; 
pass, estar coberto, Hb 9.4*

jtEpucaXvtjtavieç aor at part nom pl masc 
[Lc 22.64; vc~-4; 4328]

Jtep[iC£i|KH {4329. vc-6b}
[-, -, -, -] jazer ou encontrar-se ao redor, 
estar rodeado ou cercado, Hb 12.1; ser 
pendurado em volta, Mc 9.42; Lc 17.2; 
ter em volta de si, usar, At 28.20: estar 
submisso a, Hb 5.2*

Jt£pttc£t|tai pres méd ind 1 sg
[At 28.20; vc-; 4329] ;t£píiC£i|xai

Jt£ptK8Í(.t£VOV pres méd part ac sg neut 
[Hb 12.1; vc-: 4329]

JiEpÍKEiTCU pres méd ind 3 sg [3x; vc-; 4329] "
Jt£ptK£Ka/vi>iiii£vr|v perf pass part ac sg fem 

[Hb 9.4; vc-4; 4328] ttEpLKaLráxco

jiEptmjxiLaía, aç, f) (4330, s-la]
capacete, elmo, Ef 6.17; lTs 5.8*

^EpucEcftaLatav ac sg fem
[2x; s-la; 4330] :x£pLKE(pa}.aícx

íiEpiKpamç nom pl masc
[At 27.16; a-4a; 4331] .TEpitcpatríg

JtepiKpcmfe, éç {4331, a-4a)
irresistível. ttepitcpcxxf):, '/EvéoOat, 
ter o controle de, segurar, At 27.16*

Jtepiicpiípa) {4332, vc-lb(l)}
[(ttspiEKpi'Pov), -, -. -. -] também 
escrito JTEpucpúrtTü), esconder ou 
manter longe da vista, ocultar por 
envolvimento', ocultar, Lc 1.24*

JXEpiKplijTKú, ver TtepiicpvPcD

Ji£piicuK:X.ó(ü {4333, vc-ld(3)]
[ttEptKUidtÓGCO, -, -, -, -] rodear, 
cercar, Lc 19.43*

tTEpuaiKMÓaoucnv fut at ind 3 pl
[Lc 19.43; vc-ld(3); 4333] tteplkvkLóco

Jt£pLX,títpiJTOJ [4334, vc-lb(l)}
[-, ;tEpi£La|Xi|)a, -, -, -] brilhar em torno,
Lc 2.9; At 26.13*

TtepiÂáptpav aor at part ac sg neut
[At 26.13; vc-1 b( 1); 4334] txEpt/.áptxco

jr£piX,£ÍJtonai {4335, vc-lb(l)}
[-, -, -, -, -] deixar ficar, pass, restar, 
permanecer vivo, 1 Ts 4.15,17*

tX£pLÂ£t:xó|i£voi pres pass part nom pl masc 
[2x; vc-lb(l); 4335] tTEptLeitiopm

:T£píÂ.v;TOV ac sg masc
[Lc 18.24; a-3a; 4337] ttEpí/amoç

jTEpCtomoç, ov {4337, a-3a}
muito angustiado, extremamente infeliz,
Mt 26.38; Mc 14.34

tTEpíÃvtroç; nom sg masc [2x; a-3a; 4337] 
TtEpíÂvjxoç nom sg fem [2x; a-3a; 4337] 
ttEpt|i8V£LV pres at inf

[At 1.4; vc-lc(2); 4338] rrEptpiévo.)

jtEpipivw {4338. vc-lc(2)}
[-, JT£pi8|IElvcx, -, -] aguardar,
esperar por, At 1.4; 10.24 v.l.

itép t| {4339. advérbio}
vizinho, adjacente, At 5.16*

7t£pt| advérbio [At 5.16; advérbio; 4339] ttépiç

jtEpioiicéo) {4340, vc-ld(2a)}
[-, -. -, -, -] morar perto, ou na vizinhança-, 
ser vizinho, Lc 1.65*

TtEpíotttoi nom pl masc
[Lc 1.58; a-3a; 4341] jtEptottcoç

JtEpíottcoç, ov {4341. a-3a}
o que mora na vizinhança, um vizinho,
Lc 1.58*

JtEptoitcoi'vxac pres at part ac pl masc
[Lc 1.65; vc-ld(2a); 4340] JtEptoticeo)

ttEptoúoiov ac sg masc
[Tt 2.14; a-3a; 4342] tiEptoúoioç

rapioiknoç, ov {4342, a-3a}
escolhido', peculiar, especial, Tt 2.14*

jtEpioxr], flç, [4343, s-lb}
lit., círculo, circunferência, conteúdo-, 
fig., parte, porção da Escritura, At 8.32*

TCEpto'/ij nom sg fem
[At 8.32; s-lb; 4343] jtepioy.rj

tiepitráiEL pres at imperativo 2 sg
[7x; vc-ld(2a); 4344] it£pi:xax£(x>

;x£pi;iax£Í pres at ind 3 sg
[3x: vc-ld(2a); 4344] "

ttEpittaxeiv pres at inf
[ 1 Ox; vc-1 d(2a); 4344] "

trepLtraxETc; pres at ind 2 sg 
[2x: vc-ld(2a); 4344]
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jt£piJTai£ixe pres at imperativo 2 pl
[6x; vc-ld(2a); 4344] "

Jt£piJtaT£ÍT£ pres at ind 2 pl 
[3x; vc-ld(2a); 4344]

Jt£piJta.T£ÍXM pres at imperativo 3 sg 
[ICo 7.17; vc-ld(2a); 4344]

jtepiitaTéoj {4344, vc-ld(2a)}
[(jtEpisjtáiotív), jiepijtaiiíao), 
JtepiEJtáxqaa -] mais-que-perfeito, 
^8pi(£)jt8JtairíiCEi (3 sg), andar, 
perambular, Mt 9.5; 11.5; 14.25,26,29; 
vaguear, passear, lPe 5.8; com pexá, 
acompanhar, seguir, ter convivência 
com, Jo 6.66; Ap 3.4; andar, frequentar 
um local, Jo 7.1; 11.54; do hebraico, 
manter certa caminhada devida e 
conduta, Rm 6.4; 8.1

JtepiiraTf] pres at subj 3 sg 
[3x; vc-ld(2a); 4344] 

tteputcrríjoai aor at inf 
[2x; vc-ld(2a); 4344]

3r£piJtaTr]or) aor at subj 3 sg 
[Jo8.12; vc-ld(2a); 4344] 

jtEpiJtcrnjaotJaiv fut at ind 3 pl 
[2x; vc-ld(2a); 4344]

^epijraTríoojpev aor at subj 1 pl 
[3x; vc-ld(2a); 4344] 

jt£ptJtaif]T£ pres at subj 2 pl 
[2x; vc-ld(2a); 4344]

JtsptJtaTOttpev pres at ind 1 pl 
[2Co 5.7; vc-ld(2a); 4344]

JCEptiraTouvTa pres at part ac sg masc 
[4x; vc-ld(2a); 4344]

TtEpiTtaToOvTa pres at part ac pl neut 
[3Jo 4; vc-ld(2a); 4344] 

jtEpiJtaTOiiviaç pres at part ac pl masc 
[6x; vc-ld(2a); 4344]

JT£piJtaiof'VT£ç pres at part nom pl masc 
[5x; vc-ld(2a); 4344]

JtepiJtaioôvxi pres at part dat sg masc 
[Jo 1.36; vc-ld(2a); 4344]

JtEpuraxouvxoç pres at part gen sg masc 
[2x; vc-ld(2a); 4344]

JtEpiJtaiouoiv pres at ind 3 pl 
[4x; vc-ld(2a); 4344]

JiepiJtaxoôaiv pres at part dat pl masc 
[2x; vc-ld(2a); 4344] 

jcepiitaxcnpev pres at subj 1 pl 
[3x; vc-ld(2a); 4344]

JtEpiitaxutv pres at part nom sg masc 
[6x; vc-ld(2a); 4344]

Jteputelpco [4345, vc-2d(3)}
[-, ;i£piÉ;rEipa, -] colocar etn 
espeto, trespassar, metaf. perfurar, 
ferir profundamente. lTm 6.10*

;t£pi;iéar|XE aor at subj 2 pl
[Tg 1.2; vc-lb(3): 4346] trepitrijTXU)

7t£piX80Óvi£q aor at part nom pl masc 
[At 27.41; vc-lb(3); 4346]

JteputíttXO) 14346, vc-1 b(3) J
[-, ;t£pié;i£aov. -. -, -] cair ao redor 
ou sobre, encontrar, topar ou dar 
com alguém ou com alguma coisa 
acidentalmente, Lc 10.30; cair em, 
deparar com. dar com. At 27.41; 
ser envolvido em. Tg 1.2*

iceputotéco [4347, vc-ld(2a)J
[ttepitroiTÍGor, tTEpiEtroítiaa, -\ fazer 
permanecer além de ou sobre, reservar, 
salvar. Lc 17.33; méd. adquirir, ganhar, 
obter merecidamente, lTm 3.13; comprar, 
obter. At 20.28*

jtEpirroiiíaaaOaL aor méd inf
[Lc 17.33; vc-ld(2a); 4347] TtEpittoiéto

^epi.TOitíoecoç gen sg fem
[Ef 1.14; s-3e(5b); 4348] jtepi;roLT]aiç

jtepi:roír|Oiv ac sg fem 
[4x; s-3e(5b); 4348]

jtEputoÍT|Oiç, ecoç, fj [4348, s-3e(5b)|
ação de armazenar, de manter, aquisição 
ou obtenção. lTs 5.9; 2Ts 2.14; salvação, 
preservação, Hb 10.39; posse individual, 
peculiaridade, detalhe, Ef 1.14; lPe 2.9*

TTepLTOlOÜVTeu pres méd ind 3 pl
[lTm 3.13; vc-ld(2a); 4347] ;t£pi;roiéco

jrEpip^YW[ti {4351, vc-3c(2)}
[-, ttEpiEpqqa, -] também escrito 
tTEpippfjvvuLu; quebrar ou rasgar por 
todo lado; arrancar as roupas, At 16.22*

jtEpiprjqaviEÇ aor at part nom pl masc
[At 16.22; vc-3c(2); 4351] ttepiprívvupi

JiEpiojrótü [4352, vc-ld(lb)]
[(XEpiéontov), -, -, -] remover dos
arredores; mover em redor; distrair; 
pass, estar distraído, desatento, 
sobrecarregado, Lc 10.40*

jtepiooEÍa, aç, f] [4353, s-la]
super abundância, Rm 5.17; 2Co 8.2;
10.15: Tg 1.21*
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JTEpiooEÍa nom sg fem
[2Co 8.2; s-la; 4353] JTEpiooEÍa

JTEpiooEÍav ac sg fem [3x; s-la; 4353] "
JTEplOOEÚEi pres at ind 3 sg

[3x; v-la(6); 4355] jTEpiooEÚco
jtEpiaoEVEiv pres at inf [5x; v-la(6); 4355] "
JtEpiOGEVETE pres at ind 2 pl 

[2Co 8.7; v-la(6); 4355]
JTEpiooEÚr) pres at subj 3 sg 

[2x; v-la(6); 4355]
TtEpiooEÚirtE pres at subj 2 pl 

[4x; v-la(6); 4355] 
itEpioaEuBrjoETai fut pass ind 3 sg 

[2x; v-la(6), 4355]

Jtepíaaeuna, axoç, tó {4354. s-3c(4)j
mais que o suficiente, restar além de, Mc 8.8; 
abundância, exuberância, Mt 12.34; Lc 6.45; 
afluência, opulência, 2Co 8.14*

KEpíooEupa nom sg neut
[2x; s-3c(4): 4354] TT£píaoET)|.ia

n:£ptoo£i'paia. ac pl neut
[Mc 8.8; s-3c(4); 4354] "

jTEptaoEÚpaio; gen sg neut 
[2x; s-3c(4); 4354] ~

JTEpiooEÚopEV pres at ind 1 pl
[ICo 8.8; v-la(6); 4355] jTEpiooEÚco

jtEptoOEt'ov pres at part ac sg neut 
[2x; v-la(6); 4355]

JTEpiooEÚovrai pres méd ind 3 pl 
[Lc 15.17; v-la(6); 4355]

TtEpiooEÚovTEç pres at part nom pl masc 
[2x; v-la(6); 4355]

jTEpiooEÓovtoç pres at part gen sg neut 
[2x; v-la(6); 4355]

jTEpiooEÚovaa pres at part nom sg fem 
[2Co 9.12; v-1 a(6); 4355] 

jTEpiooEiioai aor at inf 
[2Co 9.8; v-la(6); 4355] 

jTEpiooEÚoai aor at opt 3 sg 
[ITs 3.12; v-la(6); 4355]"

JTEpiaoEvoav aor at part nom sg neut 
[Lc 9.17; v-la(6); 4355]

JtEpiooEtioavxa aor at part ac pl neut 
[Jo 6.12; v-la(6); 4355] 

jTEpiooEÓari aor at subj 3 sg 
[2x; v-la(6); 4355]

JtEplOOEiJü) [4355. v-1 a(6)}
[ (E J T E p íO O E U O V ) , J T E p lO O E V O C O , 

£ J T E p Í0 0 E l) 0 C t , - ,  E J T E p iO G £ li0 T |V ]  estar 
além de, ser excessivo, Mt 14.20;
Mc 12.44; Lc 21.4; existir em quantidade

farta ou satisfatória, abundar, ser 
abundante, Rm 5.15; 2Co 1.5; aumentar, 
ser ampliado, At 16.5; ser avançado, se 
feito mais proeminente, Rm 3.7; ref. a 
pessoas, ser muito bem dotado, ricamente 
equipado, ser rico em, Lc 15.17; Rm 15.13; 
ICo 14.12; 2Co 8.7; ser possuidor de 
plena suficiência, Fp 4.12.18; ser cheio 
de eficiência, ICo 15.58; ser beneficiário, 
o que ganha, ICo 8.8; no nt, trans., fazer ser 
abundante, 2Co 4.15; 9.8; Ef 1.8', fazer 
ser ricamente equipado, fazer existir com 
fartura. ITs 3.12; pass, ser dotado de 
fartura, Mt 13.12; 25.29

jtEpiooEVü) pres at ind 1 sg 
[Fp4.18;v-la(6);4355]~

JTEpiooóv nom sg neut
[3x; a-la(2a); 4356] JtEpiaoóç;

JtEpioaóv ac sg neut
[Mt 5.47; a-la(2a); 4356] "

jTEpiooóv ac sg neut, pode funcionar
adverbialmente [Jo 10.10; a-la(2a); 4356] "

JTEpiOOÓç, lí, ÓV [4356. a-la(2a)]
que vai além, Mt 5.37; desnecessário,
2Co 9.1; extraordinário, Mt 5.47; compar. 
mais, maior, Mt 11.9; 23.14; excessivo,
2Co 2.7: adverbialmente, JTEpiooóv, 
com plenitude, Jo 10.10; JtEpiooÓTEpov, 
e ÉK JTEpiooou, extremamente, 
veementemente, Mc 6.51; 7.36; ICo 15.10; 
Ef3.20; xò JTEpiooóv, preeminência, 
vantagem. Rm 3.1

JTEpiOOOTÉpg dat sg fem comparativo
[2Co 2.7; a-la(l); 4358] JtEpiooótEpoç

jTEpioooxÉpav ac sg fem comparativo
[3x; a-la(l); 4358] "

JtEpiooÓTEpov nom sg neut comparativo 
[Mc 12.33; a-la (l); 4358]

JtEpiooÓTEpov ac sg neut comparativo 
[4x; a-la(l); 4358]

JtEpiooÓTEpov advérbio-comparativo 
[7x; a-la(l); 4358]

JtEpiOOÓTepoç, tépa, TEpov [4358, a-la(l)} 
adj. comparativo de JTEpiooóç, maior, mais, 
Mc 12.40; Lc 20.47; mais ainda, Lc 12.48; 
ICo 15.10; mais ainda, tanto mais, Mc 7.36

JTEpioaoxépmç [4359, advérbio]
mais, mais ricamente, mais zelosamente, 
mais veementemente, Mc 15.14 v.l;
2Co 7.13; excessivamente, G1 1.14
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.'repioaoiÉpcoç advérbio-comparativo
[12x; advérbio; 4359] jrspiaaoxápwç 

jrepiaaof) gen sg neut
[Mc 6.51; a-1 a(2a); 4356] TtEptaaóç

Jtepiooôç {4360, advérbio]
muito, abundantemente, veementemente,
At 26.11; mais, mais fortemente, Mt 27.23; 
Mc 10.26; 15.14*

JTEpiaacoç advérbio
[4x; advérbio; 4360] n:epioo(ôç

JtepiOTEpá, aç, fj {4361. s-la}
pomba, Mt3.16; 10.16

rrepiOTepaí nom pl fem
[Mt 10.16; s-la; 4361] jreptaxEpá

JteptoiEpáv ac sg fem [4x; s-la; 4361] 
itepiaTepáç ac pl fem [4x; s-la; 4361] "
jteptGXEpurv’ gen pl fem [Lc 2.24; s-la; 4361] " 
^EpttEpeiv aor at inf

[2x; vc-3a(l); 4362] jtEpixÉpvco
jrepixépvEiv pres at inf [2x; vc-3a( 1); 4362] "
Jt£ptxépveo0at pres pass inf

[2x; vc-3a( 1); 4362] "
jX8piXE[tvÉo0co pres pass imperativo 3 sg 

[ICo 7.18; vc-3a(l); 4362] 
jtEpixápvEXE pres at ind 2 pl 

[Jo 7.22; vc-3a(l); 4362] 
jxepix8[tvr|a0£ pres pass subj 2 pl 

[G1 5.2; vc-3a(l); 4362]
Jt£piX£pvóp£VOt pres pass part nom pl masc 

[G1 6.13; vc-3a(l); 4362]
Tt£piXE|ivo|i£vo) pres pass part dat sg masc 

[G1 5.3; vc-3a(l); 4362]

JtEpiTé|iV(ü [4362. vc-3a( 1)}
[-, jxepiexEpov, Ttepixéxpripai. 
n:8pL£xprí0riv] cortar ao redor: 
circuncidar, remover o prepúcio,
Lc 1.59; 2.21; metaf. Cl 2.11; méd. 
submeter-se à circuncisão, At 15.1

JtepiX£X|ir]|j,évoç perf pass part nom sg masc 
[ICo 7.18; vc-3a(l); 4362]

Jt£ptxi0£aoiv pres at ind 3 pl
[Mc 15.17; vc-6a; 4363] ;xEpiXL0ripi

JT£pixí0£|iEV pres at ind 1 pl 
[ICo 12.23; vc-6a; 4363]

JtEpiTÍGrmi {4363, vc-6a]
[(jT£pt£XL0r|V), -, JX£pi£0T]ICa, -, -, 
jT£pi£X£0T]v] colocar ao redor, pôr em 
volta. Mt 21.33; 27.28; metaf. atribuir, 
conferir, ICo 12.23

tTEpixpriGfivai aor pass inf
[G1 2.3; vc-3a(l); 4362] JTEptxÉpvo)

jTepixpir|0fjT£ aor pass subj 2 pl 
[At 15.1; vc-3a(l); 4362]

JT£piTop4 f]ç, fj [4364. s-lb}
circuncisão, o ato ou costume da 
circuncisão, Jo 7.22,23; At 7.8; 
a condição de ser circimcidado, 
o ser circuncidcido, Rm 2.25,26.27;
4.10; meton. a circuncisão, aqueles 
que são circuncidados. Rm 3.30;
4.9; metaf. circuncisão espiritual do 
coração e sentimento, Rm 2.29; Cl 2.11; 
meton. pessoas espiritualmente 
circuncidados. Fp 3.3

nepLXopií nom sg fem
[9x; s-lb; 4364] .tEpixopfi

rxEpixopj) dat sg fem [5x; s-lb; 4364] "
,T£pixo|.irív ac sg fem [7x; s-lb; 4364] "
Jtfpixopijç; gen sg fem [15x; s-lb; 4364] "
7T£ptxp£tr£i pres at ind 3 sg

[At 26.24; vc-lb(l); 4365] TtEpixpéttM

rapiipérca) {4365, vc-lb(l)}
[-, -. -, -, -] voltarf-se), virar(-se): fazer 
chegar a uma condição, At 26.24*

jtEpitpéxco {4366, vc-lb(2)j
[(rtEpiExpE/ov), TtEpiéòpauov, -, -, -] 
correr ou andar para cá e para lá, correr 
por toda parte, Mc 6.55*

JiEpupépEiv pres at inf
[Mc 6.55; vc-lc(l); 4367] txspicpEpto

jrepupEpópEvoi pres pass part nom pl masc 
[Ef 4.14; vc-lc(l); 4367] 

ttEpicpépovxE:; pres at part nom pl masc 
[2Co 4.10; vc-lc(l); 4367]

JtEpi4>épíO {4367. vc-lc(l)}
[-, -. -. -, -] levar ou carregar ao redor,
Mc 6.55; 2Co 4.10; pass, ser levado 
de um lado para o outro, ser rodopiado, 
conduzido de um lado para o outro,
Ef 4.14; Hb 13.9v.l.*

JTEpuJtpovEÍxu) pres at imperativo 3 sg
[Tt2.15; vc-ld(2a); 4368] JiEpi0povém

JXEpi<t>povéa> (4368, vc-ld(2a)}
[-, -, -. -, -] considerar, refletir sobre: 
menosprezar, desprezar, Tt 2.15*

JTEpt/topov ac sg fem
[4x; a-3a; 4369] rteptympoç
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jrEptxwpoç, ov [4369. a-3a}
que é vizinho; f| tTEpiycopOs, sc.yí], 
região próxima, país ao redor, Mt 14.35;
Mc 1.28; meton. habitantes de região das 
redondezas, Mt 3.5

JtBpíytopoç; nom sg fem [Mt 3.5; a-3a; 4369] " 
JtEpiycópou gen sg fem [3x; a-3a; 4369] 
JtEpiytópqt dat sg fem [Lc 7.17; a-3a; 4369] "

jtepít|)rin,a, a toç, xó [4370, s-3c(4))
sujeira que é removida esfregando, 
metaf. ICo 4.13*

Jtepít]!T||j.a nom sg neut
[ICo 4.13; s-3c(4); 4370] .TEpít]tr|i.ta

JTEpjTEpEVETCti pres méd ind 3 sg
[ICo 13.4; v-la(6); 4371] tiEptTEpeúoucu

ir£pjrepei3op.ai (4371, v-la(6)]
[-, -] gabar-se, ICo 13.4*

Ilepatòa ac sg fem
[Rm 16.12; s-3c(2); 4372] IlEpau

Ilepotç, tôoç, fj [4372, s-3c(2)[
Pérside, nome pr., Rm 16.12*

jrépw i [4373, advérbio|
ano passado, um ano atrás, 2Co 8.10; 9.2*

Tuépuat advérbio [2x; advérbio; 4373] rtépuai
TtEOEtv aor at inf

[Lc 16.17; v-lb(3); 4406] .tlttco
ttEOEÍiat fut méd ind 3 sg [2x; v-lb(3); 4406] "
jtégete aor at imperativo 2 pl 

[2x; v-1 b( 3); 4406]
JTáar) aor at subj 3 sg [5x; v-lb(3); 4406] "
n:éor|TE aor at subj 2 pl 

[Tg 5.12; v-lb(3); 4406]
TtEOÓv aor at part nom sg neut 

[Lc 8.14; v-lb(3); 4406] 
tteoóvTa aor at part ac sg masc 

[Lc 10.18; v-lb(3); 4406] 
tTEGÓviaç aor at part ac pl masc 

[Rm 11.22; v-lb(3); 4406] 
jteaóviEç aor at part nom pl masc 

[Mt 2.11; v-lb(3); 4406] 
jtEaoôviai fut méd ind 3 pl 

[4x; v-lb(3); 4406] 
treatin' aor at part nom sg masc 

[13x; v-lb(3); 4406] " 
jtÉowotv aor at subj 3 pl 

[Rm 11.11; v-lb(3); 4406]

jtETáofim, ver rtÉTopcit

JtETEtvá nom pl neut [7x; s-2c; 4374] trerEivóv

xeiEtvá ac pl neut [4x; s-2c; 4374] "

jteteivóv, ofi, xó [4374, s-2c}
ave, pássaro, Mt 6.26; 8.20

TTETEtvcbv gen pl neut [3x; s-2c; 4374] "
nÉir)iat pres méd subj 3 sg

[Ap 12.14; v-1 b(3); 4375] TtÉiopat

Jtét0(iai [4375, v-lb(3)}
[-, -, -, -, -] também escrito JTETáopat, 
voa/-,Ap 4.7; 8.13; 12.14; 14.6; 19.17*

xeiopÉvoi; pres méd part dat pl neut 
[Ap 19.17; v-lb(3); 4375] 

tTETÓpevov pres méd part ac sg masc 
[Ap 14.6; v-lb(3); 4375]

TTETOpévoi' pres méd part gen sg masc 
[Ap 8.13; v-lb(3); 4375] 

n:ETO(.iÉvtü pres méd part dat sg masc 
[Ap 4.7; v-lb(3); 4375]

jréxpa, aç, Vj [4376, s-la}
rocha.pedra. Mt 7.24,25; metaf. Rm 9.33; 
lPe 2.8; penhascos, fissuras, Ap 6.15,16; 
solo pedregoso, Lc 8.6.13

TTÉTpa nom sg fem [2x; s-la; 4376] Ttéipo! 
TTÉTpg dat sg fem [2x; s-la; 4376] "
TTÉTpcn nom pl fem [Mt 27.51; s-la; 4376] "
.TEipat; dat pl fem [Ap 6.16; s-la; 4376] 
tiEipav ac sg fem [5x; s-la; 4376] "
Ttéxpaç gen sg fem [3x; s-la; 4376] "
n:Éipaç ac pl fem [Ap 6.15; s-la; 4376] "
ÜEipE voc sg masc [3x; s-2a; 4377] nÉxpoc; 
ITÉipov ac sg masc [26x; s-2a; 4377] "

néxpoç, Ot), ó [4377, s-2a}
pedra; no n t , a tradução grega do 
apelido Cefas, dado ao apóstolo Simão, 
e tendo, portanto, o mesmo sentido de 
xéxpa, Pedro, Mt 4.18; 8.14

néipoç nom sg masc [lOOx; s-2a: 4377] "
ÜÉipOV gen sg masc [12x; s-2a; 4377] "
néipq) dat sg masc [15x; s-2a; 4377] "
JtEipwÒEç ac sg neut

[Mc 4.5; a-4a; 4378] jTEiptóòriç
TtETptóòri ac pl neut [3x; a-4a; 4378] "

JXETptí)ÔT)Ç, EÇ {4378, a-4a}
como rocha; pedregoso, rochoso,
Mt 13.5.20; Mc 4.5,16*

n:e(po.v£pd)!.iE0a perf pass ind 1 pl
[2Co 5.11; v-ld(3); 5746] (Jtavepóto

tretpavepwaGai perf pass inf 
[2x; v-ld(3); 5746]
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tTEcjxtvÉpcnTat perf pass ind 3 sg 
[2x; v-ld(3); 5746] 

jreíJjiXTÍicfXTe perf at ind 2 pi
[Jo 16.27; v-ld(2a); 5797] (JhXécü

;T£(t>i|iO)ao perf pass imperativo 2 sg
[Me 4.39; v-ld(3); 5821] pipoco

jt£(J)optiop£VOi perf pass part voc pi masc 
[Mt 11.28; v-2a(l); 5844] (JxipTÍtoi

^£(])vaict)p£VOi perf pass part nom pi masc 
[ICo 5.2; v-ld(3); 5881] 0UOIÓM

JtEtjtuoitopévcov perf pass part gen pi masc 
[ICo 4.19; v-ld(3); 5881]

JTEttmTEupévTiv perf pass part ac sg fem
[Lc 13.6; v-la(6); 5885] (JmTEÚoi

jTEtJximapévouç perf pass part ac pi masc 
[Ef 1.18; v-2a(l); 5894] 4>omtoi

Jtpyai nom pi fem [2Pe 2.17; s-lb; 4380] jutf/fi

jtttyavov, ou, xó {4379, s-2c)
arruda, uma planta, ruta graveolens 
de Lineu, Lc 11.42*

jnjyavov ac sg neut
[Lc 11.42; s-2c; 4379] tnjyavov

JtriYáç ac pl fem [4x; s-lb; 4380] trip/fi

Jtíiyij, flç, ti {4380, s-lb}
mina, nascente, fonte, Tg 3.11,12;poço,
Jo 4.6; perda (de sangue),fluxo, 
menstruação, Mc 5.29; metaf. Jo 4.14

jtt)ytÍ nom sg fem [4x; s-lb; 4380] "
JtriYÍi dat sg fem [Jo 4.6; s-lb; 4380]
JTqyfiç gen sg fem [Ap 21.6; s-lb; 4380] "

mjyvu(w {4381, v-3c(2)j
[-, EJTTiíja, -, -, fixar; armar tenda, Hb 8.2*

Jtt]ôáXiov, ou, tó  {4382, s-2c}
leme, At 27.40; Tg 3.4*

JtT)òaX.íou gen sg neut
[Tg 3.4; s-2c; 4382] jtr|òáLiov

jtr|óaLía)v gen pl neut [At 27.40; s-2c; 4382] " 
irpLítcoiç dat pl neut

[G1 6.11; a-la(2a); 4383] jrr|>.íicoç

3tí)Uicoç, T), ov {4383, a-la(2a)j
quão grande, G1 6.11; quão grande 
em dignidade, Hb 7.4*

JtriLítcoç nom sg masc 
[Hb 7.4; a-la(2a); 4383]

jrr|Lóv ac sg masc [5x; s-2a; 4384] trrjLóç

JIT)X,ÓÇ, ofl, ó {4384, s-2a]
terra úmida, lama, lodo, Jo 9.6,11,14,15; 
barro ou argila, argila de oleiro, Rm 9.21*

jny.ou gen sg masc [Rm 9.21; s-2a; 4384] "

mfcxx, aç, {4385. s-la}
sacola de couro ou saco de mantimentos, 
mochila, Mt 10.10; Mc 6.8

itfjpav ac sg fem [5x: s-la; 4385] Jtrjpa
jrfjpa; gen sg fem [Lc 22.35; s-la; 4385] "

JtTipóa) {4386, v-ld(3)}
[-, -, -, -] inutilizar, mutilar, ocorre
no nt somente como v.l. de ticopóco,
Mc 8.17; Jo 12.20; At 5.3; Rm 11.7*

JttfcKDOlÇ, EC0Ç, f) {4387. s-3e(5b)}
miopia, cegueira, usado figurativamente 
em Mc 3.5 v.l.*

n"fjxuv ac sg masc [2x; s-3e(l); 4388] n:fj-/uç

Jiflxuç, 8ü)Ç, ó {4388, s-3e(l)}
lit. cubitus, o antebraço; daí, cúbito 
ou côvado, medida de comprimento, 
equivalente à distância do cotovelo até a 
extremidade do dedo mínimo, geralmente 
considerado equivalente a 44.45 cm. Jo 21.8; 
Ap 21.17; metaf. ref. a tempo, palmo, breve 
espaço de tempo, Mt 6.27; Lc 12.25*

ttti/ còv gen pl masc [2x; s-3e(l); 4388]

JuáÇü) {4389, v-2a(l)}
[-, ÈJtíaaa, -, -, èn:iáa0qv] apertar; 
no nt, agarrar,prender, segurar, At 3.7; 
pegar, capturar peixe etc.. Jo 21.3,10;
Ap 19.20; segurar, agarrar, apreender, 
prender, Jo 7.30,32,44

juáacu aor at inf [4x; v-2a(l); 4389] 
jtiá aa ; aor at part nom sg masc 

[2x; v-2a(l); 4389]
tuáooxnv aor at subj 3 pl [2x; v-2a( 1); 4389] " 
;tÍ£ aor at imperativo 2 sg

[Lc 12.19; v-3a(l); 4403] jríveo

JiiéÇco {4390, v-2a(l)}
[-, -, -. tiEtTÍEapcu., -] apertar, comprimir 
ou espremer, fazer compacto por pressão,
Lc 6.38*

TTiâv aor at inf [8x; v-3a(l); 4403] "
Jiíeoai fut méd ind 2 sg 

[Lc 17.8; v-3a(l); 4403]
jtÍEO0e fut méd ind 2 pl [2x; v-3a( 1); 4403] "
JtÍEtat fut méd ind 3 sg 

[Ap 14.10; v-3a(l); 4403] 
n:Í£t£ aor at imperativo 2 pl 

[Mt 26.27; v-3a(l); 4403] 
júri aor at subj 3 sg [2x; v-3a(l); 4403]



489 Jtír|ie  - t t io u a a

Jtir]T£ aor at subj 2 pi [3x; v-3a(l); 4403] "

3ti0avoXovta, aç, fj {4391, s-la}
discurso persuasivo, discurso verossímil,
Cl 2.4*

tTiOavoLoyia dat sg fem
[Cl 2.4; s-la; 4391] juGavoLcr/ia

JU0ÓÇ, ver tteiGó;  [43921

JtiicpaiveaBe pres pass imperativo 2 pi
[Cl 3.19; v-2d(4); 4393] ttucpaivco

micpalva) {4393, v-2d(4)}
[tmcpavm, ÉJtÍKpava, È;uicpáv0r|v] 
amargar, tornar amargo, Ap 10.9; pass., 
ser tornado amargoso. Ap 8.11; 10.10; 
metaf. pass, ficar irado com. ser rude, 
ríspido, cruel. Cl 3.19*

jtucpcxveí fut at ind 3 sg 
[Ap 10.9; v-2d(4); 4393]

tuicpCa, aç, Vj [4394, s-la}
amargura, At 8.23; Hb 12.15; metaf. 
amargura de espírito e linguagem, 
aspereza, severidade, crueldade, 
rispidez, Rm 3.14; Ef 4.31*

JUicpía nom sg fem
[Ef 4.31; s-la; 4394] TCLtcpíot

ttucpíaç gen sg fem [3x; s-la; 4394] "
Ttiicpóv ac sg masc

[Tg 3.14; a-la(l); 4395] rriKpóç
ttucpóv ac sgneut [Tg 3.11; a-la(l); 4395] "

JUicpóç, á, óv {4395, a-la(l)]
amargo, Tg 3.11; metaf. amargo, 
severo, cruel, ríspido, Tg 3.14*

Jtucpôç (4396, advérbio}
amargamente, Mt 26.75; Lc 22.62*

JtiKptòç advérbio [2x; advérbio; 4396] TtiKpcüç 
IfiTaxov ac sg masc [7x; s-2a; 4397] ütLcnoç

IldctToç, ou, ó (4397, s-2a}
Pilatos, nome pr.

nd&xoç nom sg masc [39x; s-2a; 4397] "
ntXáxou gen sg masc [3x; s-2a; 4397] ”
TIiÂáiqt dat sg masc [6x; s-2a; 4397] "

{4398, v-6a(
[-, en:Âr|oa, -, nÉtrlaianai, á:r/aía0T]v] 
encher, Mt 27.48; pass, ser mentalmente 
cheio, estar sob plena influência, Lc 1.15; 
4.28; ser cumprido, Lc 21.22; ref. a tempo 
específico, ser levado ao fim, chegar ao 
final. Lc 1.23,57:2.6,21,22

n'ip^paaOat pres pass inf
[At 28.6; v-6a; 4399] itipjtprpi

JtCfUTpTpi {4399, v-6a}
[-, Ejtprioa, -, -, én:pfio8r|v] atear fogo, 
queimar, incendiar, no nt, pass., inchar 
por causa de inflamação, At 28.6*

TtívaKi dat sg masc [4x; s-3b(l); 4402] a:íva^

itivaidÔLOV, ou, tó  {4400, s-2c]
pequena tabuleta para escrever, Lc 1.63*

juvatcíòiov ac sg neut
[Lc 1.63; s-2c; 4400] mvaicíòiov

Jttvaicíç, íôoç, fj (4401, s-3c(2)}
pequena tabuleta de escrever feita de 
madeira. Lc 1.63 v.l.*

ttívaicoç gen sg masc
[Lc 11.39; s-3b(l); 4402] Jtíva^

jt ív a ^ , aicóç, f| (4402, s-3b(l)}
lit. tábua ou prancha', no n t ,  prato, 
tigela em que a comida era servida,
Mc 14.8,11

jtívei pres at ind 3 sg
[ICo 11.29; v-3a(l); 4403] jtívw

JTÍVELV pres at inf [4x; v-3a(l); 4403] "
JtíVEie pres at ind 2 pl [2x; v-3a(l); 4403] 
tuvETCo pres at imperativo 3 sg 

[2x; v-3a(l); 4403]
JTÍVTi pres at subj 3 sg [2x; v-3a(l); 4403] "
;tívr]T£ pres at subj 2 pl [3x; v-3a(l); 4403] "
n:ívovi£Ç pres at part nom pl masc 

[2x; v-3a(l); 4403] 
n:ívot'oiv pres at ind 3 pl 

[Lc 5.33; v-3a(l); 4403]

Jtívco (4403, v-3a(l)}
[(ejtlvov), n:ío[,iai, ejtiov, n:én:otica, -, 
£itó0T]v] beber, Mt 6.25,31; 26.27,29; 
et al. freq.; trop. da terra, embeber, 
absorver, Elb 6.7

tttvoj pres at ind 1 sg [2x; v-3a(l); 4403] "
jtÍvcü pres at subj 1 sg [2x; v-3a(l); 4403] "
n:ívcov pres at part nom sg masc 

[8x; v-3a(l); 4403]

m órnç, riToç, ri [4404, s-3c(l)}
fertilidade, riqueza, Rm 11.17*

TttóxqTOÇ gen sg fem
[Rm 11.17; s-3c(l); 4404] itióiriç

^tonoa aor at part nom sg fem
[Elb 6.7; v-3a(l); 4403] jtívu)
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jUJtpaoicottLvcov pres pass part gen pi neut 
[At 4.34; v-5a; 4405] Jtttxpáatcco

jaitpáatcm [4405, v-5aj
[(ÈJtÍJtpaoKov), jtéjtpam , TtEitpapat, 
£Ttpá0T|v] vender, Mt 13.46; 18.25; 
metaf. com ÚJtó, pass, ser vendido sob, 
ser escravo de, ser devotado a, Rm 7.14

jtíjtxet pres at ind 3 sg
[5x; v-lb(3); 4406] JXtTtXü.)

jxíjxxovxeç pres at part nom pl masc 
[Mc 13.25; v-lb(3); 4406] 

jxuxxÓvxcüv pres at part gen pl neut 
[2x; v-1 b(3); 4406]

Jifaraü [4406. v- lb(3)]
[(êjtljxxov), jisooiipat, EJteaov ou 
Eiteoa, jxéjrxmm, -] cair, Mt 15.27;
Lc 10.18; cair, cair prostrado, desmoronar, 
prosternar-se, Mt 17.6; 18.29; Lc 17.16; 
cair ou desmoronar morto, Lc 21.24; 
cair, cair em ruínas, Mt 7.25,27; Lc 11.17; 
metaf. cair, vir por acaso, como uma 
sorte, At 1.26; baixar, falhar, se tornar 
nulo e inválido, cair no chão, Lc 16.17: 
declínio para um estado pior, Ap 2.5; 
arruinar-se, decair, Rm 11.11; Hb 4.11; 
cair em pecado, Rm 11.22; ICo 10.2; 
cair em julgamento, por condenação.
Ap 14.8; cair em cima. apoderar-se de,
Ap 11.11; brilhar sobre, Ap 7.16; 
expor-se a, incorrer em, Tg 5.12

Ilio tô ía, aç, Vj {4407, s-la]
Pisidia, um país da Ásia Menor,
At 14.24; 13.14 v.l*

ntoiôtav acsgfem
[2x; s-la; 4407] n to tò ía

üiotôioç, ía, IOV [4408, a-la(l)}
pisidiano, At 13.14*

Ttiaxá ac pl neut
[2x; a-1 a(2a); 4412] ;tioxóç

jxtoxáç ac pl fem
[lTm 3.11; a-la(2a); 4412]

JTioxé voc sg masc 
[2x; a-la(2a); 4412]

JtíOXEl dat sg fem
[58x; s-3e(5b); 4411] tríoxt:;

JitoxeuE pres at imperativo 2 sg
[2x; v-la(6); 4409] tTioxEtxo

JitoxEÚEt pres at ind 3 sg 
[3x; v-la(6); 4409]

tuoxevetv pres at inf [5x; v-la(6); 4409] 
TUOXEÚEiç pres at ind 2 sg 

[7.x; v-la(6); 4409]
KtoxEÚExat pres pass ind 3 sg 

[Rm 10.10: v-la(6); 4409f 
tuoxEÚEXE pres at imperativo 2 pl 

[lOx; v-la(6); 4409] 
jugxeúexe pres at ind 2 pl 

[llx; v-la(6); 4409]
TttaxEÚri pres at subj 3 sg 

[2x; v-la(6); 4409] 
juax£Úr|X£ pres at subj 2 pl 

[2x; v-la(6); 4409]
JTLaxEV0í]vai aor pass inf 

[ITs 2.4; v-la(6); 4409] 
tttoxEi'opEV pres at ind 1 pl 

[6x; v-la(6); 4409]
TUGXEÚovxa pres at part ac sg masc 

[At 10.43; v-la(6); 4409]  ̂
jttoxEÚovxac; pres at part ac pl masc 

[4x; v-la(6); 4409]
jiigxeúovxe:; pres at part nom pl masc 

[7x; v-la(6); 4409] 
n:tox£Úovxt pres at part dat sg masc 

[4x; v-la(6); 4409]
n:toxEUÓvxtov pres at part gen pl masc 

[4x; v-la(6); 4409]
.tloxeúouoiv pres at ind 3 pl 

[4x: v-la(6); 4409]
tttoxEX’Oi’Otv pres at part dat pl masc 

[lOx; v-la(6): 4409]
n:taxEi'oat aor at inf [6x; v-la(6); 4409] 
JttaxEÚoavxaç aor at part ac pl masc 

[Jd 5; v-la"(6); 4409] 
n:tox£ÚoavxEÇ aor at part nom pl masc 

[7x: v-la(6): 4409]
^toxEUoávxcov aor at part gen pl masc 

[At 4.32; v-la(6); 4409] 
jrtoxEÚoaç aor at part nom sg masc 

[2x; v-la(6); 4409]
JULOX£Úoaoa aor at part nom sg fem 

[Lc 1.45; v-la(6); 4409] 
tuaxEvaaoLV aor at part dat pl masc 

[3x; v-la(6); 4409] 
n:tox£ÚO£L fut at ind 3 sg 

[Lc 16.11; v-la(6); 4409] 
tuaxEÚüEXE fut at ind 2 pl 

[2x; v-la(6); 4409]
,"UOX£i'or|ç aor at subj 2 sg 

[2x; v-la(6); 4409]
:tLaxEÚOT)X£ aor at subj 2 pl 

[llx; v-la(6); 4409]
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mox£Úaog£v fut at ind 1 pl 
[Mt 27.42; v-la(6); 4409]

JtíaiEVOOv aor at imperativo 2 sg 
[2x; v-la(6); 4409] 

iriOTEitoottoiv fut at ind 3 pl 
[Jo 11.48; v-la(6); 4409] 

juoteúoü) aor at subj 1 sg 
[2x; v-la(6); 4409] 

juaTEÚocopev aor at subj 1 pl 
[3x; v-la(6); 4409]

JtLOXEÚootoiv aor at subj 3 pl 
[4x; v-la(6); 4409]

JtiOTEilíi) {4409, v-1 a(6)}
[(ÈítÍGXEVOV), JTIGXEVÜCO, EJtiaXEl'Oa.
JiEnríoxEiim. jtErríaxEitpat, E;uaT£v9t]v] 
mais-que-perfeito. rrEtTioxEÚKEiv, acreditar, 
crer. dar crédito a. Mc 1.15; 16.13;
Lc 24.25; intrans. acreditar, ter uma 
convicção mental, Mt 8.13; 9.28; Tg 2.19; 
acreditar, ser de opinião, Rm 14.2; no nt, 
jtLOXEÚEtv èv, Eiç, È:tí. acreditar em,
Mt 18.6; 27.42; Jo 3.15.16,18; absol. 
acreditar, ser um crente na religião de 
Cristo, At 2.44; 4.4,32; 13.48; trans. confiar 
a, colocar sob a responsabilidade ou poder 
de. Lc 16.11; Jo 2.24; pass, ser encarregado 
de, Rm 3.2; 1Co 9.17

TttoxEVU) pres at ind 1 sg [4x; v-la(6); 4409] " 
ttiDXEÚtov pres at part nom sg masc 

[24x; v-1 a(6); 4409] 
jtígxewç gen sg fem

[94x; s-3e(5b); 4411] n:íoxtç
Jtiaxrí nom sg fem

[lTm 5.16; a-la(2a); 4412] jxlgxóx
TttaxTÍv ac sg fem [At 16.15; a-la(2a); 4412] " 
moxfjç gen sg fem [At 16.1; a-la(2a); 4412] " 
jtLOXncfjç gen sg fem

[2x; a-la(2a); 4410] ntoxtKÓ;

jtlotucóç, ij, óv {4410. a-1 a(2a)}
genuíno, não adulterado, puro, 
ou (Jttvm) líquido, Mc 14.3; Jo 12.3*

jttoxtv ac sg fem [55x; s-3e(5b); 4411] rtíoxi;

Jtíatiç, ecüç, i] {4411, s-3e(5b)}
fé, crença,persuasão sólida, 2Co 5.7;
Hb 11.1; garantia, convicção firme,
Rm 14.23; base de crença, garantia, 
penhor, At 17.31; boa fé, honestidade, 
integridade, Mt 23.23; G1 5.22; Tt 2.10; 
fidelidade, veracidade, Rm 3.3; no nt, 
fé  em Deus e Cristo, Mt 8.10; At 3.16;

et al. freq.; fj m onç, a substância ou 
causa da fé  do evangelho, At 6.7; Jd 3

jtÍoti;  nom sg fem [36x; s-3e(5b); 4411] "
ruoxot nom pl masc

[7x; a-1 a(2a); 4412] jtioxóç
txioxotç dat pl masc [4x; a-la(2a); 4412] "
txtaxóv nom sg neut

[ICo 4.17; a-la(2a); 4412] 
jxiütóv ac sg masc [3x; a-la(2a); 4412] "
rrtoxóv ac sg neut [3Jo 5; a-la(2a); 4412] "

JtiOTÓç, i], óv {4412, a-la(2a)}
fiel, verdadeiro, confiável, Mt 24.45; 
25.21,23; Lc 12.42; 2Tm2.2; colocarem 
confiança, ICo 7.25; verdade, veracidade,
Ap 1.5; 2.13; crivei, seguro, certo, 
indubitável, At 13.34; lTm 1.15; crente, 
que revela fé  e confiança, Jo 20.27; G1 3.9; 
espec. um crente em ou seguidor de. Cristo, 
At 10.45; 16.1,15; 2Co 6.15; Jttoxóv, de 
uma forma sincera honesta, correta, 3Jo 5

.ttoxó; nom sg masc [33x; a-la(2a); 4412] "
tXLOTOt1 gen sg masc [2x; a-la(2a); 4412] "
tugtoÚç ac pl masc [2x; a-la(2a); 4412] "

Jtioxóco {4413, v-ld(3)}
[-. -, -, ÈjtlgxmBtiv] tornar digno
de confiança', pass, ser assegurado de, 
estar convicto da crença, 2Tm 3.14*

tuaxcp dat sg masc [4x; a-la(2a); 4412]
Tttoxmv gen pl masc [2x; a-la(2a); 4412] "
.TÍco aor at subj 1 sg [6x; v-3a(l); 4403] jtívco 
n:íto(.t£v aor at subj 1 pl [2x; v-3a(l); 4403] "
xritóx' aor at part nom sg masc 

[Lc 5.39; v-3a(l); 4403] 
n:í(ootv aor at subj 3 pl 

[Mc 16.18; v-3a(l); 4403] 
tTÀáKEÇ nom pl fem

[Hb 9.4; s-3b(l); 4419] ;t>.á
n'/.avâ pres at ind 3 sg

[3x; v- ld(la); 4414] n:/.aváoj
Tt't.avaoQe pres pass imperativo 2 pl 

[4x; v-ld(la); 4414]
-T/.avâo0E pres pass ind 2 pl 

[3x; v-ld(la); 4414] 
tt/.aváxo) pres at imperativo 3 sg 

[Uo 3.7; v-ld(la); 4414]

Jttaxváü) {4414, v-ld(la)}
[^Lavríaco, Ên:Âávqoa, -, trETTÂávTipai, 
8rcÃ.OtVfj0r|v] extraviar, fazer desviar-se; 
pass, se perder, vagar, desgarrar,
Mt 18.12,13; lPe 2.25; metaf. iludir,

t/
If
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enganar, Mt 24.4,5,11,24; pass, ser 
iludido, enganar-se, equivocar-se,
Mt 22.29; desencaminhar, seduzir, iludir,
Jo 7.12; pass, ser seduzido ou desviar-se 
do caminho da virtude, pecar, transgredir,
Tt 3.3; Hb 5.2; Tg5.19

JiXávr), fjç, f) {4415, s-lb)
um desvio; engano, ilusão, impostura, 
fraude, Mt 27.64; lTs 2.3; sedução, 
enganação, Ef'4.14; 2Ts 2.11; lJo 4.6; 
erro, falsa opinião, 2Pe 3.17; um desvio 
do caminho da verdade e da virtude, 
perversidade, impiedade, pecado.
Rm 1.27; Tg 5.20; 2Pe2.18; Jd 11* 

jtXávri nom sg fem
[Mt 27.64; s-lb; 4415] tr/.ávri

rtXáví) dat sg fem [3x; s-lb; 4415] 
jiA.avr|0íj aor pass subj 3 sg

tt

[2x; v-ld(la); 4414] 
jTXavtiBfjTE aor pass subj 2 pl 

[Lc 21.8; v-ld(la); 4414]

;tÀ.aváo)

jrXávpç gen sg fem [6x; s-lb; 4415] 
ttkxvfjaai aor at inf

jr/.ávr|

[2x; v-ld(la); 4414] 
rtXavfjori aor at subj 3 sg

JTÁCÍvátO

[3x; v-ld(la); 4414] 
rtLavrjocmaiv fut at ind 3 pl

[3x; v-ld(la); 4414] M
jrXavíjTai nom pl masc

[Jd 13; s-lf; 4417] ^/^avrÍTriç

jtXavitniç, ou, ó {4417, s-lf}
nômade, itinerante, um ambulante; 
àaxf|p n^avríiriç, estrela errante, Jd 13*

jtXóvoi nom pl masc [2x; a-3a; 4418] ttfó.voç 
tTÀ,ávoiç dat pl neut [lTm 4.1; a-3a; 4418] "

jtXávoç, ov {4418. a-3aj
um ambulante, nômade; também at. que 
engana, que seduz; um enganador, impostor, 
Mt 27.63; 2Co 6.8; lTm 4.1; 2Jo 7*

ttXó.voç nom sg masc [2x; a-3a; 4418] "
jrkxvmpev pres at ind 1 pl

[1 Jo 1.8; v-ld(la); 4414] trkxváco
7rA.av(í)p£voi pres pass part nom pl masc 

[4x; v-ld(l a); 4414]
jtXavaipévoiç pres pass part dat pl masc 

[Hb 5.2; v-ld(la); 4414]
JT^avwpevov pres pass part ac sg neut 

[Mt 18.12; v-ld(la); 4414] 
jtJ.avmv pres at part nom sg masc 

[2x; v-ld(la); 4414]

ttXccvmvTai pres pass ind 3 pl 
[Hb 3.10; v-ld(la); 4414] 

tiÂavmvteq pres at part nom pl masc 
[2Tm 3.13; v-ld(la); 4414]

TtÂfxvwvTtov pres at part gen pl masc 
[Uo 2.26; v-ld(la); 4414]

JtXá|, JtXcucóç, f) [4419. s-3b(l)}
superfície larga e plana; tábua, 
tabuleta, 2Co 3.3; Hb 9.4*

TtÃaEív dat pl fem [2x; s-3b( 1); 4419] trLuS. 
rt/.áoavti aor at part dat sg masc

[Rm 9.20; v-2b; 4421] tiLáaow

rcXáopa, atoç, tó {4420, s-3c(4)}
coisa moldada ou modelada; princ. 
vaso de oleiro. Rm 9.20*

jT/.áoua nom sg neut
[Rm 9.20; s-3c(4); 4420] ;ú á o p a

JtXáoaCü {4421. v-2bj
[-, EJT/.aoa, rtértl.aKa. -, èfkáoQrp] formar, 
modelar, moldar. Rm 9.20; lTm 2.13*

rt/.aaToi; dat pl masc
[2Pe 2.3; a-la(2a); 4422] rtLaoióç

nXaoróç, tj, óv {4422. a-la(2a)}
formado, modelado, moldado; 
metaf. fabricado, falso, enganoso, 
ilusório, 2Pe 2.3*

jtXama, aç, f| {4423, s-la}
rua. uma via ou caminho largo, Mt 6.5; 
12.19: Lc 10.10

JT/.aTEÍa nom sg fem [2x; a-2b; 4426] ttLaiúç 
rt>.aT£Íai; dat pl fem [2x; a-2b; 4426] 
jrkrtEÍci; gen sg fem [2x; a-2b; 4426] "
rt/.araaç; ac pl fem [3x; a-2b; 4426]
;u}.aT£id)v gen pl fem [Mt 6.5; a-2b; 4426] "

nXáxoç, ouç, xó {4424. s-3d(2b)J
largura, Ef 3.18; Ap 20.9; 21.16*

rt/.átoç; nom sg neut
[3x; s-3d(2b); 4424] rtJ.átoç

rtXáxo; ac sg neut
[Ap 20.9; s-3d(2b); 4424] "

jt7.ctTÚv0i]T£ aor pass imperativo 2 pl
[2Co 6.13; v-lc(2); 4425] rt/.aiúvo)

rt>.axi'vouoiv pres at ind 3 pl 
[Mt 23.5; v-lc(2); 4425]

jrXaróvco J4425, v-lc(2)}
[-, -, JTEtiMTuppai. £7tkíxúv0riv]_/âz«-
largo, alargar, ampliar, Mt 23.5; pass, 
metaf. ref. ao coração, do hebraico, ser
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expandido com sentimentos bondosos 
e afáveis, 2Co 6.11,13*

jtXarúç, sía, i5 [4426, a-2b}
largo, amplo, Mt 7.13*

JtXévpia, axoç, xó [4427, s-3c(4)|
qualquer coisa trançada ou entrelaçada', 
trança de cabelo, lTm 2.9*

jTÀ.£YHaaiv dat pl neut
[lTm 2.9; s-3c(4); 4427] tr/.évpa

JtLeTv pres at inf [At 27.2; v-la(7); 4434] tt/.eco 
JTÀ.£iov nom sg neut comparativo

[6x; a-la(2a); 4498] jtoÀúç
jtLeiov ac sg neut comparativo 

[4x; a-la(2a); 4498]
jtLeiov ac sg neut. pode funcionar como advérbio 

comparativo [8x: a-la(2a); 4498] 
jtLeÍovcí ac sg masc comparativo 

[2x; a-la(2a); 4498]
JtLeíova ac sg fem comparativo 

[2x; a-la(2a); 4498] 
tiLeíova ac pl neut comparativo 

[2x; a-la(2a); 4498] 
jtLeíovoiç ac pl masc comparativo 

[5x; a-la(2a); 4498]
JtXEÍovo.ç ac pl fem comparativo 

[At 27.20; a-la(2a); 4498] 
jtLeÍovec; nom pl masc comparativo 

[4x: a-la(2a); 4498] 
jtLeÍovoç gen sg fem comparativo 

[Hb 3.3; a-la(2a); 4498] 
jtLeióvcuv gen pl masc comparativo 

[2x: a-la(2a); 4498] 
jíLeióvcov gen pl neut comparativo 

[3x: a-la(2a); 4498] 
ttXeíocsiv dat pl masc comparativo 

[2x; a-la(2a); 4498] 
jT>-8Íovç nom pl masc comparativo 

[4x:~a-la(2a); 4498] 
ttLeíovç nom pl fem comparativo 

[At 24.11; a- la( 2a); 4498]
;r>.EÍovc; ac pl fem comparativo 

[4x; a-la(2a); 4498] 
jtLeígtü.i nom pl fem superlativo 

[Mt 11.20; a-la(2a); 4498]
JiLeTaTOv ac sg neut superlativo 

[ICo 14.27;”a-la(2a): 4498]

JtXeíoxoç, ti, ov {a-la(2a){
o maior número: muito grande,
Mt 11.20; 21.8; xò ttM gtov. como 
adv.. no máximo, ICo 14.27; superlativo 
de .toLúç

Ttm aioç nom sg masc superlativo
[2x; a-la(2a); 4498] "

n:/.EÍco advérbio-comparativo 
[Mt 26.53; a-la(2a); 4498]

itXeíov, ov [a-4b(l)}
mais em número. Mt 21.36; 26.53; 
mais em quantidade, Mc 12.43; Lc 21.3; 
oi JTÂEÍoveç, ou jtLeÍovç, a maior parte, 
a maioria, At 19.32; 27.12; maior 
quantidade ou número, ICo 9.19; 2Co 4.15; 
neut. Ji)v£iov. como adv.. mais, Lc 7.42;
È.xi tiLEtov, mais, ref. a tempo, mais tempo, 
mais além, At 24.4; ref. a espaço, mais 
largamente, At 4.17; 2Tm 2.16; 3.9; para 
o positivo, muito, ref. a tempo, longamente, 
At 20.9; mais, mais alto, maior, mais 
excelente, de mais alto valor, Mt 5.20; 6.25

jtAíic ü ) (4428, v-lb(2)]
[-, EriA-Eça, JiÉtrLEYpcu, èttLcucriv] 
entrelaçar, tecer, trançar, entrançar,
Mt 27.29; Mc 15.17; Jo 19.2*

n:>.é'5avi£Ç aor at part nom pl masc
[3x; v-lb(2); 4428] tc/.eico)

rtLéov ac sg neut comparativo
[2x; a-la(2a); 4498] rcoÀ.úç

n:>,éov advérbio comparativo 
[Jo 21.15; a-la(2a); 4498]

;t>.£OV pres at part ac sg neut
[At 27.6; v-la(7); 4434] trLÉm

n;>.£Ovát£i pres at ind 3 sg
[2Ts 1.3; v-2a(l); 4429] ^/lEOváço)

,x/.£Ovátovia pres at part nom pl neut 
[2Pe 1.8; v-2a(l); 4429] 

n:/.£OváLovia pres at part ac sg masc 
[Fp 4.17; v-2a(l); 4429]

jtX,£Ová^co {4429,v-2a(l)}
[-. £^:?.£Óvaoa, -, -. -] ser mais do que 
suficiente: ter mais do que o suficiente, 
ter em grande quantidade, 2Co 8.15; existir 
em grande quantidade, ser abundante,
2Ts 1.3; 2Pe 1.8; aumentar, crescer, ser 
aumentado, Rm 5.20; alcançar influência 
mais ampla, ser mais amplamente divulgado, 
Rm 6.1; 2Co 4.15; no n t , trans .fazer existir 
em grande quantidade ou fazer crescer, 
aumentar, lTs 3.12

jrixováaai aor at opt 3 sg 
[lTs 3.12; v-2a(l); 4429] 

xl.EOváoaoa aor at part nom sg fem 
[2Co 4.15; v-2a(l); 4429]
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jxÀEOváai] aor at subj 3 sg 
[2x; v-2a(l); 4429]

TTÂeovétcxai nom pl masc
[ICo 6.10; s-lf; 4431] j^ eoveicxtiç;

Tt/iEovéiciaiç dat pl masc 
[ICo 5.10; s-lf; 4431] 

jxLeoveicxeív pres at inf
[ITs 4.6; v-ld(2a); 4430] ttLeovEiaéco

jtX.eoveKTé(ü {4430, v-ld(2a)]
[-, ÈJT?i£OV£K;TT|Oa, ÈJtÀ.EOVEICt7Í0riv]
ter mais que outro; tirar vantagem de\ 
enganar, lucrar com, 2Co 7.2; 12.17,18; 
enganar, lTs 4.6; levar a melhor ou tirar 
proveito, ludibriar, 2Co 2.11*

jtXEOV£(CTT|0â)|t.EV aor pass subj 1 pl 
[2Co 2.1 l;v-ld(2a); 4430]

irX.EOvéKTiiç, ou, ó {4431. s-lf)
o que tem ou reivindica ter mais que a 
sua quota', pessoa cobiçosa, gananciosa, 
o cpie lesa com o objetivo de lucro,
ICo 5.10,11; 6.10; Ef5.5*

jxLeovéicxt]ç nom sg masc
[2x; s-lf; 4431] ^Xeovéictt];

JtXeove§Ca, aç, f| {4432, s-la)
alguma vantagem possuída sobre outra 
pessoa', desejo incomum de riquezas, cobiça, 
Lc 12.15; ganância, enganação, extorsão, 
Rm 1.29; 1Ts 2.5; presente extorquido 
por importunação e concedido com 
ressentimento, presente arrancado à força, 
2Co 9.5; esquema de extorsão, Mc 7.22

TtXeovE^ta nom sg fem
[Ef 5.3; s-la; 4432] jiLeoveçÍcí

JTÀ.£Oveçía dat sg fem [3x: s-la; 4432] "
txLeovEtíat nom pl fem 

[Mc 7.22; s-la; 4432]
jiXeoveI íoiv ac sg fem [2x; s-la; 4432] "
tt^EOVE^Íaç gen sg fem [3x; s-la; 4432] "
jtLÉovxaç; pres at part ac pl masc

[At 27.24; v-1 a(7); 4434] ;r>.étü
jtLeóvxcov pres at part gen pl masc 

[Lc 8.23; v-la(7); 4434]

JtXevpá, &ç, tj {4433, s-la]
lit. costela', o lado do corpo, Jo 19.34; 
20.20,25,27; At 12.7; Mt 27.49 v.L*

jT^Eupáv ac sg fem [5x; s-la; 4433] ttÀevpá

JtXéd) {4434, v-la(7)}
[(ÈttLoúv), -, EixLEUoa, -, -, -] velejar,
Lc 8.23; At 21.3; 27.2,6,24; Ap 18.17*

jtLÉtov pres at part nom sg masc
[Ap 18.17; v-la(7); 4434] xtÂeto

rtLrp/aí nom pl fem [2x; s-lb; 4435] txXriYtí
n:).r|Yaig dat pl fem [3x; s-lb: 4435] "
txLrp/ú? ac pl fem [6xl s-lb: 4435] "

TcAxiyii fiç, T) {4435. s-lb)
golpe, pancada, batida, Lc 10.30;
12.48: meton. ferimento, lesão. At 16.33;
Ap 13.3,12,14; do hebraico.praga, 
aflição, calamidade. Ap 9.20; 11.6

tx/jiytÍ nom sg fem [3x; s-lb; 4435] "
Jt/̂ r]YfÍ dat sg fem [Ap 11.6; s-lb; 4435] "
xt/jp/riv ac sg fem [Ap 13.14; s-lb; 4435] "
xt/jp/fj:; gen sg fem

[Ap 16.21 Ts-lb; 4435]
jx/jp/wv gen pl fem [5x; s-lb; 4435] "
n:/,fj0Et dat sg neut

[Hb 11.12T s-3d(2b); 4436] XTÂrjOoç
7t/.fj0x| nom pl neut

[At 5.14; s-3d(2b): 4436]

JtXfjGoç, ouç, xó [4436, s-3d(2b)}
plenitude, amplitude, magnitude: 
multidão, grande número, Lc 1.10;
2.13; 5.6: multidão, aglomeração, 
ajuntamento, Mc 3.7.8; Lc 6.17

n:Àf]0oc; nom sg neut [18x; s-3d(2b); 4436] 
xxLíj0oç ac sg neut [7x; s-3d(2b); 4436] "
ttErjOot’;  gen sg neut 

[4x; s-3d(2bh 4436] 
n:Àr|0i'VEÍ fut at ind 3 sg

[2Co 9.10; v-lc(2): 4437] ;x/.r|0i’vco
,-t/.ri0t’v0£ÍTi aor pass opt 3 sg 

[3x; v-lc(2): 4437] 
xr/JiOvvOxjvat aor pass inf 

[Mt 24.12; v-lc(2): 4437]
:x/j]0t'vóvx(i>v pres at part gen pl masc 

[At 6.1; v-lc(2); 4437]

jtÀxiGúva) {4437, v-1 c( 2)}
[(èxxàtíOvvov ), xiâtiOv vm , -, -, -, 
èn:/.T]0f’v0riv] optativo. tx/.TiBúvat (3 sg). 
trans. multiplicar, fazer crescer, aumentar, 
2Co 9.10; Hb 6.14; pass, ser multiplicado, 
crescer, ser acumulado, Mt 24.12; At 6.7; 
7.17: intrans. multiplicar, crescer, ser 
aumentado. At 6.1

n:/j]0DV(ü fut at ind 1 sg 
[Hb 6.14; v-lc(2); 4437]

7tLi]0úv(0v pres at part nom sg masc 
[Hb 6.14; v-lc(2); 4437]

xt/jíkxtiv ac sg masc [2x; s-lf; 4438] txLtjicxriç



495 t t / j p - t i p  -  r t / jp to O f ja E T a t

3tX,TÍKTTlÇ, ov, ó {4438, s-lf}
agressor, que dá golpes; pessoa briguenta. 
violenta, lTm 3.3; Tt 1.7*

JtX fpppa, T|Ç, fi {4439, s-lc}
maré enchente; enchente, Lc 6.48*

JTÀ.ripipiijpriç gen sg fem
[Lc 6.48; s-lc; 4439] ny,fpi.a>pa

JtXijv [4440. advérbio}
pode funcionar como preposição 
imprópria, além de. exceto, Mc 12.32;
At 8.1; 20.23; como conjunção, mas, 
entretanto, mesmo assim, Mt 18.7;
Lc 19.27; Ef 5.33; equivalente a a/éká,
Lc 6.35; 12.31; At 27.22

JTLrjv advérbio [3 lx; advérbio; 4440] rr/op 
;tÀ.Tjp£iç nom pl masc

[At 19.28; a-4a; 4441] 7C>.fÍpr|5
ttAtípelç ac pl masc [3x; a-4a; 4441] "
JtX.rípeiç ac pl fem [Mt 15.37; a-4a; 4441] 
jrXfjpri ac sg masc [2Jo 8; a-4a; 4441] "

JtX.r]priç, eç {4441, a-4a}
cheio, repleto, Mt 14.20; 15.37; cheio de 
doenças, Lc 5.12; metaf. cheio de, rico em, 
inteiramente ocupado com, completamente 
sob a influência de. ou afetado por, Lc 4.1:
Jo 1.14; At 9.36; cheio, completo, perfeito. 
Mc 4.28

TtXrjpriç nom sg masc [5x; a-4a; 4441] "
JtArjpriç nom sg fem [At 9.36; a-4a; 4441] "
JtArjpriç voc sg masc [At 13.10; a-4a; 4441] "
ttLrjpriç gen sg masc [Jo 1.14; a-4a; 4441] "
ttLipip ac sg masc [2x; a-4a; 4441] "
TiLrpoXc; pres at subj 2 sg

[Cl 4.17; v-ld(3); 4444] tt/.rpóo)
;tLr|poú|i£vov pres pass part nom sg neut 

[Lc 2.40; v-ld(3); 4444]
Tt/opoupivov pres méd part gen sg masc 

[Ef 1.23; v-ld(3); 4444]
nTopoOv pres at inf[Lc 9.31; v-ld(3); 4444] " 
n:Àripoôo0£ pres pass imperativo 2 pl 

[Ef 5.18; v-ld(3); 4444] 
jtLripocpopeíoOco pres pass imperativo 3 sg 

[Rm 14.5; v-ld(2a); 4442] jt/jpocpopÉü)

jrKripo(|)Opé(ü {4442, v-ld(2a)}
[-, £TtLr|po(J)ópqoa, ne^Lripocpópqpai, 
ÈJCÂr|poct)opifi0r|v] desempenhar uma 
função, executar ou desempenhar 
completamente, 2Tm 4.5,17; pass. ref. a 
coisas, ser completamente estabelecido

como questão de certeza. Lc 1.1; ref. a 
pessoas, estar inteiramente convencido, 
assegurado. Rm 4.21; 14.15; Cl 4.12*

n:ÀT]po(popq0£Íç; aor pass part nom sg masc 
[Rm 4.21; v-ld(2a); 4442] 

trLr|pCK})Opr|0fi aor pass subj 3 sg 
[2Tm 4.17; v-ld(2a); 4442] 

n:ÀT|po(pópqaov aor at imperativo 2 sg 
[2Tm 4.5; v-ld(2a); 4442]

JtXTipO(j)Opía, aç, tj {4443, s-la}
plena convicção, firme persuasão, 
segurança, lTs 1.5; Cl 2.2; Rm 15.29 v.l.

tiÂqpcKpopíg dat sg fem
[2x; s-la; 4443] jr/jpcxpopíct

tt/jpocpopíav ac sg fem 
[Hb 6.11; s-la; 4443]

:u/.ipocf>opíaç gen sg fem 
[C12.2;s-la:4443]

JtXilpÓW {4444, v-1 d(3)}
[(ÉJt/.rjpovv). jt/jpoKKi). EJTÂripütaa, 
Ttett/.TÍptoKa. rtEJt/aípcopm, £nf/upd)0riv] 
mais-que-perfeito, tiEtriapcbiCEi (3 sg), 
encher, tornar cheio, completar, Mt 13.48; 
23.32; Lc 3.5; suprir ou preencher uma 
carência, Fp 4.18,19; permear, impregnar,
Jo 12.3; At 2.2; permear ou impregnar 
com uma influência, influenciar inteiramente, 
possuir completamente, Jo 16.6; At 2.28;
5.3; Rm 1.29; Ef 5.18; completar, 
aperfeiçoar, Jo 3.29; Ef 3.19; colocar 
um ponto final, Lc 7.1; desempenhar 
plenamente, executar, Mt 3.15; At 12.25; 
13.25; 14.26; Rm 13.8; Cl 4.17; consumar, 
completar, realizar, Mt 5.17; realizar, 
executar, cumprir, Lc 1.20; 9.31; At3.18; 
13.27; do hebraico; declarar plenamente,
Rm 15.19; Cl 1.25; pass. ref. a tempo, ser 
preenchido, chegar ao fim, ter chegado 
completamente, Mc 1.15; Lc 21.24; Jo 7.8; 
ref. a profecia, ter cumprimento, Mt 1.22 
et al. freq.

j[Àqp(i)0£Íar|ç aor pass part gen sg fem
[At 24.27; v-1 d(3); 4444] rrXripóto

,tXr|pto0Évitov aor pass part gen pl neut 
[At 7.30; v-ld(3); 4444]

7tLipto0f] aor pass subj 3 sg 
[20x; v-ld(3); 4444]

nAíptüOíivai aor pass inf [2x; v-ld(3); 4444] " 
;t/,r|pco0TÍG£Tai fut pass ind 3 sg 

[Lc 3.5; v-ld(3); 4444]
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uLiptoGriaovTai fut pass ind 3 pl 
[Lc 1.20; v-ld(3); 4444]

JTÀ.r|pü)0fjT£ aor pass subj 2 pl 
[2x; v-ld(3); 4444]

;rLr|pco0u) aor pass subj 1 sg 
[2Tm 1.4; v-ld(3); 4444]

;tXr|pü)0ü)Oiv aor pass subj 3 pl 
[5x; v-ld(3); 4444]

jtX̂ po)(Jia, atoç, tó [4445, s-3c(4)}
aquilo que preenche; medida cheia, 
conteúdo total, Mc 8.20; ICo 10.26,28; 
completação, acabamento, aperfeiçoamento, 
extensão total, número inteiro, G1 4.4;
Ef 1.10; aquilo que supre uma carência, 
suplemento, remendo, Mt 9.16; plenitude, 
abundância, Jo 1.16; medida plena,
Rm 15.29; cumprimento, desempenho 
perfeito, Rm 13.10; completa obtenção 
de crença genuína, completa aceitação,
Rm 11.12; pleno desenvolvimento, 
plenitude, Ef4.13;Cl 1.19; 2.9

jrXijpu)pa nom sg neut
[7x; s-3c(4); 4445] nhípcopa

trlaípmpa ac sg neut [4x; s-3c(4); 4445] 
ir^ripmuaia ac pl neut [2x; s-3c(4); 4445] "
xtXiptópaTt dat sg neut 

[Rm 15.29; s-3c(4); 4445]
JiLiptupaToq gen sg neut [3x; s-3c(4); 4445] " 
JT>Jipd)Gcu aor at inf

[3x; v-ld(3); 4444] ;t>.r|póco
TtLqpwaai aor at opt 3 sg 

[Rm 15.13; v-ld(3); 4444] 
trXrpoóaavTEç aor at part nom pl masc 

[At 12.25; v-ld(3); 4444] 
tr^riptoacrre aor at imperativo 2 pl 

[2x; v-1 d(3); 4444]
TrÂtípcúoei fut at ind 3 sg 

[Fp 4.19; v-ld(3); 4444]
JTÀ.r|pd)a£iç fut at ind 2 sg 

[At 2.28; v-ld(3); 4444]
JtXppcóoi] aor at subj 3 sg [2x; v-ld(3); 4444] " 
jtÀiíoaç aor at part nom sg masc

[Mt 27.48; v-6a; 4398] ^ípn:/.r|pi
jtAt|o9eÍç aor pass part nom sg masc 

[2x; v-6a; 4398] 
jrÀ,íiG0fjvat aor pass inf 

[Lc 21.22; v-6a; 4398] 
jrXxioOfjç aor pass subj 2 sg 

[At 9.17; v-6a; 4398] 
jTÀTiGOfjaETai fut pass ind 3 sg 

[Lc 1.15; v-6a; 4398]

3tX,TiOÍov {4446. advérbio)
pode funcionar como preposição imprópria, 
perto, por perto, Jo 4.5; ó ;u/.r|atov, o 
próximo, Mt 19.19; Rm 15.2;próximo 
amigável, Mt 5.43

;ür|Otov advérbio
[17x; advérbio; 4446] Tt/.paíov

Jtjjiopovij, fjç, f| {4447, s-lb}
enchimento', metaf. gratificação, 
satisfação, Cl 2.23*

JT/.qapovTÍv ac sg fem
[Cl 2.23; s-lb; 4447] trXqanovri

JtMoocu [4448, v-2b)
[(£tt/.t|ooov), ettÀrila, -, n:Én:Xr|Yuai, 
8JCÃ.TÍYT1V] também escrito ttXrjmo. bater, 
ferir; do hebraico, ferir, flagelar, destruir,
Ap 8.12

tt/.olct nom pl neut [2x; s-2c; 4450] ttLotov 
jt/.ólcí ac pl neut [4x; s-2c; 4450] "
tTÂotápta nom pl neut

[Jo 6.23; s-2c; 4449] Ji/.otáptov
trÂotápia ac pl neut [Jo 6.24; s-2c; 4449] "

jtA.oiápiov, ou, xó {4449, s-2c]
pequena embarcação, barco,
Mc 3.9; 4.36 v.l.; Lc 5.2 v.l.

tTÃotápiov nom sg neut [2x; s-2c; 4449] "
^■/.otaptcp dat sg neut [Jo 21.8; s-2c: 4449] "

jtXoiov, ou, xó {4450, s-2c)
barco, navio, grande ou pequeno.
Mt 4.21,22; At 21.2,3

JT/.otov nom sg neut [4x; s-2c: 4450] n:Lotov 
n:Âoíov ac sg neut [29x; s-2c; 4450] "
n:Xoiov gen sg neut [12x; s-2c; 4450] "
n’Loitp dat sg neut [14x; s-2c; 4450] "
n:Lottov gen pl neut [2x; s-2c; 4450] "

JT̂ OKlj, flç, f| {s-lb}
enfeite, trançado, trança, lPe 3.3 v.l.*

;t/.oóç gen sg masc
[At 27.9; s-3e(4); 4453] .xl.óuç

n:/.ouv ac sg masc [2x; s-3e(4); 4453]

jtXoflç, JtX,oóç, ó {4453, s-3e(4)j
forma contraída de JtXóoq, navegação, 
navegação a vela, viagem por mar,
At 21.7; 27.9,10*

Jt/.oúoiot nom pl masc
[3x; a-la(l); 4454] TtÂoúoioç

jtÂoÚGLOt voc pl masc [Tg 5.1; a-la(l); 4454] "
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JtXoiioíoiç dat pl masc [2x: a-la(l); 4454] "
JtLoúotov ac sg masc [3x; a-la(l); 4454] "

JtXoiknoç, ia, tov [4454, a-la(l)}
rico, opulento, abastado: e pl. oí JtLoúaioi, 
os ricos, Mt 19.23,24; 27.57; metaf. rico, 
abundante em, notável por, Ef 2.4; Tg 2.5; 
Ap 2.9; 3.17; rico em glória, dignidade, 
bem-aventurança etc., 2Co 8.9

jtà.oihjioç nom sg masc [13x; a-la(l); 4454] " 
jtàodoíoi' gen sg masc [2x; a-la(l); 4454] "
JtLouaíoiiç ac pl masc [4x; a-la(l): 4454] "

JtXouoíooç {4455, advérbio}
ricamente, grandemente, abundantemente,
Cl 3.16

JtXovoícoç advérbio
[4x; advérbio; 4455] JTÂcmaícoç

JtLcmxEÍv pres at inf
[2x; v-ld(2a); 4456] ;t>.ouxéco

jtXoirtéa) {4456, v-ld(2a)}
[-, é^Coútriaa, ;x£;x}.oúxr|ra, -, -] ser ou 
tornar-se rico. Lc 1.25; lTm 6.9; trop.
Lc 12.21; metaf. ser rico em, ser muito 
bem dotado de, lTm 6.18; ser enriquecido 
espiritualmente, 2Co 8.9

jtLovxfjaavxEç aor at part nom pl masc 
[Ap 18.15; v-ld(2a); 4456]

JT>.ovTfjai)ç aor at subj 2 sg 
[Ap 3.18; v-ld(2a); 4456]

Jx>.oi!xfjar|X£ aor at subj 2 pl 
[2Co 8.9; v-ld(2a); 4456] 

jT>.oi'TigópEvoi pres pass part nom pl masc 
[2Co 9.11; v-2a(l); 4457] JT/.oimLco

4/,01'iígOVieç pres at part nom pl masc 
[2Co 6.10; v-2a(l); 4457]

jxXoutÍÇcd [4457. v-2a(l)}
[-, ÈttLoúxioa, -, -, ÊttLouxíaBriv] fazer 
rico, enriquecer; metaf. enriquecer 
espiritualmente, ICo 1.5; 2Co 6.10; 9.11*

jr/.oniov ac sg masc [3x; s-2a; 4458] ."t/.ovtoc;

JtXcrOtoç, ou, ó {4458, s-2a}
riquezas, fartura, opulência, Mt 13.22;
Lc 8.14; no nt, jx/.ouxoç xou 0 eov, ou 
X piüXOU, aqueles ricos benefícios, aquelas 
bênçãos abundantes que fluem de Deus ou 
Cristo, Ef 3.8; Fp 4.19; meton. riqueza, 
fartura, Rm 2.4; 11.33; 2Co 8.2; meton. 
enriquecimento espiritual. Rm 11.12

jxLouxoç nom sg masc [5x; s-2a; 4458] "

ttÂoíixoç nom sg neut [Cl 1.27; s-2a; 4458] "
JtÂouxoç ac sg neut [7x; s-2a; 4458] "
.tÂoúxov gen sg masc [6x; s-2a; 4458] "
JTÂovxouvxaç pres at part ac pl masc

[Lc 1.53; v-ld(2a): 4456] ttÂovxéa)
tiLouxcòv pres at part nom sg masc 

[2x; v-ld(2a); 4456]
:t>.úvovxEÇ pres at part nom pl masc

[Ap 22.14; v-lc(2); 4459] jxLúvo)

jrMrvot) [4459, v-lc(2)}
[(ettâuvov), nAuvfô, ertXuva, -, -] lavar 
peças de roupas. Lc 5.1; Ap 7.14; 22.14*

txvéri pres at subj 3 sg
[Ap 7.1; v-la(7); 4463] txvéü)

TtVEi pres at ind 3 sg [Jo 3.8; v-la(7); 4463] "
.TVÉovxa pres at part ac sg masc 

[Lc 12.55; v-la(7); 4463] 
trvéovxoç pres at part gen sg masc 

[Jo 6.18; v-la(7); 4463]
TTVEOÚari pres at part dat sg fem 

[At 27.40; v-la(7); 4463]

Jtveflixa, a toç , tó  {4460, s-3c(4)}
vento, ar em movimento, Jo 3.8; respiração, 
sopro, 2Ts 2.8; a substância espírito,
Jo 3.6; espírito, ser espiritual, Jo 4.24;
At 23.8.9; Hb 1.14; espírito sem corpo, 
espectro, Lc 24.37; espírito imundo, 
òcupóviov, Mt 8.16; Lc 10.20; espírito, 
como princípio vital, Jo 6.63; ICo 15.45; 
o espírito humano, a alma, Mt 26.41; 27.50; 
At 7.59: ICo 7.34: Tg 2.26; o espirito como 
o lugar do pensamento e sentimento, a 
mente, Mc 8.12; At 19.21; espírito, estado 
de espírito, ICo 4.21; lPe 3.4; espírito 
característico,princípio influente, Lc 9.55; 
ICo 2.12; 2Tm 1.7; influência que permeia, 
Rm 11.8; espírito, disposição de ânimo, 
como distinto da ação e circunstâncias 
externas, Mt 5.3; espírito em contraste com 
aparência e forma externas, Jo 4.23; espírito, 
estado de espírito divinamente concedido, 
característico dos verdadeiros crentes,
Rm 8.4; Jd 19; espírito, significado espiritual 
latente, significação espiritual, em contraste 
com a mera letra, Rm 2.29; 7.6; 2Co 3.6,17; 
espírito, como termo para um processo 
superior ao curso meramente natural ou 
carnal das coisas, pela operação do Espírito 
Divino, Rm 8.4; G14.29; uma dispensação 
espiritual, ou uma energia do Espírito Santo 
que sela, Hb 9.14; o Espírito Santo,
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Mt 3.16; 12.31; Jo 1.32,33; um dom do 
Espírito Santo, Jo 7.39; At 19.2; ICo 14.12; 
operação ou influência do Espírito Santo,
ICo 12.3; uma influência espiritual, uma 
inspiração, Mt 22.43; Lc 2.27; Ef 1.17; 
comunicação pretensamente divina ou 
suposto possuidor de uma comunicação 
espiritual, ICo 12.10; 2Ts 2.2; 1 Jo 4.1,2,3

JtVEOpa nom sg neut
[91x; s-3c(4); 4460] T ivera

itveuixa voc sg neut [2x; s-3c(4); 4460] "
rcvEÜpa ac sg neut [65x; s-3c(4); 4460] "
jtveúpaai dat pl neut [2x; s-3c(4); 4460] "
jtvEÚpaoiv dat pl neut [3x; s-3c(4); 4460] 
jtvEÚpaxa nom pl neut [8x; s-3c(4); 4460] "
jtvEÚqaxa ac pl neut [lOx; s-3c(4); 4460] "
JtVEÚpaxi dat sg neut [91 x; s-3c(4); 4460] "
JtV8i)[xaxiicá ac pl neut

[4x; a-la(2a); 4461] nvEvpaxticóç
JtVEtipaxiKatç dat pl fem [2x; a-la(2a); 4461] " 
jtVEupaximç ac pl fem 

[lPe 2.5; a-la(2a); 4461] 
jTveupaxiicf] dat sg fem [2x; a-la(2a); 4461] "
jtveppaxiicíjç gen sg fem 

[ICo 10.4; a-la(2a); 4461] 
n:v£i)(.taxucoí nom pl masc 

[G1 6.1; a-la(2a); 4461] 
jtvEupaxucoIç dat pl masc 

[ICo 3.1; a-la(2a); 4461] 
jtveupxmicoíç dat pl neut 

[2x; a-la(2a); 4461] 
jiVEupaxiKÓv nom sg neut

[4x; a-la(2a); 4461] "
JtVEiipaxiKÓv ac sg neut [3x; a-la(2a); 4461] "

JtveD|iaxucóç, rj, óv {4461, a-la(2a)J
espiritual, que diz respeito à alma, em 
contraste com o que diz respeito ao corpo. 
Rm 15.27; 1Co 9.11; espiritual, que diz 
respeito à natureza de espíritos, ICo 15.44; 
xà jTVEt)|i(mtcà xfjç Jtovipíaç, i.q. xà 
jtvEÚpaxa xà Jtovqpá, espíritos maus,
Ef 6.12; espiritual, que diz respeito às 
influências do Espírito Santo, ref. a coisas, 
Rm 1.11; 7.14; xà ;tv£l!|iaTucá, dons 
espirituais, ICo 12.1; \A.\; superior em 
processo ao curso natural das coisas, 
milagroso,ICo 10.3; ref. a pessoas. 
abençoado com uma disposição de ânimo 
espiritual, espiritualmente influenciado,
ICo 2.13,15; 15.47 v.l.; dotado com dons 
espirituais, inspirado,ICo-14.37

rxvEtvcxxiKÓç nom sg masc 
[4x; a-la(2a); 4461] 

jivEtqiaiuaov gen pl neut 
[ICo 12.1; a-la(2a); 4461]

Jtveup.axiKÔç {4462, advérbio}
espiritualmente, por visões e 
sentimentos espirituais, ICo 2.13 v.l., 14; 
espiritualmente, em um sentido espiritual, 
alegoricamente. Ap 11.8*

.■tvEupaxucm; advérbio
[2x; advérbio; 4462] rtvEvucmicrôc;

TTVEÚpaTOç; gen sg neut
[96x: s-3c(4); 4460] irvEiipa

trvEttpáTtov gen pl neut [1 lx; s-3c(4); 4460] "

Jtvéü) {4463, v-la(7)}
[-, ETTVEvaa. -, -] respirar, soprar,
como o vento, Mt 7.25.27; At 27.15 v.l.

Jtvívcü {4464, v-lb(2)}
[(ejtvlvov), sn:vi|a, -, -, ETtvi'/riv] 
afogar, asfixiar, Mc 5.13; sufocar, 
estrangular, Mt 13.7; 18.28*

ttvucTÓv ac sg neut
[At 21.25; a-la(2a); 4465] Ttvucióç

Jtviicxóç, lí, óv [4465, a-la(2a)}
estrangulado, sufocado', no nt,
TÒ TTVlKTÓv, a carne de animais 
mortos por estrangulamento ou 
sufocamento, At 15.20,29; 21.25*

:tvu:toÍ’ gen sg neut
[At 15.20; a-la(2a); 4465] 

txviKxcov gen pl neut
[At 15.29; a-la(2a); 4465]

JXVOtj, f|Ç, lí [4466, s-lb}
fôlego, respiração, At 17.25; vento, 
rajada de vento, brisa, At 2.2*

TTVoqv ac sg fem [At 17.25; s-lb; 4466] tivoi] 
n:vofjc; gen sg fem [At 2.2; s-lb; 4466] "
n:óòa ac sg masc [3x; s-3c(2); 4546] .toúç
xóòog ac pl masc [55x; s-3c(2); 4546] "
^Óóe;  nom pl masc [7x; s-3c(2); 4546] "
jtoÒTÍpT] ac sg masc

[Ap 1.13; a-4a; 4468] juoóqpqç

Jioôlípiiç, eç [4468, a-4a}
que chega aos pés; como subst. sc.
EaOríç, um longo manto ondulante 
que desce até os pés, Ap 1.13*

jxoôivutxiíp, f]poç, ó {4469, s-3f(2a))
bacia para lavagem dos pés, Jo 13.5 v.l.*
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jtoòóç gen sg masc
[Ãt 7.5; s-3c(2); 4546] jtov;

jroòtov gen pl masc 
[19x; s-3c(2); 4546]

JtóBev {4470. advérbio}
donde? de onde, aplicado a lugar etc.,
Mt 15.33; metaf. ref. a estado de dignidade, 
Ap 2.5; aplicado a origem. Mt 21.25; ref. a 
causa, fonte, autor etc.. Mt 13.27,54,56;
Lc 1.43; como? de que modo? Mc 8.4; 12.37

jtóOev advérbio [29x; advérbio: 4470] jtóGev

itoía, aç, T) {4471, s-1 a}
capim, erva, BAGD diz que antigamente 
pensava-se tratar-se da palavra em Tg 4.14, 
mas agora entende-se que é o feminino de 
;toToç.

jTOta nom sg fern [6x; a-1 a( 1); 4481] .totoc 
rtota dat sg fem [12x; a-la(l); 4481]
Jtoux ac pl neut [Lc 24.19; a-1 a( 1); 4481]
Jtotav ac sg fem [Ap 3.3; a-la(l); 4481] "
J T O Íaç  gen sg fem [2x; a-1 a( 1); 4481] "
ttoluç ac pl fem [Mt 19.18: a-la( l); 4481] "
jtolel pres at imperativo 2 sg

[3x; v-ld(2a); 4472] jeolem
JtoteT pres at ind 3 sg [28x; v-ld(2a); 4472] "
jtoielv pres at inf [25x; v-ld(2a): 4472] "
itoielç pres at ind 2 sg [13x: v-ld(2a); 4472] " 
JTOtETaGat pres méd inf [2x; v-ld(2a); 4472] " 
JtOLEToOat pres pass inf 

[lTm 2.1; v-ld(2a): 4472]
JTOlETaiE pres méd imperativo 2 pl 

[Rm 13.14; v-ld(2a); 4472] 
jtotELTO.i pres méd ind 3 sg 

[Ef 4.16; v-1 d(2a); 4472] 
jtoleite pres at imperativo 2 pl 

[16x; v-ld(2a); 4472]
JtOiEtxe pres at ind 2 pl [18x; v-ld(2a); 4472] " 
jtoieltco pres at imperativo 3 sg 

[2x; v-ld(2a); 4472]

Jtotéü) (4472, v-ld(2a)}
[(sjroíonv), trotríao), Ètrotriaa, aetroiriica, 
JTEJTOÚiiiai, èaoif)0r|v] mais-que-perfeito, 
Jl£JíOiT\K£y\% fazer, formar, construir,
Mt 17.4; Mc 9.5; Jo 2.15; ref. a Deus, 
criar, Mt 19.4; At 4.24;fazer, preparar 
banquete etc., Mt 22.2; Mc 6.21; metaf. 
fazer, estabelecer, homologar, uma aliança, 
Hb 8.9; fazer, compreender, considerar, 
observar atentamente, Mt 1233; fazer, 
efetuar, fazer acontecer, realizar, cumprir,

Mt 7.22; 21.21; Mc 3.8; 6.5; 7.37; metaf. 
apetfeiçoar, cumprir, pôr em execução 
um propósito, promessa etc., Lc 16.4;
19.48; causar, motivar, Mt 5.32; Jo 11.37;
At 24.12; ganhar, obter, adquirir, Mt 25.16; 
Lc 19.18; arranjar, conseguir, Lc 12.33; 
fazer, levar a ser ou tornar-se uma coisa,
Mt 21.13; 23.15; usar, tratar, Lc 15.19; 
fazer, constituir, designar para algum posto, 
Mt 4.19; Mc 3.14;yâze/\ declarar ser, 
lJo 1.10; 5AQ;fazer, cumprir, executar, 
praticar, desempenhar, Mt 5.46,47; 6.2,3; 
cometer o mal, Mt 13.41; 27.23; ser 
devotado a. seguir,praticar, Jo 3.21; 5.29; 
Rm 3.12; fazer, executar, cumprir, guardar, 
obsen-ar, obedecer mandamentos etc.,
Mt 1.24; 5.19; 7.21,24,26; trazer o mal 
sobre, infligir, At 9.13; guardar, celebrar 
festival. Mt 26.18; instituir a celebração 
de um festival, Hb 11.28; jtoleiv u v a  è'i§co, 
fazer deixar um lugar, i.q. EçO) âyetv, levar 
ou conduzir para fora, At 5.34; passar, 
gastar tempo, continuar por um tempo,
Mt 20.12; At 15.33; 18.23; Tg 4.13; 
produzir, como árvores. Mt 3.8,10; 
7.17.18,19; com substantivo ou adjetivo, 
ela forma uma perífrase em lugar do 
verbo correspondente ao substantivo ou 
adjetivo, e.g. ófjLov jtoielv, i.q. ótiÂouv, 
tornar manifesto, revelar, trair, Mt 26.73; 
Êtòútqaiv .TOtEtv, i.q. 8ÒLiCETv,yMS/{̂ car, 
vingar, Lc 18.7,8; ekGetov troteív, i.q. 
ÈctiGevoil. abandonar criança, At 7.19; 
évéòpav JTOiEtv, i.q. ÊveópEÚEtv, ficar de 
emboscada. At 25.3; È£ouatav ttotelv, 
i.q. ÉçOUOtásEtv. exercer poder ou 
autoridade, Ap 13.12; (cptotv ;toie!v, i.q. 
icpíveiv, julgar, atuar como juiz, Jo 5.27; 
/.úiptooLV JiOLEiv, i.q. M'lpouv, libertar, 
soltar. Lc 1.68; povf|v trotEtv, i.q. 
pÉVELV, permanecer, residir, Jo 14.23; 
7TÓÀE|.lOV JTOLELV, i.q. jTO>.£{l£tV,_/tEer ou 
travar guerra, batalhar, guerrear, Ap 11.7; 
avppoúLoiv jtoieTv, i.q. oupPouÂeúeaOat, 
conferenciar, deliberar, Mc 3.6; 
ovvüjpootav jiolelv, i.q. ouvopvúvaL, e 
ai'GTpo(f>f|v jtoielv, i.q. avaipécltEaGaL, 
conspirar em conjunto, formar conspiração, 
At 23.12,13; cpavEpòv jtoielv, i.q. 
cpavEpouv, fazer conhecido, revelar,
Mt 12.16; àvaPoÀriv jroteaOai, i.q. 
üvaPáÂ>,£O0at, demorar, deixar para
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m ais tarde , At 25.17; |5ép<iiov jtoietoOau 
i.q. pePaioüv, confirm ar, tornar firm e  e 
seguro , 2Pe 1.10; ôerjaBiç TtoieíoOat, i.q. 
ÓEÍaOai, orar, o ferecer oração, Lc 5.33; 
ÈK(3oLf|v jtoieI gOcu, i.q. ÍK.$ÒXkt\N, jo g a r  

fo r a , descartar, livrar-se de, At 27.18; 
ica9apia|iòv jtoiEÍoOat, i.q. ica0apíL£iv, 
lim par ou purifica r  do pecado, Hb 1.3; 
Koivcovíav jtoie íoO ai, i.q. koivojvelv, 
com unicar-se em  generosidade, d a r  esm olas, 
Rm 15.26; kxotetòv ttoieiv, i.q. icÓTtXEaOai, 
lam entar, chorar, At 8.2; X ó yo v  JtOlEÍaOai, 

considerar, levar em  conta, At 20.24; 
pvEÍav TtoiEtaOai, i.q. pvr|a0fjvai, 
trazer à  lem brança, recordar-se, Rm 1.9; 
[XVlí|.lT)v JtoiEÍoOat, lem brar, guardar na  
m em ória , 2Pe 1.15; Jtopeíav jtotEToOai, 
i.q. :topEÚECT0ai, ir, excursionar, viajar,
Lc 13.22; jrpóvotav jTOiEÍoOai, i.q. 
JtpovoEÍaOat, tom ar conta  de, sustentar,
Rm 13.14; 0Jt0t)ôf|v JtotEioOau i.q. 
OJtov0d£,Elv, ag ir  com  d iligência  e 
seriedade, Jd 3

Jtotfi pres at subj 3 sg 
[3x; v-ld(2a); 4472]

Jtoírpa, atoç, tó (4473, s-3c(4)(
aquilo  que e fe i to , co isa  feita ', obra, 
artefa to , criação, Rm 1.20; Ef 2.10*

Jtoíripa nom sg neut
[Ef2.10; s-3c(4); 4473] ;toír|pa

jEonjpaaiv dat pl neut 
[Rm 1.20; s-3c(4); 4473] 

jcoifjç pres at subj 2 sg
[5x; v-ld(2a); 4472] troiEC

JTOifjoai aor at inf [47x; v-ld(2a); 4472] 
JTOiríaaiEV aor at opt 3 pl 

[Lc 6.11; v-ld(2a); 4472]
Jtoiriaápevot aor méd part nom pl masc 

[At 23.13; v-ld(2a); 4472] 
jtoiqaápEvoç aor méd part nom sg masc 

[2x; v-ld(2a); 4472]
JtoiríaavTEÇ aor at part nom pl masc 

[7x; v-íd(2a); 4472]
TtoiTjaavTi aor at part dat sg masc 

[3x; v-ld(2a); 4472] 
iroirjoaç; aor at part nom sg masc 

[20x; v-ld(2a); 4472] 
jTOiijoaaav aor at part ac sg fem 

[Mc 5.32; v-ld(2a); 4472] 
jtoiiíoaoOai aor méd inf 

[Rm 15.26; v-ld(2a); 4472]

troirjooiTE aor at imperativo 2 pl 
[1 lx; v-ld(2a): 4472]

Jtoir|oáT0) aor at imperativo 3 sg 
[2x; v-ld(2a); 4472]

TtotijoEi dat sg fem
[Tg 1.25; s-3e(5b); 4474] ^oíriat;

jtoifjoEi fut at ind 3 sg
[17x; v-ld(2a); 4472] jtolÉco

."toiríoEiç fut at ind 2 sg [3.x; v-ld(2a); 4472] " 
TOirjaeTE fut at ind 2 pl [2.x; v-ld(2a); 4472] " 
^oirjori aor at subj 3 sg [9x: v-ld(2a); 4472] "
n:oiríoriç aor at subj 2 sg

[Mc 10.35; v-ld(2a); 4472]
^oitjopiE aor at subj 2 pl 

[Lc 17.10: v-ld(2a); 4472]

Jtoíiiaiç, ecoç, i] (4474, s-3e(5b)}
confecção, feitura ', um agir. ação, execução; 
obsen-úncia  de uma lei, Tg 1.25*

n:otqaóp£0a fut méd ind 1 pl 
[Jo 14.23; v-ld(2a); 4472]

TtoirjoopEV fut at ind 1 pl 
[4x; v-ld(2a); 4472] 

n:otr|oov aor at imperativo 2 sg 
[9x; v-ld(2a); 4472] 

n:oifjoouoiv fut at ind 3 pl 
[5x; v-ld(2a); 4472]

Ttoirjoto aor at subj 1 sg 
[16x: v-ld(2a); 4472]

TOujam fut at ind 1 sg [9x; v-ld(2a); 4472] "
^oifjompev aor at subj 1 pl 

[8x: v-ld(2a); 4472]
Ttotríocov fut at part nom sg masc 

[At 24.17; v-ld(2a); 4472] 
n:oitíocüOiv aor at subj 3 pl 

[4x; v-ld(2a); 4472]
rroipiaí nom pl masc [2x; s-lf: 4475] n:oiqTrí; 
n’OtijiE pres at subj 2 p!

[7x; v-ld(2a): 4472] ^oiéco

JtOLTlTtjç, oO, Ó (4475, s-lf}
fab rica n te; o criador  ou a u tor  de uma 
canção ou poema, p o e ta , At 17.28; 
executor, agente; um  p ra tican te  das 
sanções de uma lei, Rm 2.13

itoiriTrjç; nom sg masc [3x; s-lf; 4475] ^oipitjc; 
;toiT|T(bv gen pl masc [At 17.28; s-lf; 4475] "
,TOit;ÍÂcaç dat pl fem

[7x; a-la(2a); 4476] tioikÍLoç
.xoncíLqç gen sg fem

[lPe 4.10; a4a(2a); 4476] 
nroiicO.OLÇ dat pl masc [2x: a-la(2a); 4476]
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JtoucíXoç, T|, ov {4476, a-la(2a)}
de cores variadas, diversificado, 
de muitas cores', diferentes, múltiplos, 
diversos. Mt 4.24

;roí|iaivE pres at imperativo 2 sg
[Jo 21.16; v-2d(4); 4477] ttoipaívcj

tTCupaívEi pres at ind 3 sg 
[ICo 9.7; v-2d(4); 4477]

jTOipaívEiv pres at inf [2x; v-2d(4); 4477] "
itotpaívovxa pres at part ac sg masc 

[Lc 17.7; v-2d(4); 4477] 
jtoipaívovreç pres at part nom pl masc 

[Jd 12; v-2d(4); 4477]

Jtoinaívü) [4477, v-2d(4)}
[TOtpavM, Êtroíqava, -] alimentar, 
pastar, cuidar de rebanho, Lc 17.7;
ICo 9.7; trop. alimentar com prazer 
egoísta, mimar, Jd 12; metaf. tomar 
conta, orientar, supervisionar, Mt 2.6;
Jo 21.16; governar, Ap 2.27

ttotpavciTE aor at imperativo 2 pl 
[lPe 5.2: v-2d(4): 4477]

TtoipavEl fut at ind 3 sg [4x; v-2d(4); 4477] "
rtotpÉva ac sg masc

[6x; s-3f(lb); 4478] tToiprív
ttotpivac; ac pl masc

[Ef 4.11; s-3f(lb); 4478]
TtotpivEC nom pl masc [3x; s-3f(lb); 4478] "
jtotpEvmv gen pl masc 

[Lc 2.18: s-3f(lb); 4478]

JTOtp,ijv, évoç, ó [4478. s-3f(lb)[
o que cuida do rebanho ou manada, 
pastor de ovelhas, pastor, Mt 9.36;
25.32; metaf. pastor, superintendente, 
guardião. Jo 10.11.14.16

iroiprív nom sg masc [7x; s-3f(lb); 4478] "

JlOífXVT], f|Ç, i] [4479, s-lb}
rebanho de ovelhas. Lc 2.8; ICo 9.7; 
meton. rebanho de discípulos. Mt 26.31:
Jo 10.16*

JTOipvr] nom sg fem
[Jo 10.16; s-lb; 4479] Troípvr]

n:otpvriv ac sg fem [2x; s-lb; 4479] "
ttoípvriç gen sg fem [2x; s-lb; 4479] "

jraípviov, ou, tó {4480, s-2cj
rebanho', metaf. rebanho de discípulos de 
Cristo, Lc 12.32: At 20.28.29; lPe 5.2.3* 

tioípvtov voc sg neut
[Lc 12.32; s-2c: 4480] jtotuviov

jroípviov ac sg neut [1 Pe 5.2; s-2c; 4480] "
ttoipviou gen sg neut [2x; s-2c; 4480] "
.TOtpvíqj dat sg neut [At 20.28; s-2c; 4480] 
rrotov nom sg neut

[lPe 2.20; a-la(l); 4481] itoioç
.TOtov ac sg masc [2x; a-1 a( 1); 4481 ] "
trotov ac sg neut [Jo 10.32; a-la(l); 4481] "

Jtotoç, a, ov {4481, a-la(l)}
de que tipo, gênero ou espécie, Jo 12.33; 
21.19; o quê? quê? qual? como? Mt 19.18; 
21.23.24,27

jtoíou gen sg masc [Rm 3.27; a-la(l); 4481] "
7totoup.ai pres méd ind 1 sg

[2x; v-ld(2a); 4472] jtoiÉtü
ttoioupEV pres at ind 1 pl 

[4x; v-ld(2a); 4472]
tioioútiEvoi pres méd part nom pl masc 

[lTs 1.2; v-ld(2a); 4472] 
n:otoúpEvoç; pres méd part nom sg masc

[5x; v-ld(2a); 4472] "
Ttoioúv pres at part nom sg neut 

[6x; v-ld(2a); 4472]
.loioüvia pres at part nom pl neut

[Ap 16.14; v-ld(2a); 4472] "
.Totovvta pres at part ac sg masc 

[4x; v-ld(2a); 4472] 
tTOioüvTcu pres méd ind 3 pl 

[Lc 5.33; v-ld(2a); 4472]
Jtoiovviaç pres at part ac pl masc 

[3x; v-"l d(2a); 4472] 
h:olouvte;  pres at part nom pl masc 

[7x; v-ld(2a); 4472] 
n:otot'VTL pres at part dat sg masc 

[Tg 4.17; v-ld(2a); 4472] 
jtotovvTL pres at part dat sg neut 

[Mt 21.43; v-ld(2a); 4472] 
ttoioôvTOÇ pres at part gen sg masc 

[Mt 6.3; v-ld(2a); 4472]
.Totobotv pres at ind 3 pl 

[1 lx; v-ld(2a); 4472] 
rtotouoiv pres at part dat pl masc 

[Tg 3.18; v-ld(2a); 4472]
;toíu) dat sg masc [3x; a-1 a( 1); 4481] irotoç 
."Toíqt dat sg neut [2x; a-la(l); 4481] "
teolcT) pres at ind 1 sg

[22x; v-ld(2a); 4472] n:otÉco
ttoui) pres at subj 1 sg 

[Jo 6.38; v-ld(2a)T 4472] 
n:otmpEV pres at subj 1 pl [2x; v-ld(2a); 4472] " 
.totwv pres at part nom sg masc 

[26x; v-ld(2a); 4472] "
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.TOicbv pres at part voc sg masc 
[Rm 2.3; v-ld(2a); 4472]

.toicògiv pres at subj 3 pl 
[4x; v-ld(2a); 4472]

tróLEt dat sg fem [21x; s-3e(5b); 4484] ircAi; 
ttóLeic; nom pl fem [2x; s-3e(5b); 4484] "
jtÓLeic; ac pl fem [lOx; s-3e(5b); 4484] "
;toLe|1£L pres at ind 3 sg

[Ap 19.11; v-ld(2a); 4482] jtoLepÉcú
ttoLepeTte pres at ind 2 pl 

[Tg 4.2; v-ld(2a); 4482]

JtoXenéo) (4482, v-ld(2a)}
[ttoLEpfjatü, ÈJtoXépr|0a, EitoLEpríBqv] 

fazer ou travar guerra, combater, Ap 2.16; 
12.7; batalhar, disputar, Tg 4.2

JtcA£|iíjaai aor at inf [2x; v-ld(2a); 4482] 
Jto^epfjoouoiv fut at ind 3 pl 

[Ap 17.14; v-ld(2a); 4482]
7toXEp,fjaco fut at ind 1 sg 

[Ap 2.16; v-ld(2a); 4482]
JtóLepot nom pl masc

[Tg 4.1; s-2a; 4483] tró^Epoç
JtóXspov ac sg masc [lOx; s-2a; 4483] "

JtóX,Epoç, ou, ô {4483, s-2a]
guerra, Mt 24.6; Mc 13.7; batalha, luta. 
combate, ICo 14.8; Hb 11.34; debate, 
discórdia, Tg 4.1

JtóL£|ioç nom sg masc 
[Ap ~12.7; s-2a; 4483]

itoLÉpouç ac pl masc [3x; s-2a; 4483] "
JtoLeptp dat sg masc [Hb 11.34; s-2a; 4483] "
JTol,Ép,a)v gen pl masc [2x; s-2a; 4483] "
ítóLeoiv dat pl fem [2x; s-3e(5b); 4484] ;ró/aç
rtó7.E(i)v gen pl fem [6x; s-3e(5b); 4484] "
jtÓLecüç gen sg fem [36x; s-3e(5b); 4484] "
jtóXxv ac sg fem [64x; s-3e(5b); 4484] "

JTÓUç, ecdç, ^ (4484, s-3e(5b)}
cidade grande e importante, cidade 
fechada e murada, Mt 10.5,11; 11.1; 
meton. os habitantes de uma cidade,
Mt 8.34; 10.15; com genitivo de pessoa, 
ou pronome pessoal, a cidade de alguém, 
a cidade de nascimento ou residência,
Mt 9.1; Lc 2.4,11; f| jcóAlç, a cidade, 
kcct’ éljoxfjv, Jerusalém, Mt21.18; 28.11; 
metaf. lugar de residência permanente, 
domicílio, lar,pátria, Hb 11.10,16; 13.14

JtóLtç nom sg fem [22x; s-3e(5b); 4484] "
jtoMtcxi nom pl masc

[Lc 19.14; s-lf; 4489] :toWtt|ç

^oX iiáp/aç ac pl masc
[2x; s-lf; 4485] tto/aiápXTlb

JtoXttdpxTlç, ou, ó {4485. s-lf]
governante ou prefeito de uma cidade, 
magistrado da cidade, At 17.6,8*

jtoXitEÍa, aç, ^ (4486. s-la)
a condição de ser cidadão', cidadania, 
o direito ou privilégio de ser cidadão, 
independência de uma cidade ou estado,
At 22.28; nação, comunidade. Ef 2.12*

TtoÀLietav ac sg fem
[At 22.28; s-la; 4486] tto/aiEÍcx

ttoLiTEÍaç gen sg fem [Ef 2.12; s-la; 4486] "
jtoL iteÚeoGe pres méd imperativo 2 pl

[Fp 1.27; v-la(6); 4488] tToLiTEÚopcu

JtoXíteu[ia, otroç, tó (4487, s-3c(4)}
a administração de uma comunidade; 
no nt, equivalente a tto/.nEÍa. 
comunidade, nação. Fp 3.20*

Jto/.ÍTEULta nom sg neut
[Fp 3.20; s-3c(4); 4487] no/.ÍTEupa

jToXiTEÚopm (4488, v-la(6)}
[-, ÉToÂiTEuaápriv. -. .TETroÂrrevuai, -] 
intrans. ser cidadão', trans. governar cidade 
ou estado, administrar os assuntos de um 
estado', pass, ser governado', no nt, ordenar 
a própria vida e conduta, de uma certa 
maneira quanto a hábitos e princípios,
At 23.1; Fp 1.27*

;tmÍTT]v ac sg masc
[Hb 8.11; s-lf; 4489] xoLíiqç

jtoàíttiç, ou, ó {4489, s-lf]
cidadão, Lc 15.15; 19.14; At 21.39;
Hb 8.11*

JTO>ÍTqç nom sg masc [At 21.39; s-lf; 4489] " 
jto/.ltwv gen pl masc [Lc 15.15; s-lf; 4489] "
troLLá nom pl neut

[14x; a-la(2a): 4498] ttoLúç
ttol.Àá ac pl neut [51x; a-la(2a); 4498] "
tioLÂctí nom pl fem [6x: a-la(2a); 4498] "
JtoLLcuq dat pl fem [4x; a-la(2a); 4498] "

JEOÀÀátciç {4490, advérbio]
muitas vezes, fi'equentemente, Mt 17.15;
Mc 5.4; 9.22'

jtoÀLáaç advérbio
[18x; advérbio; 4490] TTO/Aáaç

TO/ÂaTÀaatova ac pl neut
[Lc 18.30; a-4b(l); 4491] tioL/ictirLaottov
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iroXXajtXaatwv, ov {4491. a-4b(l)}
vários, múltiplos. muitas vezes mais.
Lc 18.30: Mt 19.29 v.L*

jtoJAóç ac pl fem [1 lx; a-la(2a); 4498] jtoèúç 
JtoJArj nom sg fem [4x; a-la(2a); 4498] "
jcoA,X.fi dat sg fem [8x; a-la(2a); 4498] "
jtoXXtív ac sg fem [9x; a-la(2a); 4498] "
JtoLXfjç gen sg fem [13x; a-la(2a); 4498] "
jtoXXol nom pl masc [83x; a-la(2a); 4498] "
JtoJAotç dat pl masc [5x; a-la(2a); 4498] "
JioLXoTç dat pl neut [2x; a-la(2a); 4498] "
JtoLXoO gen sg masc [5x: a-la(2a); 4498] "
iroLXoü gen sg neut [2x; a-la(2a); 4498] "
JtoLLoúç ac pl masc [23x; a-la(2a); 4498] "
TtoXXô) dat sg masc [5x; a-la(2a): 4498] "
ttoLLtp dat sg neut [ 15x; a-la(2a); 4498] "
JtoLLtòv gen pl masc [20x; a-la(2a); 4498] "
nolXCúv gen pl fem [3x: a-la(2a); 4498] 
jtoXLcüv gen pl neut [16x; a-la(2a); 4498] "
jtoA.1! nom sg neut [8x; a-la(2a); 4498] "
jroÀ.0 ac sg neut [5x: a-la(2a); 4498] "

ac sg neut, pode funcionar 
adverbialmente [lOx; a-la(2a); 4498] "

jroX,'ue'úoTX,aYXVoç, ov 14492, a-3a}
rico em comparação. Tg 5.11 v.L*

liO kvK aX oç,, ov {4493, a-3a)
falador, BAG D diz que TtoXiv.aXoi 
podería ter sido lido em lugar 
de ttoJAoí em Tg 3.1*

JtoXitXoyía, aç, f| {4494, s-la}
verbosidade, loquacidade, Mt 6.7;
Lc 11.2 v.L*

JT0À.iÂ07Ía dat sg fem
[Mt 6.7; s-la; 4494] jTO/.uÂovía

JtoXupeptòç {4495. advérbio}
em muitas partes', de muitos modos 
ou maneiras. Hb 1.1*

JtoJatpepMÇ advérbio
[Hb 1.1; advérbio; 4495] ;ro/,uu.£pü)ç

JioLúv ac sg masc [9x; a-la(2a); 4498] tro/.úç

jtoteXTjOeia, aç, f] [4496, s-la}
grande multidão, At 14.17 v.L*

JtoXimoÍKlXoç, OV [4497, a-3a}
excessivamente variado, multiforme. 
múltiplo', por impl. vasto, imenso, 
infinito, Ef 3.10*

jtoXictoíkiâoç nom sg fem
[Ef 3.10; a-3a; 4497] ttoXi'troiiciAog

noÀ-bç, JtoXX,̂ , JtoXi3 {4498, a-la(2a)}
grande em magnitude ou quantidade, muito, 
abundante, Mt 13.5; Jo 3.23; 15.8; pl. 
muitos, Mt 3.7; no tempo, longo, Mt 25.19; 
Mc 6.35; Jo 5.6; oí tro/Aoí, multidão, as 
massas, o povo, Rm 5.15; 12.5; ICo 10.33; 
iò  ;ro/,i3, muito, 2Co 8.15; tro/oj, como 
adv. minto, grandemente, Mc 12.27; Lc 7.47; 
ref. a tempo, Ètrl ttoXv, um tempo longo, At 
28.6; prr' ob troW', não muito depois,
At 27.14; seguido por comp., muito, 2Co 8.22; 
jioJ.àíò, muito, muito mais, Mt 6.30;
Mc 10.48; t à  ;roX/\.á, como adv., muito 
frequentemente, geralmente, Rm 15.22; 
;TO/.Âá. como adv., bastante, muito, 
veementemente, Mc 1.45; 3.12; ref. a tempo, 
muitas vezes, frequentemente, Mt 9.14

troÀbç nom sg masc
[26x: a-la(2a); 4498] ttoJ.bç

JToXrôajtkryxvoç, ov {4499, a-3a}
muito misericordioso, muito compassivo,
Tg 5.11*

rroÈúcLTJ.avxvoç nom sg masc
[Tg 5.11; a-3a; 4499] troXbotTXaY/voç

Tto/.iJTE/vEi dat sg masc
[lTm 2.9; a-4a; 4500] jtoA.i’TE>.ríç

TO/xixeÂÉç nom sg neut [lPe 3.4; a-4a; 4500] "

jtoXmeXTjç, éç {4500, a-4a}
caro, dispendioso, Mc 14.3; lTm 2.9; de 
grande valor, muito precioso, lPe 3.4*

toLuteâovç gen sg fem [Mc 14.3; a-4a; 4500] "
no/.ÚTipov ac sg masc

[Mt 13.46; a-3a; 4501] ^oJampoç

jtoXbtipoç, ov {4501, a-3a)
de alto preço, custoso, precioso,
Mt 13.46; 26.7 v.L; Jo 12.3; lPe 1.7*

ttoLumiÓTepov nom sg neut comparativo 
[lPe 1.7; a-3a; 4501^

;to>.trríuou gen sg fem [Jo 12.3; a-3a; 4501] "

jtoXmpÓJtcoç {4502, advérbio}
de muitas maneiras, de vários modos,
Hb 1.1*

tto/.UTpóttox advérbio
[Hb 1.1; advérbio; 4502] JtoÂDTpÓJtcoç

Jtópa, atoç, tó {4503, s-3c(4)}
bebida, ICo 10.4; 12.13 v.L; Hb 9.10*

tropa ac sg neut
[ICo 10.4; s-3c(4); 4503] tropa
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jra g a a iv  dat pl neut [Hb 9.10; s-3c(4); 4503] " 
Jtov t|pá nom sg fem

[5x; a - la ( l) ;  4505] Jtovtipóç
J to v tp á  nom pl neut [4x; a -1 a( 1); 4505] "
jto v t|p â  dat sg fem [2x; a - l a ( l ); 4505] "
:tovt]pá ac pl neut [4x; a - la ( l) ;  4505] "
jrovTpaí nom pl fem [2x; a - la ( l) ;  4505] "
Jtovtip&ç gen sg fem

[Hb 10.22; a-la(l); 4505] 
jtovripÉ voc sg masc [3x; a-la(l); 4505]

Jtovipía, aç, fj {4504, s-laj
lit. maldade, má condição', no n t , má 
disposição de espírito, maldade, impiedade, 
diabrura, malignidade, Mt 22.18; pl. 
Jtovripícu, atos perversos, torpezas.
Mc 7.23; At 3.26

Jtovripcbv gen pl masc [2x; a-la(l); 4505] "
Jtovripíòv gen pl neut [4x; a-la(l); 4505] "
Jtóvov ac sg masc [Cl 4.13; s-2a; 4506] Jtóvoç

Jtóvoç, ou, ó {4506, s-2a)
trabalho, trabalho pesado', dor, sofrimento, 
angústia, Cl 4.13; Ap 16.10,11; 21.4*

Jtóvoç nom sg masc [Ap 21.4; s-2a; 4506] "
jtóvov gen sg masc [Ap 16.10; s-2a; 4506] "
noviLKÓv ac sg masc

[At 18.2; a-la(2a); 4507] novxiKÓç

I I ovtlkóç, rj, óv (4507, a-la(2a)}
relativo a ou um habitante do Ponto,
At 18.2*

IIóvT ioç, ou, ó {4508, s-2a}
Pôncio, nome pr„ At 4.27

jtovripía dat sg fem
[Rm 1.29; s-la; 4504] Jtovripía

Jtovtpíai nom pl fem [Mc 7.22; s-la; 4504] " 
Jtovt)píav ac sg fem [Mt 22.18; s-la; 4504] "
Jtovipíaç gen sg fem [3x; s-la; 4504] 
JtovripiMV gen pl fem [At 3.26; s-la; 4504] "
JTOVT)poí nom pl masc

[5x; a-la(l); 4505] Jtovtipóç
Jtovripoíç dat pl masc 

[3Jo 10; a-la(l); 4505]
Jtovripoíç dat pl neut [2x; a-la(l); 4505] 
Jtovipóv nom sg neut [4x; a-la(l); 4505] 
Jtovripóv ac sg masc [3x; a-la(l); 4505] "
Jtovripóv ac sg neut [5x; a-la(l); 4505] "

Jtovtipóç, á , óv {4505, a-la(l)[
ruim, de qualidade, doente, Mt 6.23;
7.17,18; mau, penoso. Ef 5.16; 6.13;
Ap 16.2; mau, injusto, nocivo, maligno, 
malevolente, Mt 5.11,39; At 28.21; mal, 
erro, impiedade, e xò Jtovripóv, mau, 
errado, terrível, Mt 5.37,45; 9.4; indolente, 
inerte, Mt 25.26; Lc 19.22; ó Jtovtipóç, 
o Maligno, o diabo, Mt 13.19,38; Jo 17.15; 
o mau-olhado, i.q. (])0OVEpóç, invejoso,
Mt 20.15; Mc 7.22; por impl. cobiçoso,
Mt 7.11

Jtovtipóç nom sg masc [8x; a-la(l); 4505] "
JtovtpóxEpa ac pl neut comparativo 

[2x; a-la(l); 4505]
Jtovripou gen sg masc [9x; a-la(l); 4505] "
Jtovtpou gen sg neut [3x; a-la(l); 4505] 
Jtovripoúç ac pl masc [7x; a-1 a( 1); 4505] "
Jtovripu) dat sg masc [1 Jo 5.19; a-la(l); 4505] " 
Jtovriptp dat sg neut [Mt 5.39; a-la(l); 4505] "

nóvxioç nom sg masc
[At 4.27; s-2a; 4508] nóvxioç

novxíou gen sg masc [2x; s-2a; 4508] "
nóvxov ac sg masc

[At 2.9; s-2a; 4509] nóvxoç

nóvtoç, ou, ó (4509. s-2a}
Ponto, um país da Asia Menor,
At 2.9; lPe 1.1*

JtÓVTOÇ, OU, Ó
o (alto) mar, Ap 18.17 v.l.*

nóvxou gen sg masc 
[lPe 1.1; s-2a: 4509]

Jtóvcov gen pl masc
[Ap 16.11; s-2a: 4506]

ÜÓJtXlOÇ, ou, ó
Públio, nome pr.. At 28.7.8*

(4510; s-2a}

nóvxoç

Jtóvoç 

(4511, s-2a}

nojt>.íov gen sg masc
[At 28.8; s-2a: 4511] nójt/aoç

nojtLúp dat sg masc [At 28.7; s-2a; 4511] "

jtopeía, aç, fj (4512. s-la}
ação de andar, avanço, caminhada', 
uma jornada, viagem, Lc 13.22; 
do hebraico, modo de vida, negócio, 
ocupação, Tg 1.11*

Jtopeíaiç dat pl fem
[Tg 1.11; s-la; 4512] jropEÍa

jropEÍav ac sg fem [Lc 13.22; s-la; 4512] "
JtopEÚeoGai pres méd inf

[17x; v-1 a(6); 4513] jropeúu)
JtopeúeaGe pres méd imperativo 2 pl 

[7x; v-la(6); 4513]
Jtopsúexai pres méd ind 3 sg 

[7x; v-1 a(6); 4513]
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jropei)0eíç aor pass part nom sg masc 
[8x; v-la(6); 4513]

jtopsvOeTaa aor pass part nom sg fem 
[Mc 16.10; v-la(6); 4513] 

jtopeuOeiaai aor pass part nom pl fem 
[Mt 28.7; v-la(6); 4513] 

jtopEvOévxeç aor pass part nom pl masc 
[15x; v-la(6); 4513]

Jtop£i)0Évii aor pass part dat sg masc 
[At 27.3; v-la(6); 4513] 

jtopEi)0fj aor pass subj 3 sg 
[Lc 16.30; v-la(6); 4513]

Jtopen0f]vai aor pass inf 
[2x; v-la(6); 4513] 

rtop£u6í]T£ aor pass subj 2 pl 
[Lc 21.8; v-la(6); 4513] 

jropEÚGrtTi aor pass imperativo 2 sg 
[4x; v-la(6); 4513] 

ttopEuGo) aor pass subj 1 sg 
[2x; v-la(6); 4513] 

ttopEuGutaiv aor pass subj 3 pl 
[At 23.23; v-la(6); 4513]

JtopEÚopcu pres méd ind 1 sg 
[8x; v-la(6); 4513]

jtopEUopÉvri pres pass part nom sg fem 
[At 9.31; v-la(6); 4513]

JtopEUÓpEVOt pres méd part nom pl masc 
[7x; v-la(6); 4513]

JtopEUOpÉvotç pres méd part dat pl masc 
[Mc 16.12; v-la(6); 4513] 

JTopEUÓpEVOV pres méd part nom sg neut 
[Lc 9.53; v-la(6); 4513]

JtopEUÓpEVOV pres méd part ac sg masc 
[At 1.11; v-la(6); 4513] 

ttopEVÓpevoç pres méd part nom sg masc 
[3x; v-la(6); 4513]

JtopEUopEVOü pres méd part gen sg masc 
[2x; v-la(6); 4513]

itopeuopévouç pres méd part ac pl masc 
[2x; v-la(6); 4513]

itopEVopÉvtp pres méd part dat sg masc 
[At 22.6; v-la(6); 4513]

JTopEVopévmv pres méd part gen pl masc 
[3x; v-la(6); 4513]

tropEtiopEVMv pres méd part gen pl fem 
[Mt 28.1 l;v-la(6); 4513] " 

jtopEÚou pres méd imperativo 2 sg 
[16x; v-la(6); 4513] 

rtopEiioETat fut méd ind 3 sg 
[Lc 11.5; v-la(6); 4513] ^

TtopEÚori fut méd ind 2 sg 
[At 25.12; v-la(6); 4513]

t r o p E Ú a o p a i  f u t  m é d  i n d  1 s g

[2x; v-la(6); 4513] "
n : o p e v a ó p £ 0 a  f u t  m é d  i n d  1 p l  

[Tg 4.13: v-la(6); 4513] 
r t o p E Ú a o v i a i  f u t  m é d  i n d  3 p l  

[ICo 16.4; v-la(6); 4513]

Jtopeúa) {4513, v-la(6)}
[ ( È r t o p E f ó p r i v ) ,  r t o p E Ú o o p a t ,  

r t E r t ó p E v p a t ,  è r t o p E Ú B r i v ]  t a m b é m  

l i s t a d o  c o m o  v e r b o  d e p o e n t e ,  t t o p E Ú o p a i ,  

ir. passar de um lugar para outro,
Mt 17.27; 18.12; ir embora, partir,
Mt24.1; 25.41; Jo 14.2,3; trop. sair, 
ir embora, partir da vida, morrer,
Lc 22.22; ir, continuar no seu caminho, 
viajar, excursionar, Mt 2.8,9; Lc 1.39;
2.41: rtOpEÚopai òttíao), ir após, tornar-se 
um seguidor, discípulo ou partidário,
Lc 21.8; ou perseguir, ser devotado a,
2Pe 2.10: do hebraico, ir ou prosseguir 
em um modo ou curso de vida, viver de 
uma certa maneira, Lc 1.6; 8.14; At 9.31

rtopEÚtüuaL pres méd subj 1 sg 
[2x; v-la(6); 4513]

Jtopeéíü {4514, v-ld(2a)]
[(ÈJtópGouv). èrtópGrioa, -, -]
devastar, destruir, impl. hostilizar, 
assolar, At 9.21; G1 1.13,23*

rtopGrjaaç; aor at part nom sg masc
[At 9.21: v-ld(2a); 4514] rtopGÉO)

rropiapóv ac sg masc
[lTm 6.5; s-2a; 4516] rtoptopó;

jtopiop,óç, oti, ó [4516, s-2a)
ato de prover, de obter, meton. 
fonte de lucro, lTm 6.5,6*

rtoptopóç nom sgmasc [lTm 6.6; s-2a; 4516] " 
nóptctov ac sg masc

[At 24.27; s"-2a; 4517] nóptctog

Etóptcioç, ou, ó {4517, s-2a)
Pórcio, nome pr., At 24.27*

rtópvat nom pl fem [2x; s-lb; 4520] rtópvr)

Jtopveta, aç, t] [4518, s-la]
fornicação,prostituição. Mt 15.19;
Mc 7.21; At 15.20,29; concubinato,
Jo 8.41; adultério, Mt 5.32; 19.9; 
incesto, ICo 5.1; lascívia, impureza, 
ger.. Rm 1.29; do hebraico, usado 
simbolicamente em lugar de idolatria,
Ap 2.21; 14.8
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tiopvEÍot nom sg fem [4x; s-la; 4518] Jtopveía 
jtopvEta dat sg fem [4x; s-la; 4518] "
ttopvEtou nom pl fem [2x; s-la; 4518] "
jTOpveíav ac sg fem [3x; s-la; 4518] "
JtopvEÍctç gen sg fem [llx ; s-la; 4518] "
jiopvEtaç ac pl fem [ICo 7.2; s-la; 4518] "
tropvEuaai aor at inf

[2x; v-1 a(6); 4519] JiopVEÚot
JTopvEiiaaviEÇ aor at part nom pl masc 

[Ap 18.9; v-la(6); 4519]

jtopveiko {4519, v-la(6)}
[jropveúoco, êjtópvEuoa, -, -, -] 
cometer fornicação, Mc 10.19 v.l.;
ICo 6.18; 10.8; Ap 2.14,20; do 
hebraico, cometer fornicação espiritual, 
praticar idolatria, Ap 17.2; 18.3,9

TtopvEÚcop,ev pres at subj 1 pl 
[ICo 10.8; v-la(6); 4519]

JtopVEÚcov pres at part nom sg masc 
[ICo 6.18; v-la(6); 4519]

JiópvTi, T)Ç, f] {4520, s-lb{
prostituta, meretriz, rameira, mulher 
lasciva, Mt 21.31,32; do hebraico. 
mulher idólatra, Ap 17.1,5,15

jtópvT) nom sg fem [3x; s-lb; 4520] ttópvri 
jrápvfl dat sg fem [ICo 6.16; s-lb; 4520] "
Jtópvr|v ac sg fem [2x; s-lb; 4520] "
Jtópvriç gen sg fem [2x; s-lb; 4520] "
Jiópvoi nom pl masc [2x; s-2a; 4521] Tiópvoç
Jtópvoiç dat pl masc [4x; s-2a; 4521 ] "

irópvoç, ou, ó (4521. s-2a)
sodomita passivo', no \ t,fornicador, 
pessoa impura, ICo 5.9,10,11; 6.9

Jtópvoç nom sg masc [3x; s-2a; 4521] "
itópvonç ac pl masc 

[Hb 13.4; s-2a; 4521]
itopvcov gen pl fem [2x; s-lb; 4520] n:ópvr|

Jlóppo) {4522, advérbio]
na frente, adiantado, muito avançado', 
longe, muito longe, ao longe, de longe,
Mt 15.8; Mc 7.6; Lc 14.32, pode ser uma 
preposição imprópria com o gen. A forma 
comparativa do advérbio aparece como 
JtoppcÓTEpov {v.l. ttopptüTépm) em 
Lc 24.28.*

Ttóppü) advérbio [3x; advérbio; 4522] tróppco

JtÓppcuGev [4523, advérbio]
de longe, Hb 11.13; ao longe, de longe, 
a grande distância, Lc 17.12*

n:óppco0EV advérbio
[2x; advérbio; 4523] ;rópp(o0Ev

TtoppcüTEpoV advérbio-comparativo
[Lc 24.28; advérbio; 4522] Jtóppco

moppcotépo), ver Jtóppw {4524}
mais longe, além, Lc 24.28 v.l.*

Jtoptjxúpa, aç, i] [4525. s-la]
púrpura, múrice, espécie de marisco 
que produz o corante púrpura, altamente 
valorizado pelos antigos, seu tom sendo 
vermelho brilhante; no nt, roupa purpúrea, 
manto de púrpura, Lc 16.19; Ap 17.4 v.l.; 
18.12

n :o p c p ú p a .v  ac sg fem
[3x; s-1 a; 4525] tropcpúpa

tioptpúpac; gen sg fem [Ap 18.12; s-la; 4525] "

Jtop(|xúpeoç, ov, ver ttopcpupoôc; [4526]

rtoptJrupÓJimLiç, tôoç, f| (4527. s-3c(2)}
uma vendedora de tecidos de púrpura,
At 16.14*

T t o p c p i 'p C C T O J / . i ;  n o m  s g  f e m

[At 16.14; s-3c(2); 4527] ^opcpupon’to/.i; 
.Topcpvpouv ac sg neut

[4x; a-1 b; 4528] n:op(pupoi’ç

JtopcjnjpcOç, S, oGv {4528. a - l b ]

f o n n a  n ã o  c o n t r a í d a .  . t o p c p ú p E O Ç ,  

purpúreo, de púrpura, Jo 19.2,5; roupa de 
púrpura, Ap 17.4; 18.16*

ttóoa ac pl neut [2x; a-la(2a); 4531] Tióaoç 
ttóaai nom pl fem

[At 21.20; a-la(2a); 4531]

JtoadlClç {4529, advérbio]
quantas vezes? quão frequentemente?
Mt 18.21; 23.37; Lc 13.34*

tioacuci; advérbio
[3x; a d v é r b i o ;  4529] t t o o c ü c l ç

n :ó o a c ;  a c  pl f e m

[Mt 16.10; a-1 a(2a); 4531] jtócsoç

Ttóoei dat sg fem
[C12.16fs-3e(5b);4530] .tooiç

TtóoTjv ac sg fem
[2Co 7.11; a-1 a(2a); 4531] trócso

ttocsív dat pl masc [5x; s-3c(2); 4546] .toi'

i tó o iç , ecoç, f j [4530, s-3e(5b)}
ação de beber, hábito relacionado a bebida, 
bebida, Jo 6.55; Rm 14.17; Cl 2.16*

jtóoiç nom sg fem [2x; s-3e(5b); 4530] ^óotç
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Jtóooi nom pl masc
[Lc 15.17; a-1 a(2a); 4531 ] tróooç

Jtóoov nom sg neut [Mt 6.23; a-la(2a); 4531] " 
jióoov ac sg neut [2x; a-la(2a); 4531] "

jióooç, TI, ov {4531, a-la(2a)}
quão grande!-* Quanto? Mt 6.23; Lc 16.5,7; 
2Co 7.11; jTÓocü, adverbialmente antes de 
comparativo, Quanto? de ou Em quanto?
Mt 7.11; 10.25; Hb 10.29; ref. a tempo.
Há quanto...? Mc 9.21; ref. a número, 
pl. Quantos? Mt 15.34; 16.9,10

TTÓooç nom sg masc
[Mc 9.21; a-la(2a); 4531] 

rtóoouç ac pl masc [5x; a-la(2a); 4531] "
Jióotp dat sg neut [llx; a-la(2a); 4531] "
Jtóocov gen pl fem [Mc 8.20; a-la(2a); 4531] " 
jtoTaLioí nom pl masc

[3x; s-2a; 4532] n:oxctpóç
Jioxapóv ac sg masc [5x; s-2a; 4532] "

jtota[ióç, ob, ó (4532. s-2aj
rio, riacho, Mc 1.5; At 16.13; metaf. 
e alegoria, Jo 7.38; Ap 22.1,2; cheia, 
torrente de inverno, em lugar de 
•/apappoç jto iapóí, Mt 7.25,27

Jtoxapóç nom sg masc [2x: s-2a: 4532] "
Jtoxapoti gen sg masc [Ap 22.2; s-2a; 4532] " 
Jtoxapoúç ac pl masc [Ap 16.4; s-2a; 4532] "
itoiapotpópriTov ac sg fem

[Ap 12.15; a-3a; 4533] ttoiapocpopTiTOg

jr0Tap,0(J)ópTiT0Ç, ov (4533. a-3a}
levado ou carregado para longe 
por enchente ou torrente, Ap 12.15*

Jtoiapâ) dat sg masc [3x; s-2a; 4532] rroTapóç 
Jtoxapmv gen pl masc [2x; s-2a; 4532] 
Jtoxattaí nom pl fem

[Mc 13.1; a-la(2a); 4534] txoxccTÓç;
Jtoxocxrí nom sg fem

[Lc 7.39; a-la(2a); 4534] 
jtoxatTfjv ac sg fem [Uo 3.1; a-la(2a); 4534] " 
Ttoxatroí nom pl masc

[Mc 13.1; a-la(2a); 4534]

Jtotcutóç, lí, óv (4534. a-la(2a)J
De qual país? no n t .  equivalente a ttoioç. 
Quê? Qual? De que maneira? De que 
tipo ou espécie? Lc 1.29; 7.37; indicando 
admiração, Quê? Que tipo de? Quão 
grande? Mt 8.27; Mc 13.1

itoxcctóç nom sg masc [2x; a-la(2a); 4534] "

troiCCTOVç ac pl masc
[2Pe 3.11; a-la(2a); 4534]

JtOTCCTÔç {4535; advérbio}
de que jeito, como, At 20.18 v.L*

itóte {4536, advérbio}
advérbio interrogativo, Quando? Em que 
tempo? Mt 24.3; 25.37,38,39,44; Etoç ;tÓte, 
até quando? por quanto tempo? Mt 17.17

tróxE advérbio [19x; advérbio; 4536] jtóte

Jioxé (4537, partícula}
partícula enclítica, uma vez, qualquer dia ou 
hora. no passado ou futuro; anteriormente,
Jo 9.13; finalmente, por fim, Lc 22.32; a 
qualquer hora, nunca, Ef 5.29; Hb 2.1; 
intensivo depois de interrogativo, alguma 
vez, jamais, ICo 9.7; Hb 1.5

TtoiE partícula [29x; partícula; 4537] juoxe

JlÓTepov (4538, partícula}
interrogativo de txÓTEpoç, a , ov, 
que nunca ocorre no n t  em outra 
forma além dessa, se?, Jo 7.17*

rróiEpov partícula
[Jo 7.17; partícula; 4538] itóiEpov

JT O T T Íp lO V , O U , TÓ (4539, s-2cj
vasilha para beber, copo, Mt 10.42;
23.25,26; meton. o conteúdo de um cálice, 
conteúdo líquido em um cálice, Lc 22.20; 
ICo 10.16; do hebraico, o cálice ou dose 
do que a administração de Deus dispensa,
Mt 20.22,23; 26.42 v.L; Ap 14.10

JioiTÍpiov nom sg neut
[4x; s-2c; 4539] troTfjptov

ttoiTÍptov ac sg neut [20x; s-2c; 4539] 
TtOTipíot’ gen sg neut [4x; s-2c; 4539] "
ttOTqpícp dat sg neut [2x; s-2c; 4539] "
troTtpitov gen pl neut [Mc 7.4; s-2c; 4539] "
tróiiçE pres at imperativo 2 sg

[Rm 12.20; v-2a(l); 4540] itotíLxü
ttotlLei pres at ind 3 sg 

[Lc 13.15; v-2a(l); 4540]

JT O T ÍÇ ü ) {4540. v-2a(l)}
[(ÈtrÓTtçov), -, Etrcmaa, n:En:ÓTiKa, 
n:sn:ÓTtopat, È7tOTÍa0r|v]yâze;- beber, 
dar de beber a. Mt 10.42; metaf. ICo 3.2;
Ap 14.8; aguar, irrigar, metaf. ICo 3.6,7,8

rtOTtçtov pres at part nom sg masc 
[2x; v-2a(l); 4540]
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IIoTÍoXot, a>v, ol {4541, s-2a}
Putéoli, uma cidade da Itália, At 28.13*

IIotlóXouç ac pl masc
[At 28.13; s-2a; 4541] IloxíoLot

Jioxtori aor at subj 3 sg
[2x; v-2a(l); 4540] Jtoxtgto

Jtóxotç dat pl masc
[lPe 4.3; s-2a; 4542] jtótoç

Jtóxoç, 01), ó [4542, s-2a]
ação de beber, rodada de bebida, 
bebedeira, lPe 4.3*

JtOÚ {4543, advérbio]
enclítica, em algum lugar, em um 
certo lugar, Hb 2.6; 4.4; com numerais, 
mais ou menos, cerca de, Rm 4.19*

Jtoú advérbio [4x; advérbio; 4543] jtoú

jtofl [4544, advérbio]
interrogativo, onde? em que lugar? 
direto, Mt 2.2; Lc 8.25; Jo 1.39; indireto,
Mt 2.4; Jo 1.40; onde,para onde, Jo 3.8; 
7.35; 13.36

Ttov advérbio [48x; advérbio; 4544] Jtoú

jtpaYixaTSÚopm [4549, v-la(6)}
[-. én:pcí7iiaT£i’oá|ir|v, -] estar 
ocupado com ou empregado em algum 
negócio, fazer negócio', comerciar,
Lc 19.13*

7tp«YitaT£Úoao0B aor méd imperativo 2 pl 
[Lc 19.13; v-la(6); 4549] JtpcxYltaTEÚopaL 

típcr/pcm dat sg neut
[3x; s-3c(4); 4547] ttp&Ylia

TTpáYltuxoç gen sg neut 
[Mt 18.19? s-3c(4); 4547] 

típcr/pártov gen pl neut [4x; s-3c(4); 4547] "
Jtpnâç nom pl masc

[Mt 5.5: a-2b; 4558] jrpaúç
JTpaÉcoç gen sg neut [lPe 3.4; a-2b; 4558] "
jrpC£08\’ aor pass part nom sg neut

[At 5.4; v-5a; 4405] jrtJTpáoiao
jTpa0f|vca aor pass inf [3x; v-5a; 4405] "

Jtpaixtúpiov, ou, xó {4550. s-2c]
quando usado em referência a um 
acampamento, a tenda do general ou 
comandante supremo', daí. em referência 
a uma província, o lugar em que o 
governante de uma província mora.

IIoÚÔT)ç, ôevxoç, xó {4545, s-3c(5a)}
Pudente, nome pr., latim, 2Tm 4.21*

rioúòriç nom sg masc
[2Tm 4.21; s-3c(5a); 4545] üoúóriç

Mt 27.27: Mc 15.16: At 23.35; o 
acampamento ocupado por legiões 
pretorianas em Roma, o acampamento 
pretoriano, ou o palácio do imperador 
romano. Fp 1.13

Jtoúç, Jtoôóç, ó (4546, s-3c(2)J
pé, Mt 4.6; 5.35; 7.6; 22.44; 28.9;
Lc 1.79; At 5.9; Rm 3.15

Jtoúç nom sg masc [3x; s-3c(2); 4546] jtoúç

jrp&Y|ia, axoç, tó  [4547, s-3c(4)j
coisa feita, fato, feito, obra, transação,
Lc 1.1; Tg 3.16; assunto, questão.
Mt 18.19; Rm 16.2; assunto de disputa,
1 Co 6.1; coisa, ger. Hb 10.1; 11.1; 
xò Jtp&Yltct, eufemismo para conduta 
sexual ilícita, talvez. lTs 4.6

JtpcUTtòpiov nom sg neut
[Mc 15.16; s-2c; 4550] Jipancóptov

jtpamópiov ac sg neut [5x; s-2c; 4550] "
Jtpctixtopíci) dat sg neut [2x; s-2c; 4550] "
^pátcxopt dat sg masc

[Lc 12.58; s-3f(2b); 4551] Jípcorutop

Jtpáiacop, opoç, ó [4551. s-3f(2b)}
cobrador de tributos ou aplicador 
de penalidades; oficial que fazia 
cumprir o pagamento de dívidas por 
meio de detenção, Lc 12.58*

jtp&YJtot nom sg neut
[Tg 3.16; s-3c(4); 4547] JtpâYRCt

Jtp&Ylta ac sg neut [2x; s-3c(4); 4547] "

jtpaYliaxeCa, aç, t] {4548, s-la]
dedicação a uma questão de negócios', 
no n t , negócios, assunto, transação,
2Tm 2.4*

JtpaYliaxeLatç dat pl fem
[2Tm 2.4; s-la; 4548] JtpaYpaxEÍa

jTpcucT(t)p nom sg masc 
[Lc 12.58; s-3f(2b); 4551]

Jtpâçat aor at inf
[At 26.9; v-2b; 4556] Jtpáaow

n:páçavx£ç aor at part nom pl masc 
[jo 5.29; v-2b; 4556] 

n:paçávxu)v aor at part gen pl masc 
[2x; v-2b; 4556]

^páçaç aor at part nom sg masc 
[ICo 5.2; v-2b; 4556]
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itpáçei dat sg fem
[Lc 23.51; s-3e(5b); 4552] :rpâçi;

icpáçEtç ac pl fem [2x; s-3e(5b); 4552] "
Jtpáteoiv dat pl fem 

[Cl 3.9; s-3e(5b); 4552] 
itpá'§£T£ fut at ind 2 pl

[At 15.29; v-2b; 4556] trpáoaco
JTpd^riç aor at subj 2 sg 

[Àt 16.28; v-2b; 4556]
txpdçiv ac sg fem [2x; s-3e(5b); 4552] rtpâçi;

jrpâ̂ iç, eoç, ^ {4552. s-3e(5b)}
operação, negócio, ocupação. Rm 12.4; 
jrpâçtç, e JTpáçEiç, ações, modo de agir, 
conduta, prática, feitos, comportamento,
Mt 16.27; Lc 23.51

Jtpâoç, verirpaíç [4553]
brando', gentil, amável, bondoso,
Mt 11.29 v.L*

JipaÓTíiç, Tytoç, [4554; s-3c(l)}
ver jtpcdixrtc, mansidão, brandura, 
tolerância, todos v.L, ICo 4.21;
G1 5.23; bondade, amabilidade, 
benevolência, 2Co 10.1

jrpaaiá, 6tç, f| [4555, s-la]
pequena área ou canteiro em horta', 
trop. reunião de pessoas dispostas 
em quadrados', do hebraico, Ttpaoiai 
J lp a a ia t./w  áreas, por quadrados, 
como canteiros em uma horta. Mc 6.40*

ttpaatat nom pl fem
[2x; s-la; 4555] JípctOlá

jtpdüOEi pres at ind 3 sg
[At 26.31; v-2b; 4556] txpdaaco

jrpdooEiv pres at inf [4x; v-2b; 4556] "
^pdooEiç pres at ind 2 sg 

[Rm 2.1; v-2b; 4556] "
TtpdoGETE pres at imperativo 2 pl 

[2x; v-2b; 4556]
Ttpdooric; pres at subj 2 sg 

[Rm 2.25; v-2b; 455óf 
irpdoooviag pres at part ac pl masc 

[3x; v-2b; 4556]
ttpdooovTEÇ pres at part nom pl masc

[2x; v-2b; 4556] "
Jtpdoaovxi pres at part dat sg masc 

[Rm 13.4; v-2b; 4556] 
txpdaaouotv pres at ind 3 pl 

[At 17.7; v-2b; 4556] 
jtpdooouoiv pres at part dat pl masc 

[Rm 1.32; v-2b; 4556]

Jtpdoacü {4556, v-2b]
[ ( E t i p c t o ü o v ) ,  t x p á ç c o ,  è b x p a ç a ,  t t E t t p c r / a ,  

TÉn:paY(tai, ên:páx0iTv] fazer, executar, 
cumprir, praticar, desempenhar, realizar, 
e ref. ao mal, cometer, Lc 22.23; 23.15;
Jo 3.20; At 26.9,20,26,31; cumprir, 
obedecer, observar ou guardar uma lei,
Rm 2.25; fazer a alguém, At 5.35; 16.28; 
ocupar-se de, estar comprometido com,
At 19.19; lTs 4.11; absol. passar (bem 
ou mal), At 15.29; Ef 6.21; extorquir, 
exigir, coletar tributo, dinheiro emprestado 
etc., Lc 3.13; 19.23

Jtpdoooj pres at ind 1 sg [4x; v-2b; 4556] "
ttpdooMV pres at part nom sg masc 

[Jo 3.20; v-2b; 4556]

jtpaimáOeia, aç, ij [4557, s-la]
mansidão, brandura, bondade de 
espírito, amabilidade, lTm 6.11*

rrpaVjraOíav ac sg fem
[lTm 6.11; s-la; 4557] jTpaü;tá0£ia

jtpouç, Jtpaeía, JtpatJ {4558, a-2b)
também escrito Jtpdoç, manso, 
gentil, amável, perdoador, Mt 5.5; 
brando, benevolente, misericordioso,
Mt 11.29; 21.5; lPe3.4*

nrpau; nom sg masc [2x; a-2b; 4558] Jtpaug

jtpatJtriç, titoç, f) {4559, s-3c( 1)}
também escrito Jtpaóxriç, rixog, ft, 
mansidão, brandura, tolerância, 
lPe 3.15; bondade, amabilidade,
Tg 1.21; 3.13; G1 5.23

ttpaüxriç; nom sg fem
[G1 5.23; s-3c(l); 4559] txpauxrtg

.tpauxrixa ac sg fem [2x; s-3c(l); 4559] "
Ttpavxrtxi dat sg fem [3x; s-3c(l); 4559] "
.tpaíxrixoç gen sg fem 

[5x; s-3c(l); 4559] 
nipEn’Et pres at ind 3 sg

[3x; v-lb(l); 4560] Jtpéttco
jtpéjtov pres at part nom sg neut 

[2x; v-lb(l); 4560]

npétuü {4560, v-lb(l)}
[(E.tpE.TOv). -, -, -, -, -] convém, 
é adequado, é genuíno, é correto etc., 
e part. TtpÉJtov, conveniente, oportuno, 
adequado, apropriado etc., Mt 3.15;
ICo 11.13; E f5.3; Um 2.10
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npeopeía, aç, f) {4561, s-laj
primogeniture?, superioridade em idade; 
uma embaixada, missão diplomática; 
grupo de embaixadores, embaixadores, 
emissários, Lc 14.32; 19.14*

JipeopEÍav ac sg fem
[2x; s-la; 4561] jipeopeía

;ipea(3eTJO[iev pres at ind 1 pl
[2Co 5.20; v-la(6); 4563] Jipeopevco

Jtpeofteijco (4563, v-la(6)}
[jtp£o(3£i3ato, ÈJtpéapEuaa, -, -] ser

trpEGpvxÉpoi’ gen sg masc 
[lTm 5.19; a-la(T); 4565] 

jrpEGpvxÉpou:; ac pl masc
[12x; a -la (l): 4565] "

jtpEGPvxÉpq.) dat sg masc comparativo 
[lTm 5.1; a-la(l); 4565] 

tipEOpuxÉpcov gen pl masc
[22x; a -la (l); 4565] "

JipeopÍTiiç, ou, ó (4566, s-lf)
homem velho, pessoa idosa, Lc 1.18;
Tt 2.2; Fm 9*

primogênito, o mais velho, ancião; 
ser embaixador, exercer as funções 
de embaixador, 2Co 5.20; Ef 6.20*

JTpeaPEiitú pres at ind 1 sg 
[Ef 6.20; v-la(6); 4563]

JtpEopúxaç ac pl masc
[Tt 2.2; s-lf; 4566] trpEapúxq:;

JtpEoPuxÉpaç ac pl fem comparativo
[lTm 5.2; a-la(l); 4565] ttpEoPriXEpoç

trpEGpúxri; nom sg masc
[2x; s-lf; 4566] ;tp£apúxr|c;

jipEaPúxtóaç ac pl fem
[Tt 2.3; s-3c(2); 4567] rtpEoPímç

JtpeopOTiç, lôoç, t) (4567, s-3c(2)j
mulher idosa, Tt 2.3*

Jipíivrjç, éç {4568, a-4a]
de bruços, de ponta-cabeça. 7tpr|\'f)c; 
YEVÓlXEVOç. cair de cabeça para baixo.

jtpEoPmépiov, ou, tó {4564, s-2c)
grupo de idosos, reunião de anciãos 
ou presbíteros', o sinédrio judaico,
Lc 22.66; At 22.5; grupo de presbíteros, 
na igreja cristã,presbitério, lTm 4.14*

JtpEo(3uTÉpiov nom sg neut
[2x; s-2c; 4564] .tpEOpuTEptov

JtpEOpUTEpíou gen sg neut 
[lTm 4.14; s-2c; 4564] 

jípcopúiEpoi nom pl masc
[20x; a-la( 1); 4565] ixpEGpúxEpo:;

jtpEoPúiEpoL voc pl masc 
[At 4.8; a-la(l); 4565]

JtpEapDxépotç dat pl masc comparativo 
[5x; a-la(l); 4565]

jrpeoPútEpoç, a, ov (4565. a-la(l)}
mais velho, superior, mais adiantado 
em idade, Lc 15.25; Jo 8.9; At 2.17; 
ancião com respeito a idade, pessoa 
avançada em anos, lTm 5.1,2; pl. 
espec. patriarcas, ancestrais, pais, Mt 15.2; 
Hb 11.2; como apelação de dignidade, 
um ancião, um dignitário local, Lc 7.3; 
ancião, membro do sinédrio judaico,
Mt 16.21; 21.23; 26.3,47,57,59; ancião 
ou presbítero de igreja cristã. At 11.30;
14.23, et al. freq.

JtpEOpúxEpoç nom sg masc comparativo 
[3x; a-la(l); 4565]

At 1.18*

Jtprjvríç nom sg masc
[At 1.18; a-4a; 4568] n:pqvríç

Jtpt^U) (4569. v-2a(l)}
[-, -. -, -, ÈTrpíoOqv] também escrito 
txpúü, seira?-, serrar em dois, Hb 11.37*

JTpív {4570, advérbio]
pode funcionar como conjunção temporal 
e preposição imprópria, antes. ref. a tempo. 
Mt 26.34,75; Mc 14.72; ;tpiv fj, mais cedo 
que, antes de, Mt 1.18; Lc 2.26

tipív advérbio [13x; advérbio; 4570] ;tpív

npCoKa, t|ç, {4571, s-1 c}
veja também LlpoatciLÂa. Prisca, 
nome pr.. Rm 16.3; ICo 16.19;
2Tm 4.19*

llpíotca nom sg fem
[ICo 16.19; s-lc; 4571] n p ío ra

Llpíatcav ac sg fem [2x; s-lc; 4571] "

npíoiciÀ,X,a, T)ç, (4572. s-lc}
Priscila, nome pr.. a forma diminutiva 
de n p to ra , ambas as formas referem-se 
à mesma pessoa, a esposa de Áquila.
At 18.2,18,26; ICo 16.19; Rm 16.3 v.L*

IlpÍGici^ÂU nom sg fem
[2x; s-lc; 4572] nptcmXXa

ripÍGiaÀÀav ac sg fem [At 18.2; s-lc; 4572] "
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Jtpó {4574, prep}
perante, ref. a lugar, em frente de, 
na frente de, Mt 11.10; Lc 1.76;
At 5.23; antes, ref. a tempo, Mt 5.12;
Lc 11.38; antes de infin. com o gen. 
do artigo, antes de, antes que, Mt 6.8;
Lc 2.21; antes, sobre, acima, 
de preferência, Tg 5.12: lPe 4.8

Jtpó prep-gen [47x; prep; 4574] jtpó
jTpoayctYBV aor at inf

[2x; vc-lb(2); 4575] jtpoávco
jipooiYaYtóv aor at part nom sg masc 

[At 16.30; vc-lb(2); 4575]
Jtpoó.YEi pres at ind 3 sg 

[2x; vc-lb(2); 4575]
jTpoáYELv pres at inf [2x; vc-lb(2); 4575] 
jtpoáYOVTEç pres at part nom pl masc 

[3x; vc-lb(2); 4575]
JtpoáYOvaai pres at part nom pl fem 

[ITm 5.24; vc-lb(2); 4575] 
jtpoayoÚGaç pres at part ac pl fem 

[ITm 1.18; vc-lb(2); 4575]
^poaYoúoriç; pres at part gen sg fem 

[Hb 7.18; vc-lb(2); 4575]
JtpoáYOvaiv pres at ind 3 pl 

[Mt 21.31; vc-lb(2); 4575]

itpodyo) {4575, vc-lb(2)|
[(tipoír/ov), jipoáSco, tipo^/cr/ov, -. -. -] 
guiar, levar ou conduzir publicamente ou 
para lugar visível, apresentar, At 12.6;
16.30; 25.26; intrans. ir adiante de, ir 
primeiro, Mt 2.9; 21.9; Mc 6.45; ITm 
5.24; part. irpoctYtov, oucra, ov, anterior, 
precedente, antecedente. ITm 1.18;
Hb 7.18; daí, no nt, trans. preceder,
Mt 14.22; estar à frente de, Mt 21.31

JtpoÓYmv pres at part nom sg masc 
[2x; vc-lb(2); 4575]

Jtpoaipéco [4576, vc-ld(2a)}
[-, JtpoeD.ov, Jiporípruitu, -, -] preferir, 
escolher, metaf. propor-se. pretender 
atenciosamente, 2Co 9.7*

Jtpoaiuáop.cu {4577, vc-ld(lb)}
[-, Jtpopxiaoá|.ir|v, -, -] lit. 
acusar antecipadamente, convencer 
antecipadamente, Rm 3.9, uma vez 
que as acusações no caso em questão 
eram tiradas da Escritura*

JtpoáSco fut at ind 1 sg [2.x; vc-lb(2); 4575] "

JtpodKOÚCú {4578, vc-la(8)}
[-, JtpoTÍKOvaa, -] ouvir 
antecipadamente ou previamente, Cl 1.5*

Jipoa|iaprávü) {4579, vc-3a(2a)}
[-. -, JiporiliápTTiica. -] pecar antes: 
perf., ter pecado previamente ou já, ter 
pecado antes desta data, 2Co 12.21; 13.2*

JtpoaóUov, on, TÓ [4580, s-2c[
o pátio externo, na frente de um 
edifício Mc 14.68*

jtpoaúLiov ac sg neut
[Mc 14.68; s-2c: 4580] JtpoonO.iov

JtpofiaCvü) {4581, vc-2d(6)}
[-, JTpoé[>Tiv. ;tpo[3épr|tca, -, -] ir em frente, 
avançar, Mt 4.21; Mc 1.19; avançar na vida, 
Lc 1.7,18:2.36*

JtpopáM.ü) {4582. vc-2d( 1)}
[(jTpoéPctÀÂov), -, jtpoéPaLov, -, -]
jogar diante, lançar, forçar ou impelir 
para frente. At 19.33; brotar, como 
uma árvore suas flores etc., Lc 21.30*

JtpopaLóvTMV aor at part gen pl masc
[At 19.33; vc-2d(1); 4582] jipoPáLko

jTpo|3á>.oxnv aor at subj 3 pl 
[Lc 21.30; vc-2d(l); 4582]

Jtpopáç aor at part nom sg masc
[2x; vc-2d(6); 4581] Jipopoívco

jTpópaia nom pl neut
[12x; s-2c; 4585] Jtpópaxov

jtpóPaTCt ac pl neut [14x; s-2c; 4585] "
jrpopanicfj dat sg fem

[Jo 5.2; a-la(2a); 4583] n:poPanicóç

Jipopatucóç, t], óv {4583, a-la(2a){
relativo a ovelhas: l] JipoPaiucf|,
(TTliLri) o portão ou porta das ovelhas,
Jo 5.2*

JtpoPátiov, oi), TÓ {4584, s-2c)
ovelha pequena, diminutivo de Jtpópaxov, 
embora frequentemente tenha o mesmo 
significado, Jo 21.16,17

jrpópaiov, oi), tó {4585, s-2c]
ovelha, Mt 7.15; 9.36; 10.16; 
metaf. Mt 10.6; 15.24

Jtpópaiov nom sg neut
[At 8.32: s-2c; 4585] jrpópaiov

Jtpópaiov ac sg neut [2x; s-2c; 4585] "
TpoPáxov gen sg neut 

[Mt 12.12: s-2c; 4585]



TtpofJatiov - jtpoÉYpax|)a 512

jrpopátcov gen pi neut [9x; s-2c; 4585] "
JTpop£[3r|icÓT£Ç perf at part nom pi masc

[Lc 1.7; vc-2d(6); 4581] Jipof3aivco
JtpoPePtiiajia perf at part nom sg fern 

[2x; vc-2d(6); 4581]

JtpofkpáÇíü {4586, vc-2a( 1) [
[-, irpoepipa.oa, tTpoEPiPaaBryv] 
fazer alguém avançar, levar para frente; 
avançar, empurrar para frente, At 19.33 v.l.; 
metaf. incitar, instigar, Mt 14.8*

jtpoPiPaoGeioa aor pass part nom sg fem 
[Mt 14.8; vc-2a(l); 4586] JtpoPi[3áçco

jtpopX.éjta) [4587, vc-lb(l)}
[(jtpoépXejrov), jTpoépXetjta, -] 
prever, méd. prover antecipadamente,
Hb 11.40*

jrpo[3L£t|japÉvov aor méd part gen sg masc 
[Hb 11.40; vc-lb(l); 4587] Jtpo(3LÉTT0)

jTpOYEYOVÓTütv perf at part gen pi neut
[Rra 3.25; vc-lc(2); 4588] rupcv/ívoucu

jrpoYEYpaitliévoi perf pass part nom pi masc 
[Jo 4; vc-lb(l); 4592] JTpOYpacjxo

jTpOYÍvopiai {4588, vc-lc(2)[
[-, -, JtpOYÉYOva, -, -] ser ou acontecer 
antes, ter sido feito ou cometido 
previamente', TtpoYEYOveóç, passado, 
anterior, Rm 3.25

jipoYivcóoicovTEç pres at part nom pl masc 
[2x; vc-5a; 4589] jTpoYivmaicm

JtpovtvtóoKO) {4589, vc-5a]
[-, jtpoEYvtov, -, jrpofYVtnapai, -] saber 
de antemão, estar previamente familiarizado 
com, At 26.5; 2Pe 3.17; determinar de 
antemão, predeterminar, preordenar,
1 Pe 1.20; no nt, do hebraico, prever, 
apontar como objeto de privilégios 
futuros, Rm 8.29; 11.2*

jrpoYvd)ü£i dat sg fem
[At 2.23; s-3e(5b); 4590] jrpÓYVMGtç

jtpÓYvmoiv ac sg fem 
[lPe 1.2; s-3e(5b); 4590]

JtpÓYVOXJiç, eioç, f| {4590, s-3e(5b)J
presciência, previsão', no nt. 
determinação prévia, propósito,
At 2.23; lPe 1.2*

JTpOYÓvoiç dat pl masc
[lTm 5.4; a-3a; 4591] JtpÓYOVOÇ

JipÓYOVoç, ov {4591, a-3a]
nascido mais cedo, primogênito; 
progenitor, pl. progenitores:pais, lTm 5.4; 
antepassados, ancestrais, 2Tm 1.3*

JtpoYÓvcuv gen pl masc [2Tm 1.3: a-3a; 4591]"

npoYpá^® [4592, vc-lb(l)}
[-, JipoÉYpcnpa, -, jtpoYÉYpappaL 
n:pOEYpácpriv] escrever antes. Rm 15.4;
Ef 3.3; tornar objeto de atenção pública; 
anunciar incondicional e manifestamente,
G1 3.1; designar claramente, Jd 4*

:rpóòr|7.a nom pl neut
[lTm 5.25; a-3a; 4593] .tpóòri/.oç

tipóòrp.oi nom pl fem 
[lTm 5.24; a-3a; 4593]

JtpóòtROv nom sg neut 
[Hb 7.14; a-3a; 4593]

JtpóôriXoç, ov {4593. a-3a}
manifestado previamente, conhecido 
antes', claramente manifestado, muito 
claro, proeminentemente evidente,
U m  5.24,25; Hb 7.14*

Jtpoôtôo)|i,t [4594, vc-6a]
[-, .tpoÉòmfca, -, -] dar antes,
preceder em dar, Rm 11.35; entregar, 
abandonar, trair, Mc 14.10 v.l.*

JTpoòóiai nom pl masc
[2x; s-lf; 4595] ,TpoòÓTT|ç

jtpoôÓTíiç, ov, ó [4595, s-lf}
traidor, Lc 6.16; At 7.52; 2Tm 3.4*

TtpoôÓTriç nom sg masc 
[Lc 6.16; s-lf; 4595]

Jipoòpapcóv aor at part nom sg masc
[Lc 19.4; vc-lb(2); 4731] Jtpoipeyü)

Jtpóôpopoç, ov {4596, a-3a}
precursor, predecessor, o que avança 
para sondar e preparar o caminho,
Hb 6.20*

Jtpóôpopoç nom sg masc
[Hb 6.20; a-3a; 4596] Jtpóôpopoç

JtpoEYVO) aor at ind 3 sg
[2x; vc-5a; 4589] :̂pOYivd)0Ktü

JtpOEYvmapÉvov perf pass part gen sg masc 
[lPe 1.20; vc-5a; 4589]

JtpO£Ypá4>r| aor pass ind 3 sg
[2x; vc-lb(l); 4592] JtpoYpátpm

jtpoÉYpat[)a aor at ind 1 sg 
[Ef 3.3; vc-lb(l); 4592f
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jtpoÉópauEV aor at ind 3 sg
[Jo 20.4; vc-lb(2); 4708] rtpoaipé/w

jrpoéòíoicEV aor at ind 3 sg
[Rm 11.35; vc-6a; 4594] ;tpoôíòco|j.i

jtpO£08j.iT|v aor méd ind 1 sg
[Rm 1 .13 ; vc-6a; 4729] ;tpoTÍ0r||ri

JtpoÉ0Eio aor méd ind 3 sg 
[2x; vc-6a; 4729] 

jtpoeÍJtapEv aor at ind 1 pl
[lTs 4.6; vc-lb(2); 4597] TtpoEtttov

TtpoEttrEV aor at ind 3 sg 
[At 1.16; vc-lb(2); 4597]

JtpoeÍJTOV [4597, vc-lb(2)}
[jtpoEpdt, ,*tpoEÍpr|Ka, rtpoeípripat, -] 
dizer, falar de antemão, predizer,
Mt 24.25; At 1.16; lTs4.6: Hb 10.15 v.l.

Jtpoevápxopm (4599, vc-lb(2)}
[-, ^:po£vrip5á|triv, -] começar 
antes de um certo tempo, 2Co 8.6,10*

ttpo£VTÍpçaa0E aor méd ind 2 pl
[2Co 8.10; vc-lb(2); 4599] itpoEvapyppcxi 

JtpoEVtípçCtTO aor méd ind 3 sg 
[2Co 8.6; vc-lb(2); 4599]

npoemYY&Xo) (4600, vc-2d( 1)}
[-, ttpoEtuiYVEiXcciiTiv, itpoe^TÍYYEÀpai, -] 
prometer de antemão, Rm 1.2; 2Co 9.5*

ttpoÉTtepTtov imperf at ind 3 pl
[At 20.38; vc-lb(l); 4636] ttpojTÉptra) 

ttpoEtttp/YEÍÂ.aTO aor méd ind 3 sg
[Rm 1.2; vc-2d(l); 4600] jtpoEJraYYéÀÀO) 

,Tpo£n:TiYYÊ lt£VT]v perf pass part ac sg fem 
[2Co 9.5; vc-2d(l); 4600]

jtpoEittov aor at ind 1 sg 
[G1 5.21; v c-lb (2 ); 4597] 

itpoEÍpriica perf at ind 1 sg 
[4x; v c -lb (2 ) ; 4597]

TtpoEtpriicapEV perf at ind 1 pl 
[G1 1.9; v c -lb (2 ); 4597]

JtpoEÍpr|iCEV perf at ind 3 sg 
[Rm 9.29; v c -lb (2 ); 4597]

Jtpo£ipr)p£V(i)v perf pass part gen pl neut 
[2x; vc-lb(2); 4597] 

itpOEÍpT]Tai perf pass ind 3 sg 
[Hb 4.7; vc-lb(2); 4597] 

ttpOEKCCTTEV imperf at ind 3 sg
[Lc 2.52; vc-4; 4621] rtpoiccCTTto

TtpoÉKOttTov imperf at ind 1 sg 
[G1 1.14; vc-4; 4621] 

ttpoéicotjjEv aor at ind 3 sg 
[Rm 13.12; vc-4; 4621] 

jrpoÉÂcxfiEv aor at ind 3 sg
[Mc 14.8; vc-3a(2b); 4624] TtpoÀapflávco

jtpoEÀEyop.EV imperf at ind 1 pl
[lTs 3.4; vc-lb(2); 4625] ;tpo/.ÉYM

Ttpo/.EÚOEiai fut méd ind 3 sg
[Lc 1.17; vc-lb(2); 4601] ttpoEpypitcu

jtpOEÂ.0óvi£Ç aor at part nom pl masc 
[2x; vc-lb(2); 4601]

;tpo£Â0tóv aor at part nom sg masc 
[2x; vc-lb(2); 4601]

TtpoÉLOtooiv aor at subj 3 pl 
[2Co 9.5; vc-lb(2); 4601]

JtpOEXníÇü) (4598, vc-2a(l)j
[-. -, ttpotí/JtiKCX, -, -] ter esperança 
e confiança em uma pessoa ou coisa 
de antemão, Ef 1.12*

JtpoépxO[tai (4601, v c -lb (2 )}
[CtpoTixopriv), ,-tpoe>iEÚoo|.tai, 
n:pof]E0ov. -, -, -] ir em frente, 
avançar, prosseguir, Mt 26.39;
Mc 14.35; At 12.10; preceder, 
ir antes de alguém. Lc 22.47; 
preceder no tempo, ser predecessor 
ou precursor, Lc 1.17; andar mais 
rapidamente que outro, tomar a 
dianteira de, Mc 6.33; viajar antes 
de alguém, preceder, At 12.13 v.l.;
20.5,13; 2Co 9.5

trpOEOTtbiEÇ perf at part nom pl masc
[lTm 5.17; vc-6a; 4613] n:potaxr|pi

rtpoETEivctv aor at ind 3 pl
[At 22.25; vc-2d(5); 4727] ttpoxeívco

ttpoEtoi|tá^ü) (4602, vc-2a(l)}
[-, n:por)TOÍliaoa, -, -, -] preparar 
de antemão; no nt, designar ou ordenar 
de antemão, Rm 9.23; Ef 2.10*

jipoeuaYYE^opai (4603, vc-2a( 1)}
[-, ^poeuriYYE/.ioápTiv, -, -, -] anunciar 
boas notícias de antemão, G1 3.8*

trpoEtuiYYEÂ-íocxTO aor méd ind 3 sg
[G1 3.8; v c -2 a (l); 4603] jtpttEuaYYE/i^opai 

ttpoE^iytEVOEv aor at ind 3 sg
[Jd 14; v -la (6 ); 4736] TtpocpriTEÚa)

:tpoé(J>0ctG£v aor at ind 3 sg
[Mt 17.25; v c -3 a (l); 4740] JipocpOávw

TtpoE'/EiptaaTO aor méd ind 3 sg
[At 22.14; vc-2a(l); 4741] tTpoy.Eipígü)

vtpOE/ópEOa pres méd ind 1 pl
[Rm 3.9; vc-lb(2); 4604] Jtpoéyco
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Jtpoéxco {4604, vc-lb(2)}
[-, -] ter ou possuir anteriormente;
intrans. e méd. superar, ultrapassar, ter 
vantagem oupreeminência, Rm 3.9*

JTpoecopoücÓTeç perf at part nom pl masc
[At 21.29; vc-ld(la); 4632] Jtpoopáto

itportyayov aor at ind 1 sg
[At 25.26; vc-lb(2); 4575] trpoáyü)

xtpofjyev imperf at ind 3 sg 
[Mt 2.9; vc-lb(2); 4575]

Jtporiyéoixai {4605, vc-ld(2a)}
[jtpotiyfjooiiat, -] ir antes, 
preceder, levar avante', metaf. 
esforçar-se para tomar a liderança 
de, rivalizar com ou dar preferência a, 
preferir, Rm 12.10*

jtporiyoúpBvoi pres méd part nom pl masc 
[Rm 12.10; vc-ld(2a); 4605] TtpoTp/EOitaL 

Jtpor|KOÚaaT£ aor at ind 2 pl
[Cl 1.5; vc-la(8); 4578] jtpoaicoúto

;jxpor]L9ov aor at ind 3 pl
[2x; vc-1 b(2); 4601 ] Ttpoépxopai

jtpor|Xjiucóiaç perf at part ac pl masc
[Ef 1.12; vc-2a(l); 4598] JtpoE>.n:í£,m

Ttporpapxr|icóaiv perf at part dat pl masc
[2Co 13.2; vc-3a(2a); 4579] ttpoapapxávo) 

irporipapiTiicÓTCOV perf at part gen pl masc 
[2Co 12.21; vc-3a(2a); 4579]

Jtporípritai perf méd ind 3 sg
[2Co 9.7; vc-ld(2a); 4576] ttpoaipéco 

JtpotÍpxEio imperf méd ind 3 sg
[Lc 22.47; vc-lb(2); 4601] jxpoepxopat 

Jtpor|xiaoápE0a aor méd ind 1 pl
[Rm 3.9; vc-ld(lb); 4577] Jipoaixiáojiai 

JtpoT]XOÍ|iaa£V aor at ind 3 sg
[2x; vc-2a(l); 4602] jtpoExotpágtú

jtpoOéaEi dat sg fem
[2x; s-3e(5b); 4606] jrpó0EOiç

itpo0ÉOEtúç gen sg fem [4x; s-3e(5b); 4606] "
jxpó0EOiv ac sg fem [4x; s-3e(5b); 4606] "

JtpóGeoiç, ecoç.i5! {4606, s-3e(5b)}
a ação de colocar à vista de ou 
diante', oi otpxoi xfjç JXpo0éaE(oç, e 
f| Jtpó0£oiç xtôv ãpxwv, os pães da 
proposição, os doze pães, correspondentes 
às doze tribos, que eram dispostos em 
duas fileiras sobre a mesa de ouro no 
santuário, Mt 12.4; Mc 2.26; Lc 6.4;
Hb 9.2; predeterminação, propósito,
At 11.23; 27.13; Rm 8.28; 2Tm3.10

ttpó0£Oiç nom sg fem [2x; s-3e(5b); 4606] "

jipoGeopIa, aç, {4607, s-la}
tempo marcado antes, tempo definido 
ou determinado. G1 4.2*

jtpoGeapíaç gen sg fem
[G14.2; s-la; 4607] :ipo0£a|iía

jTpo&upXa, aç, f) {4608, s-la}
prontidão, presteza, avidez mental, boa 
vontade, At 17.11; 2Co 8.11,12,19; 9.2*

xtpoGvpía nom sg fem
[2x; s-la; 4608] ;xpo0t’|iía

jtpoBvpíav ac sg fem [2x; s-la; 4608] "
n:po0upíaç gen sg fem [At 17.11: s-la; 4608] " 
Jtpó0i'pov nom sg neut

[3x; a-3a: 4609] ."tpóOupoç

Jtpó0un,oç, ov {4609, a-3a}
mentalmente pronto, preparado, 
diligente, disposto, Mt 26.41; Mc 14.38; 
xò txpóOvuov. i.q. f| ;tpo9vpía.prontidão, 
avidez mental, Rm 1.15*

ttpo0i3jta)ç {4610, advérbio}
prontamente, de boa vontade, 
de bom grado, de todo coração, 
com alegria, lPe 5.2*

ttpoOiVcoç advérbio
[lPe 5.2; advérbio; 4610] JtpoOÚptoç

Ttpotôofioa aor at part nom sg fem
[G1 3.8; vc-ld(la); 4632] ttpoopáto

ttpoiòtóv aor at part nom sg masc 
[At 2.31; vc-ld(la); 4632] 

ttpotpov ac sg masc
[Tg 5.7; a-3a; 4611] -tpófpoç

JxpóX|iOÇ, ov {4611, a-3a}
também escrito xpiinuoz,,primeiro, 
temporão, Tg 5.7*

txpo’CaxcqiEVOi pres méd part nom pl masc 
[lTm 3.12; vc-6a; 4613] n:potoxr|[.u

n:po'iaxáp£vov pres méd part ac sg masc 
[lTm 3.4; vc-6a; 4613] 

tTpoioxágEvoç pres méd part nom sg masc 
[Rm 12.8; vc-6a; 4613]

;tpo'iaxa|révoi’ç pres méd part ac pl masc 
[lTs 5.12; vc-6a; 4613]

ttpoíaxaa0ai pres méd inf [2x; vc-6a; 4613] "

itpoíoxTipi [4613, vc-6a}
[-, ^poéoxTioa, n:poÉoxriK:a, -. -] colocar 
diante; metaf. colocar sobre, determinar 
com autoridade', intrans. 2 aor. ^poííaxqv,
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perf. jtpoéoTpfca, part. tipoEOtcoc;. e 
méd. JTpOÍOTapaL, presidir, governar, 
superintender, Rm 12.8; lTs 5.12: 
lTm 3.4.5,12; 5.17; méd. empreender 

firmemente, praticar diligentemente, 
manter a prática de, Tt 3.8.14*

JtpoicaXéo) {4614, vc-ld(2b)}
[-, -] desafiar, desafiar para
a luta; provocar, irritar, com sentimentos 
de rivalidade mesquinha, rivalidade,
G1 5.26*

JtpoicaÂovpEvoi pres méd part nom pl masc 
[G1 5.26; vc-ld(2b); 4614] ^po(ca>.éco 

^poicaxaYYEÍÀavTaç aor at part ac pl masc 
[At 7.52; vc-2d(l); 4615] ^poicaiaYYÉÂko

JtpOKatayYéX,Xa) {4615, vc-2d( 1)}
[-, JTpOKcrnÍYYEiJ.a, ^poKairÍYYE/.pai, -] 
declarar ou anunciar de antemão, predizer, 
prever, At 3.18,24 v.l.; 7.52; 2Co 9.5 v.l.*

itpomTapx^o) [4616, vc-2a( 1)}
[-, npoKornípTiaa, -] fazer pronto, 
preparar ou completar de antemão.
2Co 9.5*

ttpoicaTapTÍacoaiv aor at subj 3 pl
[2Co 9.5; vc-2a(l); 4616] jipotcaTapugco 

^poicaiiÍYYE^Ev aor at ind 3 sg
[At 3.18; vc-2d(l); 4615] ."tpoKaiaYYÉÀÂ.co

npóiceiiiai {4618, vc-6b]
[-, -, -, -, -] encontrar-se ou ser 
colocado diante; metaf. ser proposto 
ou apresentado, como uma obrigação, 
modelo, recompensa etc., Hb 6.18;
12.1,2; Jd 7; 2Co 8.12*

Ttpoieeipévrig pres méd part gen sg fem
[2x; vc-6b; 4618] rtpóm pca

jipompEVOV pres méd part ac sg masc 
[Hb 12.1; vc-6b; 4618] 

jTpckemm pres méd ind 3 pl 
[Jd 7; vc-6b; 4618] 

rtpóicEiiai pres méd ind 3 sg 
[2Co 8.12; vc-6b; 4618]

JtpoiC£ia>po)pÉVT]v perf pass part ac sg fem 
[G1 3.17; vc-ld(3); 4623] .tpoKvpód)

TtpoKE/EipiapÉvov perf méd part ac sg masc 
[At 3.20; vc-2a(l); 4741] Jipo/eipígO)

jxpofCE/ELpoiovppévoLÇ perf pass part dat pl masc 
[At 10.41; vc-ld(2a); 4742] tTpo/BpOTOvém 

JipoiopúScnToç; aor at part gen sg masc
[At 13.24; vc-2b; 4619] ^potoipúoaüt

itpoicnpiíoocú {4619, vc-2b)
[-, rrpoEoípuçct, -, rtpoKEiaípvYl-iat, -] 
anunciar publicamente; no nt, anunciar 
antes, At 3.20 v.l.; 13.24*

JipoKOJTií, fjç, {4620, s-lb}
avanço em um caminho; metaf. progresso, 
avanço, Fp 1.12,25; lTm 4.15*

npoKOtn] nom sg fem
[lTm 4.15; s-lb; 4620] tipoicortrí

jtpotcojnív ac sg fem [2x; s-lb; 4620]

JtpoKÓJtTCü [4621, vc-4}
[(ttpOEKOtTTOV), ,-ipOtCÓt[)0), JtpOÉKOt[)CX,

-,] lit. cortar uma passagem para frente; 
avançar, fazer progresso; adiantar, 
como tempo, ter passado em grande 
parte, Rm 13.12; metaf. aumentar em 
sabedoria, idade ou estatura, Lc 2.52; 
seq. iv, fazer progresso ou ter competência 
em, G1 1.14; :tpoKÓ:rta> è;ri jtM ov, 
prosseguir ou avançar mais, 2Tm 2.16;
3.9; trpoicátTCú ÈjtI tò /Eipov,piorar 
cada vez mais, 2Tm 3.13 *

,Tpot;ót[iouaiv fut at ind 3 pl
[3x; vc-4; 4621 ] ^poKÓ.ixto

JtpÓKpipa, axoç, TÓ [4622. s-3c(4)}
julgamento prévio, preconceito ou 
preferência,parcialidade. lTm 5.21*

tTpOKpípaioç gen sg neut
[U m  5.21; s-3c(4); 4622] ttpÓKpipa.

itpoicupóa) {4623, vc-1 d(3)}
[-. -, -, .tpoiCEKVpütpat, -] sancionar 
e estabelecer previamente, ratificar e 
confirmar de antemão, G1 3.17*

:tpo/.appávEi pres at ind 3 sg
[ICo 11.21; vc-3a(2b); 4624] .TpoJ.apPóvo)

JtpoXapPávü) [4624, vc-3a(2b)}
[-, JTpoéÀaPov, -, -, n;po£A.TÍpc|)0T]v] 
pegar antes de outro, ICo 11.21; trop. 
antecipar, fazer antecipadamente,
Mc 14.8; pegar de surpresa; pass, ser 
pego inesperadamente, ser apanhado, 
ser pego de surpresa, G1 6.1*

JtpoXévco [4625, vc-lb(2)}
[-, TtpoEiirov ou ttpoEirta, -, irpoEippica 
ou ,xpo£Ípr|pai, -] dizer antecipadamente, 
predizer, Mt 24.25; At 1.16; Rm 9.29;
2Co 13.2; G1 5.21; 1Ts 3.4
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.TpoXévo) pres at ind 1 sg
[2x; vc-lb(2); 4625] ;tpoÀ.ÉY0)

3TpoA.ri(X(])0fj aor pass subj 3 sg
[G1 6.1; vc-3a(2b); 4624] jtpoLcxpfSáva)

Jipo(i,apxi3ponai {4626, vc-lc(l)}
-] lit. testemunhar ou testificar 

de antemão; declarar antecipadamente, 
predizer, lPe 1.11*

jrpopapitipójiEvov pres méd part nom sg neut 
[lPe 1.11; vc-lc(l); 4626] Jipopapiópopai 

jiponeXeiâv pres at inf
[Lc 21.14; vc-ld(la); 4627] TupoitEXeiciM

JipopieXeTác) {4627, vc-1 d( 1 a)}
[-, -] praticar de antemão',
premeditar, Lc 21.14*

JtpopEpipv&TE pres at imperativo 2 pl
[Mc 13.11; vc-ld(la); 4628] :tpon£pipvácu

3tpo(iEpinváco {4628, vc-1 d( 1 a)}
[-, -] estar ansioso ou apreensivo
antecipadamente, ponderar de antemão,
Mc 13.11*

JipovoEi pres at ind 3 sg
[lTm 5.8; vc-ld(2a); 4629] jrpovoéco

Jipovoéoo {4629, vc-1 d(2a)}
[-, -, -] perceber previamente,
antever, prever, sustentar, cuidar de. 
lTm 5.8; méd. sustentar-se', por impl. 
aplicar-se a uma coisa, praticar, 
esforçar-se para apresentar, Rm 12.17;
2Co 8.21*

Jtpóvoia, aç, [4630, s-laj
premeditação; providência, 
atenção previdente, At 24.2; 
provisão, Rm 13.14*

Jtpóvoiav ac sg fem
[Rm 13.14; s-la; 4630] jtpóvoia

Jtpovoíaç gen sg fem [At 24.2; s-la; 4630] "
jrpovooupev pres at ind 1 pl

[2Co 8.21; vc-1 d(2a); 4629] JtpovoÉm 
jtpovooúpEvoi pres méd part nom pl masc 

[Rm 12.17; vc-ld(2a); 4629]

Jtpoopáw {4632, vc-1 d(l a)}
[(TtpoEwpcov), -, JtpoEióov, rtpoetópaKa,
-, -] prever, At 2.31; G1 3.8; ver antes,
At 21.29; no nt, ter nitidamente presente 
na memória, ser atento ou cuidadoso 
com, At 2.25*

jtpooptÇco {4633. vc-2a(l)}
[-, rtpocópiaa. -, -, rrpocopíaOriv] 
demarcar ou limitar de antemão; 
designar definitivamente de antemão, 
ordenar antecipadamente, predestinar,
At 4.28; Rm 8.29.30

rtpoopíaaç aor at part nom sg masc
[Ef 1.5; vc-2a(l): 4633] TtpoopíLco

.tpoopioOéviEc; aor pass part nom pl masc 
[Ef 1.11; vc-2a(l): 4633]

Ttpoopcótiriv imperf méd ind 1 sg
[At 2.25; vc-ld(la); 4632] ^poopácü

.tpo.TaBóviEÇ aor at part nom pl masc
[lTs 2.2; vc-5a; 4634] tTpojtáa/o)

JtpoJtáoxco [4634, vc-5a}
[-, JtpOÉJiaGov, -, -] experimentar 
previamente, ref. a maus tratos, 
lTs 2.2*

tiportáiopa ac sg masc
[Rm 4.1; s-3f(2b); 4635] npcCTÓnxop

Jtpcmátcop, opoç, ó [4635. s-3f(2b)}
avô: progenitor ou antepassado, Rm 4.1*

;tpo;T£j.i;tóvT<j)v pres at part gen pl masc
[At 21.5; vc-lb(l); 4636] ^po.'tEpn'W

JtpoJténJtCO [4636. vc-lb( 1)}
[(nrpoEn’Epn'ov), -. n:poÉn:£pt|.'C(. -, -, 
TtpoETréptpOrjv] enviar antes; acompanhar 
ou fazer parte por respeito, escoltar, 
acompanhar por uma certa distância 
pondo-se a caminho em uma viagem,
At 15.3; 20.38; 21.5; equipar-se com 
coisas necessárias para viagem,
Tt 3.13; 3Jo 6

n:po7tEp$0ÉviEc; aor pass part nom pl masc 
[At 15.3; vc-1 b(l ); 4636] 

tTporTEpcpGfjvaL aor pass inf 
[2x; vc-1 b(l); 4636] 

n:pon:Épt])ac; aor at part nom sg masc 
[3Jo 6; vc-lb (l): 4636]

TtpoTTEptfctiE aor at imperativo 2 pl 
[ICo 16.11; vc-lb(l); 4636]

7rpo7ré(.n4)TiTE aor at subj 2 pl 
[ICo 16.6; vc-lb(l); 4636] 

trpÓJTEptpov aor at imperativo 2 sg 
[Tt 3.13; vc-lb(l); 4636]

;rpo;r£T£tç nom pl masc
[2Tm 3.4; a-4a; 4637] :rpo;tETiíç

jtpoJTETEs ac sg neut 
[At 19.36; a-4a; 4637]
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JtpoJtetife, éç {4637, a-4a{
o cair para frente', meton. precipitado, 
imprudente. At 19.36; 2Tm 3.4*

jipojtopEiJopm {4638, vc-la(6)}
[lEpojEOpEVOOpat, -] preceder,
ir antes, At 7.40; Lc 1.76*

JtpoJtopEÚGT] fut méd ind 2 sg
[Lc 1.76; vc-la(6); 4638] JtpoJtopEÚopca

jtpojropevooviai fut méd ind 3 pl 
[At 7.40; vc-la(6); 4638]

Jtpóç {4639. prep]
de; metaf. para o beneficio de, At 27.34; 
com dativo, perto, ao lado de, na vizinhança 
de, Mc 5.11; Lc 19.37; com acusativo. 
aplicado ao lugar para o qual alguma coisa 
tende, para, até a. em direção a, Mt 2.12: 
3.5,13; em, perto de, ao pé, Mt 3.10;
Mc 5.22; perto de, na proximidade de,
Mc 6.45; depois de verbos de falar, orar, 
responder a uma ordem etc., para, Mt 3.15; 
27.14; de lugar onde, com, em, entre,perto 
de, em etc., Mt 26.55; Mc 11.4; Lc 1.80; 
ref. a tempo,por, durante, Lc 8.13;
ICo 7.5;perto, quase, Lc 24.29; ref. a um 
fim. objeto, propósito pelo qual uma ação 
é exercida ou ao qual alguma qualidade 
etc. tem referência,para, Jo 4.35; At 3.10; 
27.12; antes de infinitivo com xó, a fim de, 
para que, a fim de que, Mt 6.1; 13.30; 26.12; 
para, de modo que, Mt 5.28; ref. à relação 
que uma ação. estado, qualidade etc. tem 
comum a pessoa ou coisa, em relação a, de, 
a respeito de, com respeito a, com referência 
a, Mt 19.8; Lc 12.41; 18.1; 20.19; no que diz 
respeito a, com relação a, Mt 27.4;
Jo 21.22,23; de acordo com, em conformidade 
com, Lc 12.47; 2Co 5.10; em comparação 
com, Rm 8.18; em consideração a, Ef 3.4; 
ref. a ações, disposições etc., exibidas com 
respeito a alguém, seja amigavelmente, 
para com, G1 6.10; Ef 6.9; seja hostilmente, 
com, contra, Lc 23.12; At 23.30; depois de 
verbos significando conversar, disputar, fazer 
acordo etc., com, Lc 24.14; At 2.7; 3.25

Jtpóç prep-gen [3x; prep; 4639] jtpóç
Jtpóç prep-dat [7x; prep; 4639] "
Jtpóç prep-ac [690x; prep; 4639]

jtpooáppatov, ou, tó [4640, s-2c)
o dia antes do sábado, a véspera de 
sábado, Mc 15.42*

Jtpoaáppaxov nom sg neut
[Mc 15.42; s-2c; 4640] jtpooá|3[3axov

Jtpoacfi'aYe aor at imperativo 2 sg
[Lc 9.41; vc-1 b(2); 4642] Jtpooáyü)

JtpoaaYáY>i aor at subj 3 sg 
[lPe 3.18; vc-lb(2); 4642] 

jtpooaYaYÓviEç aor at part nom pl masc 
[At 16.20; vc-lb(2); 4642]

Jtpooó.YEiv pres at inf
[At 27.27; vc-lb(2); 4642]

JtpoaaYop£U0EÍç aor pass part nom sg masc 
[Hb 5.10; vc-la(6); 4641] JtpoaaYopEÚto

Jtpooavopeiía) {4641, vc-la(6)}
[-, jtpoarp/ópEuaa -, jtpootiYopeúOriv] 

falar a, dirigir-se a, nomear, declarar,
Hb 5.10*

Jtpoaávco {4642, vc-1 b(2)}
[(jtpóariYov), -, JtpoarÍYaYov, -, -, 
JtpOOTÍyGriv] levar ou conduzir, trazer,
Lc 9.41; At 12.6 v.L; 16.20; conduzirá 
presença de, obter acesso para, Mt 18.24; 
lPe 3.18; trazer para perto', aproximar, 
em sentido náutico, At 27.27*

JtpooaYtóYit ^ {4643, s-lb]
aproximação', acesso, admissão, à presença 
de alguém, Rm 5.2; Ef2.18; 3.12*

jtpooaYWYÚv ac sg fem
[3x; s-lb; 4643] jtpoaaYOJYÓ

Jtpooatxécu {4644, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] pedir mais; pedir com 
insistência, suplicar; mendigar esmolas,
Jo 9.8; Mc 10.46 v.L; Lc 18.35 v.L*

JtpOOaÍTTlç, ou, ó {4645, s-lf}
pedinte, mendicante, mendigo,
Mc 10.46; Jo 9.8*

jtpoaaítqç nom sg masc
[2x; s-lf; 4645] jtpoaaÍTt]ç

JtpooaiTcbv pres at part nom sg masc
[Jo 9.8; vc-ld(2a); 4644] itpoaouxéco

jipoaavaPaívü) {4646, vc-2d(6)}
[-, jtpoaavé(3r|v, -, -, -] subir mais,
Lc 14.10*

JtpoaaváPqBt aor at imperativo 2 sg
[Lc 14.10; vc-2d(6); 4646] JtpooavafJatvoj

JtpooavaUoKW {4648, vc-5b}
[-, jtpooavéLtoaa, -, -, -] também escrito 
JtpooavaLóto (4649), consumir mais; 
gastar com um objeto definido, Lc 8.43 v.L*
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jrpooavaXóü) {4649; vc-ld(3)j
[-, jtpoaaváLtooa, -] forma alternativa 
de JipooavaLíoica) em Lc 18.43 
(jrpoaavaÀ.(óoaoa)

."tpooavaXwoaaa aor at part nom sg fem
[Lc 8.43; vc-ld(3); 4649] jrpooavaÂ.óm

ttpoaavoutLripouaa pres at part nom sg fem 
[2Co 9.12; vc-1 d(3); 4650] JTpoaavatiLipóco

JtpoaavajtXr|pów {4650, vc-ld(3)}
[-, JtpooavejtÀ.TÍpo)Oa -] completar 
por acréscimo; suprir deficiências,
2Co 9.12; 11.9*

jtpooavaTÍ0T)|iL {4651, vc-6a}
[-, jtpoaavÉOpra, -, -, -] ocorre no nt 
somente como méd., colocar acima 
e sobre; méd. colocar-se em comunicação 
livre com, consultar, trocar idéias com,
G1 1.16; tratar de, conceder, sugerir 
como questão de consideração,
G12.6*

jtpooaveBépriv aor méd ind 1 sg
[G1 1.16; vc-6a; 4651] n:pooavaxt0r|pi

jtpooav£0Evio aor méd ind 3 pl 
[G1 2.6; vc-6a; 4651] 

jTpoaavETtLiÍpcooav aor at ind 3 pl
[2Co 11.9; vc-ld(3); 4650] ^pooavcCT/Jipóto

Jtpoaavéxw {4652, vc-lb(2)]
[-, -, -, -, -] subir para ou até, 
seguido pelo dativo, At 27.27 v.l.*

JipoooureiXico {4653, vc-ld(2a)}
[-, irpOGOcteíLriaa, -, -, -] ameaçar 
ainda mais, fazer ameaças adicionais,
At 4.21*

jtpooajEEiÃriaápEvoi aor méd part nom pl masc 
[At 4.21; vc-ld(2a); 4653] trpoaaTtEiXéto

Jtpoaaxéw [4654, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] a forma dórica de JTpOGrixéco, 
ressoar, o som feito pela arrebentação 
perto da praia, At 27.27 v.l.*

Jtpooôcuiaváü) {4655, vc-ld( la)}
[-, itpoaeòajrávr)oa, -, -, -] gastar mais; 
gastar além de, Lc 10.35*

jtpoaòajtavfjapç aor at subj 2 sg
[Lc 10.35; vc-ld(la); 4655] jtpoaóa;taváco 

jipooÒE|ápevot aor méd part nom pl masc 
[Hb 11.35; vc-lb(2); 4657] jtpooÓEyopat 

jTpooòé|T]a0e aor méd subj 2 pl 
[Rm 16.2; vc-lb(2); 4657]

ttpoaôéopai {4656, vc-ld(2c)}
[-, -, -, -, -] querer além ou em adição, 
necessitar. At 17.25*

jtpoaÒEÓpEvoç pres méd part nom sg masc 
[At 17.25: vc-ld(2c); 4656] rtpooòéopai

n:poaò£"/Ea0E pres méd imperativo 2 pl
[Fp 2.29; vc-lb(2): 4657] npooóéxouai

n:poaÒ£7£iai pres méd ind 3 sg 
[Lc 15.2; vc-lb(2); 4657]

Jtpooôéxopai [4657, vc-lb(2)}
[(jrpoaEÓEXóppv), -, jipooEÒElápriv,
-, -, -] receber, aceitar, receber, admitir, 
conceder acesso a, Lc 15.2; acolher, 
admitir, aceitar, e com o i\ rejeitar,
Hb 11.35; submeter-se a, Hb 10.34; 
acolher bondosamente, como hóspede, 
hospedar. Rm 16.2; receber, admitir. 
como esperança, At 24.15; antecipar 
ou esperar por, aguardar, estar na 
expectativa, Mc 15.43; Lc 1.21 v.l.;
Lc 2.25: At 10.24 v.l.

trpoaÒE/ópEvoi pres méd part nom pl masc 
[3x: vc-lb(2): 4657]

tipoaÒE/opÉvotç; pres méd part dat pl masc 
[2x: vc-lb(2): 4657]

tTpoGÓeyópEvo; pres méd part nom sg masc 
[2x: vc-lb(2): 4657] 

rrpoaôáypvTou pres méd ind 3 pl 
[At 24.15; vc-lb(2): 4657]

jipoaôtôcopi {4658, vc-6a)
[-, -, -, -] entregar. Lc 24.30 v.l.*

trpoaóorcâ pres at ind 3 sg
[2x; vc-ld(la); 4659] tipoaòorcáco

Jtpooôoicáa) [4659, vc-ld(la)}
[(tipoaeòóiaüv), -, ttpoaEòÓKrioa. -, -] 
esperar ou antecipar, estar esperançoso de, 
Mt 11.3; Lc 7.19.20; At 3.5; 2Pe 3.12,13,14; 
aguardar, contar com, At 28.6; esperar 
por, Lc 1.21; 8.40; At 10.24; 27.33; absol. 
pensar, antecipar, Mt 24.50; Lc 12.46

Jtpooôoicía, aç, fj {4660, s-la)
uma espera por, expectativa, antecipação,
Lc 21.26; meton. expectativa, o que é 
esperado ou previsto, At 12.11*

^■pooòotcLaç gen sg fem
[2x; s-la; 4660] jipooòorcíci

;tpoaóorccò|i£V pres at ind 1 pl
[4x; vc-ld(la); 4659] JtpooòoicáüJ
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Jtpooôoictòv pres at part nom sg masc 
[3x; vc-ld(la); 4659] 

jtpooôoictóVTac pres at part ac pl masc 
[2Pe 3.12; vc-ld(la); 4659]

TtpooòoKCÒvxEç pres at part nom pl masc 
[3x; vc-ld(la); 4659] 

jtpoaôoiccüVTOÇ pres at part gen sg masc 
[Lc 3.15; vc-ld(la); 4659]

JtpoaÔoictóvTürv pres at part gen pl masc 
[At 28.6; vc-ld(la); 4659] 

jrpoaòpaptóv aor at part nom sg masc
[2x; vc-lb(2); 4708] TtpOGTpÉx.W

itpooeáo) {4661, vc-1 d( 1 b)}
[-, -] permitir aproximação,
At 27.7*

jrpooevYÍ^co {4662, vc-2a(l)}
[-, -] aproximar, chegar perto,
Mc 2.4; At 10.25; 27.27*

;Tpoa£ÒéSaG0e aor méd ind 2 pl
[Hb 10.34; vc-lb(2); 4657] ttpoaòé/opui 

;ipoo£Ò8%£TO imperf méd ind 3 sg 
[Lc 23.51; vc-lb(2); 4657]

JtpoGEÒótctov imperf at ind 3 pl
[At 28.6; vc-ld(la); 4659] rtpoGòoicán)

Jtpoaeôpeila) [4663, vc-la (6)}
[-. -] sentar perto: metaf.
atender ou cuidar de, estar incumbido 
de, ICo 9.13*

;tpOOTL0T|Ul

rtpooE/tú

;rpoa£0£TO aor méd ind 3 sg 
[3x; vc-6a; 4707] 

ttpooEBpicEV aor at ind 3 sg 
[Lc 3.20; vc-6a; 4707] 

ttpooEiypv imperf at ind 3 pl 
[3x; vc-lb(2); 4668] 

ttpooeicaLéoaTO aor méd ind 3 sg
[Lc 18.16; vc-ld(2a); 4673] TtpooraXéco

^pooEicLripcóOrioav aor pass ind 3 pl
[At 17.4; vc-ld(3); 4677] ttpoGtc/jpcxo

n:poO£K>i0r| aor pass ind 3 sg
[At 5.36; vc-lc(2); 4679] ttpooicLívco

n:poo£KOt]>av aor at ind 3 pl
[2x; vc-4; 4684] jtpoatcÓJTTto

;rpoa£KÚ/aa£V aor at ind 3 sg
[Mc 15.46; vc-la(l); 4685] trpooKiváto

ttpooeicóvEi imperf at ind 3 sg 
[4x; vc-ld(2a); 4686] 

ttpoOEicúvTiaav aor at ind 3 pl 
[12x; vc-ld(2a): 4686]

TipoOEKÚvriaEV aor at ind 3 sg 
[4x; vc-ld(2a); 4686]

trpooicvvEcü

trpoOEKÚvovv imperf at ind 3 pl 
[Mc 15.19; vc-ld(2a); 4686]

;tpoo£Àá(3£TO aor méd ind 3 sg
[2x; vc-3a(2b); 4689] TrpoaktpPávco

TtpooEÀáPovTO aor méd ind 3 pl 
[3x; vc-3a(2b); 4689] 

tipoo£Lr|/ai9aT£ perf at ind 2 pl
[2x; vc-lb(2); 4665] jtpooépxopai

7tpóo£>v0£ aor at imperativo 2 sg 
[At 8.29; vc-lb(2); 4665]

JTpoo£A0óvi£C a o r  a t p a r t  n o m  p l m asc  
[17x ; v c - lb (2 ) ;  4 6 65] 

n:poG EL0óvTtüv a o r a t p a r t  g e n  p l  m asc  
[Mt 2 6 .6 0 ; v c - lb (2 ) ;  4 6 6 5 ] 

npoa£À0of'oa a o r a t  p a r t  n o m  sg fem 
[2x ; v c - lb ( 2  ): 4 6 65] 

jtpooeÀOovaai a o r  a t p a r t  n o m  p l fem 
[Mt 2 8 .9 ; v c - lb (2 ) ;  4 6 6 5 ]

7tpoa£/.0tóv aor at part nom sg masc 
[23x; vc-lb(2); 4665]

TtpooEVEYKat a o r  a t in f
[Mc 2.4; vc-lc(l); 4712] n:poG(f)Épco

npoGEVE’/Kaj aor at part nom sg masc 
[2x; vc-lc(l); 4712]

TtpoGEVEyicE aor at imperativo 2 sg 
[2x; vc-lc(l); 4712] 

rtpoOEVE'/icri aor at subj 3 sg 
[Hb 8.3; vc-lc(l); 4712]" 

npoGEVE'/icov aor at imperativo 2 sg 
[Mt 8.4; vc-lc(l); 4712] 

n:poG£\'£X0£Íc aor pass part nom sg masc 
[Hb 9*28; vc-lc(l); 4712] 

ttpoGEVTÍvoxEV perf at ind 3 sg 
[Hb 11.17; vc-lc(l); 4712] 

ttpoaétTEaav aor at ind 3 pl
[Mt 7.25; vc-lb(3); 4700] jTpootTLTUú 

n:poo£^£0£v aor at ind 3 sg 
[5x; vc-lb(3); 4700] 

n’pooEni^iov imperf at ind 3 pl 
[Mc 3.11; vc-lb(3); 4700] 

n:poo£7totrÍGaTO aor méd ind 3 sg
[Lc 24.28; vc-ld(2a); 4701] ttpoatroiécú

Jtpo08pYá^op.aL {4664, vc-2a(l)}
[-, irpoar|pyaaápr|v ou n:poo£ipYaoápTiv,
-. -] lit. trabalhar mais; ganhar mais
ou além de nos negócios, Lc 19.16*

rtpooépriçev aor at ind 3 sg
[2x; vc-3c(2); 4704] jtpoopfjooto

rtpooépxEaOai pres méd inf
[At 10 .28 ; v c - lb (2 ) ;  4 6 6 5 ] Jtpoaépy.opai

TtpooÉpxEiai p re s  m é d  in d  3 sg  
[ U m  6 .3 ; v c - lb (2 ) ;  4 6 6 5 ]
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Jtpooépxonai [4665, vc-lb(2)}
[(jtpoaripxójiriv), jrpoaeLEÚaoitai, 
irpoofíXOov, jtpoo£XríX,\i0a, -] vir ou ir 
a alguém, aproximar-se, Mt 4.3,11; 5.1; 
8.19,25, et al. freq.; trop. vir ou ir para, 
aproximar-se, chegar perto, espiritualmente, 
Hb 7.25; 11.6; 4.16; lPe 2.4; metaf. 
concordar com, consentir, lTm 6.3

jtpocrepxóiievoi pres méd part nom pl masc 
[2x; vc-lb(2); 4665]

Jipoaepxóiievov pres méd part ac sg masc 
[Hb 11.6; vc-lb(2); 4665]

JTpoaepxopévoti pres méd part gen sg masc 
[2x; vc-lb(2); 4665]

JtpOGEpxo|i£VOViç pres méd part ac pl masc 
[2x; vc-lb(2);~ 4665]

Jtpooépxovxai pres méd ind 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 4665]

Jtpoo£pxo)p.£0a pres méd subj 1 pl 
[2x; vc-lb(2); 4665] 

jtpoaéaxriKEV perf at ind 3 sg
[Hb 7.13; vc-lb(2); 4668] jTpoaÉy.to

npoaéxa^ev aor at ind 3 sg
[5x; vc-2b; 4705] n:poaxáoooj

j[poG£i£0r) aor pass ind 3 sg
[3x; vc-6a; 4707] tipooTÍOripi

jrpoo£T£0T]GGV aor pass ind 3 pl 
[At 2.41; vc-6a; 4707]

Jtpoo£TÍ0£i imperf at ind 3 sg 
[At 2.47; vc-6a; 4707]

JtpoG£tí0£VTO imperf pass ind 3 pl 
[At 5.14; vc-6a; 4707] 

jrpÓGEU^ai aor méd imperativo 2 sg
[Mt 6.6; vc-lb(2); 4667] trpoatúypuai

Jtpoo£i)'§á|i£voi aor méd part nom pl masc 
[5x; vc-lb(2); 4667]

irpoo£u§á(t£voç aor méd part nom sg masc 
[At 28.8; vc-lb(2); 4667] 

jTpoo£Útao0ai aor méd inf 
[6x; vc-lb(2); 4667]

jxpoOEVçáaOcoaav aor méd imperativo 3 pl 
[Tg 5.14; vc-lb(2); 4667] 

jrpoG£ii§T)TaL aor méd subj 3 sg 
[Mt 19.13; vc-lb(2); 4667] 

jtpoo£Ú|o|tai fut méd ind 1 sg 
[2x; vc-lb(2); 4667] 

jtpoo£t%i)|iaL aor méd subj 1 sg 
[2x; vc-lb(2); 4667] 

jrpoo£i)Çcí)it£0a aor méd subj 1 pl 
[Rm’8.26; vc-lb(2); 4667] 

irpooetyai nom pl fem
[2x; s-lb; 4666] JTpoaEUXíí

jtpooEiy.cuq dat pl fem [6x; s-lb; 4666] 
jtpoaEtyác; ac pl fem [3x; s-lb; 4666] "
jipoaEiyEoOai pres méd inf

[6x; vc-lb(2); 4667] itpooEiypiicu
;tpoo£iy£O0e pres méd imperativo 2 pl 

[13x; vc-lb(2); 4667]
^POGEiV/eoOe pres méd ind 2 pl 

[Mc 11.24; vc-lb(2); 4667] 
jtpoGEi'XEoOto pres méd imperativo 3 sg 

[2x; vc-lb(2); 4667]
JipoaEÚyETai pres méd ind 3 sg 

[2x; vc-lb(2); 4667]

JTpoaEiyij, Is! (4666, s-lb}
oração. Mt 17.21; 21.13,22; Lc 6.12;
At 1.14; meton. lugar onde oração é 
oferecida, lugar de oração, talvez.
At 17.13,16

jtpoaEiyjí nom sg fem
[2x; s-lb; 4666] npooEtyrí

JTpooEiyrj dat sg fem [lOx; s-lb; 4666] "
n’pooEi’xq pres méd subj 2 sg

[Mt 6.6; vc-lb(2); 4667] ^poa£VXO[.iai 
jrpooEiy.rív ac sg fem

[2x; s-lb; 4666] rrpooEVXTÍ
jTpoGEuyfjc; gen sg fem [6x; s-lb; 4666] "
n'poOEVxqoOE pres méd subj 2 pl

[2x; vc-lb(2); 4667] ^pooEuyopai

Jtpoaei3xo[wii [4667. vc-lb(2)}
[(^poariiyópTiv), ^poo£i’|o |ta i, 
n:poariuSáuTiv, -, -, -] orar, dirigir 
uma oração, Mt 5.44; 6.5.6

jtpooeíyopat pres méd ind 1 sg 
[Fp Í.9; vc-lb(2); 4667] 

jrpooEiyóp.£9a pres méd ind 1 pl 
[2Ts 1.11; vc-lb(2); 4667]

^pooEtypnÉvri pres méd part nom sg fem 
[ICo 11.5; vc-lb(2); 4667]

JTpoGEtyópEVOt pres méd part nom pl masc 
[10x; vc-lb(2); 4667]

n:poo£U/óu£vov pres méd part nom sg neut 
[Lc 1.10; vc-lb(2); 4667]

.'tpooetyóuevov pres méd part ac sg masc 
[2x; vc-lb(2); 4667]

JtpoOEiyópEVOÇ pres méd part nom sg masc 
[5x; vc-lb(2); 4667]

n:poo£UxoLL£vou pres méd part gen sg masc 
[2x; vc-lb(2); 4667] 

jcpooEvxovtai pres méd ind 3 pl 
[Lc 20.47; vc-lb(2); 4667]

7upoo£ir/mpai pres méd subj 1 sg 
[ICo 14.14; vc-lb(2); 4667]
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jrpoGEirywv gen pi fem
[5x; s-lb; 4666] TtpooEiyri

trpooé(|)ep8v imperf at ind 3 sg
[Hb 11.17; vc-lc(l); 4712] tTpoatpépco

jtpoaé4>Epov imperf at ind 3 pi 
[3x; vc-lc(l); 4712]

JtpoOE(])d)V£i imperf at ind 3 sg
[At 22.2; vc-ld(2a); 4715] ttpootpcuvEco

Jtp00£(])ü)VT]0Ev aor at ind 3 sg
[4x; vc-ld(2a); 4715] "

TtpóoEys pres at imperativo 2 sg
[lTm 4.13; vc-lb(2); 4668] .Tpooeyot

Jtpoaeyeiv pres at inf [4x; vc-lb(2); 4668] "
jtpoasyETE pres at imperativo 2 pi 

[llx; vc-lb(2); 4668] 
jtpoaéyovTaç pres at part ac pi masc 

[lTm 3.8;\c-lb(2);4668] 
jTpoaéyovTEÇ pres at part nom pi masc 

[3x; vc-lb(2); 4668]

itpoaéyw {4668. vc-lb(2)}
[(ttpoaeTyov), tipoaeoyov, ttpoaróyTiica,

-] ter além do que; levar para, trazer perto; 
absol. aplicar a mente a uma coisa, dar 
atenção a, atender a, observar, considerar, 
At 5.35; Hb 2.1; 2Pe 1.19; cuidar de,
At 20.28; quando seguido de à;ió, prj, 
ou pfíitOTE, precaver-se, dar atenção 
a, guardar-se de,MX 6.1; 7.15; dar 
consentimento, dar crédito a, seguir, aderir 
ou estar ligado a, At 8.6,10,11; 16.14; 
entregar-se a, dedicar-se a, empenhar-se 
em, estar ocupado com, lTm 1.4; 3.8

jtpoOECOVioç pres at part gen sg masc
[At 27.7; vc-ld(lb); 4661] ttpooeáw

^poof]X0av aor at ind 3 pl
[2x; vc-lb(2); 4665] jTpooÉpyopai

;rpoaí]L0ev aor at ind 3 sg 
[8x; vc-lb(2); 4665] 

rtpoofjLOov aor at ind 3 pl 
[15x; vc-lb(2); 4665]

jtpooT]X.óü) {4669, vc-ld(3)}
[-, Jtpoorí>.(oaa -, -, -] pregar em, 
cravar em, fixar com pregos, Cl 2.14*

JtpooTÍ/artoi nom pl masc
[At 2.11; s-2a; 4670] trpooTpartoç

Jtpoafj/mTov ac sg masc [2x; s-2a; 4670] "

JtpootjXuTOÇ, ou, ó {4670, s-2a{
lit. recém-chegado, estrangeiro; n o  n t , 

prosélito, convertido do paganismo para 
o judaísmo, Mt 23.15; At 2.11; 6.5; 13.43*

7tpoor|ÂÚTtüv gen pl masc 
[At 13.43; s-2a; 4670] 

n:poar|Ãfc)oag aor at part nom sg masc
[Cl 2.14; vc-ld(3); 4669] ;tpoOT]Lóto

.TpoarívEYica aor at ind 1 sg
[Mt 17.16; vc-lc(l); 4712] ;tpoa<[)ép(o

TtpoorívEYicav aor at ind 3 pl 
[7x; vc-lc(l); 4712]

TipoorivEYicaTE aor at ind 2 pl 
[2x; vc-lc(l); 4712] 

trpoofjvEYKEV aor at ind 3 sg 
[4x; vc-lc(l); 4712] 

n:pooriv£y0ri aor pass ind 3 sg 
[3x; vc-lc(l); 4712]

^poor|vÉy0Tioav aor pass ind 3 pl 
[Mt 19.13; vc-lc(l); 4712]

7tpoGT|pYáoaTO aor méd ind 3 sg
[Lc 19.16; vc-2a(l); 4664] TtpooEpYÓtopai 

^pooiípyovio imperf méd ind 3 pl
[At 28.9; vc-lb(2); 4665] ttpoaépxogaL

.■tpooiiúçavio aor méd ind 3 pl
[At 8.15; vc-lb(2); 4667] .TpoGEÚyopai

trpoarp'caTO aor méd ind 3 sg 
[7x: vc-lb(2); 4667]

^poaqúyEio imperf méd ind 3 sg
[5x; vc-lb(2); 4667] "

n:poo0elvai aor at inf
[2x; vc-6a; 4707] n:pooxí0rij.u

rrpoo0EÍg aor at part nom sg masc 
[Lc 19.11; vc-6a; 4707] 

npóo0£; aor at imperativo 2 sg
[Lc 17.5; vc-6a; 4707] "

n:póoKaipa nom pl neut
[2Co 4.18; a-3a; 4672] n:póomipo;

n:póotcatpoi nom pl masc 
[Mc 4.17; a-3a; 4672] 

rtpóaraipov ac sg neut 
[Hb 11.25; a-3a; 4672]

jtpóOKmpoç, ov {4672, a-3a)
oportuno, no n t , que continua 
por tempo limitado, temporário, 
passageiro, Mt 13.21; Mc 4.17;
2Co 4.18; Hb 11.25*

ttpóoraipoç nom sg masc 
[Mt 13.21; a-3a; 4672]

JtpooicaLEnm pres méd ind 3 sg
[2x; vc-1 d(2a); 4673] rrpoaraLéfcO

itpooica/.EGá|.i£voi aor méd part nom pl masc 
[2x; vc-ld(2a); 4673]

n:pooK;a/.£oátiEvoç aor méd part nom sg masc 
[20x; vc-ld(2a); 4673]
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.■rpoaKaXeaáaBco aor méd imperativo 3 sg 
[Tg 5.14; vc-ld(2a); 4673] 

tipooicaXioTiTai aor méd subj 3 sg 
[At 2.39; vc-ld(2a); 4673]

JtpocncaXéco {4673, vc-ld(2a)}
[-, itpooeicáXEoa, jrpooKÉKX,T)pai, -] 
chamar para si, convocar, Mt 10.1;
15.10,32; 18.2; convidar, At 2.39; 
chamar para a execução de uma tarefa, 
apontar, nomear, At 13.2; 16.10

jtpoatcapTEpeiTE pres at imperativo 2 pl
[Cl 4.2; vc-ld(2a); 4674] jipoarapTEpÉto

JtpoaicapTepéü) [4674, vc-ld(2a)}
[ j t p o a t c a p t E p f j o c i ) ,  -] persistir em 
aderir a uma coisa; estar atentamente 
engajado em, atender constantemente 
a, At 1.14; 2.42; Rm 13.6;permanecer 
constantemente em um lugar, At 2.46; 
constantemente cuidar de, continuar perto 
de, estar à mão, Mc 3.9; At 8.13; 10.7

JtpooicapTepfj pres at subj 3 sg
[Mc 3.9; vc-ld(2a); 4674] "

irpomcaptEpTÍOEi dat sg fem
[Ef 6.18; s-3e(5b); 4675] t i p o a r a p i é p T i a i ç

jtpoaraptépTiaiç, eoç, fj [4675, s-3e(5b)}
perseverança, continuidade incessante 
em uma coisa, Ef 6.18*

rtpoarapTEpTÍaopEV fut at ind 1 pl
[At 6.4; vc-ld(2a); 4674] t i p o a i c a p T E p E to

j i p o o i c a p i E p o u v i E c ;  pres at part nom pl masc 
[5x; vc-ld(2a); 4674]

jtpoaicapTEpotwKov pres at part gen pl masc 
[At 10.7; vc-ld(2a); 4674] 

itpoompiepcljv pres at part nom sg masc 
[At 8.13; vc-ld(2a); 4674] 

jrpoaKÉKX.ripai perf méd ind 1 sg
[At 13.2; vc-ld(2a); 4673] n:poom>.8io

jtpooicéicXr|xai perf méd ind 3 sg 
[At 16.10; vc-ld(2a); 4673]

JtpooiCEc])áXaiov, ou, tó {4676, s-2c}
lit. almofada para a cabeça, travesseiro', 
também almofada de barco, Mc 4.38*

jtpoaiCE4>ákxiov ac sg neut
[Mc 4.38; s-2c; 4676] trpooiCECpáXoiiov

JtpoOKXripócü [4677, vc-ld(3){
[-, -, -, -, :tpoa£ic/Jipcó0Tiv] lit. atribuir por 
sorteio', no nt, unir-se a, associar-se com, 
seguir como discípulo, At 17.4*

jipóaKTaaiv ac sg fem
[lTm 5.21; s-3e(5b); 4680] tTpóatcÀiaiç

Jtpóoi&Tiaiç, ecoç, fj [4678, s-3e(5b)[
defesa, ou talvez .parcialidade, lTm 5.21*

JtpooicMvcú [4679. vc-lc(2)}
[-, -, rtpoGEtcl.íOriv] lit .fazer
inclinar sobre ou contra uma coisa; 
rnetaf. associar-se a, seguir como 
adepto, At 5.36*

jrpócndioiç, ecoç, V] [4680. s-3e(5b)}
lit. inclinação sobre ou em direção 
a uma coisa; metaf. inclinação para 
alguém, disposição mental em direção a, 
parcialidade. lTm 5.21*

npooico>.Xáco [4681, vc-ld(la)}
[-. -, -. -. n:poa£KO/.ÂTÍ0T|v] lit. grudar em: 
no nt, associar-se a alguém, seguir como 
adepto, At 5.36 v.l.; apegar-se intimamente 
a, Mt 19.5 v.l.;Mc 10.7; Ef 5.31*

jtpoaKol./.TiOfjaETai fut pass ind 3 sg
[2x; vc-ld(la); 4681] ;rpoaKOÀ/.áco

jtpóoKORixa, axoç, xó [4682, s-3c(4)}
um tropeço, Rm 9.32.33; lPe 2.8; 
metaf. pedra de tropeço, ocasião de 
pecado, meio de indução ao pecado,
Rm 14.13; ICo 8.9; metaf. tropeço 
moral, um choque para o sentimento 
moral ou religioso, embaraço ou 
eston-o moral. Rm 14.20*

Jipóatcoppa nom sg neut
[ICo 8.9; s-3c(4); 4682] ttpÓGKOupa

TtpóoKoppa ac sg neut 
[Rm 14.13: s-3c(4); 4682]

n:poot:óppaxoç gen sg neut 
[4x; s-3c(4)'; 4682] ~

jrpooKOJtií, flç, f| (4683, s-lbj
lit. tropeço: escândalo, transgressão: 
no nt, pecado, escândalo, motivo de 
exclusão, 2Co 6.3*

jrpooicojnív ac sg fem 
[2Co 6.3; s-lbT4683]

."tpoaicó.TTEt pres at ind 3 sg 
[3x; vc-4; 4684]

n:pooicón:TOvotv pres at ind 3 pl 
[lPe 2.8; vc-4; 4684]

JtpooicÓJtTü) {4684, vc-4}
[-. JtpoaélCOl|Ja, -, -, -] chocar contra, 
bater sobre, Mt 7.27; bater o pé contra,

rtpoatcotni

rrpooKÓtmn
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Mt4.6; Lc 4.11; tropeçar, Jo 11.9,10; 
metaf. chocar-se com, ofender-se, levar 
a mal, Rm 9.32; 14.21; lPe2.8*

jtpooicóiJJTiç aor at subj 2 sg [2x; vc-4; 4684] " 
JtpootcuXíoaç aor at part nom sg masc

[Mt 27.60; vc-la(l); 4685] ttpoatrtv.íto

Jtpoaia)X,tü) {4685. vc-la(l)}
[-, JipooEKvXtoa, -] rolar para ou 
contra. Mt 27.60; Mc 15.46; Lc 23.53 v.l.*

jtpoatcuvEi pres at ind 3 sg
[Ap 14.9; vc-ld(2a); 4686] trpooicuveü)

jrpooKtiveiv pres at inf [3x; vc-ld(2a); 4686] " 
irpootciiVEixe pres at ind 2 pl 

[Jo 4.22; vc-ld(2a): 4686]

ttpootcuvéco {4686, vc-ld(2a)}
[(jtpooEicvvouv), jtpoaicvviícHO.
JtpoOEKÚVTiou, prestar reverência
ou homenagem beijando a mão; no 
n t , prestar reverência ou homenagem 
prostrando-se, Mt 2.2,8,11; 20.20; Lc 4.7; 
24.52; prestar homenagem divina, cultuar, 
adorar, Mt 4.10; Jo 4.20,21; Hb 1.6; 
curvar-se em adoração, Hb 11.21

JTpooiaivíjacu aor at inf [3x; vc-ld(2a); 4686] " 
JtpooicuvTjaavTEç aor at part nom pl masc 

[Lc 24.52; vc-ld(2a); 4686]
TtpoaKWfjauTE aor at imperativo 2 pl 

[Ap 14.7; vc-ld(2a); 4686] 
jtpooicuvriaciTcoaav aor at imperativo 3 pl 

[Hb 1.6; vc-ld(2a); 4686] 
ttpoatcuvfjaEi fut at ind 3 sg 

[ICo 14.25; vc-ld(2a); 4686] 
ttpoatcuvfíaeiç fut at ind 2 sg

[2x; vc-ld(2a); 4686] "
^pooiciivríoeiE fut at ind 2 pl 

[Jo 4.21; vc-ld(2a); 4686] 
jrpoatcuvfíariç aor at subj 2 sg 

[2x; vc-Íd(2a); 4686] 
t:pooict'vr|OOV aor at imperativo 2 sg 

[2x; vc-ld(2a); 4686]
TtpocTKiivríaovaiv fut at ind 3 pl 

[7x; vc-ld(2a); 4686] 
jrpoGKOvríaco aor at subj 1 sg 

[Mt 2.8; vc-ld(2a); 4686] 
rtpoaiciiVTjocov fut at part nom sg masc 

[2x; vc-ld(2a); 4686]
Jtpocriciívríacociv aor at subj 3 pl

[2x; vc-ld(2a); 4686] "
^pooicnvíiTUÍ nom pl masc

[Jo 4.23; s-lf; 4687] trpocncvvriTfj;

JtpOOKWT|Ttjç, OU, ó [4687, s-lf}
adorador, Jo 4.23*

trpooKUVovpEV pres at ind 1 pl
[Jo 4.22; vc-ld(2a); 4686] jrpooicuvEü) 

trpooicuvoüvTac; pres at part ac pl masc 
[5x; vc-ld(2a); 4686]

.tpooicovoOvTEÇ pres at part nom pl masc 
[Ap 14.11; vc-ld(2a); 4686] 

trpooicuvovaa pres at part nom sg fem 
[Mt 20.20; vc-ld(2a); 4686] 

n:pooLa|Bóp.evoi aor méd part nom pl masc 
[2x; vc-3a(2b); 4689] .tpooLapPávo)

JtpooLapópEvo; aor méd part nom sg masc 
[2x: vc-3a(2b); 4689] 

trpooXaflov aor méd imperativo 2 sg 
[Fm 17; vc-3a(2b); 4689]

JtpooXaXéco {4688, vc-ld(2a)J
[-. mpoOELá/.rioa, -, -, -] falar para, 
conversar com, At 13.43; 28.20*

n:poo>.a/.fjoai aor at inf
[At 28.20; vc-ld(2a); 4688] ^pooLaLém 

TpoGÂa/.ovviEc; pres at part nom pl masc 
[At 13.43; vc-ld(2a); 4688] 

rrpoaLapIjúveaGE pres méd imperativo 2 pl 
[2x: vc-3a(2b); 4689] rcpooLapPávco

jtpoaXapjMvco {4689. vc-3a(2b)}
[-. n:pooÉLa[)Ov, n:pooEÍLii(pa, -] 
tomar consigo, assumir, aceitar como 
companheiro ou associado, At 17.5; 18.26; 
tomar, como alimento, At 27.33,34 v.l., 36; 
receber bondosamente ou hospitaleiramente, 
acolher em sua comunidade e círculo de 
amizades, tratar com bondade, At 28.2;
Rm 14.1,3: 15.7; Fm 12 v.l., 17; apanhar 
ou atrair para si como preliminar para 
discurso de admoestação, Mt 16.22;
Mc 8.32*

jtpóaX,T|Hi|)tç, ewç, tf| {4691, s-3e(5b)}
também escrito ,TpóaÀT|t{iiç. aceitação,
Rm 11.15*

rtpóaLriptpiç nom sg fem
[Rm 11.15; s-3e(5b); 4691] tTpóa/.iüitpi;;

jtpóaXrpjHÇ. ver ttpóaÂJipitHç {4692}

ttpoapEivai aor at inf
[U m  1.3; vc-lc(2); 4693] .Tpoopévco

rtpoopEÍvaç aor at part nom sg masc 
[At 18.18; vc-lc(2); 4693]

;rpoo|.iÉVEi pres at ind 3 sg 
[lTm 5.5; vc-lc(2); 4693]
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irpoo|iév£iv pres at inf [2x; vc-lc(2); 4693] "
jrpoopivouaiv pres at ind 3 pl

[2x; vc-lc(2); 4693] "

itpoa|iév(ü {4693, vc-lc(2)J
[-, JtpoGÉpElva, -] continuar, permanecer, 

ficar em um lugar, lTm 1.3; ficar ou 
continuar com alguém, Mt 15.32; Mc 8.2;
At 18.18; aderir a, ficar fiel a, At 11.23; 
metaf. permanecer constante em. 
perseverar em, At 13.43; lTm 5.5*

JtpooopuíÇü) {4694. vc-2a(l)}
[-, Jtpooü)ppío0T]v] levar um 
navio até sua base naval ou para terra; 
méd. vir para a terra, Mc 6.53*

jtpoooc])£Í^£iç pres at ind 2 sg
[Fm 19; vc-2d(l); 4695] trpoaotpEÍLo:)

jtpoao4>e(Xm {4695, vc-2d( 1)J
[-, -, -] dever mais ou adicionalmente,
Fm 19*

JtpoooxSí^ü) {4696, vc-2a( 1) J
[-, Jtpoacír/Oiací, -, -, -] estar zangado 
ou furioso com, Hb 3.10,17*

Jtpoojtaíü) {4697, vc-la(2){
[-, jrpoaÉitaiaa, -, -] bater contra, Mt 7.25*

Jtpóajieivoç, ov {4698, a-3a}
com muita fome, At 10.10*

JtpóajTEivoç nom sg masc
[At 10.10; a-3a; 4698] ttpóajmvoç

irpoajtEOOVoa aor at part nom sg fem
[Lc 8.47; vc-lb(3); 4700] Jtpoo^í.TTto

jrpoojtítyvuni {4699, vc-3c(2)J
[-, JTpoo£JTT||a, -] fixar a. cravar,
At 2.23*

jtpoojníçavTEÇ aor at part nom pl masc
[At 2.23; vc-3c(2); 4699] TtpoojTfjyvopi

JipoonCntoj {4700. vc-lb(3)]
[(irpoaéjriJTipov), -, ;rpooÉ;TEOov ou 
JtpoaÉJTEGa, -, -, -] cair sobre ou colidir 
contra uma coisa; prostrar-se diante de 
alguém, Mc 3.11; 7.25; precipitar-se 
violentamente sobre, bater contra, Mt 7.25

Jtpocmoiéü) [4701, vc-ld(2a)[
[-, JipoGEicoírioa, -, -] acrescentar ou 
juntar, méd. atrair para si; reivindicar 
para si ou apropriar-se de; assumir a 
aparência de, exibir, fingir, Lc 24.28, 
tomar conhecimento de, Jo 8.6 v.l.*

JipoOTtopeifc>|iai [4702, vc-la(6)}
[-, -, -, -] ir ou vir até alguém,
Mc 10.35*

npocnropEiiovTü.i pres méd ind 3 pl
[Mc 10.35; vc-la(6); 4702] ttpooTiopEÚopai

jtpoapTÍyvuiH,ver n:poopTÍoam [4703 j

Jtpoapfjaaü) [4704. vc-3c(2)}
[-, ntpoo£pr|ça, -, -, -] também escrito 
.tpoopTÍYVt^u, irromper contra ou 
encontrar repentinamente, chocar-se 
contra, Lc 6.48,49; Mt 7.27 v.l.

jtpootáooca [4705, vc-2b]
[-, jTpoaéiaça, .tpooTETayucu, 
;rpoGET0./9r|v ou n:poo£TávTiv] lit. 
estacionar ou colocar em ou contra; 
ordenar, comandar, instruir. Mt 1.24;
8.4; 21.6 v.l.; Mc 1.44; atribuir, 
constituir, nomear, At 17.26

Jipoatátiç, lôoç, f| [4706, s-3c(2)j
benfeitora, protetora, Rm 16.2*

TTpooiáitç nom sg fem
[Rm 16.2; s-3c(2): 4706] .'rpooiáiiç

jrpoaT£0f]vo.i aor pass inf
[Hb 12.19; vc-6a; 4707] n:pooií0iij.n

jtpooT£0T[o£Tai fut pass ind 3 sg 
[3x; vc-6a; 4707]

jipooiEiayi-tEva perf pass part ac pl neut
[At 10.33; vc-2b; 4705] n:pooTÚoam

n'pooiETuyi.LEVot’;  perf pass part ac pl masc 
[At 17.26: vc-2b; 4705] 

jTpooif]vai aor at inf
[Urn 3.5; vc-6a: 4613] Jipoíairipi

jrpoot[0ri|J.L [4707, vc-6aj
[(,Tpoa£ií0riv), jrpo00T](7(o, n:poo£0r|icc(.

n:pOO£T£0riv] unir ou aproximar; 
colocar com ou ao lado de, At 13.36; 
adicionar, adicionar mais. adicionar 
além de, acrescentar, Mt 6.27.33;
Lc 3.20; At 2.41.47 v.l.; do hebraico, 
denota continuação, ou repetição,
Mc 14.25 v.l.; Lc 19.11; 20.11,12;
At 12.3

^pooipe/oviEc; pres at part nom pl masc
[Mc 9.15; vc-lb(2); 4708] TTpoaxpéxo)

jcpootpéxü) {4708, vc-lb(2)}
[-. TTpoaebpagov. -. -] correr para, 
ou para cima. Mc 9.15; 10.17; At 8.30;
Jo 20.16 v.l.*
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3tpoa(t)(Í7iov, ou, tó  {4709, s-2c}
o que é comido a mais', daí, ger. 
alimento, comida. Jo 21.5*

jrpoocpáYiov ac sg neut
[Jo 21.5; s-2c; 4709] JipocKpáviov

3ipóoc[)aTOV ac sg fem
[Hb 10.20; a-3a; 4710] .Tpóocpatoç

jtpóo(])aToç, ov [4710, a-3a]
lit. morto recentemente; daí, ger. 
recente, novo, feito recentemente 
ou há pouco, Hb 10.20*

Jtpoo<j)átcoç {4711, advérbio}
recentemente, há pouco, ultimamente,
At 18.2*

Jipoocpáio); advérbio
[At 18.2; advérbio; 4711] jtpoacfxiTCüç

:tp0G(p£pe pres at imperativo 2 sg
[Mt 5.24; vc-lc(l); 4712] rtpoofpépcú

Jtpoocpépa pres at ind 3 sg 
[Hb 9.7; vc-lc(l): 4712]

Jtpoo0épetv pres at inf [3x; vc-lc(l); 4712] "
itpoocpepetai pres pass ind 3 sg 

[Hb 12.7; vc-lc(l); 4712] 
ttpootpept] pres at subj 3 sg 

[2x; vc-lc(l); 4712]
3ipoG(pépT|ç pres at subj 2 sg 

[Mt 5.23; vc-lc(l); 4712] 
ttpoatpEpóuevai pres pass part nom pl fem 

[Hb 10.2; vc-lc(l ); 4712] 
jrpoo(j)épovTOii pres pass ind 3 pl 

[2x; vc-lc(1); 4712]
JtpoocjtépovTEÇ pres at part nom pl masc 

[Lc 23.36; vc-lc(l); 4712]
:ipoo(})£póvTO)v pres at part gen pl masc 

[Hb 8.4; vc-lc(l): 4712]
JtpoocpÉpouoiv pres at ind 3 pl 

[Hb 10.1; vc-lc(l); 4712]

Jtpoa<j)ép(0 [4712. vc-1 c( 1) }
[(n:pooÉ(|)Epov), jtpoorívEYicov ou 
jtpoofjvEYica, n:pooevrívoxa, 
n:pooriV8'/0r|v] carregar ou trazer para.
Mt 4.24: 25.20; trazer para ou diante de 
juizes. Lc 12.11; 23.14; trazer para perto, 
pôr em contato, Jo 19.29: oferecer, 
ofertar, como dinheiro, At 8.18; oferecer, 
apresentar, presentear como presentes, 
oferendas etc., Mt2.11; 5.23; Hb 5.7; 
oferecer em sacrifício, Mc 1.44; Lc 5.14; 
imolar alguém como sacrifício a Deus,
Hb 9.25,28; 11.17; méd. portar-se em

relação a, comportar-se ou conduzir-se 
em relação a, lidar com, tratar alguém,
Hb 12.7

:rpoacp£p(üv pres at part nom sg masc 
[Hb 10.11; vc-lc(l); 4712]

^pootpüfl nom pl neut
[Fp 4.8; a-4a; 4713] rtpoocpi/ajç

JtpootjJtXijç, éç {4713, a-4a}
amigável, agradável, aceitável, Fp 4.8*

jrpoa<t>opá, aç, i] {4714, s-la}
lit. um trazer para; no nt, oferenda, 
ato de ofertar ou sacrificar, Hb 10.10,14,18; 
trop. Rm 15.16; oferenda, oblação, coisa 
oferecida. Ef 5.2; Hb 10.5,8; sacrifício, 
vítima oferecida, At 21.26; 24.17*

JTpootpopá nom sg fem
[3x; s-1 a; 4714] jTpoa<j)Opá

trpoocpopâ dat sg fem 
[Hb 10.14; s-la; 4714] 

ttpoatpopáv ac sg fem [2x; s-la; 4714] 
trpoacpop&c; gen sg fem 

[Hb lO.lofs-la; 4714] 
n:poo(popá; ac pl fem [2x; s-la; 4714]

JtpoG(j)(üvéa) [4715, vc-ld(2a)}
[(trpooEqxóvovv), TtpooEijxijvTioa, -. -]
falar para, dirigir-se a, Mt 11.16; Lc 7.32; 
13.12; discursar, discorrer, At 22.2; 
chamar a si, Lc 6.13; At 11.2 v.l.

rrpoaqxovof'VTOi pres at part nom pl neut
[Mt 11.16; vc-ld(2a); 4715] trpoo^HOvéco 

npooqxovouoLv pres at part dat pl neut 
[Lc 7.32; vc-ld(2a); 4715]

Jtpooxaipco {4716, vc-2d(2)}
[-, -. -. -, -] estar satisfeito, contente,
Mc 9.15 v.l*

tipóa/voiv ac sg fem
[Hb 11.28; s-3e(5b); 4717] Jipóoxvoiç

Jtpóoxuoiç, £CüÇ, [4717, s-3e(5b)}
derramamento, espargimento, Hb 11.28*

TtpootimteiE pres at ind 2 pl
[Lc 11.46; vc-la(5); 4718] :rpoat|KXÚw

jtpootJjaTja) {4718, vc-la(5)}
[-, -] tocar em, tocar levemente,
com o dativo, Lc 11.46*

ttpóototra nom pl neut
[2x; s-2c; 4725] ^póooOTOv

trpóütOTta ac pl neut [5x s-2c; 4725] "



n:pooa)TtoXr|[j.jti£ÍT£ - jtpoüítfjpxEv 526

.TpootmroLripjTTEiTE pres at ind 2 pi
[Tg 2.9; v-1 d(2a); 4719] jrpoooOToXrip^Teo)

jtpoocoitoXripjaéü) [4719, v-ld(2a)}
[-, -] mostrar parcialidade, Tg 2.9*

JtpooüíJtoMuJtTilç, ou, ó {4720, s-lfj
quem mostra parcialidade, At 10.34*

TtpoaütjroÀJÍiiJiTTiç nom sg masc
[At 10.34; s-lf; 4720] jtpooomoXrÍp^TTiQ

jtpoocüjroXriptJtía, aç, f| {4721, s-la}
acepção de pessoas, parcialidade,
Rm 2.11; Ef 6.9; Cl 3.25; Tg 2.1*

jtpoaüWToLTi[xt|úa nom sg fem
[3x; s-la; 4721] mpoom.-xo^tipTua

^poooOToXrnitJjíaiç dat pl fem 
[Tg 2.1; s-la; 4721]

Jipooü)jtoX,T|jTTé(0 {4722, vc-ld(2a))
aceitar ou respeitar a aparência de alguém. 
ter consideração pela aparência externa, 
condição, circunstâncias etc., mostrar 
parcialidade para com, Tg 2.9*

JtpoactíJtoXijjttriç, ou, ó {4723. s-1 f |
alguém que faz acepção de pessoas,
At 10.34*

itpooü)jroX,T)i])ta, aç, f) {4724. s-la]
acepção de pessoas, favoritismo,
Rm 2.11; Ef 6.9; Cl 3.25, Tg 2.1*

JtpÓOÜMTOV, OU, TÓ [4725. s-2c |
rosto, semblante, face, Mt 6.16.17;
17.2,6; conforme um uso tardio, pessoa, 
indivíduo, 2Co 1.11; daí, presença 
pessoal, lTs 2.17; do hebraico, rtpóocojiov 
trpòç trpóütojTO v.face a face, claramente, 
perfeitamente, ICo 13.12\ aspecto, 
forma extern a, figura, aparência, Mt 16.3;
Lc 12.56; aparência externa ou condição 
de alguém, Mt 22.16; Mc 12.14;
TtpóacDJTOV XapPá.VELV, ter respeito pela 
aparência externa de alguém, Lc 20.21;
G1 2.6; êv jipoaoCTqt, na presença de,
2Co 2.10; cctò ttpoatòtiou, desde a 
presença de, desde, At 3.19; também, 
de diante, At 7.45; eiç Ttpóotojtov, e 
tcaxà JTpÓüüMtOV, na presença de, diante,
At 3.13; 2Co 8.24; também, abertamente,
G1 2.11; ícaxà JipócscoTtov, eyeiv, ter diante 
da face, ter alguém presente, At 25.16; 
òutò jTpooíójiou, distante de, Ap 12.14;
;tpò JTpoocójtou, antes, Al 13.24

jTpóocoTtov nom sg neut
[4x; s-2c; 4725] trpcxmtov

ttpóoorrov ac sg neut [39x; s-2c; 4725] "
npoadmou gen sg neut [18x; s-2c; 4725] 
Ttpoocímp dat sg neut [7x; s-2c; 4725] "
trpoaÚCTtov gen pl neut 

[2Co 1.1 Ls-2c; 4725]
^pootoppíaOrioav aor pass ind 3 pl

[Mc 6.53; vc-2a(l ): 4694] sipoooppígci)
,tpoa(í)x0ioa aor at ind 1 sg

[Hb 3.10; vc-2a(l); 4696] tTpoooxQtçto
n:poocóx0to£v aor at ind 3 sg 

[Hb 3.17; vc-2a(l); 469õf

jtpotáaoco {4726, vc-2b]
[-. -, -. -, -] colocar ou arranjar em 

frente’, atribuir de antemão, 
predeterminar. At 17.26 v.l.*

jrpoxeívü) [4727. vc-2d(5)}
[-, .tpoETELva, -, -. -] estender 
para frente; esticar, At 22.25*

TipOTEpav ac sg fem comparativo
[Ef4.22; a-la(l); 4728] TtpÓTEpoç

irpóiepov ac sg neut. pode funcionar como um 
advérbio comparativo [ 1 Ox; a-1 a( 1); 4728] "

itpótepoç, a , ov [4728, a-la(l)]
anterior, antecedente, prévio, Ef 4.22; 
antes, anteriormente, Jo 6.62

JXpoxC0T]|Ai [4729, vc-6a(
[;rpo0TÍaco, ttpoéOrira, -, -, trpoEiéGriv] 
colocar diante; apresentar, propor 
publicamente, Rm 3.25; méd. n:poií0Epat, 
propor, determinar, designar de antemão, 
Rm 1.13; Ef 1.9*

JtpOTpéttO) {4730, vc-lb(l)}
[-. JtpoÉTpEtJja, -, -] mover para frente',
obrigar, animar, encorajar, exortar,
At 18.27*

tTpoipEtpápEvoi aor méd part nom pl masc 
[At 18.27; vc-lb(l); 4730] npoxpEJico

Jipotpéxü) {4731. vc-lb(2)}
[-, n:poéôpapov, -, -, -] correr na frente 
ou adiante, Lc 19.4; Jo 20.4; At 10.25 v.l.*

jtpoimápxiü {4732. vc-lb(2)}
[(;rpoü;tTipyov), -, -, -, -, -] ser antes 
ou anteriormente, Lc 23.12; At 8.9*

Ttpoü.tfjpxev imperf at ind 3 sg
[At 8.9; vc-lb(2); 4732] jrpoüjrápxa)
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JtpoÜJtrjpxov imperf at ind 3 pi 
[Lc 23.12; vc-lb(2); 4732]

Jtpo(()áaei dat sg fem
[5x; s-3e(5b); 4733] Jtpócpaou

jtpócJjaaLV ac sg fem
[Jo 15.22; s-3e(5b); 4733]

Jipótjxxaiç, Eü)ç, 1*1 {4733, s-3e(5b)}
lit. o que aparece na frente, o que é 
apresentado para esconder o verdadeiro 
estado das coisas; bela aparência ou 
pretexto, At 27.30; pretexto ilusório, 
razoável, Mt 23.13; lTs 2.5; uma 
desculpa, Jo 15.22; Mt 23.14 v.l.

jtpocfiépa pres at ind 3 sg
[2x; vc-lc(l); 4734] JTpocjjéptú

Jtpo<j)épü) {4734. vc-lc(l)}
[-. -] trazer diante, apresentar,
produzir ou tirar, criar, Lc 6.45 (2x)*

ttpocjtijxai nom pl masc
[20x; s-lf; 4737] jxpcxptfxr);

^poqtfjxai voc pl masc 
[Ap 18.20; s-lf; 4737] 

ttpofjttfxaic; dat pl masc [lOx: s-lf; 4737] 
Jtpocjttfxa:; ac pl masc [15x; s-lf; 4737] "

jrpo(})riTeía, aç, tf [4735, s-la]
profecia, previsão de acontecimentos 
futuros, Mt 13.14; 2Pe 1.20,21;profecia, 
uma faculdade concedida de anunciar 
e fazer cumprir a verdade revelada,
ICo 12.10: 13.2;profecia, tópico de 
ensinamento divino apresentado por 
um dom especial, ITm 1.18

,"tpo([)riT8Ía nom sg fem
[5x; s-la; 4735] rtpcxprixeía

7Tpo(tniT£Ía dat sg fem 
[ICo 14.6; s-la; 4735]

^pocttpiEiai nom pl fem 
[ICo 13.8; s-la; 4735] 

jtpO([)T]xeíav ac sg fem [2x; s-la; 4735] 
7tpo([)T|T£taç gen sg fem [8x; s-la; 4735] "
^po(t)r]i8Íaç ac pl fem [2x; s-la; 4735] "
ttpo(j)riT8i'£LV pres at inf

[2x; v-la(6); 4736] ;tpocpr|XEi3íO
npoònxeórixe pres at subi 2 pl 

[2x; v-la(6); 4736]
Jtpoc})T]T£Úopsv pres at ind 1 pl 

[ICo 13.9; v-la(6); 4736] 
ttpcxpqxeúouaa pres at part nom sg fem 

[ICo 11.5; v-la(6); 4736]

txpocprixeúouaca pres at part nom pl fem 
[At 21.9; v-la(6); 4736] 

txpocpqxEuaca aor at inf 
[Ap 10.11; v-la(6); 4736]

^potpriieboavie; aor at part nom pl masc 
[IPe 1.10; v-ía(6); 4736] 

trpocptfxeuGOV aor at imperativo 2 sg 
[3x; v-la(6); 4736]

TTpcKpqxevaotHJtv fut at ind 3 pl 
[3x; v-la(6); 4736]

Jtpocj>T]TEik> {4736, v-la(6)}
[(È^pO(pfjT£UOv), .tpocpriTeúoot, 
èttpcKpTÍTEUOa, -, -,-] exercer a 
função de um JtpocpTÍTriç; profetizar, 
predizer o futuro, Mt 11.13; adivinhar,
Mt 26.68; Mc 14.65; Lc 22.64; 
profetizar, apresentar um tópico de 
ensinamento divino por um dom 
especial, ICo 13.9; 14.1

;tpo(pr]T£V(ov pres at part nom sg masc 
[4x; v-la(6); 4736] 

n:pocpr|T£i'tooiv pres at subj 3 pl 
[ICo 14.24; v-la(6); 4736]

TtpotpTÍxri dat sg masc
[Mc 1.2; s-lf; 4737] tTpocprixpc

:rpo(pTÍxi]v ac sg masc [12x; s-lf; 4737]

3tpo([)TjTT]Ç, ox>, ó {4737, s-lf}
lit. porta-voz, alguém que fala em 
nome de outra pessoa', princ. porta-voz 
ou intérprete de uma divindade; 
profeta, vidente.Tt 1.12; no n t , profeta, 
pessoa divinamente comissionada e 
inspirada, Mt 14.5; Lc 7.16,39; Jo 9.17; 
um profeta na igreja cristã, pessoa dotada 
para a exposição da verdade divina,
ICo 12.28,29; profeta, prenunciador 
do futuro, Mt 1.22, et al. freq.; ot 
ttpotprjxai. as escrituras proféticas 
do Antigo Testamento, Lc 16.29

Ttpocpríxriç nom sg masc [27x; s-lf; 4737] "
Jtpocprtxncóv ac sg masc

[2Pe 1.19; a-la(2a); 4738] n:po<{)Tixitcóç

Jtpocjnytiicóç, tf, óv [4738, a-la(2a)}
profético, proferido por profetas,
Rm 16.26; 2Pe 1.19*

Ttpocfnixitcrôv gen pl fem
[Rm 16.26; a-la(2a); 4738] "

txpocpfjxiv ac sg fem
[Ap 2.20; s-3c(2); 4739] Jtpo(f>f|XLÇ
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Jipo^fiuç, lôoç, i1! {4739, s-3c(2)
profetisa, professora ou mestra 
divinamente dotada, Lc 2.36; Ap 2.20*

} Jtpcí)i|XOÇ, ov {4747, a-3a}
veja Ttpóipoç, primeiro, temporão,
Tg 5.7 v.l.

jTpocJjrjxLÇ nom sg fem 
[Lc 2.36; s-3c(2); 4739] 

jrpotJííÍTOU gen sg masc
[26x; s-lf; 4737] xpo^rjiTi;

xpoc()r|T0)v gen pi masc [32x; s-lf; 4737] "

jrpo(J)0dvo) {4740, vc-3 a( 1) ]
[-, itpoé())0aoa, -, -, -] ultrapassar, 
preceder, preceder alguém no fazer 
ou falar alguma coisa, ser ou estar 
adiantado com, Mt 17.25*

jtpoxeipCÇíü {4741, vc-2a(l)}
[-, Jtpoexeipiaágíiv, -, jtpoicEXEÍpiopai. -] 
também listado como depoente, 
Jtpoxeipígopai, tomar na mão, deixar 
pronto para uso ou ação\ constituir, 
nomear, destinar, At 3.20; 22.14; 26.16*

JTpoxEipíaaaOai aor méd inf
[At 26.16; vc-2a(l); 4741] trpoy.Eipiuo

JtpoxeipoTOvéd) {4742, vc-ld(2a)]
[-, -, -, JtpoKexeipotóvripai, -] lit. escolher 
ou eleger anteriormente, At 10.41 *

npóxopov ac sg masc
[At 6.5; s-2a; 4743] Ilpcr/opoç

üpóxopoç, cru, ó {4743, s-2a)
Prócoro, nome pr., At 6.5*

itpocóptoev aor at ind 3 sg
[4x; vc-2a(l); 4633] ttpoopígio

Jtpi3|jiva, riç, {4744, s-lc]
a parte traseira de uma embarcação, 
popa, Mc 4.38; At 27.29,41*

npúpva nom sg fem
[At 27.41; s-lc; 4744] xpúpvct

Jipúpvri dat sg fem [Mc 4.38; s-lc; 4744] "
JTpúpvriç gen sg fem [At 27.29; s-lc; 4744] "

JtptüL [4745, advérbio}
pela manhã, cedo, Mt 16.3; 20.1;
Mc 15.1; At 28.23; a vigília da manhã, 
a que prenuncia a aurora, Mc 13.35

Jtptot advérbio [12x; advérbio; 4745] tipun

Jtpcuia, aç, t} [4746, s-la}
manhã, o período da manhã, Mt 21.18 v.l.; 
27.1; Jo 21.4; 18.28 v.l.*

jrptoíaç gen sg fem [2x; s-la; 4746] jTptoía

xpcdivóv ac sg masc
[Ap 2.28; a-1 a(2a); 4748] xptdivóg

Jtpa)'ivóç, ij, óv {4748. a-la(2a)}
referente à manhã, matutino,
Ap 2.28; 22.16*

xpofivóç nom sg masc
[Ap 22.16; a-1 a(2a); 4748]

Jtpt^pa, í)ç, f) {4749. s-lc}
a parte dianteira de uma embarcação, 
proa, At 27.30.41*

Ttpcôpa nom sg fem
[At 27.41; s-lc; 4749] xpcòpa

xpcóptiç gen sg fem [At 27.30; s-lc; 4749] "
xpôtxa nom pl neut

[Ap 21.4; a-la(2a); 4755] xptbroç
xpcòict ac pl neut [Ap 2.5; a-la(2a): 4755] "

JtpíüTBlko [4750, vc-la(6)}
[-. -, -, -, -] ser o primeiro, ocupar o 
primeiro lugar ou o cargo mais elevado, 
ter apreeminència, ser chefe, Cl 1.18*

JtpcoiEÚcov pres at part nom sg masc
[Cl 1.18; vc-la(6); 4750] xptoiEÚco

ttpibir) nom sg fem
[12x; a-la(2a); 4755] trptôioç

TtptÓTT] dat sg fem [6x; a-la(2a); 4755] "
xpcóiqv ac sg fem [6.x; a-la(2a); 4755] 
xptóiriç gen sg fem [5x; a-la(2a); 4755] "
rcptbxot nom pl masc 

[1 lx; a-la(2a); 4755] 
ttpíóxoiç dat pl masc

[Mc 6.21; a-la(2a); 4755] 
xpióioic; dat pl neut

[ICo 15.3; a-la(2a); 4755]

jtpcoTOKaGeôpía, aç, f| [4751, s-la}
a primeira ou mais elevada cadeira, 
o assento de mais honra, Mt 23.6;
Mc 12.39; Lc 11.43; 20.46*

xpcoTOt:a0EÔpíav ac sg fem
[Lc 11.43; s-la; 4751] :rpcüTOKa0£òpía

xp(oioica0Eòpíaç ac pl fem
[3x; s-la; 4751] "

JiptototcXioía, aç, tfj [4752, s-la}
o primeiro lugar de reclinar-se à mesa, 
o lugar mais honrado à mesa, Mt 23.6;
Mc 12.39; Lc 14.7,8; 20.46
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jtporcoicLiGÍav ac sg fem
[2x; s-la; 4752] ttpcoxotc/.taioi

JtpcoxotcLiaíaç ac pi fem [3x; s-la; 4752] "

JtpooTÓnapvuç, vpoç, ó [s-3f(2a)}
p rim eiro  m ártir, At 22.20 v.L*

Jtpfiltov {4754, advérbio}
forma ac sg neut de Jtptüto;, que se 
tomou solidificado em função como um 
advérbio, prim eiro  no tempo, em  prim eiro  
lugar, Mc 4.28; 16.9; xò ttpcòxov, no início, 
anteriorm ente , Jo 12.16; 19.39; prim eiro  
em dignidade, importância etc., antes de  
todas as coisas, Mt 6.33

Jtpéoxov nom sg neut
[Ap 4.7; a-la(2a); 4755] txpürroç

Ttptúxov ac sg masc [2x; a-la(2a); 4755] "
Jtptòxov ac sg neut [7x; a-la(2a); 4755] "
Ttpcòxov advérbio

[55x; advérbio; 4754] Ttpcòxov

v.L; prim o g ên ito  cabeça de uma família 
espiritual. Rm 8.29; Hb 1.6; p rim ogên ito , 
o possuidor do privilégio especial de 
geração espiritual, Hb 12.23

Txpcoxóxotcoç nom sg masc [3x; a-3a; 4758] "
Tiptoxoxótctov gen pl masc 

[Hb 12.23; a-3a; 4758]
Ttpcòxov gen sg masc

[Jo 19.32; a-la(2a); 4755] Ttpcòxoç
Ttpcòxov gen sg neut

[Ap 13H2; a-la(2a); 4755]
Ttpcòxovç ac pl masc [3x; a-la(2a); 4755] "
Ttpcòxq) dat sg masc [3x; a-la(2a); 4755] "
Ttpcòxq) datsgneut[Mt21.28;a-la(2a);4755] " 
Ttpcòxcov gen pl masc [2x; a-la(2a); 4755] "
Ttpcòxtüv gen pl fem [At 17.4; a-la(2a); 4755] "
Ttpcòxcov gen pl neut [4x; a-la(2a); 4755] "

JípcÒTCDÇ {4759, advérbio)
p e la  p r im e ira  vez, At 11.26*

JtpcÒTOÇ, í], ov [4755, a-1 a(2a)}
p rim eiro  no tempo, ordem etc., Mt 10.2; 
26.17; prim eiro  em dignidade, importância 
etc., chefe, p rin c ip a l, m ais im portante,
Mc 6.21; Lc 19.47; At 13.50; 16.12; 
como equivalente ao comparativo 
Ttpóxepoç, antes de, anteriorm ente,
Jo 1.15,30; 15.18; Mt27.64; adverbialmente. 
p rim eiro , Jo 1.41; 5.4; 8.7

Ttpcòxoc; nom sg masc
[30x; a-la(2a); 4755] Ttpcòxoç

Ttporcoaxáxriv ac sg masc
[At 24.5; s-lf; 4756] Ttpcoxoaxáxriç

JtpWToatáTTiç, ov, ó [4756, s-lf]
lit. alguém  colocado no prim eiro  
p o sto  de um exército; líder: chefe, 
cabeça, At 24.5*

Ttportóxom ac pl neut
[Hb 11.28; a-3a; 4758] Ttpcnxóxoicoç

TtpooxoxÓKia, (úv, t á  [4757. s-2c)
os direitos de p rim ogen itura , Hb 12.16

TtpcoxoxÓKia ac pl neut
[Hb 12.16; s-2c; 4757] itptoxoxÓKict

Ttpcüxóxoicov ac sg masc
[3x; a-3a; 4758] n:ptoiÓToroç

JtpcoxÓTOKOÇ, ov [4758. a-3a]
p rim ogên ito , o m ais velho. Mt 1.25 v.L:
Lc 2.7; Hb 11.28; no nt, anterior  ou 
preceden te  em geração , Cl 1.15; Hb 2.8

tipdmoc, advérbio
[At 11.26; advérbio; 4759] Ttpdmo:;

tiraíei pres at ind 3 sg
[Tg 3.2; v-la(2): 4760] tttcmo

tixaíopev pres at ind 1 pl 
[Tg 3.2; v-la(2); 4760]

Ttiaíoi] aor at subj 3 sg 
[Tg 2.10; v-la(2); 4760] 

n:iaíoriXE aor at subj 2 pl 
[2Pe 1.10; v-la(2); 4760]

itxaío) [4760. v-la(2)}
[-. etriaiaa, -, -] causar tropeço ; intrans. 
tropeçar, cam balear, ca ir, d ar p a sso  em  

fa lso ', m elai, fa lh a r , pecar, transgredir,
Rm 11.11; Tg 2.10; 3.2 (2x); metaf. fa lh a r  
quanto a um objetivo, 2Pe 1.10*

Jtxépva, riç, i] {4761. s-lc}
calcanhar, Jo 13.18*

nüépvctv' ac sg fem
[Jo 13.18; s-lc; 4761] trxépva

txxépvYaç ac pl fem
[3x; s-3b(2); 4763] Jtxépi'

.txépvYE; nom pl fem
[Ap 12.14; s-3b(2); 4763]

jxxepijYLOV, ov, xó [4762, s-2c}
asa pequena: a extrem idade, o ponto  
extrem o  de uma coisa; p in á cu lo  ou 
cum e  de um edifício. Mt 4.5; Lc 4.9*

triEpvyiov ac sg neut 
[2x; s-2c: 4762] jTxepvYiov

-/T
f
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^XEpúycov gen pl fem
[Ap 9.9; s-3b(2); 4763] Jtxépuç

Jtxépul, X)yoç, f) {4763, s-3b(2)j
asa, pena da asa, Mt 23.37; Lc 13.34

JtTTjvóç, (ift, óv {4764, a-3b(2)j
como adjetivo, alado, com penas', 
como substantivo, ave, pássaro,
ICo 15.39*

Jtxr)vu)v gen pl neut
[ICo 15.39; a-3b(2); 4764] jExpvó;

Jttoécú {4765, v-ld(2a)}
[-, -, -, -, EJXXOfj0T]v] aterrorizar, 
assustar, pass, estar aterrorizado,
Lc 12.4 v.l.; 21.9; 24.37*

;txor|0£VXEç aor pass part nom pl masc
[Lc 24.37; v-ld(2a); 4765] txxoÉco

jxxoriOfjxe aor pass subj 2 pl 
[Lc 21.9; v-ld(2a); 4765]

ixxóriGiv ac sg fem
[lPe 3.6; s-3e(5b); 4766] txxóriaiç

mxóriotç, etüç, fj {4766, s-3e(5b)}
consternação, temor, medo. lPe 3.6*

LIxoLEpaíòa ac sg fem
[At 21.7; s-3c(2); 4767] nxoÂEpaí;

ntoXeiiaíç, tôoç, f| {4767, s-3c(2)}
Ptolemaida, cidade no litoral da Galileia: 
Acre moderna, At 21.7*

Jtxúçaç aor at part nom sg masc
[Lc 4.20; v-2b; 4771] jxxúoam

Jtrúov, ou, tó [4768, s-2c)
joeira, peneira, pá de joeirar,
Mt 3.12; Lc 3.17*

jxtÚov nom sg neut [2x; s-2c; 4768] ttxiiov
JXTtipó|i£VOi pres pass part nom pl masc

[Fp 1.28; v-lc(l); 4769] ttxúpot

JlTÚpa) {4769, v-lc(l)}
[-, -] assustar, aterrorizar,
pass, ser aterrorizado, estar consternado,
Fp 1.28*

Jtxxiaaç aor at part nom sg masc
[2x; v-la(4); 4772] xnicD

jrrúona, atoç, tó {4770, s-3c(4)}
cuspe, saliva, Jo 9.6*

jtTÚapaxoç gen sg neut
[Jo 9.6; s-3c(4); 4770] ttxúopa

JlTÓOOíO {4771, v-2b}
[-, Etmiçct, -, -] dobrar, enrolar um
manuscrito em forma de rolo, Lc 4.20*

JttÓCO {4772, v-la(4)}
[txxúoto, EJtxuoa, -, -, E;xxx'a0T|v] 
cuspir, Mc 7.33; 8.23; Jo 9.6

jxxd)[xa, a toç , xó {4773. s-3c(4)}
queda\ um corpo morto, cadáver, 
carcaça, Mt 24.28; Mc 6.29

ttxâ)[ra nom sg neut [2x; s-3c(4); 4773] ;tx(n(ia. 
n:x(í>pa ac sg neut [4x; s-3c{4); 4773] 11
txxcòiiaxa ac pl neut [Ap 11.9; s-3c(4); 4773] "
n-xôotv ac sg fem

[Lc 2.34; s-3e(5b); 4774] ttTíüGiç;

jTTÔaiç, etoç, {4774, s-3e(5b)}
queda, falha, ruína, Mt 7.27; 
metaf. cpieda, ruína. Lc 2.34*

txxmaiç nom sg fem
[Mt 7.27; s-3e(5b); 4774]

Ttxotxá ac pl neut
[G1 4.9; a-la(2a); 4777] ^xcox.óç

JTTCOXEfcL aç, Vj {4775, s-la)
ato de pedir ou implorar, mendicância; 
penúria', pobreza, 2Co 8.2,9; Ap 2.9*

jtxorx.EÍci nom sg fem
[2Co 8.2; s-la; 4775] trtcoyEta

.tTOJ/EÍa dat sg fem [2Co 8.9; s-la: 4775] "
n:xoJX.EÍo.v ac sg fem [Ap 2.9; s-la; 4775]

JtxcúX^tó {4776, v-1 a(6)j
[-. ÈJtxcóxEPGO., -, -, -] ser mendigo; 
ser ou tornar-se pobre, estar na 
pobreza, 2Co 8.9*

ttxojy.fj nom sg fem
[3x; a-la(2a); 4777] n:xcoxóç

txxtoy.oí nom pl masc [4x; a-la(2a); 4777] "
Jtxojxoí voc pl masc [Lc 6.20; a-la(2a); 4777] " 
Jtxtuxoíç; dat pl masc [9x; a-la(2a); 4777] "
^xmx.óv ac sg masc [2x; a-la(2a); 4777] "

jitmxóç, ij, óv {4777, a-la(2a)j
reduzido à mendicância, mendigo; 
pobre, indigente. Mt 19.21; 26.9,11; 
metaf. espiritualmente pobre, Ap 3.17; 
por impl. pessoa de condição humilde 
ou baixa, Mt 11.4; Lc 4.18; 7.22; metaf. 
pobre,fraco, G1 4.9; ICo 15.10 v.l.; 
metaf. humilde, Mt 5.3; Lc 6.20

ttxtoyóç nom sg masc [3x; a-la(2a); 4777]
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JtiüJXOiiç ac pl masc [8x; a-la(2a); 4777] "
;itmx<í> dat sg masc [Tg 2.3; a-la(2a); 4777] " 
xror/cov gen pl masc [2x; a-la(2a): 4777] "

JTUYHtf, flç, ^ {4778. s-1 b}
junto com o antebraço, ou com cuidado, 
cuidadosamente, Mc 7.3*

JtUYUfi dat sg fem [Mc 7.3; s-lb; 4778] rum/pr] 
;u'0BG0cu aor méd inf

[Jo 13.24; v-3a(2b); 4785] nmvOávopai 
JtuOópEVOÇ aor méd part nom sg masc 

[At 23.34; v-3a(2b); 4785]

IIi30(i)V, fi»voç, ó {4780. s-3f(la))
Piton, o nome da serpente mitológica 
morta por Apoio, por esta razão chamado 
de Pitiano; mais tarde, equivalente 
a éYYaaipípavTiç, ventríloquo que 
profetiza-, trvEvpci ;rú0(ovog; i.q. 
òaipóvtov paviiKÓv. demônio de 
adivinhação, At 16.16*

ttúOcova ac sg masc
[At 16.16; s-3f(1 a); 4780] trúBcov

rtuicvó. ac pl neut. pode funcionar adverbialmente 
[Lc 5.33; a-la(2a); 4781] xvKvóg

Jtuicvác; ac pl fem
[lTm 5.23; a-la(2a); 4781]

Jtuicvóç, ij, óv [4781, a-la(2a)}
denso, espesso', frequente, lTm 5.23; 
rriitcvá. como advérbio, frequentemente, 
muitas vezes, Mc 7.3 v.l.; Lc 5.33: 
assim o comparativo JTUKvóiepov, 
muito fi-equentemente, At 24.26*

;n>KvÓT£pov ac sg neut. pode funcionar 
como advérbio de comparação 
[At 24.26; a-la(2a); 4781]

jtuktsixü {4782. v-la(6)}
[-, -. -] esmurrar, lutar como boxeador.
ICo 9.26*

jTUtcTEÚm pres at ind 1 sg
[ICo 9.26; v-la(6); 4782] rtviciEÚoj

jiúÂat nom pl fem
[Mt 16.18; s-lb; 4783] ;rivai

JTÚÂaç ac pl fem [At 9.24; s-lb; 4783] "

jrúki, íiç, i] {4783. s-lb}
portão, porta, Mt 7.13,14; Lc 7.12;
13.24 v.l.; At 12.10: tiú/.cu aóov, 
os portões do hades, o mundo inferior 
e suas forças, as forças de destruição, 
morte ou ruína. Mt 16.18

n:ú>.q nom sg fem [2x; s-lb; 4783] "
-TiO.p dat sg fem [2x; s-lb; 4783] "
-TÉO.qv ac sg fem [At 12.10; s-lb; 4783] "
n:iv,qç gen sg fem [3x; s-lb; 4783] "

xuk!)V, <í>voç, ó {4784, s-3f(la)}
porta de entrada, passagem, vestíbulo,
Mt 26.71; Lc 16.20; portão, porta,
At 14.13; Ap 21.12,13,15,21,25

Al’kova ac sg masc [4x; s-3f(la); 4784] jrukúv 
ttm bvaç ac pl masc [3x; s-3f(la); 4784] 
.iu Xcoveç nom pl masc 

[6x; s-3f(la); 4784]
.Tukuvoç gen sg masc [2x; s-3f(la); 4784] 
tiukóvcov gen pl masc

[Ap 21.21; s-3f(la); 4784]
TU'kboiv dat pl masc [2x; s-3f( la); 4784] "
n:uv0áv£o0ui pres méd inf

[At 23.20; v-3a(2b); 4785] n:vv0ávouai

jnrv0ávo|xai {4785, v-3a(2b)}
[(È,-ri’v0avópqv), -, È^uOópriv, -, -, -] 
perguntar, questionar, informar-se,
Mt 2.4; Lc 15.26; investigar, examinar 
judicialmente, At 23.20; determinar por 
investigação. entender, At 23.34

:ri!v0ávo|j.ai pres méd ind 1 sg 
[At 10.29; v-3a(2b); 4785]

Jtfip, póç, tó [4786, s-3f(2a)j
fogo, Mt 3.10; 7.19; 13.40, et al. freq.; 
Jiupóç, usado por hebraísmo com a força 
de adjetivo, ardente, intenso, Hb 10.27; 
fogo, usado figurativamente para expressar 
algumas situações de julgamento severo,
Lc 12.49; ICo 3.13; Jd 23

jrf’p nom sg neut [lOx; s-3f(2a); 4786] itvp 
rrijp ac sg neut [16x; s-3f(2a); 4786] "

nupá, &ç, f] [4787. s-la}
fogo, amontoado de material inflamável,
At 28.2,3; Lc 22.55 v.l.*

trupáv ac sg fem [2x; s-la; 4787] Jtupd
ttúpYOV ac sg masc [3x; s-2a; 4788] JTÚpYOÇ

mípyoç, ov, ó [4788. s-2a}
torre, Mt 21.33; Mc 12.1; Lc 13.4; 
ger. castelo, palácio, Lc 14.28*

n:i’PY°Ç nom sg masc [Lc 13.4; s-2a; 4788] "
^upéaoouoa pres at part nom sg fem

[Mc 1.30; v-2b; 4789] tuipéoao)
.ntpEOOOUoa.v pres at part ac sg fem 

[Mt 8.14; v-2b; 4789]
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jtupéoocü {4789, v-2b}
[-, -] estar febril, estar doente
com febre, Mt 8.14; Mc 1.30*

jrupEioiç dat pl masc
[At 28.8; s-2a; 4790] ttupEtóç

jrupdxjECOç gen sg fem [2x; s-3e(5b); 4796]

jrúpooaiç, ecoç, fj [4796. s-3e(5b)
incêndio destrutivo, grande incêndio,
Ap 18.9,18; metaf. teste de fogo ref. a 
situações difíceis, lPe 4.12*

li

1J

J iv p e x ó ç , ou, ò {4790, s-2a)
calor nocivo e abrasador, febre,
Mt 8.15; Mc 1.31

ttupETÓç nom sg masc [3x; s-2a; 4790] "
Jtupetq) dat sg masc [2x; s-2a; 4790] "
jtDpí dat sg neut [17x; s-3f(2a); 4786] rtüp

Jlúpivoç, Tl, OV {4791, a-la(2a)J
lit. de fogo, ardente, abrasador, 
cintilante, brilhante, Ap 9.17*

trupívouç ac pl masc
[Ap 9.17; a-1 a(2a); 4791] rtúptvoç

itupóç gen sg neut [28x; s-3f(2a); 4786] 7t\’p
jtupoupm pres pass ind 1 sg

[2Co 11.29; v-ld(3); 4792] ttupóco
ttupoúpEVOi pres pass part nom pl masc 

[2Pe 3.12; v-ld(3); 4792] 
jrupouaOat pres pass inf 

[ICo 7.9; v-ld(3); 4792]

Jtupóü) {4792. v-ld(3)}
[-, -, -, Jtertúpmpai, £Jivpá)0riv] incendiar, 
queimar, pass, estar aceso, estar pegando 
fogo, queimar, flamejar, Ef 6.16; 2Pe 3.12; 
Ap 1.15; metaf. irritar-se ou arder com 
sentimentos angustiantes, 2Co 11.29; ref. a 
lascívia, estar inflamado, arder, ICo 7.9; 
ser testado ou provado com fogo, como 
metais, Ap 3.18*

JtuppágEi pres at ind 3 sg
[2x; v-2a( 1); 4793] rtuppctco

Jtuppá^O) {4793, v-2a( 1)j
[-, -, -, -] estar vermelho-fogo, Mt 16.2,3*

Jtuppóç, á , óv {4794. a-la(l)]
da cor do fogo, vermelho-fogo,
Ap 6.4; 12.3*

Jtuppóç nom sg masc
[2x; a-1 a( 1); 4794] Jtuppóç

IIúppoç, ou, ó {4795, s-2a{
Pirro, nome pr.. At 20.4*

Ilúppou gen sg masc
[At 20.4; s-2a; 4795] Ilúppoç

Jtupoxm dat sg fem
LIPe 4.12; s-3e(5b); 4796] jrúpuoiç

jho/.ei pres at ind 3 sg
[Mt 13.44; v-ld(2a); 4797] Jtcolio)

itto/xTiai pres pass ind 3 sg 
[Mt 10.29; v-ld(2a); 4797]

JtCoXém [4797. v-ld(2a){
[(ÈJnòÀouv), -. êrttó/.rioa, -, -] vender.
Mt 10.29; 13.44

rtto/.fjoai aor at inf
[Ap 13.17; v-ld(2a); 4797]

JtcuXríoac; aor at part nom sg masc 
[At 4.37; v-ld(2a); 4797]" 

jTtoÂiíoa.TE aor at imperativo 2 pl 
[Lc 12.33; v-ld(2a); 4797] 

rtCOÂrioóico aor at imperativo 3 sg 
[Lc 22.36; v-ld(2a); 4797] 

rtíóÂrioov aor at imperativo 2 sg 
[3x; v-ld(2a); 4797]

rtd)Âov ac sg masc [12x; s-2a; 4798] rtô/.oç

Jt(í>A,OÇ, OU, Ó {4798, s-2a}
animal novo', poldro ou potro,
Mt 21.2,5.7; Mc 11.2

rtoVvOÚUEVov pres pass part ac sg neut
[ICo 10.25; v-ld(2a); 4797] " rt(»>i(o 

rtm>.of'via.i pres pass ind 3 pl 
[Lc 12.6; v-ld(2a); 4797] 

rttúÀoívxac; pres at part ac pl masc 
[5.x; v-ld(2a): 4797] 

rtO)>.oi’vi£Ç pres at part nom pl masc 
[At 4.34; v-ld(2a): 4797] 

rtoj/.oúvxtov pres at part gen pl masc 
[2x; v-ld(2a); 4797] 

rtto/.ovotv pres at part dat pl masc 
[Jo 2.16; v-ld(2a); 4797]

jTCÍMtOTE {4799, ad\ érbio]
jamais, nunca. Lc 19.30; Jo 1.18

JKÚTtoTE advérbio
[6x; advérbio; 4799] tucdjtote

Jtcapóco [4800, v-ld(3)}
[-. Èrtdtpcooa, trerttópmra. rtErttópmpau 
Èrt(Opú)9riv] petrificar, endurecer, no nt. 
endurecer os sentimentos, Jo 12.40; pass. 
tornar-se calejado, insensível. Mc 6.52;
8.17; Rm 11.7: 2Co 3.14*
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jrcopwaet dat sg fem
[Mc 3.5; s-3e(5b); 4801] ntópcoaiç

rnópotcnv ac sg fem [Ef 4.18; s-3e(5b); 4801] "

ircòptooiç, ecoç, f) (4801. s-3e(5b)}
endurecimento; metaf. dureza de coração. 
indiferença, insensibilidade, Mc 3.5;
Rm 11.25; Ef4.18*

ircòpcooiç nom sg fem
[Rm 11.25; s-3e(5b); 4801]

Jtd)Ç {4802, partícula]
partícula interrogativa, Como?
De que maneira? Por qual modo?
Mt 7.4; 22.12; Jo 6.52; usado em 
perguntas que implicam negação.

Mt 12.26.29,34; 22.45; 23.33; At 8.31; 
usado de forma concisa em lugar de 
Como é que? Como é possível que?
Mt 16.11; 22.43; Mc 4.40; Jo 7.15; 
com pergunta indireta, como, de que 
modo. Mt 6.28; 10.19; Mc 11.18; em 
lugar de TÍ. Como? Lc 10.26; em lugar 
de d)ç, como partícula de exclamação, 
como, quanto, quão, Mc 10.23,24

;td)ç partícula [ 102x; partícula; 4802] itcbç

Jttíiç (4803, partícula]
partícula enclítica. por qualquer meio, 
de algum modo, At 27.12; Rm 1.10

rrcóç partícula [14x; partícula; 4803] Ttcóç



'Paáp, íj (4805, s-3g(2)}
Raabe, nome pr., indecl (Js 2; 6.17,25),
Hb 11.31; Tg 2.25*

'Paáp indecl [2x; s-3g(2); 4805] ’Paá|3

^)appí (4806, s-3g(2) j
também escrito paPPeí, Rabi, meu Mestre, 
Professor, Mt 23.7,8; 26.25,49

paPPí indecl [15x; s-3g(2); 4806] pappí

(Sappoví {4807, s-3g(2)l
Também pronanciado paPPouvEÍ, 
pappovt, paPPoveí, raboni, meu mestre, 
o mais alto título de honra nas escolas 
judaicas, Mc 10.51; Jo 20.16

^aPPouví, ver paPPoví (4808. s-3g(2)j

pappoim  indecl
[2x; s-3g(2); 4808] paPpovví

po.pòCçetv pres at inf
[At 16.22; v-2a(l); 4810] papòítm

fbapôíÇco (4810. v-2a(l)}
[-, -, -, -, èpo.pòío0r|v] açoitar com varas. 
At 16.22; 2Co 11.25*

pápòov ac sg fem
[3x; s-2b; 4811] pápòo;

£á|3ôoç, OT), f| {4811. s-2b]
vara, bordão. Hb 9.4; vara, Ap 11.1; 
vara da correção, ICo 4.21; bordão,
Mt 10.10; Hb 11.21; cetro, Hb 1.8; Ap 2.27

pápòoç nom sg fem [3x; s-2b; 4811] "
pápòon gen sg fem 

[Hb 11.21; s-2b: 4811] 
paPóofr/oi nom pl masc

[At 16.38; s-2a; 4812] paPòoôxo;

papôo0x°Ç> ou, 6 (4812, v-2a}
o portador de um bastão de oficio; 
um lictor, tenente, um servidor público 
que levava um maço de bastões perante 
os magistrados como insígnias de seu ofício, 
e executavam as sentenças por 
eles proferidas, At 16.35,38*

paPòoúyovç ac pl masc 
[At 16.35; s-2a; 4812]

pápòto dat sg fem
[5x; s-2b; 4811] pápôoç

'Pccyoú, ó (4814, s-3g(2)(
Ragaú, nome pr., indecl. Lc 3.35*

'Payaú indecl
[Lc 3.35; s-3g(2); 4814] 'Pcr/aú

íx?ôioi3pYTl(xa, a toç, tó {4815, s-3c(4)}
lit. algo feito com frivolidade, leviandade', 
conduta imprudente, crime, At 18.14*

poòtoúpvriua nom sg neut
[At 18.14; s-3c(4); 4815] paòtoúpyqpu

pçôtOVpYÍa, aç, fj 14816. s-la)
facilidade em fazer qualquer coisa; 
leviandade no agir: imprudência, 
perversidade, At 13.10*

paótoupYtaq gen sg fem
[At 13.10; s-la; 4816] paòtoupyía

(ÍxxÍvcd (4817. v-2d(4)j
[-. eppava. -. -, -] salpicar. Ap 19.13 v.L*

'Pcu<t>áv (4818. s-3g(2)j
v.L abrange Pottcpá. ’Pggcpáv e ’Pscpá, 
nome pr.. Renfã, At 7.43*

'Paupáv gen sg masc
[At 7.43; s-3g(2); 4818] 'Pcttcpáv

paicá [4819, s-3g(2)J
raca, um termo aramaico para desprezo 
rancoroso, sujeito imprestável, tolo.
Mt 5.22*

pntcá indecl [Mt 5.22; s-3g(2); 4819] pam

Éxiicoç, cru, TÓ {4820. s-3d(2b)}
uma parte rasgada, um pedaço de pano, 
roupa Mt 9.16; Mc 2.21*

páicovç gen sg neut
[2x"; s-3d(2b); 4820] pátcoç

'Papá, f| (4821. s-3g(2)}
Ramá, uma cidade da Judeia

Papá indecl [Mt 2.18; s-3g(2); 4821] 'Papá 
paviíLovaa pres at part nom sg fem

[Hb 9.13; v-2a( 1); 4822] " pavxígtú
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ÍKtVTÍÇco {4822. v-2a(l)}
[pavnrâ, spáviioa, pEpáviupau -] 
aspergir, Hb 9.13,19,21: Ap 19.13 v.l.; 
metaf. e por impl. purificar pela aspersão, 
purificar, livrar de contaminação,
Hb 10.22; Mc 7.4 v.l.*

pavuopóv ac sg masc
[lPe 1.2; s-2a; 4823] pavtiopóç

k̂xvtiO|XÓç, o0, 6 [4823. s-2a|
lit. lima aspersão; metaf. uma limpeza, 
purificação. Hb 12.24; lPe 1.2*

pavi tapou gen sg masc 
[Hb 12.24; s-2a: 4823] 

paní^Ei pres at ind 3 sg
[Mt 5.39; v-2a( 1): 4824] partiam

(kntCÇü) [4824, v-2a(l)]
[patríam, Èpátuaa, -] bater com 
varas; golpear com a palma da mão, 
esbofetear, golpear. Mt 5.39; 26.67*

fy im opa, axoç, tó  {4825. s-3c(4)}
um golpe com a palma da mão. bofetada, 
tapa, Mc 14.65; Jo 18.22; 19.3*

pcunapa ac sg neut
[Jo 18.22; s-3c(4); 4825] pccuopa

patríopaaiv dat pl neut 
[Mc 14.65; s-3c(4); 4825] 

patríopaia ac pl neut 
[Jo 19.3; s-3c(4); 4825] 

pacpíôoç gen sg fem
[2x; s-3c(2); 4827] pacpíç

|i>a(j>tç, ÍÔoç, i] {4827, s-3c(2)}
agulha. Mt 19.24; Mc 10.25; Lc 18.25 v.l.*

'Paxáp, [4829. s-3g(2){
Raabe. nome pr.. indecl. Mt 1.5*

'Pa/á|3 indecl
[Mt 1.5: s-3g(2); 4829] ?Payá(3

'P a x ^ , t] [4830. s-3g(2)]
Raquel, nome pr., indecl, Mt 2.18*

’Pcr/JÍL indecl
[Mt 2.18: s-3g(2); 4830] 'Pay.ríX

pEÒcüv gen pl fem
[Ap 18.13; s-lb; 4832] péòn

'Pep,(t)áv, ver 'Popujta {4833, s-3g(2)}

pEpaviiopÉvoi perf pass part nom pl masc 
[Hb 10.22; v-2a(l); 4822] pavxíÇc»

pEÚaouatv fut at ind 3 pl
[Jo 7.38; v-la(7); 4835] peco

(5éco [4835, v-la(7)J
[peÚOO), -] fluir, transbordar,
Jo 7.38*

'Pttyiov, ou, tó {4836, s-2c)
Régio, uma cidade na extremidade sudoeste 
da Itália. At 28.13*

'PtÍYiov ac sg neut
[At 28.13; s-2c; 4836] 'Prjvtov

fMtypa, axoç, xó {4837, s-3c(4)]
rachadura, destruição, ruína, Lc 6.49*

pfjypa nom sg neut
[Lc 6.49; s-3c(4): 4837] pfjvpa

fríyvipi [4838, v-3c(2)}
[piíçco, Ep(p)r|Sa, Epppya, -, £p(p)áyTi] 
também escrito pipao), rasgar, despedaçar; 
despedaçar, esmigalhar. Mt 9.17; Mc 2.22; 
Lc 5.6 v.l.. 37; rasgar, dilacerar. Mt 7.6; 
lançar ou arremessar ao chão, convulsionar, 
Mc 9.18; Lc 9.42; absol. irromper em gritos, 
G14.27

pri'/vuviai pres pass ind 3 pl
[Mt 9.17; v-3c(2); 4838] príyvupt

pit0EÍ; aor pass part nom sg masc
[Mt 3.3; v-lb(2); 3306] " léyu)

pr|0év aor pass part nom sg neut 
[lOx: v-lb(2); 3306] 

pilOÉv aor pass part ac sg neut 
[2x; v-lb(2); 3306]

(Mjpa, axoç, xó [4839. s-3c(4)}
o que é dito, declaração, dito, discurso, 
palavra. Mt 12.36; 26.75; Mc 9.32; 14.72; 
mandamento, ordem, orientação, Lc 3.2; 5.5; 
promessa, Lc 1.38; 2.29; predição, profecia,

'PePéicica, aç, f| [4831, s-la)
Rebeca. nome pr.. Rm 9.10*

’PE|3£Ktca nom sg fem
[Rm 9.10; s-la; 4831] "Pe(5éiCK:a

É>éôT), riç, r] [4832. s-lb)
carro de quatro rodas para viajar, 
carruagem, Ap 18.13*

2Pe 3.2; uma doutrina de Deus ou de Cristo, 
Jo 3.34; 5.47; 6.63,68; At 5.20; acusação, 
incriminação, Mt 5.11; 27.14; do hebraico, 
coisa, Mt 4.4; Lc 4.4; assunto, questão, 
transação, negócio, Mt 18.16; Lc 1.65;
2Co 13.1

p ip a  nom sg neut
[lOx; s-3c(4); 4839] p ip a
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pfjpa ac sg neut [12x; s-3c(4); 4839] "
prjpaaiv dat pi neut

[Jo 5.47; s-3c(4); 4839]
pfpaxa nom pi neut [6x; s-3c(4); 4839] "
prjpaxa ac pi neut [21x; s-3c(4); 4839] "
prjpaxi dat sg neut [5x; s-3c(4); 4839] "
prípaioç gen sg neut [7x; s-3c(4); 4839] "
pr|[ACXT<iJV gen pi neut [6x; s-3c(4); 4839] "
pi^ei fut at ind 3 sg

[2x; v-3c(2); 4838] priyvvpi
pfjijov aor at impv 2 sg 

[G1 4.27; v-3c(2); 4838] 
ptj^cooiv aor at subj 3 pi 

[Mt 7.6; v-3c(2); 4838]

piítbv gen pi fem 
" [Me 1.20; s-lc; 4844]

fjç, f) (4846, s-lb}
lit. um movimento rápido ou brusco; um 
instante, um piscar de olhos. ICo 15.52*

pin'f] dat sg fem
[ICo 15.52; s-lb; 4846] pitn]

pitritoLievo) pres pass part dat sg masc
[Tg 1.6; v-2a(l): 4847] purígto

frjiCÇco {4847, v-2a( 1)}
[-, -. -, -] soprar, assoprar. ventilar;
sacudir, agitar, p. ex. o mar agitado pelo 
vento. Tg 1.6*

'Ptio<4, ó (4840, s-3g(2)}
Resa, nome pr., indecl, Lc 3.27*

'Ppod indecl
[Lc 3.27; s-3g(2); 4840] 'Pí]oá

prjoasi pres at ind 3 sg
[Mc 9.18; v-lb(2); 4841] príooto

£ifaoco, ver pfjyvupi (4841, v-lb(2)j

prjxopoç gen sg masc
[At 24.1; s-3f(2b); 4842] prjxmp

frttOip, OpOÇ, Ò
orador, advogado, At 24.1 *

(4842, s-3f(2b) j

)̂T)Tfi)Ç (4843. advérbio}
em palavras explícitas, claramente,
U m  4.1*

í>utTéa) {4848}
ver píxxxco, ação frequente e repetida, 
lançar repetidamente, jogar para cima 
com gesto violento, At 22.23
(PLTXOÚVX(OV)*

pittxoúvxtov pres at part gen pi masc
[At 22.23; ver pittxéü); 4848] pitxxéto

£>CjtX0) (4849, v-4}
[(ep(p)in-xoi'v). £p(p)upa. 
ep(p)i[tpai, èp(p)ÍOr|v] também escrito 
piTtxéto, arremessar, lançar, atirar; lançar 
ou atirar ao chão. Mt 27.5; Lc 4.35; 17.2; 
lançar ou atirar para fora, At 27.19,29; 
deitar no chão. pôr no chão. Mt 15.30; 
pass, ser dispersado, espalhado, Mt 9.36*

pr|xô)ç advérbio
[lTm 4.1; advérbio; 4843] pqxmç

|í>tt;a, T)Ç, tfj (4844, s-lc}
a raiz de uma árvore, Mt 3.10; 13.6; 
metaf. E/eiv pí£,av ou e/£iv p ítav  èv 
Éai)X(p, estar enraizado na fé. Mt 13.21;
Mc 4.17; Lc 8.13; metaf. causa, fonte, 
procedência, lTm 6.10; Hb 12.15; por sinéd. 
o tronco, cepo de uma árvore, metaf.
Rm 11.16,17,18; metaf. prole, descendência, 
um descendente, Rm 15.12; Ap 5.5; 22.16

pítpcív aor at part nom sg neut
[Lc 4.35; v-4; 4849] pítxxto

píipavxeç aor at part nom pl masc 
[At 27.29; v-4; 4849] 

pítpaç aor at part nom sg masc 
[Mt 27.5; v-4; 4849] ~

'PofSoáp,, ó {4850. s-3g(2)}
Roboâo, nome pr.. indecl, Mt 1.7;
Lc 3.23ss. v.L*

’PoPoáti indecl
[2x; s-3g(2); 4850] 'Po(]oáp

píga nom sg fem [7x; s-lc; 4844] píça
píi},av ac sg fem [8x; s-lc; 4844] "
píç,T)ç gen sg fem [Rm 11.17; s-1 c; 4844] "

^Ó (D  (4845. v-ld(3)}
[ - ,  è p í ^ w o a ,  ê p p í t m p a t ,  è p i g m O r i v ]  

arraigar, fazer arraigar-se; firmemente 
arraigado, fortalecidos com raízes; 
metaf. firme, constante, firmemente fixado,
Ef 3.17; Cl 2.7*

PÓÔT), T)ç, f] {4851, s-lb}
Rode. nome pr., At 12.13*

PÓÔT] nom sg fem
[At 12.13;Vlb;4851] rPóòri

’Póôov ac sg fem
[At 21.1; s-2b; 4852] 'Póòoç

'Póôoç, ov, fj {4852. s-2b}
Rodes, uma ilha no Mediterrâneo, 
ao sul de Cária. At 21.1 *
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ÊotÇnôóv {4853, advérbio}
com barulho, com estrondo. 2Pe 3.10*

poi£,T]òóv advérbio
[2Pe 3.10; advérbio; 4853] poiír|òóv

'Pop4>á, ó {4854, s-3g(2)[
também escrito 'Pepcjxiv e "Pecpáv, 
nome pr., Renfã, At 7.43 v.l.*

f)OH(|)aía, aç, fj {4855, s-la]
lit. uma espada trácia de folha larga; 
uma espada, Lc 21.24 v.l.; Ap 1.16; 2.12; 
por meton. guerra. Ap 6.8; metaf. sensação 
de angústia, Lc 2.35

po(i(paía nom sg fem
[3x; s-la; 4855] popcpaío.

popcjraía dat sg fem [3x; s-la; 4855] 
popcpaíav ac sg fem [Ap 2.12; s-la; 4855] "

fjç, fi [4856. s-lbj
movimento para baixo, ICo 15.52 v.l.*

'PouPljv, ó [4857, s-3g(2)J
Rúben, nome pr., indecl. Ap 7.5*

'Poti[3fjv indecl
[Ap 7.5; s-3g(2); 4857] Poi’Mv

'Poi30, f) [4858, s-3g(2)}
Rute. nome pr., indecl. Mt 1.5*

resgatar, salvar. Mt 6.13; 27.43; At 5.15 v.l.; 
ser resgatado, liberto, Lc 1.74; 11.4 v.l.;
Rm 15.31; 2Ts 3.2; 2Tm4.17

puópsvov pres méd part ac sg masc
[lTs 1.10; v-la(4); 4861] púopai

puópsvoç pres méd part nom sg masc 
[Rm 11.26; v-la(4); 4861]

^UJtaíva) [4862, v-2d(4)}
[-. -, Êp(p)u;ráv0r|v] tornar sujo,
corromper, Ap 22.11 *

pvttavBiyrco aor pass impv 3 sg
[Ap 22.11; v-2d(4); 4862] putraívw

putrapo; dat sg fem
[Tg 2.2; a-la(l); 4865] putrapóç

pnjtapeijcü [4863, v-la(6)]
[-, -] estar sujo, sórdido,
metaf. estar contaminado, Ap 22.11 v.l.*

Énmapía, aç, t) {4864, s-la}
imundicia, sujeira; metaf. torpeza, impureza, 
contaminação moral, Tg 1.21*

putiapíav ac sg fem
[Tg 1.21; s-la; 4864] pv;tapía

ibujtapóç, á , óv {4865, a-1 a( 1)}
imundo, desprezível, sórdido, sujo, Tg 2.2; 
metaf. maculado, contaminado, Ap 22.11 *

'Poú0 indecl [Mt 1.5; s-3g(2); 4858] 'Poú0 
'Povcpov ac sg masc

[Rm 16.13; s-2a; 4859] "Poucpoç

'Pofltjtoç, ou, ó (4859. s-2a}
Rufo, nome pr., Mc 15.21; Rm 16.13*

'Poúcpou gen sg masc 
[Mc 15.21; s-2a; 4859]

pÚEoOai pres méd inf
[2Pe 2.9; v-la(4); 4861] púoptu

púpat; dat pifem
[Mt 6.2; s-lb; 4860] púpT]

púpo-7 ac pl fem
[Lc 14.21; s-lb; 4860]

fn3(XT), T}Ç, [4860. s-lbj
lit. o ímpeto ou velocidade de um corpo 
em movimento; uma rua. At 9.11; 12.10; 
rua estreita, travessa, passagem, como 
diferente de j i À a i E Í a ,  Mt 6.2; Lc 14.21*

pvpr|v ac sg fem [2.x; s-lb; 4860] "

Éréopm [4861, v-la( 4)|
[p úoopai, ê p (p ii’oápr|v. -. -.
£p(p)i>a0r|v] arrastar para longe do perigo.

pvrrapó; nom sg masc
[Ap 22.11; a-la(l); 4865] p iaapóç

)̂i3rtOÇ, ou, ó [4866. s-2a|
imundicia. sujeira, lPe 3.21*

pútrov gen sg masc
[lPe 3.21; s-2a; 4866] práoç

)̂UTtóo) [4867, v-ld(3)}
[-, pu.iojoáicn (impv 3 sg). -. -, -] 
estar imundo, estar moralmente 
contaminado, Ap 22.11 (2x) v.l.*

püoai aor méd impv 2 sg
[Mt 6.13; v-la(4); 4861] púo.iuxi

puaáoBw aor méd impv 3 sg 
[Mt 27.43; v-la(4); 486lf 

pÚOEi dat sg fem [2x; s-3e(5b); 4868] púoiç 
púoexat fut méd ind 3 sg

[4x; v-1 a(4); 4861 ] púopai
puoOéviaç aor pass part ac pl masc 

[Lc 1.74; v-la(4); 4861] 
puoGti) aor pass subj 1 sg 

[Rm 15.31; v-la(4); 4861] 
puoBtbpev aor pass subj 1 pl 

[2Ts 3.2: v-la(4); 4861]
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£>i3aiç, ecaç, fj {4868, s-3e(5b)j
um fluxo; um fluxo doentio, Mc 5.25;
Lc 8.43,44*

púoiç nom sg fem
[Lc 8.44; s-3e(5b); 4868] púcaç

pimôcx ac sg fem
[Ef 5.27; s-3c(2); 4869] pirúç

fivTÍç, lôoç, ri {4869, s-3c(2))
ruga; metaf. uma ruga, falha, mancha 
que desfigura, Ef 5.27*

'P(i)|xaÍKÓç, í), ov {4869, a-la(2a)}
romano, latino, Lc 23.38*

'Píüpmoi nom pl masc
[3x; a-la(l); 4871] 'Pcopoíioç;

'Ptúpaíotç dat pl masc [2x; a-la(l); 4871] "
'Pmpaíov ac sg masc

[At 22.25; a-la(l); 4871]

'Pcop.aToç, a, ov {4871, a-la(l)}
romano, um cidadão romano, Jo 11.48;
At 2.10; 16.21

'Ptopaioç nom sg masc 
[4x; a-la(l); 4871]

Pcopaíov; ac pl masc 
[At 16.37; a-la(l); 4871]

'Pconaíatí {4872. advérbio]
na língua romana, em latim, Jo 19.20*

'PtopcüüTÍ advérbio
[Jo 19.20; advérbio; 4872] TtüuaiGTÍ

'Ptopaícov gen pl masc
[At 28.17; a-la(l); 4871] 'Pcopaioç

'P(í)(J,T), T]Ç, {4873. s-lb]
Roma, At 18.2; 19.21: 23.11; 28.14,16;
Rm 1.7: 2Tm 1.17; lPe 5.13 v.L, as 
subscrições de Gl. Ef, Fp, Cl,
2Ts, 2Tm, Fm e Hb*

'Ptòpri dat sg fem [3x; s-lb; 4873] 'Ptopp
cP(í)|ir|\' ac sg fem [4x; s-lb; 4873] "
'P(ópqç gen sg fem 

[At 18.2; sGb; 4873]

|kí)wu[H {4874, v-3c( 1)}
[-, -. -. Eppcopcn, -] fortalecer, 
tornar firme; estar hem, desfrutar 
de boa saúde; no final de cartas, 
como em latim vale,passar bem'.,
At 15.29; 23.30 v.l.*



aá nom pl neut [3x; a-la(2a); 5050] oó;
oá ac pl neut [Lc 6.30; a-la(2a); 5050] "

oaPa/Oávi [4876, s-3g(2)}
(aramaico) sabadhani. tu me desamparaste; 
de forma interrogativa, tu me desamparaste? 
precedido de Xapâ. Por quê? Mt 27.46:
Mc 15.34*

aapayGavt indecl
[2x; s-3g(2): 4876] aaPa/Gávt

2 aP aé0  [4877. s-3g(2)}
(hebraico) hostes, exércitos, indecl.,
Rm 9.29; Tg 5.4*

EaPatüG indecl [2x; s-3g(2); 4877] 2aPaái0 
aápPaatv dat pl neut

[13x; s-2c; 4879] oáppaxov
oáppaia  ac pl neut [At 17.2: s-2c: 4879] "

oaPPaxionóç, o0, ó [4878, s-2a]
lit. a guarda do sábado; estado de descanso, 
estado sabático. Hb 4.9*

oapPattapóç nom sg masc
[Hb 4.9; s-2a; 4878] oaPPaxiouó;

oáppaxov, au, xó [4879. s-2c}
lit. interrupção do trabalho, descanso; 
o sábado judaico, tanto no sg. quanto no pl., 
Mt 12.2,5,8; 28.1; Lc 4.16: uma semana, 
sg. e pl., Mt 28.1; Mc 16.9; pl. sábados, 
ou tempos de descanso sagrado, Cl 2.16;
Mc 16.2 v.l.; ICo 16.2 v.l.

oáppaxov nom sg neut
[5x; s-2c; 4879] oáppaxov

oáppaxov ac sg neut [9x; s-2c; 4879] "
oappáxou gen sg neut [13x; s-2c; 4879] "
oaPPáxto dat sg neut [16x: s-2c; 4879] "
oappáxmv gen pl neut [11.x; s-2c; 4879] "

aaYijvTi, fjç, V] [4880. s-lb]
grande rede de pesca, Mt 13.47*

oayrívTi dat sg fem
[Mt 13.47; s-lb; 4880] oayTÍvt)

2aóòovicatot nom pl masc 
[5x; s-2a; 4881]

Saõôouicaíoç;, ou, ó {4881, s-2a]
saduceu, seguidor da seita dos saduceus, 
a qual. segundo os talmudistas, foi fundada 
por um certo Zadoque cerca de três séculos 
antes da era cristã: eles eram diretamente 
opostos, em termos de opinião, aos fariseus, 
Mt 3.7; 16.1,6,11,12; 22.23,34; Mc 12.18;
Lc 20.27; At 4.1; 5.17; 23.6-8*

laóóovtcatouç ac pl masc 
[Mt 22.34; s-2a; 4881]

Saòóovicaíwv gen pl masc [8x; s-2a; 4881] "

2aô(í)K, ó [4882. s-3g(2)}
Zadoque, nome pr., indecl., Mt 1.14;
Lc 3.23ss v.l.*

SaòtÓK indecl [2x; s-3g(2); 4882] 2aòtúK
oaíveaGat pres pass inf

[ITs 3.3; v-2d(4); 4883] oaívco

aaCvco (4883, v-2d(4)}
[-. -] lit. sacudir, abanar a cauda;
adular, lisonjear, bajular; pass, ser 
bajulado; ser influenciado, ser perturbado, 
U s 3.3*

aáKKOÇ, ou, ó [4884, s-2a]
pano de saco, saco, um tipo de tecido muito 
grosseiro e preto feito de pelo, Ap 6.12; 
vestimenta de lamentação feita de pano de 
saco, Mt 11.21; Lc 10.13; Ap 11.3*

oáicicoç nom sg masc
[Ap 6.12; s-2a; 4884] aátacoç

oáKicovç ac pl masc [Ap 11.3; s-2a; 4884] "
o á ra o  dat sg masc [2x; s-2a; 4884] "

2a ,̂á, ó {4885, s-3g(2)|
Salá, nome pr., indecl., Lc 3.32,35*

2aXá indecl [2x; s-3g(2); 4885] 2aXá

2 a k a e ^ l ,ó  [4886, s-3g(2)j
Salatiel, nome pr., indecl., Mt 1.12; Lc 3.27*

laLoGtij/, indecl
[3x; s-3g(2); 4886] 2aLa.0ní>.

2aÂa|.âvL dat sg fem
[At 13.5; s-3f(la); 4887]2aòòoi'KaToç 2aLaj.it;
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SaLaplç, ivoç, r) {4887, s-3f(la)j
Salamina, uma cidade na ilha de Chipre,
At 13.5*

2uXeí|i indecl [Jo 3.23; s-3g(2); 4890] ZaXíp 
aa^evOfjvai aor pass inf

[2x; v-la(6); 4888] acxÂeúco
aaLeuOfjaovxai fut pass ind 3 pl 

[3x; v-la(6); 4888] 
actXevQG) aor pass subj 1 sg 

[At 2.25; v-la(6); 4888] 
ociksvópevcx pres pass part nom pl neut 

[Hb 12.27; v-la(6); 4888] 
oaXet'opEvov pres pass part ac sg masc 

[2x; v-la(6); 4888]
aaXevopÉvorv pres pass part gen pl neut 

[Hb 12.27; v-la(6); 4888] 
oaXívoai aor at inf [Lc 6.48; v-la(6); 4888] "

oaXeúü) {4888, v-1 a(6) j
[-, èoáÀ,euoa, -, oeoóAeupai, êaaLeúfiriv] 
fazer balançar, sacudir, Mt 11.7; 24.29;
Mc 13.25; Lc 6.38,48; 7.24; 21.26; At 4.31; 
16.26; Hb 12.26; Ap 6.13 v.l.; metaf. agitar, 
incitar o povo, At 17.13; agitar, perturbar 
mentalmente, At 2.25; 2Ts 2.2; pass. impl. 
cambalear, estar para cair, estar perto 
da ruína, metaf. Hb 12.27*

oólTíiyya ac sg fem
[Ap 9.14; s-3b(2); 4894] oá/.TtiY?

oáy.xiyyuç ac pl fem [Ap 8.6; s-3b(2); 4894] " 
oá>.;XLY78C nom pl fem 

[Ap 8.2; s-3b(2); 4894]
gó./.tuyyi dat sg fem [2x; s-3b(2); 4894] "
aál.JUYYOç gen sg fem [5x; s-3b(2); 4894] "

aáXjtivl, Vffóç, f| {4894, s-3b(2)}
trombeta, Mt 24.31 v.l.; ICo 14.8;
Hb 12.19; Ap 1.10; 4.1; 8.2.6; 13.9;
16.6 v.l.; lTs 4.16; toque da trombeta,
Mt 24.31; ICo 15.52; 1Ts 4.16*

aá/jtiY? nom sg fem
[ICo 14.8; s-3b(2); 4894] 

aa/.tríLav pres at inf
[2x; v-2a( 1); 4895] oaLitíLco

aaXjtt^a) {4895. v-2a( 1)}
[acdtriato, êaáÃtxtaa. -, -, -] tocar 
uma trombeta. Mt 6.2; ICo 5.52;
Ap 8.6,7,8,10.12.13; 9.1,13; 10.7;
11.15*

oa/.Ttíaei fut at ind 3 sg 
[ICo 15.52; v-2a(l 1:^4895]

Ga/.;tÍGnç aor at subj 2 sg 
[Mt 6.2; v-2a(l); 4895]

i’I {4889, s-3g(2){
(hebraico, significando paz), Salém, 
nome pr., indecl., Hb 7.1s*

SaLríp indecl [2x; s-3g(2); 4889] Za/ajp

2aUp., TÓ {4890. s-3g(2){
Salim, indecl., localidade em Samaria,
Jo 3.23*

2a>.p,cí)v, ó {4891, s-3g(2)j
Salmom, nome pr., indecl., Mt 1.4s;
Lc 3.32 v.l.*

Zcdpojv indecl [2x; s-3g(2); 4891] IaÂpd)v

2aX|xd)VT), riç, f) {4892, s-1 b}
Salmone, um promontório, na extremidade 
leste de Creta, At 27.7*

IaLptóvriv ac sg fem
[At 27.7; s-lb; 4892] ScxLptóvp

oáXoç, cru, ó  {4893, s-2a)
agitação, ondulação, perturbação, 
espec. do mar, Lc 21.25*

aakov gen sg masc
[Lc 21.25; s-2a; 4893] oáLoç

aaLm axtjç , o l), ó {4896, s-lfj
trombeteiro, Ap 18.22*

aaXttiaxcbv gen pl masc
[Ap 18.22; s-lf; 4896] a a / ju a n í;

oaLtuocootv aor at subj 3 pl
[Ap 8.6; v-2a( 1); 4895] aa /jtíu u

SaX(í>p.T|, í)ç, f| {4897. s-lb]
Salomé. nome pr., uma mulher da 
Galileia. que seguia a Jesus, Mt 27.56;
Mc 15.40; 16.1*

SaÂtúpri nom sg fem [2x; s-lb; 4897] ZaLtópt]

2 a X a > p ,d ) v .  ver SoLopojv, At 7.47 v.l.* {4898}

S apápe ia , aç, i1] {4899, s-la)
Samaria, a cidade e a região assim 
denominadas, At 8.14

Zapápeicx nom sg fem
[At 8.14; s-la; 4899] Zcxpápeta

Zapapeíct dat sg fem [At 1.8; s-la; 4899] 
Zapópeiav ac sg fem [At 15.3; s-la; 4899] "
Z apapáaç  gen sg fem [8x; s-la; 4899] "
Zapapixcxi nom pl masc

[Jo 4.40; s-lf; 4901] Zapcxpixpc
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Eapapíxaiç dat pl masc [Jo 4.9; s-lf; 4901] " 

2a[iapttr)ç, on, ó {4901, s-lf}

oavíoiv dat pl fem
[At 27.44; s-3c(2); 4909] oavíç

samaritano, habitante da cidade ou da 
região de Samaria, empregado pelos 
judeus como termo de censura e desprezo. 
Mt 10.5; Jo 4.9,39s; 8.48; Lc 9.52; 10.33; 
17.16; At 8.25*

Sapaptiriç nom sg masc [3x; s-lf; 4901] "
2a|iapÍTiòoç gen sg fem

[Jo 4.9; s-3c(2); 4902] EapapTxi;

SafiapXttç, lôoç, {4902. s-3c(2)}
mulher samaritana. Jo 4.9*

S apap inç nom sg fem 
[Jo 4.9; s-3c(2)?4902]

Lapapixcôv gen pl masc
[4x; s-lf; 4901] 2apap íir|;

2ap.o0p<£tCTi, T]Ç, ^ {4903. s-lb]
Samotrácia. uma ilha na parte norte 
do mar Egeu, At 16.11*

SapoOpátcpv ac sg fem
[At 16.11; s-lb; 4903] LcutoOpáicí)

Eápov ac sg fem
[At 20.15; s-2b; 4904] 2 áuo ;

2á(X0Ç, on, T) {4904. s-2b}
Samos, uma ilha famosa, no mar Egeu.
At 20.15*

SaotíX,, ó [4910, s-3g(2)j
Saul, nome pr., indecl. I. Saul, rei de Israel, 
At 13.21; II. O apóstolo Paulo, At 9.4,17; 
22.7.13; 26.14*

2aovL indecl [9x; s-3g(2); 4910] 2aovL 
actttpá ac pl neut

[Mt 13.48; a-la(l); 4911] oatxpóç
aattpóv nom sg neut [3x; a-la(l); 4911] "
aattpóv ac sg masc [2x; a-la(l); 4911] "
oa.Tpóv ac sg neut

[Mt 12.33Ta-la(l); 4911]

oouipóç, á, óv {4911,a-la(l)]
lit. podre,pútrido', daí, mau, de má 
qualidade, Mt 7.17,18; 12.33; Lc 6.43; 
refugo, Mt 13.48; metaf. estragado, 
depravado, podre, corrompido, impuro,
Ef 4.29*

aattpóç nom sg masc 
[Ef4.29; a-la(l); 4911]

2ájt<)Hpa, T]ç, t} {4912. s-lcj
Safira, esposa de Ananias e membro 
da igreja em Jerusalém, At 5.1 *

oartcpípr] dat sg fem
[At 5.1; s-lc; 4912] 2á:x<t>ipa

SanouTft,, ó [4905. s-3g(2)}
(1 Sm 1.1-25.1) Samuel, nome pr., indecl.,
At 3.24; 13.20; Hb 11:32*

2a.|ioi'fjL indecl [3x; s-3g(2); 4905] Zauourj}.

Saixtftoupeiv [4906. s-3g(2)}
Séforis, indecl., uma área perto de Efraim. 
indecl., Jo 11.44 v.l.*

2a[ii[tü)V, ó {4907, s-3g(2)j
(Jz 13-16), Sansão. nome pr., indecl., 
Hbll.32*

2apt])túv indecl
[Hb 11.32; s-3g(2); 4907] 2apt|tu)v

aavòáhia ac pl neut
[2x; s-2c; 4908] oavóá/aov

oavòáXiov, on, tó {4908, s-2c]
sandália, uma sola de madeira ou couro cru. 
que protegia a sola do pé e era amarrada com 
correias de couro. Mc 6.9. At 12.8*

oavtç, Côoç, 1*1 {4909, s-3c(2))
tábua, prancha, At 27.44*

aájitjHpoç, 00, t] [4913. s-2b}
safira, uma pedra preciosa de cor azul 
em vários tons, próxima ao diamante em 
dureza e valor, Ap 21.19

occrctHpoç; nom sg fem
[Ap 21.19; s-2b; 4913] aájtcf>ipoç

oapyávri, T)Ç, {4914, s-lb}
obra trançada ou pregueada’, um trançado 
ou rede de cordas como um cesto, cesto de 
cordas, etc., 2Co 11.33*

oapyávti dat sg fem
[2Col 1.33; s-lb; 4914] aapyávri

2ápôeiç, ernç, al [4915, s-3e(5b)}
Sardes, a capital da Lídia, na Ásia Menor,
Ap 1.11; 3.1,4*

Sápòetç ac pl fem
[Ap 1.11; s-3e(5b); 4915] Sápôetç

Eápósatv dat pl fem 
[2x; s-3e(5b); 4915]

oápôivoç, on, ó, ver oápóiov [4916, s-2a}
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aápôiov, cru, xó {4917, s-2c)
cornalina, uma pedra preciosa avermelhada. 
Ap 4.3 (que tem a forma tardia aápòivoç 
como v.l.); 21.20*

aápóiov nom sg neut
[Ap 21.20; s-2c; 4917] aápóiov

oapòíqj dat sg neut [Ap 4.3; s-2c; 4917] "

oapôóvuÇ, vxoç, t) {4918. s-3b(3)j
sardônicu, uma pedra preciosa com a cor 
da cornalina e o branco da calcedônia, 
misturadas em camadas que se alternam.
Ap 21.20*

oapòóvu| nom sg fem
[Ap 21.20; s-3b(3); 4918] o«pòóvu|

Sdpextxa, cov, xd {4919, s-2cj
Sarepta, uma cidade da Fenícia, 
entre Tiro e Sidom, Lc 4.26*

Zápxjrxa ac pl neut
[Lc 4.26; s-2c; 4919] Zápexra

aáptca ac sg fem [37x; s-3b(l); 4922] oápS 
aápicaç ac pl fem [7x; s-3b(l); 4922] "
oapicí dat sg fem [39x; s-3b(l); 4922] "
oapKiicá nom pl neut

[2Co 10.4; a-1 a(2a); 4920] oaptctKÓ;
aapiaicá ac pl neut

[1 Co 9.11; a-la(2a); 4920] 
oapKucf] dat sg fem

[2Col.l2; a-la(2a); 4920] 
aapiaicoí nom pl masc [2x; a-la(2a); 4920] "
aapiatcoTç dat pl neut

[Rm 15.27; a-la(2a); 4920]

oapiciKÓç, l i  óv {4920, a-la(2a))
carnal, corpóreo', relativo ao corpo, 
corporal, físico, Rm 15.27; ICo 9.11; 
carnal, relativo à carne, 1 Pe 2.11; 
carnal, sujeito à tendência da carne,
Rm 7.14 v.l.; carnal, inferior em 
conhecimento e em estrutura espiritual,
ICo 3.1 v.l.,3; carnal, humano em 
contraste com divino, 2Col.l2; 10.4; 
carnal, terreno, Hb 7.16 v.l.*

oapiciicmv gen pl fem
[lPe 2.1 l;a-la(2a); 4920] 

oapKÍvaiç dat pl fem
[2Co 3.3; a-la(2a); 4921] oápmvoç

aapicívqç gen sg fem
[Hb 7.16; a-la(2a); 4921] 

aapicívoiç dat pl masc 
[ICo 3.1; a-la(2a); 4921]

odpKivoç, T |, ov {4921. a-la(2a){
de carne, carnal, 2Co 3.3: Rm 7.14;
ICo 3.1; Hb 7.16; 2Col.l2v.L*

oápiavoç nom sg masc 
[Rm 7.14; a-la(2a): 4921] 

oapieó; gen sg fem [37x; s-3b(l); 4922] aápç 
aapKCÒv gen pl fem

[Ap 19^21; s-3b(l); 4922]

aápi, óç, [4922. s-3b(l)]
carne, Lc 24.39: Jo 3.6; o corpo humano, 
2Co7.5; carne, natureza humana, corpo 
humano, Jo 1.13,14; lPe4.1: Uo4.2; 
parentela, Rm 11.14; linhagem, Rm 1.3;
9.3; carne, humanidade, seres humanos,
Mt 24.22; Lc 3.6; Jo 17.2; as circunstâncias 
do corpo, condição material. ICo 5.5; 7.28: 
Fml6; carne, mera humanidade, forma 
humana, ICo 1.26; 2Co 1.17; carne como 
o centro da emoção e da fragilidade.
Rm 8.1,3,5; carnalidade. G1 5.24; 
materialidade, circunstância material. 
como oposta à espiritual. Fp 3.3.4;
Cl 2.18; um sistema ou modo material,
G1 3.3; Hb 9.10

oápS nom sg fem [26x; s-3b( 1); 4922] "
aapol pres at ind 3 sg

[Lc 15.8; v-ld(3): 4924] aapóco

Zapcrú/. v.l. de Zepoiy em Lc 3.35* {4923. s-3g(2)[

aapód) {4924, v-1 d( 3) {
[-, Êaápínaa, -. aeaápMpai, éaapcóGriv] 
varrer, limpar com uma vassoura. Mt 12.44; 
Lc 11.25; 15.8*

Sáppa, aç, {4925, s-la}
Sara, nome pr., a esposa de Abraão.
Rm 4.19; 9.9: Hb 11.11; lPe3.6*

Zúppa nom sg fem [2x; s-la: 4925] Zdppa 
Záppa dat sg fem [Rm 9.9; s-la; 4925] "
Zdppaç gen sg fem [Rm 4.19; s-la; 4925] "

2apdóv, drvoç, ó [4926. s-3f(la)[
Sarom. uma planície da Palestina, 
entre Cesareia e Jope, At 9.35*

Zotptòva ac sg masc
[At 9.35; s-3f(la); 4926] Zaptóv

aáxa ac pl neut [2x; s-2c; 4929] odxov

Saxdv, ó [4927, s-3g(2)}
Satã, indecl., 2Col2.7

aaxavâ voc sg masc [3x: s-le; 4928] laxavâç
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aaxavâ gen sg masc [lOx; s-le; 4928] "
aaxavâ dat sg masc [2x; s-le; 4928] "
oaxavâv ac sg masc [4x; s-le; 4928]

2axav&ç, â , ó 14928. s-le}
adversário, oponente, inimigo, talvez.
Mt 16.23; Mc 8.33; Lc 4.8; também.
Satanás, o Diabo, Mt 4.10; Mc 1.13

oaxavâ; nom sg masc [17x; s-le; 4928] "

oáxov, ou, xó {4929. s-2c}
satum ou seah. uma medida hebraica para 
produtos secos, que continha, de acordo 
com Josefo (Ant. 9.85). um modius e meio 
italiano, ou 24 sextarii, equivalente a cerca 
de 13,5 litros, Mt 13.33; Lc 13.21*

SauLov ac sg masc [4x; s-2a: 4930] lav/.oç

SatiA.oç, ou, ó [4930. s-2a j
Saulo, o nome hebraico do apóstolo Paulo. 
2aoú>. com uma terminação grega, At 7.58; 
8.1,3; 9.1; 22.7 v.l.; 26.14

2avLoç nom sg masc [8x: s-2a; 4930] "
SaúLou gen sg masc [2x; s-2a; 4930] "
SaúLq) dat sg masc [At 9.24; s-2a: 4930] "

afiéwu|J,i {4931. v-3c( 1)}
[opéaco, ea(3eaa. -, -, êapéaGriv] extinguir, 
apagar, Mt 12.20; 25.8; Mc 9.44,46.48;
Ef 6.16; Hb 11.34; metaf. apagar, extinguir, 
impedir, obstruir, lTs 5.19*

opévvuvxai pres pass ind 3 pl
[Mt25.8; v-3c(l); 4931] apévvupi

apÉvvuxai pres pass ind 3 sg 
[Mc 9.48; v-3c(l); 4931] 

oPévvuxE pres at imperativo 2 pl 
[lTs 5.19; v-3c(l); 4931] 

opéoai aor at inf[Ef 6.16; v-3c(l); 4931] "
opÉOEt fut at ind 3 sg

[Mt 12.20; v-3c(f); 4931]
OE ac sg [197x; a-5a; 5148] aú
OEauxóv ac sg masc

[33x; a-la(2b); 4932] geouxou

aeauxo-o, flç [4932. a-la(2b)}
de ti mesmo, para ti mesmo etc..
Mt 4.6; 8.4; 19.19

OEai'TOU gen sg masc [5x; a-la(2b); 4932] "
aeaviq) dat sg masc [5x; a-la(2b); 4932] "

oepá^oixai [4933. v-2a(l)}
[-, -, -, £O£[3áa0T]v] sentir medo de algo;
venerar, adorar, cultuar, Rm 1.25*

aáPao[ia, axoç, xó [4934. s-3c(4)j
objeto de veneração e culto religioso,
At 17.23; 2Ts 2.4*

oépaaua ac sg neut
[2Ts 2.4; s-3c(4); 4934] aÉPaapa

O Epáauaxa ac pl neut 
[At 17.23; s-3c(4); 4934]

SePaaxfj; gen sg fem
[At 27.1; a-la(2a); 4935] aEPaaxóç

lEpaoxóv ac sg masc
[At 25.25; a-la(2a); 4935] "

oePaoxóç, ij, óv {4935, a-la(2a)}
lit. venerável, augusto', Ó 2epaaxó;, i.q., 
latim Augustus, At 25.21,25; augusta ou 
sebasta, a partir do nome da cidade de 
Sebaste, At 27.1*

lepaaxou gen sg masc 
[At 25.2L a-la(2a); 4935] 

aépsaBai pres méd inf
[At 18.13; v-lb(l); 4936] aépco

aépsxat pres méd ind 3 sg 
[At 19.27; v-lb(l); 4936]

OEpopÉvaç pres méd part ac pl fem 
[At 13.50; v-lb(l); 4936]

OEpopévri pres méd part nom sg fem 
[At 16.14; v-lb(l); 4936]

OEpopévoi; pres méd part dat pl masc 
[At 17.17; v-lb(l); 4936]

OEpouévoi1 pres méd part gen sg masc 
[At 18.7; v-lb(l); 4936]

OEpo.uÉvcov pres méd part gen pl masc 
[2x; v-lb(l); 4936] 

aépovxai pres méd ind 3 pl 
[2x; v-lb(l); 4936]

oép<D [4936, v-lb(l)]
[-, -, -, -, -] méd., reverenciar ou ter respeito 
por, venerar, reverenciar, cultuar, adorar, 
Mt 15.9; Mc 7.7; At 18.13; 19.27; part. 
OEpópEvoç, r], ov, adorador, devoto, 
piedoso, termo aplicado aos prosélitos do 
judaísmo, At 13.43; 16.14; 18.7; 13.50; 
17.4,17*

aEiOj-iÉvri pres pass part nom sg fem
[Ap 6.13; v-la(3); 4940] asím

aetpá, âç, fj [4937, s-la}
cordão, corda, atadura', no nt, cadeia, 
corrente, 2Pe 2.4*

oeipaTç dat pl fem [2Pe 2.4; s-la; 4937] oeipá 

aeipóç. ver atpóç {4938}
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OEtapot nom pl masc [3x; s-2a; 4939] aeiapóç 
OEtopóv ac sg masc [Mt 27.54; s-2a; 4939] "

oeia|ióç, ou, ó {4939, s-2a}
lit. tremor, agitação, abalo; terremoto,
Mt 24.7; 27.54; tempestade, Mt 8.24

aeiapóç nom sg masc [9x; s-2a; 4939] "
netapô) dat sg masc [Ap 11.13; s-2a; 4939] 
oeíatú fut at ind 1 sg

[Hb 12.26; v-la(3); 4940] oeíxo

oeíco {4940. v-la(3)}
[OEÍora, eaeiocx, êaEÍo0r|v] sacudir, 
agitar, Hb 12.26; pass, tremer, Mt 27.51; 
28.4; Ap 6.13; metaf. pôr em comoção, 
agitar, Mt 21.10

Setcobvôoç, ov, ó {4941, s-2aj
Secundo ou Segundo, nome pr., At 20.4*

Xeicofrvôoç nom sg masc
[At 20.4; s-2a; 4941] SekoOvòoç

2eXei5iceia, aç, f) {4942, s-la]
Selêucia, uma cidade da Síria, a oeste 
de Antioquia, no Orontes, At 13.4*

leleúiCEiav ac sg fem
[At 13.4; s-la; 4942] XE/iEÓma

oe^VT), T)Ç, T) {4943, s-lb}
lua, Mt 24.29; Mc 13.24

oeXiívt) nom sg fem [5x; s-lb; 4943] OE/.rjvq 
oeà,tívt| dat sg fem [Lc 21.25; s-lb; 4943] "
oeLrívqç gen sg fem [3x; s-lb; 4943] 
aeÀ.r|viá^exat pres pass ind 3 sg "

[Mt 17.15; v-2a(l); 4944] OEl.qvtáuopat

aeXriviá^opai [4944, v-2a( 1 )}
[-, -, -, -] ser lunático, Mt 4.24; 17.15*

OBXr|via(;opÉvot)ç pres pass part ac pl masc 
[Mt 4.24; v-2a(l); 4944]

2e|Aetv, ó [4946, s-3g(2)}
Semei, nome pr., indecl., Lc 3.26*

2 e|íeÍv indecl [Lc 3.26; s-3g(2); 4946] ZE|mv 
oepíôaLiv ac sg fem

[Ap 18.13; s-3e(5b); 4947] OE.uíòakç

aepiôaLtç, ewç, fj [4947, s-3e(5b)}
a farinha mais fina, Ap 18.13*

oepvá nom pl neut
[Fp 4.8; a-la(2a); 4948] oepvóç

GEpváç ac pl fem
[ 1 Tm 3.11; a-1 a(2a); 4948]

oepvóç, t], óv {4948. a-la(2a)]
augusto, venerável, honroso, respeitável.
Fp 4.8; distinto, sério, digno. lTm 3.8,11:
Tt 2.2*

0E|XVÓTT)Ç, T)TOÇ, f| {4949, s-3c(l)}
lit. majestade, peso, dignidade, seriedade 
honrosa, lTm 2.2; 3.4; Tt 2.7*

OEpvóir|TCX ac sg fem 
[Tt 2.7; s-3c(T); 4949]

OELLVÓTqti dat sg fem 
' [lTm 2.2; s-3c(l); 4949] 

üEpvÓTiyroc; gen sg fem 
[lTm 3.4: s-3c(l); 4949] 

aeuvoúç ac pl masc 
[2x; a-la(2a); 4948]

Zépyioç, ou, ó
Sérgio, nome pr., At 13.7*

lEpyíco dat sg masc 
[At 13.7; s-2a; 4950]

2epoi3x , ó
Serugue, nome pr., Lc 3.35*

XEpOiy. indecl [Lc 3.35; s-3g(2); 4952] SEpovy. 
OEoaÀEupÉvov perf pass part ac sg neut

[Lc 6.38; v-la(6); 4888] oaLevco
aEoapcopÉvov perf pass part ac sg masc

[2x; v-ld(3); 4924] oapóco
oéor|jrEV perf at ind 3 sg

[Tg 5.2; v-lb(l); 4960] Optra)
OEaiypitEvov perf pass part gen sg neut

[Rm 16.25; v-ld(la); 4967] oiyao)
DEOOcpiopEvoi; perf pass part dat pl masc 

[2Pe 1.16; v-2a( 1); 5054] oocpíÇco
oÉaomev perf at ind 3 sg

[7x; v-2a( 1); 5392] ocóao
OEompEupÉva perf pass part ac pl neut

[2Tm 3.6; v-la(6); 5397] ocopEÚto
GEOptogEVOi perf pass part nom pl masc

[2x; v-2a(l); 5392] otóe,to
aÉotoiai perf pass ind 3 sg 

[At 4.9; v-2a( 1); 5392] ~
ap dat sg fem [4x; a-la(2a); 5050] oóç

21)0, ó [4953, s-3g(2)}
Sete, (Gn. 4.25s) nome pr., indecl.,
Lc 3.38*

2fj0 indecl [Lc 3.38; s-3g(2); 4953] Xp0

2 # ,  ó {4954, s-3g(2)}
Sem, (Gn. 5.32) nome pr., indecl., Lc 3.36*

Ip p  indecl [Lc 3.36; s-3g(2); 4954] 2q|X

OEpvórpç

OELIVÓÇ

[4950, s-2a)

SÉpyioç 

[4952. s-3g(2))
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OTKiaívcü {4955, v-2d(4)}
[(sorínaivov), èofjpava. -] indicar
por meio de um sinal, sinalizar: indicar, 
insinuar, sugerir, Jo 12.33; 18.32:21.19; 
tornar conhecido, comunicar, At 11.28;
Ap 1.1; especificar. At 25.27*

atlHaívwv pres at part nom sg tnasc
[3x; v-2d(4); 4955] oripaívco

orpâvai aor at inf [At 25.27: v-2d(4); 4955] " 
oripEÍa nom pl neut [6x; s-2c; 4956] arpEiov 
oripEia ac pl neut [26x; s-2c; 4956] "
aripEÍOLÇ dat pl neut [4x; s-2c: 4956] "

orpEÍov, ou, TÓ |4956, s-2c}
sinal, marca, símbolo, pelo qual alguma 
coisa é conhecida ou identificada. Mt 16.3; 
24.3; 2Ts 3.17; indicação, sinal, garantia,
Lc 2.12; prova, evidência, sinal convincente, 
Mt 12.38; 16.1; Jo 2.18; no nt, sinal, 
maravilha, evento notável, manifestação 
maravilhosa, fenômeno extraordinário,
ICo 14.22; Ap 12.1.3; 15.1:portento, 
prodígio. Mt 24.30: At 2.19: obra 
maravilhosa, operação milagrosa, milagre, 
Mt 24.24; Mc 16.17.20; meton. sinal, 
caráter ou pessoa sinal. Lc 2.34

oripEiov nom sg neut [18x; s-2c: 4956] "
oripEiov ac sg neut [20x: s-2c: 4956] "
ar)|iEioÍ!a0E pres méd imperativo 2 pl

[2Ts 3.14; v-ld(3): 4957] orpEtóco

OTU1EIÓOJ ;4957, v-1 d(3)}
[-, eoriLiELtooa. -] méd. marcar, 
gravar ou inscrever marcas em: méd. 
marcar para si mesmo, observar, 2Ts 3.14*

aripEÚov gen pl neut [3x; s-2c; 4956] aripeTov

OlíHEpov {4958, advérbio}
hoje, este dia, Mt 6.11.30; 16.3; 21.28; 
agora, no presente, Hb 13.8; 2Co 3.15; 
fj 0T]|iEpov, sc. ppEpa. às vezes expresso. 
este dia, o dia de hoje, At 20.26; emç 
ou ct/pi ifjç OTÍpEpov. até este dia. até 
nossa época, Mt 11.23; 27.8

orpEpov advérbio
[4 lx; advérbio; 4958] afjpEpov

ofjv ac sg fem [Jo 4.42; a-la(2a); 5050] oóç

OT̂JtCO [4960, v-lb(l)}
[-, OEorpta, -. f  fazer apodrecer, 
deteriorar, estar podre ou estragado,
Tg 5.2*

oripiKÓç. ver otpiKÓç [4961}

Oijç. OT|TÓç, ó [4962, s-3c(l)j
traça, Lc 12.33; Mt 6.19s*

orjç nom sg masc [3x; s-3c(l); 4962] oríç 
opç gen sg fem [3x; a-la(2a); 5050] oóç 
or|iópp(oia nom pl neut

[Tg 5.2; a-3a; 4963] aiyróppoJTOç

OTitóPpcOTOÇ, ov {4963, a-3aj
comido de traça, Tg 5.2*

O0EVÓO) {4964, v-ld(3)}
[o0Evtóaco, -\fortalecer, conceder 

força, lPe 5.10*

gBevmoei fut at ind 3 sg
[lPe 5.10; v-ld(3); 4964] oBevóco

oiavóva ac sg fem
[2x; s-3f(lb); 4965] (7icr/(í)v

oiaytóv, óvoç, f| [4965, s-3f(lb)}
osso maxilar, n o  n t , bochecha, face,
Mt 5.39: Lc 6.29*

aiaívopm  {4966}
[-, -. -, -] ser perturbado, incomodado,
lTs 3.13 v.l.*

or/âv pres at inf
[At 12.17; v-ld(la); 4967] auyácú

aiyáxto pres at imperativo 3 sg 
[2x; v-ld(la); 4967] 

or/áiojoav pres at imperativo 3 pl 
[ICo 14.34; v-ld(la); 4967]

oiydco {4967, v-ld(la))
[-, ÈoÍYpoa, OEOLYtipai, -] estar 
em silêncio, manter silêncio, Lc 9.36;
18.39; 20.26; At 15.12s; ICo 14.28,30,34; 
trans .ficar calado, não revelar, esconder: 
pass, estar escondido, não ser revelado.
Rni 16.25*

0171], flç, i] {4968, s-lb)
silêncio, At 21.40; Ap 8.1*

oiytÍ nom sg fem [Ap 8.1; s-lb; 4968] ar/Ó 
otYfjç gen sg fem [At 21.40; s-1 b; 4968] "
or/fioai aor at inf

[At 15.13; v-ld(la); 4967] or/ácu
or/tíari aor at subj 3 sg

[Lc 18.39; v-ld(1 a); 4967] 
otòripâ dat sg fem [3x; a-lb; 4971] aiòt]pouç 
aiòripôiv ac sg fem 

[At 12.10; a-lb; 4971]

0tôi]peoç. forma não contraída de oiòripoôç{4969}
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atôíipoç, ov, ó
ferro, Ap 18.12*

aiÒTÍpou gen sg masc 
[Ap 18.12; s-2a; 4970]

{4970, s-2a} 

oíòqpoç

SiXcoáp indecl [3x; s-3g(2); 4978]

2ip,aCaç, ou, ó
Simaías. 2Tm 4.19 v.l.*

2i|xecí)v. ver Ivueojv

ItLcüáp

{4979, s-ld[

OiôripoDç, &, oflv {4971, a-lb}
feito de ferro, At 12.10; Ap 2.27;
9.9; 12.5; 19.15*

aiòqpoiiç ac pl masc
[Ap 9.9; a-lb; 4971] aiòtpouç

2iôcí)v, firvoç, f| {4972, s-3f(la)]
Sidom, uma cidade famosa da Fenícia,
Mt 11.21 s; Mc 3.8; 7.31; Lc 6.17; At 27.3

Siôórva ac sg fem [2x; s-3f(la); 4972] Iiõíúv
2tôtím  dat sg fem [4x; s-3f(la); 4972] "
2icki)ví«ç gen sg fem

[Lc 4.26; a-la(l); 4973] Itòtóvio;
Xiôcovíoiç dat pl masc 

[At 12.20; a-la(l); 4973]

aipucívBia ac pl neut
[At 19.12; s-2c; 4980] oipucívBiov

OL{xlkív9iov, od, xó {4980, s-2c}
avental. At 19.12*

2Í|amv, (fivoç, ó {4981, s-3f(la)}
Simão. nome pr. (1) Simão Pedro,
Mt 4.18. (2) Simão (Cananeu) Zelote,
Mt 10.4; At 1.13. (3) Simão, irmão de Jesus, 
Mt 13.55; Mc 6.3. (4) Simão, o leproso,
Mt 26.6; Mc 14.3. (5) Simão, o fariseu,
Lc 7.40. (6) Simão de Cirene, Mt 27.32.
(7) Simão, pai de Judas Iscariotes, Jo 6.71;
12.4 v.l. (8) Simão, o mago, At 8.9. (9) 
Simão, o curtidor, de Jope, At 9.43; 10.6

2iôiímoç, ía, iov {4973, a-la( 1)}
sidônio; habitante de 2lò(óv, Sidom,
At 12.20; Lc 4.26*

2iòô)V0ç gen sg fem
[3x; *s-3f(la); 4972] 2iòu)v

oucdpioç, oi), ó [4974, s-2a]
assassino, bandido, assaltante, At 21.38*

oucapíwv gen pl masc
[At 21.38; s-2a; 4974] aucúpioç

OÍKEpa, xó {4975. s-3g(2)}
bebida forte ou inebriante, Lc 1.15*

oÍKepa indecl [Lc 1.15; s-3g(2); 4975] aíicepa 
2 lL& dat sg masc [2x; s-le; 4976] 2íÀa;
2ÍAav ac sg masc [6x; s-le; 4976] "

2ÍA,aç, ô, ó {4976, s-le}
Silas, nome pr., em Lucas, At 15.22; 
ver 2iLomvóç

2i>.&ç nom sg masc [4x; s-le; 4976] "

2iXomvóç, ofl, ó [4977, s-2a]
Silvano, nome pr„ 2Col.l9; lTs 1.1;
2Ts 1.1; lPe 5.12, ver 2í/.aç*

2iÀ,ouavóç nom sg masc
[2x; s-2a; 4977] IiLovavóç

2iLouavoi) gen sg masc [2x; s-2a; 4977] "

2d (úán , ó [4978, s-3g(2)}
Siloé, um tanque ou fonte perto de 
Jerusalém, Lc 13.4; Jo 9.7,11*

2íumv nom sg masc
[27x; s-3f(la); 4981] 2ípcov

2 íputv voc sg masc [9x; s-3f( la); 4981] "
S íu u jv a  ac sg masc [16x; s-3f(la); 4981] "
2 íu m v i dat sg masc [7x; s-3f(la); 4981] "
S íuto vo ç gen sg masc 

[16x; s-3f(la); 4981]

2ivá [4982, s-3g(2)J
Monte Sinai, na Arábia, At 7.30,38;
G1 4.24,25*

2tvâ indecl [4x; s-3g(2); 4982] 2tvó
oiváirecoç gen sg neut

[5x; s-3e(5b); 4983] aíva^L

oívam, ewç, Is! [4983. s-3e(5b)}
mostarda-, no nt, provavelmente o arbusto, 
não a erva, Khardal, Salvadora pérsica L., 
cujo fruto possui o sabor ou cheiro picante 
de mostarda, Mt 13.31; 17.20; Mc 4.31;
Lc 13.19; 17.6*

otvòóva ac sg fem
[3x; s-3f(lb); 4984] aivòcov

cnvòóvi dat sg fem [3x; s-3f(lb); 4984] "

Oivòcúv, óvoç, f| {4984, s-3f(lb)}
sindow, lit. tecido indiano fino-, 
linho fino', no nt, vestimenta de linho, 
roupa de cima ou manta de linho fino, 
usada nas noites de verão e também 
para envolver cadáveres, Mt 27.59;
Mc 14.51,52; 15.46; Lc 23.53*
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oivid^ü) {4985. v-2a(l)}
[-, êoivíaoa, -] peneirar: metaf. 
peneirar por meio de provações e 
tentações, Lc 22.31*

oiviáacu aor at inf
[Lc 22.31; v-2a(l); 4985] Givic^w

OlpiKÓç, 1̂ , ÓV {4986, a-la(2a)}
ver também oipucóç, seda. de seda. 
sedoso: TÒ Oipucóv, coisas de seda,
Ap 18.12*

aipncou gen sg neut
[Ap 18.12; a-la(2a); 4986] oipttcóç

oipóç, oO, ó [4987, s-2a)
buraco, caverna, 2Pe 2.4 v.l.*

oiteutóv ac sg masc
[3x; a-la(2a); 4988] aiientóc;

OiTEUTÓç, 4  óv [4988, a-la(2a)}
alimentado, engordado, cevado,
Lc 15.23,27,30*

atxía ac pl neut [At 7.12; s-2c; 4989] om ov

oitíov, ou, TÓ {4989, s-2c}
provisão de trigo, alimento, At 7.12*

o in o iá  nom pl neut
[Mt 22.4; a-la(2a); 4990] amaxóg

OiTlOTÓç, 4  óv (4990. a-la(2a)}
engordado, animal cevado, gado, Mt 22.4*

OiTOpétpiOV, ou, tó  (4991, s-2c]
certa medida de grãos distribuída 
como alimento em horários fixos 
para os escravos de uma família, 
ração, Lc 12.42*

OLTopÉipiov ac sg neut
[Lc 12.42; s-2c; 4991] oiTopéxpiov

oltov ac sg masc [9x; s-2a; 4992] GiToq

óítoç, ou, ó {4992, s-2a]
cereal, grãos, trigo, Mt 3.12; 13.25,29,30; 
Mc 4.28; pl. a tra ,pão, alimento, At 7.12 v.l.

oÍtov gen sg masc [5x; s-2a; 4992] "

2ixé(i, ver 2uyÉp (4993}

2i(bv, j) {4994, s-3g(2)}
Sião, Monte Siâo, uma colina dentro da 
cidade de Jerusalém, indecl., Hb 12.22;
Ap 14.1; uso poético, Mt 21.5; Jo 12.15; 
povo de Israel, Rm 9.33; 11.26; nova 
Jerusalém do Cristianismo, lPe 2.6*

Iicòv indecl [7x; s-3g(2); 4994] 2i<úv
ouútra pres at imperativo 2 sg

[Mc 4.39; v-ld(la); 4995] oioutáu)

a i a m á c t )  (4995, v-ld(la)}
[(èaiüUTcov), aitojrrjato, eaitójrnoa, -, -, -] 
estar em silêncio, ficar calado, manter-se 
calmo, quieto, Mt 20.31; 26.63; Mc 3.4;
9.34; 10.48; 14.61; Lc 18.39 v.l.; 19.40;
At 18.9; aicottiüv, calado, mudo, Lc 1.20; 
metaf. estar calado, quieto, silencioso, 
calmo, Mc 4.39*

O lü J J t f j  (4996, advérbio]
um advérbio formado do dativo de oiüCTfj, 
íjç, rj, que não ocorre no nt, quietamente, 
em segredo, Jo 11.28 v.l.*

GLCOttrjcTfl aor at subj 3 sg 
[Mc 10.48; v-ld(la); 4995] 

aicotrfjoflc; aor at subj 2 sg 
[At 18.9; v-ld(la); 4995] 

aimtifjoouaiv fut at ind 3 pl 
[Lc 19.40; v-ld( 1 a); 4995]

GiCüJUÍOMOiv aor at subj 3 pl 
[Mt 20.31; v-ld(la); 4995] 

oitütttòv pres at part nom sg masc 
[Lc 1.20; v-ld(la);4995] 

oicávòaLa ac pl neut
[4x; s-2c; 4998] amvòaXov

oicavòaLígei pres at ind 3 sg
[6x; v-2a( 1); 4997] GKavòaÀLÇto

oravóa7ÍL,£Tai pres pass ind 3 sg 
[2x; v-2a(l); 4997]

GicavòaLíÇri pres at subj 3 sg
[3x; v-2a(l); 4997] . "

oicavôaXÍÇoviai pres pass ind 3 pl 
[Mc 4.17; v-2a(l); 4997]

O ic a v ô a X Í Ç c c )  {4997, v-2a(l)}
[-. èoKavòáLioa, -, éotcavôáXiopai, 
ÈaicavòaÀLoBTiv] lit. fazer tropeçar, 
metaf. ofender, escandalizar, Mt 17.27; 
ofender, escandalizar, melindrar, suscitar 
sentimento de repugnância, Jo 6.61;
ICo 8.13; pass, ser ofendido, escandalizado, 
magoado, Mt 15.12; Rm 14.21; 2Col 1.29; 
aravôaLÍLeoOo.i ev tivi, ser afetado 
com escrúpulos de repugnância para com 
alguém com respeito a suas reivindicações 
ou pretensões, Mt 11.6; 13.57; metaf., fazer 
tropeçar moralmente, fazer vacilar ou errar, 
Mt 5.29; 18.6; pass, vacilar, apostatar,
Mt 13.21
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oicavòaX.ÍGTi aor at subj 3 sg 
[3x; v-2a(l); 4997] 

oicavòa^ioGfi aor pass subj 3 sg 
[2x; v-2a(l); 4997]

amvòa^ioBríoeafle fut pass ind 2 pl 
[2x; v-2a(l); 4997]

aüavòaXioGtíooi.iai fut pass ind 1 sg 
[Mt 26.33; v-2a(l); 4997] 

amvòa^ioBfjoovTai fut pass ind 3 pl 
[3x; v-2a(l); 4997] 

aicavòaAia0f]i£ aor pass subj 2 pl 
[Jo 16.1; v-2a(l); 4997] 

aravòaLíoco aor at subj 1 sg 
[ICo 8.13; v-2a(l); 4997] 

oicavòaXtotopEv aor at subj 1 pl 
[Mt 17.27; v-2a(l); 4997]

OKéX,oç, ouç, TÓ {5003. s-3d(2b)(
perna, Jo 19.31.32.33*

GicémoRa, atoç, tó (5004. s-3c(4)}
cobertura; roupa, vestimenta. lTm 6.8*

OKf.-ráaiiaia ac pl neut 
[lTm 6.8; s-3c(4); 5004] 

2 keu«  gen sg masc 
[At 19.14ps-1 e; 5005]

SicEuâç, â, ó
Ceva. nome pr.. At 19.14*

oiceúei dat sg neut 
[2.x; s-3d(2b); 5007] 

gkeúegiv dat pl neut
[2Co 4.7; s-3d(2b); 5007]

OKETOOpa

2 kei'&ç 

(5005. s-1 e }

GKEVOÇ

aicávôaX.ov, ou, tó  (4998, s-2c j
lit. armadilha de pulo; também ger. pedra 
de tropeço, qualquer coisa na qual alguém 
tropeça, impedimento; metaf. causa de 
ruína, destruição, miséria etc., Rm 9.33;
11.9; lPe 2.8; causa ou ocasião de pecar,
Mt 16.23; 18.7 (3x); Lc 17.1; Rm 14.13: 
16.17; Ap 2.14; escândalo, ofensa, causa 
de indignação, Mt 13.41; ICo 1.23;
G15.ll; lJo 2.10*

orávòaXov nom sg neut
[4x; s-2c; 4998] omvòctÂov

aicávòaLov ac sg neut [4x; s-2c: 4998] "
otcavòáXou gen sg neut [2x; s-2c; 4998] "
omvòáLtuv gen pl neut 

[Mt 18.7; s-2c; 4998] 
amjTTEtv pres at inf

[Lc 16.3; v-4; 4999] okccttco

Oicánitü) {4999. v-4]
[okctuJho, Eomtpa, Eotcappat, ÈOKácpr|v] 
cavar, escavar, Lc 6.48; 13.8; 16.3*

2 icapi(í)0, v.l. de laicaptcúG em
Mc 3.19 eJo 6.71* {5000]

aicdut)!), fjç, rj (5002, s-lbj
lit. qualquer coisa escavada ou 
tornada oca; barco, barco a remo,
At 27.16,30,32*

omc])T)v ac sg fem
[At 27.30; s-lb; 5002] GKá(J>r|

OKácjHiç gen sg fem [2x; s-lb; 5002] 
aicáipa) aor at subj 1 sg

[Lc 13.8; v-4; 4999] oró.tTTO)
OKÉLri ac pl neut [3x; s-3d(2b); 5003] oké^oç

OKEUli, flç, fj (5006, s-lb]
equipamento; aparelhagem, At 27.19*

GicEÚn nom pl neut [3x; s-3d(2b); 5007] "
OKEÚri ac pl neut [5x; s-3d(2b); 5007] "
OKEUiív ac sg fem [At 27.19; s-lb; 5006] okeuií

GICeDoç, ouç, tó  (5007. s-3d(2b)}
vaso, utensílio para conter alguma coisa,
Mc 11.16; Lc 8.16; Rm 9.21; qualquer 
utensílio, instrumento; gkeút), coisas de 
uma casa, mobília, bens etc., Mt 12.29;
Mc 3.27; o mastro de um navio, ou. a vela, 
At 27.17; metaf. instrumento, meio, ministro, 
At 9.15; otCEÚt] op'/rj; e okeúti eàéouç. 
vasos de ira. ou, de misericórdia, pessoas 
visitadas para punição, ou. para favor 
divino, Rm 9.22,23; o vaso ou estrutura da 
pessoa humana. lTs 4.4; lPe 3.7

OKEVOç nom sg neut
[4x; s-3d(2b); 5007] okzvoç,

okevoç ac sg neut [8x; s-3d(2b); 5007] "
CKTivaíç dat pl fem

[Hb 11.9; s-lb; 5008] oicr|vfj
oicr|vúç ac pl fem [4x; s-lb; 5008] "
oktível ac pl fem

[2Co 5.4; s-3d(2b); 5011] oicíjvoç;

OKTiVTj, fjç, {5008, s-lb]
tenda, tabernáculo; ger. qualquer habitação 
temporária; tenda, barraca, Mt 17.4; Hb 
11.9; o tabernáculo da aliança, Hb 8.5; 
9.1,21; 13.10; alegoria, o tabernáculo 
celestial ou verdadeiro, Hb 8.2; 9.11; uma 
divisão ou compartimento do tabernáculo, 
Hb 9.2,3,6; pequena tenda ou santuário 
portátil, At 7.43; habitação ou sede de uma
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linhagem, At 15.16; mansão, habitação, 
residência, morada. Lc 16.9; Ap 13.6

oicí]vtí nom sg fem [4x; s-lb; 5008] oicr|VTÍ 
otcrivf] dat sg fem [Hb 13.10; s-lb; 5008] "
oktivtív ac sg fem [6x; s-lb; 5008] "
otcnvfjg gen sg fem [4x; s-lb; 5008] "

oicnvoitriYÍa, aç, f| {5009, s-la]
lit. o ato de armar tendas ou cabanas', 
daí, a festa dos tabernáculos ou cabanas, 
instituída em memória dos quarenta anos 
de peregrinação dos israelitas pelo deserto, 
e como um tempo de gratidão pela colheita, 
celebrada por oito dias, começando no 
dia 15 do mês de tisri. Jo 5.1 v.l.; 7.2*

OKqvojrqYtoi nom sg fem
[Jo 7.2; s-la; 5009] oicrivornp/ía

atcr|vo;roioí nom pl masc
[At 18.3; s-2a; 5010] gioivojtoióç

OKíivoJtoióç, ch), ó {5010, s-2a]
fabricante de tendas, At 18.3*

adjvoç, ouç, tó [5011, s-3d(2b)J
tenda, tabernáculo, alojamento', metaf. 
o tabernáculo do corpo. 2Co 5.1,4*

at:í|VOÜVTaç pres at part ac pl masc
[Ap 13.6; v-ld(3); 5012] DKqvóto

Gioivofivteç pres at part voc pl masc 
[Ap 12.12; v-ld(3); 5012]

GKTjvouç gen sg neut
[2Co 5.1; s-3d(2b); 5011] GKÍjvoç

oict|VÓ(0 [5012, v-ld(3)}
[OKTlVMOtO, EGiajvtUOa, -, -, -] armar tenda, 
acampar, “tabernacular", habitar em uma 
tenda, ter morada, Jo 1.14; Ap 7.15; 12.12; 
13.6; 21.3*

aiajvíüpa, atoç, tó [5013. s-3c(4))
habitação, morada, residência, At 7.46; o 
tabernáculo físico da alma, 2Pe 1.13,14*

OKfjvtnpa ac sg neut
[At 7.46; s-3c(4); 5013] GKTÍvwpa

aicrivtúLiaTi dat sg neut 
[2Pe 1.13; s-3c(4); 5013] 

oicr|vcópaToç gen sg neut 
[2Pe 1.14; s-3c(4*); 5013] 

oicrivmaEi fut at ind 3 sg
[2x; v-ld(3): 5012] oktivóo)

distinto de f| eíkcüv, a imagem ou delineação 
perfeita, e tò ocòpo., a realidade, Cl 2.17;
Hb 8.5; 10.1; escuridão; OKià Oaváxoi), 
sombra da morte, a escuridão mais espessa, 
Mt 4.16; Lc 1.79; Uo 2.8 v.l.*

ataá nom sg fem [2x; s-la; 5014] oiciá
OKiâ dat sg fem [3x; s-la; 5014] "
otaáv ac sg fem [2x; s-la; 5014] "

OKipTáü) [5015, v-ld(la)}
[-, êaicíprnaa, -, -, -] pular, Lc 1.41,44; 
pular, saltar de alegria, Lc 6.23*

OKtpiTÍaaTS aor at imperativo 2 pl
[Lc 6.23; v-ld(la); 5015] oicipiáto

oicXripoKapôía, aç, rj [5016, s-la}
dureza de coração, obstinação, 
perversidade, Mt 19.8; Mc 10.5; 16.14*

OKATipoicap&íav ac sg fem
[3x; s-la; 5016] OK>.qpotcapòía

atcÂipóv nom sg neut
[At 26.14; a-la(l); 5017] GtcLqpóç

OKX,ripóç, á, óv [5017, a-la(l)}
seco, duro ao tato; metaf. rígido, severo, 
inflexível, Mt 25.24; veemente, violento, 
impetuoso, Tg 3.4; penoso, doloroso, At 9.4 
v.l.; 26.14; que ofende a mente, repulsivo, 
ofensivo, Jo 6.60; teimoso, obstinado, 
resistência à autoridade, Jd 15*

OKÀripóç nom sg masc [2x; a-la(l); 5017] "

OtcXílpÓTTlÇ, T)TOÇ, fi [5018, s-3c( 1)}
dureza; metaf. 0icLqpÓTT)Ç xf]ç ícapòíaç, 
dureza de coração, obstinação, 
perversidade, Rm 2.5*

a!C>j|pÓTT]Ta ac sg fem
[Rm 2.5; s-3c(l); 5018] otcLtipóiiiç

oic>.r|poTpáxT|ÀOL voc pl masc
[At 7.51; a-3a; 5019] OKtLripoTpáxriLoç

OicX.TipOTpá%T]Xoç, ov (5019, a-3a)
teimoso, obstinado, At 7.51 *

aie/jpúvei pres at ind 3 sg
[Rm 9.18; v-lc(2); 5020] otc/.ipúvot

OK/.ripúvriTE aor at subj 2 pl 
[3x; v-lc(2); 5020]

OKÀ.r|pt)v0fj aor pass subj 3 sg 
[Hb 3.13; v-lc(2); 5020]

oiciá, âç, f] {5014, s-la]
sombra, lugar sombreado, Mc 4.32; At 5.15; 
metaf. sombra, presságio, vago esboço.

OkXjiptjvcd {5020, v-lc(2)}
[(èaicÂTÍpuvov), cncLipiivâ), èoicLfjpuva, -, -, 
ÈOtCÀqpÚvGriv] endurecer; metaf., endurecer
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moralmente, tornar-se teimoso, Hb 3.8,15; 
4.7; como negação de EÀ.EEÍV, entregar à 
obstinação e teimosia, Rm 9.18; méd. e 
pass, assumir uma disposição obstinada,
At 19.9; Hb 3.13*

mc)a]pâ)v gen pl masc
[Tg 3.4; a-la(l); 5017] oic/.ripóç

atc/oipwv gen pl neut 
[Jd 15; a-la(l); 5017] 

otcoLtá nom pl neut
[Lc 3.5; a-la(l); 5021] oicoLióç

atcoLtaç gen sg fem [2x; a-la(l); 5021] "
gkoLlóíç dat pl masc

[lPe 2.18; a-la(l); 5021]

oicoX,ióç, á, óv {5021, a-la(l)}
curvo, tortuoso, Lc 3.5; metaf.perverso, 
ímpio, At 2.40; Fp 2.15; desonesto, 
mal-humorado, rabugento, lPe 2.18*

okóA.oi|), oitoç, ó (5022, s-3a(l)}
alguma coisa pontuda; metaf. 
espinho, aborrecimento, incômodo,
2Col2.7*

okóLoi]) nom sg masc
[2Col2.7; s-3a(l); 5022] OKÓLoip

otcÓJtEi pres at imperativo 2 sg
[Lc 11.35; v-ld(2a); 5023] gicccteco

otcortEÍv pres at inf
[Rm 16.17; v-ld(2a); 5023] 

gkojeeíte pres at imperativo 2 pl 
[Fp 3.17; v-ld(2a); 5023]

O K O J té w  (5023, v-ld(2a)}
[oicortríato, ÈaicójTrioa, -, eoKCCTripai, -] 
obser\’ar atentamente, assistir; ver, 
obsen’ar, cuidar, ficar atento, Lc 11.35;
G1 6.1; considerar, ter respeito por,
2Co 4.18; Fp 2.4; marcar, notar,
Rm 16.17; Fp 3.17*

okojtóv ac sg masc
[Fp 3.14; s-2a; 5024] oiccnóc;

OKXMtóç, ofl, 6 {5024, s-2a]
sentinela, obsen'ador; também, um objeto 
distante sobre o qual se mantém um olhar 
fixo; alvo, meta, Fp 3.14*

oicojtoflvTEÇ pres at part nom pl masc
[Fp 2.4; v-1 d(2a); 5023] okotteco

OKOTtonvicov pres at part gen pl masc 
[2Co 4.18; v-ld(2a); 5023] 

okojtwv pres at part nom sg masc 
[G1 6.1; v-ld(2a); 5023]

OKOprríçEi pres at ind 3 sg
[3x; v-2a(l); 5025] OKOp,TÍÍ,0)

OKOpõtí^opm (5025. v-2a( 1)}
[-, Èoicóp.Tiaa, -, -, EOKOp.iíaOtiv] alguns 
listam como ativo GKOpJtiLo), dispersar, 
espalhar, Jo 10.12; 16.32; dissipar, 
desperdiçar, Mt 12.30: Lc 11.23; distribuir 
presentes, dar liberalmente, 2Co 9.9*

ocopTtíot nom pl masc
[Ap 9.3; s-2a; 5026] ot;op:ríoç;

oí:opn:íotç dat pl masc [Ap 9.10: s-2a: 5026] " 
aKopn:íov ac sg masc [Lc 11.12: s-2a: 5026] "

oicopjtíoç, oi), ó (5026, s-2a]
escorpião, um grande inseto, às vezes com 
algumas polegadas de comprimento, com 
formato semelhante a um caranguejo e 
equipado com uma cauda que termina em 
um ferrão pelo qual ele emite um veneno 
perigoso. Lc 10.19; 11.12; Ap 9.3,5,10*

GKoptríov gen sg masc [Ap 9.5: s-2a: 5026] "
ot:op,-rio0fjT£ aor pass subj 2 pl

[Jo 16.32; v-2a(l); 5025] otcop^íLm
ofcopjríov gen pl masc

[Lc 10.19; s-2a; 5026] oicop^toq
otóiEi dat sg neut [5x; s-3d(2b); 5030] oicóto;  
oicoiEivóv nom sg neut

[2x; a-la(2a); 5027] okotelvo;
oicoteivóv ac sg neut

[Lc 11.36; a-la(2a); 5027]

OKOteivóç, li, óv (5027. a-la(2a)J
escuro, obscuro, sombrio, Mt 6.23;
Lc 11.34,36*

okotCcx, aç, ^ {5028, s-la]
trevas, escuridão. Jo 6.17; 20.1; em segredo, 
Mt 10.27; Lc 12.3; metaf. escuridão moral 
ou espiritual, Jo 1.5 (2x); 8.12; 12.35,46;
Mt 4.16 v.L; Uo 1.5; 2.8,9,11*

oicoTÍa nom sg fem [6x; s-la; 5028] gkotlci 
OKOTta dat sg fem [9x; s-la; 5028] "
otcotía; gen sg fem [Jo 20.1; s-la; 5028] "

OKOTÍÇopai (5029, v-2a(l)j
[-, -, -, ÈOKÓtiapai, ÈotcoTÍoOriv] 
alguns registram como o ativo gkotíçm, 
escurecer, envolver em trevas; pass, ser 
escurecido, obscurecido, Mt 24.29;
Mc 13.24; Lc 23.45 v.L; Ap 8.12; metaf. 
estar envolvido em escuridão moral,
Rm 1.21; 11.10; Ef 4.18 v.l.
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OKOTiaOfj aor pass subj 3 sg
[Ap 8.12; v-2a(l): 5029] okotíÇíú

oicoTioOrÍGETai fut pass ind 3 sg 
[2x; v-2a(l); 5029]

OKOTioGfjToraav aor pass imperativo 3 pi 
[Rm 11.10; v-2a(l); 5029]

OcOXov, ou, TÓ {5036, s-2c}
despojos tirados de um inimigo; OKliLa, 
despojo, saque, butim, Lc 11.22*

OKíüXTiicóppCüTOÇ, ov {5037, a-3a}
comido por vermes, consumido por vermes, 
At 12.23*

okótoç, ouç, TÓ J5030, s-3d(2b)}
trevas, escuridão, Mt 27.45; At 2.20; 
escuridão de punição e miséria.
Mt 8.12; 2Pe 2.17; metaf. trevas morais 
ou espirituais, Mt 4.16; Jo 3.19; Ef 5.11; 
um domínio de trevas morais. Ef 5.8; 6.12; 
Hb 12.8 v.l.

okótoç nom sg neut
[8x; s-3d(2b); 5030] okótoç

okótoç ac sg neut [6x; s-3d(2b); 5030] "
OKÓTOTtç gen sg neut [12x; s-3d(2b); 5030] "

OKOTÓü) [5031, v-ld(3){
[-, -. êoKÓTtopat, èoKOTtó0r|v]
escurecer, envolver em trevas, Ef 4.18;
Ap 9.2; 16.10

OKÚpaLa ac pl neut
[Fp 3.8; s-2c; 5032] GKÚpa/.ov

OKÚpaLov, ou, TÓ [5032, s-2c}
esterco, sujeira, refugo, lixo, Fp 3.8*

2 ki50tiç, ou, ó {5033, s-lfj
cita, natural da Citia. atuais Mongólia e 
Tartária, Cl 3.11*

I kú0T|ç nom sg masc
[Cl~3.ll; s-íf; 5033] 2KÚ0nç

OKU0ptO7TOÍ nom pl masc
[2x; a-3b(2); 5034] OKU0po)n:óç

OKU0pO)Jtóç, (li), óv {5034, a-3b(2)}
de rosto inflexível, sombrio, amargurado 
ou abatido, Mt 6.16; Lc 24.17*

OKvXa ac pl neut
[Lc 11.22; s-2c; 5036] okuLoç

okÚ/âe pres at imperativo 2 sg
[Lc 8.49; v-2d(l); 5035] " okví.Im

okúàLeiç pres at ind 2 sg 
[Mc 5.35; v-2d(l); 5035] 

okvkkov pres pass imperativo 2 sg 
[Lc 7.6; v-2d(l); 5035]

aicúWta) {5035. v-2d(l)j
[-, -, EOKUÂpa.L, -] esfolar, lacerar;
metaf. incomodar, importunar, aborrecer, 
Mc 5.35; Lc 7.6; 8.49; pass, metaf. 
èoKiv.uévoi, em má situação, Mt 9.36*

OKtoÃtiKÓPpatTOÇ nom sg masc
[At 12.23; a-3a; 5037] OKtúXqKÓPpooTOÇ

OK(í)XriÍ, T]KOÇ, ó {5038, s-3b(l)J
verme', metaf. agonia que corrói,
Mc 9.44 v.l.. 46 v.l., 48*

OKtüÀTlç nom sg masc
[Mc 9.48; s-3b(l); 5038] okcóâtiç

opapér/ôivoç, rj, ov {5039. a-la(2a)}
de esmeralda, Ap 4.3*

ouapaybivto dat sg masc
[Ap 4.3; a-la(2a); 5039] apapáyòivoç

op,ápayóoç, ou, ó {5040, s-2a{
esmeralda, pedra preciosa de uma 
cor verde pura; mas por esse nome 
os antigos provavelmente compreendiam 
todas as pedras que tinham cor verde clara, 
Ap 21.19*

opápayòoç nom sg masc
[Ap 21.19; s-2a: 5040] opápayóoç

aprópva, T)ç, f| {5043, s-1 c}
mirra, resina, ou goma, aromática 
amarga, extraída por incisão, e às vezes 
espontaneamente, do tronco e dos ramos 
maiores de uma pequena árvore espinhosa 
que cresce no Egito, Arábia e Abissínia, 
muito usada pelos antigos em unguentos, 
Mt2.11;Jo 19.39*

2p,úpva, T]Ç, t] {5044. s— 1 c}
Esmirna, cidade marítima da Jônia. 
na Ásia Menor, Ap 1.11; 2.8*

2(XUpvaiOÇ, a, ov {5045, a-la(l)}
esmirneir, habitante de Esmirna, Ap 2.8 v.l.*

apúpvav ac sg fem [2x; s-lc; 5043] opúpva 
Zuúpvi] dat sg fem

[Ap 2.8; s-lc; 5044] 2púpva
oiiúpvpç gen sg fem

[Jo 19.39; s-lc; 5043] 0|aúpva

anupvíÇo) {5046, v-2a(l)j
[-, -, -, Êopúpvtopat, -] misturar ou 
temperar com mirra, Mc 15.23*
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Sóôopia, ou, tó (5047, s-2c}
Sodoma (Gn 19.24), uma das quatro cidades 
do vale de Sidim, agora coberta pelo Mar 
Morto, Mt 11,23s; Lc 17.29; Rm 9.29;
2Pe 2.6; Ap 11.8

2óòopa nom pl neut [3x; s-2c; 5047] 2óóop.a 
Softópotç dat pl neut [2x; s-2c; 5047] "
2oôó|i(ov gen pl neut [4x; s-2c; 5047] "
oot nom pl masc [2x; a-la(2a); 5050] oóç
ooi dat sg [215x; a-5a; 5148] oi)

2 oA,or<Í)V, (I»voç, ó {5048, s-3c(5b)]
Salomão, também escrito SoLoptòv, rôvxoç, 
ó (s-3f[la]), nome pr., filho e sucessor de 
Davi, Mt 1.6s; 6.29; Lc 11.31; Jo 10.23;
At 3.11; 7.47

SoLopdtv nom sg masc
[4x; s-3c(5b); 5048] 2oLo(i(úv

2oLo|iô)va ac sg masc 
[Mt 1.6; s-3c(5b); 5048]

SoLopdtvoç gen sg masc 
[5x; s-3c(5b); 5048]

SoLopóòvxoç gen sg masc 
[2x; s-3c(5b); 5048]

oóv nom sg neut [2x; a-la(2a); 5050] oóç 
oóv ac sg neut [2x; a-la(2a); 5050] "

2ouoávva nom sg fem
[Lc 8.3; s-la; 5052] 2ouoávva

ao<()[a, aç, V) {5053. s-la]
sabedoria em geral, conhecimento,
Mt 12.42: Lc 2.40,52; 11.31: At 7.10; 
habilidade, Lc 21.15; At 6.3.10; sabedoria 
prática, prudência, Cl 4.5; saber, ciência.
Mt 13.54; Mc 6.2; At 7.22; habilidade 
científica, ICo 1.17; 2.1; pretensa sabedoria, 
filosofia humana, ICo 1.19,20,22: 2.4,5,6; 
conhecimento e iluminação superiores,
Cl 2.23; no nt, sabedoria divina, Rm 
11.33; Ef 3.10; Cl 2.3; sabedoria revelada, 
Mt 11.19; Lc 11.49; ICo 1.24,30; 2.7; 
iluminação cristã. ICo 12.8; Ef 1.8,17;
Cl 1.9,28; 3.16: Tg 1.5; 3.13

oocpía nom sg fem [12x; s-la; 5053] aotjtía 
aocjtía dat sg fem [13x; s-la; 5053] "
oo0íav ac sg fem [14x; s-la; 5053] "
ao(t>íaç gen sg fem [12x; s-la; 5053] "

Oo4>í£,0) (5054, v-2a( 1)}
[(èoócjHgov), -, èaótjuaa, -, aeoótpiopat, -] 
tornar sábio, iluminar, 2Tm 3.15; 
méd. inventar habilmente, maquinar 
engenhosamente, pass. 2Pe 1.16*

oopóç, ofi, i) (5049, s-2b]
cofre, caixa', urna para guardar as 
cinzas dos mortos', caixão; n o  n t , 

esqidfe, Lc 7.14*

üopofi gen sg fem [Lc 7.14; s-2b; 5049] oopóç

oóç, li, óv {5050, a-la(2a)}
teu, teus, Mt 7.3,22; oí GOÍ, tua família, 
amigos etc., Mc 5.19; TÒ oóv e xò oá, 
o que é teu, tua propriedade, bens etc.,
Mt 20.14; 25.25; Lc 6.30

oóç nom sg masc
[Jo 17.17; a-la(2a); 5050] oóç

oou gen sg [481 x; a-5a; 5148] oú
oouóápta ac pl neut

[At 19.12; s-2c; 5051] oouòápiov

aouôápiov, ou, xó {5051, s-2c)
lenço, guardanapo etc., Lc 19.20;
Jo 11.44; 20.7; At 19.12*

oouódptov ac sg neut [Jo 20.7; s-2c; 5051] "
oouõapíto dat sg neut [2x; s-2c; 5051] "
ooúç ac pl masc [Mc 5.19; a-la(2a); 5050] oóç

Souoáwa, T]ç, Vi {5052, s-la]
Susana, nome pr., Lc 8.3*

oocjnoai aor at inf
[2Tm 3.15; v-2a(l); 5054] oocpíçto

ootjtoí nom pl masc
[3x; a-la(2a); 5055] ooc])óç

ootjxxç dat pl masc
[Rm 1.14; a-la(2a); 5055]

OOíjJÓç, li, óv (5055, a-la(2a)}
sábio de modo geral, ICo 1.25; astuto, 
esperto, Rm 16.19; ICo 3.10; 6.5; erudito, 
inteligente, Mt 11.25; Rm 1.14,22;
ICo 1.19,20,26,27; 3.18; no n t , divinamente 
instruído, Mt 23.34; provido de sabedoria 
cristã, iluminado espiritualmente, Tg 3.13; 
onisciente, Rm 16.27; lTm 1.17; Jd 25

oocjtóç nom sg masc [6x; a-la(2a); 5055] "
GO(])OÚç ac pl masc [4x; a-la(2a); 5055] "
ootlxp dat sg masc [Rm 16.27; a-la(2a); 5055] " 
oocpô)v gen pl masc [4x; a-la(2a); 5055] "
oocptoTspov nom sg neut comparativo 

[ICo 1.25; a-la(2a); 5055]

Sjtavía, aç, V] (5056, s-la]
Espanha, Rm 15.24,28*

2,-ravíav ac sg fem [2x; s-la; 5056] Ittav ía
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artapátav  aor at part nom sg neut
[Mc 1.26; v-2b; 5057] atrapaaoco

a :tap á |aç  aor at part nom sg masc 
[Mc 9.26; v-2b; 5057] 

ojrapáooet pres at ind 3 sg 
[Lc 9.39; v-2b; 5057]

ajtapáooa) (5057. v-2b(
[-, èajiápaSa, -] lit. rasgar, lacerar. 
por impl. agitar muito, convalsionar. 
contorcer por convulsão. Mc 1.26; 9.20 
v.1.,26; Lc 9.39*

cmapYavóü) ( 5 0 5 8 .  v - l d ( 3 ) }

[-, èajiapyávmaa, -. Èa:tapYávor|j.ai. -] 
embrulhar, envolver em faixas, Lc 2.7,12*

ajrapetç aor pass part nom sg masc
[4x; v-2d(3); 5062] ojteípcn

ojrapévTEç; aor pass part nom pl masc 
[Mc 4.20; v-2d(3); 5062] 

orrapí] aor pass subj 3 sg [2x; v-2d(3); 5062] " 
ajTaaápevoç aor méd part nom sg masc

[2x; v-ld(lb); 5060] atraco

ojiaxaMm (5059, v-ld(la)}
[-. èajraxáLriaa, -] viver
luxuriosamente, voluptuosamente, 
lascivamente, lTm 5.6; Tg 5.5*

atraxaLmaa pres at part nom sg fern
[lTm 5.6; v-ld(la); 5059] ajraxa/.ctco

ajtáto [5060, v-ld(lb)}
[ajtáao), ejraaa, èajráoQtiv]
tirar, puxar, desembainhar uma espada,
Mc 14.47; At 16.27*

OJteípa, T|Ç, ^ (5061, s-lc]
alguma coisa trançada ou torcida, 
corda, rolo, faixa etc.; grupo de soldados, 
companhia, tropa', uma coorte romana, 
cerca de 600 soldados, Mt 27.27; At 10.1; 
a guarda do templo, Jo 18.3,12; Mcl5.16;
At 21.31; 27.1*

OJteípa nom sg fem
[Jo 18.12; s-lc; 5061] ajretpa

ajrelpat aor at inf [2x; v-2d(3); 5062] GJietpco 
ojretpav ac sg fem [3x; s-lc; 5061] ojreTpo 
GjretpavTi aor at part dat sg masc

[Mt 13.24; v-2d(3); 5062] OJTEÍpto
ojieípavioç; aor at part gen sg masc 

[Mt 13.18; v-2d(3J; 5062] "
GJtetpaç aor at part nom sg masc 

[Mt 13.39; v-2d(3); 5062]

a jT E tp e t  pres at ind 3 sg 
[Mc 4.14; v-2d(3); 5062]

OTteípeiv pres at inf [4x; v-2d(3); 5062] "
ajreípaç pres at ind 2 sg 

[3x; v-2d(3); 5062] 
ojreípeTat pres pass ind 3 sg 

[6.x; v-2d(3); 5062] 
ojreípri pres at subj 3 sg 

[G1 6.7; v-2d(3); 5062]
o.teípriç; gen sg fem [3x; s-lc; 5061] oirelpa 
atTEipopevot pres pass part nom pl masc

[2x; v-2d(3); 5062] ojietpco
OJTEÍpovTt pres at part dat sg masc 

[2Co 9.10; v-2d(3); 5062]
OTteípouaiv pres at ind 3 pl 

[2x; v-2d(3); 5062]

oneípw  (5062, v-2d(3)J
[-, eojTELpa, eatrappat, èo.tápTiv] 
semear sementes, Mt 6.26; 
13.3.4.18,24.25,27,37,39: no n t, usada 
com variedade de metáforas, Mt 13.19; 
25.24; ICo 9.11; 2Co 9.6; G1 6.7

ojreíptüv pres at part nom sg masc 
[llx; v-2d(3); 5062] 

ojreicovLáTOpa ac sg masc
[Mc 6.27; s-3f(2b); 5063] o^etcouLaitop

ojreicauXáxcop, opoç, ó (5063, s-3f(2b)j 
sentinela, soldado guarda-costas, um tipo 
de soldado que formava a escolta de 
príncipes etc., alguém cujo dever era 
executar criminosos, Mc 6.27*

o;révòo|.iai pres pass ind 1 sg
[2x; v-lb(3); 5064] OJtévòm

GJtévôm (5064, v-lb(3)j
[-. -. -, -, -] derramar libação ou oferta 
de bebida', no nt, méd .fazer libação 
de si mesmo, gastando energia e a vida 
no sen iço do Evangelho, Fp 2.17; pass. 
estar sendo sacrificado na causa do 
Evangelho. 2Tm 4.6*

ojtép[i,a, axoç, xó (5065, s-3c(4)j
semente, Mt 13.24,27,37,38; semente 
viril, Hb 11.11; descendência, posteridade, 
Mt 22.24.25; Jo 7.42; semente de futuras 
gerações, Rm 9.29; no n t , metaf. semente 
ou principio de vida espiritual, lJo 3.9;
2Co 9.10 v.l.

a j r é p p a  nom sg neut 
[12x; s-3c(4); 5065] oiteppa
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atiEppa ac sg neut [12x; s-3c(4); 5065] "
otTEppaatv dat pl neut 

[G1 3.16; s-3c(4); 5065]
(Xiépi-ioiTi dat sg neut [7x; s-3c(4); 5065] "
GJTÉppatoç gen sg neut [8x; s-3c(4); 5065] 
OTtEpiiátcov gen pl neut [3x; s-3c(4); 5065] "

onepuoXóvoç, ov {5066, a-3a}
lit. coletor de sementes; alguém que junta e 
conta minuciosamente pedaços 
de informação; bisbilhoteiro, tagarela,
At 17.18*

cuTBppo^ÓYOç nom sg masc
[At 17.18; a-3a; 5066] OTtEppoXÓYOÇ

ojteÚòovtoç pres at part ac pl masc
[2Pe 3.12; v-lb(3); 5067] ojteúôm

otoi3ôü) [5067, v-lb(3)}
[(egjteuôov), Eoitenoa, -] trans. 
incitar, impelir, apressar; estimular 
uma ideia, estar ansioso pela chegada de,
2Pe 3.12; intrans. acelerar, apressar-se,
At 20.16; 22.18; o particípio tem a força 
de um advérbio, rapidamente, 
apressadamente, Lc 2.16; 19.5,6*

aJCEÚaavxEÇ aor at part nom pl masc 
[Lc 2.16; v-lb(3); 5067]

OJtEÚaaç aor at part nom sg masc 
[2x; v-lb(3); 5067] 

arceuoov aor at imperativo 2 sg 
[At 22.18; v-lb(3); 5067] 

orcríLaia ac pl neut
[Ap 6.15; s-2c; 5068] ccttíLouov

03Ti]X.aíoiç dat pl neut 
[Hb 11.38; s-2c; 5068]

OJtiftaiov, on, tó {5068, s-2c]
gruta, caverna, toca, esconderijo,
Mt 21.13; Mc 11.17; Lc 19.46;'Jo 11.38;
Hb 11.38; Ap 6.5*

ojipLaiov nom sg neut 
[Jo 11.38; s-2c; 5068]

OTTTÍktiov ac sg neut [3x; s-2c; 5068] "
ojuLdÔEÇ nom pl fem

[Jd 12; s-3c(2); 5069] am M ;

omLáç, dôoç, t) (5069, s-3c(2)}
pedaço pontiagudo de rocha; no nt, 
defeito, mancha, Jd 12*

ojiÍLoi nom pl masc
[2Pe 2.13; s-2a; 5070] oitíLo;

ojxíLov ac sg masc [Ef 5.27; s-2a; 5070]

DJtíXoç, on, Ó (5070, s-2a]
mancha, mácula, borrão; defeito ou 
mancha moral. Ef 5.27; 2Pe 2.13*

on’t/.oi'oa pres at part nom sg fem
[Tg 3.6; v-ld(3); 5071] " arri/.óm

OJtiXÓü) {5071, v-ld(3)}
[-, - ,  - ,  È G J t í k o p a i ,  -] manchar, sujar; 
contaminar, corromper, Tg 3.6; Jd 23*

OJi/iáv/va nom pl neut
[4x; s-2c; 5073] o^háy/yox

o^'t.á'f/ya ac pl neut [5x; s-2c; 5073]

OJtXaYXVÍ^onat {5072, v-2a( 1)}
[-, -, -, -, éa;tÀaYZVÍa0T]v] ser movido por 
piedade ou compaixão, Mt 9.36; 14.14;
20.34; Lc 7.13; ser compassivo, Mt 18.27

aTtÁav/víLopat pres pass ind 1 sg
[2x: v-2a(l); 5072] o^LaY/víLopat

cctâuy/ vkjGeÍç aor pass part nom sg masc 
[4x; v-2a(l); 5072] 

o.t/.UY'/A’Ot; dat pl neut
[2x; s-2c: 5073] o,T:ÂáY7.vov

oitX-áYXVov, on, tó  {5073, s-2c)
o intestino superior, vísceras; entranhas,
At 1.18; metaf. o coração, as afeições do 
coração, ternas afeições, Lc 1.78; 2Co 6.12; 
7.15; Fp 1.8, 2.1; Cl 3.12; Fp 7.20; Uo 3.17; 
meton. pessoa estimada, profundamente 
merecedora de amor, Fm 12*

ojtóyyov ac sg masc [3x; s-2a; 5074] a^óyyoç

anóyyoç, on, ó {5074, s-2a}
esponja, Mt 27.48; Mc 15.36; Jo 19.29*

OJtoôóç, oO, f| (5075, s-2b]
cinzas, Mt 11.21; Lc 10.13; Hb 9.13*

o.toòó; nom sg fem
[Hb 9.13; s-2b; 5075] ottoòóç

o^oòto dat sg fem [2x; s-2b; 5075] "

OJlopd, âç, (5076, s-la]
semeadura; semente semeada; metaf. 
semente produtiva, geração, lPe 1.23*

Gttop&c; gen sg fem
[ 1 Pe 1.23; s-1 a; 5076] o;iopá

OJtóptuoç, ov (5077, a-3a}
semeado, adequado para ser semeado; 
no n t ,  t à  on:ópiLia, campos semeados, 
plantações de grãos, trigais, Mt 12.1;
Mc 2.23; Lc 6.1*
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aitopíjicov gen pl neut
[3x; a-3a; 5077] o;xópi{io;

ojrópov ac sg masc [4x; s-2a; 5078] on:ópo;

OTtópoç, ox), ó {5078, s-2a]
semeadura; no n t , semente, o que é 
semeado, Mc 4.26,27; Lc 8.5,11; metaf. 
a semente semeada em ato de caridade,
2Co 9.10*

COTÓpoç nom sg masc [2x; s-2a; 5078] "
0Jtouòát,ovxEÇ pres at part nom pl masc

[Ef 4.3; v-2a(l); 5079] ajtouòágco

OJtovôáÇcD {5079, v-2a(l)}
[oTtoDÔáoco, éojtovòaoa, ÈcrxoúòaKa, -] 
apressar-se', estar determinado a,
G1 2.10; esforçar-se seriamente, 
empenhar-se, Ef 4.3

ojxouòouov ac sg masc
[2Co 8.22; a-la(l); 5080] a^ovòaTog

OJtouôaíoç, a, ov [5080. a-la(l)}
fervoroso, ansioso, disposto, zeloso,
2Co 8.17,22; como um adv., ansiosamente, 
seriamente, 2Tm 1.17 v.L*

o.TOUÒaiÓTEpov ac sg masc comparativo 
[2Co 8.22; a-la(l); 5080]

GtTOUòaióxEpoç; nom sg masc comparativo 
[2Co 8.17; a-la(l); 5080] 

aitovòaioiÉpwç advérbio-comparativo
[Fp 2.28; advérbio; 5081] ottouòaícoç

(mouôaCcoç {5081. advérbio}
zelosamente, ansiosamente, diligentemente, 
Lc 7.4; 2Tm 1.17 v.L: Tt 3.13; compar. 
an:ot)òaiOT£p(])Ç, mais ansiosamente, 
com especial urgência, Fp 2.28

on:oi)òaía)ç advérbio [3x; advérbio; 5081] "
OJtouòáoaiE aor at imperativo 2 pl

[2x; v-2a(l); 5079] o;toi>òaÇM
OTZoúòacsov aor at imperativo 2 sg

[4x; v-2a(l); 5079] "
attouòáotú fut at ind 1 sg 

[2Pe 1.15; v-2a(l); 5079]
GtrouòáacogEv aor at subj 1 pl 

[Hb 4.11; v-2a(l); 5079]

(mouôij, fjç, {5082. s-1 b}
pressa, |iEtà a.touòfjc;, com pressa, 
apressadamente, rapidamente, Mc 6.25;
Lc 1.39; seriedade, aplicação zelosa, 
diligência, entusiasmo, Rm 12.8,11;
2Co 7.11,12; 8.16; 8.7s

OJtouòfj dat sg fem [3x; s-lb; 5082] CCTOUÒfj
ojtovôtív ac sg fem [6x; s-lb; 5082] "
ütTOVÔíjç gen sg fem [3x; s-lb; 5082] "
otxupíôaç; ac pl fem

[3x; s-3c(2); 5083] G J tu p íc ;

ottupíói dat sg fem [At 9.25; s-3c(2); 5083] "
onmpíôojv gen pl fem 

[Mc 8.20; s-3c(2); 5083]

(MVpíç, íôoç, t\ [5083, s-3c(2)}
também escrito acpupíç, cesto, cesta 
para mantimentos, Mt 15.37; 16.10;
Mc 8.8.20; At 9.25*

oxáôiov, oi), TÓ {5084, s-2e}
lit. padrão fixo de medida', um estádio, 
a oitava parte de uma milha romana, cerca 
de 192 metros, Lc 24.13; Mt 14.24; Jo 6.19;
11.18; Ap 14.20; 21.16; pista de corridas, 
corrida. ICo 9.24*

oxaòíouç; ac pl masc [3x; s-2c; 5084] oxáôiov 
aiaòíco dat sg neut [ICo 9.24; s-2c; 5084] "
oiaóítov gen pl masc [2x; s-2c; 5084] "
oxaòítov gen pl neut [Ap 21.16; s-2c; 5084] "
otoBeíç aor pass part nom sg masc

[6x; v-6a; 2705] iaxrip.1
crtaGEvra aor pass part ac sg masc 

[At 11.13; v-6a; 2705] 
otoBevieç aor pass part nom pl masc 

[2x; v-6a; 2705] 
aia0f] aor pass subj 3 sg 

[Mt 18.16; v-6a; 2705]
oia.0fivai aor pass inf [4x; v-6a; 2705] "
aia0fíaEO0E fut pass ind 2 pl 

[Mc 13.9; v-6a; 2705] 
axaGiíaerai fut pass ind 3 sg 

[5x; v-6a; 2705] 
axa0fjxE aor pass subj 2 pl 

[Cl 4.12; v-6a; 2705]

oxánvoç, oi), ó ouf) {5085. s-2a}
jarro de vinho', pote, jarra, cântaro, 
vaso. Hb 9.4* 

oxápvoç nom sg fem
[Hb 9.4; s-2a; 5085] axápvoç

axávxo; aor at part gen sg masc
[At 24.20; v-6a; 2705] taxrtpii

oxág aor at part nom sg masc 
[2x; v-6a; 2705] 

oxâoa aor at part nom sg fem 
[Lc 7.38; v-6a; 2705] 

oxáoEL dat sg fem
[Mc 15.7; s-3e(5b); 5087] oxáaiç
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oxáoEiç ac pl fem [At 24.5; s-3e(5b); 5087] "
oxáoEtoç gen sg fem [3x; s-3e(5b); 5087]

oxaoiotoxijc;, aO, ó {5086, s-lf}
guerrilheiro, rebelde, revolucionário,
Mc 15.7*

axaoiaüxtòv gen pl masc
[Mc 15.7; s-lf; 5086] oxaaiaoxfjc;

oxáatv ac sg fem [3x; s-3e(5b); 5087] oiúoiç

Otáoiç, E0)Ç, fj [5087, s-3e(5b)J
ação de colocar, ato de ficar em pé: uma 
posição efetiva, posição ou dignidade 
inalterada, Hb 9.8; um partido reunido, um 
grupo', daí, assembléia tumultuosa, revolta 
popular, Mc 15.7; At 19.40; Lc 23.19,25; 
movimento sedicioso, At 24.5; discórdia, 
disputa, dissensão, At 15.2; 23.7,10*

oxáoiç nom sg fem [At 23.7; s-3e(5b); 5087] "

otomjp, fjpoç, ó {5088, s-3f(2a)}
lit. peso', um estáter, uma moeda ática 
feita de prata com o mesmo valor do 
siclo judaico, ou equivalente a quatro 
dracmas áticas ou a duas dracmas 
alexandrinas, Mt 17.27; 26.15 v.L*

oxcxxíjpa ac sg masc
[Mt 17.27; s-3f(2a); 5088] oxaxríp

axavpóv ac sg masc [lOx; s-2a; 5089] axaupóç

cmnjpóç, 00, ó [5089, s-2a[
estaca, poste: cruz, Mt 27.32,40,42;
Fp 2.8; por impl. a punição da cruz, 
crucificação, Ef 2.16; Hb 12.2; meton. a 
crucificação de Cristo com respeito à sua 
importância, a doutrina da cruz, ICo 17.18: 
G1 5.11; 6.12,14; metaf. tomar ou carregar 
a sua cruz, estar pronto para enfrentar 
qualquer adversidade extrema, Mt 10.38; 
16.24; 10.21 v.l.

axaopóc; nomsgmasc [ICo 1.17; s-2a; 5089] "
oiavpoô gen sg masc [12x: s-2a: 5089] 
oxaúpov pres at imperativo 2 sg

[2x; v-ld(3); 5090] oxavpóo)
oxavpoOvxcxi pres pass ind 3 pl 

[Mt 27.38; v-ld(3); 5090]
OTdopoôoiv pres at ind 3 pl 

[2x; v-1 d(3); 5090]

ax aupóco [5090, v-1 d( 3) ]
[axavpcóoco, Èaxaúpmoa, Êoxaúptopai, 
Èoxai>p(ó0riv] fixar estacas: posterionnente. 
crucificar, fixar na cruz. Mt 20.19; 23.34;

metaf. crucificar, mortificar, matar, oferecer 
em sacrifício, G1 5.24; pass, ser cortado de 
algo, como por morte violenta, tornar-se 
morto para, G1 6.14

oxaupw dat sg masc [4x: s-2a: 5089] oxavpóç 
axai’pto0rj aor pass subj 3 sg

[3x; v-ld(3); 5090] oxaupów
oxavpco0fjvai aor pass inf 

[3x: v-1 d(3): 5090]
ox«vp(o0ríxo) aor pass imperativo 3 sg 

[2x; v-ld(3): 5090]
axai'pOKxn aor at inf [3x; v-ld(3); 5090] 
axrn^ptóoctvxEg aor at part nom pl masc 

[Mt 27.35; v-1 d(3); 5090] 
oxavpcóouxe aor at imperativo 2 pl 

[Jo 19.6; v-ld(3); 5090] 
oxavptóoEXE fut at ind 2 pl 

[Mt 23.34: v-ld(3); 5090] 
oxaúpcooov aor at imperativo 2 sg 

[5x: v-ld(3); 5090] 
axavptóow aor at subj 1 sg 

[Jo 19.15; v-ld(3): 5090] 
oxcxvpojocootv aor at subj 3 pl 

[Mc 15.20; v-ld(3): 5090] 
axcttpW.uí nom pl fem

[Ap 14.18; s-lb; 5091] oxatpivaj
axactnv.ó.; ac pl fem [Mt 7.16: s-lb; 5091] "

otacjxuXij, fjç, fj [5091, s-lb]
cacho de uvas, Mt 7.16; Lc 6.44;
Ap 14.18*

oxa0v>.rív ac sg fem [Lc 6.44; s-lb; 5091] "
axcr/vaç ac pl masc [3x; s-lb; 5092] oxcr/vc; 
axcr/tü dat sg masc [Mc 4.28; s-lb: 5092] "
2xá/vv ac sg masc

[2x; s-3e( í); 5093] 2xcr/vç;

atáxuç, uoç, ó [5092. s-lb]
espiga. Mt 12.1; Mc 2.23; 4.28; Lc 6.1*

StáxDÇ, voç, ó (5093. s-3e( 1)]
Estáquis, nome pr.. Rm 16.9*

oxÉyEt pres at ind 3 sg
[ICo 13.7; v-lb(2); 5095] axEyo

oiéYn, fjç, [5094. s-lb]
telhado, telhado horizontal de uma casa.
Mt 8.8: Mc 2.4: Lc 7.6*

oxeyriv ac sg fem [3x; s-lb: 5094] axéyq 
GxéyopEv pres at ind 1 pl

[ICo 9.12; v-lb(2); 5095] oxÉyco
oxáyovxE; pres at part nom pl masc 

[ITs 3.1: v-lb(2): 5095]
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OTéya) {5095, v-lb(2)}
[-, -] cobrir; manter à distância,
refrear-se; daí, resistir contra, suportar 
pacientemente, ICo 9.12; 13.7; absol. 
conter-se, lTs 3.1.5*

crrevrí nom sg fem
[Mt 7.14; a-la(2a); 5101] g t e v ó ç

G TEV Íjç gen sg fem [2x; a-la(2a); 5101] "

O T B V Ó Ç , l f ,  Ó V  {5101, a-la(2a)}
apertado, estreito, Mt 7.13,14; Lc 13.24*

OTÉycov pres at part nom sg masc 
[lTs 3.5; v-lb(2); 5095]

otBÍpa, aç, {5096, s-la}
estéril, incapaz de gerar filhos, Lc 1.7,36; 
23.29; G1 4.27; Hb 11.11*

OTEipa nom sg fem [2x; s-la; 5096] GXEipa 
OTEÍpa voc sg fem [G1 4.27; s-la; 5096] "
OTEÍpa dat sg fem [Lc 1.36; s-la; 5096] "
OTElpai nom pl fem [Lc 23.29; s-la; 5096] "
oteLLboOcu pres méd inf

[2Ts 3.6; v-2d(l); 5097] otb/.Lü)
OTELLópEvoi pres méd part nom pl masc 

[2Co 8.20; v-2d(l); 5097]

axéXkw {5097. v-2d( 1)}
[otbLco, EoiEiLa, EataÀKa. Eoxa/qtai, 
éaxáLqv] lit. colocar em determinada 
ordem, arranjar; equipar, despachar, 
arrumar, méd. contrair-se, retrair-se; 
afastar-se de, desviar-se de, evitar.
2Co 8.20; 2Ts 3.6*

aténua, axoç, tó
coroa, grinalda, At 14.13*

OTÉpiiaia ac pl neut
[At 14.13; s-3c(4); 5098] 

OTEvaynoíç dat pl masc 
[Rm 8.26; s-2a; 5099]

{5098. s-3c(4)}

OTÉuna

axEvaypóç

OTBvaynóç, oft, ó {5099, s-2a}
ação de suspirar, de gemer, gemido,
At 7.34; um gemer no íntimo. Rm 8.26*

oievo/ mpeToBe pres pass ind 2 pl
[2x; vc-ld(2a); 5102] OTevcr/wpéü)

OTBVOXíúpéü) [5102, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] juntar em um lugar apertado, 
apertar, estreitar; pass, metaf. estar em 
dificuldades, estar confinado, ser restringido 
em uma ação. 2Co 4.8; estar limitado no 
sentimento, 2Co 6.12*

OTBVoxmpía, aç, f| {5103, s-la}
lit. estreiteza de lugar, lugar apertado; 
metaf. dificuldade, aflição, angústia,
Rm 2.9; 8.35; 2Co 6.4; 12.10*

otEvo/mpía nom sg fem
[2x; s-1 a; 5103] oxevoytopía

OTBvo/wpíaiç datpl fem [2x; s-la; 5103] "
aiEVO/otpoúpEVOi pres pass part nom pl masc 

[2Co 4.8; vc-ld(2a); 5102] aTEver/copém
OTEpEÕ nom sg fem

[Hb 5.14; a-la(l); 5104] OTEpEÓç
OTEpEÔç gen sg fem

[Hb 5.12; a-la(l); 5104]
GTEpEOÍ nom pl masc 

[lPe 5.9; a-la(l); 5104]

OTEpEÓç, á , ó v  [5104, a-la(l)}
duro, rijo; ref. a alimento, sólido, como 
oposto ao que é líquido e leve, Hb 5.12,14; 
firme, constante. 2Tm 2.19; lPe 5.9*

OTEpEÓç nom sg masc
[2Tm 2.19; a-la(l); 5104]

axEvaypoi' gen sg masc 
[At 7.34; s-2a; 5099]

OTEVÓLexe pres at imperativo 2 pl
[Tg 5.9; v-2a(2); 5100] OTEváçto

OTEváç,op.£V pres at ind 1 pl 
[3x; v-2a(2); 5100]

OTEvdLovxEÇ pres at part nom pl masc 
[Hb 13.17; v-2a(2); 5100]

O T E V Ó ^ ü ) {5100, v-2a(2)]
[OTEvaSm, ÈoxÉva.qa. -, -, -] gemer, 
suspirar, Rm 8.23; 2Co 5.2.4;
Hb 13.17; gemer interiormente, Mc 7.34; 
dar vazão a sentimentos de queixa ou 
censura, Tg 5.9*

OTBpEÓco {5105, v-1 d(3)}
[(ÉaxÉpEov), -, èaxEpÉotaa, -, -,
EOTEpEO30T]v] tomarfirme; fortalecer,
At 3.7,16; firmar, consolidar, At 16.5*

OTEpéwpa, axoç, tó  [5106, s-3c(4)}
lit. o que é sólido e firme; metaf. firmeza, 
solidez, constância, Cl 2.5*

OTepétopa ac sg neut
[Cl 2.5; s-3c(4); 5106] O T E p é m p a

2x£(pav& gen sg masc
[3x; s-1 e; 5107] 2xE0avâç

2xE(j)av&ç, &, ó {5107, s-le}
Estéfanas, nome pr., ICo 1.16; 16.15,17*
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axécfiavoi nom pl masc
[Ap 9.7; s-2a; 5109] oxécpHvoç

axe0 avov ac sg masc [13x; s-2a; 5109] "
2 xé0 avoç nom sg masc

[5x; s-2a; 5108] 2xÉ0«voç

2xé0avoç, ou, o {5108, s-2a]
Estêvão, nome pr., At 6.5,8s; 7.1 v.l., 59;
8.2; 11.19; 22.20*

OTé<t>avoç, ou, ó [5109, s-2a]
aquilo que forma um cerco; coroa,
Mt 27.29; Ap 4.4,10; grinalda, conferida a 
um vencedor nos jogos públicos, ICo 9.25; 
metaf. coroa, recompensa, prêmio, 2Tm 4.8; 
Tg 1.12; coroa, ornamento, honra, glória

oxé0 avoç voc sg masc 
[Fp 4.1; s-2a; 5109] 

SxEcjxtvov gen sg masc
ax£0 «vog

[At 22.20; s-2a;5108] 
oxE0 ávonç ac pl masc

IxÉ0 «vo;

[2x; s-2a; 5109]
axe0«voôxai pres pass ind 3 sg

oxÉ0 avoç

[2Tm 2.5; v-ld(3); 5110] oxE0avóm

ote<])avóü) [5110, v-ld(3)}
[-, ÈoxE0ávtoaa, -, EoxE âvtopai, 
ÈoxE0 ov(ó0r|v] coroar, coroar como 
vencedor nos jogos, 2Tm 2.5; metaf. 
ornar, adornar, decorar, Hb 2.7,9*

2 x£0 áv(p dat sg masc
[2x; s-2a; 5108] 2 xÉ0 avog

axT]0r| ac pl neut [2x; s-3d(2b); 5111] OTfj0og
oxfjBi aor at imperativo 2 sg

[3x; v-6a; 2705] LOirmL

OTfjBoç;, ouç, TÓ [5111, s-3d(2b)}
peito, tórax, Lc 18.13; 23.48;
Jo 13.25; 21.20; Ap 15.6*

oxfjBoç ac sg neut [3x; s-3d(2b); 5111] oxrjOoç 
axijiCEi pres at ind 3 sg

[Rm 14.4; v-lb(2); 5112] oxipiú
oxtíicexe pres at imperativo 2 pl 

[4x; v-lb(2); 5112]
GXfjiCEXE pres at ind 2 pl [3x; v-1 b(2); 5112] "
oxtíkovxeç pres at part nom pl masc 

[Mc 3.31; v-lb(2); 5112]

OTifcíD [5112, v-lb(2)}
[-, eaxrpa, -, -] estar de pé, Mc 11.25; 
3.31; Jo 1.26; 8.44 (que pode ser proveniente 
de jaxr)(.u); metaf. permanecer em pé 
quando sob julgamento, ser aprovado,

Rm 14.4; permanecer firme, ser constante, 
perseverar, ICo 16.13; G1 5.1; Fp 1.27;
4.1; U s 3.8; 2Ts 2.15; Ap 12.4 v.l.*

oxrjvai aor at inf [4x; v-6a; 2705] laxipi

0'npi'Yp.óç, crO, ó [5113. s-2aj
lit. fixação, instalação', estado de firmeza, 
fixidez: metaf. firmeza de fé, firme disposição 
de ânimo. 2Pe 3.17*

cm pr/poí' gen sg masc
[2Pe 3.17; s-2a; 5113] oxqpr/póç

cmpíÇa) [5114. v-2a(2)J
[axrpiSco ou oxripub. Eoxfjpua ou 
Èoxrípioa, -, ÊaxrípiY|.iaL. ÊaxripíyBqv] 
assentar firmemente', colocar em uma certa 
posição ou direção, Lc 9.51; metaf. tornar 
mentalmente firme, firmar, confirmar.
Lc 22.32; At 18.23 v.l.; Rm 1.11; 
permanecer inalterável, imóvel, Lc 16.26; 
metaf. estar mentalmente decidido 
oufirmado. 2Pe 1.12

oxtpíSai aor at inf
[3x; v-2a(2): 5114] axipíçc»

oxrpíSat aor at opt 3 sg 
[2Ts 2.17; v-2a(2); 5~í 14] 

oxipíçuXE aor at imperativo 2 pl 
[Tg 5.8; v-2a(2); 5114]

Oxrpí=£i fut at ind 3 sg [2x; v-2a(2); 5114] "
oxrjptoov aor at imperativo 2 sg 

[2x; v-2a(2); 5114] 
axrpi-/0íjvai aor pass inf 

[Rm 1.11; v-2a(2); 5114] 
oxfjoai aor at inf [3x: v-6a; 2705] íoxript 
oxrjoavxEç aor at part nom pl masc 

[2x: v-6a; 2705]
oxt]OEi fut at ind 3 sg [Mt 25.33; v-6a; 2705] " 
oxijot] aor at subj 3 sg [Hb 10.9; v-6a; 2705] " 
oxtiap; aor at subj 2 sg [At 7.60; v-6a; 2705] " 
oxríoTixE aor at subj 2 pl [Mc 7.9; v-6a; 2705] " 
oxrjoovxai fut méd ind 3 pl 

[Ap 18.15; v-6a; 2705]
axfjxE aor at imperativo 2 pl [2x; v-6a; 2705] " 
oxi[3áòaç ac pl fem

[Mc 11.8; s-3c(2); 5115] oxiPáç

axtpáç, dôoç, fj [5115. s-3c(2)}
enchimento de folhas, ramos etc., 
meton. ramo. galho, Mc 11.8*

OTÍyna, axoç, xó [5116. s-3c(4)J
marca (de ferro quente) distintiva ou 
de propriedade, G1 6.17*
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axtypaxa ac pl neut
[G1 6.17; s-3c(4); 5116] oxíypa

axiYH.it fiç, ij [5117, s-lb}
lit. um ponto; metaf. um ponto no tempo, 
momento, instante, Lc 4.5*

aTiypfj dat sg fem [Lc 4.5; s-lb; 5117] otiyiít] 
OTÍXPovia pres at part nom pl neut

[Mc 9.3; v-lb(l); 5118] oxí/.pco

OTÜ,pü) [5118, v-lb(l)}
[-, -] brilhar, reluzir, estar
radiante, Mc 9.3*

OTOá, ôtç, T) [5119. s-laj
colunata, abóbada de claustro, 
caminho ou rua com cobertura 
sustentada por colunas, Jo 5.2; 10.23;
At 3.11; 5.12*

o ioâ dat sg fem [3x; s-1 a; 5119] OToá
OTOÓ.ç. ac pl fem [Jo 5.2; s-la; 5119] "

oxoiPáç. ver oiipáç; [ 5120 j

Etolkóç, tj, óv {5121, a-la(2a)j
estoico, At 17.18*

Ztoikcüv gen pl masc
[At 17.18; a-la(2a); 5121] HxotKÓç

axor/Eia nom pl neut
[2x; s-2c; 5122] aioi/eiov

axoiyEia ac pl neut [4x; s-2c; 5122] "
oxoi/Eiv pres at inf

[Fp 3.16; v-ld(2a): 5123] oxoi/ éü)

oxoiyEÍov, ou, tó [5122, s-2c J
um elemento ou principio: um elemento 
ou componente do universo natural,
2Pe 3.10.12; elemento ou rudimento 
de um sistema intelectual ou religioso,
G1 4.3,9; Cl 2.8,20; Hb 5.12*

axoiyeíç; pres at ind 2 sg 
[At 21.24; v-1 d(2a); 5123] 

oxor/EÍcov gen pl neut
[Cl 2.20; s-2c; 5122] aioty.eiov

OTOixéü) [5123, v-ld(2a)]
[oxotyfíom, -, -, -] lit. avançar em uma 
linha: metaf. moldar sua conduta por uma 
certa regra, At 21.24; Rm 4.12; G1 5.25;
6.16; Fp 3.16*

oioiyriaouatv fut at ind 3 pl
[G1 6.16; v-ld(2a); 5123] oioiyéto

oioiypvoiv pres at part dat pl masc 
[Rm 4.12; v-ld(2a); 5123]

oiotycbpEV pres at subj 1 pl 
[G1 5.25; v-ld(2a); 5123] 

oxoÀal; dat pl fem [2x; s-lb; 5124] oioXt) 
oxoÀáç; ac pl fem [4x; s-lb; 5124] "

crcoXit f)ç, {5124, s-lb}
equipamento: vestido: roupa longa, 
manto ondeante, usado por sacerdotes, 
reis e pessoas eminentes, Mt 12.38;
16.5; Lc 15.22; Ap 6.11

0X0/J] nom sg fem [Ap 6.11; s-1 b; 5124] "
OTOÀfjv ac sg fem [2x; s-lb; 5124] "

OTÓ[i,a, atoç, tó  [5125, s-3c(4)}
boca. Mt 12.34; 15.11.17,18; 21.16; 
fala,palavras. Mt 18.16; 2Co 13.1; 
autoridade ou controle da fala, facilidade 
de linguagem, Lc 21.15; do hebraico, 
òvoíyEiv tò GTÓLia, dizer, falar, Mt 5.2; 
13.35; também usado em relação à terra, 

fender-se, abrir-se muito, Ap 12.16;
OTÓpct ;xpò; oxópa /.a.LeTv. falar de pessoa 
a pessoa, face a face, 2Jo 12; 3Jo 14; o gume 
ou ponta de uma arma, Lc 21.24; Hb 11.34

oióua nom sg neut [lOx; s-3c(4); 5125] axópa 
o iópa ac sg neut [18x; s-3c(4); 5125] "
oiÓLiaia ac pl neut [3x; s-3c(4); 5125] 
oiÓLiau dat sg neut [ 11 x; s-3c(4); 5125] "
otólioto;  gen sg neut [34x: s-3c(4); 5125] "
otoliótcov gen pl neut [2x; s-3c(4); 5125] "
OTÓpcr/ov ac sg masc

[lTm 5.23; s-2a; 5126] oxopoyog

OTÓnayoç, ou, ó {5126. s-2a[
lit. a garganta, que leva ao estômago; 
daí. posteriormente, o próprio estômago,
U m  5.23*

OTpateía, aç, r) {5127, s-la]
expedição ou campanha militar; e ger. 
sen-iço militar, combate: metaf. o combate 
cristão, 2Co 10.4; luta, lTm 1.18*

OTpaieíav ac sg fem
[lTm 1.18; s-la; 5127] oipaiEÍa

arpaieíag gen sg fem [2Co 10.4; s-la; 5127] "
OTpai£Ú8iai pres méd ind 3 sg

[ICo 9.7; v-la(6); 5129] oxpateúopai
aipaiEuri pres méd subj 2 sg 

[lTm 1.18; v-la(6): 5129]

otpátEU|J,a, atoç, tó [5128, s-3c(4)]
exército. Mt 22.7; Ap 19.14,19; força 
armada, unidade militar, At 23.10.27; 
tropas, guardas, Lc 23.11; Ap 9.16*
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axpáxEupa ac sg neut
[At 23.10; s-3c(4); 5128] oipái8V|.ia

oxpaxEÚopai {5129, v-la(6)j
[-, EaxpaTEUoágqv, -] também 
escrito axpaxEÚO), cumprir dever militar, 
servir como soldado, Lc 3.14; ICo 9.7;
2Tm 2.4; batalhar, Tg 4.1; lPe 2.11; 
ser espiritualmente combativo, 2Co 10.3; 
U m  1.18*

oipaietipaoiv dat pl neut 
[Lc 23.11; s-3c(4); 5128] 

oipaTEiipaxa nom pl neut 
[Ap 19.14; s-3c(4); 5128] 

axpaxEttpaxa ac pl neut [2x; s-3c(4); 5128] "
oxpaxEÚpait dat sg neut 

[At 23.27; s-3c(4); 5128] 
axpaxEÚiiaxoç gen sg neut 

[Ap 19.19; s-3c(4); 5128] 
axpaxEupáxwv gen pl neut 

[Ap 9.16; s-3c(4); 5128] 
axpaxEi)óp£0a pres méd ind 1 pl

[2Co 10.3; v-la(6); 5129] oxpax£i'0(.iai
aipaxEtiópEvoi pres méd part nom pl masc 

[Lc 3.14; v-la(6); 5129] 
oxpaxEXJÓpEvoç pres méd part nom sg masc 

[2Tm 2.4; v-la(6); 5129] 
oxpaT£t)0[X£V(ov pres méd part gen pl fem 

[Tg 4.1; v-la(6); 5129]
OTpcxTEÚovTat pres méd ind 3 pl 

[lPe 2.1 l;v-la(6); 5129]
OTpcrtrp/ot nom pl masc

[3x; s-2a; 5130] oxpaxriyó;
oxpaxriYOiç dat pl masc [3x; s-2a; 5130] "

oxpaxiiYÓç, o fl, ó (5130, s-2a[
líder ou comandante de um exército, 
general; um pretor romano, magistrado 
provincial, At 16.20,22,35,36.38; 
crxpocxriYÓç xoí> tapou, o capitão ou 
prefeito do templo, o chefe dos levitas 
que guardavam as dependências e o 
entorno do templo, Lc 22.4,52; At 4.1; 
5.24,26*

oxpaxqYÓÇ nom sg masc [3x; s-2a; 5130] "
oxpaxtiY°ús ac pl masc 

[Lc 22.52; s-2a; 5130]

axpotxiá, âç, Vi (5131, s-la}
exército, hoste; do hebraico, oxpaxtà 
otipávioç ou toil oupavou, os exércitos 
celestiais, as hostes do céu, os exércitos de 
anjos, Lc 2.13; At 7.42; 2Col0.4 v.l*

oipattâ dat sg fem
[At 7.42; s-la; 5131] oxpaxtá

axpcmâç gen sg fem [Lc 2.13; s-la; 5131] "
oxpaxiMXcn nom pl masc

[9x; s-lf; 5132] axpuiLtoiq;
o ip a iitó ia t; dat pl masc [3x; s-lf; 5132] "
OTpaTicóiaç ac pl masc [5x: s-lf; 5132] "
oipaxubiri dat sg masc [2x; s-lf; 5132] "
aipaxicoTriv ac sg masc [At 10.7; s-lf; 5132] "

axpaxid)XT)ç, ot), ó (5132. s-lf}
soldado, Mt 8.9; 27.27; metaf. 
um soldado de Cristo, 2Tm 2.3

oipaitotiriç nom sg masc 
[2Tm 2.3; s-lf: ê l32]

axpaxuoxojv gen pl masc [5x; s-lf; 5132]

oxpaxo^OYécú {5133. v-ld(2a)}
[-, ÈoipaioÃÓYTloa, -, -, -] juntar ou reunir 
um exército, recrutar tropas, 2Tm 2.4*

aTpuToLovfioavTi aor at part dat sg masc
[2Tm 2.4; v-ld(2a); 5133] oxpaioXoYEO)

oxpaxojtEôáp/riç {5134}
também escrito oxpaxon:£òapxoç. 
comandante de um acampamento militar, 
tribuno legionário: talvez, o chefe do 
acampamento pretoriano, At 28.16 v.l.*

oxpaxojxéôapxoç, ver oxpaxo^EõápxTiç {5135}
axpaxóiXEÔov, od, xó (5136, s-2cj

lit. o lugar de um acampamento militar, 
um acampamejito militar: meton. exército,
Lc 21.20*

axpaxotTEòiov gen pl neut
[Lc 21.20; s-2c; 5136] oipaió.tEòov

aipacpdç aor pass part nom sg masc
[lOx; v-lb(l); 5138] oxpétpto

oipa0£Loa aor pass part nom sg fem 
[Jo20.16; v-lb(l); 5138] 

oipacJ)É\T£ç aor pass part nom pl masc 
[Mt 7.6; v-lb(l); 5138]

OTpct0tjx£ aor pass subj 2 pl 
[Mt 18.3; v -lb (l); 5138] 

axpcutxbaLV aor pass subj 3 pl 
[Jo 12.40; v -lb (l); 5138] 

oxp£P>.ouatv pres at ind 3 pl
[2Pe 3.16; v-ld(3); 5137] aTp£ft).ó(0

OXPEPX,ÓO) (5137, v-ld(3)}
[-, -, -, -] lit. torcer membros em roda de
tortura: metaf. deslocar, torcer, perverter. 
2Pe 3.16*
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axpécjmv pres at inf
[Ap 11.6; v-lb(l); 5138] oxpÉcptü

atp£(t)ópe0a pres pass ind 1 pl 
[At 13.46; v-lb(l); 5138]

OTpécjKn {5138. v-lb(l)}
[axpÉi|t(i), ÊoxpEtpa, eaxpa|X|xai, 
Èaxpá0r|v] torcer, virar, Mt 5.39; 
causar mudança de substância, alterar, 
mudar, Ap 11.6; absol. alterar ou mudar o 
modo de seu comportamento, At 7.42; méd. 
virar-se, Mt 16.23; Lc 7.9; regressar, voltar, 
retroceder, At 7.39; mudar de direção, 
virar-se para outro lugar, At 13.46; mudar 
seu curso de princípio e conduta, ser 
convertido, Mt 18.3

oxpétjjov aor at imperativo 2 sg 
[Mt 5.39; v-lb(l); 5138] 

oxpr]viáaavxec; aor at part nom pl masc
[Ap 18.9; v-ld(lb); 5139] 0xpr)viáco

OTpTyviáo) {5139, v-ld( lb)}
[-, Êoxpr|VÍaoa, -, -] ser libertino,
divertir-se muito, ser devasso,
Ap 18.7,9*

OTpfjvoç, ouç, TÓ {5140. s-3d(2b){
luxúria, sensualidade, Ap 18.3*

oxpTÍvouç gen sg neut
[Ap 18.3; s-3d(2b); 5140] axpf|vo;

oxpouBía nom pl neut
[2x; s-2c; 5141] axpoi'0íov

GtpouSCov, ou, xó {5141. s-2c]
qualquer pássaro pequeno, espec. pardal,
Mt 10.29.31; Lc 12.6.7*

axpouflúov gen pl neut [2x; s-2c; 5141] "

axp(í)vvup.t. ver axpMvvúui {5142, v-6s]

axptowxjiü {5143. v-3 c( 1)}
[(êoxpcóvvovv). -. Eoxpcoaa, -. Eoxpmuai, 
Éoxptó0r|v] a forma temática de Gxpcóvvvui. 
a forma pi nunca sendo visível no nt. 
espalhar, esparramar, Mt 21.8; Mc 11.8; 
estender um leito, fazer sua própria cama.
At 9.34; usado em relação a uma sala de 
jantar, pass., ter os divãs ou lugares para 
descanso arrumados, estar preparado, 
mobiliado. Mc 14.15; Lc 22.12*

oxptboov aor at imperativo 2 sg
[At 9.34; v-3c(l); 5143] oxpdmmtu

cm>Yr|xoí nom pl masc
[Tt 3.3; a-la(2a); 5144] oxvyiixóç

O T U Y T y c ó ç , î , óv {5144, a-la(2a)}
odioso, repulsivo, detestável, Tt 3.3*

OTxryvá^o) {5145, v-2a(l)}
[-, EOXl'Yvaaa, -, -] assumir uma
aparência sombria e triste, estar chocado, 
horrorizado, Mc 10.22; em relação ao céu, 
sombrio e ameaçador, Mt 16.3*

oxvYvágcnv pres at part nom sg masc
[Mt 16.3; v-2a(l); 5145] oxin/vá^o)

axuYváaaç aor at part nom sg masc 
[Mc 10.22; v-2a(l); 5145] 

axf’̂ 01 nom pl masc [2x; s-2a; 5146] oxfO.oç 
oxi'Xov ac sg masc [Ap 3.12; s-2a; 5146] "

OT0X.OÇ, ou, ó {5146, s-2a{
pilar, coluna, Ap 10.1; palavra aplicada 
a pessoas de autoridade, influência etc., 
um suporte ou coluna da igreja, G1 2.9;
Ap 3.12; um suporte da verdadeira 
doutrina, lTm 3.15*

oxuXoç nom sg masc [lTm 3.15; s-2a; 5146] "

2 tüÜKÓç, ver 2T01K0Ç {5147}

OÓ {5148, a-5}
tu (você), gen., oou, dat.. aoí, ac., oe.
Mt 1.20; 2.6

ov nom sg [174x; a-5a; 5148] aú

ouYvévEia, aç, ij {5149, s-la}
família', parentela, homens da mesma 
família,parentes, Lc 1.61; At 7.3,14*

ouYYÉvEiav ac sg fem
[At 7.14; s-la; 5149] ouYYÉVEia

guyy£v£Ío.ç gen sg fem [2x; s-la; 5149] "
ovyyexííz, nom pl masc

[2x; a-4a; 5150] oi'YY£V1ÍÇ
0VYYEVEÍ; ac pl masc [3x; a-4a; 5150] "
ovp/evEvaix datpl masc [2x; a-4a; 5150] "
guyyevt] ac sg masc [Rm 16.11; a-4a; 5150] "

GUYYevtjç, éç [5150, a-4a]
parente, consanguíneo'. como subst. 
homem ou mulher da mesma família, 
parente', Mc 6.4; Lc 1.36 v.1.,58; 2.44;
14.12; 21.16; Jo 18.26; At 10.24; alguém 
nacionalmente aparentado, conterrâneo, 
compatriota. Rm 9.3; 16.7,11,21*

auYYev'í; nom SS masc [Jo 18.26; a-4a; 5150] "

GUYYEvtç, tôoç, [5151, s-3c(2)J
uma mulher da mesma família, 
parenta, Lc 1.36*
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odyYEVÍç nom sg fem
[Lc 1.36; s-3c(2); 5151] ooyyevíç;

odyyevwv gen pl masc
[2x; a-4a; 5150] ovyyevtí;

cruYYVc£>(JWi, fjç, fj {5152, s-lbj
perdão; concessão, licença, permissão,
ICo 7.6*

ai!YYV(í)pr)v ac sg fem
[ICo 7.6; s-lb; 5152] ODYYVcópri

OUYKáSrinai {5153, vc-6b}
[-, -] sentar-se em companhia de,
Mc 14.54; At 26.30*

auYraGqpEvoi pres méd part nom pl masc 
[At 26.30; vc-6b; 5153] ouYicáGripai

0i>YicaOfj|iEvoç pres méd part nom sg masc 
[Mc 14.54; vc-6b; 5153]

cruYKaGÍÇcü {5154, vc-2a(l)J
[-, anvEicáfiLOa, -, -, -] trans. fazer sentar-se 
com, sentar-se em companhia de, Ef 2.6; 
intrans. sentar-se em companhia de, 
sentar-se com, Lc 22.55*

oiiYtcaOioávxcnv aor at part gen pl masc
[Lc 22.55; vc-2a(l); 5154] ovYtcaOíuco

avYicaKcmaGéü) [5155, vc-ld(2a)}
[-, ouvEicaicojráBrioa, -, -, -] sofrer males 
junto com alguém; ser pacientemente 
aderente ou partidário, 2Tm 1.8; 2.3*

aDYKOUCOJtáOriaov aor at imperativo 2 sg
[2x; vc-ld(2a); 5155] ot’Yicaico7ta0Étü

at)YmKOi)xê o0a l pres méd inf
[Hb 11.25; vc-ld(2a); 5156] ouYicaKOt'XEopaL

ot)YKaicoDxéop.aL {5156, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -] enfrentar adversidade
ao lado de alguém, Hb 11.25*

ouYtcaLEt pres at ind 3 sg
[2x; vc-ld(2b); 5157] ovyKoléio

atiYicaLEoápEVOÇ aor méd part nom sg masc 
[3x; vc-ld(2b); 5157] "

otiY^oiÀ.áaao0ai aor méd inf 
[At 28.17; vc-ld(2b); 5157]

OVYKCtXiü) J 5157. vc-1 d(2b)}
[-, OVVEKOkíaa, -, -, -] reunir, convocar,
Mc 15.16; Lc 15.6,9; At 5.21; méd. chamar 
ao redor de si, Lc 9.1; 15.6 v.L, 9 v.l.; 23.13; 
At 5.21 v.l.; 10.24; 13.7 v.l.; 28.17*

GDYicaLoOoiv pres at ind 3 pl 
[Mc 15.16; vc-ld(2b); 5157]

OUYKaXtíJtTO) {5158, vc-4}
[-, -, at)YKEicá>.vpuaL, -] cobrir
completamente, encobrir; metaf. ocultar,
Lc 12.2*

mrYKápjtTO) [5159. vc-4}
[-, avvEtccunpa, -, -, -] cun-ar ou dobrar 
junto; curvar as costas de alguém 
penosamente, Rm 11.10*

oÓYKapt|)ov aor at imperativo 2 sg
[Rm 11.10; vc-4; 5159] oi’Yi;ápn:T0)

cnryKaxafkiivcci {5160, vc-2d(6)}
[-, oir/icaxépriv, -, -, -] descer com alguém, 
At 25.5*

oi'YKaxa|3ávxEç aor at part nom pl masc
[At 25.5; vc-2d(6); 5160] oir/raxapaívot

oar/tcatáGeoiç, ecoç, f) [5161, s-3e(5b)|
assentimento-, no nt, acordo, aliança, 
pacto, 2Co 6.16*

oi’Yt:axá0EaLÇ nom sg fem
[2Co 6.16; s-3e(5b); 5161] ax’Yícaxá0Eotç

oxryKaxaveów {5162. vc-1 a(6) {
[-, -, -, -, -] concordar, At 18.27 v.l*

ax'YKü.xax£0£L|.iévoç perf pass part nom sg masc 
[Lc 23.51; vc-6a: 5163] avYí;axaxi0r|[.tL

oi)Yicatax[0TUii {5163, vc-6a}
[-, -, -, -, -] assentar ou depositar junto 
com: méd. estar de acordo, concordar,
Lc 23.51*

0UYKaxonl)T](j)^o|xai [5164, vc-2a( 1)]
[-, -. -, -, air/KaxeiiiTicpíaOTiv] contar, 
incluir entre, ser escolhido juntamente 
com, At 1.26*

ai'Yiíax£ifr|0ía0r| aor pass ind 3 sg
[At 1.26;vc-2a(l);5164] ovYKcrtcnjJTicptLojiat

OifyiCEinai [5165, vc-6b}
[-, -, -, -, -] reclinar-se junto com ou 
em companhia de, Mt 9.10 v.l.*

oix/KEicaLnupEvov perf pass part nom sg neut 
[Lc 12.2; vc-4; 5158] ax'YKaXfaxiO

otiYicEicEpaopÉvoDÇ perf pass part ac pl masc 
[Hb 4.2; vc-3c(l); 5166] 01'YKEpávvvj.u

ouYKepáwu(ii [5166, vc-3c(l)}
[-.onYetcÉpaoa, -, oi’YKEtcEpaopat, -] 
m.-q.-perf., auvEKÉKpaxo (3 sg), mesclar, 
misturar, combinar, harmonizar. ICo 12.24; 
pass, ser combinado, ser unido, Hb 4.2*
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odykexdhevti perf pass part nom sg fem
[At 19.32; vc-la(7); 5177] ovyyéto

otr/iavéo) {5167, vc-1 d(2a)}
[(gdvékivouv), ouveicívpoa, -, -] 
agitar, tumultuar; incitar. At 6.12*

ai'YK^eiopevoi pres pass part nom pl masc 
[G1 3.23; vc-la(3); 5168] otr/icLeiio

ODYicX.eí(ü j 5168, vc-la(3)}
[-, auvéicLEioa, -] fechar junto,
encerrar, juntar, Lc 5.6; metaf. unir sob 
uma sentença geral. Rm 11.32; G1 3.22; 
pass, estar atado sob uma barreira de 
incapacidade, G1 3.23*

GUYKXrpovópa ac pl neut
[Ef 3.6; a-3a; 5169] avYK/.Tlpovópoç

am/icLripovoitoi nom pl masc 
[Rm 8.17; a-3a; 5169] 

ot'YicXripovópotç dat pl fem 
[lPe 3.7; a-3a; 5169]

OiryKtolPOVÓpoç;, ov {5169. a-3 a j
lit. coerdeiro, Rm 8.17; coparticipante,
Ef 3.6; Hb 11.9; lPe3.7*

GUYicLppovópcov gen pl masc 
[Hb 11.9; a-3a; 5169] 

odykolvmvelte pres at imperativo 2 pl
[Ef 5.11; vc-ld(2a); 5170] oit/koivcoveco

OitYKOivcúvéaj [5170. vc-ld(2a)}
[-, a t’\'EicoLvcóvr|oa, -] ser 
um coparticipante. participar 
com alguém; no nt, envolver-se 
com, ser cúmplice em, Ef 5.11;
Ap 18.4; demonstrar simpatia 
ativamente, socorrer, Fp 4.14*

ai'YKOLVtovriaavTEC. aor at part nom pl masc 
[Fp 4.14; vc-ld(2a); 5170] 

cniYKOLV(DVTÍar|TE aor at subj 2 pl 
[Ap 18.4; vc-ld(2a); 5170]

otrYKOivcüvóç, ofl, ó [5171, s-2aj
alguém que participa juntamente 
com; coparticipante, Rm 11.17; 
associado ou parceiro no serviço. 
companheiro,participante, ICo 9.23;
Fp 1.7; Ap 1.9*

ovykolvüjvóç nom sg masc
[3x; s-2a; 5171] GttYtcoivcovóç

avYKOLvenvotiç ac pl masc 
[Fp 1.7; s-2a; 5171]

0iryicop,[Ça) [5172, vc-2a(l)}
[-, cmvEicópiaa, -, -, ai'veicopía0r|v] 
preparar o enterro, encarregar-se do 
funeral de alguém, sepultar, At 8.2*

oir/icpívat aor at inf
[2Col0.12; vc-lc(2); 5173] ohykPlvcü 

ouykpívovteç pres at part nom pl masc 
[2x: vc-lc(2); 5173]

oxryicpíva) [5173, vc-lc(2)}
[-, ovvéicpiva, -, -] combinar, 
compor, comparar, avaliar comparando 
com alguma outra coisa, ou, confrontar 
ou comparar, 2Col0.12 (2x); explicar, 
ilustrar, ou, adequar, acomodar,
ICo 2.13*

oi'YKi’.TTOVoa pres at part nom sg fem
[Lc 13.11; vc-4; 5174] auYici'.not

cnrYk f̂tTW [ 5174, vc-4}
[-, -, -, -. -] curvar ou encwvar juntamente; 
estar encurvado ou cun'ado, Lc 13.11*

cntYtcupCa, aç, ^ [5175. s-la}
concomitância, coincidência, eventualidade, 
acidente', t:axà ovyKpvíoy, por acaso, 
acidentalmente, Lc 10.31*

otr/cupíav ac sg fem
[Lc 10.31; s-la; 5175] cnr/icupía

ai'YXatpet pres at ind 3 sg
[2x; vc-2d(2); 5176] om/xaípco

ot'Yx.aipETE pres at imperativo 2 pl 
[Fp 2.18; vc-2d(2); 5176]

mtYXCtíP® (5176, vc-2d(2)}
[(ouvExaipov), ot’Yxapriaco, -, -, -, 
auvEx.ápriv] regozijar-se com alguém, 
alegrar-se co?n, Lc 1.58; 15.6,9; Fp 2.17,18; 
metaf. ICo 12.26\ simpatizar com o 
progresso de, congratular, ICo 13.6*

ouYxaípco pres at ind 1 sg 
[Fp 2.17: vc-2d(2); 5176] 

ovYX.áptltE aor pass imperativo 2 pl 
[2x; vc-2d(2); 5176]

OUYxécú (5177, vc-la(7)}
[(ouvéx.eov ou ouvéxvvvev), -, -, -, 
Gl'YKEX.upcu, ouvEX.Ú0r|v] derramar 
junto, misturar por derramar junto', daí, 
confundir, desconcertar, pasmar, Ai 2.6; 
confundir em disputa, At 9.22; 19.29 v.l.; 
lançar em confusão, encher de gritaria,
At 19.32; 21.27,31*
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o u yxp á o p m  {5178, vc-ld(la)}
[-, -] usar em comum: associar
com, ter negócios com, Jo 4.9*

GDy/pcovTGU pres méd ind 3 pl
[Jo 4.9; vc-ld(la); 5178] ouyy.páopai 

aijyxúvveiai pres pass ind 3 sg
[At 21.31; vc-1 a(7); 5177] ouyxÉcu

aiÇrixoOvTaç pres at part ac pl masc
[Mc 9.14; vc-1 d(2a); 5184] ai)L.r)iéto

aví,r|TOÍ)vT£C. pres at part nom pl masc 
[2x; vc-ld(2a): 5184]

Oui,r)TOi’VTtov pres at part gen pl masc 
'[Mc 12.28; vc-ld(2a); 5184] 

ov^uye voc sg masc
[Fp 4.3; s-2a; 5187] oúguyo;

auyxtív(v)co. ver onyxéd)

onyxúoewç gen sg fem 
[At 19.29; s-3e(5b); 5180]

{5179}

avyyvoiz.

afiçvyoç, ou, ó {5187, s-2a}
associado, camarada, cooperador ou 
podería ser o nome da pessoa, Fp 4.3*

crúyxixJiç, etoç, fj {5180, s-3e(5b)}
lit. ação de derramar junto', daí, 
confusão, comoção, tumulto, alvoroço,
At 19.29*

oxryxwpéff) {5181, vc-1 d(2a)j
[-, -, -, -] permitir, At 21.39 v.l.*

ou^áü) [5182, vc-ld(la)}
[outflow, -, -] viver corn', continuar a
viver com alguém, 2Co 7.3; coexistir em 
vida com outra pessoa, Rm 6.8; 2Tm 2.11*

a'U^E'Oyvup.i {5183, vc-3c(2)}
[-, auvégEU^a, -, -\ juntar, trop. juntar,
unir. Mt 19.6; Mc 10.9*

au^axmoiéd) {5188, vc-ld(2a){
[-, auvEçtocCTOÍricfa, -, -. -] vivificar 

juntamente com outro', tornar participante 
da vivificação de outro, Ef 2.5; Cl 2.13*

aüica ac pl neut [3x; s-2c; 5192] ovkov

ouicápivoç, ou, Vj [5189. s-2b}
sicômoro, amoreira, i.e., auKOpopaía, 
q.v„ Lc 17.6*

avtmuvtp dat sg fem
[Lc 17.6; s-2b; 5189] outtáuivoç

OUlcfj, fjç, [5190. s-lh)
figueira, Mt 21.19

OUt,rjv pres at inf
[2Co 7.3; vc-ld(la); 5182] auçáco

ouLpoopEV fut at ind 1 pl 
[2x; vc-ld(la); 5182] 

auLiyreiv pres at inf
[4x; vc-ld(2a); 5184] outriTÉto

ot!Í;riT£iTE pres at ind 2 pl
[Mc 9.16; vc-1 d(2a); 5184] "

OuÇrvtéü) {5184. vc-1 d(2a)}
[(ouveLtÍxouv), -, -, -, -, -] buscar, 
perguntar a ou inquirir de outra pessoa; 
deliberar, debater, Mc 1.27; 9.10; Lc 24.15; 
manter o discurso com, arguir, argumentar. 
Mc 8.11; 12.28; Lc 22.23; At 6.9; 9.29; 
questionar, disputar, preocupar-se com 
minúcias, Mc 9.14,16*

ovÇi t̂t]01iÇ, eojç, T) [5185, s-3e(5b)}
discussão mútua, debate, disputa, v.l. 
em At 15.2,7, e 28.29*

avÇrynynfe, o fl, ó [5186, s-lf}
debatedor, argumentador polêmico, 
sofista, ICo 1.20*

ouÇriTriTfiç nom sg masc
[ICo 1.20; s-lf; 5186] auLpiriTríç

auttrj nom sg fem [5.x; s-lh; 5190] ouícfj
au’tcfi dat sg fem [Lc 13.7; s-lh; 5190] 
ovt:fjv ac sg fem [6x; s-lh: 5190] "
ouKfjç gen sg fem [4x; s-lh: 5190] "

ouicopopéa, aç, f| {5191, s-la}
sicômoro, Lc 19.4*

ouKopopéav ac sg fem
[Lc 19.4; s-la; 5191] omcopopEa

ctOicov, ou, tó [5192, s-2c}
figo, figo maduro. Mt 7.16: Mc 11.13;
Lc 6.44; Tg3.12*

0UK0ct)avTécú [5193, v-1 d( 2a)}
[-. EOUKOcpávTiiaa, -. -, -] denunciar, acusar 

falsamente', por impl.. causar dano com 
falsas acusações: extorquir dinheiro por 
meio de falsas informações, Lc 3.14; 19.8*

auKO(pa.vTfjar|T£ aor at subj 2 pl
[Lc 3.14; v-ld(2a); 5193] auttocpavTEto

oúkmy gen pl neut
[Mc 11.13; s-2c; 5192] oúkov

ouXaycüYéa) {5194, vc-ld(2a)}
[-. -, -, -, -] levar como presa ou despojo; 
mztai. fazer vítimas de fraude, Cl 2.8*
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avXaywyCúV pres at part nom sg masc
[Cl 2.8; vc-ld(2a); 5194] ouXavtOYSto

OtMco {5195. v-ld(la)}
[-, ÈaúXr)aa, -] arrancar, despojar: 
pilhar, roubar, 2Co 11.8*

ai'XXapeiv aor at inf
[3x; vc-3a(2b); 5197] ouÃÃaupávto

ovXXaPéaGai aor méd inf 
[Lc 5.7; vc-3a(2b); 5197]

GuXXapópEvot aor méd part nom pl masc 
[At 26.21; vc-3a(2b); 5197] 

auXXapóvieç aor at part nom pl masc 
[Lc 22.54; vc-3a(2b); 5197] 

ouXXapouoa aor at part nom sg fem 
[Tg 1.15; vc-3a(2b); 5197] 

onLLapobotv aor at part dat pl masc 
[At 1.16; vc-3a(2b); 5197]

ouXXaXéü) (5196, vc-1 d(2a)}
[(avvELáXovv), ouvELáÂrioa, -] 
falar, conversar ou discutir com,
Mt 17.3; Mc 9.4; Lc 4.36; 9.30: 22.4;
At 18.12 v.l.; 25.12*

aiiLLaLríaaç aor at part nom sg masc
[At 25.12; vc-ld(2a); 5196] oiv./.ct/.Éco

cmXXa/.oOvTEc; pres at part nom pl masc 
[2x; vc-ld(2a); 5196] 

avXXrtppávov pres méd imperativo 2 sg
[Fp 4.3; vc-3a(2b); 5197] ot'/./.o.pp«vco

OuXXa(xpávcü {5197. vc-3a(2b)}
[avXÀTÍptpopaL. auvÉXupov, ovvetXricpa. -. 
Ol'VEÀr]p(p0r|v] apanhar, agarrar, prender. 
Mt 26.55; At 1.16; apanhar, como presa.
Lc 5.9; conceber, ficar grávida. Lc 1.24.31.36; 
2.21; metaf. Tg 1.15; méd. socorrer, ajudar, 
assistir, Lc 5.7: Fp 4.3

oi'XXfc'YETat pres pass ind 3 sg
[Mt 13.40; vc-lb(2); 5198] ov/.Xevoj

ov/.Xeyovtec; pres at part nom pl masc 
[Mt 13.29; vc-lb(2); 5198] 

oiv.XáYOuaiv pres at ind 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 5198]

avfkéyw  {5198, vc-lb(2)]
[av/.Xeííü.av\'é't.tza, -. -, -] coletar, 
juntar, reunir. Mt 7.16; 13.28-30.40s.48;
Lc 6.44*

auXXEgcrre aor at imperativo 2 pl 
[Mt 13.30; vc-lb(2); 5198] 

ovÂ/.Eçovaiv fut at ind 3 pl 
[Mt 13.41; vc-lb(2): 5198]

ouÀ/.ÉStopEv aor at subj 1 pl 
[Mt 13.28; vc-lb(2); 5198] 

oiv./.rípcpBÉvia aor pass part ac sg masc
[At 23.27; vc-3a(2b); 5197] ouXXappávto 

ovÃ>.ripcp0f)vaL aor pass inf 
[Lc 2.21; vc-3a(2b); 5197] 

otv./.TÍLUpri fut méd ind 2 sg 
[Lc 131; vc-3a(2b); 5197]

ouXXoYÍt.op.ai [5199, vc-2a( 1)}
[-, auvE/.OYtoápriv, -] raciocinar 
junto com: considerar, deliberar, 
refletir. Lc 20.5*

cruXXwcécü {5200, vc-ld(2a)}
[-. -. -. -] afligir-se juntamente com:
estar angustiado. Mc 3.5*

av/./.ivtoúpevo; pres pass part nom sg masc 
[Mc 3.5; vc-ld(2a); 5200] oi’XXicteio

GvppcúvEtv pres at inf
[Mc 10.32; vc-2d(6); 5201] oup[3aívco

avpPcuvovTOÇ pres at part gen sg neut 
[1 Pe 4.12: vc-2d(6); 5201]

crunpatvü) {5201, vc-2d(6)J
[( avvépaivov), avvépriv, aupPépriKa, 
a \’V£pr|v] andar ou vir junto: acontecer, 
encontrar-se. suceder, Mc 10.32; At 20.19; 
21.35; ICo 10.11; IPe 4.12; 2Pe 2.22;
At 3.10; Lc 24.14*

auppfx/.ELV aor at inf
[Lc 14.31; vc-2d( 1); 5202] ouppn/.ÂO) 

avppáXXovoa pres at part nom sg fem 
[Lc 2.19; vc-2d(l); 5202]

Ot)p,páLLü) {5202. vc-2d( 1) j
[(ovvÉpaX/.ov). -, anvÉPo.Xov, 
oi'pp£P'/.rit;a, -. -] lit. lançar junto: 
absol. encontrar e juntar-se a,
At 20.14; enfrentar na guerra, 
combater, entrar em combate com,
Lc 14.31; enfrentar em discurso ou 
disputa. At 17.18; Lc 11.53 v.l.; 
consultar entre si, At 4.15; méd. 
contribuir, ser litil a, ajudar, At 18.27; 
a i’LipáX>.£iv Èv tf] ícapòíci. refletir 
sobre, ponderar, Lc 2.19*

auppúvicov aor at part gen pl masc
[At 20.19; vc-2d(6); 5201] avppcúvco 

ouuPaaiÂEVOopEV fut at ind 1 pl
[2Tm 2.12; vc-la(6): 5203] oupPaoiXEÚd) 

ot'pPaotÂ£Úamp£v aor at subj 1 pl 
[ICo 4.8; vc-la(6); 5203]
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OTJH-PaoiXsTJü) {5203, vc-la(6)}
[ai)gPaaiÀ.£ÚO(D, -] reinar com; 
metaf. desfrutar de honra com, ICo 4.8;
2Tm 2.12*

ai'(J.p£Pr|iC£v perf at ind 3 sg
[2Pe 2.22; vc-2d(6); 5201] aup|3aívo>

ov|í PePt|k:óti perf at part dat sg neut 
[At 3.10; vc-2d(6); 5201]

Gi!|iPePT]icÓTü)v perf at part gen pi neut 
[Lc 24.14; vc-2d(6); 5201]

0U|iPtPa^ó|.i£VOV pres pass part nom sg neut 
[2x; vc-2a(l); 5204] GupPiPagto

Gi)pPiPáL,ovTEÇ pres at part nom pi masc 
[At 16.10; vc-2a(l); 5204]

OVixPlPáÇü) {5204, vc-2a( 1)}
[onpPipáoco, ODvepipaaa, -, -, 
G\)V£ptPáa0r|v] lit .fazer vir junto; 
unir, ajuntar, ligado, Ef4.16; Cl 2.2,19; 
inferir, concluir, At 16.10; por impl., 
provar, demonstrar, At 9.22; no n t . 

ensinar, instruir. 1 Co 2.16; At 19.33*

aupPiPáÇcüv pres at part nom sg masc 
[At 9.22; vc-2a( 1); 5204] 

oupPipdoei fut at ind 3 sg 
[ICo 2.16; vc-2a(l); 5204] 

oupPiPaoOfviEç aor pass part nom pi masc 
[Cl 2.2; vc-2a(l); 5204] 

ouppouXEÚaaç aor at part nom sg masc
[Jo 18.14; vc-la(6); 5205] ouppov/.EÚco

CTUuPouXeiÍcd [5205. vc-la(6)}
[-, auvEfSoiv.EGaa, -, -] aconselhar,
advertir, exortar, Jo 18.14: Ap 3.18; 
méd. consultar entre si, conspirar,
Mt 26.4; Jo 11.53 v.l.; At 9.23*

auppouA.£0co pres at ind 1 sg 
[Ap 3.18; vc-la(6); 5205]

(nJuPoi&lOV, 011, TÓ {5206, s-2c]
conselho, consulta, consulta mútua,
Mt 12.14; 22.15; 27.1,7; 28.12; Mc 3.6;
At 27.1,7; 28.12; conselho, grupo de 
conselheiros, At 25.12*

oupPoúX.iov ac sg neut
[7x; s-2c; 5206] avpPoúÂiov

aupPouTloi) gen sg neut 
[At 25.12; s-2c; 5206]

aiíuPooXoç, ou, ó [5207, s-2a}
conselheiro; consultor, aconselhador,
Rm 11.34*

oúpPoiO.oc; nom sg masc
[Rm 11.34; s-2a; 5207] oúpPouÂoç

SvpiECÒv, ó [5208, s-3g(2)}
Simeão. nome pr.. indecl. (1) Simeão, 
filho de Judá. Lc 3.30. (2) Simeão, filho 
de Jacó, Ap 7.7. (3) Simeão, um profeta 
de Jerusalém. Lc 2.25.34. (4) Simeão, 
ou Simão Pedro, At 15.14: 2Pe 1.1.
(5) Simeão, chamado Niger, At 13.1*

SupECÓv indecl [7x; s-3g(2); 5208] SupECüv 
ouppo.0r|Taiç: dat pl masc

[Jo 11.16; s- lf; 5209] auppa0Tiifiç,

aiinjiaSryníç, ofl, ó [5209. s-lf)
condiscípulo, Jo 11.16*

ouppapTvpET pres at ind 3 sg
[Rm 8.16; vc-ld(2a); 5210] ai'ppapnipECO

atipjiXxpTiipéa) [5210, vc-ld(2a)}
[-, -. -, -, -] testificar ou dar um 
testemunho junto com outra pessoa, 
confirmar, adicionar testemunho.
Rm 2.15: 8.16; 9.1; Ap 22.18 v.l.*

GvpiiapTvpoúorig pres at part gen sg fern 
[2x;vc-ld(2a);5210] 

ouppepígoviai pres méd ind 3 pl
[ICo 9.13; vc-2a(l); 5211] ai'ppEpiLco

cruniiepi^a) {5211. vc-2a(l)[
[-. -. -. -. -] dividir com outro de maneira 
a receber uma parte para si mesmo, dividir 
com. partilhar com, 1 Co 9.13 *

GULipeto/a ac pl neut
[Ef 3.6; a-3a: 5212] ouppEio/og

avpp£TO/Ol nom pl masc 
[Ef 5.7; a-3a: 5212]

aumtétoxoç, ov [5212. a-3a]
participante com alguém, coparticipante,
Ef 3.6; 5.7*

ouppipriTaí nom pl masc
[Fp 3.17; s-lf; 5213] onupippifí;

OOHHiliílTTÍç, ofl, Ó [5213, s-lf]
imitador junto com outro, coimitador,
Fp 3.17*

ouppoptpiuópEvoç pres pass part nom sg masc 
[Fp 3.10; vc-2a(l); 5214] avppopctúgto

a'U|XM,op(()Í̂ Cü {5214, vc-2a( 1)}
[-, -, -. -] conformar-se a, assumir
a mesma forma que, Fp 3.10*
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oúiipopcfiov ac sg neut
[Fp 3.21; a-3a; 5215] o^upopcpo;

Oi3n(J,op({)OÇ, ov [5215. a-3a)
de forma semelhante, assemelhado, 
amoldado, semelhante na forma,
Rm 8.29; Fp3.21*

ovppópcpoiiç ac pl masc 
[Rm 8.29; a-3a; 5215]

oitp.p.optjtóco [5216. vc-ld(3)|
[-, -] conformar a, dar a mesma
forma, Fp 3.10 v.L*

oup.iaBEÍ ;  nom pl masc
[lPe 3.8; a-4a; 5218] ovp^aBríç,

aupjiaSém [5217, vc-ld(2a)}
[-. a i’V£n:á0riaa, -] compadecer-se 
de. Hb 4.15; ter compaixão, Hb 10.34*

CTUfUtaGijç, éç [5218. a-4a]
que se compadece, compassivo. 
lPe 3.8*

a i’p^:cx9f]aai aor at inf
[Hb 4.15; vc-ld(2a); 5217] ovp;ta0£tü

ov'j.t7tapa'/£VÓp£voi aor méd part nom pl masc 
[Lc 23.48; vc-lc(2); 5219] oi'p^apavivopcu

apUJtapaylvonai [5219. vc-lc(2)j
[-, av|i:rap£7Evó[rriv, -. -, -] estar presente 

junto', reunir-se. agrupar-se, Lc 23.48; 
estar ao lado de ou apoiar alguém 
judicialmente, 2Tm 4.16 v.L*

crupjtapaKaAitx) [5220. vc-ld(2b)]
[-. -. cn'p;rap£K/.TÍ0Tiv] 
convidar, exortar junto com 
outros; pass, partilhar encorajamento 
mútuo. Rm 1.12*

at'pn:apaK/.r|0fivai aor pass inf
[Rm 1.12; vc-ld(2b); 5220] a i’|.iJtapat:a/.£OJ 

oupitapaLaflâv aor at inf
[At 15.37; vc-3a(2b); 5221] oi'j.t.tapo./.appc/.vco 

ovpTtapciLcxPóviEC aor at part nom pl masc 
[At 12.25; vc-3a(2b); 5221] 

oupttapaÂafktjv aor at part nom sg masc 
[G1 2.1; vc-3a(2b); 5221] 

atipn:apa/iapPáv£iv pres at inf 
[At 15.38; vc-3a(2b); 5221]

<XupjtapaLa|J.pávcü [5221. vc-3a(2b)}
[-, augjro.pÉ/.apov, -. -] levar com, 
levar como companhia, At 12.25;
15.37.38; G12.1*

oupjrapanivo) {5222, vc-lc(2)}
[auu.-tapapEvcu, -] permanecer 
ou continuar com ou entre com o 
objetivo de ajudar, Fp 1.25 v.L*

CTUHJiápeip,i [5223, vc-6a}
[-. -. -. -] estar presente com alguém,
At 25.24*

aup.tapóvTEÇ pres at part voc pl masc
[At 25.24; vc-6a; 5223] atigttápEipi

avutráa/EL pres at ind 3 sg
[ICo 12.26; vc-5a; 5224] ovuttao/to

avp;táaxo|iEV pres at ind 1 pl 
[Rm 8.17; vc-5a; 5224]

attpjtdoxo) [5224, vc-5aj
[-. OVV£,-ia0Óv, -. -. -] sofrer com, 
compadecer-se, ICo 12.26; sofrer 
como outra pessoa, suportar sofrimentos 
correspondentes, Rm 8.17*

cru(JJiépjtü) [5225, vc-lb(l)}
[-, avvé;i£ptpu, -, -] enviar com 
alguém. 2Co 8.18,22*

OTjpJtEptéxcü {5226. vc-lb(2)[
[-. -] circundar, ficar em volta.
Lc 12.1 v.L*

üiiiittEpL/.aptóv aor at part nom sg masc
[At 20.10; vc-3a(2b); 5227] ovp^Epi/.a.Ltpávto

aainjrepdanpávcü [5227, vc-3a(2b)[
[-. GvpttEpiE/.cxPov, -. -] abraçar 

juntamente', abraçar, At 20.10*

crupjrívü) [5228. vc-3a(l)j
[-, gvvejuov, -. -] beber com alguém,
At 10.41*

oupjtfotTU) [5229. vc-lb(3)}
[-, GUVÉtTEGOV, -, -] cair juntamente, 
desmoronar, Lc 6.49*

oupn:/vr|poi'O0ai pres pass inf
[2x: vc-ld(3); 5230] ot’p;t/.r|póti)

crufun^npóü) [5230. vc-ld(3)}
[(owÉjt/.ripoDV), -, -, -. -] encher,
encher completamente, Lc 8.23; pass., 
ref. a tempo, estar completo, ter chegado 
completamente, Lc 9.51; At 2.1 *

avutrayEi pres at ind 3 sg
[Mt 13.22; vc-lb(2); 5231] auptrvÍYO) 

ovpttvÍYOVTai pres pass ind 3 pl 
[Lc 8.14; vc-lb(2); 5231]
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ou|íjivíyouoiv pres at ind 3 pl 
[Mc 4.19; vc-lb(2); 5231]

OttpjtVÍYW {5231, vc-lb(2)}
[(ot'VBJTviYOv), cnjvéjrviÇa -] 
estrangular, sufocar, trop. sufocar o 
crescimento ou aumento de semente 
ou plantas, Mt 13.22; Mc 4.7,19;
Lc 8.14; pressionar, apertar, empurrar,
Lc 8.42; 12.1 v.l.*

aupjtoÀ,íiai nom pl masc
[Ef 2.19; s-lf; 5232] GugJtoLÍTTiç

oupjioLÍTTiç, oO, ó {5232, s-lf]
concidadão, metaf. EÍ2.19*

ougJtopeúo|jm {5233, vc-la(6)}
[(ouvsjtopBUÓpTjv), -, -, -, -] ir com, 
acompanhar, Lc 7.11; 14.25; 24.15; 
reunir-se, aglomerar, Mc 10.1*

aupjTopeúovTUi pres méd ind 3 pl
[Mc 10.1; vc-la(6); 5233] oupTtopEÚogat

aupjtoaía, aç, f| {5234. s-la}
refeição comum, Mc 6.39 v.l.*

ougjTÓota ac pl neut
[2x; s-2c; 5235] aupttóoiov

OU|iJtÓOlOV, 03), TÓ {5235. s-2c]
alo de beber junto', festa, banquete', 
companhia festiva', no nt, pl. auiutóaia, 
grupos de pessoas para comer, Mc 6.39*

ouiutpeoftóTepoç, ou, ó {5236, s-2a}
copresbítero, coancião, presbítero 
juntamente com outros. lPe 5.1*

aup.-rpeopúiEpo; nom sg masc
[lPe 5.1; s-2a; 5236] ovpjtpEGpÚTEpog

oupcpépEi pres at ind 3 sg
[lOx; vc-lc(l); 5237] GVLKpépco

aupcpÉpov pres at part nom sg neut 
[2Col2.1; vc-lc(l); 5237] 

oi)|i(]>Épov pres at part ac sg neut 
[2x; vc-lc(l); 5237] 

aup<])epóvx(ov pres at part gen pl neut 
[At 20.20; vc-lc(l); 5237]

ou|X(])épa) {5237, vc-lc(l)}
[(ouvécj)8pov), -, ouvríveYKa, -, -, -] 
reunir, juntar, At 19.19; absol. ser para 
benejício de alguém, ser proveitoso, 
vantajoso, oportuno, ICo 6.12; convir, 
ser apropriado, 2Co 8.10; bem, benefício, 
proveito, vantagem, At 20.20; ICo 7.35;

10.33 v.l.; é proveitoso, vantajoso, oportuno, 
Mt 5.29.30; 19.10

OÚp,<t>T)p,i {5238, vc-6bj
[-, -, -, -] lit. concordar com, Rm 7.16*

aí'|.i<t>T|!U pres at ind 1 sg
[Rm 7.16; vc-6b; 5238] oupcptipi

oúp(j)0Pov ac sg neut
[2x; a-3a; 5239] oúptpopoç

Oi3n(j)Opoç, ov {5239, a-3a]
proveitoso, oportuno, ICo 7.35; 10.33*

aup,<t>optí£ü) {5240. vc-2a(l)}
[-. -] carregar junto. Fp 3.10 v.l*

aup^VEiacu aor pass part nom pl fem
[Lc 8.7; vc-1 a(4); 5243] augcpúco

oun4n)XéTT)ç, ou, ó {5241, s-lf}
lit. alguém da mesma tribo; concidadão, 
conterrâneo, compatriota. lTs 2.14*

ouLKjttv.Eicbv gen pl masc
[lTs 2.14; s-lf; 5241] aup0u>.£ir|C

oúucpuTOL nom pl masc
[Rm 6.5; a-3a; 5242] oúpcpuioç

aúprtrutoç, ov {5242. a-3a]
lit. plantado junto, crescido junto; no 
nt. metaf. crescido junto, intimamente 
entrelaçado ou unido com, Rm 6.5*

oupcjnjw {5 243, vc-1 a( 4) j
[-. -. -. -, OUVEípúriv] fazer crescer junto; 
pass, crescer ou brotar com, Lc 8.7*

0un4)a)véü) [5244. vc-1 d(2a)}
[avp(po)vfjaco,auvE<p(óvT|aa. -. -, 
auvecptovrí0r|v] emitir som junto, 
estar em uníssono, estar de acordo; 
trop. concordar com. estar de acordo 
em um propósito. At 15.15; harmonizar 
com, adequar a, Lc 5.36; concordar com, 
fazer um acordo, Mt 18.19; 20.2.13; At 5.9*

oupc])COVTÍoaç aor at part nom sg masc
[Mt 20.2; vc-ld(2a); 5244] aupcJxovÉu)

Gup(]xovríoEi fut at ind 3 sg 
[Lc 5.36; vc-ld(2a); 5244]

OUHcféWTicaç;, ecuç, fj {5245. s-3e(5b)}
harmonia, acordo; concordância. 2Co 6.15*

aup({)0)vr|Oiç nom sg fem
[2Co 6.15; s-3e(5b); 5245] oupqxóvpaic;

oupcjxovfiocoaiv aor at subj 3 pl
[Mt 18.19; vc-ld(2a); 5244] oupcpcovEU)
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a-u[X({)ü)vCa, aç, {5246, s-la}
sinfonia, harmonia de sons, concerto 
de instrumentos, música. Lc 15.25*

ovptpcovíaç gen sg fem
[Lc 15.25; s-la; 5246] ovpcpcovía

ai3|i(j>ü)voç, ov [5247. a-3a}
harmonia de som; metaf. harmonioso, 
concordante, acordo, concordância,
ICo 7.5*

ovpcptovou gen sg neut
[ICo 7.5; a-3a; 5247] avuqxovo;

ovpqxovovoiv pres at ind 3 pl
[At 15.15; vc-ld(2a); 5244] avutJtcovEto

{5248, vc-2a(l)}
[-, avvet])TÍ({)ioa -, -] calcular janto,
computar, somar, At 19.19; 1.26 v.l.*

aify\|Hiyoi nom pl masc
[Fp 2.2; a-3a; 5249] ovptpv/o;

oi3p,t|n)XOÇ, ov {5249, a-3a)
unido em pensamento, unânime, 
em unidade, Fp 2.2

ovv [5250, prep]
com, junto com, Mt 25.27; 26.35; 27.38; 
que está presente com, ICo 15.10; além 
de, Lc 24.21; com, com a ajuda de,
ICo 5.4; com. da mesma forma que,
G1 3.9; EÍvcu OVV Ttvi, estar com alguém, 
estar em companhia de, acompanhar,
Lc 2.13; 8.38; estar ao lado de, ser 
partidário de alguém. At 4.13; 14.4;
OÍ ovv Ttvt, aqueles que estão com 
alguém, os companheiros de alguém,
Mc 2.26; At 22.9; os colegas, associados 
de alguém, At 5.17,21

ovv prep-dat [128x; prep; 5250] ovv
ovvayayelv aor at inf

[3x; vc-lb(2); 5251] avváyto
awor/co/EXE aor at imperativo 2 pl 

[2x; vc-lb(2); 5251] 
avvayáYp aor at subj 3 sg 

[Jo 11.52; vc-lb(2); 5251] 
avvuyayóvxeç, aor at part nom pl masc 

[2x; vc-lb(2); 5251] 
avvayayovor\ aor at part dat sg fem 

[Mt 13.47; vc-lb(2); 5251] 
ovvo.yo.yto\’ aor at part nom sg masc 

[2x; vc-lb(2); 5251] 
ovvayet pres at ind 3 sg 

[Jo 4.36; vc-lb(2); 5251]

ovváYETCU pres pass ind 3 sg 
[Mc 4.1; vc-lb(2); 5251] 

ovvayovTai pres pass ind 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 5251] 

ovvóyovoiv pres at ind 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 5251]

o w á y  0) {5251, vc-lb(2)}
[ovváSto, avvtÍYaYov, ovvpYpai, 
OVvr\yQt\\'] juntar, coletar, reunir, como 
grãos, frutas etc., Mt 3.12; 6.26; 13.30,47; 
reunir uma assembléia; pass, reunir, vir 
junto, encontrar, Mt 2.4; 13.2; 18.20;
22.10; no nt, receber com gentileza e 
hospitalidade, acolher, Mt 25.35,38,43; 
avançar, mover, Mt 20.28 v.l.

OWCtYW pres at ind 1 sg
[Mt 25.26; vc-lb(2); 5251] 

ovvaYCOYaíç dat pl fem
[15x; s-lb; 5252] awtr/coYt!

ovvaywyóg ac pl fem [8x; s-lb; 5252] "

mrvaYCOŶ » flÇ. ^ {5252. s-lb]
ajuntamento, reunião; uma assembléia 
ou congregação cristã, Tg 2.2; a 
congregação de uma sinagoga, At 9.2; 
daí, o lugar em si, uma sinagoga, Lc 7.5

ovvaYCOYÓ nom sg fem [2x; s-lb; 5252] 
ovvaYWYÔ dat sg fem [12x; s-lb; 5252] "
ovvaymYtív ac sg fem [12x; s-lb; 5252] "
ovvaYWYfjg gen sg fem [6x; s-lb; 5252] "
ovvaytoYtitv gen pl fem 

[Lc 13.10; s-lb; 5252] 
ovvaytov pres at part nom sg masc

[3x; vc-lb(2); 5251] ovvó.yto

OwaY<J)vi£,opm (5253, vc-2a( 1)}
[-. ovvt]YCOVioápr|v -, -, -] combater 
em companhia de alguém; esforçar-se 
com, estar determinado a ajudar, 
ajudar, Rm 15.30*

avvaycovíaaoOaL aor méd inf
[Rm 15.30; vc-2a( 1); 5253] ouvcr/iovígopai

OUvaGXéü) {5254, vc-ld(2a)}
[-, avvrjO/Jiaa, -, -. -] lit. lutar ou 
trabalhar ao lado de alguém; no nt, 
cooperar vigorosamente com uma 
pessoa, Fp 4.3; esforçar-se pela causa 
de, em apoio a algo, Fp 1.27*

ovvaBLovvieç pres at part nom pl masc
[Fp 1.27; vc-ld(2a); 5254] ovvaGLeco
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owaSpoíÇa) [5255. vc-2a(l)}
[-, ouvTjOpotoa, oi)vrí0poio[xai, 
oi)VT]0poío0T|v]y!/Mto/-; convocar,
At 19.25; pass, reunir-se, encontrar-se,
At 12.12; Lc 24.33 v.l.*

anvaOpoíoaç aor at part nom sg masc
[At 19.25; vc-2a( 1); 5255] ouvaOpoíÇo) 

auvaípet pres at ind 3 sg
[Mt 25.19; vc-2d(2); 5256] auvaípco

ouvaípetv pres at inf
[Mt 18.24; vc-2d(2); 5256]

mrvcdpco {5256, vc-2d(2)j
[-, anvipa, -] levantar algo com 
alguém; no n t , otwatpetv X ó y o v .  

acertar contas, calcular para pagar,
Mt 18.23,24; 25.19*

cruvaixixáXwToç, ov, ó {5257, s-2a]
companheiro de prisão, Rm 16.7;
Cl 4.10; Fm 23*

avwaixná^üHoç nom sg masc
[2x; s-2a; 5257] ovvaixpá>,o)ioç

ouvaixna>tc!)iouç ac pl masc 
[Rm 16.7; s-2a; 5257]

owatcoX.oatGéo) {5258, vc-ld(2a)}
[(auvriiíoXoúGouv), -, a i’VTp:oLoi'0Tiaa.

-] seguir em companhia de, acompanhar, 
Mc 5.37; 14.51; Lc 23.49; Jo 13.36 v.l.*

at'voncoXoi)0fjaon. aor at inf
[Mc 5.37; vc-ld(2a); 5258] aiivcüío>.ot'0éo) 

ovvaicoLouGoOaai pres at part nom pl fem 
[Lc 23.49; vc-ld(2a); 5258] 

m'valii^ój.ievoç pres méd part nom sg masc 
[At 1.4; vc-2a(l); 5259] auvaLÍ^O)

CTUVdMÇü) {5259, vc-2a(l)}
[-, -] fazer juntar, reunir,
agrupar, congregar, méd. encontrar-se, 
reunir-se, At 1.4*

auvaUaicoucu {5260, vc-5bj
[-, -] ser feito cativo, At 1.4 v.l.*

O V v a X X á o a a ) [5261, vc-2b}
[(auvfjLLaaaov), -, -, -] negociar
ou barganhar com alguém; reconciliar,
At 7.26*

cruvotvaPaívü) [5262, vc-2d(6)}
[-, ouvavépriv, -, -] subir, ascender com 
alguém, Mc 15.41; At 13.31*

auvavapâoai aor at part nom pl fem
[Mc 15.41; vc-2d(6); 5262] onvavaPaívo)

ouvavaPfxotv aor at part dat pl masc 
[At 13.31; vc-2d(6); 5262]

mrvaváKEipai J5263,vc-6b}
[(arvavempriv). -. -. -. -] reclinar-se
com alguém à mesa. Mt 9.10; 14.9;
Mc 2.15; 6.22: Lc 7.49; 14.10,15*

ouvavaicELitevot pres méd part nom pl masc 
[Lc 7.49; vc-6b: 5263] oiivavaKiELpai

auvavaicEiuEvoi; pres méd part dat pl masc 
[Mc 6.22; vc-6b: 5263] 

cmvavaKEipEvovg pres méd part ac pl masc 
[Mt 14.9; vc-6b: 5263]

GUvavoucEiuévov pres méd part gen pl masc 
[2x; vc-6b; 5263]

aDvavanEÍyvujii [5264, vc-3c(2)}
[-, -, -, -] misturar com-, méd. metaf.
misturar-se com, associar-se a,
ICo 5.9.11; 2Ts 3.14*

avvav«|.UYviKj0ai pres méd inf
[3x; vc-3c(2); 5264] a i’vavapEÍYvii(.n

ouvavartaúopm {5265. vc-la(5)}
[-, oi'va.vE,-tavaá|.ir|v, -, -, -] experimentar 
refrigério ou descanso na companhia de 
alguém, Rm 15.32*

ovvctvan:ai’0(i)!.tcu aor méd subj 1 sg
[Rm 15.32; vc-la(5); 5265] oovavraaúoLiai

oi)vavaoipé(])Onai {5266. vc-lb( 1)}
[-, -. -. -, -] associar-se a, At 10.41 v.l.*

owfivÉiceLVTO imperf méd ind 3 pl
[2x; vc-6b; 5263] avvuvámLica

auvavtá© {5267, vc-1 d( 1 a)}
[oi’vavTf)oto, ovvfívirioa, -, -]
encontrar-se com, topar ou dar com 
alguém ou com alguma coisa acidentalmente, 
encontrar casualmente, Lc 9.18 v.l.,37; 
22.10; At 10.25: Hb 7.1.10; ocorrer, 
acontecer, sobrevir a, At 20.22*

avvavTrjaaç aor at part nom sg masc
[2x; vc-ld(la); 5267] ouvaviácu

auvavTríoEi fut at ind 3 sg 
[Lc 22.10; vc-ld(la); 5267]

ouvávtrioiç, 8ü)ç, fj {5268. s-3e(5b)}
encontro, Mt 8.34 v.l.; Jo 12.13 v.l.*

ot'vavTfjaovxa fut at part ac pl neut 
[At 20.22; vc-ld( la); 5267] 

ovvavTt/.ápriTai aor méd subj 3 sg [Lc 10.40: 
vc-3a(2b); 5269] Gi'va.\TtLa|.tPávoiiai
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ouvavTiLapflávETca pres méd ind 3 sg 
[Rm 8.26; vc-3a(2b); 5269]

awavxiXau.pávoRai '5269. vc-3a(2b)}
[-, auvavT£>.apópriv. -] lit. pegar 
com alguém; ajudar, socorrer, auxiliar.
Lc 10.40; Rm 8.26*

avvófiei fut at ind 3 sg
[Mt 3.12; vc-lb(2); 5251] ovváyoj

ouvá§oj fut at ind 1 sg 
[2x; vc-lb(2); 5251]

ouvajraYÓpevot pres pass part nom pl masc 
[Rm 12.16; vc-lb(2); 5270] owatrávca

ow aitávío {52 70. vc-1 b( 2)}
[-, avvatníyBriv] conduzir ou levar 
embora com', seduzir, pass, ser levado, 
desencaminhado, G1 2.13; 2Pe 3.17; méd. 
conformar-se de boa vontade a certas 
circunstâncias. Rm 12.16*

auvajtaxSÉviEÇ aor pass part nom pl masc 
[2Pe 3.17; vc-lb(2); 5270] 

avvaTte0ávo|i£v aor at ind 1 pl
[2Tm 2.11; vc-5a; 5271] ovva.TO0vi]aK(o

owa^eoTEiÂa aor at ind 1 sg
[2Col2.18; vc-2d(l); 5273] ovvan:ooT£>.>.oj 

auvourríy0T| aor pass ind 3 sg
[G1 2.13; vc-lb(2); 5270] ovvccraYto

auvcctoOavEiv aor at inf
[2x; vc-5a; 5271] ovva.ToOvpotctü

cmvoOToBv^OKü) ! 5271. vc-5a]
[-, avvccTÉOavov, -. -] morrer juntamente
com alguém, Mc 14.31; 2Co 7.3; metaf. 
morrer com, em relação a semelhança 
espiritual, 2Tm 2.11*

ouvcütóXlujn (5272, vc-3c(2)}
[-, ouvo.^cólvEaa. -] destruir 

juntamente com outros; méd. perecer 
ou ser destruído com outros. Hb 11.31*

(TUvajtoaTéÀlü) [5273, vc-2d(l)}
[-, oi'vajt£OT£LÂ.a, -] enviar juntamente 
com alguém, 2Col2.18*

auvaTttóÀEio aor méd ind 3 sg
[Hb 11.31; vc-3c(2); 5272] a i’vaTTÓ?.Âvui 

ouvâpai aor at inf
[Mt 18.23; vc-2d(2); 5256] ovvatpcü

a-uvapixoX.OYéíü [5274. vc-ld(2a)}
[-, -] unir adequadamente,
ajustar ou acomodar, ligar firmemente,
Ef 2.21; 4.16*

aiivappoÂOYOupévTi pres pass part nom sg fem 
[Ef2.21; vc-ld(2a); 5274] ovvappoLoYeo) 

ouvapuoEoYOÚpevov pres pass part nom sg neut 
[Ef 4.16; vc-1 d(2a); 5274]

(TUvapftáÇü) {5275, vc-2a(l)j-
[-, Guvrípjiaaa, ouvrípiiaica, 
a i’vip;ráa0r|v] m.-q.-perf., avvipttcucEiv. 
pegar, airebatar; agarrar elevar embora 
repentinamente, At 6.12; agarrar com força 
e violência, Lc 8.29; At 19.29; pass. ref. a 
navio, ser apanhado e levado pelo vento,
At 27.15*

ovvüprtáaavTE; aor at part nom pl masc
[At 19.29; vc-2a(l); 5275] ouvapjráílto

avvapttaaOévTOÇ aor pass part gen sg neut 
[At 27.15; vc-2a(l); 5275] 

at'vai’HávEO0at pres pass inf
[Mt 13.30; vc-3a(l); 5277] cnwavçávo)

oworuiávGú (5277, vc-3a(l)}
[-, -. -. -] pass., crescer junto em
companhia, Mt 13.30*

ovvcr/0£vi£ç aor pass part nom pl masc
[Mt 28.12; vc-lb(2); 5251] ouváYOJ

ai’va/0£vio)v aor pass part gen pl masc 
[ICo 5.4; vc-lb(2); 5251] 

auvaxQflvat aor pass inf 
[2x; vc-lb(2); 5251] 

ow a/G rícoviai fut pass ind 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 5251] 

ovváx0T]T£ aor pass imperativo 2 pl 
[Ap 19.17; vc-lb(2); 5251] 

ovvÒEÒEpévoi perf pass part nom pl masc 
[Hb 13.3; vc-ld(2b); 5279] ouvôéto

oúvÒEopov ac sg masc
[At 8.23; s-2a; 5278] oúvÔEOpoç

oiWôeopoç, ot), ó {5278, s-2a{
aquilo que une, Cl 2.19; um vínculo de 
união, Ef4.3; Cl 3.14; envoltório ou 
laço. At 8.23*

oúvòEopoç nom sg masc [Cl 3.14; s-2a; 5278] " 
ouvòÉopcp dat sg masc [Ef 4.3; s-2a; 5278] 
01'vòÉopcov gen pl masc [Cl 2.19; s-2a; 5278] "

cruvôéü) {5279, vc-ld(2b)(
[-. -, -. OUVÒÉòspai, -] amarrar junto', 
no nt. pass, estar preso com, Hb 13.3*

OWÔoiáÇü) {5280, vc-2a(l)}
[-, avvEÒ ó^ao a, -, -,  auv£òoçáa0Tiv] 

no nt, glorificar juntamente com, exaltar
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a um estado de dignidade e alegria 
em companhia de, fazer participar na 
glorificação de outro, Rm 8.17*

auvóotaaOconev aor pass subj 1 pl
[Rm 8.17; vc-2a(l); 5280] ouvóoçágm

aúvòouXoi nom pl masc
[2x; s-2a; 5281] oúvóouXoç

gúvòouà.ov ac sg masc 
[Mt 18.33; s-2a; 5281]

ai3vôouX,oç, ou, ó (5281, s-2a]

Gvvéòpwx ac pl neut
[2x; s-2c; 5284] ouvéôpiov

ouvéôpiov, ou, xó (5284, s-2c}
lit. ação de sentar-se junto, assembléia etc., 
no nt, o sinédrio. o supremo conselho da 
nação judaica. Mt 5.22: 26.59; meton. o 
sinédrio, incluindo tanto os membros 
quanto o lugar de encontro, Lc 22.66;
At 4.15: ger. um conselho judicial, um 
tribunal. Mt 10.17; Mc 13.9

coescravo, conservo, Mt 18.28s,31,33; 
24.49; Cl 4.7; Ap 6.11; 19.10; 22.9; 
companheiro no ministério de Cristo,
Cl 1.7*

oúvôot)7.oç nom sg masc [4x; s-2a; 5281] 
ouvôoú^ou gen sg masc 

[Cl 1.7; s-2a; 5281] 
ouvôoú?iouç ac pl masc 

[Mt 24.49; s-2a; 5281] 
ouvõoúXmv gen pl masc 

[Mt 18.28; s-2a; 5281]

ouvôpop.^, fiç, fj {5282, s-lbj
ação de correr junto com pressa, 
de formar multidão, At 21.30*

ouvòpO[itj nom sg fem
[At 21.30; s-lb; 5282] ouvòponr)

ouvéflaivEV imperf at ind 3 sg
[ICo 10.11; vc-2d(6); 5201] oupPaívco

cJUVE[3á7ETO aor méd ind 3 sg
[At 18.27; vc-2d( 1); 5202] aupPáÂÀM

ouvéPaÀÃEV imperf at ind 3 sg 
[At 20.14; vc-2d( 1); 5202] "" 

auvé[3(A7.ov imperf at ind 3 pl 
[2x; vc-2d(l); 5202] 

ouvápri aor at ind 3 sg
[At 21.35; vc-2d(6); 5201] ounPaivio

ouvEPtPaoav aor at ind 3 pl
[At 19.33; vc-2a(l); 5204] ounPiPá£,o)

ot)V£PouA.£Úoavxo aor méd ind 3 pl
[2x; vc-la(6); 5205] ouupouÂEÚto

OUVEyetpa) (5283, vc-2d(3)}
[-, ouvfjYetpa, -, -, ouvrp/EpBriv] 
levantar com alguém; levantar com 
Cristo por semelhança espiritual com 
sua ressurreição, Ef 2.6; Cl 2.12; 3.1*

ouvéôpapEV aor at ind 3 sg
[At 3.11; vc-lb(2); 5340] auvipé/w

ouváòpaiiov aor at ind 3 pl 
[Mt 6.33; vc-lb(2); 5340]

ouvéôpiov nom sg neut [3x; s-2c; 5284] "
ouvéôpiov ac sg neut [7x; s-2c; 5284] "

ouvéôpioç, ou, ó {5285. s-2a]
BAGD diz que esta é uma forma errônea 
em lugar de oúvEòpoç em At 5.35*

ouvEÔpíou gen sg neut [3x; s-2c; 5284] "
ouvEÔpíq) dat sg neut [7x; s-2c; 5284] "
ouvéç.EUç£v aor at ind 3 sg

[2x; vc-3c(2); 5183] ouuei'Yvupi
ouvE^rjiEi imperf at ind 3 sg

[At 9.29; vc-ld(2a); 5184] ouçqxéu)
GUVEtmoTOÍriOEV aor at ind 3 sg 

[2x; vc-ld(2a); 5188] 
ouveOevto aor méd ind 3 pl 

[2x; vc-6a; 5338] 
ouvé0À.iPov imperf at ind 3 pl 

[Mc 5.24; vc-lb(l); 5315] 
ouvEiôtÍGEi dat sg fem 

[3x: s-3e(5b); 5287] 
ouvEiôiíoEGiv dat pl fem 

[2Co 5.11; s-3e(5b); 5287] 
ouvEiórÍGEOJç gen sg fem 

[7x; s-3e(5b); 5287] 
ouvEÍòqoiv ac sg fem [16x; s-3e(5b); 5287] "

OUVEÍôí]Oiç, ecoç, {5287, s-3e(5b)}
consciência, Hb 10.2; ideiapresente, 
noção que persiste, impressão da realidade, 
ICo 8.7 v.l.; lPe 2.19; consciência, como 
uma impressão moral interior das suas ações 
e princípios. Jo 8.9 v.l.; At 23.1; 24.16;
Rm 9.1; 2Co 1.12; consciência, como 
faculdade interior de julgamento moral,
Rm 2.15; 13.5; ICo 8.7b,10,12; 
10.25,27,28,29; 2Co 4.2; 5.11: lTm 1.5,19; 
3.9; 4.2; 2Tm 1.3; consciência, como a 
estrutura moral e espiritual interior, Tt 1.15; 
Hb 9.9,14; 10.22; 13.18; lPe 3.16,21*

ouvEÍòqoiç nom sg fem 
[3x; s-3e(5b); 5287]

ouÇotoToiém

OUVTÍ0T](tl

ouvGXÍpco

GUV8LÓT101Ç
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o\)V£iòi'ír)Ç perf at part gen sg fem
[At 5.2; vc-1 d(la); 5328] ovvopáco

ouv£ÍX,r|(p£v perf at ind 3 sg
[Lc 1.36; vc-3a(2b); 5197] ouÂÁ.appávoj

a tív e ip t [5289, vc-6b}
[(anvfjv [3 sg]), -] (1) de eíuí.
estar com, estar na companhia de,
Lc 9.18; At 22.11. (2) de ouv * £ipt (5290), 
ajuntar-se, Lc 8.4*

ODVEÍJtETO imperf méd ind 3 sg
[At 20.4; vc-ld(3); 5299] auvéítopai

ouve ioépxopm  [5291. vc-lb(2)}
[-, a t’V£iafjL0ov, -, -] entrar com 
alguém, Mc 6.33 v.l.; Jo 18.15; 
embarcar com, Jo 6.22*

auv£iafj>.0ev aor at ind 3 sg
[2x; vc-lb(2); 5291] ouvEioÉp/ouai

at)V£Íyv£io imperf pass ind 3 sg
[At 18.5; vc-lb(2); 5309] avvé/to

ouveí/ ovto imperf pass ind 3 pl 
[Lc 8.37; vc-lb(2); 5309] 

cruvEicáOiaEV aor at ind 3 sg
[Ef 2.6; vc-2a( 1); 5154] ouvicaGítm

auvEicáÀEaav aor at ind 3 pl
[At 5.21; vc-ld(2b): 5157] cnr/mAEo:)

ffuvétcôrinoç, ov, ó [5292. s-2a}
alguém que acompanha outro a outros 
países, companheiro de viagem.
At 19.29; 2Co 8.19*

avvétòrpoç nom sg masc 
[2Co 8.19; s-2a; 5292] 

onvEtóríponç ac pl masc 
[At 19.29; s-2a; 5292] 

GOVEKÉpaaEV aor at ind 3 sg 
[ICo 12.24; vc-3c(l); 5166] 

avv£icívr)oav aor at ind 3 pl 
[At 6.12; vc-ld(2a); 5167] 

onvÉKLEioav aor at ind 3 pl 
[Lc 5.6; vc-la(3); 5168] 

ouvekLeioev aor at ind 3 sg 
[2x; vc-la(3); 5168] 

ouvekàekttí nom sg fem 
[lPe 5.13: a-la(2a); 5293]

ovvÉhcòripoc:

ovvKEpávvvpi

OUYKIVEM

OUYlc/.ELtü

o t j v e k / . e k t ó ;

oweKXeicTÓç, t[, óv [5293, a-la(2a)}
escolhido junto com outros; eleito junto 
com outros para os privilégios do 
Evangelho, lPe 5.13*

ovvEKÓptoav aor at ind 3 pl
[At 8.2; vc-2a( 1); 5172] oi'YKopttco

otrvEKJtopetionai [5294, vc-la(6)}
[-, -, -, -] sair com, At 3.11 v.l.*

avvé/.afiEv aor at ind 3 sg
[Lc 1.24; vc-3a(2b); 5197] ot)ÀLap|3ávü)

ovvÉ/.a[3ov aor at ind 3 pl 
[2x; vc-3a(2b): 5197] 

avvEÀá/oiaEv aor at ind 3 sg
[Lc 22.4; vc-ld(2a); 5196] av/Aal.Éo) 

auvEÂáÀovv imperf at ind 3 pl 
[2x; vc-ld(2a); 5196]

cnrveXctóvcú {5295}
[-, ouvrjÀaoa, -] lit. impelir 
juntamente: estimular encontro: no n t , 
impulsionar à união, At 7.26 v.l.*

ouvÉÃEçav aor at ind 3 pl
[Mt 13.48; vc-lb(2); 5198] ouLLeyw

ovvE7r|/.ii0£i.oav m.-q.-perf at ind 3 pl
[At 19.32; vc-lb(2); 5302] ouvÉpxopat

oi'VEÂT|>.i'0óiaE perf at part ac pl masc 
[At 10.27: vc-lb(2); 5302] 

avv£Àr|/.i>0i>iai perf at part nom pl fem 
[Lc 23.55; vc-lb(2); 5302] 

oi’veà0eIv aor at inf [3x; vc-lb(2); 5302] 
ovvÉLGri aor at subj 3 sg

[ICo 14.23; vc-lb(2); 5302] 
avv£À.0óvia aor at part ac sg masc 

[At 15.38; vc-lb(2); 5302] 
ovvEÀGóviaç aor at part ac pl masc 

[Jo 11.33; vc-lb(2); 5302] 
ovveLGóvtec; aor at part nom pl masc 

[At 1.6; vc-lb(2); 5302] 
ovveLGóvtcdv aor at part gen pl masc 

[3x; vc-lb(2); 5302] 
ovvELGovaaiç aor at part dat pl fem 

[At 16.13; vc-lb(2); 5302] 
ovvEÀ.OYÍoavio aor méd ind 3 pl

[Lc 20.5; vc-2a(l); 5199] ou/J.OYÍÇoLtai
awEVÉYKavTEÇ aor at part nom pl masc

[At 19.19; vc-lc(l); 5237] auptjtÉpto
avvéçouoiv fut at ind 3 pl

[Lc 19.43; vc-lb(2); 5309] ouvé/co
ouvE^aGríoatE aor at ind 2 pl

[Hb 10.34; vc-ld(2a); 5217] ouprtaGéo:)
ovve^eGevto aor méd ind 3 pl

[At 24.9; vc-6a; 5298] ai'V£JUTÍ0r|gL
avv£n:Épt[)ap£v aor at ind 1 pl

[2x; vc-lb(l); 5225] oupitÉp^ti)
o iu ó e o e v  aor at ind 3 sg

[Lc 6.49; vc-lb(3); 5229] aupirLiim
ovvETTEairi aor at ind 3 sg

[At 16.22; vc-6a; 5308] 0WE([)L0tr|pL
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ouvem (xaprupéto {5296, vc-ld(2a)}
[-, -] dar testemunho juntamente;
apoiar por testemunho, confirmar, 
sancionar, Hb 2.4*

avvEmgapTupouvTOÇ pres at part gen sg masc 
[Hb 2.4; vc-ld(2a); 5296] otiv£Jtt|tapTt)p£(0 

oi'V£jTÍopEV aor at ind 1 pl
[At 10.41; vc-3a(l); 5228] ouiimvcu

cruvejtíOKOJtoç, ou, ó {5297, s-2a{
colega supervisor, Fp 1.1 v.l.*

ouvemTÍ0T]p,i [5298, vc-6a}
[-, onv£3té0r|ica, -, -, -] também pode ser 
escrito oi)V£jtiTÍ0£pai, méd., atacar junto 
com, juntar-se a outros em um ataque; 
unir-se em uma acusação, At 24.9*

ouvejiL ripouvT o imperf pass ind 3 pl
[Lc 8.23; vc-ld(3); 5230] aupnÀipóto

(n'VEjTviyov imperf at ind 3 pl
[Lc 8.42; vc-lb(2); 5231] avpTTvíytü

duvéjiviScxv aor at ind 3 pl 
[Mc 4.7; vc-lb(2); 5231]

ouvèrtopat [5299, vc-ld(3){
[(ouvetJtópriv), -] ir atrás de,
acompanhar, At 20.4*

DUVEJTopEÚETO imperf méd ind 3 sg
[Lc 24.15; vc-la(6); 5233] ou|iJTopeúopai 

aovetropeúovT O  imperf méd ind 3 pl 
[2x; vc-la(6); 5233] 

atwEpyâ pres at ind 3 sg
[Rm 8.28; vc-ld(2a); 5300] otwepyéto

OUVEpYéco {5300, vc-1 d(2a)}
[(ouvfjpyouv), -, ouvrípyrioa. -, -, -] 
trabalhar juntamente com, cooperar etc.,
ICo 16.16; 2Co 6.1; assistir, conceder 
ajuda a, Mc 16.20; Tg 2.22; absol., 
cooperar ativamente para um resultado,
Rm 8.28*

auvEpyoí nom pl masc
[5x; s-2a; 5301] o v v E p y ó ç

ou vE p y ó v  ac sg masc [3x; s-2a; 5301] "

ouvepYÓç, ob, ó {5301, s-2a[
colaborador, associado, auxiliar,
Rm 16.3,9,21; 2Co 1.24

ODVEpyóç nom sg masc [2x; s-2a; 5301] "
auvepYOUVieç pres at part nom pl masc

[2Co 6.1; vc-1 d(2a); 5300] auvepYÉcn
ouvEpyofivTi pres at part dat sg masc 

[ 1 Co 16.16; vc-ld(2a); 5300]

ouvEpYOÜvio; pres at part gen sg masc 
[Mc 16.20; vc-ld(2a); 5300] 

cmvEpyoú; ac pl masc
[Rm 16.3; s-2a; 5301] ouvepvóç

ouvEpvci) dat sg masc [Fm 1; s-2a; 5301] "
ouvEpYWV gen pl masc [Fp 4.3; s-2a; 5301] "
auv£px£O0£ pres méd ind 2 pl

[ICo 11.17; vc-1 b(2); 5302] avvep/ppai
ovvepxEiai pres méd ind 3 sg 

[Mc 3.20; vc-1 b(2); 5302]^ 
auv£pxT]a0£ pres méd subj 2 pl 

[2x": vc-lb(2); 5302]

auvépxo|xai {5302. vc-lb(2)}
[(ouvripxópriv). avvE/.EÚaopat, 
ovvrj/.Oov. ov\’£ÂTÍ/.u0a, -. -] m.-q.-perf., 
ovv£>.qÃú0£ioa%' (3 pl), vir junto-, 
aglomerar-se, Mc 3.20; 6.33; 14.53; 
coabitar matrimonialmente. Mt 1.18;
ICo 7.5; ir ou vir com alguém, 
acompanhar, Lc 23.55; At 9.39; fazer 
companhia a. associar-se a, At 1.21

awEpxógEVOi pres méd part nom pl masc 
[ICo 11.33; vc-lb(2); 5302] 

ouvEp/opevtov pres méd part gen pl masc 
[2x;vc-lb(2);5302] 

ovvépxoviai pres méd ind 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 5302] 

a t’vedei dat sg fem
[2x; s-3e(5b); 5304] dvveoiç

ovvédeük gen sg fem [2x; s-3e(5b); 5304] "
ovveoOlei pres at ind 3 sg

[Lc 15.2; vc-lb(3): 5303] ouveoOlco
OWEO0ÍEIV pres at inf

[ICo 5.11; vc-lb(3); 5303]

ouveoGÍio {5303, vc-lb(3)}
[(oi’vrío0io\’). -, ovvEcpovov. -] comer 
com. At 10.41; 11.3; ICo 5.11; por impl., 
associar-se a, ter relações amistosas com 
alguém, Lc 15.2; G1 2.12*

oi’VEOtv ac sg fem
[3x; s-3e(5b); 5304] oÚveolç

obvEDiç, ecüç, f) {5304. s-3e(5b)}
lit. ação de enviar junto, uma junção 
ou confluência, como de rios; metaf. 
entendimento, inteligência, discernimento.
Lc 2.47; ICo 1.19; meton. o entendimento, 
o intelecto, a mente, Mc 12.33; Ef 3.4;
Cl 1.9; 2.2; 2Tm 2.7*

auveojtápalev aor at ind 3 sg
[2x; vc-2b; 5360] ovoxapáooo)
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GtrvEGxaL|iÉvoç perf pass part nom sg masc 
[ICo 7.29; vc-2d(l); 5366] ovotea/.co

oi!V£oiaup(i)0T) aor pass ind 3 sg
[Rm 6.6; vc-ld(3); 5365] ovaxavpóco

ai'VEOiavpcopai perf pass ind 1 sg 
[G1 2.19; vc-ld(3); 5365] 

ouvEOTauptopévoi perf pass part nom pi masc 
[Me 15.32; vc-1 d(3); 5365] 

ouv£GT£i/vCtv aor at ind 3 pi
[At 5.6; vc-2d( 1); 5366] ovoxéX/.co

ooveottikev perf at ind 3 sg
[Cl 1.17; vc-6a; 5319] ot'viaxriLU

ouvEoitiaaTE aor at ind 2 pi 
[2Co 7.11; vc-6a: 5319] 

ovveox&aa perf at part nom sg fern
[2Pe 3.5; vc-6a; 5319] ti

ovveoxtòxaç perf at part ac pl masc 
[Lc 9.32; vc-6a; 5319] "

ouvÉoyov aor at ind 3 pl 
[At 7.57; vc-lb(2); 5309] ovvéyto

ouvExagEV aor at ind 3 sg 
[3x; vc-2b; 5332] auvxáoaco

OUVEXÚcjtripEV aor pass ind 1 pl 
[Rm 6.4; vc-4; 5313] ax’v0á;rxco

oÚvexe aor at imperativo 2 pl 
[Mc 7.14; vc-6a; 5317] Ol'VÍT|LU

ot)VEX£0£LVTO m.-q.-perf méd ind 3 pi
[Jo 9.22; vc-6a; 5338] oi'vxi0ripi

Oi'VExrjpei imperf at ind 3 sg
[2x; vc-ld(2a); 5337] (TrvxipÉco

OWETÓç, t], óv {5305. a-la(2a)}
inteligente, perspicaz, sábio, prudente,
Mt 11.25; Lc 10.21; At 13.7; ICo 1.19*

avvExcp dat sg masc
[At 13.7; a-la(2a); 5305] ovvexó;

Oi'VEXCOV gen pl masc [3x; a-la(2a); 5305] "
oovevòom  pres at ind 3 sg

[2x; vc-ld(2a); 5306] ovvevòoicéio
guveuõoiceíxe pres at ind 2 pl 

[Lc 11.48; vc-ld(2a); 5306]

OWEVÔOKéü) {5306. vc-ld(2a)}
[-, ovvrivòÓKTiaa. -. -] aprovar com
outros; concordar com em princípio,
Rm 1.32; dar aprovação. Lc 11.48;
At 8.1; 22.20; estar propenso a, estar 
disposto a, 1 Co 7.12,13*

OUVEVÓOKOVOIV pres at ind 3 pl
[Rm 1.32; vc-ld(2a); 5306] "

oiWEVòoicóüv pres at part nom sg masc 
[2x; vc-ld(2a); 5306]

cruvEitcúxéoRai {5307, vc-ld(2a)}
[-, -, -. -] festejar ou banquetear
juntamente com, 2Pe 2.13; Jd 12*

ovvEuor/púftEvoi pres pass part nom pl masc 
[2x; vc-ld(2a); 5307] avveiHO/EO|.iai

ovvÉcpavEÇ aor at ind 2 sg
[At 11.3; vc-lb(3); 5303] ouvegOím

ovvEtpctyopEV aor at ind 1 pl 
[At 10.41; vc-lb(3); 5303]

OWEtKoTTH-ii {5308. vc-6aj
[-. GUVEttEGXTiv, -] atacar junto, 
tomar parte em um ataque, Pá 16.22*

aovEcptovriOti aor pass ind 3 sg
[At 5.9; vc-ld(2a); 5244] ovptjxuvécü

ovvEcptóvriaaç aor at ind 2 sg 
[Mt 20.13; vc-ld(2a); 5244] 

ovvÉ/aipov imperf at ind 3 pl
[Lc 1.58; vc-2d(2); 5176] oi’Y/atpcn

Ol’VE/Ei pres at ind 3 sg
[2Co 5.14; vc-lb(2); 5309] guve/co

oi've/.eov imperf at ind 3 pl
[At 21.27; vc-la(7); 5177] avy/ko

ouvE/opm pres pass ind 1 sg
[2x; vc-lb(2); 5309] ouve/ ü)

ouvE/opÉvri pres pass part nom sg fern 
[Lc 4.38; vc-lb(2); 5309] 

otiVE'/opEvov pres pass part ac sg masc 
[At 28.8; vc-lb(2); 5309]

OWEyppÉvouç pres pass part ac pl masc 
[Mt 4.24; vc-lb(2); 5309] 

ouvÉyovxEç pres at part nom pl masc 
[Lc 22.63; vc-lb(2); 5309] 

ouvEypuotv pres at ind 3 pl 
[Lc 8.45; vc-lb(2); 5309] 

oi’VEy Ó0T] aor pass ind 3 sg
[At 2.6; vc-1 a(7); 5177] ouy/Éw

ovvÉyuwEV imperf at ind 3 sg 
[At 9.22; vc-la(7); 5177]

Owé%(ü {5309. vc-lb(2)}
[(oúver/pv), ofvési). ouvéo/ov, -] 
lit. manter unido; confinar, encerrar, 
fechar, xà taxa, tapar os ouvidos, At 7.57; 
confinar, como uma cidade sitiada, Lc 19.43; 
segurar, manter preso, ter a custódia de 
alguém, Lc 22.63; cercar,pressionar, 
apertar, Lc 8.45; exercer uma influência 
repressora sobre, 2Co 5.14; pass, ser tomado 
de. ser afetado por medo, doença, etc.,
Mt 4.24; Lc 4.38; 8.37; At 28.8; estar 
em um estado de constrangimento mental.
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ser muito pressionado pela urgência 
das circunstâncias, Lc 12.50;
At 18.5 v.l.;Fp 1.23*

0T,'ve4>rí(jHaav aor at ind 3 pl
[At 19.19; vc-2a(l); 5248] ou[n]>ri(t>ü;co

awiíôop.ai {5310, vc-1b(3)}
[-, -] estar satisfeito junto com
outros; congratular; deleitar-se com, 
aprovar cordialmente, Rm 7.22*

ODVtÍYaYev aor at ind 3 sg
[Ap 16.16; vc-lb(2); 5251] otiváyo)

ativpYáYete aor at ind 2 pl 
[2x; vc-lb(2); 5251] 

owriYáYopev aor at ind 1 pl 
[Mt 25.38; vc-lb(2); 5251] 

cnwfjYo;Yov aor at ind 3 pl 
[4x; vc-1 b(2); 5251] 

ouvrÍYEipev aor at ind 3 sg
[Ef2.6; vc-2d(3); 5283] GVVEYEÍpio

awrp/EpBriTE aor pass ind 2 pl 
[2x; vc-2d(3); 5283]

Gwrp/pÉva perf pass part ac pl neut
[Ap 19.19; vc-lb(2); 5251] ouvâyo)

otrvriYM-Évot perf pass part nom pl masc 
[3x; vc-lb(2); 5251]

auvTiYpévcov perf pass part gen pl masc 
[3x; vc-lb(2); 5251] 

ouvTÍòopai pres méd ind 1 sg
[Rm 7.22; vc-; 5310] ouvr)òo(tai

owi]0eia, aç, fj {5311, s-la}
uso, costume; um costume ou hábito 
estabelecido, Jo 18.39; 1Co 8.7; 11.16*

onvríBeia nom sg fem
[Jo 18.39; s-la; 5311] auvríBsia

ativriBeía dat sg fem [1 Co 8.7; s-la; 5311] "
oi)vtí0£iav ac sg fem 

[ICo 11.16; s-la; 5311]
Gi)vfj0LT)aav aor at ind 3 pl

[Fp 4.3; vc-ld(2a); 5254] ouvaOLéto
aiiVTiBpoiopévoi perf pass part nom pl masc 

[At 12.12; vc-2a(l); 5255] GttvaBpoí^tü
auvfjicav aor at ind 3 pl

[6x; vc-6a; 5317] ouvir) pi
ouvriicaxE aor at ind 2 pl 

[Mt 13.51; vc-6a; 5317] 
guvt)icoLoÚ0£i imperf at ind 3 sg

[Mc 14.51; vc-1 d(2a); 5258] GUvaKoLovBéco
at)vfj70av aor at ind 3 pl

[At 10.45; vc-lb(2); 5302] ouvépxopm
üuví]à.0ev aor at ind 3 sg [2x; vc-lb(2); 5302] "

auvrjLGov aor at ind 3 pl 
[2x; vc-lb(2); 5302] 

ouvr|ÂiKitüTa; ac pl masc
[G11.14; s-lf; 5312] ovvriÀuadjTTi;

OUVT)UlCUÍ)TnÇ, OU, Ó [5312. S-lf}
alguém da mesma idade, igual em idade,
G1 1.14*

ouvrp./.aoGEV imperf at ind 3 sg
[At 7.26; vc-2b; 5261] ovvoDAoato

auvr)VTr|oev aor at ind 3 sg
[2x; vc-ld(la); 5267] ouvaviacú

ouvrjpYEi imperf at ind 3 sg
[Tg 2.22; vc-ld(2a); 5300] ouvEpYÉto

ouvrip^áiCEi m.-q.-perf at ind 3 sg
[Lc 8.29; vc-2a(l); 5275] ouvapttállcü

ouvripjiaGaY aor at ind 3 pl 
[At 6.12; vc-2a(l); 5275] 

auvTÍp/ETO imperf méd ind 3 sg
[At 5.16; vc-lb(2); 5302] ouvépyopat

ovvfjp'/ovTO imperf méd ind 3 pl 
[Lc 5.15; vc-lb(2); 5302] 

avvfjoav imperf at ind 3 pl
[Lc 9.18; vc-6b; 5289] GÚVEtpi

ovvrjG0i£v imperf at ind 3 sg
[G1 2.12; vc-lb(3); 5303] gvvegOlco

avvfjoouaiv fut at ind 3 pl
[Rm 15.21; vc-6a; 5317] ouvíppi

ouvrjiE aor at subj 2 pl [2x; vc-6a; 5317] "
auvfjxBri aor pass ind 3 sg

[4x; vc-lb(2); 5251] ouvaYto
ouvríx0Tiaav aor pass ind 3 pl 

[9x; vc-lb(2); 5251]

OUvBájtTCü [5313. vc-4}
[-, -, -, -. oiwEiátpriv] sepultar com; 
pass, no NT, ser sepultado com Cristo 
simbolicamente. Rm 6.4; Cl 2.12*

oi'v9Lao0TÍOETa.L fut pass ind 3 sg
[2x; vc-ld( lb); 5314] ouvSLáu)

av\BXáo  [5314. vc-ld(lb)}
[-. -, -, -, GtiV£0>.áa0T)v] esmagar 
juntamente; quebrar em pedaços, 
despedaçar, Mt 21.44; Lc 20.18*

ouv0)ápovia pres at part ac sg masc
[Mc 5.31; vc-lb(l); 5315] ouvBÀÍptü

ouvGMfko {5315, vc-lb(l)}
[(oi'vé0/apov), -, -, -, -, -] comprimir; 
pressionar, apertar, empurrar, Mc 5.24,31*

ouvBpúJtTOVTEÇ pres at part nom pl masc
[At 21.13; vc-4; 5316] ouvBpúitTCü



577 aUvOpiCTTM -  a u vo u c o t'v ie c

auv0pt3jn(ú {5316. vc-4}
[-, -] despedaçar, metaf. partir o
coração de alguém, fazer recuar de medo,
At 21.13*

atm&aiv pres at ind 3 pl
[2Co 10.12; vc-6a; 5317] ovvírun

oiiviõóvTEç; aor at part nom pl masc
[At 14.6; vc-ld(la): 5328] ovvopóxo

ODViòmv aor at part nom sg masc 
[At 12.12; vc-ld(la); 5328] 

ouvleÍç pres at part nom sg masc
[Mt 13.23; vc-6a; 5317] oi'vír||.u

ouviévai pres at inf [2x; vc-6a: 5317] 
mivifvxoç pres at part gen sg masc 

[Mt 13.19; vc-6a;53n] 
otivÍEie pres at imperativo 2 pl

[2x; vc-6a; 5317] "
ouvíete pres at ind 2 pl [2x; vc-6a; 5317] "

ouvírpi {5317, vc-6a}
[ouviíoco, avvijra, -. -] também ovvíco, 
ver BAGD para uma discussão, lit. enviar 
juntamente', metaf. entender, compreender 
completamente, Mt 13.51; Lc 2.50; 18.34; 
24.45; perceber ou entender claramente,
Mt 16.12; 17.13; At 7.25; Rm 15.21;
Ef 5.17; absol. ser prudente, ajuizado, 
sensato, 2Co 10.12; ser espiritualmente 
inteligente, Mt 13.13,14,15; At 28.26,27; 
ser religiosamente sábio. Rm 3.11

ouvióvtoç pres at part gen sg masc
[Lc 8.4; vc-6b; 5290] oúvEipi

cmvíouaiv pres at ind 3 pl
[Mt 13.13; vc-6a; 5317] ouvíripi

ouviaxávEiv pres at inf
[2Co 3.1; vc-6a; 5319] ovvÍGTqpi

ot'viatavopsv pres at ind 1 pl 
[2Co 5.12; vc-6a; 5319] 

ovvioidvoviEg pres at part nom pl masc 
[2Co 4.2; vc-6a; 5319] 

onvioiavóxacuv pres at part gen pl masc 
[2Co 10.12; vc-6a; 5319] 

ouvíoiaviEç pres at part nom pl masc 
[2Co6.4~;vc-6a; 5319] 

otivtoxávüt pres at ind 1 sg 
[G1 2.18; vc-6a; 5319] 

ouvioiávmv pres at part nom sg masc 
[2Co 10.18; vc-6a; 5319] 

ovvíoiaoBai pres pass inf 
[2Co 12.11; vc-6a; 5319]

aw ia td io  {5318}
v.l. de GIWÍOTT1LU, 2Co4.2; 6.4 e 10.18*

awicrtTHH {5319, vc-6al
[-. o i’VEOiTioa. avvéoTTiKa, auveiáBriv] 
também escrito otiviOTÓvco e auviotáut, 
colocar junto: recomendar ou encomendar 
à atenção favorável, Rm 16.1; 2Co 3.1;
10.18; colocar sob um ponto de vista 
surpreendente, Rm 3.5; 5.8; G1 2.18; 
estar em pé ao lado, Lc 9.32; ter sido 
permanentemente formado, Cl 1.17; 
possuir consistência, 2Pe 3.5

avvtcrrryii pres at ind 1 sg
[Rm 16.1; vc-6a; 5319] "

avvioTqoiv pres at ind 3 sg [3x; vc-6a; 5319] " 
ovvúov pres at part nom sg masc

[Rm 3.11; vc-6a; 5317] ouvíppi
gvviíügiv pres at subj 3 pl [2x; vc-6a; 5317] "
OVVOÒEVOVIEÇ pres at part nom pl masc

[At 9.7; vc-la(6); 5321] ovvoòeúco

ouvoôeiko {5321, vc-la(6)]
[-, ouvcóÒEvaa, -, -, -] viajar com. 
acompanhar alguém em uma jornada,
At 9.7*

ODVOÒta, aç, Is! {5322, s-la]
lit. uma viajem junto com: meton. 
um grupo de companheiros de viagem, 
caravana, Lc 2.44*

ovvoòía dat sg fem
[Lc 2.44; s-la; 5322] ouvoóía

crúvoiôa {5323. vc-lb(3)J
[-, -, -, -, -] um verbo defectivo que 
na verdade é perfeito na forma mas 
presente no significado, partilhar do 
conhecimento de algo; estar a par de,
At 5.2; estar ciente: ouòév oúvotòa, 
ter uma consciência limpa, ICo 4.4*

aúvoiòa perf at ind 1 sg
[ 1 Co 4.4; vc-1 d( 1 a); 5328] ouvopáüj

OWOiKéa) {5324. vc-1 d(2a)}
[-, -, -] habitar conr, morar ou
coabitar com, lPe 3.7*

oi'voitcoòou£io0£ pres pass ind 2 pl
[Ef 2.22; vc-ld(2a); 5325] ouvoucoòopém

OWOlKOÔop&ü {5325, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -. avvcpKoboptiOriv] construir 
junto com alguém; pass, ser edificado, 
fazer parte de uma estrutura, Ef 2.22*

auvoiicoi'VTEC pres at part nom pl masc
[lPe 3.7; vc-ld(2a); 5324] aiivoitcéot
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auvo|uXéü) {5326, vc-ld(2a){
[-, -] lit. estar em companhia de;

falar ou conversar com, At 10.27; 
viver com, lPe 3.7 v.L*

auvopiLcov pres at part nom sg masc
[At 10.27; vc-ld(2a); 5326] auvopiLem

cruvop.opécú {5327, vc-ld(2a)j
[-, -, -, -, -] estar ao lado de, 
ser vizinho de, At 18.7*

oiivopopoiioa pres at part nom sg fem
[At 18.7; vc-ld(2a); 5327] ouvopopem

ouvóytcov pres at part gen pi masc
[At 22.11; vc-6b; 5289] oi'vetpt

ouvopáü) [5328, vc-ld(la)j
[-, GliVEÍòov, -] saber, tornar-se 
consciente de, entender, At 12.12; 14.6*

cmvopía, aç, fj {5329, s-la]
país vizinho, Mt 4.24 v.l.*

ouvo/il, fjç, ^ [5330, s-1 b [
lit. o ser mantido junto; compressão; 
no nt, metaf. aflição mental, ansiedade,
Lc 21.25; 2Co 2.4

aitvcr/fj nom sg fem
[Lc 21.25; s-lb; 5330] auvo/ij

cnivoyjjç gen sg fem [2Co 2.4; s-lb; 5330]

otrvrapáooü) [5331, vc-2a(2)}
[-, -, -, -] lançar em confusão,
Lc 9.42 v.l*

owtdooco [5332, vc-2bj
[-, ouvéiaça, -, -, -] lit. arranjar ou 
colocar juntos em ordem; no nt, ordenar, 
encarregar, mandar, instruir, Mt 21.6;
26.19; 27.10*

a\)via(])8VT8Q aor pass part nom pl masc
[Cl 2.12; vc-4; 5313] guvBccitm

0'uvtéX.eta, aç, Vj {5333, s-la}
uma combinação completa, conclusão, 
consumação,fim, Mt 13.39,40,49; 24.3; 
28.20; Hb 9.26*

otm éLsia nom sg fem
[Mt 13.39; s-la; 5333] ow teLeia

aiwreLeia dat sg fem [3x; s-la; 5333] "
auvisLeíaç gen sg fem [2x; s-la; 5333] "
avvTeLeioBai pres pass inf

[2x; vc-ld(2a); 5334] auvieLéto
GUVTsLéoaç aor at part nom sg masc 

[Lc 4.13; vc-ld(2a); 5334]

ovvTeLeoBEiotbv aor pass part gen pl fem 
[Lc 4.2; vc-ld(2a): 5334] 

ovvieÀéoto fut at ind 1 sg 
[Hb 8.8; vc-ld(2a); 5334]

ouvre^éü) [5334. vc-ld(2a){
[ouvteLéoü), GVV8TÉ>.SGa, -, -, aVVET8>.8G0r|V] 
lit. pôr termo completamente; finalizar, 
terminar, Mt 7.28 v.L; Lc 4.13; consumar, 
Rm 9.28; ratificar uma aliança, Hb 8.8; 
pass, ser terminado, Lc 2.21 v.L; 4.2;
At 21.27; ser plenamente cumprido,
Mc 13.4; Jo 2.3 v.L*

0WT8/vd)V pres at part nom sg masc 
[Rm 9.28; vc-ld(2a); 5334]

auvrépvüj [5335. vc-3a(l)J
[-, -, ai'VTÉT(.irp:a, ovvieiuripau -] lit. 
resumir, encurtar cortando; metaf. executar 
rapidamente ou do hebraico, determinar, 
decidir, decretar. Rm 9.28 (2x)*

ou viépvcov pres at part nom sg masc
[Rm 9.28; vc-3a(l); 5335] ovviÉpvco

oi1 VT8Tpi |t[.i8vov perf pass part ac sg masc 
[Mt 12.20; vc-lb(l); 5341] ouvipípco

ovvT8Tpt(p0ai perf pass inf 
[Mc 5.4; vc-lb(l); 5341]

cnmexviiiig, ou, ó {5336, s-lf]
pessoa que tem a mesma ocupação 
ou oficio, At 19.25 v.L*

CJUVTTipéa) (5337, vc-ld(2a)}
[(aGvsTrjpouv), ouvTT)prjo(jj, -, -, -, -] 
manter são e salvo, Mt 9.17; Lc 5.38 v.L; 
obseixar estritamente ou manter seguro 
do mal, proteger, Mc 6.20; presen'ar na 
memória, manter cuidadosamente na 
memória, Lc 2.19*

ouviTipouviai pres pass ind 3 pl
[Mt 9.17; vc-ld(2a); 5337] ouviripém

auvrlOilni [5338, vc-6a]
[-, ouvé0r)ica, -, ouvisBeipai, -] 
m.-q.-perf.. 0VV8T8BEÍ{ir|V, concordar 
mutuamente, chegar a um entendimento 
mútuo, Jo 9.22; At 23.20; chegar a um 
acordo, comprometer-se, Lc 22.5; 
apoiar uma declaração ou sentença,
At 24.9 v.L*

OUVTÓ|iíi)ç {5339, advérbio}
concisamente, brevemente, At 24.4; 
o final curto de Marcos*
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ouviópcoç advérbio
[2x; advérbio; 5339] avvTÓpcoç

ovvxpexóvTcov pres at part gen pi masc
[IPe 4.4; vc-lb(2); 5340] auvipÉ/co

SxmvxTl, flç, Is!
S ín tique , nome pr., Fp 4.2*

Zitvinyirv ac sg fem 
[Fp 4.2; s-lb; 5345]

[5345, s-lb}

Zhviij'/ti
OTJVtpéytt) {5340, vc-lb(2)}

[-,01'VÉòpapov, -] correr ju n to s , 
concorrer em  m ultidão. Mc 6.33;
At 3.11; correr em  com panhia  de  
outros, metaf. IPe 4.4*

o w n tx ía , aç, rí {5346, s-la}
acaso. Lc 10.31 v.l.*

oi’vi’;T£!cpt0!]Gav aor pass ind 3 pl
[G1 2.13; vc-lc(2); 5347] aDvraoKpivopat

onvipípEiai pres pass ind 3 sg
[Ap 2.27; vc-lb(l); 5341] oi'vrpi(3co

oi)vxpi(3río£Tat fut pass ind 3 sg 
[Jo 19.36; vc-lb(l): 5341] 

ouvipiflov pres at part nom sg neut 
[Lc 9.39; vc-lb(l); 5341]

OWtpíPd) {5341, vc-lb(l)}
[oimpitjxn, ovvÉTpn[)a, onviEiptiiucu. 
oi'V£TpíPr|v] esfregar um a coisa  na outra', 
quebrar, Mc 14.3; Ap 2.27; quebrar, 
despedaçar, Mc 5.4; Jo 19.36; quebrar, 
esm agar, m oer, Mt 12.20; metaf. quebrar  
o p o d e r  de  alguém, p riva r  de fo rç a , 
debilitar, Lc 9.39; Rm 16.20; pass. 
ter o coração quebrantado, ser  contrito,
Lc 4.18 v.l.*

aiivTpiRRa, atoç, tó [5342, s-3c(4)}
ato de quebrar, ato  de esm agar, 
no n t ,  destruição, ruína, Rm 3.16*

DÚvipipiia nom sg neut
[Rm 3.16; s-3c(4): 5342] oúvipippa

avvTpúfaaa aor at part nom sg fem
[Mc 14.3; vc-lb(l): 5341] ouvipípto

01'vxpítf ei flit at ind 3 sg 
[Rm 16.20; vc-lb( 1); 5341 ]

amapoijioç, ov {5343, a-3a[
nutrido  com  outro; alguém  criado  
ou educado com  outro, am igo íntim o, 
am igo da  corte, At 13.1*

aúvtpocpoç nom sg masc
[At 13.1; a-3a; 5343] oúvipotpoç

OWTUYxávo) (5344, vc-3a(2b)}
[-, onvEitypv, -, -] encontrar,
topar ou d ar com  alguém  ou com  
algum a coisa  aciden ta lm en te; 
ju n ta r-se , no nt, chegar perto , 
aproxim ar-se, Lc 8.19; At 11.26 v.l.*

ovvTi'XEtv aor at inf
[Lc 8.19; vc-3a(2b); 5344] ouvTt'yxavco

OWUJlOKpívojxai [5347, vc-lc(2)}
[-. -, OUVWTEIcpt0Tiv] dissim ular,
fing ir com , ou do m esm o m odo que  
outro, tom ar p a r te  na  encenação do  
hipócrita , G1 2.13*

cnmmoupYéíü {5348, vc-ld(2a)}
[-. -] a judar ju n to  com  outro,
a judar ju n ta m en te , cooperar,
2Co 1.11*

auvuTtoupYOÚVTOjv pres at part gen pl masc 
[2Col.ll; vc-ld(2a); 5348] ouvuTtoupyEco

owcoòíVEL pres at ind 3 sg
[Rm 8.22; vc-1 c(2); 5349] ouvioòívo)

OiMDÔtva) [5349, vc-lc(2)j
[-, -. -] lit. so frer as dores do p a rto
ao m esm o tem po que; trop. so frer ju n to  
com , Rm 8.22*

ODVtüRooía, aç, f| (5350, s-la[
ação de se  com prom eter p o r  ju ram en to ;  
com binação, conspiração, At 23.13*

ouvcopooLav ac sg fem
[At 23.13; s-la; 5350] ouvropooía

avvtòaiv aor at subj 3 pl
[2x; vc-6a: 5317] ouvítipt

ITúpa, aç, 1*1 [5351, s-la]
m ulher síria , Mc 7.26 v.l.*

Hupátcoucai, &y, at [5352, s-lc}
Siracusa, uma cidade famosa da Sicilia.
At 28.12*

Zupaicovoaç ac pl fem
[At 28.12; s-lc; 5352] Zupátcouaat

ovpEi pres at ind 3 sg
[Ap 12.4; v-lc(l); 5359] aúpot

Zppía, aç, rj {5353, s-la}
Síria , um grande país da Ásia,
Mt 4.24; Lc 2.2; At 15.23

lu p tav  ac sg fem [6x; s-la; 5353] Zvpta 
Zuptaç gen sg fem [2x; s-la; 5353]
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a ú p o v x E Ç  pres at part nom pl masc 
[Jo 21.8; v-lc(l); 5359] oúpw

ouoxaxiictov gen pl fem 
[2Co 3.1; a-la(2a); 5364] auaxaxtcóc;

lúpoç, ou, ó {5354, s-2a]
sírio, Lc 4.27*

2úpoç nom sg masc
[Lc 4.27; s-2a; 5354] 2úpo;

2upoc()oivÍK;iooa, t)ç, t] {5355, s-lc}
mulher siro-fenicia, Fenícia estando 
incluída na Síria, Mc 7.26*

2t'po(j)oivtiaoaa nom sg fem
[Mc 7.26; s-lc; 5355] EtipotpotvÍKtaaa

auppifyvupi {5357, vc-3c(2)}
[-, -] colidir seguidamente,
Lc 6.49 v.l.*

OUOTaTiKÓç, tj, óv [5364, a-la(2a)}
comendatório, de recomendação,
2Co 3.1 (2x)*

auataupóü) [5365, vc-ld(3)}
[-. -, -, ouveaiaiípotuai, auvsoiavpdtOriv] 
cntcificar juntamente com outro, Mt 27.44; 
Mc 15.32; Jo 19.32; pass, metaf. ser 
crucificado com outro em uma semelhança 
espiritual, Rm 6.6; G12.20*

ouoxoupcoOÉvxEí aor pass part nom pl masc 
[Mt 27.44; vc-ld(3); 5365] o t'o im ’poto 

atiaravpcoOévToç aor pass part gen sg masc 
[Jo 19.32; vc-ld(3); 5365]

Zúpxtv ac sg fem
[At 27.17; s-3e(5b); 5358] lúpxtç

2i3pTLÇ, Etoç, ri [5358, s-3e(5b)}
baixio, banco de areia, um lugar perigoso 
por causa dos bancos de areia, dois dos 
quais eram particularmente famosos na costa 
norte da África, um perto de Cartago. e o 
outro, o syrtis major, entre Cirene e Leptis, 
provavelmente mencionado em At 27.17*

OUOTéMxü {5366. vc-2d(l){
[-. ÈonvéoiEt/.a, -. avvÉaxa/.ixat. -] 
contrair, apertar, envolver, daí, i.q. 
JtepLGTÉ/./.co. cobrir, preparar para 
o sepultamento, At 5.6.10 v.l.; pass. 
ser diminuído ou cercado de provações,
ICo 7.29*

ouotevcíçEL pres at ind 3 sg
[Rm 8.22; vc-2a(2); 5367] avoTEvó.un

crôpa) [5359, v-lc(l)}
[(EGl)pov), -, EGVpa. -, -, -] puxar, 
arrastar, Jo 21.8; Ap 12.4; obrigar 
a recuar, arrastar diante dos magistrados 
etc., At 8.3; 14.19; 17.6*

oúptov pres at part nom sg masc
[At 8.3; v-lc(l); 5359]" oúpto

owitapáooo) {5360, vc-2b]
[-, auvEatrápaçcx, -, -, -] rasgar em 
pedaços', convulsionar completamente,
Mc 9.20; Lc 9.42*

oúoorpov, ou, tó
sinal, Mc 14.44*

[5361, s-2cj

aúaarpov ac sg neut
[Mc 14.44; s-2c; 5361] oúooqpov

oúootopa ac pl neut
[Ef 3.6; a-3a; 5362] oúoocopoç

crúooa)(i,oç, ov {5362, a-3aj
unidos no mesmo corpo', metaf. pl. membros 
em comum de um corpo espiritual, Ef 3.6*

ouoTaoiaoTife, ofl, ó {5363, s-lf)
cúmplice em uma sedição, participante em 
uma insurreição, Mc 15.7 v.l.*

OUOTevá̂ ü) {5367, vc-2a(2)j
[-, -, -] gemer ou lamentar com,
Rm 8.22*

a t ’OTOt/El pres at ind 3 sg
[G1 4.25; vc-ld(2a); 5368] avoiotxÉot

OUOTOlX&ú [5368. vc-ld(2a)}
[-. -, -. -. -] lit. estar na mesma fila que; 
metaf. corresponder a. G1 4.25*

ovaipaxiotiri dat sg masc
[Fm 2; s-lf; 5369] auoxpo.xttóxriç

ouaxpaxtcóxriv ac sg masc 
[Fp 2.25; s-lf; 5369]

ouorpaTKÚtTiç, ou, ó [5369, s-lf}
companheiro de armas, companheiro 
de combate, Fp 2.25; Fm 2*

auaxpEcpopÉvcov pres pass part gen pl masc 
[Mt 17.22; vc-lb(l); 5370] ouoxpÉtpm

OUOTpé<t>ü) [5370, vc-lb(l)}
[-, ouvÉ oipE tpa , -, -] virar ou rolar junto;
juntar, reunir, At 28.3; 17.5 v.l.; Mt 17.22; 
v.l. em At 10.41; 11.28 e 16.39*

ouaxpétpavxoç aor at part gen sg masc 
[At 28.3; vc-lb(l); 5370]
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CTUOTpocM, fjç, t) {5371, s-lb}
aglomeração, assembléia tumultuosa,
At 19.40; combinação, conspiração.
At 23.12*

ouoxpotjtrív ac sg fem
[At 23.12; s-lb; 5371] ovoipocprí

GWTpcxpíjç gen sg fem 
[At 19.40; s-lb; 5371]

ouaxrpaTÍ££a0E pres pass imperativo 2 pl 
[Rm 12.2; vc-2a(l); 5372] avayTipaTÍto)

atjayripo.TiÇópevoi pres pass part nom pl masc 
[lPe 1.14; vc-2a(l); 5372]

ODOXTpaTÍÇa) {5372, vc-2a( 1)}
[-, -, -, -, -] moldar de acordo conr, 
méd./pass. conformar-se ou assemelhar-se a. 
metaf. Rm 12.2; lPe 1.14*

2i)X<ip, Vj {5373. s-3g(2)J
Sicar, indecl., uma cidade de Samaria,
Jo 4.5*

S iy áp  indecl [Jo 4.5; s-3g(2); 5373] 2 iy áp

Sltxéjl [5374. s-3g(2)}
Siquém, indecl., (1) fem., uma cidade 
de Samaria, At 7.16. (2) masc., nome pr., 
filho de Hamor, At 7.16 v.L*

2iyép indecl [2x; s-3g(2); 5374] 2vyéu

ac])aY4 flç, Vj [5375, s-lb]
matança, matadouro, abate, At 8.32;
Rm 8.36; Tg 5.5*

actxxyTÍv ac sg fem [At 8.32; s-lb; 5375] atpayrí 
oc^ayfjç gen sg fem [2x; s-lb; 5375] "
acfiáYLa ac pl neut

[At 7.42; s-2c; 5376] o^d'/iov

o^áytov, cru, tó [5376. s-2c]
vítima abatida em sacrifício. 
oferta, At 7.42*

a<])áÇü) [5377, v-2a(2)}
[ocltágoo, eothaça, -, Eatpayum, Eotjxxyriv] 
também escrito GcJxÍTTto, abater, matar, 
assassinar, lit. usado em relação a animais 
mortos em sacrifício etc., Ap 5.6,9,12;
13.8; ref. a pessoas etc.. Uo 3.12; Ap 6.4,9: 
18.24;/ér/V mortalmente, Ap 13.3*

ocpáçovoiv fut at ind 3 pl
[Ap 6.4; v-2a(2); 5377] ocpágco

Oc])óôpa [5379. advérbio]
muito, grandemente, excessivamente,
Mt 2.10; 17.6; Mc 16.4; Lc 18.23; At 6.7

ocpóópa advérbio
[llx; advérbio; 5379] G(f)óòpa

C«j)OÔp<JL>ç {5380, advérbio]
excessivamente, veementemente,
At 27.18*

ocpoòpcbç advérbio
[At 27.18; advérbio; 5380] ocpoòpcôç

ocppavíòa ac sg fem
[10.x; s-3c(2); 5382] ocfipaYÍç

atppayíóaç ac pl fem [3x; s-3c(2); 5382] "
ocppayiocov gen pl fem 

[Ap 6.1; s-3c(2); 5382]

0([)paYÍÇ(ú [5381, v-2a(l)}
[-. èocppáYiaa, -, sac^paYtopai, 
eocppaytoOriv] selar, carimbar ou estampar 
com um selo, Mt 27.66; Ap 20.3; selar, 
encerrar, ocultar, Ap 10.4; 22.10; colocar 
uma marca sobre, distinguir por meio de 
uma marca, Ef 1.13; 4.30; Ap 7.3.4,5,8; 
selar, marcar distintivamente como 
investido de uma certa qualidade, Jo 6.27; 
méd. colocar sua própria marca sobre, 
selar como sua propriedade, imprimir 
com uma marca de aceitação, 2Co 1.22; 
entregar com segurança a alguém,
Rm 15.28; absol. confirmar, fazer uma 
declaração solene, Jo 3.33*

a^paytç, íôoç, f| [5382, s-3c(2))
selo, anel de selar, Ap 7.2; uma inscrição 
sobre um selo, mote, 2Tm 2.19; selo, 
a impressão de um selo, Ap 5.1,2,5,9; 
6.1,3,5,7,9,12; 8.1; selo, uma marca 
distintiva, Ap 9.4; selo, sinal, prova,
ICo 9.2; um sinal de garantia. Rm 4 .11 *

atppayíç nom sg fem 
[ICo 9.2; s-3c(2): 5382] 

otppaYtoápevoç aor méd part nom sg masc 
[2x; v-2a(l); 5381] 0([>pttYLL,(»

G0paYÍoavTeç aor at part nom pl masc
[Mt 27.66; v-2a(l); 5381] 

otppcxYÍoriç aor at subj 2 sg 
[Ap 22.10; v-2a(l); 5381] 

acppcr/ioiv dat pl fem
[Ap 5.1; s-3c(2); 5382] atppcr/íç

acppaytaov aor at imperativo 2 sg
[Ap 10.4; v-2a(l); 5381] ocppayigto

açipavíacopEv aor at subj 1 pl 
[Ap 7.3; v-2a(l); 5381]

Gtpuòpá nom pl neut
[At 3.7; s-2c; 5383] o4>uòpóv
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o<tn)ôpóv, cvO, tó {5383, s-2c]
tornozelo, At 3.7*

Gcjmpíç, tôoç, ^  ver GJtupíç

otjntpóv, 00, tó {5384, s-2c}
o tornozelo; pl. xà ocupei, os ossos 
do tornozelo ou calcanhar, At 3.7 v.l.*

O/eôóv {5385, advérbi o}
lit. perto, ref. a lugar; daí, aproximadamente, 
quase, At 13.44; 19.26; Hb 9.22*

gxeòóv advérbio [3x; advérbio; 5385] oysòóv

oxAira, atoç, tó  {5386. s-3c(4)j
aspecto, forma-, aspecto, aparência,
ICo 7.31; Fp 2.7*

axfjpa nom sg neut
[ICo 7.31; s-3c(4); 5386] oy.f]pa

o/iíltaTL dat sg neut [Fp 2.7; s-3c(4); 5386] "
oxfjxe aor at subj 2 pl

[2Col.l5; v-lb(2); 2400] ír/m
axtÇ,0[xévoi)ç; pres pass part ac pl masc

[Mc 1.10; v-2a(l); 5387] 0/.ÍL.W

oxí^w {5387, v-2a(l)|
[axiom, eay.iaa, egxíoOtiv] dividir,
Mt 27.51; Mc 15.38; romper, rasgar ao 
meio, Mt 27.51; Lc 5.36; 23.45; Jo 19.24; 
21.11; méd. abrir ou desdobrar-se com uma 
brecha, Mc 1.10; pass, metaf. ser dividido 
em partes ou facções, At 14.4; 23.7*

oxíoaç aor at part nom sg masc 
[Lc 5.36; v-2a(l); 5387]

OXtOEi fut at ind 3 sg [Lc 5.36; v-2a(l); 5387] "

oxíopia, atoç, tó  {5388, s-3c(4)J
ruptura, fenda, rasgo, Mt 9.16; Mc 2.21; 
metaf. divisão em partidos ou facções, 
cisma, Jo 7.43; 9.16; 10.19; ICo 1.10;
11.18; 12.25*

oxíopa nom sg neut [6x; s-3c(4); 5388] axíapa 
gxíg,u m a nom pl neut 

[ICo 1.10; s-3c(4); 5388] 
ax íapara  ac pl neut

[ICo 11.18; s-3c(4); 5388] 
oxíotopev aor at subj 1 pl

[Jo 19.24; v-2a(l); 5387] oyít,to
oyoivta ac pl neut

[At 27.32; s-2c; 5389] ay.oivíov

oxoivíov, 01), TÓ {5389, s-2c]
lit. corda feita de juncos-, ger. cordão, 
corda, Jo 2.15; At 27.32*

oxpivíwv gen pl neut [Jo 2.15; s-2c; 5389] "
oy okàçOVTa pres at part ac sg masc

[Mt 12.44; v-2a( 1); 5390] oypXáU»

axoXáÇto 15390, v-2a( 1)}
[-, èayókaoa, -, -. -] estar desempregado, 
estar desocupado: estar disponível para 
algo, devotar-se inteiramente a algo.
ICo 7.5; estar desocupado, vazio,
Mt 12.44; Lc 11.25 v.l.*

a/oLdoTiTE aor at subj 2 pl 
[ICo 7.5; v-2a(l); 5390]

oxoX.ij, fjç, fj {5391. s-lb}
liberdade a partir de ocupação; 
posteriormente, ócio, lazer, tempo livre-, 
uma escola, At 19.9*

ayo/qj dat sg fem [At 19.9; s-lb; 5391] oypLfj 
oyô) aor at subj 1 sg [5x; v-lb(2); 2400] Êym 
oxtòpEV aor at subj 1 pl 

[2x; v-lb(2); 2400]
om dat sg masc [2x; a-la(2a); 5050] oóç
om dat sg neut [3x; a-la(2a); 5050] "
omgEi pres at ind 3 sg

[lPe 3.21; v-2a(l )T 5392] oó)ç,0)
ocógEiv pres at inf [2x; v-2a( 1); 5392] "
ocógEoSai pres pass inf 

[At 27.20; v-2a( 1); 5392] 
omgEO0E pres pass ind 2 pl 

[ICo 15.2; v-2a(l); 5392] 
omuEiat pres pass ind 3 sg 

[lPe 4.18; v-2a(l); 5392] 
omgETE pres at imperativo 2 pl 

' "[Jd23;v-2a(l);5392] 
amgópevoi pres pass part nom pl masc 

[Lc 13.23; v-2a(l); 5392] 
ocpçopévoiç pres pass part dat pl masc 

’[2x; v-2a(l); 5392]
acpgopevovg pres pass part ac pl masc 

[At 2.47; v-2a(l); 5392]

oc&m {5392, v-2a(l)}
[(Eoqtgov), oioow, Eomoa, oeomtea, 
OEOcpapai ou oeampat, Èom0r|v] 
salvar, resgatar, preservar seguro e 
ileso, Mc 8.25; 10.22; 24.22; 27.40,42.49; 
lTm 2.15; owLeiv eíç, levar seguro a,
2Tm 4.18; curar, sarar, restaurar à saúde, 
Mt 9.21,22; Mc 5.23,28,34; 6.56; salvar, 
evitar que se perca, Mt 16.25; Mc 3.4;
8.35; om£,Eiv à;ió. salvar de, livrar de.
Mt 1.21; Jo 12.27; At 2.40; no n t ,  resgatar 
da incredulidade, converter, Rm 11.14;
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1 Co 1.21; 7.16; trazer para dentro do 
território do privilégio da salvação.
Tt 3.5; lPe 3.21; salvar da ruína final.
1 Tm 1.15; pass, ser trazido para dentro 
do território do privilégio da salvação.
At 2.47; Ef 2.5,8; estar no caminho da 
salvação, ICo 15.2; 2Co 2.15

otoOrj aor pass subj 3 sg [3x; v-2a(l); 5392] "
oo)0fjvai aor pass inf [1 Ox; v-2a( 1); 5392] "
(Ki)0rja£TCU fut pass ind 3 sg 

[13x; v-2a(l); 5392]
ocoOrjori fut pass ind 2 sg [3x; v-2a(l); 5392] " 
ocoOfjoopai fut pass ind 1 sg 

[2x; v-2a(l); 5392] 
acoOpoópEOa fut pass ind 1 pl 

[2x; v-2a(l); 5392]
Oü)0t|iE aor pass imperativo 2 pl 

[At 2.40; v-2a(l); 5392] 
oto0fji£ aor pass subj 2 pl 

[Jo 5.34; v-2a(l); 5392] 
oeuOcu aor pass subj 1 sg 

[At 16.30; v-2a(l); 5392]
O(o0(í)oiv aor pass subj 3 pl 

[3x; v-2a(l); 5392]

0<í>pa, atoç, tó [5393, s-3c(4)}
o corpo de um animal; um corpo vivo,
Mt 5.29,30; 6.22,23,25; Tg 3.3; uma pessoa, 
indivíduo, ICo 6.16; um corpo morto; 
cadáver, carcaça, Mt 14.12; 27.52.58;
Hb 13.11; o corpo humano considerado 
como a sede e a ocasião da imperfeição 
moral, como induzindo ao pecado por 
meio de seus apetites e paixões. Rm 7.24; 
8.13; ger. um corpo, uma substância 
material, ICo 15.37,38,40: a substância, 
realidade, em contraste com f| OKlá,
Cl 2.17; no nt. metaf., o corpo reunido 
de fiéis, o corpo da Igreja, Rm 12.5;
Cl 1.18

acúpaTiKCÒÇ [5395, advérbio}
corporalmente, em uma estrutura 
corporal, Cl 2.9*

aorpaiuctò ; advérbio
[Cl 2.9; advérbio; 5395] ocopaTtictbç

otÓLiaioç gen sg neut
[36x: s-3c(4); 5393] ocupa

ocopátcov gen pl neut
[Ap 18.13; s-3c(4); 5393]

2c!matpoç, ou, ó
Sópatro, nome pr., At 20.4*

Icutraipoç nom sg masc 
[At 20 A; s-2a; 5396] 

ocupEVoaç flit at ind 2 sg 
[Rm 12.20; v-la(6); 5397]

(5396, s-2a)

Ecójtaipoç

ocopEÚco

OCúpEikú {5397, v-la(6)}
[otopEÚaco, -, -, OEütópEupat, -] amontoar 
ou empilhar, Rm 12.20; metaf. pass, estar 
cheio de pecados, 2Tm 3.6*

ocnoai aor at inf [13x; v-2a(l); 5392] ocóÇüt 
ocnoavioç aor at part gen sg masc 

[2Tm 1.9; v-2a(l); 5392] 
ocijoaç aor at part nom sg masc 

[Jd 5; v-2a(l); 5392] 
ocuoáxtu aor at imperativo 3 sg 

[Lc 23.35; v-2a(l); 5392] 
ocóoei fut at ind 3 sg [6x; v-2a(l); 5392] "
ocúoEiç fut at ind 2 sg [3x; v-2a(l); 5392] "
2cuo0évpv ac sg masc

[At 18.17; s-3d(2a); 5398] 2cuo0évpç

2(úO0évriç, ouç, ó (5398, s-3d(2a)j
Sóstenes, nome pr., At 18.17; ICo 1.1*

2(uo0évpç nom sg masc 
[ICo 1.1; s-3d(2a); 5398]

2ü)otraxTpoç, ou, ó (5399, s-2a}
Sosípatro, nome pr., Rm 16.21*

ocupa nom sg neut [40x; s-3c(4); 5393] ocupa 
ocupa ac sg neut [30x: s-3c(4); 5393] "
ocúpaia nom pl neut [6x: s-3c(4); 5393] "
ocupara ac pl neut [4x: s-3c(4); 5393] "
ocúpait dat sg neut [25x; s-3c(4); 5393] "
ocupaTiicfj nom sg fem

[Um  4.8; a-la(2a); 5394] acnpauttóç

acúparucóç, ij, óv (5394. a-la(2a)j
corporalmente, de ou relativo ao corpo, 
lTm 4.8; corpórea, material, Lc 3.22*

ocupaiiKüJ dat sg neut 
[Lc 3.22; a-la(2a); 5394]

SojoÍTtatpoç nom sg masc
[Rm 16.21; s-2a; 5399] IcuoÍJtatpoç

ocuoov aor at imperativo 2 sg
[7x; v-2a(l): 5392] ocnÇcu

ocuocu aor at subj 1 sg [2x; v-2a(l); 5392] "
ocúocu fut at ind 1 sg

[Rm 11.14; v-2a(l); 5392] 
ocúocuv fut at part nom sg masc 

[Mt 27.49; v-2a(l); 5392]

OCOTljp, flpoç, Ó (5400, s-3f(2a)(
salvador, preservador, libertador,
Lc 1.47; 2.11; At 5.31
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acoipp nom sg masc
[4x; s-3f(2a); 5400] awníp

awxfjpo. ac sg masc [4x; s-3f(2a); 5400] "
owifjpi dat sg masc [2x; s-3f(2a); 5400]

aü)TTipía, aç, fi {5401, s-la}
ato de salvar, presen>ação, At 27.34;
Hb 11.7; libertação, Lc 1.69,71; At 7.25; 
salvação, espiritual e eterna, Lc 1.77;
19.9; At 4.12; Ap 7.10; o ser colocado 
em ama condição de salvação ao abraçar 
o Evangelho, Rm 10.1,10; 2Tm 3.15; 
meio ou oportunidade de salvação,
At 13.26; Rm 11.11; Hb 2.3; r] omippía, 
a libertação prometida pelo Messias,
Jo 4.22

oo)TT|pía nom sg fem
[8x; s-la; 5401] atoir|pía

aortripíav ac sg fem [18x; s-la; 5401] "
ootippíaç gen sg fem [20x; s-la; 5401] "
ooynpiov nom sg neut

[At 28.28; a-3a; 5403] crortfjpioç;
ooiTTÍpiov ac sg neut [2x; a-3a; 5403] "

ooytifonoç, ov {5403. a-3a]
concedendo salvação, salvando, Tt 2.11;
Lc 2.30; 3.6; At 28.28; Ef 6.17*

acoTrjpioç nom sg fem [Tt 2.11; a-3a; 5402] "
amirpíot) gen sg neut [Ef 6.17; a-3a; 5402] "
atüifjpoç gen sg masc

[14x; s-3f(2a); 5400] GOJTrjp
o(jj([)pova ac sg masc

[2x; a-4b(l); 5409] otócpptov
odx[)povaç ac pl masc [Tt 2.2; a-4b(l); 5409] "
omcjtpovaç ac pl fem [Tt 2.5; a-4b( 1); 5409] " 
aw([>pov£iv pres at inf

[2x; v-ld(2a); 5404] ouxjjpovéo)

aax|>povéü) {5404, v-ld(2a)l
[-, éa(ú([>póvT)aa, -, -, -] ter uma 
mente sã, estar em perfeito juízo,

estar são ou sensato, Mc 5.15; Lc 8.35; 
estar calmo, 2Co 5.13; ser sóbrio, sereno,
Tt 2.6; lPe4.7; ter uma mente modesta, 
humilde. Rm 12.3*

om0povríoaT£ aor at imperativo 2 pl 
[lPe 4.7; v-ld(2a); 5404]

Oüx(>povtí;ü) {5405, v-2a(l)}
[-, -, -, -] encorajar, restaurar o perfeito

juízo: tornar sóbrio, firmar por meio de 
exortação e orientação. Tt 2.4*

otoc[)povíXcoaiv pres at subj 3 pl
[Tt 2.4; v-2a( 1); 5405] aoxjjpovtçü)

aaxj>poviap,óç, ob, ó [5406, s-2a)
autodisciplina, prudência, 2Tm 1.7*

oojcfipoviGpoO gen sg masc
[2Tm 1.7; s-2a: 5406] ocotppoviapóç

oox^povoüpev pres at ind 1 pl
[2Co 5.13; v-ld(2a); 5404] otütppovéüt

otocppovouvia pres at part ac sg masc 
[2x: v-ld(2a): 5404]

Oü)(J)póvcoç [5407. advérbio}
na maneira de uma pessoa em seu 
juízo perfeito: sobriamente, 
moderadamente, Tt 2.12*

acotppóvuK advérbio
[Tt 2.12; advérbio; 5407] ooKppóvcoç

oüxjjpocrúvri, fjç, i] [5408, s-lbj
sanidade, saúde mental, mente sã,
At 26.25; modéstia feminina. 
lTm 2.9.15*

aotcppooúvtiç gen sg fem
[3x; s-lb; 5408] atoeppoaúvri

acíxt)pc)V, ov [5409, a-4b( 1)}
de mente sadia, sensato; moderado, 
discreto,prudente, lTm 3.2; Tt 1.8; 2.2; 
modesto, casto, Tt 2.5*



xá nom pl neut [217x; a-la(2b); 3836] ó
xá voc pl neut [3x; a-la(2b); 3836] "
xá ac pl neut [616x; a-la(2b); 3836] "

xapépvai, mv, a í  [5411. s-1 b }
taverna, eslalagem, At 28.15*

xa|3epvâ)v gen pl fem
[At 28.15; s-lb; 5411] xapépvat

Ta(5i0á, r] [5412. s-3g(2)]
antílope, Tabita, nome pr., At 9.36,40*

TaPiGá indecl [2x: s-3g(2); 5412] TaPiBá

xáYM-a, axoç, tó  [5413. s-3c(4)}
lit., alguma coisa colocada em ordem; 
no nx, ordem de sucessão, classe, grupo,
ICo 15.23*

xáypaxt dat sg neut
[ICo 15.23; s-3c(4); 5413] xáyua

xáÒE ac pl neut [8x; a-la(2b); 3840] õò£
xaíç dat pl fem [203x; a-la(2b); 3836] ó
xatcxfj dat sg fem

[At 12.21; a-la(2a); 5414] xaKXÓq

xaicxóç, ij, óv [5414, a-la(2a)}
lit., arranjado', fixado, designado, 
definido, At 12.21*

TaXauiopéo) 15415. v-ld(2a)|
[(Èxcá.aiJttópovv), êxaÀatJttúpiiaa, -, -] 
suportar privação e trabalho se\>eros; ser 
atormentado', queixar-se, lamentar-se, Tg 4.9*

xaLaitttopfjaaxE aor at imperativo 2 pl
[Tg 4.9; v-ld(2a); 5415] xa/.aixtmpÉoj

taXaurcopía, aç, f) [5416, s-la]
trabalho pesado, dificuldade, 
privação; calamidade, miséria, 
angústia, Rm 3.16; Tg 5.1*

xaLaitrcopía nom sg fem
[Rm 3.16; s-la: 5416] xaÂaitxtúpía

xa/.aLtxcopíaLÇ dat pl fem [Tg 5.1; s-la; 5416] "

xaLaLteopoç, ov [5417. a-3a)
lit., que sofre esforço e sofrimento 
severos; daí, infeliz, aflito, desgraçado,
Rm 7.24; Ap 3.17*

xaÀaÍTttopoç; nom sg masc 
[2x; a-3a; 5417] 

xáXavxa ac pl neut 
[lOx; s-2c; 5419] 

xo.Lavxiaía nom sg fem 
[Ap 16.21; a-la(l); 5418]

xaLaLtwpoç

xáXavxov

xaXavxtaíoç

x a X a v tia io ç , a ,  o v  [5418, a-la(l)}
que pesa um talento, Ap 16.21 *

xáX avxov, o u , x ó  [5419, s-2c}
prato de balança; um talento, que, como 
um peso, era entre os judeus equivalente a 
3.000 siclos, i.e., como geralmente estimado, 
pouco mais de 43 kg; enquanto que o talento 
ático. como geralmente estimado, era igual 
a apenas pouco mais de 21 kg, Mt 18.24; 
25.15,16.20,22,24,25.28*

xáXavxov ac sg neut
[3x; s-2c; 5419] xáXavxov

xaÀávxtov gen pl neut 
[Mt 18.24; s-2c; 5419]

TaX.i0á {5420, s-3g(2)|
aramaico, menina (pequena), Mc 5.41*

xa/a0a indecl [Mc 5.41; s-3g(2); 5420] xaXiGá 
xapEÍOLÇ dat pl neut [2x; s-2c; 5421] xapEtov

xap£Íov, o u , xó  [5421, s-2c)
armazém, silo, celeiro, Lc 12.24; um quarto, 
aposento particular, lugar de retiro e 
privacidade, Mt 6.6; 24.26; Lc 12.3*

xapEtov nom sg neut [Lc 12.24; s-2c; 5421] "
xapEÍov ac sg neut [Mt 6.6; s-2c; 5421] "

xapiEÍov, o u , xó {5422, s-2c}
sala secreta ou oculta, Mt 24.26 v.l.*

xavOv, ver \'uv

xaSápevot aor méd part nom pl masc
[At 28.23; v-2b; 5435] xáooot

xáçEi dat sg fem [Lc 1.8; s-3e(5b); 5423] xá^tç 
xá |iv  ac sg fem [8x; s-3e(5b); 5423] "

x á | i ç ,  ew ç, {5423, s-3e(5b)}
ordem, disposição uniforme, arranjo; 
ordem, série, sucessão, Lc 1.8; ordem,
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classe distintiva, como de sacerdotes,
Hb 5.6,10; 6.20; 7.11,17,21 v.L; ordem, 
boa ordem, ICo 14.40; regularidade, 
método, conduta bem regulada, Cl 2.5*

touteivolç dat pl masc
[3x; a-1a(2a); 5424] xccteivóç

xoutetvóç, lí, óv (5424, a-la(2a)}
baixo em situação; ref. a condição, 
humilde, pobre, inferior, desfavorecido,
Lc 1.52; 2Co 7.6; Tg 1.9; metaf., ref. a 
mente, humilde, simples, modesto,
Mt 11.29; Rm 12.16; 2Co 10.1; Tg 4.6; 
lPe 5.5*

xcotelvóç nom sg masc [3x; a-la(2a); 5424] "
xcxjtelvoúç ac pl masc [2x; a-1 a(2a); 5424] 
xouteivoiioBou pres pass inf

[Fp 4.12; v-ld(3); 5427] touteivócü
xaJt£ivó(t>pov£ç nom pl masc

[lPe 3.8; a-4b(l); 5426] xa;tetvcKppo)v

TaitEivoc))pooi3vT|, T)ç, t] {5425, s-lb}
humildade, modéstia, At 20.19;
Ef4.2; Fp 2.3; Cl 2.18,23; 3.12; lPe 5.5*

TcxjtEtvocppoatlvp dat sg fem
[3x; s-lb; 5425] lajTEtvotppoavvri

xajTeivo0poat)vriv ac sg fem 
[2x; s-lb; 5425]

iajr£ivoct)pooi)VTiç gen sg fem 
[2x; s-lb; 5425]

T(meivó<t>po)v, ov (5426. a-4b(l)}
humilde, lPe 3.8*

TOJtEivóco (5427, v-1 d(3)}
[xcuteivotoco, exoctelvmoci, -,
XExeexeLvwpat, èxajT£tv(ó0r|v] rebaixar, 
abater, demolir, Lc 3.5; metaf. humilhar, 
degradar, Fp 2.8; méd. rebaixar-se a ou 
viver em, uma condição humilde, 2Co 11.7; 
Fp 4.12; humilhar, enfraquecer o orgulho 
de, alguém, Mt 18.4; méd. humilhar-se, 
mostrar humildade e contrição, Tg 4.10; 
lPe 5.6; humilhar com respeito a 
esperanças e expectativas, entristecer 
com desapontamento, Mt 23.12; Lc 14.11; 
18.14; 2Co 12.21*

xcuTELvcoGríoexai fut pass ind 3 sg
[4x; v-1 d(3); 5427] xaitEtvóco

xaJtetvtóSrixs aor pass imperativo 2 pl 
[2x; v-ld(3); 5427] 

xaitEivwv pres at part nom sg masc 
[3x; v-ld(3); 5427]

xcíTCELVíóoEt dat sg fem
[2x; s-3e(5b): 5428] 

xcctelvmgel fut at ind 3 sg
tcxjteívwolc;

[2x; v-1 d(3); 5427] 
xan:£tvü)a£coç gen sg fem

Ta^eivóco

[Fp 3.21; s-3e(5b); 5428] 
xcctELvcóori aor at subj 3 sg

lâ ELVCOOLÇ

[2Col2.21; v-ld(3); 5427] 
xcuielvcoolv ac sg fem

la.teivów

[Lc 1.48; s-3e(5b); 5428] Ta^eívooi;

TCtJEEÍVíOOiç, £ü)ç, fj [5428. s-3e(5b)}
ação de se abater, humilhação', 
classe baixa, condição abjeta, Lc 1.48;
At 8.33; Fp 3.21; Tg 1.10; Hb 11.20 v.L*

xapaooéo0to pres pass imperativo 3 sg
[2x; v-2b; 5429] xapáooto

xapáaaovxEÇ pres at part nom pl masc 
[2x; v-2b; 5429]

xapdoaco (5429, v-2b]
[(éxápaaaov). -. éxápaga, -. x£xápav|.iai. 
£xapá/0r|v] agitar, turvar, como água,
Jo 5.4 v.L. 7; metaf. agitar, perturbar a 
mente; com medo. aterrorizar, consternar, 
Mt 2.3; 14.26; com tristeza etc.; afetar com 
tristeza, ansiedade etc.. Jo 12.27; 13.21; 
com dúvida etc.; perturbar, deixar perplexo, 
At 15.24; G1 1.7

xapáootov pres at part nom sg masc 
[G1 5.10; v-2b; 5429]

xapaxií, fiç, f| (5430, s-lb]
agitação, tun-açâo, ref. a água,
Jo 5.4 v.L; metaf. comoção, tumulto,
Mt 13.8 v.L*

xapa/0f] aor pass subj 3 sg 
[Jo 5.7; v-2b; 5429]

xapci/OrjxE aor pass subj 2 pl 
[lPe 3.14; v-2b; 5429]

xdpaxoç, ov, ó (5431, s-2a]
agitação, comoção', consternação, 
terror, At 12.18; excitamento. tumulto, 
discussão pública, At 19.23*

xápcr/oç nom sg masc
[2x; s-2a; 5431] xápcr/oç

Tapoéa ac sg masc
[At 9.11; s-3e(3); 5432] TapciEÚç

Tapaedç, écoç, ó {5432, s-3e(3)}
de ou um natural de Tapoóç, Tarso, 
a capital da Cilicia, At 9.11; 21.39*
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Tapoeúç nom sg masc 
[At 21.39; s-3e(3); 5432]

Tapoóv ac sg fem [2x; s-2b; 5433] Tapoó;

Tapoóç, ou, fj |5433. s-2b)
Tarso, a principal cidade da Cilicia, 
e lugar de nascimento do apóstolo Paulo.
At 9.30; 11.25; 21.39 v.l., 22.3*

Tapoô) dat sg fem [At 22.3; s-2b; 5433] "

taptapóco {5434. v-ld(3)]
[-, èxapxápmoa, -. -, -] jogar ou arremessar 
no Tártaro ou Geena, 2Pe 2.4*

xapxapcóoaç aor at part nom sg masc
[2Pe 2.4; v-ld(3); 5434] xctpxapóto

xáç ac pl fem [340x; a-la(2b); 3836] ó
xcxooóprvo; pres pass part nom sg masc

[Lc 7.8; v-2b: 5435] xó.aao)

xáaaü) {5435. v-2b}
[xáçopat. exaSa, xéxaya, xÉxavRai, 
Êxú'/0r|v] arranjar, estabelecer, apontar, 
em uma certa posição social ou cargo,
Lc 7.8: Rm 13.1: Mt 8.9 v.l.: aplicar-se, 
devotar-se a uma ocupação ou ativ idade,
ICo 16.15; ordenar, moldar, At 13.48; 
marcar, apontar, lugar ou tempo.
Mt 28.16; At 28.23: designar, ordenar, 
determinar, At 22.10; determinar, decidir,
At 15.2; 18.2 v.l.*

xaúpot nom pl masc 
[Mt 22.4; s-2a; 5436]

xaúpoç, ou, ò
touro, boi, Mt 22.4; At 14.13;
Hb 9.13; 10.4*

xaúpouç ac pl masc [At 14.13: s-2a; 5436] "
xaúptov gen pl masc [2x; s-2a: 5436] "
xauxct nom pl neut

[44x; a-1 a(2b); 4047] obxoç
xavxa ac pl neut [195x; a-1 a(2b); 4047] "
xaúxatç datpl fem [llx; a-la(2b); 4047] "
xaúxaç ac pl fem [9x; a-la(2b): 4047] 
xo.úxr| dat sg fem [32x; a-1 a(2b); 4047] "
xaúxr|v ac sg fem [53x; a-la(2b); 4047] "
xaúxriç gen sg fem [33x; a-la(2b); 4047] "

Tctí ,̂ flç, fl {5438. s-lb}
enterro, sepultamento, o ato de enterrar 
ou sepultar, lugar de enterro ou 
sepultamento, Mt 27.7*

xatjtfjv ac sg fem [Mt 27.7; s-lb; 5438] xcuprj

xácpotç dat pl masc
[Mt 23.27; s-2a; 5439] xá([>oç

xácpov ac sg masc [3x; s-2a; 5439] "

Tá([)OÇ, ou, ó {5439, s-2a|
sepulcro, túmulo, sepultura, Mt 23.27,29; 
27.61.64.66; 28.1; metaf. Rm 3.13*

xácpoç nom sg masc [Rm 3.13; s-2a; 5439] "
xócpou gen sg masc [Mt 27.61; s-2a; 5439] 
xácpovç ac pl masc [Mt 23.29; s-2a: 5439] "

táxot {5440. advérbio]
lit. rapidamente, breve’, talvez, 
possivelmente, Rm 5.7; Fm 15*

x á /a  advérbio [2x; advérbio; 5440] xáya 
xá/Et dat sg neut [8x; s-3d(2b); 5443] xáyo;

xaxéctíç [5441. advérbio ]
adv. de x a /ú ;, rapidamente, velozmente’, 
em breve, abruptamente, logo, ICo 4.19;
G1 1.6; apressadamente, Lc 14.21; 16.6; 
com precipitação impensada, ITm 5.22

xa/Écoc; advérbio [lOx; advérbio; 5441] xcr/éd); 
xaxivtí nom sg fem

[2Pe 1.14; a-la(2a); 5442] xaxtvóç
xaxtvfjv ac sg fem [2Pe 2.1; a-la(2a); 5442] "

tax ivóç, ti, óv {5442, a-la(2a)|
rápido, veloz. 2Pe 2.1; à mão, 
iminente, 2Pe 1.14*

táxtov [advérbio]
advérbio comparativo de xax.X'C, 
mais rapidamente, mais velozmente.
Jo 20.4; Hb 13.19; rapidamente, 
velozmente, Jo 13.27; ITm 3.14 v.l.;
Hb 13.23*

xáxtov advérbio-comparativo
[4x; advérbio; 5441] xaxétoç

xáxtoxa {advérbio]
advérbio superlativo de xay.vg, mais 
rapidamente, mais velozmente, muito 
rapidamente’, toç TÚyiaTU, o mais cedo 
possível, Ax 17.15*

xáxtoxa advérbio-superlativo
[At 17.15; advérbio; 5441] "

xáxoç, ouç, xó {5443, s-3d(2b))
rapidez, velocidade’, Èv xáxet, com rapidez, 
rapidamente’, logo, em breve, Lc 18.8;
At 25.4; apressadamente, imediatamente,
At 12.7; 22.18; Rm 16.20; ITm 3.14;
Ap 1.1; 22.6*

xuüpoç 

[5436, s-2a]
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rayú advérbio [12x; a-2b; 5444] raxúç

taxi3ç, ela, i) {5444, a-2b]
rápido, veloz; metaf. pronto, Tg 1.19;
Mt 28.7s; Mc 9.39; Lc 15.22; Jo 11.29

tot/ úç nom sg masc [Tg 1.19; a-2b; 5444] "

x í {5445, partícula]
enclítica, pode funcionar como conj., 
servindo ou como uma ligação levemente 
apensa, At 1.15; e, At 2.3; ou como um 
prefixo inclusivo, Lc 12.45; ambos, tanto... 
como, Lc 24.20; At 26.16

xe partícula [215x; partícula; 5445] té
teOéapai perf méd ind 1 sg

[Jo 1.32; v-ld(lb); 2517] Oeáopai
TE0Eápe0a perf méd ind 1 pl 

[Uo 4.14; v-ld(lb); 2517]
TE0éaTai perf méd ind 3 sg 

[Uo 4.12; v-ld(lb); 2517]
TÉ0Eiica perf at ind 1 sg [2x; v-6a; 5502] TÍ0T|(.u 
T£0EÍK;aTE perf at ind 2 pl 

[Jo 11.34; v-6a; 5502] 
teOeuccóç perf at part nom sg masc 

[2Pe 2.6; v-6a; 5502]
TE0£ipÉvoç perf pass part nom sg masc 

[Jo 19.41; v-6a; 5502]
TE0EITCU perf pass ind 3 sg 

[Mc 15.47; v-6a; 5502]
T£0£[iE)aw|.i£VOi perf pass part nom pl masc 

[2x; v-ld(3); 2530] 0£(l£>.lÓCO
teOe^eLícoto m.-q.-perf pass ind 3 sg 

[Mt 7.25; v-ld(3); 2530]
TEOEpatTEupévai perf pass part nom pl fem 

[Lc 8.2; v-la(6); 2543] 0EpaxEÓco
TE0EpcxjTET)|.iÉvov perf pass part ac sg masc 

[At 4.14; v-la(6); 2543]
T£0Epa7r£t)pévcp perf pass part dat sg masc 

[Jo 5.10; v-la(6); 2543]
X80fj aor pass subj 3 sg [2x; v-6a; 5502] TÍ0í]pi 
TE0f|vai aor pass inf 

[Ap 11.9; v-6a; 5502]
T E O p oaup iap évoi perf pass part nom pl masc 

[2Pe 3.7; v-2a(l); 2564] O tiaaup íçto
T£0Lipp£VT] perf pass part nom sg fem

[Mt 7.14; v-lb(l); 2567] 0Âí(3to
TE0vrjicaaiv perf at ind 3 pl

[Mt 2.20; v-5a; v-7; 2569] Ovijaicco
TÉ0vt]1cev perf at ind 3 sg

[3x; v-5a; v-7; 2569] "
TE0vr)icévcu perf at inf

[At 14.19; v-5a; v-7; 2569]

T £ 0 V T ) K Ó T a  perf at part ac sg masc 
[Jo 19.33; v-5a; v-7; 2569] 

i £ 0 v r ] h : Ó T O ç  perf at part gen sg masc 
[At 25.19; v-5a; v-7; 2569]

T E 0 v r | K o ') ç  p e r f  a t  p a r t  n o m  s g  m a s c  

[ 2 x ;  v - 5 a ;  v - 7 ;  2 5 6 9 ]

T E 0 p a g p É v o ç  p e r f  p a s s  p a r t  n o m  s g  m a s c

[Lc 4.16; v-lb(l); 5555] xpécjjcü
T£0pavop£voi'ç perf pass part ac pl masc

[Lc 4.18; v-la(5); 2575] 0pcnk>
i£0nuÉva perf pass part nom pl neut

[Mt 22.4; v-la(4); 2604] 0úco
T£0ü)aiv aor pass subj 3 pl

[Hb 1 0 . 1 3 ;  v - 6 a ;  5 5 0 2 ]  T Í 0 p p i

teí/j ) nom pl neut
[Hb 11.30; s-3d(2b); 5446] TEÍypç

TEÍxoç, ouç, TÓ [5446, s-3d(2b)}
muro de uma cidade. At 9.25; 2Co 11.33;
Hb 11.30; Ap21.12.14s, 17-19*

T E Í X O Ç  n o m  s g  n e u t

[Ap 21.14; s-3d(2b); 5446]
TEÍyoç ac sg neut [3x; s-3d(2b); 5446] "
TEÍx.OTiç gen sg neut [4x; s-3d(2b); 5446] "
tekeív aor at inf [4x; v-lb(2); 5503] 
TEfcri aor at subj 3 sg

TÍhCTW

[Ap 12.4; v-lb(2); 5503] 
TEKiitpíoiç dat pl neut

tt

[At 1.3; s-2c; 5447] TeK^irpiOV

T E K p r jp iO V , O U , T Ó  {
sinal, testemunho indubitável, 
prova clara, At 1.3*

5447, s-2c}

TÉKva nom pl neut [26x; s-2c; 545 L] I8ICVOV
TEicva voc pl neut [4x; s-2c; 5451] M

TÉKva ac pl neut [33x; s-2c; 5451] II

TEicvía voc pl neut [8x; s-2c; 5448] xe^áov

TE K V ÍO V , 01), T Ó  {5448, s-2c}
criança pequena; tekvÍcí. designação 
carinhosa, meus queridos filhos, filhinhos,
Jo 13.33; G1 4.19 v.L; lJo 2.1,12.28:
3.7,18; 4.4; 5.21*

TEKVoyovEÍv pres at inf
[lTm 5.14; vc-ld(2a); 5449] TEicvoyovÉco

tEtcvoyovécú {5449. vc-ld{2a)}
[-, -, -, -] gerar filhos, construir uma
família, lTm 5.14*

teicvoyovia, aç, i] {5450, s-la}
geração de filhos, construção de uma 
família, lTm 2.15*
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TEicvovovíaç gen sg fem
[lTm 2.15; s-la: 5450] tekvoyovío

tÉkvoiç dat pl neut [8x; s-2c; 5451] tékvov

tékvov, ov, TÓ {5451. s-2cj
criança, filho ou filha. Mt 2.18;
Lc 1.7; pl. descendentes, posteridade,
Mt 3.9; At 239:filho, como um termo 
de carinho, Mt 9.2; Mc 2.5; 10.24; pl. 
filhos, habitantes, povo. de uma cidade.
Mt 23.37; Lc 19.44; do hebraico, metaf. 
filho em virtude de discipulado. ICo 4.17; 
lTm 1.2; 2Tm 1.2; Tt 1.4; Fm 10; 3Jo 4; 

filho em virtude de graciosa aceitação.
Jo 1.12; 11.52; Rm 8.16,21; lJo 3.1; 
filho em virtude de conformidade espiritual. 
Jo 8.39; Fp 2.15; Uo 3.10; um filho de. 
alguém caracterizado por alguma 
condição ou qualidade. Mt 11.19; Ef 2.3;
5.8; lPe 1.14; 2Pe 2.14

tékvov nom sg neut [4x; s-2c; 5451] "
tékvov voc sg neut [8x; s-2c; 5451] "
tékvov ac sg neut [4x; s-2c; 5451]

TEKVOTpo<t>éü) {5452, v-ld(2a)}
[-. ÈTEKVOTpÓ(pr|aa, -. -] construir família. 
lTm 5.10*

tékvov gen sg neut [2x; s-2c; 5451] "

TEKVÓü) [5453. v-ld(3)[
[-, -. -. -. -] gerar um filho. Hb 11.11 v.l.*

tékvcü dat sg neut [3x; s-2c; 5451] "
tékvcov gen pl neut [7x; s-2c; 5451] "
téktovoç gen sg masc

[Mt 13.55; s-3f(lb); 5454] téktmv

TÉktcüv, ovoç, ó {5454, s-3f(lb)]
artífice, artesão: e espec. alguém cpte 
trabalha com madeira, carpinteiro.
Mt 13.55; Mc 6.3*

téktüjv nom sg masc 
[Mc 6.3; s-3f(lb): 5454] 

te>.eT pres at ind 3 sg
[Mt 17.24; v-ld(2b); 5464] te/.éw

teLeío. nom sg fem
[ 1 Jo 4.18; a-la(l); 5455] TÉ/.Etoç

TÉJ.Etoi nom pl masc [5x; a-la(l); 5455] "
teLeíoiç dat pl masc

[ICo 2.6; a-la( 1): 5455]
téLelov nom sg neut [3x; a-la( 1); 5455] "
TÉJ.Eiov ac sg masc [3x: a-la(l); 5455] "
tév.eiov ac sg neut [Tg 1.4; a-la(l ); 5455]

TÉXe io ç , a, ov {5455, a -la ( l) ]
levado a uma conclusão: plenamente 
realizado, plenamente desenvolvido,
Tg 1.4a; plenamente concluído, completo,
Uo 4.18; completo, inteiro, em contraste 
com o que é parcial e limitado, ICo 13.10; 
desenvolvido, em idade madura, ICo 14.20; 
Ef4.13; Hb 5.14;plenamente aperfeiçoado 
no esclarecimento cristão, ICo 2.6; Fp 3.15; 
Cl 1.28; perfeito em algum ponto do caráter, 
sem falha com respeito a certo padrão,
Mt 5.48; 19.21; Cl 4.12; Tg 1.4b; 3.2; 
perfeito, consumado. Rm 12.2; Tg 1.17,25; 
compar. de excelência e eficiência 
superiores. Hb 9.11*

TÉÀEIOÇ nom sg masc [3x; a-la(l); 5455] "
TE/i£iOTÉpaç gen sg fem comparativo 

[Hb 9.11; a~la(l); 5455]

TEA,EIÓTT1Ç, rytoç;, f| [5456, s-3c(l)}
perfeição, inteireza, integralidade,
Cl 3.14; madureza de conhecimento 
ou prática, maturidade, Hb 6.1*

T£Â£iÓTT]TCX ac sg fem
[Hb 6.1; s-3c(l); 5456] TELEtÓTqç

TEÃELÓTT]TOÇ gen sg fem 
[Cl 3.14; s-3c(l); 5456]

TE/.Eiovpai pres pass ind 1 sg
[Lc 13.32; v-ld(3); 5457] teâeióo)

xeXeióu) [5457, v-ld(3)J
[-. èteLeíojgo., teteJ.eúdkcx, TETEÀEÍCüpai, 
ÉteâeuóGtiv] executar plenamente, cumprir, 
desempenhar, Jo 4.34; 5.36; 17.4; alcançar 
o fim de, acabar com, terminar, Lc 2.43;
At 20.24; consumar, colocar em condição 
de término, Hb 7.19; aperfeiçoar uma 
pessoa, fazer uma pessoa avançar até a 
perfeição final de caráter. Hb 2.10; 5.9; 7.28; 
aperfeiçoar uma pessoa, fazer uma pessoa 
avançar até a perfeição ou inteireza de 
seu estado ou condição, que não necessita 
de mais provisão. Hb 9.9; 10.1,14; pass. 
receber cumprimento. Jo 19.28; ser levado 
ao objetivo, alcançar o fim do percurso,
Lc 13.32; Fp 3.12; Hb 11.40; 12.23;.ver 
plenamente desenvolvido, 2Col2.9;
Tg 2.22; lJo 2.5; 4.12,17; estar 
completamente organizado, estar 
intimamente incorporado, Jo 17.23

te).eíto.i pres pass ind 3 sg
[2Col2.9: v-ld(2b); 5464] teLÉco
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xeLeixe pres at ind 2 pi [2x; v-ld(2b); 5464] "
ieX.8Lfi»0EÍç aor pass part nom sg masc

[Hb 5.9; v-ld(3); 5457] xeLeióm
TeXfc'KoOfi aor pass subj 3 sg 

[Jo 19.28; v-ld(3); 5457] 
xeLekoOmoiv aor pass subj 3 pi 

[Hb 11.40; v-ld(3); 5457] 
xeLelcov gen pi masc

[Hb 5.14; a-la(l); 5455] te/.eio;

t8>.eocpopoi’OLv pres at ind 3 pi
[Lc 8.14; vc-ld(2b); 5461] XEÃeacpopÉco 

T8>véatoatv aor at subj 3 pi
[Ap 11.7; v-ld(2b): 5464] te/.eco

TE/.8VTÔ pres at ind 3 sg
[Me 9.48; v-ld(la); 5462] xeLeuxÓco

xe/.ex’X&v pres at inf [Lc 7.2: v-ld(la); 5462] " 
teLeviótu) pres at imperativo 3 sg 

[2x; v-ld(la): 5462]

TeXeLcúç {5458, advérbio!
perfeitamente, completamente, IPe 1.13*

teXeícoç advérbio
[IPe 1.13; advérbio; 5458] X EÂ EÍco:

xeLeicoooii aor at inf
[4x; v-ld(3); 5457] xeLeióio

xeXekooóvxiüv aor at part gen pi masc 
[Lc 2.43; v-ld(3); 5457]~ 

xeLeuüoaç aor at part nom sg masc 
[Jo 17.4; v-ld(3); 5457]

teLeÍcooiç, ecúç, ij [5459, s-3e(5b)|
o ato de completar, o ato de cumprir, 
cumprimento de predições, promessas etc.; 
Lc 1.45; finalidade de função, perfeição de 
operação e efeito, Hb 7.11 *

xeLetcootç nom sg fem
[2x; s-3e(5b); 5459] teâeícoolç;

xeLeuíxkj) aor at subj 1 sg
[2x; v-ld(3); 5457] T E /.E tóco

xeLeio)xt)v ac sg masc
[Hb 12.2; s-lf; 5460] xeàeuüxiíç

teX,eküti]ç, oO, ó {5460, s-lf]
alguém que finaliza, que completa e 
aperfeiçoa uma coisa; alguém que leva 
até a resultado final, apetfeiçoador, Hb 12.2*

TEÀ.80T|TX aor at subj 2 pl
[2x; v-ld(2b); 5464] xeLÉü)

teLegOt] aor pass subj 3 sg 
[4x; v-ld(2b); 5464]

TELEOOfjvai aor pass inf 
[Lc 22.37; v-ld(2b); 5464]

TELeoBríoETat fut pass ind 3 sg 
[Lc 18.31; v-ld(2b); 5464] 

xeL£O0TÍaovxa.i fut pass ind 3 pl 
[Ap 17.17; v-ld(2b); 5464] 

xeLeo0o)Oiv aor pass subj 3 pl 
[Ap 15.8; v-ld(2b); 5464]

TEX,EO<])Opé(ú {5461, vc-1 d( 2b)!
[-, -, -] levar à madureza ou maturidade,
como frutos etc.; metaf. Lc 8.14,15 v.L*

TEXeutám {5462, v-ld(la)}
[XE/.EVXTÍOM, ÈXE/vEÚXXjOO., XEXEÀEÚXllKCX,

-] terminar, finalizar, completar, absol. 
terminar a vida, morrer. Mt 2.19; 15.4;
22.25; Mc 7.10; Lc 7.2; At 7.15; Hb 11.22

teLevii], fjç, f| 15463, s-1 b ]■
acabamento, finr, daí. fim  da vida. 
morte, falecimento, Mt 2.15*

XE/.EVxfjç; gen sg fem
[Mt 2.15: s-lb: 5463] xeâevxi]

XE/.Ei'xrjaavxo; aor at part gen sg masc
[Mt 2.19: v-ld(la); 5462] xe/.evxóco

xe/.evxcòv pres at part nom sg masc 
[Hb 11.22; v-ld(la): 5462]

TÊ écu {5464. v-ld(2b)j
[XE/.ÉOCO, ÊXÉ/.EOa, XEXEÂEtta. XEtÉLEOpat, 
EXE/.ÉO0T1V] finalizar, completar, concluir. 
uma o p e raç ão . Mt 11.1; 13.53; 19.1; 
terminar u m  p e rcu rso . Mt 10.23: cumprir, 
levar àplena operação, Rm 2.27: G1 5.16;
Tg 2.8; pagar impostos, Mt 17.24; pass, ser 
cumprido, realizado, Lc 12.50; 18.31; ref. 
a tempo, ser terminado, decorrer. Rm 15.8; 
20.3.5.7

xev.t] n o m  p l n eu t
[ICo 10.11; s-3d(2b): 5465] xéLoç

xé/.r| ac pl neut [Mt 17.25; s-3d(2b); 5465] "

TéXoç, ouç, xó {5465. s-3d(2b)|
um fim atingido, consumação', fim, 
cena de encerramento, Mt 24.6.14;
ICo 15.24; plena performance, perfeita 
execução, Rm 10.4; cumprimento, 
realização, Lc 22.37; tratamento final, 
resultado desdobrado. Tg 5.11; fim, 
estágio final. ICo 10.11; fim, resultado,
Mt 26.58; Rm 6.21,22; lPe 1.9;fim 
antitípico, 2Co 3.13; /wn ou resultado 
prático.lTm 1.5; destino último, Fp 3.19;
Hb 6.8; lPe 4.17; imposto ou tributos.
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Mt 17.25; Rm 13.7; EÍç xs/.oç. ao máximo, 
lTs 2.16; etç TÉÂ.OÇ, continuamente.
Lc 18.5; eiç xéLoç. p i/p i, ãypt TÉ/xm;, 
completamente, inteiramente, Mt 10.22;
Mc 13.13; Jo 13.1; Hb 3.6,14; 6.11; Ap 2.26

xéLoç nom sg neut [16x; s-3d(2b); 5465] 
xéLoç ac sg neut [17x; s-3d(2b); 5465] "
xéLouç gen sg neut [5x; s-3d(2b): 5465] "
TELouaa pres at part nom sg fem

[Rm 2.27; v-ld(2b); 5464] te/.écü
teLcovol nom pl masc

[8x; s-lf; 5467] xeâcüvt);
TEÂd)vr|V ac sg masc [Lc 5.27; s-lf: 5467] "

teXcíwiç, ou, ó [5467. s-lf}
pessoa que arrenda a receita pública', 
no nt, publicano, coletor de impostos, 
oficial da receita, coletor de tributos,
Mt 5.46; 9.10.11; 10.3; Mc 2.15s; Lc 3.12

TeXcóvr); nom sg masc [5x; s-lf; 5467] "

TsXtímov, ou, tó {5468, s-2c]
alfândega, coleto ria, Mt 9.9; Mc 2.14;
Lc 5.27*

teLcóviov ac sg neut [3x; s-2c; 5468] TE/.úmov 
TE/.tovtüv gen pl masc

[7x; s-lf; 5467] ie>.cóvr|;
teçetcu fut méd ind 3 sg

[2x; v-lb(2); 5503] xíktcú
léçri fut méd ind2 sg [Lc 1.31; v-lb(2); 5503] "

tépaç, atoç, tó [5469. s-3c(6a)}
prodígio,portento, At 2.19; sinal, maravilha, 
milagre, Mt 13.22; Jo 4.48: At 2.43

TÉpaoi dat pl neut
[At 2.22; s-3c(6a); 5469] TÉpaç

TÉpaoiv dat pl neut [3x; s-3c(6a): 5469] "
lepaxa nom pl neut [2x; s-3c(6a): 5469] "
repara ac pl neut [9x; s-3c(6a); 5469] "
TEpáxtov gen pl neut

[Rm 1549; s-3c(6a); 5469]

TéptlOÇ, OU, Ó [5470. s-2aj
Tércio, nome pr., um auxiliar de Paulo.
Rm 16.22*

Tépxioç nom sg masc
[Rm 16.22; s-2a; 5470] TÉpxtoç

TEpxouXLoç, ou, ó [5471, s-2a}
Tértulo, nome pr., subscrição de Fm*

TéptuXXoç, ou, ó {5472, s-2a)
Tértulo, nome pr., um advogado, At 24.Is*

Tépiiv.Âo; nom sg masc
[At 24.2; s-2a; 5472] TépxuJAoç

TepxiOAou gen sg masc 
[At 24.1: s-2a: 5472] 

xÉoaapa nom pl neut
[5x; a-4b(2); 5475] TÉoaapEç

xÉaaapa ac pl neut [Jo 19.23; a-4b(2); 5475] "

teaaapáicovTa, v.l. de TEoaspátcovia {5473}

TEoaapctKovtctET^ç, éç, V.l. de
TEOOEpaKOVTaETfjç {5474}

TÉoaapag ac pl masc [4x; a-4b(2); 5475] "
TÉoaapaç ac pl fem [3x; a-4b(2); 5475] "

téooapEç, Téoaapa [5475, a-4b(2)}
quatro, Mt 24.31; Mc 2.3

TÉoaapEç nom pl masc [6x; a-4b(2); 5475] "
TÉooapEÇ nom pl fem [4x; a-4b(2); 5475] "
TÉooapEC ac pl masc [Ap 4.4; a-4b(2); 5475] " 
TEOoapEOicaiÔEicáni nom sg fem

[At 27.27; a-la(2a); 5476] TEOoapEçmLÕEmioç 
iEooapEaicaiÓ£icáTr|v ac sg fem 

[At 27.33; a-la(2a); 5476]

TEOOapEOKXiiôéicaTOÇ, T), ov [5476, a-la(2a)j 
décimo quarto, At 27.27,33*

TÉaaapatv dat pl masc
[Ap 7.2; a-4b(2); 5475] TÉooapEç;

téoaapaiv dat pl fem [3x; a-4b(2); 5475] "
léooapotv dat pl neut 

[At 12.4; a-4b(2); 5475]
TEOoáptov gen pl masc [4x; a-4b(2); 5475] "
TEaoáptov gen pl neut [8x; a-4b(2); 5475] "

TEOOEpáKOvra (5477, a-5c]
quarenta, indecl., Mt 4.2; Jo 2.20;
At 1.3; 23.13,21; Hb 3.9; Ap 11.2; 21.17

xeooEpá.KovTa indecl
[22x: a-5c; 5477] TEaaepáfcovia

TeaoEpaicovTaETÍ] ac sg masc
[At 13.18; a-4a; 5478] TEOOEpaKoviaeiríç

TEOOEpoKOVTaETT^ç, éç [5478, a-4aj
quarenta anos, At 7.23; 13.18*

TEoaepat;ovTa£TTÍ5 nom sg masc 
[At 7.23; a-4a; 5478]

TEiayuExm perf pass part nom pl fem
[Rm 13.1; v-2b; 5435] xáoouj

X E xavpévoi perf pass part nom pl masc 
[At 13.48; v-2b; 5435] 

xÉratcxaL perf pass ind 3 sg 
[At 22.10; v-2b; 5435]
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TetapaYnévoi perf pass part nom pl masc
[Lc 24.38; v-2b; 5429] lapáooco

xExápomxat perf pass ind 3 sg 
[Jo 12.27; v-2b; 5429]

m aptaíoç, a, ov {5479, a-1 a( 1);
no quarto dia, Jo 11.39*

xfxapxatoç nom sg masc
[Jo 11.39; a - 1 a( 1); 5479] XExexpxatoç

x£xápxr| dat sg  fem
[Mt 14.25; a-la(2a); 5480] xéxapxoç

xexápxr|v ac sg fem [2x; a-la(2a); 5480] "
x£xó.pxr]ç; gen sg fem

[At 10.30; a-la(2a); 5480] 
xéxapxov nom sg neut 

[Ap 4.7; a-la(2a); 5480]
xéxapxov ac sg neut [Ap 6.8; a-la(2a); 5480] "

xexrpr||iévT|v perf pass part ac sg fem 
[lPe 1.4; v-ld(2a); 5498] 

xexr|pri|.iévoi; perf pass part dat pl masc 
[Jd 1; v-ld(2a); 5498] 

xexrjptixai perf pass ind 3 sg 
[2.x; v-ld(2a); 5498]

xextpripévox' perf pass part gen sg masc
[Mt 27.9; v-ld(la); 5506] xtpúto

xexpaapxéü) {5489. v-ld(2a)]
[-, -] tam bém  escrito X E xpap/éíü ,
ser tetrarca, Lc 3.1 (3x)*

lETpaáp/Tiç, ou, ó {5490, s-lf]
também escrito X E X páp/ii;. um tetrarca, 
título de um príncipe, cujo posto era 
inferior ao de um rei. Mt 14.1; Lc 3.19;
9.7; At 13.1*

Téxaptoç, í], ov [5480. a-1 a(2a)]
quarto, Mt 14.25; a quarta parte, 
um quarto, Ap 6.8

xéxapxoç nom sg masc [3x; a-la(2a); 5480] "
XExápxov gen sg neut 

[Ap 6.7; a-la(2a); 5480] 
xexeLeímkev perf at ind 3 sg

[Hb 10.14; v-1 d(3); 5457] XE/.eióco
XEX£L£t(0|.iaL perf pass ind 1 sg 

[Fp 3.12; v-ld(3); 5457]
XEXEXeuopévri perf pass part nom sg fem 

[Uo 4.12; v-ld(3); 5457]
X£X£>.Et(op£voi perf pass part nom pl masc 

[Jo 17.23; v-ld(3); 5457]
XEXELstcopévov perf pass part ac sg masc 

[Hb 7.28; v-ld(3); 5457]
XEXE/.Eitoi.iévojv perf pass part gen pl masc 

[Hb 12.23; v-ld(3); 5457] 
xexeLelcoxui perf pass ind 3 sg 

[3x; v-ld(3); 5457] 
xexéLeico. perf at ind 1 sg

[2Tm 4.7; v-ld(2b); 5464] xeLem

XExéXeoxat perf pass ind 3 sg 
[2x; v-ld(2b); 5464]

x£XEÀ.£t'xr|icóxoç; perf at part gen sg masc
[Jo 11.39; v-1 d( 1 a); 5462] xeLeuxáo)

XEXTÍptiKa perf at ind 1 sg
[2x; v-ld(2a); 5498] xipem

XEXTÍpT]tcav perfatind3pl 
[Jo 17.6; v-ld(2a); 5498]

XExrípr)ic(xç perf at ind 2 sg 
[Jo 2.10; v-ld(2a); 5498] 

xextípr]k;£v perf at ind 3 sg 
[Jd 6; v-ld(2a); 5498]

XExpaáp'/r|; nom sg masc
[3x; s-lf; 5490] XEXpaáp/ri;

XExpaáp/on gen sg masc 
[At 13.1; s-lf; 5490]

XExpuup/ovvxo; pres at part gen sg masc 
[3x; v-ld(2a); 5489] XEXpaapyétü

tetpáYMVOÇ, ov [5481, a-3a)
de quatro ângulos, quadrangular, 
quadrado, Ap 21.16*

XEXpa'/tuvo; nom sg fem
[Ap 21.16; a-3a: 5481] XEXpáYcavoç

XExpaòtotç dat pl neut
[At 12.4; s-2c; 5482] XExpcxòtov

TExpáòtov, oxt, tó {5482. s-2c)
um conjunto de quatro: destacamento 
de quatro soldados. At 12.4*

TEtpaKiOXÍLioi, T), ov |5483. a-la(l)}
quatro mil. Mt 15.38; 16.10;
Mc 8.9.20; At 21.38*

XEXpaicto/ÍÂiot nom pl masc 
[2.x; a-la(l ); 5483]

xexpcoaoxiÂíovç ac pl masc 
[2x; a-la(l); 5483]

XEXpaKtoy.iLíwv gen pl masc 
[Mt 16.10; a-la( 1); 5483]

XExpuKÓota ac pl neut 
[2x: a-la(l); 5484]

xeipatcóoioi, ai, a
quatrocentos, At 5.36; 7.6; 13.20;
21.38 v.l.;Gl 3.17*

XEXpahCoatotç dat pl neut 
[At 13.20; a-la(l); 5484]

X£Xp(XKlO/L/.lOL

XExpaicóaioL  

{5484, a-la(l)}
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Texpaicooíwv gen pl masc
[At 5.36; a-la(l); 5484] "

XETpájirivoç, ov {5485. a-3a)
de quatro meses, quatro meses de duração,
Jo 4.35*

XExpáiipvoç nom sg masc
[Jo 4.35; a-3a; 5485] xexpáprivo;

TETpcutXóoç, ÓT], óov [5486, a-la(2a)}
forma não contraída de xexpo.TtXoxiç,. 
quádruplo, quatro vezes mais, Lc 19.8 v.l.*

xexpajtÂoOv ac sg neut. pode funcionar como 
advérbio [Lc 19.8; a-lb; 5487] xexpocr/.ot';

TETpajtXobç, fj, obv {5487, a-lb]
fonna contraída de XExpatrLóoç, 
quatro vezes (outro tanto), quádruplo, 
quatro vezes mais, Lc 19.8*

XExpcutoòa nom pl neut
[At 10.12; a-5; 5488] XExpcctouc;

xexpó.JTOÒa ac pl neut [At 11.6; a-5; 5488] "
XExpaxtóòtov gen pl neut 

[Rm 1.23; a-5; 5488]

TETpájtouç {5488, a-5)
de quatro pés; quadrúpedes, At 10.12;
11.6; Rm 1.23*

X£xp0.i!|iaxiGU£VOi'ç perf pass part ac pl masc 
[At 19.16; v-2a(l): 5547] xpaupaxíto)

X£xpaxri>aai.t£va perf pass part nom pl neut 
[Hb 4.13; v-2a(l); 5548] xpcr/r|/.ÍL.(ü

xexú4^-Mií£v perf at ind 3- sg
[Jo 12.40; v-ld(3); 5604] xi’(p>.óto

XEXvqxopivoi perf pass part nom pl masc
[2Tm 3.4; v-ld(3); 5605] xucpóopcu

x£xú(pü)xai perf pass ind 3 sg 
[lTm 6.4; v-ld(3); 5605] 

xéxv/ ev perf at ind 3 sg
[Hb 8.6; v-3a(2b); 5593] Tvyyáxu)

TE(j)pó(i) {5491. v-ld(3)}
[-, EX£(pptOOa, -, -] reduzir a cinzas, 
consumir, destruir, 2Pe 2.6*

XEcjtptóaaç aor at part nom sg masc
[2Pe 2.6; v-ld(3); 5491] XEtppóto

X£%0£Íç aor pass part nom sg masc
[Mt 2.2; v-lb(2); 5503] xíicxcu

téxvT), tiç, f) {5492, s-lb)
inteligência, habilidade,perícia. At 17.29; 
oficio,profissão, ocupação, At 18.3;
Ap 18.22*

xÉyvr) dat sg fem [At 18.3; s-lb; 5492] X£yvri 
xÉy\'T)Ç gen sg fem [2x; s-lb; 5492] "
xe/ vTxcíi nom pl masc

[At 19.38; s-lf; 5493] te/ víxt]ç
XE/víxaiç dat pl masc [At 19.24; s-lf; 5493] "

TEXVÍTT1Ç, ou, ó {5493, s-lf]
artesão, artífice; trabalhador, artífice,
At 19.24,25 v.l., 38; Ap 18.22; arquiteto, 
construtor, Hb 11.10*

X£X.víxt)ç nom sg masc [2x; s-lf; 5493] "
xfj dat sg fem [878x; a-la(2b); 3836] ó
xfjòE dat sg fem [Lc 10.39; a-la(2b); 3840] õóe 
xrÍKExai pres pass ind 3 sg

[2Pe 3.12; v-1 b(2); 5494] xpicco

Tt]k(ü {5494, v-lb(2)}
[-, -, -, Exáicpv] dissolver; pass, ser
liquefeito, derretido, 2Pe 3.12*

tTi^axryôç [5495, advérbio)
claramente, nitidamente, distintamente,
Mc 8.25*

xtiXavycog advérbio
[Mc 8.25; advérbio; 5495] TT]Â.ai>Y(bç

xt]>.ihcafixa nom pl neut
[Tg 3.4; a-la(2b); 5496] xpLifcouxoc

xri/.iK;aúxr|; gen sg fem 
[Hb 2.3; a-la(2b); 5496]

triXucobTOÇ, abtri, obxo {5496, a-la(2b)} 
tão grande, grande, importante, 
considerável, 2Co 1.10; Hb 2.3;
Tg 3.4; Ap 16.18*

xr)/aicoi)xoç nom sg masc 
[Ap 16.18; a-la(2b); 5496] 

xp/.Ltcoúxou gen sg masc 
[2Col,10; a-la(2b); 5496] 

xi]v ac sg fem [1528x; a-la(2b); 3836] ô
xrjvò£ ac sg fem [Tg 4.13; a-la(2b); 3840] õòe

rnviicabTa {5497. advérbio)
naquele tempo, então, subscrição de Fm*

xfjpEL pres at imperativo 2 sg
[2x; v-ld(2a); 5498] xripéto

xripsi pres at ind 3 sg [3x; v-ld(2a); 5498] "
XTipâv pres at inf [7x; v-ld(2a); 5498] "
xrip£iG0o.i pres pass inf[3x; v-ld(2a); 5498] " 
xripEiXE pres at imperativo 2 pl 

[Mt 23.3; v-ld(2a); 5498]

TT)péü> [5498, v-ld(2a))
[(Éxtípouv), xtipr]oco, èxfjpiiaa, xeriíppica, 
xexiípripai, £Xr|pfj0T)v] manter vigilância
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sobre, guardar, Mt 27.36,54; 28.4;
At 12.6; vigiar protegendo, guardar,
Uo 5.18; Ap 16.15; observar atentamente, 
prestar atenção, Ap 1.3; observar na 
prática, guardar estritamente, Mt 19.17;
23.3; 28.20; Mc 7.9; Jo 8.51;presen’ar, 
defender, Jo 17.15; armazenar, reservar,
Jo 2.10; 12.7; lPe 1.4; 2Pe 2.4,9,17; 
manter em custódia, At 12.5; 16.23; 
manter, Ef 4.3; 2Tm 4.7; manter em 
uma condição, Jo 17.11,12; ICo 7.37;
2Co 11.9; ITm 5.22; Tg 1.27

xipf] pres at subj 3 sg 
[lJo 2.5; v-ld(2a); 5498] 

xr)pr|9eír| aor pass opt 3 sg 
[ITs 5.23; v-ld(2a); 5498] 

ir|pr|0fivai aor pass inf 
[At 25.21; v-ld(2a); 5498] 

xipíjoou aor at inf
[ITm 6.14; v-ld(2a); 5498] 

xriptíoaviaç aor at part ac pi masc 
[Jd 6; v-ld(2a); 5498] 

iripríoaxe aor at imperativo 2 pi 
[Jd 21; v-1 d(2a); 5498] 

xppriaei dat sg fern
[At 5.18; s-3e(5b); 5499] XTÍppoig

xrippoEi fut at ind 3 sg
[Jo 14.23; v-ld(2a); 5498] xripsco

xtippoEXE fut at ind 2 pi 
[Jo 14.15; v-ld(2a); 5498] 

xppTÍOT) aor at subj 3 sg [4x; v-ld(2a); 5498] " 
xppfjorig aor at subj 2 sg 

[Jo 17.15; v-ld(2a); 5498] 
xr|prÍ0T)Te aor at subj 2 pi 

[Jo 15.10; v-ld(2a); 5498] 
xfjpricnv ac sg fem

[At 4.3; s-3e(5b); 5499] xfjpr|ou

Tí^prioiç, EO)ç, 1*1 [5499, s-3e(5b)j
guarda, custódia', meton. um lugar 
de custódia, prisão, ala (de prisão),
At 4.3; 5.18; metaf. obsenwicia prática. 
execução rigorosa, ICo 7.19*

XTÍppoiç nom sg fem
[ICo 7.19; s-3e(5b); 5499] 

xfjpriaov aor at imperativo 2 sg
[2x; v-ld(2a); 5498] xiipÉd)

xripríoouotv fut at ind 3 pl 
[Jo 15.20; v-ld(2a); 5498] 

xriprjou) fut at ind 1 sg [2x; v-ld(2a); 5498] "
xx|pof)(XEV pres at ind 1 pl 

[1 Jo 3.22; v-ld(2a); 5498]

xr|poi!|i£VOi pres pass part nom pl masc 
[2Pe 3.7; v-ld(2a); 5498] 

xijpoi’jiEvox’g pres pass part ac pl masc 
[2Pe 2.4; V-ld(2a); 5498] 

xripovvxEg pres at part nom pl masc 
[4x; v-ld(2a); 5498] 

xrpopvxcuv pres at part gen pl masc 
[2x; v-ld(2a); 5498] ~ 

xripti) pres at ind 1 sg
[Jo 8.55; v-ld(2aK 5498] 

xrpcopEV pres at subj 1 pl 
[2.x; v-ld(2a): 5498] 

xppcbv pres at part nom sg masc 
[6x; v-ld(2a); 5498]

xfjg; gen sg fem [ 1301 x; a-1 a(2b); 3836] ó 
xi nom sg neut [88x; a-4b(2); 5515] xig
xi ac sg neut [356x; a-4b(2): 5515] "
Ti(JEpiáóoç gen sg fem

[3x; s-3c(2); 5500] TtPEpiác

TiPepiáç, áôoç, {5500, s-3c(2)]
Tiberíades, uma cidade da Galileia, 
construída por Herodes Antipas, 
e nomeada em honra de Tibério,
Jo 6.1.23; 21.1*

TiPépioç, op, ó [5501, s-2a]
Tibério, o terceiro imperador romano,
14-37 d.C.. Lc 3.1*

TipEpíov gensgmasc
[Lc 3.1; s-2a: 5501] Tipéptoç

xtBÉaoiv pres at ind 3 pl
[Mt 5.15; v-6a; 5502] xí0ijj_u

xiBelç pres at part nom sg masc 
[Mc 10.16; v-6a; 5502]

xiBevol pres at inf [2x; v-6a; 5502] "
X10ÉVXEÇ pres at part nom pl masc 

[Mc 15.19; v-6a; 5502]
XL0EXCO pres at imperativo 3 sg 

[ICo 16.2; v-6a; 5502]

TÍÔrini [5502. v-6aj
[(exí0t|v), 0t]o(o, E0r|K;a, xÉ0£uca. TÉ0Eipai, 
ÈxéGriv] forma variante de xiBéco, colocar, 
pôr, Mt 5.15; Mc 6.56; Lc 6.48; apresentar 
à mesa, Jo 2.10; depositar, deitar, enterrar, 
Mt 27.60; Lc 23.53; At 3.2; depositar,
Lc 19.21,22; Jo 10.11,15,17,18; Uo 3.16; 
pôr de lado, despir, Jo 13.4; repartir, 
distribuir, apontar, especificar, Mt 24.51;
Lc 12.46; estabelecer, apontar, Jo 15.16;
At 13.47; Hb 1.2; tornar, fazer, Mt 22.44; 
Rm 4.17; ICo 9.18; méd. pôr em custódia.
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Mt 14.3; At 4.3; reservar, At 1.7; 
encarregar como uma questão de 
responsabilidade ou obrigação, 2Co 5.19; 
apontar, designar, estabelecer, 
intencionalmente, em um certo arranjo 
ou posição, At 20.28; ICo 12.18,28;
U s 5.9; U m  1.12; pass. U m  2.7;
2Tm 1.11; lPe 2.8; xiOévut xà yóvaxu, 
ajoelhar-se, Mc 15.19; Lc 22.41; At 7.60; 
9.40; 20.36; 21.5; xí0EO0at èv tfj capóta, 
tomar seriamente em consideração, 
ponderar, Lc 1.66; também, ei; xò.ç 
KXXpóíaç, Lc 21.14; planejar, decidir, 
determinar, At 5.4; também, èv rtveúuaxi,
At 19.21; também. Poiv.qv, At 17.12: 
xí0£O0ai e'lç tu coxa, ouvir com muita 
atenção, ouvir e conservar na memória,
Lc 9.44

TÍOripi pres at ind 1 sg [5x; v-6a; 5502] "
TÍ0qotv pres at ind 3 sg [6.x; v-6a; 5502] "
TÍiciEi pres at ind 3 sg

[Tg 1.15; v-lb(2); 5503] xútxm
xíiciri pres at subj 3 sg 

[Jo 16.21; v-lb(2); 5503] 
xítcxowa pres at part nom sg fem 

[Hb 6.7; v-lb(2); 5503]
TÍKTOvaa pres at part voc sg fem 

[G1 4.27; v-lb(2); 5503] ~

TttítO) [5503, v-lb(2)[
[ie |opat, exetcov, -, -, èxÉyOqv] produzir, 
gerar filhos, Mt 1.21,23; trop. gerar, 
produzir, como a terra. Hb 6.7; metaf. 
dar à luz a, Tg 1.15

TÍ/J.Eiv pres at inf
[Mt 12.1; v-2d(l); 5504] xí/Aco

xÍLLovxe;  pres at part nom pl masc 
[Mc 2.23; v-2d(l); 5504]

TÍUü) {5504, v-2d(l)j
[-, èxiLa, -, -, -] puxar, colher, arrancar,
Mt 12.1; Mc 2.23; Lc 6.1*

itp a  pres at imperativo 2 sg
[7x; v-ld(la); 5506] XL|iáco

xi(.iôt pres at ind 3 sg [3x; v-ld(la); 5506] "

Tip,atoç, ou, ó [5505, s-2a]
Timeu. nome pr.. Mc 10.46*

Ttpaíou gen sg masc
[Mc 10.46; s-2a: 5505] Ttpatoç

xtpatç; dat pl fem [At 28.10; s-lb; 5507] xtur] 
xipáç ac pl fem [2x; s-lb; 5507]

xt|o.âx£ pres at imperativo 2 pl
[lPe 2.17; v-ld(la); 5506] xipúo)

upiáa) {5506, v-ld(la)}
[xtptíaoj. Exípr)oa, -, xETÍpqpat.-] 
estimar com respeito a valor ou preço', 
ter estima por, respeitar, honrar, 
reverenciar, Mt 15.4,5,8; 19.19; Mc 7.10; 
honrar com serviço reverente, Jo 5.23 
(4x); 8.49; tratar com honra, manifestar 
consideração para com, At 28.10; tratar 
graciosamente, visitar com sinais de favor,
Jo 12.26; méâ., fixar o preço de, Mt 27.9

T in i flç, T) [5507, s-lb}
avaliação, estimativa de valor, preço, 
valor, Mt 27.9; preço pago, Mt 27.6; 
meton. uma coisa de valor, e coletivamente, 
coisas preciosas, Ap 21.24,26; preciosidade,
1 Pe 2.7; valor substancial, valor real,
Cl 2.23; consideração cuidadosa, honra, 
estado de honra, dignidade, Rm 9.21;
Hb 5.4; honra conferida, observância, 
veneração, Rm 2.7,10; 12.10; sinal de 
favor e consideração, At 28.10, honorário, 
compensação,pagamento, lTm 5.17

Tipfj nom sg fem [7x; s-lb; 5507] Ttpfj
Tipfj dat sg fem [5x; s-lb; 5507] "
Ttprjv ac sg fem [19x; s-lb; 5507] "
xiprjç gen sg fem [7x; s-lb; 5507] "
xtptíoaxE aor at imperativo 2 pl

[lPe 2.17; v-ld(la); 5506] xipóo)
TiprÍDEi fut at ind 3 sg [2x; v-ld(la); 5506] 
xípia acplneut

[2Pe 1.4; a-la(l); 5508] xíptoç
xiptav ac sg fem [At 20.24; a-1 a( 1); 5508] "
xtptov ac sg masc [Tg 5.7; a-la(l); 5508]

TÍ(WOÇ, a, ov [5508, a-la(l)}
precioso, caro, de grande preço.
ICo 3.12; Ap 18.12;precioso, estimado, 
valioso, At 20.24; lPe 1.7,19; honrado, 
estimado, respeitado, At 5.34; Hb 13.4

xÍLiioç; nom sg masc [2x; a-la(l); 5508] "

Ti[xiÓTT]Ç, rytoç, ó [5509, s-lf}
preciosidade, preço elevado; meton. coisas 
preciosas, mercadoria valiosa, Ap 18.19*

xi|iiÓTr|xoç gen sg fem
[Ap 18.19; s-lf; 5509] xt[iióxr|ç

Tipíou gen sg masc
[Ap 18.12; a-la(l); 5508] xípioç

xiptou; ac pl masc [ICo 3.12; a-la(l); 5508] "
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Tipíq) dat sg masc [3x; a-la(l); 5508] "
TL[iCo) dat sg neut [lPe 1.19; a-la(l); 5508] "
TipuoTcrcou gen sg neut superlativo 

[Ap 18.12; a-la(l); 5508]
Tipi(i)TÓ.T(p dat sg masc superlativo 

[Ap 21.11; a-la(l); 5508]
TigóGee vocsgmasc

[2x; s-2a; 5510] TinóBeo;
TipóOeov ac sg masc [6x; s-2a; 5510] "

Ti|ió0eoç, OU, ó {5510, s-2a)
Timóteo, nome pr., filho de Eunice, 
companheiro de viagem de Paulo,
At 16.1; Rm 16.21; ICo 4.17; 2Co 1.1;
Fp 1.1; Cl 1.1; lTs 1.1; lTm 1.2,18;
6.20; 2Tm 1.2

TipóBeoç nom sg masc [12x; s-2a; 5510] "
Tt|xo0éou gen sg masc [2x; s-2a; 5510] "
TigoOÉtp dat sg masc [2x; s-2a; 5510] "
Tipô) pres at ind 1 sg

[Jo 8.49; v-ld(la); 5506] npáto
xi[xâ)v pres at part nom sg masc 

[Jo 5.23; v-ld(la); 5506]

Tt(XO)V, cüvoç, ó {5511. s-3f(la)|
Timão, nome pr., At 6.5*

Tígtova ac sg masc
[At 6.5; s-3f(la); 5511] Típcuv

TiiUüpéco {5512, v-ld(2a){
[-, -, -, -, £Tipo)ptí0r|v] vingar alguém; 
no n t , punir, At 22.5; 26.11*

TigcopT)0ô)oiv aorpass subj 3 pl
[A t 22.5; v -ld (2 a); 5512] TípcüpÉm

xi(icopía, a ;, r] {5513, s -la j 
punição, Hb 10.29*

T ijto tp ía ; gen sg fem
[Hb 10.29; s -la; 5513]

TigMpmv pres at part nom sg masc
T m c o p ía

[A t 26.11; v -ld (2 a ); 5512] 
Tigxücn pres at ind 3 pl

T i|i(opeo j

[Jo 5.23; v - ld ( la ) ;  5506] 
Tlgcòai pres at subj 3 pl 

[Jo 5.23; v - ld ( la );  5506]

Ti|iáco

Ttva nom pl neut [2x; a-4b(2); 5516] tíç;
u v a  ac sg masc [51 x; a-4b(2); 5516] "
x íva  ac sg fem [13x; a-4b(2); 5515] TÍÇ
Ttva ac pl neut [3x; a-4b(2); 5516] 
Tivaç ac pl masc [20x; a-4b(2); 5516]

TÍÇ
M

Ttvaç ac pl fem [6x; a-4b(2); 5515] TÍÇ
TÍveç nom pl masc [79x; a-4b(2); 5515] "

Tive; nom pl fem [3x; a-4b(2); 5516] l i ;
tívl dat sg masc [18x; a-4b(2); 5515] TÍ;
tívl dat sg fem [3x; a-4b(2); 5515] "
tívl dat sg neut [llx; a-4b(2); 5515] "
Tivoç gen sg masc [28x; a-4b(2); 5516] xiç
lívoç gen sg neut [6x; a-4b(2); 5515] TÍ;

TÍVO) [5514, v-3a( 1)}
[líato ou TEÍOC!), -. -, -, -] pagar; 
pagar uma multa, ficar sujeito a castigo.
2Ts 1.9*

Tivtov gen pl masc [lOx: a-4b(2); 5516] ti;
tivcòv gen pl fem [At 25.13; a-4b(2); 5516] "
TÍvcov gen pl neut [2x; a-4b(2); 5515] TÍ;

Tíç, TÍ {5515, a-4b(2)}
Quem? Quê? Qual? Mt 3.7; 5.13; 19.27; 
equivalente a tTÓTEpoç, quem ou qual 
dos dois? Mt 9.5; Mc 2.9; Fp 1.22; Por 
quê? Mt 8.26; 9.11,14; TÍ ÕTi, Por que 
isso? Mc 2.16; Jo 14.22; Como? como 
uma interrogativa enfática, At 26.8; TÍ, 
quão.' Mt 7.14; em pergunta indireta,
Mt 10.11; 12.3 v.l; At 13.25 v.l; Mt 7.14

T Í ;  nom sg masc [349x; a-4b(2); 5515] "

t i ; ,  xl {5516, a-4b(2)}
um certo alguém, Mt 12.47; pl. alguns, 
certos, Lc 8.2; At 9.19; 2Pe 3.16; um tal, 
uma pessoa, Mt 12.29; Lc 14.8; Jo 6.50; 
combinado com o nome de um indivíduo, 
um certo, Mc 15.21; como se fosse, até certo 
ponto, por assim dizer, Hb 10.27; Tg 1.18; 
qualquer um, ninguém, Mt 8.28; Lc 11.36; 
Rm 8.39; Ti;, alguém ref. a importância,
At 5.36; t i , alguma coisa ref. a importância, 
G1 2.6; 6.3; ti, alguma coisa sob qualquer 
condição, algo digno de consideração,
ICo 3.7; 10.19; Ti, de qualquer modo, de 
modo algum, Fp 3.15; Fm 18

ti;  nom sg fem [34x; a-4b(2); 5516] t i ;
Tioiv dat pl masc [6.x; a-4b(2); 5516] "
tíoouoiv fut at ind 3 pi

[2Ts 1.9; v-3a(l); 5514] tív«

TCtioç, ou, ó {5517, s-2a]
Tício, nome pr., At 18.7*

T itíov gen sg masc
[At 18.7; s-2a; 5517] T ítio;

títLov ac sg masc [2x; s-2a: 5518] títLo;

xtxX.o;, ou, ó {5518, s-2a)
um rolo inscrito, sobrescrito, Jo 19.19,20*
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Titov ac sg masc [4x; s-2a; 5519] T ito ;

Tíxoç, ou, ó [5519. s-2a}
Tito, nome pr., amigo e auxiliar de Paulo,
2Co 2.13; 7.6; G1 2.1; 2Tm 4.10; Tt 1.4; 
apelidado Justo, At 18.7 v.l.

Títoç nom sg masc [3x; s-2a; 5519] "
Tirol' gen sg masc [5x; s-2a; 5519] "
Tirop dat sg masc [Tt 1.4; s-2a; 5519] "
tó  nom sg neut [595x; a-la(2b); 3836] ó 
tó  voc sg neut [5x; a-la(2b); 3836] "
tó  ac sg neut [1094x; a-la(2b); 3836] "
toiâoòe gen sg fern

[2Pe 1.17; a-la(2b); 5524] toióoòe
to iav ra  ac pi neut

[9x; a-la(2b); 5525] totovtoç
to iav ta t nom pi fern 

[Me 6.2; a-la(2b); 5525] 
ro tav ta tç  dat pi fern [2x: a-la(2b); 5525] "
totrxvtaç ac pi fem [Jo 8.5; a-la(2b); 5525] "
toioi'tr) nom sg fem [3x; a-la(2b); 5525] "
totcxvtr|V ac sg fem [6x; a-la(2b); 5525] "

toiyapoilv [5521. partícula!
pois bem, asshn então, pelo que, 
por isso. !Ts4.8; Hb 12.1*

toiyctpovv partícula
[2x; partícula; 5521] totyapovv

TOÍvaiv [5523, partícula}
pois bem. portanto agora, portanto,
Lc 20.25; ICo 9.26; Hb 13.13;
Tg 2.24 v.l.*

toívuv partícula [3x; partícula; 5523] toívvv

toióoÔE, toiáÔE, toiÓvôe [5524, a-la(2b)[
tal como isto: como se segue. 2Pe 1.17*

to iovto  ac sg neut
[Mt 18.5; a-la(2b); 5525] totovtoç

rotovtot nom pl masc
[6x; a-la(2b); 5525] "

to tovtotç dat pl masc [2x: a-la(2b); 5525] "
roíovrotç dat pl neut

[ICo 7.15; a-la(2b); 5525] 
rotovtov ac sg masc [6x; a-la(2b); 5525] "

t o io Otoç , to ia ú t r i ,  to io f l to  [5525. a-la(2b)'j 
tal. tal como. desse tipo ou espécie,
Mt 18.5; 19.14; tal, tão grande, Mt 9.8;
Mc 6.2; 6 totovtoç, tal pessoa. At 22.22; 
também, tal. esse tal, o mencionado,
ICo 5.1; 2Co 2.6,7; 12.2.3.5

to tovtoç nom sg masc [5x: a-la(2b); 5525] "

toiovrov gen sg masc
[2Col2.5; a-la(2b); 5525] 

totovtovç ac pl masc [5x; a-la(2b); 5525] "
totovt(i) dat sg masc [2x; a-la(2b); 5525] "
totovttov gen pl masc

[Mt 19.14; a-la(2bj; 5525] 
totovttov gen pl neut [5x; a-la(2b); 5525] "
tolç dat pl masc [458x; a-la(2b); 3836] ó 
tolç dat pl neut [166x; a-la(2b); 3836] "
toi/E voc sg masc [At 23.3; s-2a; 5526] totyoç

TOÍXOÇ, ou, ó  [5526, s-2a)
parede de um edifício, diferente de muro de 
uma cidade ou fortaleza (teT/oç) At 23.3*

TÓkoç, ou, ó [5527, s-2a}
o ato de gerar: descendência: metaf. 
lucro de dinheiro emprestado .juros, 
usura, Mt 25.27; Lc 19.23*

tóiao dat sg masc [2x; s-2a; 5527] tótcoç 
tOÀLtâ pres at ind 3 sg

[2x; v-ld(la); 5528] toLpáü)
toÀpâ pres at subj 3 sg

[2Coll.21; v-ld(la); 5528] 
roÀpctv pres at inf [Fp 1.14; v-ld(la); 5528] "

ToXliád) [5528, v-ld(la)}
[(étó/.pcov). to/4tríoo), ètóLpriaa, -, -]
decidir fazer alguma coisa, Mc 15.43;
Rm 5.7; Fp 1.14; tomar uma resolução, 
decidir, 2Co 10.12; ousar, At 5.13; 7.32; 
atrever-se a, Mt 22.46; Mc 12.34; Lc 20.40; 
Jo 21.12; Rm 15.18; Jd 9; ter o atrevimento 
de. ICo 6.1; absol. assumir uma postura 
corajosa, ousada, 2Co 10.2; 11.21*

toL[tT|pót£pov [5530. advérbio]
um advérbio formado de toLpr|póç. 
mais corajosamente, com mais confiança, 
com mais liberdade, Rm 15.15*

to/.pripótepov advérbio-comparativo
[Rm 15.15; advérbio; 5530] toLpripóç

ToXuripOTéptúÇ [5531, advérbio}
um advérbio formado de toÀpppóç, com 
mais ousadia ou coragem, Rm 15.15 v.l.*

to/.itfjoai aor at inf
[2Col0.2; v-ld(la); 5528] toX|xáü)

to/.príoaç aor at part nom sg masc 
[Mc 15.43; v-ld(la); 5528] 

to/.[iTÍO(ü fut at ind 1 sg
[Rm 15.18; v-ld(la); 5528] 

toX|tr|taí nom pl masc 
[2Pe 2.10; s-lf; 5532] to>4.iritTÍç
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T o X ,H T it^ ç ,  o i ) ,  ó  {5532, s-lfj
alguém corajoso; em um mau sentido, 
pessoa arrogante, atrevida, 2Pe 2.10*

ToLpu) pres at ind 1 sg
[2Col 1.21; v-ld(la); 5528] ToLpáto

ToLpcbpev pres at ind 1 pi 
[2Col0.12; v-ld(la); 5528]

TO|XÓç, 1̂ , Óv {5533, a-la(2a)j
cortante, afiado, Hb 4.12*

TopüVrepoç nom sg masc comparativo
[Hb 4.12; a-la(2a); 5533] TOgóç

TÓv ac sg masc [158lx; a-la(2b); 3836] ò

T Ó | o v ,  o u ,  T Ó  {5534, s-2c}
arco, Ap 6.2*

TÓÇov ac sg neut [Ap 6.2; s-2c; 5534] tóçov

T O J t á Ç i o v ,  o u ,  t ó  {5535, s-2c}
topázio, pedra preciosa de cor amarelada, 
diferente do topázio moderno, Ap 21.20*

tojtóÇiov nom sg neut
[Ap 21.20; s-2c; 5535] T O J i á u o v

tójtoiç dat pl masc [2x; s-2a; 5536] tójtoç 
lóitov ac sg masc [46x; s-2a; 5536] "

TÓJTOÇ, ou, ó {5536, s-2a]
lugar, localidade, Mt 12.43; Lc 6.17;
Jo 20.25 v.l.; um lugar ou área limitados,
Mt 24.15; 27.33; Jo 4.20; At 6.13; um 
lugar ou posição exatos, Mt 28.6; Mc 16.6; 
Lc 14.9; habitação, residência, mansão, 
alicerce, Jo 14.2,3; At 4.31; um lugar de 
depósito costumeiro, habitual. Mt 26.52; 
lugar, passagem em um livro, Lc 4.17; 
lugar ocupado, quarto, espaço, Lc 2.7; 
14.9.22; lugar, oportunidade. At 25.16;
Hb 12.17; lugar, condição, posição,
ICo 14.16

tójtoç nom sg masc [16x; s-2a; 5536] "
tÓjtou gen sg masc [7x; s-2a; 5536] "
tójtouç ac pl masc [5x; s-2a; 5536] "
tójtü) dat sg masc [ 15x; s-2a; 5536]
TÓJtmv gen pl masc [3x; s-2a; 5536]
Tooaüra nom pl neut

[ICo 14.10; a-la(2b); 5537] togoutoç 
TOoaÚTa ac pl neut [3x; a-la(2b); 5537] "
T o a a Ú T T ]v  ac sg fem [2x; a-la(2b); 5537] 
togouto ac sg neut [Hb 7.22; a-la(2b); 5537] " 
TOOOUTOt nom pl masc

[Mt 15.33; a-la(2b); 5537] 
togoutov ac sg masc [3x; a-la(2b); 5537]

togoutov ac sg neut
[Hb 12.1; a-la(2b); 5537]

toooOtoç, Tooamri, toooOto 15537, a-la(2b)} 
tão grande, tanto, Mt 8.10; 15.33; tanto, 
ref. a tempo. Jo 14.9; pl. tantos, Mt 15.33

togoutoç nom sg masc 
[Ap 18.17; a-la(2b); 5537] 

toooutou gen sg neut [2x; a-la(2b); 5537] "
togoútouç ac pl masc 

[Jo 6.9; a-la(2b); 5537] 
toooútüj dat sg masc 

[Jo 14.9; a-la(2b); 5537] 
toooút(i) dat sg neut [2x; a-la(2b); 5537] 
toooútcov gen pl masc 

[Jo 21.1L a-1 a(2b); 5537]

TÓTE {5538. advérbio]
então, naquele tempo. Mt 2.17; 3.5; 11. 2 0 ;  

então. Mt 12.29; 13.26; 25.31; ctJtò T Ó T £ ,  

desde aquele tempo. Mt 4 . 1 7 ;  1 6 . 2 1 ; ó  T Ó T E .  

daquela época, que então havia. 2Pe 3.6

tóte advérbio [160x: advérbio; 5538] TÓTE 
tou gen sg masc [1912x; a-la(2b); 3836] ó
tou gen sg neut [605x; a-1 a(2b); 3836] "

Toúvavtíov [5539. advérbio]
aquilo que é o oposto; como um advérbio. 
ao contrário, pelo contrário, 2Co 2.7;
G12.7; lPe 3.9

TOÜvavTÍov ac sg neut
[3x: advérbio; 5539] toüvüvtíov

Toi5vo(ia [5540]
crase do artigo e õvotta. o nome: 
no acusativo. por nome, chamado,
Mt 27.57

Touvopxt nom sg neut
[Mt 27.57; ver õvopa; 5540] Touvopa 

Toúç ac pl masc [730x; a-la(2b); 3836] ó 
tout nom sg neut [17.x; a-la(2b); 4047] outoç

Toutéoxi(v) (5542]
escrito em nossos textos como duas 
palavras, touto" eotiv, isto é, que 
significa, At 1.19; 19.4

touto nom sg neut [76x; a-la(2b); 4047] "
touto ac sg neut [243x: a-la(2b); 4047] 
xoÚTOiç dat pl masc [5x; a-la(2b); 4047] "
toútolç dat pl neut [14x; a-la(2b); 4047] "
toütoy ac sg masc [60x; a-la(2b); 4047] "
toÚtou gen sg masc [41x; a-la(2b); 4047] "
toútou gen sg neut [28x; a-1 a(2b); 4047] "
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XOÚTOUÇ ac pi masc [28x; a-la(2b); 4047] "
TOÚTO) dat sg masc [40x; a-la(2b); 4047]
TOÚTCO dat sg neut [49x; a-la(2b); 4047] "
xoúxmv gen pi masc [23x; a-la(2b); 4047] "
xovxtov gen pl fem [7x; a-la(2b); 4047] "
xoúxtov gen pi neut [42x; a-la(2b); 4047]

Tpávoç, OX), Ó {5543, s-2a]
bode, Hb 9.12.13,19; 10.4*

xpúytov gen pi masc [4x; s-2a; 5543] xpóyov

rpáraÇa, r]ç, i] {5544. s-lc)
mesa, mesa de refeições, Mt 15.27: Me 7.28; 
Hb 9.2; por impl. ama refeição, banquete.
Rm 11.9; ICo 10.21; mesa ou balcão de urn 
cambista, Mt 21.12; banco, Lc 19.23; por 
impl. pi. questões financeiras, M  6.2

xpáiteça nom sgfem [2x; s-lc; 5544] xpccieta 
xparteÇaiç dat pi fem [At 6.2; s-lc: 5544] "
xpccretav ac sg fem [2x: s-lc; 5544] 
xpa7t8L.aç ac pi fem [3x; s-lc: 5544] "
xp«;téer|ç gen sg fem [7x; s-lc: 5544] "
xparteÇíxatç dat pi masc

[Mt 25.27; s-lf: 5545] xpccretixriç

TpaJt£^Í.TT]ç, oi), ó [5545. s-lf]
cambista, corretor, banqueiro. Mt 25.27*

xpcrOiia, cctoç, xó [5546. s-3c(4){
ferimento, ferida, Lc 10.34*

xpaúpaxa ac pl neut
[Lc 10.34; s-3c(4); 5546] xpavga

tpai)(Aaxí^co (5547, v-2a( 1)]
[-. éxpctvpáxioa. -. xexpavuáxiapai, 
èxpai'paxto0r|v]/t;nV. machucar,
Lc 20.12; At 19.16*

xpaupaxíoavxEç aor at part nom pl masc
[Lc 20.12; v-2a(l); 5547] xpavuaxíLco

xpaxetai nom pl fem
[Lc 3.5; a-2b; 5550] xpa/vç

xpcr/elç ac pl masc [At 27.29; a-2b: 5550] "

xpaxpLÍÇm [5548, v-2a( 1)}
[-, -, -, xexpa/rjÂ.iopai. -] lit. agarrar o 
pescoço; curvar o pescoço para trás, de 
forma a expor a garganta, como no abate de 
animais etc.; metaf. despir à vista. Hb 4.13*

xpcr/r|/.ov ac sg masc
[7x; s-2a; 5549] xpó/r|/.oç

xpáxr)Xoç, oi), ó {5549, s-2a)
pescoço, Mt 18.6; Mc 9.42; Lc 15.20;
17.2; êmBeivat Çvyòv ÈM xòv xpáxqLov,

pôr um jugo no pescoço de alguém, metaf. 
prender a uma observância opressiva,
At 15.10; 20.37; órroxiGevai xòv xper/p^ov, 
deitar o pescoço debaixo do machado do 
carrasco, arriscar a própria vida, Rm 16.4*

xpaxi3ç, eia, ti {5550, a-2b}
áspero, irregular, acidentado, Lc 3.5; 
eiç xpa/eiç XÓJtouç, em uma praia 
rochosa, At 27.29*

Tpa/omxiòoç gen sg fem
[Lc 3.1; s-3c(2); 5551] Tpaxmvtxi;

TpaxcoVCxiç, lôoç, f| {5551. s-3c(2)}
Traconites, parte da tetrarquia de Herodes 
Antipas. o distrito mais a nordeste na região 
habitável a leste do Jordão, Lc 3.1 *

xpeíç, xpía (5552, a-4a}
três, Mt 12.40

xpeíç nom pl masc [llx ; a-4a; 5552] xpeíç
xpeiç nom pl fem [4x; a-4a: 5552] "
xpeíç ac pl masc [9x; a-4a: 5552] "
xpeiç ac pl fem [19x; a-4a; 5552] "
xpéponoa pres at part nom sg fem

[2x; v-1 c(2); 5554] xpépm
xpéuoiKnv pres at ind 3 pl 

[2Pe 2.10; v-lc(2); 5554]

xpéuíú [5554, v-lc(2)}
[-, -, -, -, -] tremer, ser sacudido pelo 
medo. Mc 5.33; Lc 8.47; At 9.6 v.l.; por 
impl. temer, ter medo, 2Pe 2.10*

xpécpei pres at ind 3 sg
[2x: v-1 b( 1); 5555] xpétpto

xpéipeoBai pres pass inf 
[At 12.20; v-lb(l); 5555] 

xpécpexai pres pass ind 3 sg 
[Ap 12.14; v-lb(l); 5555]

xpéctjo (5555. v-lb(l))
[-. e0petpa, -, xéBpappai, -, expá(}>r|v] 
nutrir, alimentar, suportar, sustentar.
Mt 6.26; 25.37; Lc 12.24; 23.29; At 12.20; 
Ap 12.6,14; criar, educar, Lc 4.16', fartar, 
mimar, empanturrar, Tg 5.5*

xpéqxüaiv pres at subj 3 pl 
[Ap 12.6; v-1 b(l); 5555] 

xpé/ei pres at ind 3 sg
[Jo 20.2; v-1 b(2); 5556] xpéxjo

xpéxexe pres at imperativo 2 pl 
[ICo 9.24; v-lb(2); 5556] 

xpéxn pres at subj 3 sg 
[2Ts 3.1; v-lb(2); 5556]
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ipé/ovieç pres at part nom pl masc 
[ICo 9.24; v-lb(2); 5556] 

xpé/ovxoç pres at part gen sg masc 
[Rm 9" 16; v-lb(2); 5556]

Tpexóvxtov pres at part gen pl masc 
[Ap 9.9; v-lb(2); 5556] 

xpE/ovoiv pres at ind 3 pl 
[lCo 9.24; v-lb(2); 5556]

tpéxoo (5556, v-lb(2)}
[(Eipexov), eòpapov, -] correr,
Mt 27.48; 28.8; disputar uma corrida, 
lCo 9.24; metaf. ICo 9.24,26; Hb 12.1; 
no nt, seguir um certo rumo de conduta,
G1 5.7; seguir um curso de esforço, 
esforçar-se, Rm 9.16; G! 2.2; Fp 2.16; 
correr, progredir livremente, avançar 
rapidamente, 2Ts 3.1

xpéyo) pres at ind 1 sg
[ICo 9.26; v-lb(2); 5556] 

ipéxu) pres at subj 1 sg 
[G1 2.2; v-lb(2); 5556] 

ipé/topev pres at subj 1 pl 
[Hb 12.1; v-lb(2); 5556]

tpfjpa, axoç, xó (5557. s-3c(4)}
abertura, buraco, buraco ou fundo 
de agulha, Mt 19.24 v.l.; Lc 18.25*

xpTpaxoç gen sg neut
[Lc 18.25; s-3c(4); 5557] xpíjpa

xpía nom pl neut
[ICo 13.13; a-4a; 5552] xpfcâç

xpía ac pl neut [8x; a-4a; 5552]

xpiducovxa (5558, a-5cj
trinta, indecl. Mt 13.8,23; Mc 4.8; Lc 3.23

xptcucovxa indecl [1 lx; a-5c; 5558] xpiGucovxa

xpiaicóaioi, a i, a  (5559, a-la(l)J
trezentos, Mc 14.5; Jo 12.5*

xpioucoaúov gen pl neut
[2x; a-la(l); 5559] xpiatcóoiot

xpíftoXoç, ov, ó (5560, s-2a(
lit. de três pontas', cardo, espinho, 
espinheiro, Mt 7.16; Hb 6.8*

xpiPóLovç ac pl masc
[Hb 6.8; s-2a; 5560] xpípoLoç

TpiPóXun' gen pl masc [Mt 7.16; s-2a; 5560] "

xpípoç, ofl, f| (5561, s-2b]
caminho ou trilho batido; caminho, estrada, 
estrada principal, Mt 3.3; Mc 1.3; Lc 3.4*

xpípovç ac pl fem [3x; s-2b; 5561] xpíPoç

xptEXÍa, aç, fj (5562, s-la}
o espaço de três anos, At 20.31,18 v.l.*

xpiEiíav ac sg fem
[At 20.31; s-la; 5562] xptEXÍa

xpíLei pres at ind 3 sg
[Mc 9.18; v-2a(l); 5563] xpíLco

xpCÇü) {5563, v-2a(l)}
[-, -, -, -, -] ranger, chiar, ranger, 
ranger os dentes, Mc 9.18*

xpípr|vov ac sg neut
[Hb 11.23; a-3a; 5564] xpípr|voç

xpí[AT|VOÇ, ov (5564. a-3a)
o espaço de três meses, Hb 11.23*

xpíç (5565. advérbio}
três vezes, Mt 26.34,75; EJti xpí^.por três 
vezes, até três vezes. At 10.16; 11.10

xpíç advérbio [12x; advérbio; 5565] xpíç 
ipioív dat pl masc [2x; a-4a; 5552] xpEtç
xpioív dat pl fem [4x; a-4a; 5552] "

xpíOXEYOV, ot), xó {5566, s-2c}
o terceiro andar, terceiro pavimento,
At 20.9*

TpiaiÉYon gen sg neut
[At 20.9; s-2c; 5566] xpíaiEvov

ipLOXÍ/.iai nom pl fem
[At 2.41; a-la(l): 5567] ipia/O-ioi

xpiOXÍXioi, a , ov (5567, a-la(l)}
três mil, At 2.41*

xpÍTT) nom sg fem [3x; a-la(2a); 5569] xpíxoc; 
ipíiri dat sg fem [13x: a-la(2a); 5569] 
iptiriv ac sg fem [3x; a-la(2a); 5569] "
xpíiTiç gen sg fem [2x; a-la(2a); 5569] 
xpíxov nom sg neut [12x; a-la(2a); 5569] "
ipíxov ac sg neut, pode funcionar

adverbialmente (8x) [13x; a-la(2a); 5569] "

xpíxoç, T), ov {5569. a-la(2a)}
terceiro. Mt 20.3: 27.64; ètc xpíxov, 
a terceira vez, pela terceira vez, Mt 26.44; 
xò xpíxov, sc. ixépoç, a terça parte,
Ap 8.7,12; xpíxov + xò xpíxov, como 
um adv., a terceira vez, pela terceira vez,
Mc 14.41; Lc 23.22

xpíxoç nom sg masc
[7x; a-la(2a); 5569] xpíxoç

xpíxov gen sg masc [2Col2.2; a-la(2a); 5569] "
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xpíxov gen sg neut [2x; a-la(2a); 5569] "
xpíyoi ac sg fem

[Mt 5.36; s-3b(3); 2582] 6píc
xpíyaç ac pl fem [3x; s-3b(3); 2582] "
xpíyeç nom pl fem [3x; s-3b(3); 2582] "

Tptxivoç, T), ov [5570, a-la(2a)}
de cabelo ou pelo, feito de cabelo 
ou pelo, Ap 6.12*

xpíytvoç nom sg masc
[Ap 6.12; a-la(2a); 5570] xpí/ivo;

xpicòv gen pl masc [6x; a-4a; 5552] xpeig 
xpicòv gen pl fem [5x; a-4a; 5552] "
xpicòv gen pl fem [llx; a-4a; 5552] xpsTg

xpó^oç, ov, ó {5571, s-2a]
lit. tremor, estremecimento', tremor de 
medo, medo, terror, agitação de espírito,
Mc 16.8; ansioso, sob responsabilidade 
solene, ICo 2.3; reverência, veneração, 
grande medo e admiração, 2Co 7.15;
Ef 6.5; Fp 2.12*

xpópoç nom sg masc
[Mc 16.8; s-2a; 5571] xpópoç

xpófiov gen sg masc [3x; s-2a; 5571] "
xpópcp dat sg masc [ICo 2.3; s-2a; 5571] "

TpojtTÍ, f]ç, fj {5572, s-lb}
virada', regresso, mudança, alteração,
Tg 1.17*

xpojrfjç gen sg fem
[Tg 1.17; s-lb; 5572] xporn]

xpójxov ac sg masc [lOx; s-2a; 5573] xpÓTtoç

xpÓJtoç, ov, ó [5573, s-2a)
volta', modo, maneira, jeito, Jd 7;
Ôv xpÓTtov, + tca.0’ ôv xpórtov, de que 
maneira, como, exatamente como,
Mt 23.37; At 15.11; ícaxà pr|òÉva xpÓJtov, 
de jeito nenhum, de forma alguma, 2Ts 2.3; 
èv jravxi xpótup, e travxi xpóitcp, sob 
todos os aspectos, de todas as maneiras,
Fp 1.18; 2Ts 3.16; modo de pensar ou 
agir, hábito, disposição, Hb 13.5

xpÓJTOC nom sg masc [Hb 13.5; s-2a; 5573] "

Tpojtotjiopéoo {5574, v-1 d(2a)|
[-, Èxpo^otpóprioa, -, -] tolerar a
disposição, maneiras e conduta de 
alguém, aguentar, suportar. At 13.18*

xpójtu) dat sg masc [2x; s-2a; 5573] 
xpocpáç ac pl fem [Jo 4.8; s-lb; 5575] xpotptj

xpo<t>ij, {jç, lí {5575, s-lb]
alimentação, comida, Mt 3.4; Lc 12.23;
Jo 4.8; At 9.19; Tg 2.15; provisão,
Mt 24.45; sustento, subsistência,
Mt 10.10; metaf. nutrição da mente, 
nutrição espiritual, Hb 5.12,14

xpocfuí nom sg fem [2x; s-lb; 5575] "
xpocprív ac sg fem [2x; s-lb; 5575] "
xpotpfjç gen sg fem [llx; s-lb; 5575] "
Tpócpipov ac sg masc

[2x; s-2a; 5576] Tpó(f>i|ioç

Tpócj)inoç, ov, ó {5576, s-2a]
Trófimo, nome pr., de Efeso, um amigo 
de Paulo, At 20.4; 21.29; 2Tm 4.20*

Tpó<t>ipoç nom sg masc [At 20.4; s-2a; 5576] "

xpo<])óç, of), f| {5577, s-2b]
ama, babá, lTs 2.7*

xpoíjxx nom sg fem
[lTs 2.7; s-2b; 5577] xpo<])óç

xpo<j)0(t)Opécü {5 5 7 8, v-1 d(2a)}
[-, èxpo({)0(J)ópT|aa -, -, -] gostar muito de, 
cuidar de, At 13.18 v.l.*

TpOXlá, &Ç, fj {5579, s-la]
trilha, caminho, vereda, metaf. Hb 12.13*

xpo/tág ac pl fem
[Hb 12.13; s-la; 5579] xpoy.tá

xpoyóv ac sg masc [Tg 3.6; s-2a; 5580] xpoyóç

Tpoxóç, of), ó {5580, s-2a]
lit. um corredor, uma coisa esférica, roda', 
direção, curso, em cuja significação a 
palavra geralmente é escrita xpóyoç, Tg 3.6*

tpfipXiov, ov, TÓ {5581, s-2c]
vasilha,prato, Mt 26.23; Mc 14.20*

xpúpÂiov ac sg neut
[Mc 14.20; s-2c; 5581] xpvf5)aov

xpvpÀítü dat sg neut [Mt 26.23; s-2c; 5581] "

xpvyáa) [5582, v-ld(la)}
[xpvyríooj, èxpvyriaa, -, -, -] colher, 
juntar frutos, e espec. uvas, Lc 6.44;
Ap 14.18,19*

xpúyr|GOV aor at imperativo 2 sg
[Ap 14.18; v-ld(la); 5582] xpvyám

xpvyóvcov gen pl fem
[Lc 2.24; s-3f(lb); 5583] xpvycóv

xpvyóv, óvoç, lí [5583, s-3f(lb)}
rola. uma espécie de pombo, Lc 2.24*
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ipuycooiv pres at ind 3 pi
[Lc 6.44; v-ld(la); 5582] iptiydo)

Tpi'|iaXtâç gen sg fern
[Me 10.25; s-la; 5584] xpupaXid

TpU|xaXui, &ç, ij {5584, s-la]
buraco, perfuração; buraco ou fundo 
de agulha, Mc 10.25; Mt 19.24 v.l.;
Lc 18.25 v.l.*

TpiÍJtíiiia, a toç , tó (5585, s-3c(4)J
buraco', buraco ou fundo de agulha,
Mt 19.24*

iptunípaioç gen sg neut
[Mt 19.24; s-3c(4); 5585] ipi'inrina

Tpútjtatva, riç, f| (5586, s-lc]
Trifena, nome pr., Rm 16.12*

Tpú({)aivav ac sg fem
[Rm 16.12; s-lc; 5586] Tpútjtruva

tpu<])áü) (5587, v-ld(la)}
[-, 8ipÚ([)T)Oa, -, -, -] viver luxuosamente, 
satisfazendo todos os desejos, Tg 5.5*

tputjtií, fjç, (5588, s-lbj
vida entregue ao prazer, luxo, luxúria,
Lc 7.25; 2Pe 2.13*

ipi)({)fj dat sg fem [Lc 7.25; s-lb; 5588] xpxi0rí
IpucpT^v ac sg fem [2Pe 2.13; s-lb; 5588] "

Tpu<t><J>oa, T)ç, 1*1 (5589, s-lc]
Trifosa, nome pr., Rm 16.12*

Tpucpcboav ac sg fem
[Rm 16.12; s-lc; 5589] Tputjxoatt

Tptpáõa ac sg fem [3x; s-3c(2); 5590] Tptpáç
Tpopáôl dat sg fem [2x; s-3c(2); 5590] "
Tptpáòoc gen sg fem

'[At 16.11; s-3c(2); 5590] "

Tpípáç, áôoç, r) {5590, s-3c(2)}
Trôade, uma cidade no litoral da Frigia, 
perto do sítio da antiga Troia. At 16.8,11;
20.5s; 2Co 2.12; 2Tm 4.13*

xptÓYOVxeç pres at part nom pl masc
[Mt 24.38; v-lb(2); 5592] iptÓYO)

TpütYÚLLtov, ou, tó  (5591. s-2c ]
Trógilo, uma cidade e promontório 
na costa ocidental da Jônia, em frente 
de Samos, At 20.15 v.l.*

TpC&YW {5592. v-lb(2)|
[-, -, -, -, -] lit. mastigar, comer, Mt 24.38; 
do hebraico, âpxov xpcÒYEtv, tomar

alimento, tomar parte em uma refeição,
Jo 6.54.56-58; 13.18*

xpdtYtov pres at part nom sg masc
[5x; v-lb(2); 5592] "

TUYxávovxeç pres at part nom pl masc
[At 24.2; v-3a(2b); 5593] TUY/ávco

Tir/xávco (5593. v-3a(2b)}
[(éxÚY/avov), xevSto, etu/ov, xéxEiya,
-, -] atingir um objeto; chegar a, obter, 
adquirir, desfrutar, Lc 20.35; At 24.2;
26.22; 27.3; 2Tm 2.10; Hb 8.6; 11.35; 
intrans. acontecer, ocorrer, acontecer 
acidental ou eventualmente', comum, 
ordinário, At 19.11; 28.2; como um adv., 
pode ser, possivelmente, talvez, ICo 16.6;
Lc 20.13 v.l., At 12.15 v.l.; ei x ú /o t./w  
acaso, conforme o caso, ICo 14.10; 15.37; 
estar em uma certa condição, Lc 10.30 v.l.*

tupjtavíÇw (5594, v-2a(l)}
[-, Èxtt|.i:icma9r|v] lit. bater um 
tambor, bater rápida e repetidamente; 
n o  N T , torturar, bater até a morte com 
varas eporretes. Hb 11.35*

TUJtlKdòç (5595, advérbio]
figurativamente, simbolicamente,
ICo 10.11*

xictuccò;  advérbio
[ICo 10.11; advérbio; 5595] xu.tiiccbç;

xújxoi nom pl masc [2x; s-2a: 5596] iiL to;
TiCTOv ac sg masc [lOx; s-2a: 5596] "

TÚJtOÇ, OU, ó {5596, s-2a]
lit. um sinal; marca, de um ferimento 
infligido, Jo 20.25; delineação: imagem, 
estátua, At 7.43; norma, forma, Rm 6.17; 
forma, modelo. At 23.25; símbolo, 
ilustração, contraparte, ICo 10.6; uma 
figura antecipatória. tipo, Rm 5.14;
ICo 10.11 v.l.; um tnodelo,padrão,
At 7.44: Hb 8.5; um padrão moral.
Fp 3.17; lTs 1.7;2Ts3.9; U m  4.12;
Tt 2.7; lPe 5.3*

xú;toç nom sg masc [2x; s-2a; 5596] "
xúxou; ac pl masc [At 7.43; s-2a; 5596] "
xÚJtXEiv pres at inf [4x; v-4; 5597] xÚttxcü 
xú.txeoOui pres pass inf [At 23.3; v-4; 5597] " 
xúttxovTEç; pres at part nom pl masc

[3x; v-4; 5597] "
xÚtixovxl pres at part dat sg masc

[Lc 6.29; v-4; 5597] "
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TÚjrtco {5597, v-4]
[(ETUTtTOv), -, -] bater, golpear,
atingir, Mt 24.49; 27.30; bater no peito, 
como expressão de aflição ou emoção 
profunda, Lc 18.13; 23.48; no nt, metaf.. 
escandalizar, ofender ou ferir a consciência 
de alguém, ICo 8.12; do hebraico, bater com 
maldade ou perversidade, punir. At 23.3

TÚpawoç, OU, ó  [5599. s-2a(
déspota, tirano, At 5.39 v.l.*

Túpawoç, ou, ó [5600. s-2a}
Tirano, nome pr., um efésio, At 19.9*

Tupávvov gen sg masc
[At 19.9; s-2a: 5598] Túpawoç

xuppáÇü) (v-2a(l)}
[-, -, -] agitar, jogar em um estado de
perturbação, inquietar, méd. perturbar-se, 
ser perturbado, estar inquieto, Lc 10.41 v.l.*

Tupíoiç dat pl masc
[At 12.20; s-2a; 5601] Túpioç

Túpioç, OU, ó [5601. s-2a}
um tirio, um habitante de Tiro,
At 12.20,22 v.l.*

Túpov ac sg fem [2x; s-2b; 5602] Túpoç

Túpoç, OÚ, f| [5602. s-2b}
Tiro. uma rica e célebre cidade 
comercial da Fenícia. Mt 11.21;
15.21; Mc 7.24; At 21.3,7

Túpou gen sg fem [5x; s-2b; 5602] "
Túpco dat sg fem [4x; s-2b; 5602] "
xu(f)/.£ voc sg masc

[Mt 23.26; a-la(2a); 5603] tucpÂóç
tuíJjáoÍ nom pl masc [lOx; a-la(2a); 5603] "
xucp/.ot voc pl masc [4x; a-la(2a); 5603] "
TU(|)/.oiç dat pl masc [2x; a-la(2a); 5603] "
TU(J)ÀÓv ac sg masc [6x; a-la(2a); 5603] "

TU(J)X,óç, 1̂ , óv  [5603, a-la(2a)j
cego. Mt 9.27,28; 11.5; 12.22; metaf. 
mentalmente cego, Mt 15.14; 23.16

tucJjàóç nom sg masc [14x; a-la(2a); 5603] "
TU(|)/vOÚ nom sg masc

[Jo 9.32; a-la(2a); 5603] "
tu4>7.ou gen sg masc [3x; a-la(2a); 5603] "
iuc[)Âoúç ac pl masc [4x; a-la(2a); 5603] "

TU(|)Xó(U [5604, v-ld(3)j
[-, èlú([)kooa. TETÚcpkoKa, -] cegar, tornar
cego', metaf. Jo 12.40; 2Co 4.4; Uo 2.11*

TU(pÀ.ô) dat sg masc
[Jo 9.17; a-la(2a); 5603] "

TU<pküv gen pl masc [4x; a-la(2a); 5603] "
iu0ópevov pres pass part ac sg neut

[Mt 12.20; v -lb (l); 5606] túcJjoj

Tucjjócu [5605, v-ld(3)}
[-, iEiúc[)CO|.iai, ÈiucJxóGriv] esfumaçar, 
metaf. ter a exalação da vaidade; pass, estar 
louco de vaidade, inchado, lTm 3.6; 6.4; 
2Tm 3.4*

TÚíJxd [5606, v-lb(l)}
[-, -, -, -, -] levantar fumaça', pass. 
soltar fumaça, fumegar, queimar sem 
chama, Mt 12.20*

tuçxoGelç aor pass part nom sg masc
[U m  3.6; v-ld(3); 5605] lutpoopai

TU(J)(úvikóç, ij, óv [5607, a-la(2a)J
tempestuoso, tormentoso', com 
avEpoç significa furacão, tufão, 
redemoinho, At 27.14*

TUCpomróç nom sg masc
[At 27.14; a-la(2a); 5607] rutpojviicóç

tu/ eiv aor at inf
[2x; v-3a(2b); 5593] Tuy/avot

TÚ‘/lkov ac sg masc
[2x; s-2a; 5608] TuytKOC

Tú/ncoç nom sg masc [3x; s-2a; 5608] "

Tuxikóç, oú, ó [5608, s-2a]
Tíquico, nome pr., um amigo ou 
companheiro de viagem de Paulo,
At 20.4; Ef 6.21; Cl 4.7; 2Tm 4.12;
Tt 3.12; subscr. de Ef.; subscr. de Cl*

tú/ ch aor at opt 3 sg
[2x; v-3a(2b); 5593] Tuy/avo)

tu/ óv aor at part ac sg neut
[ 1 Co 16.6; v-3a(2b); 5593] "

xuyoúoav aor at part ac sg fem
'[At 28.2; v-3a(2b); 5593] "

xuyoúaaç aor at part ac pl fem
[At 19.11; v-3a(2b); 5593] "

Tuycóv aor at part nom sg masc
'[At 26.22; v-3a(2b); 5593] ”

lúytooiv aor at subj 3 pl
[2x; v-3a(2b); 5593] ”

tu) dat sg masc [827x; a-la(2b); 3836] ó
Ttp dat sg neut [412x; a-la(2b); 3836] "
liov gen pl masc

[822x; a-la(2b); 3836] "
icov gen pl fem [137x; a-la(2b); 3836] "



■íiaicívGivoç, Ívt], ivov {5610, a-la(2a)}
jacintino, semelhante ao jacinto na cor, 
azul-escuro, Ap 9.17*

úcücivOívouç ac pl masc
[Ap 9.17; a-la(2a); 5610] úaicívGivog

M kivOoç, ou, ó {5611, s-2a}
jacinto, uma pedra preciosa semelhante na 
cor à flor jacinto, azul-escuro, Ap 21.20*

úáiavGoç nom sg masc
[Ap 21.20; s-2a; 5611] M kivGoç;

úaXívr] nom sg fem
[Ap 4.6; a-la(2a); 5612] úáLivoç

Í>c0ávr|v ac sg fem [2x; a-la(2a); 5612] "

MXivoç, T), ov [5612, a-la(2a)}
feito de vidro; vítreo, translúcido,
Ap 4.6; 15.2*

ilaXoç, ov, fj {5613, s-2b}
uma pedra transparente, cristal; 
também, vidro, Ap 21.18,21 *

üuLoç nom sg fem
[Ap 21.21; s-2b; 5613] vaÂoç

vakbj dat sg masc [Ap 21.18; s-2b; 5613] "
tippEOiv dat pl fem

[2Col2.10; s-3e(5b); 5615] íippiç
i3[3peo)ç gen sg fem

[At 27.10; s-3e(5b); 5615] ”
ij|5pt£,eiç pres at ind 2 sg

[Lc 11.45; v-2a(l); 5614] úppí^ü)

-úPp^ü) {5614, v-2a(l)J
[-, típpioa, ú|3pta0r|v] agir sem 
controle; trans. insultar, tratar de forma 
arrogante ou malvada, Mt 22.6; Lc 11.45; 
18.32; At 14.5; 1Ts 2.2*

íi|3piv ac sg fem
[At 27.21; s-3e(5b); 5615] i>Ppiç

flppiç, ecoç, fj {5615, s-3e(5b)}
insolência; vergonha, insulto, ultraje,
2Co 12.10; danos por mar, At 27.10,21*

í>Ppíaai aor at inf
[At 14.5; v-2a(l); 5614] úPptçto

1’Pptaav aor at ind 3 pl
[Mt 22.6; v-2a(l); 5614] "

í’ppio0Évi£; aor pass part nom pl masc
[U s 2.2; v-2a(l); 5614] "

üPpioBtíOExai fut pass ind 3 sg
[Lc 18.32; v-2a(l); 5614] "

{’Ppiaxaç ac pl masc
[Rm 1.30; s-lf; 5616] úpptaTfjç

úPpioirív ac sg masc [U m  1.13; s-lf: 5616] "

"òPpurnfe, ofl, ó [5616, s-lf}
uma pessoa dominadora, arrogante, 
violenta, Rm 1.30; lTm 1.13*

vyicxíveiv pres at inf
[3Jo 2; v-2d(4); 5617] õyiaívto

■úyiaívovia pres at part ac sg masc
[2x; v-2d(4); 5617] "

íiyiaívovTaç pres at part ac pl masc
[Tt 2.2; v-2d(4); 5617] "

tiyiaivoviEc; pres at part nom pl masc
[Lc 5.31; v-2d(4); 5617] "

vyicuvóvTmv pres at part gen pl masc
[2Tm 1.13; v-2d(4); 56^7] "

iiyicnvoi'OT) pres at part dat sg fem
[3x; v-2d(4); 5617] ~ "

fiyiaivottori; pres at part gen sg fem
[2Tm 4.3; v-2d(4); 5617] "

byiatvouoiv pres at part dat pl masc
[Urn 6.3; v-2d(4); 5617] "

'óyiatvco [5617, v-2d(4)}
[-, -] estar são, sadio, com saúde,
Mt 8.13 v.L; Lc 5.31: 7.10; estar são e 
salvo. Lc 15.27; 3Jo 2: metaf. ser saudável 
ou são na fé, doutrina etc. Tt 1.9,13; 2.1,2; 
sadio,puro. incornipto. lTm 1.10; 6.3;
2Tm 1.13; 4.3

úyiaívcootv pres at subj 3 pl
[Tt 1.13; v-2d(4); 5617] "

iV/ieIç ac pl masc [Mt 15.31; a-4a; 5618] Pytríç 
úyifj ac sg masc [4x; a-4a; 5618] "

'óyu^ç, éç {5618. a-4a}
são. com saúde, Mt 12.13; 15.31; 
metaf. ref. a doutrina, sã, pura, 
saudável, Tt 2.8
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T&Yiríç nom sg masc [4x; a-4a; 5618] "
ír/iríç nom sg fem [2x; a-4a; 5618] "

ír/póç, á , óv (5619, a-1 a( 1)}
lit., molhado, úmido; ref. a uma árvore. 
cheia de seiva, verdejanle, viçosa, Lc 23.31 *

iVyprâ dat sg neut
[Lc 23.3 L a-la(l); 5619] úypóç

üòaoiv dat pl neut
[Mt 8.32; s-3c(6b); 5623] vóiop

ííòcrta nom pl neut [2x; s-3c(6b); 5623] "
íiòaxa ac pl neut [3x; s-3c(6b); 5623] "
uòaxt dat sg neut [13x; s-3c(6b); 5623] "
uòaxoç gen sg neut [22x; s-3c(6b); 5623] "
Úòútojv gen pl neut [12x; s-3c(6b); 5623] "

íiôpCa, aç, f) {5620. s-1 a [
pote de água. jarro, Jo 2.6.7; 
balde. Jo 4.28*

úòpíui nom pl fem [Jo 2.6; s-la; 5620] úópía 
Úòptav ac sg fem [Jo 4.28; s-la; 5620] "
úópío.ç ac pl fem [Jo 2.7; s-la; 5620] "
úópoitÓTEi pres at imperativo 2 sg

[lTm 5.23; vc-ld(2a): 5621] vòpotTOTÉco

úôpojtoxéü) [5621. vc-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] ser alguém que bebe 
apenas água, lTm 5.23*

üôpiDJUicóç, rí, óv {5622, a-la(2a)J
hidrópico, que sofre de hidropisia, Lc 14.2*

úòporrucóç nom sg masc
[Lc 14.2; a-la(2a); 5622] vòpcotUKÓç

i3ô(üp, fiôaxoç, xó (5623, s-3c(6b)}
água, Mt 3.11,16; 14.28,29; 17.15;
Jo 5.3,4,7; fluido, aguado. Jo 19.34; vócop 
Ltòv, água viva, água fresca corrente,
Jo 4.11; metaf., ref. a refrigério espiritual,
Jo 4.10; 7.38 "

üòtop nom sg neut [6x; s-3c(6b); 5623] íòcop 
nòcop ac sg neut [17x; s-3c(6b); 5623] "
ÚETÓv ac sg masc [3x; s-2a; 5624] úetÓç

tiexóç, ou, ó [5624, s-2a]
chuva. Ai 14.17; 28.2; Hb 6.7;
Tg 5.7 v.1.,18; Ap 11.6*

úetóç nom sg masc [Ap 11.6; s-2a; 5624] "
Úetoúç ac pl masc [At 14.17; s-2a; 5624] "
UÍ£ voc sg masc [9x; s-2a; 5626] vióç

uloGeoía, aç, [5625, s-la]
adoção, o ato de colocar na condição de 
filho, Rm 8.15.23; 9.4; G1 4.5; Ef 1.5*

ihoGegío nom sg fem
[Rm 9.4; s-la; 5625] moOeoía

vío0£GÍav ac sg fem [3x; s-la; 5625] "
i'io0EGÍaç gen sg fem [Rm 8.15; s-la; 5625] " 
uíoí nom pl masc [32x; s-2a; 5626] i'íóç 
uíoí voc pl masc [At 13.26; s-2a; 5626] "
uíotç dat pl masc [7x; s-2a; 5626] "
i'lóv ac sg masc [85x; s-2a; 5626] "

i)tóç, oi), ó {5626, s-2a]
filho, Mt 1.21,25; 7.9; 13.55 freq.; um filho 
legítimo, Hb 12.8; um filho artificialmente 
constituído, At 7.21; Hb 11.24; descendente, 
Mt 1.1,20; Mc 12.35; no nt,filhote de um 
animal. Mt 21.5; um filho espiritual em 
relação à conversão ou discipulado, lPe 5.13; 
do hebraico, um discípulo, talvez, Mt 12.27; 
um filho como implicando conexão em 
relação a membresia, serviço, semelhança, 
manifestação, destino etc., Mt 8.12; 9.15; 
13.38; 23.15; Mc 2.29; 3.17; Lc 5.34; 10.6; 
16.8; 20.34,36; Jo 17.12; At 2.25; 4.36;
13.10; Ef 2.2; 5.6; Cl 3.6; lTs 5.5; 2Ts 2.3; 
uíòç 0eou, K.T.K., filho de Deus com 
respeito à divindade, Mt 4.3,6; 14.33;
Rm 1.4; também, com respeito a privilégio 
e caráter, Mt 5.9,45; Lc 6.35; Rm 8.14,19; 
9.26; G13.26; ó uíòç tou 0eou, k.t.L., um 
título do Messias, Mt 26.63; Mc 3.11; 14.61; 
Jo 1.34,50; 20.31; uíòç àvBptójtou, um filho 
de homem, um homem, Mc 3.28; Ef 3.5;
Hb 2.6; ó uíòç xou ávGpdxrov, um título 
do Messias. Mt 8.20 freq.; como também, 
ó lúòç Aa|3íò, (Aaúiò) Mt 12.23

uíóç nom sg masc [161x; s-2a; 5626] "
uíou gen sg masc [36x; s-2a; 5626] "
uíoi'ç ac pl masc [14x; s-2a; 5626] "
uícp dat sg masc [15x; s-2a; 5626] "
uícòv gen pl masc [17x; s-2a; 5626] "

iWoi, riç, f| (5627, s-lb]
bosque, uma floresta', no nt, lenha, 
monte de material inflamável, Tg 3.5*

ív.T|v ac sg fem [Tg 3.5; s-lb; 5627] í)/.r|
úp&ç ac pl [435x; a-5a; 5148] oú
upEÍç nom pl [236x; a-5a; 5148] "

'Ypivaioç, ou, ó {5628, s-2a]
Himeneu, nome pr., lTm 1.20;
2Tm 2.17*

’Ypévaioç nom sg masc
[2x; s-2a; 5628] 'YpÉvaioç
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ópexÉpa nom sg fem
[Lc 6.20; a-la(l); 5629] ^(.léiepoç

ó t iE X É p a  dat sg fem [G1 6.13; a-la(l); 5629] " 
ó p E x á p a v  ac sg fem

' [ICo 15.31; a-la(l); 5629] "
ój.i£XÉpaç gen sg fem [2x; a-la(l); 5629] "
íipÉXEpov ac sg masc

[Jo 15.20; a-la(l); 5629] "
úp.£X£pov ac sg neut [2x; a-la(l); 5629] "

viiétEpoç, a, ov {5629, a-la(l)j
vosso, vossa, Lc 6.20; Jo 7.6; 15.20

úpéxepoç nom sg masc [Jo 7.6; a-la(l); 5629] " 
úpEXÉpü) dat sg masc [Jo 8.17; a-la( 1)5629] " 
úpexépü) dat sg neut

[Rm 11.31; a-la(l); 5629] "
úptv dat pl [608x; a-5a; 5148] oú

■òpivéct) {5630, v-ld(2a)}
[(vpvouv), tipvtjao), tíixvpoa, -] 
cantar hinos, louvar, celebrar ou adorar 
com hinos, At 16.25; Hb 2.12; absol. 
cantar am hino, Mt 26.30; Mc 14.26*

í)|rvrjaavT£ç aor at part nom pl masc
[2x; v-ld(2a); 5630] vpvéto

t)|ivno(!) fut at ind 1 sg
[Hb 2.12; v-ld(2a), 5630] "

vpvotç dat pl masc [2x; s-2a; 5631] vlivo;

i5p.voç, oxj, ó [5631, s-2a)
canção; um hino, canção de louvor a Deus, 
Ef 5.19; Cl 3.16*

íípvouv imperf at ind 3 pl 
[At 16.25; v-ld(2a); 5630] i)|ivéo)

úpu)v gen pl [561x; a-5a; 5148] ov
xut’ prep-gen [22x; prep; 5679] imó
vn  prep-ac [3x; prep; 5679] "
íiitaye pres at imperativo 2 sg 

[24x; vc-lb(2b); 5632] v^áyto
TJttáyEi pres at ind 3 sg [llx; vc-lb(2); 5632] "
ÍCTáyetv pres at inf [5x; vc-lb(2); 5632] "
UjtóyEtç pres at ind 2 sg [5x; vc-lb(2); 5632] "
UjtáyETE pres at imperativo 2 pl

[14x; vc-lb(2); 5632] "
lOTáyi] pres at subj 3 sg

[Ap 14.4; vc-lb(2); 5632] "
í)jtáyr|X£ pres at subj 2 pl

[Jo 15.16; vc-lb(2); 5632] "
i’jxáyovxaç pres at part ac pl masc

[Mc 6.33; vc-lb(2); 5632] "
ÍOTáyovxEÇ pres at part nom pl masc

[Mc 6.31; vc-lb(2); 5632] "

•ÓJláyco [5632. vc-lb(2)}
[(i'trfjyov). -, -, -, -] conduzir sob:
conduzir de baixo de: atrair para fora: 
no M. intrans. ir embora, partir.
Mt 8.4.13; 9.6; iittaye ÒJtíaco pov,
Para trás de mim! Vai embora! Fora!
Mt 4.10; 16.23: ir, Mt 5.41; Lc 12.58; 
partir desta vida, Mt 26.24

PJtáyto pres at ind 1 sg
[14x; vc-lb(2); 5632] "

t&JtaicoTi, fjç, f) [5633. s-lb}
ato de obedecer: obediência. Rm 5.19;
6.16: lPe 1.14; resignação. Rm 16.19;
2Co 7.15; submissão, Rm 1.5: 15.18;
16.26; 2Co 10.5; Hb 5.8; lPe 1.2,22; 
aquiescência, Fm 21

ÓJTCücofj nom sg fem [2x; s-lb; 5633] UTatcor] 
ÚJicmofj dat sg fem [2x; s-lb; 5633] "
i'jtatcoriv ac sg fem [8x; s-lb; 5633] "
bJiaKoijç gen sg fem [3x; s-lb; 5633] "
i'jtatcoi’Ei pres at ind 3 sg

[2x; vc-la(8); 5634] ÚTtticoÚto
ÚTatcoÓEtv pres at inf

[Rm 6.12; vc-la(8); 5634] "
íetukoúexe pres at ind 2 pl

[Rm 6.16; vc-la(8): 5634] "
VJtctKOÚEXE pres at imperativo 2 pl

[4x; vc-la(8); 5634] "
í’jiat;oi!ouotv pres at ind 3 pl

[3x:vc-la(8); 5634] "
ÓJTCücoúouaiv pres at part dat pl masc

[2x; vc-la(8); 5634] "
VTaicouoai aor at inf

[At 12.13; vc-la(8); 5634] "

iLijraicoiíü) [5634, vc-la(8)}
[(ÚTfjKOUOV), ÓT0.KOÚaot, Ú.TlÍKOVOa,
-, -, -] dar ouvidos: ouvir, At 12.13; 
obedecer, Mt 8.27; Mc 1.27; no nt, 
prestar aceitação submissa. At 6.7;
Rm 6.17; 2Ts 1.8; Hb 5.9; absol. ser 
submisso, ser obediente, Fp 2.12

ÜJtavôpoç, ov {5635, a-3a)
ligada a um homem, casada, Rm 7.2*

ííjtavópoç nom sg fem
[Rm 7.2; a-3a; 5635] titxavòpoç

■íutavrám [5636, vc-ld(la)}
[(i'Tfjvxtov), -, vttfjvxiiaa. -, -, -] 
encontrar, enfrentar, Mt 8.28; Lc 8.27;
Jo 11.20,30; 12.18
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ímavrfjaai aor at inf
[2x; vc-ld(la); 5636] útraviáto

ÚJtávTTioiv ac sg fem
[3x; s-3e(5b); 5637] íctcxvttioi;

'ÍWtáVTTIOlÇ, 8ü)Ç, fj {5637, s-3e(5b)}
um  encontro, ato de encontrar-se com .
Mt 8.34; 25.1; Jo 12.13*

bjrápçeiç ac pl fem
[At 2.45; s-3e(5b); 5638] vtrapçic;

í'Jtap|iv ac sg fem
[Hb 10.34;"s-3e(5b); 5638] "

úttÉPaXov aor at ind 3 pl 
[At 6.11; vc-2d(l); 5680] 

btréôeiça aor at ind 1 sg 
[At 20.35; vc-3c(2); 5683] 

vtiÉósiçev aor at ind 3 sg 
[2x; vc-3c(2); 5683] 

õttEÓÉSato aor méd ind 3 sg 
[2x; vc-lb(2); 5685] 

ú;tÉ0Tp:av aor at ind 3 pl 
[Rm 16.4; vc-6a; 5719] 

iaeíiceTE pres at imperativo 2 pl 
[Hb 13.17; vc-lb(2); 5640]

râoÒEÍKV\'|J.l

firtoòéxopai

ÔJtotíBripi

UJIEÍlCO)
iJjtapiiç, Eü)ç, f| {5638. s-3e(5b)}

bens possu ídos, recursos, propriedade.
At 2.45; Hb 10.34*

ímeüca) [5640, vc-lb(2)[
[-, -] su bm eterf-se), ceder,
absol. se r  subm isso , Hb 13.17*

ÚJtápxEi pres at ind 3 sg
[3x; vc-lb(2); 5639] órráp/to

fijtápXEiv pres at inf [6x; vc-lb(2); 5639] "
ÍCTápxovxa pres at part nom pl neut

[2x; vc-lb(2); 5639] "
ÍCTápxovra pres at part ac sg masc

[At 17.27; vc-lb(2); 5639] "
ónrápx.ovia pres at part ac pl neut

[5x; vc-lb(2); 5639] "
iCTápx.oviaç pres at part ac pl masc

[At 16.37; vc-lb(2): 5639] "
iCTápxoviEg pres at part nom pl masc

[6x; vc-lb(2); 5639] "
ÓTtáp/ovio; pres at part gen sg masc

[2x; vc-lb(2); 5639] "
ÍCTÓpxovTog pres at part gen sg neut

[At 19.4Ò; vc-lb(2); 5639] "
õttapxóvTcov pres at part gen pl neut

[5x; vc-lb(2); 5639] "
ÚTtapxoÚoriç pres at part gen sg fem

[At 27.21; vc-lb(2): 5639] ~ "
ÚTtápxouoiv pres at ind 3 pl

[At 21.20; vc-lb(2); 5639] "
tCTÓpxouoiv pres at part dat pl neut

[3x; vc-lb(2); 5639] "

'úicdpxo) {5639, vc-lb(2){
[(ÍCTrjpypv). -] com eçar,
v ir a  ex is tir; existir, subsistir. At 19.40; 
28.18; esta r de p o sse , p ertencer, At 3.6;
4.37; bens, p o sses, propriedade, Mt 19.21;
Lc 8.3; ser, estar, Lc 7.25; 8.41

útrápxcov pres at part nom sg masc
[15x; vc-lb(2); 5639] " "

nirapytooiv pres at subj 3 pl
[Tg 2.15; vc-lb(2); 5639] "

ÚTCÉ/vaPev aor at ind 3 sg 
[At 1.9; vc-3a(2b); 5696] 

vrreXeíqj0r|V aor pass ind 1 sg 
[Rm 11.3; vc-lb(l); 5699]~ 

úrréueivav aor at ind 3 pl 
[At 17.14; vc-lc(2); 5702] 

ún:Eueívai£ aor at ind 2 pl 
[Hb 10.32; vc-lc(2); 5702] 

úrrépEivEv aor at ind 3 sg 
[2x; vc-lc(2); 5702] " 

ú^EpvríoOri aor pass ind 3 sg 
[Lc 22.61; vc-5a; 5703] 

ütTEvavTÍov nom sg neut 
[Cl 2.14; a-la(l); 5641]

ntroÂapPávo)

tL-ro7EÍn:co

tL-topévo)

í'tto|ii|.ivTÍaic(.o

f'n:Evaviíoç
^itEvavtiog, a , cw {5641, a-la(l)}

em  oposição a\ contrário , adverso,
Cl 2.14; ó iJtTEvavTLOg, um oponente, 
ach-ersáiio. Hb 10.27*

ÍCTEvavTÍonç; ac pl masc
[Hb 10.27; a-la(l); 5641] "

úhieveykeTv aor at inf
[ICo 10.13; vc-lc(l); 5722] ún:o(t)épot

bn:Evóouv imperf at ind 1 sg
[At 25.18; vc-ld(2a); 5706] vjrovoéco

útievóonv imperf at ind 3 pl
[At 27.27; vc-ld(2a); 5706] "

taEruLEÚoapEV aor at ind 1 pl
[2x; vc-la(7); 5709] íctoju/.eo)

■íinép {5642, prep]
(1) gen., acim a, so b re ; metaf. em fa v o r  de, 
Mt 5.44; Mc 9.40; Jo 17.19; em  lugar de 
beneficamente. Fm 13; em  apoio  ou defesa  
da, Rm 15.8; p a ra  prom oção  da, Jo 11.4; 
2Co 1.6,8; p a ra  realização de, Fp 2.13; 
equivalente a Ttepí, acerca, concernente.
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com a significação adicional de interesse 
ou preocupação com o assunto, At 5.41;
Rm 9.27; 2Co 5.12; 8.23; 2Ts 2.1. (2) ac., 
sobre, além; metaf. além, mais que,
Mt 10.37; 2Co 1.8; usado após termos 
comparativos, Lc 16.8; 2Co 12.13;
Hb 4.12. (3) no n t , como advérbio, 
em um grau mais elevado, em mais 
plena medida, 2Co 11.23

újTÉp prep-gen [130x; prep; 5642] "
iCTÉp prep-ac [19x; prep; 5642] "
ímép uso adverbial [2Coll.23; prep; 5642] "
íütepaipópevoç pres méd part nom sg masc 

[2Ts 2.4; vc-2d(2); 5643] ÚitepaípO)

XOTEpatpco {5643, vc-2d(2)}
[-, -, -, -, -] levantar por cima ou sobre', 
méd. levantar a si mesmo; metaf. ser 
exaltado demais, 2Co 12.7; portar-se 
arrogantemente, cultivar uma atitude 
arrogante, 2Ts 2.4*

ímEpaípmpai pres pass subj 1 sg
[2x; vc-2d(2); 5643] "

ÍJtépaiC(iOÇ, ov {5644, a-3a}
que passou da flor da idade, que passou 
da juventude ou mocidade, ICo 7.36*

ÚJtépaiciioç nom sg fem
[ICo 7.36; a-3a; 5644] úitépaicpoç

■ÓJlEpávü) {5645, advérbio]
pode funcionar como prep. imprópria, 
acima, sobre, muito acima; ref. a lugar,
Ef 4.10; Hb 9.5; ref. a posto, dignidade.
Ef 1.21*

ÍOTepávci) advérbio
[3x; advérbio; 5645] ÍCTEpávto

'ôitEpaojtC^co {5646, vc-2a(l)}
servir de escudo, proteger,
Tg 1.27 v.l.*

imepau^ávei pres at ind 3 sg
[2Ts 1.3; vc-3a(l); 5647] úttepauÇávo)

•ÔJtEpcculávü) {5647, vc-3a(l)}
[-, -, -, -, -] aumentar excessivamente,
2Ts 1.3*

tJitEpPaívEiv pres at inf
[ITs 4.6; vc-2d(6); 5648] ÚJtEpPaívco

iJJtEpPaCvcü {5648, vc-2d(6)}
[-, -, -, -, -] ultrapassar; errar, 
transgredir, 1Ts 4.6*

ÍCTEpPá/.Âov pres at part nom sg neut
[Ef 1.19; vc-2d(l); 5650] " t’;tEpPá}Âco

õtTEpPóÀÂov pres at part ac sg neut
[Ef 2.7; vc-2d(l); 5650] "

fijtEpPaXXÓvrcoç {5649. advérbio}
extremamente, sem medida, 2Co 11.23*

tOTEpPaÀÂóvioj; advérbio
[2Co 11.23; ad\'érbio; 5649] iCTeppa/AóvTtoc; 

í';t£pPá/Aca'ao.v pres at part ac sg fem
[2x; vc-2d(l); 5650] ímEpPá/vkú

ÍOTEpPaÀ^oúaTiç pres at part gen sg fem
[2Co3.10;vc-2d(l);565of "

fijtEpPáXXo) {5650, vc-2d( l)}
[-, -, -. -] Mi., jogar ou arremessar
sobre ou além, superar; metaf. 
sobrepujar, sobressair; insuperável, 
excelente, 2Co 3.10; 9.14; Ef 1.19;
2.7; 3.19*

'ÓJtEpfSoX.ii fiÇ, f| {5651, s-lb}
lit., ato de arremessar além, de superar; 
extraordinária quantidade ou qualidade, 
transcendência, 2Co 12.7; 4.7; ra9 ’ 
fctEpPo/ojv, como advérbio, extremamente, 
Rm 7.13; 2Co 1.8; G1 1.13; um caminho 
muito melhor, ICo 12.31; além de toda 
medida, 2Co 4.17*

imppOMi nom sg fem
[2Co 4.7; s-lb; 5651] ÍOTEppoXrí

ú^EppoÂfj dat sg fem [2Co 12.7; s-lb; 5651] " 
mtEppoÁfiv ac sg fem [6x; s-lb; 5651] "

fiitEpéKELva {5654, ad\érbio]
BAGD lista como um advérbio usado 
com o gen., outros listam como prep. 
imprópria., além, 2Co 10.16*

ÍCTEpéKEiva advérbio
[2Co 10.16; advérbio; 5654] úttepéiCEiva

TJJtEpeiCJtEpLoaoí) [5655. advérbio}
com excessiva fartura; além de 
qualquer medida, superabundantemerite,
Ef 3.20; lTs 3.10; 5.13*

ÚJtEpEKJtEpiaooí) advérbio
[3x; advérbio; 5655] ÚJtEpEKJtepioaoC'

'ÒJTEpEKJtEpiOOdlç {5656, advérbio}
sem medida, ilimitado,lTs 5.13;
Mc 7.37 v.l.*

ÚJtEpEtciEÍvopEV pres at ind 1 pl
[2Co 10.14; vc-2d(5); 5657] ímepeicTEÍvto
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útcepekteívco {5657, vc-2d(5)}
[-, -] estender dem ais, a longar além
da m edida, 2Co 10.14*

ÚJiepeicxuvvófiEvov pres pass part ac sg neut 
[Lc 6.38; vc-3a(l); 5658] OttEpEKyt’vvo)

ÚJtepeKyúvvcú {5658. vc-3a(l)}
[-, -] derram ar sem  m edida  ou
em  excesso', pass. p a ssa r  p o r  cim a, 
transbordar, Lc 6.38*

ÚJTEpEvnJYXáve1 pres at ind 3 sg
[Rm 8.26; vc-3a(2b); 5659] ÕJtEpEVTVYyávw

•ÒJtepevruYxávü) {5659. vc-3a(2b)}
[-, -] in terceder p o r , Rni 8.26*

Ú7t£pE^epÍ00Ei!0EV aor at ind 3 sg
[Rm 5.20; vc-la(6); 5668] óttEpttEpiGGEÚo:) 

ÍCTepeTTLeóvaaEv aor at ind 3 sg
[lTm 1.14; vc-2a(l); 5670] útrEptiXEOváLo) 

tUEpÉxov pres at part ac sg neut
[Fp 3.8; vc-lb(2); 5660] úrtEpéxw

ÍCTEpéxoviaç pres at part ac pl masc
[Fp 2.3; vc-lb(2); 5660] "

útTEpÉxovn pres at part dat sg masc
[lPe 2.13; vc-lb(2); 5660] "

ÓTtEpéxovoa pres at part nom sg fem
[Fp 4.7; vc-lb(2); 5660] "

ÍCTEpEx.oúoatç pres at part dat pl fem
[Rm 13.1; vc-lb(2); 5660] "

■ÓJtEpéxo J5660. vc-lb(2)}
[íüTEpétüt, -] segurar acima', 
intrans. esta r p o r  c im a , elevar-se acim a  
de', metaf. ultrapassar, sobressair, Fp 2.3; 
4.7; tò úirepéypv, excelência , preem inência . 
Fp 3.8; se r  m ais elevado, superior,
Rm 13.1; lPe2.13*

■fatepritJxxvCa, aç, f| {5661. s-la}
altivez, arrogância, Mc 7.22*

ÍCTeppclxjtvía nom sg fem
[Mc 7.22; s-la; 5661] íaepptfiavía

ÚTtEptícpavoi nom pl masc
[2Tm 3.2; a-3a; 5662] {'TtEprjcJtavoç

ráEpptJtávoLc; dat pl masc [2x; a-3a; 5662] "

tOTEpfjctiavoç, ov [5662. a-3a}
pretensioso , altivo, an-ogante. Lc 1.51;
Rm 1.30; 2Tm 3.2; Tg 4.6; 1 Pe 5.5*

ú.tEpíltpávou; ac pl masc [2x: a-3a; 5662] "
ú.teptòtóv aor at part nom sg masc

[At 17.30; vc-ld(la); 5666] ÚJTEpopóto

■ÓJtepXCav {5663, advérbio}
no m ais a lto  g rau , p reem inentem ente, 
especia lm ente, superla tivam ente,
2Co 11.5; 12.11*

úrtEpLtav advérbio
[2x; advérbio; 5663] turepAiav

XütEpviKáco {5664, vc-1 d( 1 a)}
[-, -,-] sub ju g a r na  vitória',
ser  ricam ente  v itorioso , p reva lecer  
p oderosam en te , Rm 8.37*

óttEpvLKüHiEV pres at ind 1 pl
[Rm 8.37; vc-ld(la); 5664] úttepviicáco

ÍCTÉpoYKa ac pl neut
[2x; a-3a; 5665] ÚJtÉpoYicoç

fetépoyKOÇ, ov (5665, a-3a}
lit. inchado, excessivo , enorme', 
ref. a linguagem, inflada, po m p o sa , 
orgulhosa, 2Pe 2.18; Jd 16*

úitEpopácü {5666, vc-ld(la)}
[ím:Epót|iojtaL, íutEpEtôov, -] desprezar, 
desconsiderar, At 17.30*

tntepoxii fjç, fj {5667, s-lb}
proem inência; metaf., excelência, 
qualidade rara, ICo 2.1;p o s to  em inente, 
autoridade, lTm 2.2*

iCTEpoxfj dat sg fem
[lTm 2.2; s-lb; 5667] útTEpoyjj

{'TtEpoxÓv ac sg fem
[ICo 2.1; s-lb; 5667] "

uttEpTtEptooEVopat pres pass ind 1 sg
[2Co 7.4; vc-la(6); 5668] tutepjtEptaoEVü)

intEpJtepiOOEtía) {5668, vc-la(6)}
[-, vttEpEttEpÍGoeuaa, -, -, -] ex is tir  em  
g rande  quantidade', abundar a inda  m ais,
Rm 5.20; méd. esta r abundantem ente  
cheio, transbordar, 2Co 7.4 *

tOTEpJtEpioaôç {5669, advérbio}
superabundantem ente , com  m uita  
veem ência , a lém  de qualquer m edida,
Mc 7.37*

tVtEptEEpLGGMÇ advérbio
[Mc 7.37; advérbio; 5669] útTEpjTEpiaamç

lOTEpJiXEOváÇw {5670, vc-2a(l)}
[-, toEpetrLEÓvaoa, -, -, -] existir  
em  abundância  ou em  excesso , estal
em  excessiva  fa r tu ra , superar  ou exceder  
m uito, lTm 1.14*
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xwtepui|)óa) {5671, vc-ld(3)}
[-, ÚJT£pút|xi)aa, -] exaltar 
supremamente, Fp 2.9*

ÚjrEpúi[xüOEV aor at ind 3 sg
[Fp 2.9; vc-ld(3); 5671] ÚJieput[JÓCú

OjTEpcJtpovEiv pres at inf
[Rm 12.3; vc-ld(2a); 5672] úxtepcjtpovéto

újrep<()povéü) {5672, vc-ld(2a)}
[-, -] ter pensamentos grandiosos,
ser presunçoso, altivo, Rm 12.3*

ÚJtEpôov, ou, TÓ {5673, s-2c}
a parte superior de uma casa, 
sala ou quarto no andar de cima,
At 1.13; 9.37,39; 20.8*

ímepíòov ac sg neut
[2x; s-2c; 5673] ÍCTeptpov

útTEpcóq) dat sg neut [2x; s-2c; 5673] "
tOT80xei)vápr|V aor méd ind 1 sg

[2x; vc-2d(l); 5713] vnooTÉWta
íméoxzXkEV imperf at ind 3 sg

[G1 2.12; vc-2d(l); 5713] "
tCTÉoxp£([>ov imperf at ind 3 pl

[2x; vc-lb(l); 5715] ÚJtoaxpÉcjtíü
tméoxp£t])a aor at ind 1 sg

[G1 1.17; vc-lb(l); 5715] "
ÚJtÉoxp£t])av aor at ind 3 pl

[lOx; vc-lb(l); 5715] "
i)JT£0xp£t[i£v aor at ind 3 sg

[6x; vc-lb(l); 5715] "
TJJtEOxprávvuov imperf at ind 3 pl

[Lc 19.36; vc-3c(l); 5716] ÚJiooxpcovvúv
ÚJtexÓYTi aor pass ind 3 sg

[Rm 8.20; vc-2b; 5718] íüioxáaaoj
ÍOTExáyrioav aor pass ind 3 pl

[Rm 10.3; vc-2b; 5718] "
tOTÉxa^aç aor at ind 2 sg

[Hb 2.8; vc-2b; 5718] "
íutÉxaljEV aor at ind 3 sg [3x; vc-2b; 5718] "
xméxoxiaai pres at part nom pl fem

[Jd 7; vc-lb(2); 5674] rááxto

íijxéxo) {5674, vc-lb(2)]
[-, vixéayov, -, -, -] lit., manter debaixo; 
submeter-se, passar por, sofrer, Jd 7*

újtEX<úppaEV aor at ind 3 sg
[Lc 9.10; vc-ld(2a); 5723] ÚjroxwpÉtü

úitfjYOV imperf at ind 3 pl
[2x; vc-lb(2); 5632] ÍCTÓYtü

"uoxfítcooL nom pl masc
[2x; a-3a; 5675] Õjttíkooc

1)JXt]icooç, ov {5675, a-3a}
que dá ouvidos', obediente, submisso,
At 7.39; 2Co 2.9; Fp 2.8*

ÚJtríicooç nom sg masc [Fp 2.8; a-3a; 5675] "
ínrfjicouov imperf at ind 3 pl 

[At 6.7; vc-la(8); 5634]
ÚJtTÍKOUoav aor at ind 3 pl 

[Rm 10.16; vc-la(8); 5634]
\);rr|KOÚoaxE aor at ind 2 pl 

[2x; vc-la(8); 5634]
ÚJtfjtcouoEV aor at ind 3 sg 

[3x; vc-la(8); 5634] 
iCTfjvEYCa aor at ind 1 sg 

[2Tm 3.11; vc-lc(l); 5722] 
i!n:iívxr|aav aor at ind 3 pl 

[2x; vc-ld(la); 5636] 
ú.tpvxriOEv aor at ind 3 sg 

[6x; vc-ld(la); 5636]
ÍCTipéxcu nom pl masc 

[9x; s-lf; 5677]
ÍCTtipÉxaiç; dat pl masc 

[At 5.26; s-lf; 5677] 
ráripÉxaç ac pl masc [3x; s-lf; 5677] "
ntrripEXELV pres at inf

[At 24.23; v-ld(2a); 5676] L'7trip£TÉco

lOTripetéci) {5676, v-ld(2a)}
[-, ÕJTTipÉTr|oa, -, -] servir, ser útil,
At 13.36; socorrer, suprir, At 20.34; 
prestar ajuda, apoio, At 24.23*

útripéxri dat sg masc
[2x; s-lf; 5677] tCTppÉxriç

ÍCTripÉxr|v ac sg masc [2x: s-lf; 5677] "

ÚJiripéTnç, ou, ó {5677, s-lf)
lit., um remador de galé, remador, 
membro da tripulação de um navio; 
ministro, atendente. sei~vo; assistente 
de um magistrado, oficial, policial,
Mt 5.25; atendente ou ministro do sinédrio, 
Mt 26.58; atendente ou servo de uma 
sinagoga, Lc 4.20; ministro, atendente, 
assistente em alguma tarefa ou serviço,
Lc 1.2; Jo 18.36

x'jiT|p£XTioav aor at ind 3 pl
[At 20.34; v-ld(2a); 5676] ÍĴ ripEXEtü

XOTipexfjaaç; aor at part nom sg masc
[At 13.36; v-ld(2a); 5676] "

í):xr|p£xu>v gen pl masc
[3x; s-lf; 5677] futT|pÉTr|Ç

tmfjpxEV imperf at ind 3 sg
[5x; vc-lb(2); 5639] úirápxw

ôttcucoúco

It
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úirnp/ov imperf at ind 3 pl
[2x; vc-lb(2); 5639] "

ÍIjivoç, ou, ó {5678, s-2a}
sono, Mt 1.24; Lc 9.32; Jo 11.13;
At 20.9; metaf. sono espiritual, 
inatividade religiosa, Rm 13.11*

tíjtvou gen sg masc [4x; s-2a; 5678] íctvo;  
üjtvtp dat sg masc [2x; s-2a; 5678] "

ímó {5679. prep]
(1) gen., sob, debaixo de: dai. usada para 
expressar influência, causação. agência; 
por, Mt 1.22 freq.; pela ação de, pelas 
mãos de, 2Coll.24; Hb 12.3. (2) ac., sob. 
debaixo de, com a ideia de movimento,
Mt 5.15; debaixo, Jo 1.48; ICo 10.1; em 
sujeição a, sob as ordens de, Rm 6.14; 
lTm 6.1; ref. a tempo, em, por volta de,
At 5.21

ÓJIÓ prep-gen [139x; prep; 5679] "
úrró prep-ac [47x; prep; 5679] ú;tó

í)itopáX.X.a) {5680, vc-2d( 1)}
[-, ÍCTÉPa/.ov, -, -, -] jogar para baixo: 
metaf. sugerir, instigar. At 6.11 *

újtoypappóv ac sg masc
[lPe 2.21; s-2a; 5681] íaoYpapuóç

'ÍOTOYpap.RÓç, oi), ó [5681, s-2a}
lit., um exemplar a ser copiado: 
metaf. um exemplo para imitação, 
padrão, modelo, lPe 2.21*

ÚTioÒEÒEKTat perf méd ind 3 sg
[At 17.7; vc-lb(2); 5685] útroòé/piiai

ÚjroÒEÓEpivovc; perf méd part ac pl masc
[Mc 6.9; vc-ld(2b); 5686] úrtoòécú

■ÓJtóôeiYRa, crcoç, tó {5682, s-3c(4)}
padrão, exemplo: um exemplo, 
modelo, proposto para imitação 
ou admoestação, Jo 13.15; Hb 4.11;
Tg 5.10; 2Pe 2.6; cópia, imitação,
Hb 8.5; 9.23*

ÚTióÒEiYflCt ac sg neut
[3x; s-3c(4): 5682] v,-tóÓ£iYpa

laoòEÍYpaxa ac pl neut
[Hb 9.23; s-3c(4); 5682] "

iCTOÒ£ÍY(XCtit dat sg neut [2x; s-3c(4); 5682] "

éjtoôeÍKVURt [5683, vc-3c(2)}
[íijtoòeíScü, mtÉÒEiça, -, -, -] também 
escrito ÚJTOÒEiicvixü, indicar, mostrar.

At 20.35; intimar, sugerir, mostrar, 
provar. Mt 3.7; Lc 3.7; 6.47; 12.5;
At 9.16*

íotoôeikvúü), ver ú;toÒ£Ík:vu|.u {5684}

ÓttoòeÍçCO fut at ind 1 sg
[3x; vc-3c(2); 5683] tmoÒEÍKwpi

VTtoÒEçapÉVT] aor méd part nom sg fem
[Tg 2.25; vc-lb(2); 5685] ÚJtoôÉyopai

i)Jtoôéxo[iai {5685, vc-lb(2)}
[-. ÍM£Ò£|ápriv, -, ím:oÒ£ÓEYpai, -] 
dar recepção a; receber como convidado', 
dar as boas vindas, receber visita, Lc 10.38; 
19.6; At 17.7; Tg 2.25*

úrcoôéü) (5686, vc-ld(2b)}
[-, úrtéóTiGa, -, tVioòéôEpai, -] atar 
debaixo, méd. atar debaixo de si, 
calçar-se, At 12.8; calçar, Ef 6.15; 
pass, estar calçado, Mc 6.9*

ÍOTÓÔTpa, axoç, tó {5687, s-3c(4)}
algo atado embaixo: sandália,
Mt3.11; 10.10

ón:óòripa ac sg neut
[2x; s-3c(4); 5687] bjróÒTiii.a

iCTo&rÍpaia ac pl neut [4x; s-3c(4); 5687] "
f'^oÓTÍ|.taTo; gen sg neut

[Jo 1.27;’s-3c(4); 5687] "
ójtoòripcrro)v gen pl neut [3x; s-3c(4); 5687] " 
ÕTtóôriocu aor méd imperativo 2 sg

[At 12.8; vc-ld(2b); 5686] ictoòeu)
ún:oÓTiaáp£voi aor méd part nom pl masc 

[Ef 6.15; vc-ld(2b); 5686] "

i)Jt00iK05, ov {5688, a-3a}
sob um processo legal: também, sob 
uma sentença judicial: sob veredicto 
quanto a um partido oposto em um 
processo, sujeito a penalidade, Rm 3.19*

ÜJTÓòucoç nom sg masc
[Rm 3.19; a-3a; 5688] íctóòdcoç

ÍMOòpai-ióvTEç aor at part nom pl masc
[At 27.16; vc-lb(2); 5720] íÍCTOipÉ/u)

tnoÇÚYiov, ou, TÓ {5689. s-2c}
um animal sujeito ao jugo, animal 
de carga: no nt, espec. um asno, 
burro, jumento, Mt 21.5; 2Pe 2.16*

ÚTtOLÚYiov nom sg neut
[2Pe 2.16; s-2c; 5689] újto'Ç,ÚYlov

ú.togUYÍou gen sg neut
[Mt 21.5; s-2c; 5689] "
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íwroÇ(í>wup,i {5690,vc-3c(l)
[-, -] cingir embaixo, ref. a pessoas;
reforçar a parte de baixo de um navio 
com cabos, correntes etc., At 21 Al*

bjroXapPávav pres at inf 
[3Jo 8; vc-3a(2b); 5696] 

ÜJto^o.pPávETE pres at ind 2 pl 
[At 2.15; vc-3a(2b); 5696]

tl

M

ÍotoLwvvúvxeç pres at part nom pl masc
[At 27.17; vc-3c(l); 5690] ÚJToÇxóvvvpi

'ÒJtOKáTO) {5691, advérbio}
pode funcionar como prep. imprópria, 
sob, embaixo, debaixo, Mc 6.11; 7.28; 
metaf. Hb 2.8

ÍCTOKxrtco advérbio
[ 11 x; advérbio; 5691] tutoicáico

imóicetpm {5692}
[-, -, -, -, -] ser encontrado, Lc 6.42 v.l.*

■fotOKpivopm {5693, vc-lc(2)j
[-, -, -, -, íüT8icpí0T|v] responder, 
representar um papel sobre o palco; 
daí, assumir uma personalidade falsa', 
fingir, Lc 20.20*

ÚJtOKpivop.évouç pres méd pait ac pl masc 
[Lc 20.20; vc-lc(2); 5693] vrroicpívopai

tOTOicptoei dat sg fem
[2x; s-3e(5b); 5694] ÍCTÓicptoiç

ttjtotcpíaetç ac pl fem
[lPe 2.1; s-3e(5b); 5694] "

tutotcptaetoc; gen sg fem
[Mt 23.28; s-3e(5b); 5694] "

ÚJiÓKptatv ac sg fem
[Mc 12.15; s-3e(5b); 5694] "

•ÓJtÓKpiaiç, 8Ü)Ç, T) {5694, s-3e(5b)}
resposta, réplica', uma personificação 
exagerada, encenação', hipocrisia, 
simulação, Mt 23.28; Mc 12.15; Lc 12.1;
G1 2.13; U m  4.2; Tg 5.12 v.l.; lPe 2.1*

ÍOTÓicpLOiç nom sg fem
[Lc 12.1; s-3e(5b); 5694] "

ÚJtotcpixá voc sg masc
[2x; s-lf; 5695] ÚJEOKpixríç

ÍOTOicpixaí nom pl masc [3x; s-lf; 5695] "
(utoicpiTaí voc pl masc [lOx; s-lf; 5695] "

•ÓJlOlcpiTTjg, oi), ó {5695, s-lf}
quem dá uma resposta ou réplica; 
um ator no palco, ator, no nt. falsificação 
moral ou religiosa, um hipócrita,
Mt 6.2,5,16; 7.5

ÚJtoicpiTWV gen pl masc [2x; s-lf; 5695] "
ímoLafkov aor at part nom sg masc

[Lc 10.30; vc-3a(2b); 5696] ÍCToLap|3ó.vto

imoLa|Apáv(D {5696, vc-3a(2b)}
[-, íuéLaPov, -, -, -] levantar, por colocar 
a si mesmo debaixo do que é levantado; 
remover, arrebatar, At 1.9; dar sequência 
a um discurso; daí, responder, Lc 10.30; 
adotar uma ideia, pensar, supor, Lc 7.43;
At 2.15; receber como convidado, 3Jo 8*

vnmap|3Ó.VM pres at ind 1 sg 
[Lc 7.43; vc-3a(2b): 5696f

•tijtotaxpjTáç;, áôoç, f| {5697, s-3c(2)j
janela, At 20.8 v.l.*

'ÓJtóXeimta, axoç, tó [5698, s-3c(4)}
remanescente. Rm 9.27*

í'n:óÂ8ip(.ia nom sg neut
[Rm 9.27; s-3c(4); 5698] taó>.Etpua

iwtoXeÍJtco [5699. vc-lb(l)}
[-, -. -, TL'xteXeicpGTjv] deixar restando,
deixar para trás; pass, ser deixado vivo,
Rm 11.3*

XOToLfiviov, ou, TÓ {5700, s-2c}
cuba, tanque; colocado debaixo do lagar, 
/.rivóç, para receber o suco, Mc 12.1*

vjio/uíviov ac sg neut
[Mc 12.1; s-2c; 5700] vn:oLtíviov

imoXipjTáva) {5701}
[-, -, -, -] deixar para trás, lPe 2.21*

ÍCTOÂipjtávotv pres at part nom sg masc
[lPe 2.21; vc-: 5701] ÓjroLutxávcu

íaopetvavxaç aor at part ac pl masc
[Tg 5.11; vc-lc(2); 5702] vjiopévtü

ÍCTopeíva; aor at part nom sg masc
[3.x; vc-lc(2); 5702] "

tin:ope|.iEVTii:óxa perf at part ac sg masc
[Hb 12.3; vc-lc(2); 5702] "

íijropÉVEi pres at ind 3 sg
[2x; vc-lc(2); 5702] ~ "

ÚJtopEVEiXE fut at ind 2 pl
[2x; vc-lc(2); 5702] ”

úxtopévEXE pres at ind 2 pl
[Hb 12.7; vc-lc(2); 5702] "

iijtopévopev pres at ind 1 pl
[2Tm 2.12; vc-lc(2); 5702] "

ÚJtopévovxEÇ pres at part nom pl masc
[Rm 12.12; vc-lc(2); 5702] "
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'ÓJtonéva) {5702, vc-lc(2)}
[(í'TTÉ|l£VOV), bTTOpEVÜ), imEpEiva,
ú;TO[i£i.i£VT]K:a,-, -] intrans. permanecer 
ou ficar para trás, quando outros partiram.
Lc 2.43; trans., aguentar debaixo, suportar, 
sofrer pacientemente, ICo 13.7; Hb 10.32: 
absol., continuar firmemente, segurar, 
permanecer constante, perseverar,
Mt 10.22; 24.13

útiopBVW pres at ind 1 sg
[2Tm 2.10; vc-lc(2); 5702] "

ÚJtopípvriGiCE pres at imperativo 2 sg
[2x; vc-5a: 5703] ÍBtouipvfiaicco

ÍCTopipvrjomv pres at inf
[2Pe Í.12:vc-5a; 5703] ”

iiroixiixv^OKO) {5703, vc-5a)
[újropvriaco, ÚJTÉpvqoa, ún:£uvTÍa0qv] 
lembrar, recordar, relembrar, fazer lembrar, 
trazer à memória. Jo 14.26: Tt 3.1; 2Pe 1.12; 
Jd 5; sugerir lembrança de, fazer alguém 
lembrar de, 2Tm 2.14; 3Jo 10; trazer à 
lembrança, recordar, relembrar, Lc 22.61*

ÍCTopvfjaai aor at inf [Jd 5: vc-5a; 5703] "
úttopvfjoEi dat sg fem

[2x; s-3e(5b); 5704] i'7TÓpvr|Giç
Ú.TOpvTÍGBi fut at ind 3 sg

[Jo 14.26; vc-5a; 5703] ÍCTopipvríoicoj
ÚTtópvqoiv ac sg fem

[2Tm 1.5; s-3e(5b); 5704] ÍCTÓpvqoiç

í)jtó(iVTiaiç, E(üç, [5704, s-3e(5b)}
o ato de colocar na mente, ato de fazer 
lembrar, 2Pe 1.13; 3.1; lembrança, 
recordação, 2Tm 1.5*

ÍCTopvríaco fut at ind 1 sg
[3Jo 10; vc-5a: 5703] bTOpiuvijaicoj

akrtonovij, flç, [5705, s-lb}
resistência ou persistência paciente,
2Co 12.12; Cl 1.11; espera paciente,
Lc 21.19; paciente disposição de ânimo, 
paciência, Rm 5.3,4; 15.4,5; Tg 1.3: 
perseverança, Rm 2.7; resistência ou 
persistência na fidelidade a um objetivo, 
lTs 1.3; 2Ts 3.5; Ap 1.9; èv útropoví] e 
òl! XCTopovíiç, constantemente, com 
perseverança, Lc 8.15: Rm 8.25; Hb 12.1; 
uma tolerância de aflição etc., o ato de 
sofrer, passar por. etc., 2Co 1.6; 6.4

ÚTTO|iOvfj nom sg fem
[4x; s-lb; 5705] brtopovrj

Ãtopovfj dat sg fem [9x; s-lb; 5705] "
bttouovrjv ac sg fem [llx; s-lb; 5705] "
t'TOpovfjq gen sg fem [8x; s-lb; 5705] "
f'n:ovoELiE pres at ind 2 pl

[At 13.25; vc-ld(2a); 5706] futovoBCO

fijiovoéü) {5706, vc-ld(2a)}
[(urtEvóonv), fijtEvóqaa, -, -, -] suspeitar, 
supor, julgar, At 13.25; 25.18; 27.27*

imóvoia, aç, fj {5707, s-la)
suspeita, suposição, lTm 6.4*

VTtóvoicu nom pl fem
[lTm 6.4; s-la; 5707] iotóvolo

tíüromá^a) {5708, vc-2a(l)}
v.l. escrita de ÍCTatraa/çO)

vnoiikêw  {5709, vc-la(7)}
[-, tCTB^LBvaa, -, -, -] navegar sob', 
navegar a sota-vento, ou ao sul de, 
uma ilha etc., At 27.4,7*

"ÚJtojtvéü) {5710, vc-la(7)}
[-, ÚJtétTVBvaa, -, -, -] soprar suavemente, 
como o vento, At 27.13*

ÚJtOTTVBÚaavTo:; aor at part gen sg masc
[At 27.13; vc-la(7); 5710] í'jto;tv£0)

ÍCTOJTÓÔIOV, ou, xó {5 711. s-2c}
escabelo, estrado, Tg 2.3; Mt 22.44 v.l.

ÚTtOTtóòiov nom sg neut
[2x; s-2c; 5711] ÚJtorróòtov

ÍCTOJtóóiov ac sg neut [5x; s-2c; 5711] "
ixtooTÓOBi dat sg fem

[2x; s-3e(5b); 5712] ún:óoTaoiç
ímooiáaBOjq gen sg fem [2x; s-3e(5b); 5712] "

fiitóataaiç, ecnç, Is! {5712, s-3e(5b)}
lit. ato de ficar em pé debaixo', ato de 
tomar uma coisa sobre si mesmo', uma 
posição assumida, uma apropriação de 
um caráter específico, 2Co 11.17; um 
compromisso assumido com respeito à 
conduta de outros, uma garantia, segurança, 
2Co 9.4; ou de si mesmo, uma confissão 
comprometida, Hb 3.14; uma impressão 
segura, uma concretização intelectual,
Hb 11.1; alicerce, fundamento, base', 
subsistência, essência, Hb 1.3*

fitiÓGiaoiç nom sg fem
[Hb 11.1; s-3e(5b); 5712] "

üJtoaTBÍÀqTai aor méd subj 3 sg
[Hb 10.38; vc-2d(l); 5713] úitootbLLco
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'óirootéX.X.a) {5713, vc-2d( 1)}
[(íotéoteWov), újtéoxEiXa, -]
lit., baixar, arrumar; recuar, retirar-se,
G1 2.12; méd., recuar, recolher, Hb 10.38; 
não contar, silenciar, suprimir, ocultar.
At 20.20,27*

ÚJtoOToXij, fjç, ij {5714, s-1 b {
o ato de recuar, Hb 10.39*

íuxooxoLfjç gen sg fem
[Hb 10.39; s-lb; 5714] íijtooxoXtí

VjtóoxpE(j)£ pres at imperativo 2 sg
[Lc 8.39; vc-lb(l); 5715] újxoGXpExptü 

í>JToaxp£(j)Eiv pres at inf [4x; vc-lb(l); 5715] " 
í)iTOOTpé(t)OVTi pres at part dat sg masc

[Hb 7.1; vc-lb(l); 5715] "

TJJtOOTpéttKO {5715, vc-lb(l)}
[(tiitéoTpE(|)ov), í)TtooTp£t])()), virEaxpstpa,
-, -, -] voltar, retroceder, retornar, Mc 14.40; 
Lc 1.56; 2.39,43,45

ú;toaTp£(j)a)v pres at part nom sg masc
[At 8.28; vc-lb(l); 5715] "

ÚJtooxpÉtpai aoratinf[2x; vc-lb(l); 5715] "
úttoaxpétjtavxEÇ aor at part nom pl masc

[3x; vc-lb(l); 5715] "
tCTOOTpétJjavii aor at part dat sg masc

[At 22.17; vc-lb(l); 5715] "
t!Ttooip£t])aoai aor at part nom pl fem

[2x; vc-lb(l); 5715] "
iijtooxpÉtjtco fut at ind 1 sg

[Lc 11.24; vc-lb(l); 5715] "

'ÒJtoOTpcowúo) {5716, vc-3c( 1)J
[(tOTEOTpdrVVllOV), -, ÓjtEOipmaa, -, -, -] 
arrumar embaixo, estender debaixo.
Lc 19.36*

bitoiayevitov aor pass part gen pl masc
[lPe 3.22; vc-2b; 5718] VTiOTáoow

■faioTCtyr], fjç, f] {5717, s-lbf
subordinação, lTm 3.4; submissão, 
obediência, 2Co 9.13; G1 2.5; lTm 2.11*

ÚJtoxayíj dat sg fem [4x; s-lb; 5717] ráoxayfí 
újtoxcxyfj aor pass subj 3 sg

[ICo 15.28; vc-2b; 5718] ÚJtoxáaoco
ójtoTayríaEiai fut pass ind 3 sg

[ICo 15.28; vc-2b; 5718] "
újToxayr]aó|iE0(x fut pass ind 1 pl

[Hb 12.9; vc-2b; 5718] "
fmoidyriie aor pass imperativo 2 pl

[3x; vc-2b; 5718] "

ÕJCOxágaL aor at inf [2x; vc-2b; 5718] "
iCTOXcdjü.vxa aor at part ac sg masc

[Rm 8.20; vc-2b; 5718] "
ÍETOxáçavxi aor at part dat sg masc

[ICo 15.28; vc-2b; 5718] "
vtxoxáçcxvxoç; aor at part gen sg masc

[ICo 15.27; vc-2b; 5718] " "
útxoxáoGEaGcxi pres pass inf

[3x; vc-2b; 5718] "
VTioxáoaeoQe pres pass imperativo 2 pl

[Cl 3.18; vc-2b: 5718] "
íuTOxaoaáaGto pres pass imperativo 3 sg

[Rm 13.1; vc-2b; 5718] " "
íutoxaaoÉoGotaa.v pres pass imperativo 3 pl 

[ICo 14.34; vc-2b: 5718] "
íaoxáooExai pres pass ind 3 sg

[5x; vc-2b; 5718] " "
ÓJtoxáaor]o0E pres pass subj 2 pl

[ICo 16.16; vc-2b; 5718] "
õa:oxaooÓLievai pres pass part nom pl fem 

[2x; vc-2b; 5718] "
ótxoxaoaoLiEvac pres pass part ac pl fem

[Tt 2.5; vc-2b; 5718] "
ÕjTOXCxooóuevol pres pass part nom pl masc 

[2x: vc-2b; 5718] "
iLtoxaaaóuEvoç pres pass part nom sg masc 

[Lc 2.51; vc-2b; 5718] “ "

tjjxoxdoow [5718, vc-2b}
[-, íuTÉxaça, -, i’n:oxÉxayLiau ráexáyriv] 
colocar ou arranjar debaixo; subordinar,
ICo 15.27; pôr sob influência. Rm 8.20; 
pass, ser subordinado, ICo 14.32; ser posto 
sob uma condição ou influência, Rm 8.20; 
méd. submeter-se, prestar obediência, ser 
submisso, Lc 2.51; 10.17

í';toxExaY[.téva perf pass part ac pl neut
[Hb 2.8; vc-2b; 5718] "

ÍCTOxéxaicxai perf pass ind 3 sg
[ICo 15.27; vc-2b; 5718] "

(ctoxi0£|!£voç pres méd part nom sg masc 
[U m  4.6; vc-6a: 5719] L^oxíGripi

•ònotíGruti [5719, vc-6a)
[-, i),T£Gr|(ca, -, -, -] colocar debaixo', deitar 
o pescoço embaixo da espada do carrasco, 
colocar em risco iminente, Rm 16.4; méd. 
sugerir, recomendar atenção a, lTm 4.6*

ÜJtOTpéxü) {5720, vc-lb(2)}
[-, XCTEÓpapov, -, -, -] correr debaixo', 
como um termo náutico, velejar a 
sota-vento de, At 27.16*
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ÍCTOTÚTtotcav ac sg fem
[2x; s-3e(5b): 5721] PttoTvruooi;

'ÚJtOTTJJKüOiç, EÜ)Ç, f| {5721. s-3e(5b)|
esboço, delineação: um padrão, 
doutrina, apresentação, amostra, 
exemplo, 2Tm 1.13; um padrão, 
modelo, representação, lTm 1.16*

\'7rocf)épeL pres at ind 3 sg
[1 Pe 2.19; vc-lc(l): 5722] râocpepco

íütotjtépo) ; 5 722. vc-1 c( 1) ]
[-, ÍCTTÍveyKa, -. -] levar debaixo; 
manter-se firme debaixo, suportar, 
sustentar. ICo 10.13; suportar 
pacientemente, lPe 2.19; experimentar, 
sofrer. 2Tm 3.11*

•ÚJtoxwpéo) {5723, vc-1 d(2a)]
[-, ÍCTE/tópriaa, -. -. -] recuar, 
retirar-se, afastar-se. Lc 5.16; 9.10;
20.20 v. 1. *

ÍCToyotpcòv pres at part nom sg masc
[Lc 5.16; vc-1 d(2a): 5723] tmoytopÉco

tCTamátn pres at subj 3 sg 
[Lc 18.5; v-2a( 1): 5724]

•ÚJUOJtiáÇw [5724. v-2a( 1) [
[-, -] lit., golpear alguém nas
partes abaixo do olho', bater muito'. 
daí, disciplinar por meio de privação 
ou sofrimento, coagir. ICo 9.27; metaf., 
cansar por importunação contínua. 
aborrecer, incomodar, Lc 18.5*

ÍCTamáuo pres at ind 1 sg
[ICo 9.27; v-2a(l); 5724] "

íç , íióç, fj {5725. s-3e(l)}
porco, suíno, javali, porca, 2Pe 2.22*

vç nom sg fem [2Pe 2.22; s-3e( 1): 5725] uç

íioaóç, ofl, Ó {5726. s-2a]
dardo. Jo 19.29 v.l.*

'Cockiotoç, aO, f] [5727, s-2bj
hissopo, no nt, entretanto, não a planta 
assim chamada, mas provavelmente a 
alcaparra; um maço de hissopo, Hb 9.19; 
uma haste de hissopo, Jo 19.29*

úaacójTov gen sg fem
[Hb 9.19; s-2b; 5727] í'aaco:ioç

üoaÚCTO) dat sg fem [Jo 19.29; s-2b; 5727] "
{'OtEpEi pres at ind 3 sg

[Mc 10.21; v-ld(2a); 5728] úoiEpÉüJ

úoTEpELoOott pres pass inf
[3x; v-ld(2a); 5728] "

úorepécu {5728, v-ld(2a)j
[-. úoiÉpEOu, úoTÉpr|t:a, baiÉpripai, 
úoiEpiíGtiv] estar atrás em lugar ou 
tempo, estar na retaguarda, por último', 
ficar aquém de, ser inferior a, 2Co 11.5;
XI.\X, falhar em, nâo atingir, Hb 4.1; 
estar em falta de, necessitar, carecer de,
Lc 22.35; estar faltando, Mc 10.21; absol. 
ser incompleto, estar em falta, Mt 19.20;
ICo 12.24; estar no fim, Jo 2.3; méd. estar 
para acabar um privilégio ou padrão, 
perder. Rm 3.23; absol., ser insuficiente, 
ficar abaixo do padrão, ICo 1.7; não 
alcançar suficiência, estar necessitado, 
carecer de, Lc 15.14; 2Co 11.9; Fp 4.12;
Hb 11.37; ser um perdedor ou vencido, 
sofrer detrimento ou prejuízo, ICo 8.8; 
no nt. ÚOTEpEÍv CCIÓ, estar para trás 
com respeito a, desprezar, fazer pouco 
caso, não dar importância, Hb 12.15*

üoT£pr|0£Í; aor pass part nom sg masc
[2Coll.9; v-ld(2a); 5728] " "

úoTEpriKEVCU perf at inf [2x; v-ld(2a); 5728] "

iiatépíuia, atoç, tó {5729, s-3c(4)j
falha, fraqueza, defeito; fraqueza 
pessoal. ICo 16.17; Fp 2.30; Cl 1.24; 
lTs 3.10; carência, necessidade, 
pobreza, penúria, Lc 21.4; 2Co 8.14;
9.12; 11.9*

úoTÉpripa ac sg neut
[5x; s-3c(4); 5729] Õ0T£pr||ia

Ú0T£prj[.ic(Ta ac pl neut
[3x; s-3c(4); 5729] "

úoTEprjpaTOç gen sg neut
[Lc 21.4;"s-3c(4); 5729] "

úoTÉpriaa aor at ind 1 sg
[2Co 12.11; v-ld(2a); 5728] úoTEpétü

i ’OTEprjaavTOc; aor at part gen sg masc
[Jo 2.3; v-ld(2a); 5728] "

bOTEpfjoaTE aor at ind 2 pl
[Lc 22.35; v-ld(2a); 5728] "

{'OTEpríaecoç gen sg  fem
[Mc 12.44; s-3e(5b); 5730] voTÉptiOLÇ

fioTEppatv ac sg fem
[Fp 4.11; s-3e(5b); 5730] "

•úotépTiaiç, eatç, fj {5730, s-3e(5b)J
carência, necessidade, pobreza,
Mc 12.44; Fp4.11*
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1'OtÉpoiç dat pi masc comparativo
[lTm 4.1; a-la(l); 5731] ííoiepoç

uoiepov ac sg neut, pode funcionar
adverbialmente [ 11 x; a-la(l); 5731] "

líotepoç, a , ov {5731, a-la(l)}
posterior em lugar ou tempo; 
subsequente, posterior, último, 
finalmente, lTm 4.1; Mt 21.31

úaiEpoúpsOa pres pass ind 1 pl
[ICo 8.8; v-ld(2a); 5728] úoiEpéto

íxxrepoúpEVOL pres pass part nom pl masc 
[Hb 11.37; v-ld(2a); 5728] "

úotEpoupévq) pres pass part dat sg neut
[ICo 12.24; v-ld(2a); 5728] "

íiOTEpouviai pres méd ind 3 pl
[Rm 3.23; v-ld(2a); 5728] "

íiatEpâ) pres at ind 1 sg
[Mt 19.20; v-ld(2a)r5728] "

úaTEptôv pres at part nom sg masc
[Hb 12.15; v-ld(2a); 5728] "

prep-gen [8x; prep; 5679] "
fitj)’ prep-ac [Rm 3.9; prep; 5679] iVró

ÍKjxxtvü) {5732, v-2d(4)J
[-, -] tecer, Lc 12.27 v.L*

í)(|)avtóç, tj, óv [5733, a-la(2a)}
tecido, Jo 19.23*

ÍKjtavxóç nom sg masc 
[Jo 19.23; a-la(2a); 5733] 

í')t])Et dat sg neut
[Tg 1.9; s-3d(2b); 5737]

Óv[rnLá ac pl neut 
[2x; a-la(2a); 5734] 

tn])T|Xotc; dat pl masc 
[Hb 1.3; a-la(2a); 5734] 

utJjpLóv nom sg neut
[Lc 16.15; a-la(2a); 5734] 

tn[)TiLóv ac sg neut [5x; a-la(2a); 5734] "

■6t])T)XÓç, tj, óv [5734, a-la(2a)}
alto, sublime, elevado, Mt 4.8;
17.1; rò. ín|rr|)iá, o mais alto céu,
Hb 1.3; erguido, At 13.17; metaf. 
altamente estimado, Lc 16.15;
(JtpovEtv xh Út]rn^á, ter pensamentos 
grandiosos, ser orgulhoso, arrogante,
Rm 12.16

t)t[)TiLÓTepoç nom sg masc comparativo
[Hb 7.26; a-la(2a); 5734] "

í)t]rr)Xob gen sg masc
[At 13.17; a-la(2a); 5734] "

út[>t}Locf>povELV pres at inf
[lTm 6.17; vc-ld(2a); 5735] xrtpr|>.ocppovéo)

xn|niLo<t>pové(ü {5735, vc-ld(2a)}
[-, -, -, -] ter pensamentos grandiosos,
ser orgulhoso, altivo, Rm 11.20 v.L; 
lTm 6.17*

vt|’tOTOiç dat pl neut superlativo
[4x; a-la(2a); 5736] i't|noTo;

jh])lOTOÇ, T), ov {5736, a-la(2a)}
mais alto, mais sublime, mais elevado', 
xa i'n])t0ia, do hebraico, o mais alto céu,
Mt 21.9; Mc 11.10; metaf. ò vt]H0TOc;, 
o Altíssimo, Mc 5.7

1'tpLOToq nom sg masc superlativo
[At 7.48; a-la(2a); 5736] "

í’t]noTOit gen sg masc superlativo
[8x; a-la(2a); 5736] "

frt])OÇ, OPÇ, TÓ [5737, s-3d(2b)J
altura, Ef 3.18; Ap 21.16; metaf., 
exaltação, dignidade, eminência.
Tg 1.9; do hebraico, altura, alto, 
ref. ao céu. Lc 1.78; 24.49; Ef 4.8*

vtpoç nom sg neut [2x; s-3d(2b); 5737] injtoç 
vtpoç ac sg neut [Ef 4.8; s-3d(2b); 5737] "
utl.'ov; gen sg neut [2x; s-3d(2b); 5737] "

i5i])óü) {5738, v-ld(3)J
[út[)cíjaot, bt|to)0a, -, ínfm0r|v] 
levantar no alto, levantar, Jo 3.14;
8.28; metaf., elevar em condição, 
elevar, enaltecer, exaltar, Mt 11.23;
23.12; Lc 1.52

Útpco0£tç aor pass part nom sg masc
[At 2.33; v-ld(3); 5738] íu|xxo

Út|tco0fjvai aor pass inf [2.x; v-ld(3); 5738] "
vtpcoOríaEToa fut pass ind 3 sg

[3x; v-ld(3); 5738] "
V'xpco0TÍort fut pass ind 2 sg

[2x; v-ld(3); 5738] ~ "
f't|t(o0fjiE aor pass subj 2 pl

[2Co 11.7; v-ld(3); 5738] "
í'ti)tü0ó) aor pass subj 1 sg

[Jo 12.32; v-ld(3); 5738] "

Í3\])ü)|ia, a toç , tó [5739, s-3c(4)}
altura, Rm 8.39; uma grandeza de 
vaidade, presunção, 2Co 10.5*

í)t[)(opa nom sg neut
[Rm 8.39; s-3c(4); 5739] utpvpa

ú(])av tó ;

íhjjoc;

ínfri/.ó;
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í)t])M|xa ac sg neut [2Co 10.5; s-3c(4); 5739] " 
í>t|)tov pres at part nom sg masc

[2x; v-ld(3); 5738] T&ipóco
vtJxóoEi fut at ind 3 sg

[2x; v-ld(3); 5738] "

i'VpcoaEV aor at ind 3 sg [4x; v-ld(3); 5738] "
í>t|>cóor| aor at subj 3 sg

[lPe 5.6; v-ld(3); 5738] "
ú\])róoriT8 aor at subj 2 pl

[Jo 8.28; v-ld(3); 5738] "



00y£ aor at imperativo 2 sg
[4x; v-lb(3); 2266] eoGico

0CIYEÍV aor at inf [34x; v-lb(3); 2266] "
cjtÓYeoai fut méd ind 2 sg

[Lc 17.8; v-lb(3); 2266] "
c])0Y£Tai fut méd ind 3 sg [2x; v-lb(3); 2266] " 
0áY£X£ aor at imperativo 2 pi

[Mt 26.26; v-lb(3); 2266] "
0ÓYH aor at subj 3 sg [4x; v-lb(3); 2266] "
0ÓYTIÇ aor at subj 2 sg

[Me 14.12; v-lb(3); 2266] "
0ÓY11XE aor at subj 2 pi [5x; v-lb(3); 2266] "
0ÓYOI aor at opt 3 sg

[Me 11.14; v-lb(3); 2266] "
00YOViai fut méd ind 3 pi

[Ap 17.16; v-lb(3); 2266] "
0aYÓvi£ç aor at part nom pi masc

[2x; v-lb(3); 2266] "

0 á yo ç , ou , ó {5741, s-2aj
glutão, comilão, Mt 11.19; Lc 7.34*

0ÓYOÇ nom sg masc [2x; s-2a; 5741] 0 óyoç 
00 yco aor at subj 1 sg

[5x; v-1 b(3); 2266] EO0ÍO)
(jxr/topEV aor at subj 1 pi [5x; v-lb(3); 2266] " 
0áv(ooiv aor at subj 3 pi [6x; v-lb(3); 2266] " 
0aiXóvr|v ac sg masc

[2Tm 4.13; s-lf; 5742] 0oaÂóvr|;

0aiXóvTiç, ou, ó [5742, s-lf}
manto grosso para viagem, com capuz.
2Tm 4.13*

cpcxíVEt pres at ind 3 sg
[3x; v-2d(4); 5743] 0aívo)

0aíveo0£ pres méd ind 2 pl
[Fp 2.15; v-2d(4); 5743] "

0aív£O08 pres pass ind 2 pl
[Mt 23.28; v-2d(4); 5743] "

0aív£xcu pres méd ind 3 sg
[2x; v-2d(4); 5743] "

0aívexai pres pass ind 3 sg
[2x; v-2d(4); 5743] "

0ctivop.£vr) pres pass part nom sg fem
[Tg 4.14; v-2d(4); 5743] " "

0aivop.£vou pres méd part gen sg masc
[Mt 2.7; v-2d(4); 5743] "

0aivopÉvtov pres méd part gen pl neut
[Hb 11.3; v-2d(4); 5743] "

0aívoviai pres pass ind 3 pl
[Mt 23.27; v-2d(4); 5743] "

0aívovii pres at part dat sg masc
[2Pe 1.19; v-2d(4); 5743] "

0aívü) {5743. v-2d(4)}
[(£0cxivópT)v), 0avovpru. Etpavou -, -,
£0ávr|v\ fazer aparecer, trazer à luz, 
originar, absol. brilhar, Jo 1.5; 5.35;
2Pe 1.19; Uo2.8;Ap 1.16; 8.12: 21.23; 
méd./pass. ser visto, aparecer, ser ou estar 
visível, Mt 1.20; 2.7,13.19; i à  (jxxtvóuEva, 
coisas visíveis, coisas manifestas aos 
sentidos, Hb 11.3; cpaívopai, aparecer, 
visto, ter o aspecto de. Mt 23.27; Lc 24.11; 
parecer em pensamento, visto em ideia, 
ser uma noção ou opinião, Mc 14.64

(paívcnv pres at part nom sg masc
[Jo 5.35; v-2d(4): 5743] "

(Jxxívioaiv pres at subj 3 pl
[Ap 21.23; v-2d(4); 5743] "

GxÍXeic, ó [5744. s-3g(2)}
Falecjue, também escrito (MLey, 
nome pr.. indecl., Lc 3.35*

Ocíâek: indecl [Lc 3.35; s-3g(2); 5744] Oúâek 
0avEÍxai fut méd ind 3 sg

[lPe 4.18; v-2d(4); 5743] (paíveo
0av£pá nom sg fem

[lTm4.15; a-la(l); 5745] cpcrvEpóç
0avEpá nom pl neut [3x: a-la(l); 5745] "
0a\'£poí nom pl masc

[ICo 11.19; a-la(l); 5745] "
0avEpóv nom sg neut [6x; a-la(l); 5745] "
0avEpóv ac sg masc [2x; a-la(l); 5745] "
0avepóv ac sg neut [2x; a-la(l); 5745] "

0avepóç, d, óv {5745, a-la(l)}
evidente, manifesto, nítido, conhecido, 
notório, Mc 4.22; 6.14; G1 5.19; èv 0«vep(p, 
abertamente, Mt 6.4 v.l., 6 v.L; também. 
na forma exterior, externamente, Rm 2.28

0av£poúp£vot pres pass part nom pl masc 
[2Co 3.3; v-ld(3); 5746] (pctvEpóo:)
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cJ)avepoi)|j.£VOv pres pass part nom sg neut 
[Ef 5.14; v-ld(3); 5746] "

tpavEpofwri pres at part dat sg masc
[2Co 2.14; v-ld(3); 5746] " "

(favEpottç ac pi masc
[Fp 1.13; a-la(l); 5745] 0 a \’£pó;

4>avEpoi)T(ti pres pass ind 3 sg
[Ef 5.13; v-ld(3); 5746] cpavEpóoo

(Jxxvepócü (5746. v-ld(3)}
[cjjavEptóoo), EtpavÉptoaa, ;t£cpavepojra, 
7CE0avépo)pat. etpavepcoGriv] trazer à 
luz, pôr às claras', manifestar, exibir,
Jo 2.11; 7.4; 9.3; mostrar, Rm 1.19;
2Co 7.12; declarar, fazer conhecido.
Jo 17.6; descobrir, expor, Mc 4.22;
ICo 4.5; Cl 4.4: revelar, Rm 3.21; 16.26;
Cl 1.26; apresentar à vista, Jo 21.1,14: 
pass, aparecer, apresentar-se, Mc 16.12.14: 
espec. ref. a Cristo, ser manifesto em 
pessoa, Jo 1.31; Cl 3.4; IPe'l .20; 5.4;
1 Jo 3.5; ser desnudado ou descoberto, 
mostrar o verdadeiro caráter ou natureza. 
2Co 5.10,11

(Jxxvépooiç, ECDÇ, ij (5748, s-3e(5b)j
revelação, exposição clara, 2Co 4.2; 
evidência exterior de fundamento oculto 
ou latente, exibição ativa, ICo 12.7*

tpavÉpüXJiç nom sg fem
[ICo 12.7; s-3e(5b); 5748] (jiavÉptoatc;

<t>avépü)aov aor at imperativo 2 sg
[Jo 7.4; v-ld(3); 5746] tpavEpóm

cpavEpcóaco aor at subj 1 sg
[Cl 4.4; v-ld(3); 5746] "

(pávr| aor at subj 3 sg
[2x; v-2d(4): 5743] tjxxívto

4>a.vrj aor pass subj 3 sg
[Rm 7.13; v-2d(4); 5743] "

cjjotvfjc; aor pass subj 2 sg
[Mt 6.18; v-2d(4); 5743] "

(pavtjaETai fut pass ind 3 sg
[Mt 24.30; v-2d(4); 5743] "

((kxvóç, oO, ó {5749, s-2aj
tocha, lanterna, luz, Jo 18.3*

«tavoxnft, ó (5750, s-3g(2)}
Fanuel, nome pr., indecl., Lc 2.36*

(pavEpcp dat sg neut
[2x; a-1 a( 1); 5745] cpavEpó;

cpav£p(!)0£toav aor pass part ac sg fem
[2Tm 1.10; v-ld(3); 5746] (pavEpótu

(jtavEptoOÉVTOÇ aor pass part gen sg masc
[2x; v-ld(3~); 5746] " " "

4>av£pco9É\TOÇ aor pass part gen sg neut
[Rm 16.26; v-ld(3); 5746]" " "

0av£p(!)9fj aor pass subj 3 sg
[lOx; v-ld(3); 5746] " "

([>avEpco0íjvai aor pass inf
[2x; v-ld(3); 5746] "

0av£po)0r)O£O0£ fut pass ind 2 pl
[Cl 3.4; v-ld(3); 5746] "

cpavepcoOcòatv aor pass subj 3 pl
[Uo 2.19; v-ld(3); 5746] "

tfiavepóJç (5747. advérbio}
manifestamente; claramente, nitidamente, 
distintamente, At 10.3; abertamente, 
publicamente, Mc 1.45; Jo 7.10*

(JtavEptb; advérbio
[3x; advérbio; 5747] (pavEptoç

(jjavEptáoaviEÇ aor at part nom pl masc
[2Co 11.6; v-ld(3); 5746] tpavEpóco

cpavEpcóaEi dat sg fem
[2Co 4.2; s-3e(5b); 5748] tpavÉptoot;

cpavEptóoEt fut at ind 3 sg
[ICo 4.5; v-ld(3); 5746] tpavEpóco

«tavovij/. indecl
[Lc 2.36; s-3g(2); 5750] <t>a.vomí>.

cpavTaÇópEvov pres pass part nom sg neut 
[Hb 12.21; v-2a(l); 5751] "(pavTáÇío

((Javrá^ü) (5 751, v-2a( 1)}
[-. -, -, -, -] tornar visível, fazer aparecer, 
pass, aparecer, ser visto; xò 0aviat,óp£vov. 
a visão, espetáculo, Hb 12.21*

ttxxvraoía, aç, {5752, s-la)
lit. o ato de tornar visível; manifestação; 
pompa, ostentação, Al 25.23*

cjjuvTuoíaç gen sg fem
[At 25.23; s-la; 5752] ((tavTaaía

4>ávtaap,a, atoç, tó (5753, s-3c(4)}
fantasma, espectro, Mt 14.26;
Mc 6.49; Lc 24.37 v.l.*

(pávxaopa nom sg neut 
[2x: s-3c(4); 5753] 

(pavcòpEv aor pass subj 1 pl 
[2Co 13.7; v-2d(4); 5743] 

tpavcbv gen pl masc 
[Jo 18.3; s-2a; 5749] 

tpavcbotv aor pass subj 3 pl 
[2x: v-2d(4); 5743]

cj)ápaYÍ, ayyoç, f]
fenda, ravina, vale, Lc 3.5*

tpáviaapa

<t>aívo)

cjtavóç

cj)aívo) 

(5754, s-3b(2)}
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cpápctYl nom sg fem
[Lc 3.5; s-3b(2); 5754] (papery?

í>apa(í), ó {5755, s-3g(2)}
Faraó, nome pr., indecl., At 7.10,13,21;

Rm 9.17; Hb 11.24*

<t>apad) indecl [5x; s-3g(2); 5755] <t>apcuí)

í>apéç, ó {5756, s-3g(2)}
Perez, nome pr., indecl., Mt 1.3; Lc 3.33*

Oápeç indecl [3x; s-3g(2); 5756] OapÉq
d>apiaai£ voc sg masc

[Mt 23.26; s-2a; 5757] Oaptoaioç;
<t>apioaioi nom pl masc [44x; s-2a; 5757] "
Oapioatoi voc pl masc [6x; s-2a; 5757] "
<J>apiaaíotç dat pl masc [2x; s-2a; 5757] "

Oaptoaíoç, ou, ó {5757, s-2a]
fariseu, seguidor da seita dos fariseus, 
uma numerosa e poderosa seita judaica, 
caracterizada por suas observâncias 
cerimoniais, aparente santidade de vida 
e por serem rígidos intérpretes da lei 
mosaica; mas que frequentemente 
violavam seu espírito com seus preceitos 
e interpretações tradicionais, a que 
atribuíam quase igual autoridade que ao 
Antigo Testamento. Mt 5.20; 12.2; 23.14

<t>apiaaioç nom sg masc [9x; s-2a; 5757] "
<t>«piaaíoi) gen sg masc [2x; s-2a; 5757] "
Oaptoaíouç ac pl masc [5x; s-2a; 5757] "
<t>apiaaí(jov gen pl masc [29x; s-2a; 5757] "

<t>ap[xcucEÍa, aç, f| {5758, s-la)
uso de remédios para qualquer 
propósito; bruxaria, magia, encantamento, 
Ap 9.21 v.l.; 18.23; G1 5.20*

(pappaiCEÍa nom sg fem
[G1 5.20; s-la; 5758] (pappctKEÍa

(papucucEÍg dat sg fem

[Ap 18.23; s-la; 5758] "

«papuaiceóç;, émç, ó {5759, s-3e(5b)}
lit. quem manipula medicamentos', 
encantador, feiticeiro, bruxo,
At 21.8 v.l.*

(páppxxicoi nom pl masc
[Ap 22.15; s-2a; 5761] cpáppríKOc;

4>ap|.icucoiç dat pl masc
[Ap 21.8; s-2a; 5761] "

(pápiiatcov, ou, tó {5760, s-2c}
medicamento', encantamento', 
poção mágica, feitiço, Ap 9.21*

<páp|t.aicoç, ou, ó {5761, s-2a]
bruxo. mágico, feiticeiro, Ap 21.8; 22.15*

cpapp.áiaov gen pl neut
[Ap 9.21; s-2c; 5760] epóppaKOv

cpaaív pres at ind 3 pl
[Rm 3.8; v-6b; 5774] cpripí

(páotç, Eü)Ç, f) {5762, s-3e(5b)j
notícia, informação, At 21.31 *

(pomc; nom sg fem
[At 21.31; s-3e(5b); 5762] cpáot;

(pácncoviec; pres at part nom pl masc
[2x; v-5a; 5763] cpáoKCO

(páoica) {5763, v-5a]
[(ecpaoicov), -, -, -, -, -] asseverar, afirmar,
At 24.9; 25.19; Rm 1.22; Ap 2.2 v.l.*

<t>áTVTl, T1Ç, {5764, s-lb)
manjedoura, estrebaria,
Lc 2.7,12,16; 13.15*

c^áivi] dat sg fem [3x; s-lb; 5764] (jiáxvq 
(fiáivriç gen sg fem [Lc 13.15; s-lb; 5764] "
(paú/.a ac pl neut [2x; a-la(2a); 5765] cpauÀoç 
cpauXov nom sg neut

[Tg 3.16; a-la(2a); 5765] "
(pau/.ov ac sg neut [3x; a-la(2a); 5765] "

(paílXoç, í], ov [5765, a-la(2a)}
vil, imprestável; mau, per\’erso\
Jo 3.20; 5.29; Rm 9.11; 2Co 5.10;
Tt 2.8; Tg 3.16*

(péYYOÇ, ouç, tó  {5766, s-3d(2b)}
luz, esplendor, brilho, Mt 24.29;
Mc 13.24; Lc 11.33 v.l.*

cpÉYYOÇ ac sg neut [2x; s-3d(2b); 5766] cpEYYo;

(peíôonat {5767, v-lb(3)}
[cpEÍoopaL, Ê(p8iaá|.iqv, -, -, -] poupar, 
ter consideração por, Rm 8.32; poupar, 
com respeito a procedimento ou tratamento 
severo, At 20.29: Rm 11.21; 1 Co 7.28;
2Co 1.23: 13.2; 2Pe 2.4,5: absol. abster-se, 
privar-se, 2Co 12.6*

(pEÍòopai pres méd ind 1 sg
[2x; v-lb(3); 5767] (peíóoiiat

cpEtòópEVOi pres méd part nom pl masc
[At 20.29; v-lb(3); 5767] "

cpEtòópevog pres méd part nom sg masc
[2Co 1.23; v-lb(3); 5767] "

(peiôonévoç {5768. advérbio}
moderadamente, escassamente,
2Co 9.6 (2x)*
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(|)Eiòo|i£va)ç advérbio
[2x; advérbio; 5768] cpeiòo|.iÉvcüç

cJteLóvriç, o u , ó  [5769]
escrita alternativa de (jtaiÃóvri;. 
manto grosso para viagem, com capuz,
2Tm 4.13 v.l.* "

(JmaeTat fut méd ind 3 sg
[Rm 11.21; v-lb(3); 5767] cpeíòopat

cttetaopai fut méd ind 1 sg
[2Co 13.2; v-lb(3); 5767] "

(|)ép£ pres at imperativo 2 sg
[3x; v-lc(l); 5770] (pépto

(jtépei pres at ind 3 sg [3x; v-lc(l); 5770] "
<}>épeLV pres at inf [2x; v-1 c( 1); 5770] "
(J)£p£a0ai pres pass inf

[Hb 9.16; v-lc(l); 5770] "
(jtépETE pres at imperativo 2 pl

[7x; v-lc(l); 5770] "
4>£p£T£ pres at ind 2 pl

[Jo 18.29; v-lc(l); 5770] "
cjsépri pres at subj 3 sg

[Jo 15.2; v-lc(l); 5770] "
c(3ÉpTiT£ pres at subj 2 pl [2x; v-lc(l); 5770] "
([epopévpv pres pass part ac sg fem

[lPe 1.13; v-lc(l); 5770] "
<j>Epop.£VTi5 pres pass part gen sg fem

[At 2.2; v-lc(l): 5770] " " "
(J)£pó(t£VOL pres pass part nom pl masc

[2Pe 1.21; v-lc(l); 5770] "
(JtÉpov pres at part ac sg neut

[2x; v-lc(l); 5770] "
cjtÉpoviEE pres at part nom pl masc

[4x; v-lc(l); 5770] "
(pÉpouoai pres at part nom pl fem

[Lc 24.1; v-lc(l ); 5770] "
cpépoiiaav pres at part ac sg fem

[At 12.10; v-lc(l); 5770] "
(pÉpotHJtv pres at ind 3 pl [6x; v-lc( 1); 5770] "

(Jjépto [5770. v-lc(l))
[(Ecjtepot’), oÍoüj. rjveyicu, £vf)vo/a, 
èvfjvEicpcxi, rjvÉy0r|v] levar, carregar,
Mc 2.3; trazer, Mt 14.11,18; conduzir,
Mt 17.17; Jo 21.18; suportar, aguentar, 
tolerar, Rm 9.22; Hb 12.20; 13.13; 
sustentar, manter, conservar, Hb 1.3; 
gerar,produzir, Mc 4.8; Jo 12.24; 15.2; 
apresentar, avançar, alegar, Jo 18.29;
At 25.7; 2Pe 2.11; oferecer, atribuir.
Ap 21.24.26; absol., aplicado a um portão. 
conduzir. At 12.10; pass., ser trazido ao 
alcance, oferecido, lPe 1.13; ser trazido

para dentro, entrar, Hb 9.16; estar sob 
uma influência que move, ser movido,
2Pe 1.21; méd. apressar, impelir, 
precipitar-se, At 2.2; ocorrer, sair, 
aparecer, ser enunciado, 2Pe 1.17,18,21; 
prosseguir, fazer progresso, Hb 6.1; 
aplicado a navio, ser levado pelo vento,
At 27.15,17

(p£p(j)g.£0ct pres pass subj 1 pl
[Hb 6.1; v-lc(l); 5770] "

(péptov pres at part nom sg masc
[2x; v-lc(l); 5770] ~ "

cj)£Í’y£ pres at imperativo 2 sg
[3x: v-lb(2); 5771] cpEiiyto

cpEi'yEt pres at ind 3 sg [2x; v-lb(2); 5771] "
4)£VY£T£ pres at imperativo 2 pl

[3x; v-lb(2); 5771] "
(])£t'Y£TC0oav pres at imperativo 3 pl

[3x; v-lb(2); 5771] "

{5771, v-lb(2)}
[cpEi'topca, Ecpuyov, ."tE^Euya, -, -] 
absol. fugir, pôr-se em fuga, Mt 2.13;
8.33; recuar, manter-se temerosamente 
separado. ICo 10.14; escapar. Mt 23.33; 
trans.furtar-se, evitar, ICo 6.18; lTm 6.11; 
2Tm 2.22; escapar, Hb 11.34; 12.25 v.l.

4>£Vç£Tai fut méd ind 3 sg
[Tg 4.7; v-lb(2); 5771] "

(pEi'^oviai fut méd ind 3 pl
[Jo 10.5; v-lb(2); 5771] "

<t>ryara ac sg masc
[At 23.24; s-3b( 1); 5772] <bí]}.iç

í>fjÃu:L dat sg masc [At 23.26; s-3b(l); 5772] "
<J>r]Ãu;o; gen sg masc

[At 25.14; s-3b(l); 5772] "

óç, [5772, s-3b(l)J
Féli.x, nome pr., At 23.24,26;
24.3,22,24s, 27; 25.14*

Ofj/.tS nom sg masc [5x; s-3b(l); 5772] "
voc sg masc [At 24.3; s-3b(l); 5772] "

T1Ç, tf [5773, s-lb}
lit. declaração profética celestial ou divina; 
uma declaração ou afirmação; reputação, 
rumor, noticia, Mt 9.26; Lc 4.14*

(|)TÍLir| nom sg fem [2x; s-lb; 5773]

4>1]mX [5774, v-6b}
[(Etpri [3 sg]), -, -, -, -, -] proferir; 
dizer, falar, Mt 8.8; 14.8; 26.34,61; 
dizer, alegar, afirmar, Rm 3.8
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4)T|(_il pres at ind 1 sg [4x; v-6b; 5774] (fipgí

cj)Ti|i^ü) {5775, v-2a(l )}
[-, -] espalhar um boato de boca
em boca, Mt 28.15 v.l., At 13.43 v.l.*

cprpív pres at ind 3 sg [18x; v-6b; 5774] "
OíjoiE voc sg masc

[At 26.25; s-2a; 5776] <bT]GTog
<t>f]aTov ac sg masc [3x; s-2a; 5776] "

Ofjaxoç, oi), ó {5776, s-2a]
Festo, nome pr., At 24.27;
25.1,4,12ss, 22ss; 26.24s,32*

<J>fjaioç nom sg masc [7x; s-2a; 5776] "
OpoTOt) gen sg masc

[At 25.23; s-2a; 5776] "
<J>ríanp dat sg masc [At 26.32; s-2a; 5776] "

<J)0ávco {5777, v-3a(l)j
[-, £([>0(1001, Ê([)0aica -] anteceder, 
preceder, lTs 4.15; absol. avançar, 
progredir, 2Co 10.14; Fp 3.16; alcançar, 
vir a encontrar, estar próximo, Mt 12.28;
Lc 11.20; lTs 2.16; atingir objeto ou 
objetivo de busca, Rm 9.31 *

cj50otpfj aor pass subj 3 sg
[2Co 11.3; v-2d(3); 5780] 4>0EÍpio

(])0apríaovTtti fut pass ind 3 pl
[2Pe 2.12; v-2d(3); 5780] "

(ItOupiijc; gen sg fem
[lPe 1.23; a-"ía(2a); 5778] cpOapióç

(J)0aptoiç dat pl neut
[lPe 1.18; a-la(2a); 5778] "

(f)0apTÓv nom sg neut
[ICo 15.54; a-la(2a); 5778] "

c|)0apxóv ac sg masc
[ICo 9.25; a-la(2a); 5778] "

00apxóv ac sg neut
[ICo 15.53ra-la(2a); 5778] "

(|)0apTÓç, tj, óv {5778, a-la(2a)|
corruptível, deteriorúvel, 
perecível, Rm 1.23; ICo 9.25;
15.53s; lPe 1.18,23*

(j)0apxoO gen sg masc
[Rm 1.23; a-la(2a); 5778] "

(f>0áaa)[.iEV aor at subj 1 pl
[lTs 4.15; v-3a(l); 5777] (p0ávw

c()0ÉYYEO0ai pres méd inf
[At 4.18; v-lb(2); 5779] cpOevyopai

())0éYVOHai |5779, v-lb(2)J
[-, Èc{)0£Y§ápriv, -, -] emitir som; 

falar, At 4.18; 2Pe 2.16,18*

<j)0EYyÓ!i£vcH pres méd part nom pl masc
[2Pe 2.18; v-lb(2); 5779] "

(])0£Y9«j.tEVOv aor méd part nom sg neut
[2Pe 2.16; v-lb(2); 5779] ~ "

<])0£ÍpEL pres at ind 3 sg
[ICo 3.17; v-2d(3); 5780] <p0£Ípo>

cj)0£ipóu£vov pres pass part ac sg masc
[Ef 4.22; v-2d(3); 5780] ~ "

c()0£ÍpovTai pres pass ind 3 pl
[Jd 10; v-2d(3); 5780] "

(p0£Ípoooiv pres at ind 3 pl
[ICo 15.33; v-2d(3); 5780] "

cp0epeL fut at ind 3 sg
[ICo 3.17; v-2d(3); 5780] "

< t> 0eC p®  [5780. v-2d(3)>
[cp0£pcn, Etp0£ipa. -, £(p0apucn,
£(p0ápr]v] destruir, arruinar. ICo 3.17;
2Co 7.2; corromper.perverter 
moralmente. ICo 15.33; 2Co 11.3

<p0tvo;r(opivá nom pl neut
[Jd 12; a-la(2a); 5781] <p0tvon:copivóç

( J ) 0 t v o j t c o p i v ó ç ,  t j ,  ó v  [5781. a-1 a(2a)]
de outono, sem folhas. Jd 12*

cpOÓYYOtç dat pl masc
[ICo 14.7; s-2a; 5782] Ç0ÓYYOÇ

cj)0Ó Y Y O Ç , O t ) ,  ó  [5782. s-2a)
som vocal, voz, Rm 10.18; ICo 14.7*

cp0ÓYYOç nom sg masc
[Rm 10.18; s-2a: 5782] "

< f)0 o v é (O  [5783, v-ld(2a)}
[-. ÉcpOóvtioa, -] invejar,
G1 5.26; cf. Tg 4.2 v.l.*

cj)0óvoi nom pl masc
[G1 5.21; s-2a; 5784] cp0óvoç

cp0óvov ac sg masc [4x; s-2a; 5784] "

< ()0Ó V O Ç , O l ) ,  ó  {5784. s-2a)
inveja, ciúme, despeito, Mt 27.18;
Mc 15.10; Rm 1.29; G1 5.21; Fp 1.15; 
lTm 6.4; Tt 3.3; Tg 4.5; lPe 2.1*

cpOóvoç nom sg masc
[U m  6.4; s-2a; 5784] "

(p0óvov gen sg masc
[Rm 1.29; s-2a; 5784] "

qtOovobviEÇ pres at part nom pl masc
[G1 5.26; v-ld(2a); 5783] <p0oveu)

(pOóvoug ac pl masc
[lPe 2.1; s-2a; 5784] cp0óvoç

(p0óvto dat sg masc [Tt 3.3; s-2a; 5784] "
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<[>0Opá, &ç, f| {5785. s-la}
corrupção, degeneração, mina, 
corruptibilidade, mortalidade,
Rm 8.21; ICo 15.42; meton. substância 
corruptível, deteriorável, ICo 15.50; 
matança, massacre, 2Pe 2.12; ndna 
espiritual, G1 6.8; Cl 2.22; metaf. corrupção 
moral, devassidão. 2Pe 1.4; 2.19*

({>0opá nom sg fem
[ICo 15.50; s-la; 5785] cp0opá

({>0opâ dat sg fem [2x; s-la; 5785] "
cj)0opáv ac sg fem [3x; s-la: 5785] "
())0op6ç gen sg fem [3x; s-la; 5785] "
cjuáXaç ac pl fem [5x; s-lb; 5786] cpiáÂT]

(pLÂávòpofç ac pl fem
[Tt 2.4; a-3a; 5791] <|>tÀ.avòpoç

cjHkrv0püMt(a, aç, {5792, s-la}
filantropia, amor à humanidade,
Tt 3.4; benevolência, humanitarismo,
At 28.2*

tpiLavGpcotría nom sg fem
[Tt 3.4; s-la; 5792] (fuLavGpoma

(pikxvGpamav ac sg fem
[At 28.2: s-la; 5792] "

cjHkrvGpdMrcüÇ {5793, advérbio}
humanamente, benignamente, 
amavelmente, At 27.3*

4>láXi], f)ç, f| {5786. s-lb}
tigela, taça ou copo raso, Ap 5.8;
15.7; 16.1,2,3.4

4>iáA,r|v ac sg fem [7x: s-lb; 5786] "
<pihó.yaQov ac sg masc

[Tt 1.8; a-3a; 5787] (piLcr/aGo;

(t)iA,áya0oç, ov [5787, a-3a]
um amante da bondade, ou, do bem. 
um promotor da virtude.Tt 1.8*

<í>iAaòéT(j)eia, aç, r) {5788. s-la]
Filadélfia, uma cidade da Lídia, 
perto do monte Trnolus, Ap 1.11; 3.7*

(ptLaÔE/.tjtía nom sg fem
[Hb 13.1; s-la: 5789] (ptÃaÓELtpío.

<pú.aÒ£h<píq dat sg fem
[2x; s-la; 5789] "

4n}.aòéÃ.(t>ELav ac sg fem
[Ap 1.11; s-la; 5788] "

<t>itaxôeX<()ta, aç, tj (5789, s-la}
amor fraternal', no \ t, amor da irmandade 
cristã, Rm 12.10; lTs 4.9; Hb 13.1; 
lPe 1.22; 2Pe 1.7*

cpiÂaÒEÂcJtta dat sg fem
[3x; s-la; 5789] cpiÃaòE/.tpta

cpt/.aÔEÂcpíav ac sg fem [2x; s -la; 5789] "
tpü.aÒEÀípíaç gen sg fem

[lT s  4.9; s -la; 5789] "
cpiÂáÒE>.(t)Oi nom pl masc

[lPe 3.8; a-3a: 5790] cpi/.áÒEÃcpoç

(jHLáÔ£L(]>oç, ov {5790. a-3a]
que ama o irmão: no nt, que ama os 
membros da fraternidade cristã, lPe 3.8*

(JtíLavôpoç, ov {5791, a-3a}
que ama o marido; conjugal, Tt 2.4*

cpLLavBpámoç advérbio
[At 27.3; advérbio; 5793] <[)iLav0pü)7tcoç

(jjiLapyupta, aç, f| {5794, s-la]
amor ao dinheiro, cobiça, lTm 6.10*

cpi/.apYupía nom sg fem
[lTm 6.10; s-la; 5794] qjiLapYupía

(pL?.ápYt-'poi nom pl masc
[2x; a-3a; 5795] cjnÂápYupo;

(J)iX,ápY7)poç, ov {5795, a-3a)
que ama o dinheiro, cobiçoso,
Lc 16.14; 2Tm 3.2* ’

cpí/.aç ac pl fem
[Lc 15.9; a-la(2a); 5813] (jnLoç

(ptLaoTOL nom pl masc
[2Tm 3.2; a-3a; 5796] (pí^auxoç

(^ÍXamoç, ov (5796, a-3a)
que ama a si mesmo; egoísta, 2Tm 3.2*

cpíÀe voc sg masc [2x; a-la(2a); 5813] (píXoç 
(piÀEÍ pres at ind 3 sg

[3x; v-ld(2a); 5797] cJjtXéco
({hàeIç pres at ind 2 sg [3x; v-ld(2a); 5797] "

4>iLé(j) (5797, v-ld(2a)]
[(ÈcpíÀouv), -, ÈtpíLrioa, ,ie0ÍXTiK:a, -. -] 
lit. manifestar ato ou sinal de amabilidade, 
de afeto; beijar, Mt 26.48; Mc 14.44;
Lc 22.47; amar, tratar com afeição, sentir 
afeição por, Mt 10.37; Jo 5.20; gostar muito 
de, deleitar-se em uma coisa, Mt 23.6;
Ap 22.15; estimar excessivamente, valorizar 
muito, Jo 12.25; seguido por um infin. estar 
acostumado, Mt 6.5

<t>tò.Tl, T|Ç, f) {5797]
substantivo do adjetivo (ptLoç, 
amiga, Lc 15.9
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cpiLf)òovoi nom pl masc
[2Tm 3.4; a-3a; 5798] (tHlajòovoç

4>difôovoç, OV {5798, a-3a}
que ama o prazer; um amante 
do prazer, 2Tm 3.4*

<J>ÍXr)na, axoç, xó {5799, s-3c(4){
beijo, Lc 7.45; 22.48; Rm 16.16;
ICo 16.20; 2Co 13.12; 1Ts 5.26; 
lPe 5.14*

0í>.r)pa ac sg neut
[Lc 7.45; s-3c(4); 5799] cjtíLripa

(t>iXrjpo.Ti dat sg neut [6x; s-3c(4); 5799] "
<t>iÀTÍp,ovi dat sg masc

[Fm 1; s-3f(lb); 5800] <t>iXríj.Ui)v

OiXrjpaív, ovoç, ó (5800, s-3f(lb){
Filemom, nome pr., Fm 1; subscr. e título*

cj)tXfjoai aor at inf
[Lc 22.47; v-ld(2a); 5797] cjtiXéto

(piXrjoco aor at subj 1 sg
[2x; v-ld(2a); 5797] "

«ÊÍÀ.riTOÇ, ou, ó {5801, s-2aj
Fileto, nome pr., 2Tm 2.17*

<t>ÍÀ.r|TOÇ nom sg masc
[2Tm 2.17; s-2a; 5801] <t>í/.r|Toç

4>iMa, aç, {5802, s-la)
afeição, afeto, amor, Tg 4.4*

cjtiXía nom sg fem
[Tg 4.4; s-la; 5802] cpLÂío.

O í X i j u i e  voc sg masc
[Jo 14.9; s-2a; 5805] ÍH/attTto;

<t>ili;nTfjGioi voc pl masc
[Fp 4.15; s-2a; 5803] OiLixxfjoioç;

Otlumijoioç, ou, ó {5803, s-2a)
filipense, cidadão de <t>ÍÂl7IJroi,
Filipos, Fp 4.15; título*

OttutJioi, (OV, ol {5804, s-2a]
Filipos, importante cidade da Macedonia, 
a leste de Anfípolis, At 16.12; 20.6;
Fp 1.1; 1 Ts 2.2; subscr. de 1 e 2Co*

<t>i)Íjnroiç dat pl masc
[2x; s-2a; 5804] 3hâi;t;toi

Í hXutitov ac sg masc
[9x; s-2a; 5805] (Píktuioç

4>[Xut3tOÇ, OU, Ó {5805, s-2a)
Filipe, nome pr. (1) Filipe, o apóstolo,
Mt 10.3. (2) Filipe, o evangelista, At 6.5.
(3) Filipe, filho de Herodes, o Grande,

e Mariane, Mt 14.3. (4) Filipe, filho de 
Herodes, o Grande, e Cleópatra,
Mt 16.13; Lc 3.1

<I>í/.i;t:n:oç nom sg masc [14x; s-2a; 5805] 
OiÂÍJUtou gen sg masc [7x; s-2a; 5805]
3>i}.í:i;tovç ac pl masc

[At 16.12; s-2a; 5804] Oí/.ixxoi
ÍH/.ítttuo dat sg masc

[5x; s-2a; 5805] dH/.ltTJtOÇ
<Xh/.Í;i :t(0V gen pl masc

[At 20.6; s-2a; 5804] OO.itutoi
4h/.Ó0eoi nom pl masc

[2Tm 3.4; a-3a; 5806] (pl/.Ó0EOÇ

(j)lA.Ó0£OÇ, ov {5806, a-3a|
que ama a Deus, devoto; um apaixonado
por Deus. 2Tm 3.4*

(pí/.OL nom pl masc
[4x; a-la(2a); 5813] (píÂOÇ

(pí/.oiç dat pl masc
[Lc 12.4; a-la(2a); 5813] II

<5iLó>.oyov ac sg masc
[Rm 16.15; s-2a; 5807] í>L>.Ó/.OYOÇ

4>iA.óXoyoç, ou, ó {5807, s-2a{
Filólogo, nome pr., Rm 16.15*

(pí/.ov ac sg masc [2x: a-la(2a); 5813] cpí/.oç

((>iXoveuda, aç, f| {5808, s-la}
amor ao debate; rivalidade.
competição, contenda. Lc 22.24*

((H/.oveiKÍa nom sg fem
[Lc 22.24; s-laf5808] (pi/.ovEUCta

(jHÀ,óveiicoç, ov {5809. a-3a)
que gosta de discussão; contencioso.
argumentador, ICo 11.16*

(pi/.óveiKOÇ nom sg masc
[ICo 11.16; a-3a; 5809] CplÂÓVEtKOÇ

(tnk>§Ev[a, aç, f| {5810. s-la]
bondade com estranhos, hospitalidade.
Rm 12.13; Hb 13.2*

cpi/.oçevíav ac sg fem
[Rm 12.13; s-la; 5810] (pi/,o'5Evía

((H/.Oçevíaç gen sg fem
[Hb 13.2; s-la; 5810] li

cpt/.ÓçEVOi nom pl masc
[ÍPe 4.9; a-3a;5811] (fuLÓÇEVOÇ

(pi/vóçevov ac sg masc [2x; a-3a; 5811] "

4>iXól;EVOÇ, ov [5811. a-3a)
bondoso para com estranhos, hospitaleiro, 
lTm 3.2; Tt 1.8; lPe4.9*
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(|)iXojrpa)Tei3cú {5812, v-la(6)}
[-, -] ama?- ou desejar ser o primeiro
ou principal, simular primazia, 3Jo 9*

(tHX.OJTpü)T£Ú(OV pres at part nom sg masc
[3Jo 9; v-la(6); 5812] (pi).o:tptoT£V(ú

íJítXoç, í), ov (5813, a-la(2a)}
amado, querido; dedicado, At 19.31; 
como subst., amigo, Lc 7.6; 11.5,6.8; 
companheiro compatível, Mt 11.19;
Lc 7.34; Tg 4.4; usada como palavra 
de designação cortês, Lc 14.10

(fiíLoç nom sg masc
[8x; a-la(2a); 5813] (píÀo;

(J)iLoacxt>ía, a ; ,  f] (5814, s-la}
amor pela ciência', filosofia sistemática; 
no n t ,  a filosofia da gnose judaica, Cl 2.8*

(])iLoao(t)íag gen sg fem
[Cl 2.8; s-la; 5814] (puoaotpía

(j)ilóao<t>oç;, ou, ó (5815, s-2a}
lit. amante da ciência, filósofo 
sistemático, At 17.18*

4)iLooóc))0)v gen pl masc
[At 17.18; s-2a; 5815] QiÂóaotpo;

cf)LÂ.óaiopYoi nom pl masc
[Rm 12.10; a-3a; 5816] (Jhãóotopyoç

cjjiÀóatopYOÇ, ov (5816, a-3a)
ternamente carinhoso, Rm 12.10*

(jjiXÓTEicvoç, ov {5817, a-3a)
que ama seus filhos, devidamente 
paternal e maternal, Tt 2.4*

t])iXoi£hcvouç ac pl fem
[Tt 2.4; a-3a; 5817] cpiLótEicvo;

(juLoTiiMaBcu pres méd inf
[lTs 4.11; vc-ld(2a); 5818] (pL/.oiipEopai

<t)i>.oti{iéonai {5818, vc-ld(2a)}
[-, -, -] lit. ser ambicioso de honra',
por impl. esforçar-se para realizar algo, 
usar suas forças ao máximo, empenhar-se 
seriamente, Rm 15.20; 2Co 5.9; lTs 4.11*

c])iLoTLpoúuE0a p re s  m é d  in d  1 p l
[2Co 5.9; vc-ld(2a); 5818] "

(j)iÀoiL[tonp£vov pres méd part ac sg masc 
[Rm 15.20; vc-ld(2a): 5818] " ”

4>iÀovvTaç pres at part ac pl masc
[Tt 3.15; v-1 d(2a); 5797] ((h/.éco

(fRÀoÚVTtov pres at part gen pl masc
[Lc 20.46; v-ld(2a); 5797] "

(píÀouç ac pl masc [8x; a-la(2a); 5813] cj)ÍA,oç 
«JhXoüoiv pres at ind 3 pl

[2x; v-ld(2a); 5797] cpiAéoj

(j)lÀO(j)pÓVO); (5819, advérbio}
com bondoso sentimento ou maneira, 
cortesmente, At 28.7*

(piLo0póvco; advérbio
[At 28.7; advérbio; 5819] cf>iAo<t)póvMÇ

(J)iXó<j>pft)V, ov, gen., ovo; (5820, a-4b( 1)} 
bondosamente intencionado, atencioso, 
amigável, lPe 3.8 v.L*

(pi/.cb pres at ind 1 sg
[3x; v-ld(2a); 5797] (JhLecd

(piLcô pres at subj 1 sg
[Ap 3.19; v-ld(2a); 5797] "

(jnLcov gen pl masc
[3x; a-la(2a); 5813] (píLoç

(juLcov pres at part nom sg masc
[4x; v-ld(2a); 5797] (JhLeco

(pipovv pres at inf
[lPe 2.15; v-ld(3); 5821] (jnpócú

4>L(ióco {5821, v-ld(3)}
[cpiptdbaoj, Ècpípcooa, -, rrEcpipiooptotL, 
£(pL[ttó0T|v] amordaçar, ICo 9.9 v.L; 
lTm 5.18; metaf. e por impl. silenciar, 

fazer calar, pass, estar quieto, sem fala,
Mt 22.12,34; lPe2.15;M c 1.25; trop. 
pass, ser silenciado ou aquietado, como 
ventos e ondas, Mc 4.39; Lc 4.35*

(piptóOriTi aor pass imperativo 2 sg
[2x; v-ld(3); 5821] "

(pipcboEi; fut at ind 2 sg
[lTm 5.18; v-ld(3); 5821] "

4>LÉYOVia ac sg masc
[Rm 16.14; s-3c(5b); 5823] OLéyojv

OLéYOJV, ov to ;, ó (5823, s-3c(5b)}
Flegonte, nome pr., Rm 16.14*

(fiÀÓYC! ac sg fem [2x; s-3b(2); 5825] (pLóç
(pLoYÍ dat sg fem [2x; s-3b(2); 5825] "
0ÃOYiç.op£vr| pres pass part nom sg fem

[Tg 3.6; v-2a(l); 5824] 0ÂOYÍUO)
(phoyitpvoa pres at part nom sg fem

[Tg 3.6; v-2a(l); 5824] "

<j>Xoyt̂ (0 (5824, v-2a(l)}
[-, -, -] pôr em chamas, incendiar,
inflamar, Tg 3.6 (2x)*

cpLoYÓ; gen sg fem
[2Ts 1.8; s-3b(2); 5825] <])},ó§
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ct>XóÍ, cIjXoyóç, T) {5825, s-3b(2)}
chama, Lc 16.24; At 7.30

(pXóç nom sg fem [2x; s-3b(2); 5825] "

4>XmpéüJ {5826, v-ld(2a)}
[-, -] falar tolices ou coisas sem
sentido; no n t ,  t r a n s . ,  fazer acusações 
injustas contra, 3Jo 10*

(pLúccpot nom pl fem
[lTm 5.13; a-3a; 5827] cfiWapoç

4>X.mpoç, ov {5827, a-3a}
mexeriqueiro, tagarela, lTm 5.13*

(fAtiapcov pres at part nom sg masc
[3Jo 10; v-ld(2a); 5826] (fAvapÉto

4>o(Ma9cu pres pass inf
[Rm 13.3; v-ld(2a); 5830] 0oPéopai

0of>£Ía0E pres pass imperativo 2 pl
[12x; v-ld(2a); 5830] "

(fiopepá nom sg fem
[Hb 10.27; a-la(l); 5829] <j>o(kpó;

(JtopEpóv nom sg neut [2x; a-la(l); 5829] "

<j)oPepóç, á , óv {5829, a-la(l)}
medonho', terrível, Hb 10.27.31; 12.21*

<j)opéo(iai [5830, v-ld(2a)j
[Èc()opot3|.triv), -, -, -, -, £0oprí0r|v] tem 
uma forma ativa, (popéto (5828), mas só 
ocorre como passivo (depoente) na nossa 
literatura, temer, recear, Mt 10.26; 14.5; 
temer respeitosamente, reverenciar,
Mc 6.20; Lc 1.50; At 10.2; Ef 5.33;
Ap 11.18; ter medo de fazer uma coisa,
Mt 2.22; Mc 9.32; relutar, hesitar, 
ter escrúpulos, Mt 1.20; recear, estar 
apreensivo, At 27.17; 2Co 11.3; 12.20; 
estar terrivelmente ansioso, Hb 4.1: absol. 
ser medroso, amedrontado, assustado,
Mt 14.27; 17.6,7; Mc 16.8', ficar 
terrivelmente impressionado, Rm 11.20

0o|3fj pres pass ind 2 sg
[Lc 23.40; v-ld(2a); 5830] (poPéogat 

4>opr|0£Íç aor pass part nom sg masc
[3x; v-ld(2a); 5830] " "

0o(3r|0£iaa aor pass part nom sg fem
[Mc 5.33; v-ld(2a); 5830] "

0o|3r|0ÉVTEÇ aor pass part nom pl masc
[Lc 8.25’; v-ld(2a); 5830] "

<t>oPp0fj aor pass subj 3 sg
[Ap 15.4; v-ld(2a); 5830] "

<f>o(3rj0fjç aor pass subj 2 sg
[Mt 1.20; v-ld(2a); 5830] "

(poPr|0ríaoLiai fut pass ind 1 sg
[Hb 13.6; v-ld(2a); 5830] "

(poPrí0riT£ aor pass imperativo 2 pl
[3x; v-ld(2a); 5830] "

<j>o[3r|0fjTE aor pass subj 2 pl
[4x; v-ld(2a); 5830] "

cpoPr|0cònEv aor pass subj 1 pl
[Hb 4.1; v-ld(2a); 5830] ”

tpopfjrai pres pass subj 3 sg
[Ef5.33;v-ld(2a);5830] "

cpoPuipa nom pl neut
[Lc 21.11; s-2c; 5831] 0óPriipov

c[)ópr|Tpov, ou, TÓ (5831, s-2c}
algo que inspira terror, visão ou 
acontecimento terrível, Lc 21.11 *

cpópot nom pl masc
[2Co 7.5; s-2a; 5832] cpó|3oç

cf>ó(3ov ac sg masc [15x; s-2a; 5832] "

(jtópoç, ou, ó [5832, s-2a}
medo. terror, susto. Mt 14.26; Lc 1.12; 
surpresa, espanto. Mt 28.8; Mc 4.41: 
apreensiva preocupação, ICo 2.3; 2Co 7.15; 
meton. um terror, objeto ou causa de terror, 
Rm 13.5; temor ou assombro reverente,
At 9.31; Rm 3.18: respeito, consideração,
Rm 13.7: lPe 2.18 J

0ó(3o; nom sg masc [12x; s-2a; 5832] "
4>ó(3ov gen sg masc [9x; s-2a; 5832] "
0o[3oi’ pres pass imperativo 2 sg

[13x; v-ld(2a); 5830] (popÉopat
cpoponiioa pres pass ind 1 sg

[4x; v-ld(2a); 5830] "
0o(3cn>|j.£0a pres pass ind 1 pl

[Mt 21.26; v-ld(2a); 5830] "
cpopoupEvai pres pass part nom pl fem

[lPe 3.6; v-ld(2a); 5830] "
0of5oi'p£vot pres pass part nom pl masc

[3x; v-ld(2a); 5830] "
0opoú|.i£VOL pres pass part voc pl masc

[3x; v-ld(2a); 5830] "
0 opoup£votç pres pass part dat pl masc

[2x; v-ld(2a); 5830] "
0o|3ott|i£voq pres pass part nom sg masc

[6x; v-ld(2a); 5830] " "
0ó|3ot dat sg masc [lOx; s-2a; 5832] cjtópoç;

Ootpri, riç, fj [5833. s-lb]
Febe, nome pr., Rm 16.1 *

OoíPpv ac sg fem [Rm 16.1; s-lb; 5833] Ooí(3r| 
Ooívttca ac sg masc

[At 27.12; s-3b(l); 5837] Ootvtç
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cpoívucsç nom pl masc
[Ap 7.9; s-3b(l); 5836] cpolviS

OoivíiCT], T|Ç, {5834, s-lb}
Fenícia, país a leste do Mediterrâneo, 
entre a Palestina e a Síria, antigamente 
célebre por seu comércio, At 11.19;
15.3; 21.2*

<J>oivíicr|v ac sg fem [2x; s-lb; 5834] <I>oivú:r| 
<J>oivíkt]Ç gen sg fem

[At l í . 19; s-lb; 5834] "
cpoivíictov gen pl masc

[Jo 12.13; s-3b(l); 5836] cpomS

<j>oTvi§, ticóç, ó [5836, s-3b(l)}
palmeira, tamareira, Jo 12.13;
Ap 7.9. Idêntica na forma à palavra ' 
que signifies, fênix, a ave egípcia. *

<3>oTvi£, ticóç, f| {5837, s-3b(l)}
Fenice, uma cidade portuária na 
costa sudeste de Creta, At 27.12*

epovéa ac sg masc
[At 3.14; s-3e(3); 5838] cpovEÚç

cpoveiç nom pl masc [2x; s-3e(3); 5838] "
cpovclç ac pl masc [Mt 22.7; s-3e(3); 5838] "
cpovEÚEiç pres at ind 2 sg

[Tg 2.11; v-1 a(6); 5839] cpovEÚco
(poveúexE pres at ind 2 pl

[Tg 4.2; v-la(6); 5839] "

(poveóç, écuç, ó [5838, s-3e{3)}
homicida, assassino, Mt 22.7; At 3.14;
7.52; 28.4; lPe 4.15; Ap 21.8; 22.15*

(poveúç nom sg masc
[2x; s-3e(3); 5838] cpovevç

cpovEvoávxcnv aor at part gen pl masc
[Mt 23.31; v-1 a(6); 5839] cpovEÚco

cpovEÚaEiç fut at ind 2 sg
[3x; v-1 a(6); 5839] ~ "

cpovniari aor at subj 3 sg
[Mt 5.21; v-la(6); 5839] "

cpovEÚopç aor at subj 2 sg
[3x; v-1 a(6); 5839] "

cpovEuoiv dat pl masc
[Ap 21.8; s-3e(3); 5838] cpovEÚç

cpoveiicn {5839, v-la(6)}
[cpovEÚaco, écpóveuoa, -, écpovEÚ9r|v] 
tirar a vida, assassinar, pôr fim a,
Mt 23.31,35; absol. cometer homicídio,
Mt 5.21

cpóvoi nom pl masc [2x; s-2a; 5840] 
cpóvov ac sg masc [3x; s-2a; 5840]

epovoç

c[)óvoç, ou, ó {5840, s-2a}
assassinato, matança, homicídio,
Mt 15.19; Mc 7.21; 15.7

cpóvou gen sg masc [2x; s-2a; 5840] "
cpóvtp dat sg masc [Hb 11.37; s-2a; 5840] "
cpóvcüv gen pl masc [Ap 9.21; s-2a; 5840] "
cfiopeT pres at ind 3 sg

[Rm 13.4; v-1 d(2b); 5841] cpopECü
cpopéoouEv fut at ind 1 pl

[ICo 15.49; v-ld(2b); 5841] "

epopéü) {5841, v-1 d(2b)}
[cpopéoto, écpópEoa, jrec)>ópr|Koc, -, -] 
levar, vestir, Mt 11.8; Jo 19.5; Rm 13.4;
ICo 15.49; Tg 2.3

(pópov, ou, TÓ {5842, s-2c}
praça pública, praça do mercado, 
mercado', <t>ópov ÀJtJtíou, FommAppii, 
uma pequena cidade na via Apia, segundo 
Antonino, distante de Roma 43 milhas 
romanas, ou cerca de 64 km, At 28.15*

(pópov ac sg masc [3x; s-2a; 5843] cpópoç

cpópoç, ou, ó {5843, s-2a}
tributo, imposto; a rigor, tal como é 
imposto a um povo dependente e 
subjugado, Lc 20.22; 23.2; Rm 13.6,7*

cpópou gen sg neut
[At 28.15; s-2c; 5842] cpópov

(popovvia pres at part ac sg masc
[Tg 2.3; v-ld(2b); 5841] cpopéoj

([)opouvTEÇ pres at part nom pl masc
[Mt 11.8; v-ld(2b); 5841] "

(pópouç ac pl masc [2x; s-2a; 5843] (])ópoç 
cpopiía ac pl neut [2x; s-2c; 5845] cjtopxíov 
<])OpTÍsET£ pres at ind 2 pl

[Lc 11.46; v-2a(l); 5844] cpopTÍ^oj

<j)OpTÍÇa) [5844, v-2a(l)}
[-, -, -. ttEtpópTiapai, -] sobrecarregar, 
pôr carga em, metaf., oprimir, Mt 11.28;
Lc 11.46*

cj)opTÍotç dat pl neut
[Lc 11.46; s-2c; 5845] (jtopxíov

(J>opTÍov, ou, TÓ {5845, s-2c]
fardo, peso\ de navio, carregamento, 
carga, At 27.10; metaf. carga de preceitos 
etc. ordenados, Mt 11.30; 23.4; Lc 11.46 
(2x); de culpas, pecados etc., G1 6.5*

cpopxíov nom sg neut [Mt 11.30; s-2c; 5845] " 
cpopxíov ac sg neut [G1 6.5; s-2c; 5845] "
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(jtopxíou gen sg neut [At 27.10; s-2c; 5845] "

(J)ópToç, ou, ó (5846, s-2a]
fardo, carga’, carregamento, At 27.10 v.l.*

©optou v&toç, ou, ó {5847, s-2a}
Fortunato, nome pr., ICo 16.15 v.l., 17; 
subscr.*

©opxouváxou gen sg masc
[ICo 16.17; s-2a; 5847] ©opxouv&xoç

4>op(ôv pres at part nom sg masc
[Jo 19.5; v-ld(2b); 5841] 4>opéot

(JtpayéXAiov, ou, tó {5848, s-2c}
chicote, açoite, Jo 2.15*

c()paYÉX7.iov ac sg neut
[Jo 2.15; s-2c; 5848] c^paye/Aiov

(jtpsap nom sg neut
[Jo 4.11; s-3c(6b); 5853] cppéap

(Jtpeap ac sg neut [3x; s-3c(6b); 5853] "
0péaxoç gen sg neut

[3x; s-3c(6b); 5853] "
(ppevaitaxà pres at ind 3 sg

[G1 6.3; vc-ld(la); 5854] (ppevaTtaxáor
(|)pEva;táxai nom pl masc

[Tt 1.10; s-lf; 5855] (f>peva;táxr|ç

<t>pevajtatá(ü {5854, vc-ld(la)}
[-, -, -, -] enganar a mente;
enganar, ludibriar, G1 6.3*

<t)pevoutáxT)c;, ou, ó {5855, s-lf}
enganador, sedutor, Tt 1.10*

c])p£aív datpl fem [2x; s-3f(lb); 5856] 0pxjv
<t)paveXX,óa) {5849, v-ld(3)}

[-, ècjtpaYÉXXüjaa, -, -, -] açoitar, 
chicotear, Mt 27.26; Mc 15.15*

(jtpî v, évoç, f| {5856, s-3f(lb)}
lit. membrana, diafragma; a mente, 
intelecto, entendimento, ICo 14.20 (2x)*

fypayElXthoaç aor at part nom sg masc
[2x; v-ld(3); 5849] cjtpaYe^Aótú

4>potYfi aor Pass subj 3 sg
[Rm 3.19; v-2b; 5852] cppáoato

c[>paYfiO£xai fut pass ind 3 sg
[2Co 11.10; v-2b; 5852] "

([)paYp,óv ac sg masc
[2x; s-2a; 5850] (JtpaYHÓç

<t)paY|J.óç, oO, ó {5850, s-2a]
cerca, muro, cerca viva, sebe; 
caminho com sebes nas margens,
Mt 21.33; Mc 12.1; Lc 14.23; metaf. 
barreira ou muro de separação, Ef 2.14*

(j)paYM.of) gen sg masc [Ef 2.14; s-2a; 5850] "
(JtpaYpoúç ac pl masc

[Lc 14.23; s-2a; 5850] "

cjjpíooouoiv pres at ind 3 pl
[Tg 2.19; v-2b; 5857] cppíaoco

<t>pCaaa) {5857, v-2b]
[-, ecppi^a, ttécppuca, -, -] eriçar-se; 
tremer, arrepiar-se de medo, Tg 2.19*

4>pó\'£i pres at imperativo 2 sg
[Rm 11.20; v-ld(2a); 5858] (ppoveco

(fpovEi pres at ind 3 sg
[Rm 14.6; v-ld(2a); 5858] "

(J)povEiv pres at inf [6x; v-ld(2a); 5858] "
(ppovâç pres at ind 2 sg

[3x; v-ld(2a); 5858] "
cppovElxE pres at imperativo 2 pl

[3x; v-ld(2a); 5858] "
(ppoveixe pres at ind 2 pl

[Fp 3.15; v-ld(2a); 5858] "
t()p(i£,co {5851, v-2a( 1)}

[-, Empaca, -, -] lit. expor em termos 
claros, contar; n t , explicar, interpretar, 
expor, Mt 13.36 v.l.; 15.15*

0páoov aor at imperativo 2 sg
[Mt 15.15; v-2a(l); 5851] cjtpáCm

<()páoO(0 {5852, v-2b}
[-, ’éfypolça, -, -, EtjtpáYilv] cercar; 
por impl. obstruir, parar, trancar,
Hb 11.33; metaf. silenciar, fazer 
silenciar, Rm 3.19; 2Co 11.10*

<|)péap, c|)péatoç, TÓ {5853, s-3c(6b)}
poço, cisterna, Lc 14.5; Jo 4.11,12; 
buraco, Ap 9.1,2*

(j>pové(ü [5858. v-ld(2a)}
[(ècftpóvouv), (ppovTÍam, Èc|3póvr|oa,
-, -] pensar, prestar atenção a; ter
opinião sobre. At 28.22; Fp 1.7; considerar 
assunto, ser atencioso, Fp 4.10; nutrir 
sentimentos ou tendências de um tipo 
específico, estar disposto a, Rm 12.16;
15.5; ICo 13.11; 2Co 13.11; G1 5.10;
Fp 2.2; 3.16; 4.2; estar numa certa 
disposição de ânimo, Rm 12.3; Fp 2.5; 
imaginar, admitir uma ideia, ICo 4.6; 
dar atenção, prestar atenção a, Rm 14.6; 
ser favorável a, estar determinado, 
dedicar-se a, Mt 16.23; Mc 8.33; Rm 8.5;
Fp 3.15,19; Cl 3.2
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c()póvrina, axoç, xó {5859, s-3c(4)}
sistema ou modo de pensamento, 
desejo, aspirações, Rm 8.6,7,27*

(])póvr](.ia nom sg neut
[4x; s-3c(4); 5859] cppóvr||.ia

cjjpovTÍOEi dat sg fem
[2x; s-3e(5b); 5860] cppóvr]aiç

((tpovrjaETE fut at ind 2 pl
[G1 5.10; v-ld(2a); 5858] cppovéco

4>póviioiç, 6(üç, f) {5860, s-3e(5b)j
espirito ponderado, sabedoria, 
sensatez, Lc 1.17; inteligência.
Ef 1.8*

({tpovfjiE pres at subj 2 pl
[Fp 2.2; v-ld(2a); 5858] "

cjtpóvtpoi nom pl masc
[5x; a-3a; 5861] tppóvopoç

(jtpóvtpot nom pl fem [3x; a-3a; 5861] "
<j)poví|.ioiç dat pl masc

[ICo 10.15; a-3a; 5861] "
(jtpovípoiç dat pl fem

[Mt 25.8; a-3a; 5861] "

<t>póvip,oç, ov {5861, a-3aj
atencioso, ponderado, prudente, 
discreto. Mt 7.24; 10.16; 24.45;
25.2,4,8,9; Lc 12.42; sensato, sábio,
Rm 11.25; 12.16; ICo 4.10; 10.15;
2Co 11.19*

(ppóvipoç nom sg masc [2x; a-3a: 5861] 
(ppovíptp dat sg masc [Mt 7.24; a-3a: 5861]

(t>pODpéü) {5864, v-ld(2a)}
[(Ècjtpovpovv), 4>pot’ptíam, -, -] 
manter vigilância; trans. guardar, 
vigiar, com uma guarda militar,
2Co 11.32; manter na condição de 
detenção, G1 3.23; manter num estado 
de decisão ou certeza, Fp4.7; lPe 1.5*

cppoopríaei fut at ind 3 sg
[Fp 4.7; v-ld(2a); 5864] (ppoupéto

(ppovpovpévouç pres pass part ac pl masc 
[lPe 1.5; v-ld(2a); 5864] "

(jjpuáooo) {5865, v-2b)
[-, EtppDCiça, -, -] lit. bufar, rinchar,
bater o pé (com força) etc.; como um 
cavalo fogoso; daí, ser barulhento, 
feroz, insolente e alvoroçado, 
enraivecer-se, tumultuar, At 4.25*

4>Pi3y(xvov, od, xó {5866, s-2c}
ramo. galho etc. seco, At 28.3*

(ppryaviov gen pl neut
[At 28.3; s-2c; 5866] cjtptr/avov

<£>pi>Y(a, aç, f| {5867, s-la}
Frigia, uma província do interior da Ásia 
Menor, At 2.10; 16.6; 18.23; lTm subscr.*

Opvyíav ac sg fem [3x; s-la; 5867] «Ppuyia

4n)Yaôei3c) {5868, v-la(6){
[-, -. -, -, èc(a'Yaòeii0T]v] trans., 
banir como fugitivo. At 7.29; 
intrans., ser um fugitivo, At 7.29 v.l.*

(})pov((j,(üÇ [5862, advérbio]
refletidamente, prudentemente, Lc 16.8*

(jtpovípcoç advérbio
[Lc 16.8; advérbio; 5862] (ppovtptoç

(ppovtpcÓTEpoi nom pl masc comparativo 
[Lc 16.8; a-3a: 5861] (ppovipo;

(fipovovviEç; pres at part nom pl masc
[4x; v-ld(2a); 5858] (ppovéto

(Jjpovoôotv pres at ind 3 pl
[Rm 8.5; v-ld(2a); 5858] "

(Jjpovri^O) {5863, v-2a( 1)}
[-, -. -, -, -] cuidar de, estar atento a.
Tt 3.8*

c[>poviLç(ooiv pres at subj 3 pl
[Tt 3.8; v-2a(l); 5863] cppoviiLto

0povd)Liev pres at subj 1 pl
[Fp 3.15; v-ld(2a); 5858] (ppovéco

cjtpovcôv pres at part nom sg masc
[Rm 14.6; v-ld(2a); 5858] "

(pVYEiv aor at inf [3x; v-lb(2); 5771] (fteuyto

‘SifyeX.OÇ, ou, Ó {5869, s-2a]
Figelo, nome pr., 2Tm 1.15*

OúyeLoç nom sg masc
[2Tm 1.15; s-2a; 5869] (Púye/.oç

(Jnryij, fiç, T) {5870, s-lb}
fuga, escape, Mt 24.20; Me 13.18 v.l.*

(pi’Yti nom sg fem
[Mt 24.20; s-lb; 5870] 0UYti

0VYr|TE aor at subj 2 pl
[Mt 23.33; v-lb(2); 5771] cpeir/co

cpDÉv aor pass part nom sg neut
[2x; v-la(4); 5886] <|)Dto

0v>.at nom pl fem [2x; s-lb; 5876] cfnjXfj
cpDLatç dat pl fem [Tg 1.1; s-lb; 5876] "
(pu).aicatç dat pl fem

[3x; s-lb; 5871] cfiuLcucrj
tyvKamz, ac pl masc

[2.x; s-3b( 1); 5874] <{)ú>ia'5
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(JwLaráç ac pl fem [3x; s-lb; 5871] ((mLcücfí 
cpiiLcüCEÇ nom pl masc 

[At 12.6; s-3b(l); 5874]

((rutaxicij, fjç, V] [5871, s-lb]
vigilância, vigília, guarda, Lc 2.8; 
lugar de guarda, guarita, Ap 18.2; 
vigia, guarda, grupo de guardas,
At 12.10; prisão, custódia, detenção,
2Co 6.5; 11.23; Hb 11.36;prisão, 
lPe 3.19; cárcere,prisão, Mt 14.10;
25.39,44; uma vigília ou divisão da 
noite, que, no tempo de Jesus, era 
dividida em vigílias de três horas 
cada. chamadas cn[>é, peaovúicTiov, 
à>.Eiciopot|)tovía e ttptúta, ou rtpcbí,
Mt 14.25; 24.43; Mc 6.48; Lc 12.38 (2x)

(fwkxicfj nom sg fem [3x; s-lb; 5871] (puLcncrj 
([mLoxfi dat sg fem [17x; s-lb; 5871] "
((mLatayv ac sg fem [15x; s-lb; 5871] "
(JmLoücfjc; gen sg fem [6x; s-lb; 5871] "

«JwX.adÇa) {5872. v-2a(l)}
[-, -, -, -, -] entregar sob custódia, colocar 
na prisão, encarcerar, At 22.19*

([mLaiátxov pres at part nom sg masc
[At 22.19; v-2a( 1); 5872] cjnv.uidçtü

<j>i)Â.aicrfÍpia ac pl neut
[Mt 23.5; s-2c; 5873] (pi^aKiripiov

«(nAaiCTTjpiov, ou, tó [5873, s-2c)
posto de guarda ou vigia; defesa, 
salvaguarda; d&í.filactério, talismã 
ou amuleto, usado em volta de uma 
pessoa; por isso a palavra é usada no nt 
como um termo para os tefilim ou fitas 
de oração dos judeus, que surgiu da 
ordem em Dt 6.8; 11.18; Mt 23.5*

cucóç, ó (5874, s-3b(l)}
vigia, guarda, sentinela, Mt 27.65 v.l.;
At 5.23; 12.6,19*

(JmLáçat aor at inf [2x; v-2b; 5875] 01'Láoato 
§v'kaE,a.TE aor at imperativo 2 pl

[lJo 5.21; v-2b; 5875] "
c[n)Â.áç£i fut at ind 3 sg [2x; v-2b; 5875] "
cfmLát;!) aor at subj 3 sg

[Jo 12.47; v-2b; 5875] "
(jn)Lágpç aor at subj 2 sg

[lTm 5.21; v-2b; 5875] "
cpúLaçov aor at imperativo 2 sg

[2x; v-2b; 5875] "
4>i'Láç ac pl fem [2x; s-lb; 5876] cpuLfj

(jjvLáoaEtv pres at inf
[2x; v-2b: 5875] cpv/.áoom

(t>v/.áaaea0ai pres méd inf
[At 21.25; v-2b; 5875] "

4>vLáaoeo9ai pres pass inf
[At 23.35; v-2b; 5875] "

<t>tv.áaa£O0£ pres méd imperativo 2 pl
[2x; v-2b; 5875] 11

(fm/.áaoTi pres at subj 3 sg [2x; v-2b; 5875] "
0 v/.aooóp£vo5 pres pass part nom sg masc 

[Lc 8.29; v-2b; 5875] ~ "
(Jnv.áaaovTEç pres at part nom pl masc

[2x; v-2b;~ 5875] "
([nO.áaaovTi pres at part dat sg masc

[At 28.16; v-2b; 5875] ^ "
(piv.áaaoi' pres méd imperativo 2 sg

[2Tm 4.15; v-2b; 5875] "
(JnO.áaaouoiv pres at ind 3 pl

[G1 6.13; v-2b; 5875] "

({ntXáooa) [5875, v-2b]
[çmÀáçto, écpúLaça, n’E^i’A.aya, -, 
£(f>l').áy0r|v] estar de vigia, guardar.
Lc 2.8; guardar, custodiar, At 20.20; 
manter preso, em custódia. At 28.16; 
manter preso, confinar, Lc 8.29; At 12.4; 
23.35; guardar, defender, Lc 11.21; 
manter a salvo, presen-ar, Jo 12.25;
17.12; 2Ts 3.3; 2Pe 2.5; Jd 24; manter 
em abstinência. At 21.25; 1 Jo 5.21; 
cumprir ou obser\~ar uma questão de 
injunção ou dever, Mt 19.20 v.l.;
Mc 10.20; Lc 11.28; 18.21 v.l.; At 7.53;
16.4; 21.24; méd. estar em guarda, 
acautelar-se, Lc 12.15: 2Tm 4.15:
2Pe 3.17

cpvÀáaawv pres at part nom sg masc
[2x: v-2b: 5875] ~ "

<truXij, fiç, f) {5876. s-lb]
tribo, Mt 19.28; 24.30; Lc 2.36; 
povo, nação. Ap 1.7; 5.9

0OÂTÍV ac sg fem [3x: s-lb; 5876] (pn/.fj
(JniMjç gen sg fem [20x; s-lb; 5876] "
cjjúÃLa nom pl neut

[Ap 22.2; s-2c; 5877] cpúL/.ov
cpúÂLa ac pl neut [5x; s-2c; 5877] "
(JrúLLov, ou, tó (5877, s-2c]

folha, Mt 21.19

tpvXcov gen pl fem [3x; s-lb; 5876] cpuLfj 
(fiúouaa pres at part nom sg fem

[Hb 12.15; v-la(4); 5886] <J)úco
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cjnipa[xa, axoç, tó {5878, s-3c(4)}
o que é misturado e reduzido a uma 
consistência uniforme quando amassado, 
batido, esmagado etc.; massa de argila 
do oleiro, Rm 9.21; de fazer pão ou bolo,
ICo 5.6,7; G1 5.9; metaf. Rm 11.16*

tjmpctpa nom sg neut
[2x; s-3c(4): 5878] (púpapa

cpúpapa ac sg neut [2x; s-3c(4); 5878] "
(pupapaioç gen sg neut

[Rm 9.21;ts-3c(4); 5878] "
(púoei dat sg fem [5x; s-3e(5b); 5882] cpvoiç 
(púo£ü)ç gen sg fem [2x; s-3e(5b); 5882] "
qwoiicá nom pl neut

[2Pe 2.12; a-la(2a); 5879] qmaucó;
(pvaiKTyv ac sg fem [2x: a-la(2a); 5879] "

«tnxwcóç, ij, óv {5879, a-la(2a)}
natural, de acordo com a natureza.
Rm 1.26.27; seguindo o instinto da 
natureza, como animais. 2Pe 2.12*

«jnroiKÔç {5880, advérbio]
naturalmente, por instinto natural, Jd 10*

«puüiiaòç advérbio
[Jd 10; advérbio; 5880] (pixnKto;

(jtúoiv ac sg fem [5x; s-3e(5b); 5882] cpúoi; 
(pvaiCH pres at ind 3 sg

[ICo 8.1; v-ld(3); 5881] (pvoióco
cpvoioúuevo; pres pass part nom sg masc 

[Cl 2.18; v-ld(3): 5881] " "
<piiaiof'o0e pres pass ind 2 pl

[ICo 4.6; v-ld(3); 5881] "
(pnoiouiat pres pass ind 3 sg

[ICo 13.4; v-ld(3); 5 8 8 lf "

cjxuoiótü |5881. v-1 d(3)>
[-, -, JTECtWOÍCOpai. É(pt!Old)0T)V] 
inflar, inchar: metaf. inchar de orgulho 
e vaidade. ICo 8.1; pass, ser inflado 
de orgulho, ser orgulhoso, presunçoso, 
arrogante, ICo 4.6.18,19; 5.2; 13.4;
Cl 2.18*

Ctríknç, soaç, li {5882, s-3e(5b)}
essência, G1 4.8; condição natural, 
nascimento, Rm 2.27: 11.21.24; G1 2.15;
Ef 2.3; espécie nativa, tipo, Tg 3.7; 
natureza, estrutura natural. 2Pe 1.4; 
natureza, instinto natural, Rm 2.14;
ICo 11.14; natureza, ordenada conduta 
natural, Rm 1.26*

(|)úois nom sg fem [2x; s-3e(5b); 5882] cjmoiç

«pvouóoEi; nom pl fem
[2Co 12.20; s-3e(5b); 5883] (tmoíwcuç

((ruoíiooiç, eídç, r| {5883, s-3e(5b)}
lit. inchação; metaf. inchação 
mental, orgulho, 2Co 12.20*

cfwTEÍa, aç, i] {5884. s-la]
plantação, o ato de plantar: planta, 
metaf. Mt 15.13*

cpuiEÍa nom sg fem
[Mt 15.13; s-la; 5884] 0vtEÍa

0uieÚEi pres at ind 3 sg
[ICo 9.7; v-la(6); 5885] (])UT£t3ot

<|>UTEÚ0r|Ti aor pass imperativo 2 sg
[Lc 17.6; v-la(6); 5885] ~ "

4mtEt3co {5885, v-la(6)}
[(êcjtúieuov), -, ÈtJtiiTEuoa. -, n:E(])ÚT£i'jiai, 
E(pVTEÚ0riv]plantar, Mt 21.33; Lc 13.6; 
17.6.28; 20.9; metaf. Mt 15.13; Mc 12.1; 
plantar o evangelho, ICo 3.6,7,8; 9.7*

(pviEtxov pres at part nom sg masc
[2x; v-la(6); 5885] " "

<Jn3(ü {5886, v-la(4)}
[-, -, -, È(púr|v] gerar, produzir:
pass, ser gerado, produzido; ref. a 
plantas, germinar, brotar, Lc 8.6,8; 
intrans. germinar, surgir ou crescer,
Hb 12.15*

4>mXeóç, o-u, ó {5887, s-2a)
cova, covil, toca, Mt 8.20; Lc 9.58*

(jxüÂEOÚç ac pl masc 
[2x; s-2a: 5887]

(pojvcú nom pl fem [6x; s-lb; 5889]
(|xovaI; dat pl fem

[Lc’23.23; s-lb; 5889]
(jxováç ac pl fem [2x; s-lb; 5889] 
cpcovEl pres at ind 3 sg 

[6x; v-ld(2a); 5888] 
rpcóvEi pres at imperativo 2 sg 

[Lc 14.12; v-ld(2a); 5888]”
4>ü)veite pres at ind 2 pl 

[Jo 13.13; v-ld(2a); 5888]

ctxovéto {5888, v-ld(2a)j
[(Ètpcóvovv), qxDVTÍcKo, ècpmvriaa, -, -, 
£(])CúVTÍ0r|v] soar, proferir som: de galo, 
cantar, Mt 26.34,74,75; clamar ou gritar, 
exclamar, Lc 8.8,54; 16.24; 23.46; chamar 
por, Mt 21 Al', Mc 3.31; chamar, Jo 13.13; 
chamar, convocar, Mt 20.32; convidar 
para uma festa, Lc 14.12

Cpüt/.EÓÇ
qxnvrj

CptOVEOt
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<t)0)Vî , fjç, i] {5889, s-lb}
som, Mt 24.31; Jo 3.8; Ap 4.5; 8.5; 
clamor, grito, Mt 2.18; som articulado, 
voz, Mt 3.3,17; 17.5; 27.46.50; voz, fala, 
discurso, Jo 10.16,27; At 7.31; 12.22;
13.27; Hb 3.7,15; tom de discurso, G1 4.20; 
linguagem, língua, dialeto, ICo 14.10

(jMOvri nom sg fem [32x; s-lb; 5889] cjxovíí 
cfxovfj dat sg fem [33x; s-lb; 5889] "
ct>covri0fjvai aor pass inf

[Lc 19.15; v-ld(2a); 5888] cJkovéü)
ct>tovrjv ac sg fem [40x; s-lb; 5889] cpcnvi] 
tjjcovfjç gen sg fem [23x; s-lb; 5889] "
(txovfjoai aor at inf

[6x; v-ld(2a); 5888] (fxovBCo
(fiojvfjoav aor at part nom sg neut

[Mc 1.26; v-ld(2a); 5888] "
((MOVTÍoavTEç; aor at part nom pl masc

[At 10.18; v-ld(2a); 5888] "
(jxovrjaaç aor at part nom sg masc

[5x; v-ld(2a); 5888] "
cficovTÍoaiE aor at imperativo 2 pl

[Mc 10.49; v-ld(2a); 5888] "
í[)(i)vt[ctbi fut at ind 3 sg

[Lc 22.34; v-ld(2a); 5888] "
((xovijoT) aor at subj 3 sg

[Jo 13.38; v-ld(2a); 5888] "
cjxóvTiaov aor at imperativo 2 sg

[Jo 4.16; v-ld(2a); 5888] " "
<t>ü)vo0oiv pres at ind 3 pl

[Mc 10.49; v-ld(2a); 5888] "
ctHOveòv gen pl fem [2x; s-lb; 5889] cjjcovrí

(]><S>ç, cjxnTÓç, xó {5890, s-3c(6c)]
luz, Mt 17.2; 2Co 4.6; luz do dia, pleno 
dia, Mt 10.27; Lc 12.3; esplendor, brilho 
de luz, Mt 4.16; At 9.3; 12.7: instrumento 
ou meio de luz, uma luz, Mt 6.23; At 16.29; 
fogo, Mc 14.54; Lc 22.56; do hebraico, a luz 
da presença divina, 2Co 11.14; lTm 6.16; 
metaf. a luz da verdade divina, iluminação 
espiritual, Lc 16.8; Jo 3.19; Rm 13.12;
Ef 5.8; lPe 2.9; Uo 1.7; 2.8,9,10;/o«?e 
ou distribuidor de luz espiritual. Mt 5.14;
Jo 1.4,5,7,8,9; 8.12; 9.5; brilho puro. 
claridade perfeita, Uo 1.5

(J>o>ç nom sg neut [24x; s-3c(6c); 5890] cjxbç 
c[xí)Ç ac sg neut [24x; s-3c(6c); 5890] "

4>(dott]p , poç, ó [5891, s-3f(2a)}
uma causa de luz, iluminador; luz, 
luminar, estrela, Fp 2.15; brilho ou 
luminar, Ap 21.11*

tjxoGTfjp nom sg masc
[Ap 21.11; s-3f(2a); 5891] (JxogttÍP

cptúOTfjpeç nom pl masc
[Fp 2.15; s-3f(2a); 5891] "

<|)ü)0(]>ópoç, ov {5892, a-3a)
portador de luz-, sc. ctoníp, Lúcifer, 
a estrela da manhã, metaf. 2Pe 1.19*

c[)0)O(J)ópo; nom sg masc
[2Pe 1.19; a-3a; 5892] cpcoo([)ópoç

(fjcTjta ac pl neut
[At 16.29; s-3c(6c); 5890] (p(b;

(pcoxeivr] nom sg fem
[Mt 17.5; a-la(2a); 5893] qxoTEivóç

(pmiEtvóv nom sg neut
[4x; a-la(2a); 5893] "

({koxeivóç, i], óv  [5893, a-la(2a)[
brilhante, resplandecente, Mt 17.5; 
esclarecido, iluminado, Mt 6.22;
Lc 11.34.36 (2x)*

(jxoxí dat sg neut [9x; s-3c(6c); 5890] tpcoç 
cpcoiítEi pres at ind 3 sg

[Jo 1.9; v-2a(l); 5894] cjxoxígto
(pcotíLri pres at subj 3 sg

[Lc 11.36; v-2a(l); 5894] "

«txoxCÇo) [5894, v-2a(l)}
[0ojtío(o ou cpcoiico, Ecpdmoa, -, 
jTEtJxímagai, ÊcpmTÍoGriv] lançar luz, 
fornecer luz a. iluminar, brilhar sobre,
Lc 11.36; Ap 18.1; 21.23; 22.5 v.l. (trans.); 
metaf. iluminar espiritualmente, Jo 1.9;
Ef 1.18; 3.9; Hb 6.4; 10.32; revelar, trazer 
à luz, fazer conhecido, ICo 4.5; Ef 3.9 v.l.; 
2Tm 1.10; intrans. brilhar, Ap 22.5*

(pcüTÍocxi aor at inf [Ef 3.9; v-2a( 1); 5894] "
cpcoiíoavioç aor at part gen sg masc

[2Tm 1.10; v-2a(l); 5894] " "
cpcoiÍGEi fut at ind 3 sg [2x; v-2a(l); 5894] "
(pcoTiaBévTac; aor pass part ac pl masc

[Hb 6.4; v-2a(l); 5894] "
<p(OTio0ÉVTEç aor pass part nom pl masc

[Hb 10.32; v-2a(l); 5894] "
(pcoiiopóv ac sg masc

[2x; s-2a; 5895] (pcnitopóg

()>amanóç, cO, ó {5895, s-2a[
iluminação', ação de brilhar, de trazer 
para a luz, esclarecimento, 2Co 4.4,6*

(jxotóç gen sg neut [14x; s-3c(6c); 5890] cpcoç 
(Jkókov gen pl neut

[Tg 1H7; s-3c(6c); 5890] "



XOÍpe pres at impv 2 sg
[5x; v-2d(2); 5897] yaipcn

Xaipei pres at ind 3 sg [3x; v-2d(2); 5897] "
yaipEiv pres at inf [7x; v-2d(2); 5897] "
yaipETE pres at impv 2 pi

[1 lx; v-2d(2): 5897] "
XCtipp pres at subj 3 sg

[Jo 4.36; v-2d(2); 5897] "
Xaipo|iEV pres at ind 1 pi

[2x; v-2d(2); 5897] "
yaípovTeç pres at part nom pi masc

[6x; v-2d(2); 5897] "
yaipóvxtov pres at part gen pi masc

[Rm 12.15; v-2d(2); 5897] "
yaipouoiv pres at ind 3 pi 
' [Ap 11.10; v-2d(2); 5897] "

Xatpco {5897, v-2d(2)}
[(Eyaipov), yapríaopai ou yapoupca, 

Eydppv] regozijar, estar satisfeito, 
estar contente, estar cheio de alegria,
Mt 2.10; 5.12; 18.13; Mc 14.11; Rm 12.12; 
2Co 2.3; um termo de saudação, Salve!
Mt 26.49; Xéytú yaípEiv, cumprimentar,
2Jo 10,11; no início de uma epístola.
Saúde! At 15.23

yaípto pres at ind 1 sg [8x; v-2d(2); 5897] "
yatpcopEV pres at subj 1 pi

[Ap 19.7; v-2d(2); 5897] "
yaíptov pres at part nom sg masc

[4x; v-2d(2); 5897] "

% á k a t , a ,  í|Ç, fj [5898, s-lc]
granizo, Ap 8.7; 11.19; 16.21 (2x)*

yakd fa  nom sg fem [3x; s-lc; 5898] yáhata  
yaLáçriç; gen sg fem

[Ap 16.21; s-lc; 5898] "
yaXáoavTEç aor at part nom pl masc

[2x; v-ld(lb); 5899] yat.ÓM
yaXaaávicov aor at part gen pl masc

[At 27.30; v-ld(lb); 5899] "
XaÀáoaiE aor at impv 2 pl

[Lc 5.4; v-ld(lb); 5899] "
yaLáam fut at ind 1 sg

[Lc 5.5; v-ld(lb); 5899] "

XaXáta [5899, v-ld(lb)}
[yaLáaw, è y a k a o a ,  -, -, ÈyaLáa0r|v] 
afrouxar; arriar, baixar, Mc 2.4; Lc 5.4,5;
At 9.25; 27.17,30; ICo 11.33*

XaLôaioç, ou, ó {5900, s-2a{
caldeu, um nativo da Caldeia, um país 
da Ásia central que parece ter incluído a 
Mesopotâmia, At 7.4*

Xa/.õa»üv gen pl masc
[At 7.4; s-2a; 5900] XaXôaioç

yaJ.Etroí nom pl masc
[2x; a-la(la); 5901] xcdEJióç

XaXsJtóç, ij, óv [5901. a-la(2a)}
duro, áspero; furioso, feroz, Mt 8.28; 
difícil, árduo, 2Tm 3.1*

Xa/avavor/fioaL aor at inf
[Tg 3.2; v-ld(2a); 5902] yaMvayur/Eto

XaLivaycnyéa) {5902, v-ld(2a)}
[xaXivaywyríaco, È^aLivaycóyqaa, -, -, -] 
lit. guiar com freio ou rédea; metaf. refrear, 
controlar, dominar, Tg 1.26; 3.2*

XaLivaycoymv pres at part nom sg masc 
[Tg 1.26; v-ld(2a); 5902] ~

XaLivóç, ou, ó
freio, Tg 3.3; Ap 14.20*

yaJ.ivoúç ac pl masc 
[Tg 3.3; s-2a; 5903]

XaXivóo)
[-, -, -] colocar freio,
manter sob controle, Tg 1.26 v.L*

ya/avcbv gen pl masc [Ap 14.20; s-2a; 5903] " 
yaÁicâ ac pl neut

[Ap 9.20; a-lb; 5911] yaLtcoúç

Xá̂ .K80Ç. forma não contraída de y p ú x o v z ,  {5905}

XaX.K8i3ç, émç, ó [5906, s-3e(3)}
lit. caldeireiro, trabalhador em cobre; 
daí, ger. um trabalhador em metais, 
ferreiro, 2Tm 4.14*

yaLtcei'c; nom sg masc
[2Tm4.14; s-3e(3); 5906] yaLiCEÚç

[5903, s-2a)

yaLivóç 

[5904, v-ld(3)}
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Xa^KTiôcbv, óvoç, ó {5907, s-3f(lb)}
calcedônia, o nome de uma joia, 
geralmente de cor esbranquiçada, 
azulada ou cinza, capaz de um brilho 
intenso e belo, e da qual há algumas 
variedades, como ônix, comalina 
moderna etc., Ap 21.19*

y,aLicr|òü)v nom sg masc
[Ap 21.19; s-3f(lb); 5907] yotfucriócüv

XcAicCov, ou, tó  {5908, s-2c]
vasilha, utensílio de cobre ou bronze,
Mc 7.4*

XcAicítov gen pl neut 
[Mc 7.4; s-2c; 5908]

XdX,icoA,tpavov, ou, tó  {5909, s-2c}
orichalcum, bronze puro, um metal 
trabalhado do qual havia algumas 
variedades, sendo o branco o mais 
valorizado, ou, olíbano de cor intensa,
Ap 1.15; 2.18*

XaÀxolapávq) dat sg neut
[2x; s-2c; 5909] xa ^K0̂ íPav0v

Xoriucóv ac sg masc [3x; s-2a; 5910] xa ^Kó ;

XO&icóç, oO, ó {5910, s-2a]
cobre, também, bronze, Ap 18.12; 
um instrumento musical de bronze,
ICo 13.1; moeda de cobre, Mt 10.9; 
dinheiro em geral, Mc 6.8; 12.41*

XoAkóç nom sg masc [ICo 13.1; s-2a; 5910] "
Xa^Kou gen sg masc

[Ap 18.12; s-2a; 5910] "

XCtXmOç, fi, oOv {5911, a-1 b}
forma contraída de yá\K£OÇ, feito de cobre, 
latão ou bronze, Ap 9.20*

Xcdfcòoi pres at ind 3 pl
[Mc 2.4; v-ld(lb); 5899] yalám

Xapaí {5912, advérbio]
no chão, por terra, Jo 9.6; 18.6*

/a p a í advérbio [2x; advérbio; 5912] yafiaí

X aváav , fj {5 913, s-3 g(2)}
Canaã, o antigo nome da Palestina,
At 7.11; 13.19

Xaváav indecl [2x; s-3g(2); 5913] Xaváav
X avavaía nom sg fem

[Mt 15.22; a-la(l); 5914] Xavavatoç

Xavavatoç , a , ov {5914, a-la(l)}
cananeu, de Canaã, Mt 15.22*

Xapá, &ç, i] {5915. s-la)
contentamento, alegria, regozijo.
Mt 2.10; 13.20,44; 28.8; meton. alegria, 
motivo de alegria, ocasião de regozijo,
Lc 2.10; Fp 4.1; lTs 2.19,:20', felicidade, 
bem-aventurança, Mt 25.21,23

yapá nom sg fem [16x; s-la; 5915] yapó 
X.apá voc sg fem [Fp 4.1; s-la; 5915] "
X.apâ dat sg fem [6x; s-la; 5915] "

Xápaypa, atoç, tó {5916, s-3c(4)}
marca estampada ou gravada, Ap 13.16,17; 
14.9,11; 15.2 v.L; 16.2; 19.20; 20.4; 
escultura, Aí 17.29*

y á p a v p a  ac sg neut
[7x; s-3c(4); 5916] yápaypa

yapáyuaTi dat sg neut
[At 17.29; s-3c(4); 5916] "

X.ápaica ac sg masc
[Lc 19.43; s-3b(l); 5918] yápa%

XapaKTt]p, flpoç, ó [5917, s-3f(2a){
gravador, buril; desenho gravado 
ou impresso; uma marca, expressão 
exata. Hb 1.3*

Xapatcirjp nom sg masc
[Hb 1.3; s-3f(2a); 5917] yaPalcrrÍP

yapáv ac sg fem [14x; s-la; 5915] yapá

Xápa|, aKÓç, ó [5918, s-3b(l)}
estaca', uma paliçada militar, baluarte, 
formado da terra tirada do fosso, e preso 
com estacas ou paliçadas afiadas, Lc 19.43*

X.ap&q gen sg fem [22x; s-la; 5915] "
X apfjvat aor pass inf

[2x; v-2d(2); 5897] yaípw
Xapríoexai fut pass ind 3 sg

[2.x; v-2d(2); 5897] " "
xapríoopat fut pass ind 1 sg

[Fp 1.18; v-2d(2); 5897] "
Xapiíooviat fut pass ind 3 pl

[Lc 1.14; v-2d(2); 5897] "
XápT)T£ aor pass impv 2 pl

[Lc 6.23; v-2d(2); 5897] "
Xappie aor pass subj 2 pl [2x; v-2d(2); 5897] " 
XapíÇeoSai pres méd inf

[At 25.16; v-2a(l); 5919] yaptçopai
Xapíí;£ü0E pres méd ind 2 pl

[2Co 2.10: v-2a(l); 5919] "

Xapí^opai [5919, v-2a(l)}
[X .a p ía o p a u  è y a p io á u r iv , - , icE x a p io p a i, 
ÈXapíoOqv] satisfazer, dar por bondade,
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conceder como um favor gratuito,
Lc 7.21; Rm 8.32; conceder a libertação 
de uma pessoa como favor ao desejo de 
outros, At 3.14; 27.24; Fm 22; sacrificar 
uma pessoa por exigência de inimigos,
At 25.11; remitir, perdoar, Lc 7.42;
2Co 2.7,10

Xapi£,ó|tevoL pres méd part nom pl masc
[2x; v-2a(l); 5919] "

yápiv {5920, prep}
a forma ac. sg. do substantivo /áp tç  
que pode ser usada como prep. imprópria, 
por causa de, Lc 7.47; Ef 3.1,14; 1 Jo 3.12; 
a fim de, G1 3.19; Tt 1.5,11; Jd 16; em razão 
de, lTm 5.14*

Xáptv ac sg fem [42x; s-3c(l); 5921] yáptç
Xápiv prep [9x; prep; 5920] xáptv

Xápiç, itoç, rj [5921, s-3c(l)}
exibição agradável, encanto', beleza, 
graça; uma circunstância agradável, 
questão de opinião favorável, lPe 2.19,20; 
comportamento bondoso, benevolência,
Lc 4.22; uma oportunidade benéfica, 
beneficio, 2Co 1.15; Ef 4.29; um ato 
caridoso, dom generoso, ICo 16.3; 2Co 8.4; 
um ato de favor, At 25.3;favor, aceitação,
Lc 1.30,52; At 2.47; 1.10,46; favor gratuito, 
presente gratuito, graça, Jo 1.14,16,17;
Rm 4.4,16: 11.5,6; Ef 2.5,8; lPe3.7;/avw  
livre especialmente manifestado por Deus 
para com o homem no enredo do Evangelho, 
graça, At 15.11; Rm 3.24; 5.15,17,20,21;
6.1; 2Co 4.15; uma provisão misericordiosa, 
plano misericordioso, graça, Rm 6.14,15;
Hb 2.9; 12.28; 13.9; conduta misericordiosa 
de Deus, graça, At 14.26; 15.40; Rm 1.7; 
ICo 1.4; 15.10; G1 1.15: um encargo ou 
comissão amavelmente atribuído por 
Deus a um representante humano, Rm 1.5; 
12.3; 15.15; ICo 3.10; 2Co 1.12; G1 2.9;
Ef 3.8; graça, dote ou influência divinos 
graciosamente outorgados, Lc 2.40;
At 4.33; 11.23; Rm 12.6; 2Co 12.9; graça,
At 11.43; Rm 5.2; G1 5.4; 2Pe 3.18; 
uma emoção correspondente ao que é 
gentil ou bondoso; sentimento de 
obrigação, Lc 17.9; um estado de espírito 
agradecido, ICo 10.30; agradecimento,
Lc 6.32,33,34; Rm 6.17; ICo 15.57;
Xáptv ou yápiTaç YtaiaQ éaQ a^favorecer, 
agradar, At 24.27; 25.9

yápi-ç nom sg fem [60x; s-3c(l); 5921] yáptç 
Xaptaápsvoç aor méd part nom sg masc

[Cl 2.13; v-2a(l); 5919] xap^opca
yapíoaoOai aor méd inf [2x; v-2a( 1); 5919] " 
yapíoao&e aor méd impv 2 pl 
" [2Co 12.13; v-2a(l); 5919] "

Xaptoexai fut méd ind 3 sg 
' [Rm 8.32; v-2a(l); 5919] ”

/aptoBévta aor pass part ac pl neut 
' [ICo 2.12; v-2a(l); 5919] "

/apLüBfjvca aor pass inf 
' [At 3.14; v-2a(l); 5919] "

XaptoBfjoopat fut pass ind 1 sg 
' [Fm 22; v-2a(l); 5919] "

Xápiop,a, cttoç, TÓ [5922, s-3c(4)}
favor gratuito, dom gratuito,
Rm 5.15,16; 6.23; 2Co 1.11; beneficio,
Rm 1.11; um dom divinamente 
concedido, ICo 12.4,9,28,30,31

Xáptopa nom sg neut
[4x; s-3c(4); 5922] yáptapa

xápto |ta ac sg neut [4x; s-3c(4); 5922] "
X apía|taia nom pl neut [2x; s-3c(4); 5922] "
Xaptopata ac pl neut [4x; s-3c(4); 5922] "
yapío|iaTi dat sg neut

[ICo 1.7; s-3c(4); 5922] "
Xapíapatoç gen sg neut

[Hm4.Í4;s-3c(4);5922] "
Xapto|xáta)v gen pl neut 
' [ICo 12.4; s-3c(4); 5922] "

/á p tia  ac sg fem [2x; s-3c(l); 5921] yáptç 
Xápiit dat sg fem [24x; s-3c(l); 5921] "
yáptTOÇ gen sg fem [27x; s-3c(l); 5921] "

Xapitóíü {5923, v-ld(3)}
[-, è/apticooa, -, icexapíxcotiai, -] 

favorecer, visitar com favor, tornar um 
objeto de favor, presentear, Ef 1.6; pass. 
ser visitado com favor gratuito, ser objeto 
de uma visitação graciosa, Lc 1.28*

Xctppdv, ij {5924, s-3g(2)}
Harã, uma cidade no norte da 
Mesopotâmia, At 7.2,4*

Xcxppáv indecl [2x; s-3g(2); 5924] Xappáv

yápxTiç, ot), ó [5925, s-lf}
papel, 2Jo 12*

yápxov gen sg masc
[2Jo 12; s-lf; 5925] xápxqç

yáana, axoç, xó {5926, s-3c(4)}
abismo, golfo, Lc 16.26*
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ydopa nom sg neut
[Lc 16.26; s-3c(4); 5926] ydopa

XEÜecrv dat pl neut
[3x; s-3d(2b); 5927] y z lloç

XEiXicov gen pl neut
[Hb 13.15; s-3d(2b); 5927] "

XEÍ?tT| ac pl neut [2x; s-3d(2b); 5927] "

XEÍA.OÇ, ovç, tó {5927, s-3d(2b)j
lábio, e pl. xà yzíXri, o s  lábios, Mt 15.8;
Mc 7.6; Rm 3.13; Hb 13.15; lPe 3.10; 
trop. XEtXoç xfjç 0aXáoor)ç, o litoral, 
beira-mar, Hb 11.12; meton. língua, 
dialeto, ICo 14.21*

XEÍXoç ac sg neut
[Hb 11.12; s-3d(2b); 5927] "

XEipa^opévco pres pass part gen pl masc
[At 27.18; v-2a(l); 5928] XEtpdçto

XeipáÇíü [5928, v-2a( 1)}
[XEipáoü), êxsípaoa, KeyEipaica, -. -] 
provocar um temporal, sacudir com uma 
tempestade’, pass, ser sacudido pela 
tempestade, At 27.18*

XEipáppou gen sg masc
[Jo 18.1; s-2d(l); 5929] yEtpdppoi';

XEipáppouç, oi), ó {5929, s-2d(l)}
forma contraída de xet|iáppoç, 
que fiai no inverno’, como subst. 
riacho que flui no inverno, mas seca 
no verão, um ribeiro, Jo 18.1*

Xetpcóv, <J>voç, ó {5930, s-3f(la)}
clima ou tempo tempestuoso,
Mt 16.3; tempestade, temporal,
At 27.20; inverno, Mt 24.20; Mc 13.18;
Jo 10.22; 2Tm 4.21*

XEiptóv nom sg masc
[2x; s-3f(la); 5930] yEipdiv

XEipôvoç gen sg masc [4x; s-3f(l); 5930] "

Xeíp, poç, f] {5931, s-3f(2a)}
mão, Mt 3.12; 4.6; 8.15 freq.; do hebraico, 
X£tp Kupíou, uma obra especial de Deus,
At 11.21; 13.3; èv yzipí.por intervenção 
ou mediação, At 7.35; G1 3.19

ysíp nom sg fem [13x; s-3f(2a); 5931] yeíp 
XeXpa ac sg fem [30x; s-3f(2a); 5931] "

XEípctYíüYéco {5932, v-ld(2a)j
[-, -} guiar pela mão, At 9.8; 22.11*

XeipdYCDYÓç, o-O, ó [5933, s-2a]
quem guia outro pela mão, At 13.11*

X£ipcr/t07oú|i£voç pres pass part nom sg masc 
[At 22.11; v-ld(2a); 5932] XEipaytovEm

XEipaycoYofiviE; pres at part nom pl masc 
[At 9.8; v-ld(2a); 5932] "

XEipaYCoyoúç ac pl masc
[At 13.11; s-2a; 5933] xEtpaYOJYÓç

y.Etpaç ac pl fem [60x; s-3f(2a); 5931] yzíp 
XEtps; nom pl fem [2x; s-3f(2a); 5931] "
y.Etpí dat sg fem [20x; s-3f(2a); 5931] "

XEipÓYpac])OV, oo), tó  {5934, s-2c)
manuscrito, caligrafia’, documento 
escrito, contrato formal, como distinto 
de uma dispensação espiritual, Cl 2.14*

XEipóypacpov ac sg neut
[Cl 2.14; s-2c; 5934] yetpÓYpacpov

XElpov nom sg neut comp
[3.x; a-4b(l); 5937] xEÍporv

XEtpov ac sg neut comp [2x; a-4b(l); 5937] "
yEtpova nom pl neut comp

[3x; a-4b( 1); 5937] "
XEÍpovoç gen sg fem comp

[Hb 10.29; a-4b(l); 5937] "
X£tpon:oLr)Ta ac pl neut

[Hb 9.24; a-3a; 5935] y£ipon:oLr|ioç
y.Eipon:oiiÍTOL; dat pl masc [2x; a-3a; 5935] "
X£tpo."toÍT|TOV ac sg masc

[Mc 14.58; a-3a; 5935] "

XEtpoJtoÍTixoç, ov [5935, a-3a}
feito a mão, artificial, material, Mc 14.58;
At 7.48; 17.24; Ef 2.11; Hb 9.11,24*

XEiporroirjTOD gen sg fem [2x; a-3a: 5935] "
XEipóç gen sg fem [26x: s-3f(2a); 5931] y.EÍP

XEipotovéo) [5936, v-ld(2a)}
[-, Êx.Eipoxóvrioa, (CEyEtpoTÓvripat, 
Èy£tpoTOVl]0T)v] estender a mão’, 
constituir por votação; nomear, 
constituir, At 14.23; 2Co 8.19*

X£tpoiovT]0£tq aor pass part nom sg masc 
[2Co 8.19; v-ld(2a); 5936] yEtpoiovÉCü 

XEtpoTOVTtoaviEc; aor at part nom pl masc 
[At 14.23; v-ld(2a); 5936] "

XEÍpwv, ov. gen. ovo; {5937, a-4b(l)}
pior, Mt 9.16; mais rigoroso,
Jo 5.14; Hb 10.29

XEtpmv nom sg masc comp
[U m  5.8; a-4b(l); 5937] xeíporv

XEÍpcov nom sg fem comp
[Mt 27.64; a-4b(l); 5937] "

yeípcbv gen pl fem [16x; s-3f(2a); 5931] y£tp
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Xepoi)(3, TÓ {5938, s-3g(l)}
também escrito XepouPEÍv e XEpopflíp., 
indecl., querubim, uma figura de duas 
asas sobre a arca da aliança. Hb 9.5*

XspopPeív, ver Xepopp 

XepopfMp, ver Xepobp 

Xepoupív indecl
[Hb 9.5; s-3g(l); 5938] Xepoúp

yepoiv dat pl fem [lOx; s-3f(2a); 5931] xÊ P

Xilpa, aç, f| [5939, s-la)
viúva, Mt 23.14; Lc 4.26

yjípa nom sg fem [lOx; s-la: 5939] yjjpa 
Xfjpat nom pl fem [3x; s-la; 5939] "
yfjpatc dat pl fem [2x; s-la: 5939] "
X.TÍpav ac sg fem [3x; s-la; 5939] "
Xppaç ac pl fem [6x; s-la; 5939] "
yipmv gen pl fem [2x; s-la; 5939] "

X0éç S5940, advérbio}
v.l. de èy0éç;, ontem. Jo 4.52; At 7.28;
Hb 13.8* '

yiLunv gen pl masc
' [Ap 14.20; a-la(l); 5943] y j^o t

Xíoç, OP, f[ {5944, s-2b}
Quios, uma ilha perto da costa da 
Ásia Menor, no mar Egeu, entre Samos 
e Lesbos, At 20.15*

X íop gen sg fem
[At 20.15; s-2b; 5944] Xíoç

Xltév, <x>voç, ó [5945, s-3f(la)}
túnica, a peça de roupa interna usada 
junto ao corpo, tendo cavas de mangas 
e às vezes mangas, e alcançando abaixo 
do joelho, usada por homens e mulheres,
Mt 5.40: 10.10; pl. xtTtbvEÇ, roupas, 
vestes em geral, Mc 14.63

Xixdtv nom sg masc
[Jo 19.23; s-3f(la); 5945] ytTtóv

yiTtòva ac sg masc [4x; s-3f(la); 5945] "
XiTtovaç ac pl masc [6x; s-3f(la); 5945] "

Xic!)v, óvoç, fj {5946, s-3f(lb)}
neve. Mt 28.3; Mc 9.3 v.l.; Ap 1.14*

yíXw. nom pl neut [5x; a-la(l): 5943] yO-iot 
yíXia ac pl neut [3x; a-la(l); 5943] "
XiXtáòe; nom pl fem

[19x; s-3c(2); 5942] ytÀiáç
yiLiáócúv gen pl fem [3x; s-3c(2); 5942] "
yiLiapyot nom pl masc

[Ap 6.15; s-2a; 5941] xt^íupyoç
XtLiápyoiç dat pl masc [2x; s-2a; 5941] "
ytXíapxov ac sg masc [3x; s-2a; 5941] "

XiWapxoç, OP, ó [5941, s-2a)
comandante de mil homens', daí, 
ger. um comandante, chefe militar,
Mc 6.21; Ap 6.15; 19.18; espec. 
um tribuno legionário, At 21.31.32,33,37; 
o prefeito do templo, Jo 18.12

yiLíapyoç nom sg masc [lOx; s-2a; 5941] "
XiJaápym dat sg masc [4x; s-2a; 5941] "
XiLtápxcov gen pl masc 
' [Ap 19.18; s-2a; 5941] ”

XiXtáç, áòoç, f| {5942. s-3c(2)}
o número mil, um milhar,
Lc 14.31; At 4.4

ytLíaç ac pl fem [2x; a-la(l); 5943] yí>not 
yiXtáaiv dat pl fem
’ [Lc 14.31; s-3c(2); 5942] ytÀiáç

XÍÁioi, at, a  {5943, a-la(l)}
mil, 2Pe 3.8; Ap 11.3; 12.6; 14.20; 20.2-7*

Xtcbv nom sg fem [2x; s-3f(lb); 5946] yicóv 
yLapvòa ac sg fem

[2x; s-3c(2); 5948] yLuM-úç;

XXa[ii3ç, liôoç, f| {5948, s-3c(2)}
Clâmide, um tipo de manto, um manto de 
comandante militar romano, Mt 27.28,31 *

XXepáÇco [5949, v-2a( 1)}
[(ÈyÂEÚaÇov), -, -, -, -, -] escarnecer, 
zombar, At 2.13 v.l.; 17.32*

XXiapóç, á, óv
morno', tépido, Ap 3.16*

XÂiapóç nom sg masc 
' [Ap 3.16: a-la(l); 5950]

XXÓTl, T)Ç, T)
Cloé, nome pr., 1 Co 1.11*

{5950, a-la(l)}

yLtcxpóç

[5951, s-lb}

XXóriç; gen sg fem
[lC o ln iT s-lb ; 5951] XLóri

yÃcopóv ac sg neut
[Ap 9.4; a-la(l); 5952] yLcupóç

XXwpóç, á, óv [5952. a-la(l)}
verde pálido', verde, verdejante,
Mc 6.39; Ap 8.7; 9.4; pálido, 
amarelado, Ap 6.8*

y/.copóç nom sg masc [2x; a-la( 1); 5952] 
yÂtoptp dat sg masc 
’ [Mc 6.39; a-la(l); 5952]
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XlS’ {5953, a-5b)
seiscentos e sessenta e seis, o número 
indicado por essas letras; s c . , = 600, 
ç' = 60, ç’ = 6, Ap 13.18 v.l. Nossos 
textos leem é^aicóoiot éçfjtcovxa eç.* 

•/otktoí nonr pl masc
[ICo 15.48; a-la(2a); 5954] / oíkóç

XOiKÓç, ij, óv {5954, a-la(2a){
de terra, terreno, terrestre,
ICo 15.47,48,49*

XOticóç nom sg masc [2x; a-la(2a); 5954] "
XÓiicoü gen sg masc

[ICo 15.49; a-la(2a); 5954] "
XOÍvlkeç nom pl fem

[Ap 6.6; s-3b(l); 5955] XPtvi§

Xotvii, ikóç, ^ [5955, s-3b(l)}
quênice, medida ática para coisas secas, 
a quadragésima oitava parte de um 
medimno, consequentemente igual à 
oitava parte do módio romano, e 
equivalente a cerca de um litro, sendo 
considerada a porção diária suficiente 
para o sustento de um homem, Ap 6.6 (2x)*

XOtvtç nom sg fem [Ap 6.6; s-3b(l); 5955] "
y.otpoi nom pl masc

[Lc 15.16; s-2a; 5956] yotpoç

Xoípoç, cru, ó {5956, s-2a]
lit. porco novo; suíno, porco ou porca,
Mt 8.30,31,32

y.otpouç ac pl masc [5x; s-2a; 5956] "
XOÍpwv gen pl masc [6x; s-2a; 5956] "
XoXôte pres at ind 2 pl

[Jo 7.23; v-ld(la); 5957] yo lm t

XoXáa) {5957, v-ld(la)]
[-, -, -, -, -] lit. estar melancólico, 
triste; usado mais tarde como 
equivalente de xoXoupcu, estar 
zangado, enfurecido, Jo 7.23*

X0>4 fjç, i1) [5958, s-lb}
bílis, fel; no n t, um ingrediente amargo, 
como absinto, Mt 27.34; y.oXf| txucpíaç, 
amargura intensa, metaf. inimizade 
completa para com a verdade divina. 
desavença total, At 8.23*

XoXfjv ac sg fem [At 8.23; s-lb; 5958] x°M 
XoXfjç gen sg fem [Mt 27.34; s-lb; 5958] "

XÓoç, forma não contraída de xoflç {5959} 

Xopa^eCv, ver Xopofçív

XopaÇív, t) {5960, s-3g(2)}
também escrito Xtnpaçív e XopctLeív, 
Corazim, uma cidade da Galileia, 
provavelmente perto de Betsaida e 
Cafamaum. indecl., Mt 11.21; Lc 10.13*

Xopagív indecl [2x; s-3g(2); 5960] XopaLív 
XOprr/Et pres at ind 3 sg

[lPe 4.11; v-ld(2a); 5961] /opTf/EM

Xoprivéa) (5961, v-ld(2a)}
[XPPhVfioW- Éxppríyriaa, -, -, 
èxopqYTÍOqv] reger um coro; 
em Atenas, pagar os custos de um coro; 
daí. prover fundos; suprir, fornecer, 
2Co9.10; lPe 4.11*

/PPOVW^ fut at ind 3 sg
[2Co 9.10; v-ld(2a); 5951] "

Xopóç, oí), ó (5962, s-2a)
dança com música, Lc 15.25*

XopxáÇeaOat pres pass inf
[Fp 4.12; v-2a( 1): 5963] /opióL o

ypptáçEO08 pres pass impv 2 pl
[Tg 2.16; v-2a(l): 5963] "

XOptáÇü) (5963, v-2a(l)}
[-, êxppiaaa, -. -, èxopTáoBqv] 
lit .fazer pastar ou encher com capim, 
ervas etc., engordar; aplicado a animais 
de rapina, saciar, fartar-se, Ap 19.21: 
a pessoas, satisfazer com comida,
Mt 14.20: 15.33,37: metaf. satisfazer 
o desejo de alguém. Mt 5.6

X.opTáoat aor at inf [2x; v-2a( 1); 5963] "
XopiaoSíjvaL aor pass inf[3x; v-2a(l); 5963] " 
XOpxao0ríaeo08 fut pass ind 2 pl

[Lc 6.21; v-2a(l); 5963] "
XOpTao0TÍaoviat fut pass ind 3 pl

[Mt 5.6; v-2a(l); 5963] "

XÓpTaopia, a toç, xó (5964, s-3c(4)}
pastagem, forragem seca para gado; 
comida, alimento, sustento, para seres 
humanos, At 7.11*

X opiaopata ac pl neut
[At 7.11; s-3c(4); 5964] xópiaopa

XÓpiov ac sg masc [6x; s-2a; 5965] yóptoç

XÓpxoç, ou, ó (5965, s-2a)
um cercado; terreno de pasto; forragem 
para animais; no n t , en m , capim, Mt 6.30; 
14.19; muda de trigo, Mt 13.26; Mc 4.28

XÓpxoç nom sg masc [5x; s-2a; 5965] "
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XÓpxoi' gen sg masc [3x; s-2a; 5965] 
yópxq) dat sg masc [Mc 6.39; s-2a; 5965] 
y.opmv gen pl masc 
’ [Lc 15.25; s-2a; 5962]

Xovtfi. gen sg masc 
[Lc 8.3; s-le; 5966]

xo-uçaç, a , ó
Cusa, nome pr., Lc 8.3*

/pvv ac sg masc [2x; s-3e(4); 5967] x°âÇ

XOflç, XOÓç, ó {5967, s-3e(4)}
forma não contraída de yóoç, pó, 
ac., youv, Mc 6.11; Ap 18.19*

Xpáo|iai {5968, v-ld(la)}
[(áxpdtpTlv). £XpT)oáp£v, -• Kéy.pTlpai. -] 
usar, fazer aso de, empregar, At 27.17;
ICo 7.31; tirar vantagem de, ICo 7.21; 
9.12.15; usar de. tratar, comportar-se 
para com, At 27.3; 2Co 13.10

Xpeía, aç, f) {5970; s-la]
uso', carência, necessidade, precisão,
Ef 4.29; Hb 7.11; necessidade pessoal, 
uma carência individual. At 20.34;
Rm 12.13; Fp 2.25; 4.16.19; xpeíav eyco. 
necessitar, requerer, precisar, Mt 6.8;
14.16; Mc 2.25; Jo 2.25; èati ypeía, 
há necessidade. Lc 10.42; xà rupòç if)v 
Xpeíav, coisas necessárias. At 28.10; 
um serviço ou ocupação necessários,
At 6.3

X.peía nom sg fem [2x; s-la; 5970] XP£ía 
Xpeíai; dat pl fem [2x; s-la; 5970] "
Xpeíav ac sg fem [40x; s-la; 5970] "
Xpeíaç gen sg fem [3x; s-la; 5970] "
Xpeíaç ac pl fem [2x; s-la; 5970] "
XpeocpeiLéiai nom pl masc

[Lc 7.41; s-lf; 5971] xpeocpetÂéiriç

Xpeo^eitátriç, ou, ó {5971. s-lf]
devedor, Lc 7.41; 16.5*

Xpeax))eiXérrnÇ, cru, ó, verxpeotpeiliiTiç {5972. s-lf}

XP£0(|)£iLeTü)v gen pl masc
[Lc 16.5; s-lf; 5971] "

XP1Í {5973, v-ld(2a)}
[-, -, -, -, -] verbo impessoal, existe 
uma necessidade ou motivo, é necessário, 
é indispensável: convém, é apropriado,
Tg 3.10*

Xpp pres at ind 3 sg
[Tg 3.10; v-ld(fa); 5973] y.PÓ

XpríLei pres at ind 3 sg
[Lc 11.8; v-2a(l); 5974] XPIÍLCO

XPlíLete pres at ind 2 pl [2x; v-2a(l); 5974] "
XPIÍ̂ Íl Pres at subj 3 sg

[Rm 16.2; v-2a(l); 5974] "
XPlíLopev pres at ind 1 pl

1 [2Co 3.1; v-2a(l); 5974] "

XP^W [5974, v-2a(l)}
[-, -. -, -, -] necessitar, precisar, querer,
Mt 6.32; Lc 11.8; 12.30; Rm 16.2; 2Co3.1*

Xpf[|xa, a to ç , t ó  {5975, s-3c(4)}
qualquer coisa útil, ou necessária: 
pl. prosperidade, bens, riquezas,
Mc 10.23,24 v.L; Lc 18.24; dinheiro,
At 8.18,20; 24.26; sg. preço, At 4.37*

XP%ta ac sg neut
[At 4.37; s-3c(4); 5975] /P%o.

XPÓnaia. nom pl neut
[At 24.26; s-3c(4); 5975] "

XPÓpaia. ac pl neut [3x; s-3c(4); 5975] "
XPtiLiaiígovTa. pres at part ac sg masc

[Hb 12.25; v-2a( 1); 5976] xPOltcmao

XpT|(J,aTÍÇü) (5976, v-2a( 1)}
[XPOliaiíau), êxptípcinaa. -, 
tcexptlltáTiapat, expopaxíaBriv] 
ter negócios, fazer negócios com: 
negociar, dar resposta baseado em 
ponderação: no nt, proferir uma 
comunicação divina, Hb 12.25; pass. 
ser divinamente instruído, receber uma 
revelação ou aviso de Deus, Mt 2.12,22; 
Lc2.26 v.L; At 10.22; Hb 8.5; 11.7; 
intrans. receber uma designação ou 
nome, At 11.26; Rm 7.3*

Xpiipaiíoai aor at inf
[At 11.26; v-2a(l); 5976] "

Xpilltaxíaei fut at ind 3 sg
[Rm 7.3; v-2a(l); 5976] "

XptlpaTioBeíç aor pass part nom sg masc 
’ [2x; v-2a("l); 5976] ~ "

XpilliaitaBÉviEç aor pass part nom pl masc 
[Mt 2.12; v-2a(l); 5976] "

Xpil(iaTiO[ióç, oD, ó {5977, s-2a]
no nt, uma resposta de Deus, uma 
comunicação divina, oráculo, Rm 11.4*

Xpopattopoç nom sg masc
[Rm 11.4; s-2a; 5977] xPOtumaicóc;

XPOM-áxíOV gen pl neut
[At 8.20; s-3c(4); 5975] XPflpa.

/ppóç

Xotvâç 

[5966. s-le]
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Xpfjaai aor méd impv 2 sg 
' [ICo 7.21; v-ld(la); 5968] y.páopat

Xpx|aápevoç aor méd part nom sg masc 
’ [At 27.3; v-ld(la); 5968] "

Xppoipov ac sg neut
[2Tm 2.14; a-la(2a); 5978] xPTíOLftoç

Xpijoipoç, T|, ov {5978, a-la(2a)}
útil, proveitoso, 2Tm 2.14; Mt 20.28 v.l.*

Xprjotv ac sg fem [2x; s-3e(5b); 5979] XPfica?

XPfloiç, ewç, fj {5979, s-3e(5b)}
uso, emprego', modo de usar. Rm 1.26,27*

Xpfjoov aor at impv 2 sg
[Lc 11.5; v-6a; 3079] icíxpripi

Xpt|Otá ac pl neut
[ICo 15.33; a-la(2a); 5982] yptiotóç

XPOOxebexat pres méd ind 3 sg
[ICo 13.4; v-la(6); 5980] xPWtEÚopat

XPT]aTEtJO(iai {5980, v-la(6)]
[-, êxpt|GT8uoápr|v, -, -, £XptioxEx'i0r|v] 
ser gentil, bondoso, terno, ICo 13.4*

XPPOTOÍ nom pl masc
[Ef4.32; a-la(2a); 5982] XPbOtóç

XpriotoXovía, aç, fj (5981, s-la]
discurso suave, um falar bonito, Rm 16.18*

XprjOtoXoYÍaç gen sg fem
[Rm 16.18; s-la; 5981] XPTl0T0 -̂0'Áa

Xpxioxóv nom sg neut
[Rm 2.4; a-la(2a); 5982] /pr|oióç

XPTIOTÓÇ, tj, óv {5982, a-la(2a)j
útil, proveitoso', bom, satisfatório, 
agradável, Lc 5.39; fácil, como um jugo,
Mt 11.30; gentil, benigno, amável, 
prestativo, cortês, Lc 6.35; Ef 4.32;
Rm 2.4; lPe 2.3; bom em caráter, 
disposição etc., virtuoso, ICo 15.33*

XptlOTÓç nom sg masc [4x; a-la(2a); 5982] "

XPTIOTÓTTIÇ, TVtoç, ij {5983, s-3c(l)}
lit. bondade, amabilidade, mansidão, 
brandura, Rm 2.4; 9.23 v.l.; 11.22;
2Co 6.6; G1 5.22; Cl 3.12; Tt 3.4; 
bondade demonstrada, generosidade.
Ef 2.7; benevolência, virtude, retidão,
Rm 3.12*

XPOOióiiiç nom sg fem
[3x; s-3c(l); 5983] xPWtóiflç

Xpt|OTÓTT]TOt ac sg fem [3x; s-3c(l); 5983] "
XpX)OXÓxt]Ti dat sg fem [3x; s-3c(l); 5983] "

XPOOXÓxtixoç gen sg fem
[Rm 2.4; s-3c(l); 5983] "

Xpiíotopcu aor méd subj 1 sg
[2Co 13.10; v-ld(la); 5968] xPC;t0PaL 

Xpíftat pres méd subj 3 sg 
' [lTm 1.8; v-ld(la); 5968] "

Xpíaaç aor at part nom sg masc 
’ [2Co 1.21; v-la(l); 5987]

Xptona, a to ç , tó  {5984, s-3c(4)}
lit. qualquer coisa que é aplicada untando', 
unguento; no n t , unção, no recebimento 
dos privilégios espirituais, 1 Jo 2.20,27*

Xptopa nom sg neut
[2x; s-3c(4); 5984] xP^0M-a

Xpíopa ac sg neut [Uo 2.20; s-3c(4); 5984] "
Xptoxé voc sg masc

[Mt 26.68: s-2a; 5986] x.Pl0Tóç
Xptoxtavóv ac sg masc

[At 26.28; s-2a; 5985] Xptoxtavóç

X p iO T iavóç, oO, ó (5985, s-2a]
um cristão, seguidor de Cristo,
At 11.26:26.28; lPe 4.16*

Xptoxtavóç nom sg masc
[lPe 4.16; s-2a; 5985] "

XpLaxiavoi"'; ac pl masc
[At 11.26; s-2a: 5985] "

Xptoxóv ac sg masc
[65x; s-2a; 5986] Xptoxóç

X p to tó ç , oO, ó (5986, s-2a}
lit. ungido; ó Xptoxóç, o Cristo, o Ungido. 
i.q. Meooíaç, o Messias, Mt 1.16,17;
Jo 1.20,25,42; meton. Cristo, a palavra 
ou doutrina de Cristo, 2Co 1.19,21; Ef 4.20; 
Cristo, uma verdadeira estrutura cristã de 
doutrina e afeição, Rm 8.10; G1 4.19; Cristo, 
a igreja de Cristo, ICo 12.12; Cristo, os 
privilégios característicos do evangelho de 
Cristo, G1 3.27: Fp 3.8; Hb 3.14

Xptoxóç nom sg masc [11 lx; s-2a; 5986] "
Xptoxon gen sg masc [249x; s-2a; 5986] "
Xptoxcp dat sg masc [103x; s-2a; 5986] "

Xpíw {5987, v-la(l)}
[-, ey.ptoa, -, éxpíoGtiv] ungir; 
no n t , ungir, para empossar em um 
cargo elevado, função ou privilégio,
Lc 4.18; At 4.27; 10.38; 2Co 1.21; Hb 1.9*

Xpovíçei pres at ind 3 sg
[2x; v-2a(l); 5988] xpovíçtü

XpovíçELV presatinf[Lc 1.21; v-2a(l); 5988] "
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Xpovígovioq pres at part gen sg masc 
’ [Mt 25.5; v-2a(l); 5988] " "

XpovíÇo) [5988, v-2a(l)}
[Xpovíoo), -] gastar tempo;
demorar-se, demorar, Mt 24.48; 25.5;
Lc 1.21; 12.45; Hb 10.37*

Xpovíoei fut at ind 3 sg
[Hb 10.37; v-2a(l); 5988] "

Xpóvoiç dat pl masc [2x; s-2a; 5989] XPÓvoç 
Xpóvov ac sg masc [27x; s-2a; 5989] "

XPÓvoç, ou, ó {5989, s-2a)
tempo, como duração ou um ponto 
específico de seu intervalo, Mt 2.7;
25.19 freq.; uma época, era, duração 
marcada ou assinalada. At 1.7; lTs 5.1

Xpóvoç nom sg masc [7x; s-2a; 5989] "

XpovoxpiPéco {5990, vc-1 d(2a)}
[-, EXPOW^piPnOH- -, -] gastar tempo,
perder tempo, demorar, deter-se, At 20.16*

Xpovoipipfioai aor at inf
[At 20.16; vc-ld(2a); 5990] xP0V0TPlPétü 

Xpóvov gen sg masc [4x; s-2a; 5989] xpóvoç 
XPÓvovç ac pl masc [3x; s-2a; 5989] "
X.póvtp dat sg masc [5x; s-2a; 5989] "
XPÓvcov gen pl masc [6x; s-2a; 5989] "
XPWâ nom pl neut

[2Tm 2.20: a-lb; 5997] ypuoovç
Xpvoâ ac pl neut [Ap 9.20; a-lb; 5997] "
Xpuoâv ac sg fem [Ap 1.13; a-lb: 5997] "
'/pvoâç ac pl fem [5x; a-lb; 5997] "

Xpi3oeoç, forma não contraída de xpuoouç [5991 } 

XpDofj nom sg fem [Hb 9.4; a-lb; 5997] "

xpwíov, O-U, TÓ [5992, s-2c]
ouro, ICo 3.12 v.L; Hb 9.4; lPe 1.7;
Ap 3.18; 21.18,21; espec. ouro cunhado 
ou manufaturado; ornamentos de ouro. 
lTm2.9; lPe3.3;Ap 17.4; 18.16; moeda 
de ouro. dinheiro, At 3.6; 20.33; lPe 1.18*

ypvoíov nom sg neut
[3x; s-2c; 5992] XPl-'°í0V

Xpuoíov ac sg neut [Ap 3.18; s-2c; 5992] "
Xpt'CTOt' gen sg masc
’ [Ap 18.12; s-2a; 5996] "

Xpvoov gen sg neut
[Ap 9.13; a-lb; 5997] xPl’0° í ,:3

Xpvoítü dat sg neut [5x; s-2c; 5992] XPU°Í0V 
Xpwícov gen pl neut

[lPe 3.3; s-2c; 5992] "

XpuooôaicT-úXioç, ov [5993, a-3a}
tendo anéis de ouro nos dedos, Tg 2.2*

XPitaoòcucTÚ t̂oç nom sg masc
[Tg 2.2; a-3a; 5993] xPuooòaicxúXioç

XpwóX.iGoç, oi), ó {5994, s-2a}
crisólito, um nome dado pelos antigos 
a todas as joias de cor de ouro; espec., 
o moderno topázio, Ap 21.10*

XpvoóXtGoç nom sg masc
[Ap 21.20; s-2a; 5994] xPUOÓ/a9oç

Xpvoóv ac sg masc [4x; s-2a; 5996] XP1,0óç

Xpwójrpaooç, ou, ó [5995, s-2a]
crisópraso, uma espécie de joia de 
cor verde dourado como a de um 
alho-poró, Ap 21.21 *

Xpvoóttpaooç nom sg masc
[Ap 21.20; s-2a; 5995] x.pvoÓJtpaaoç

Xpwóç, ofi, ó {5996, s-2aj
ouro, Mt 2.11; 23.16,17; meton. 
ornamentos de ouro,Um  2.9; 
moeda de ouro, dinheiro, Mt 10.9

Xpwóç nom sg masc [2x; s-2a; 5996] xpvoóç 
Xpwou gen sg neut [2x; a-lb; 5997] /P^oouç 
Xpi'oofiv ac sg masc [3x; a-lb; 5997] "
Xpvoovv ac sg neut [3x; a-lb; 5997] "

Xpwofiç, fj, aOv [5997, a-lb}
dourado, feito de ou enfeitado 
com ouro, 2Tm 2.20; Hb 9.4;
Ap 1.12,13.20; 9.13,20; 21.15

Xpvoovç ac pl masc [Ap 4.4; a-lb; 5997] "

Xpwóco {5998, v-ld(3)}
[-, -, -, Kxxpvatijpcu, -] dourar, 
cobrir com ouro, adornar com ou 
revestir de ouro, Ap 17.4; 18.16*

Xpvaâ) dat sg masc [3x; s-2a; 5996] XPVOÓÇ 
Xpvocòv gen pl fem

[Ap 2.1; a-lb; 5997] XPl,°CÂ'?
Xpô) pres méd impv 2 sg

[lTs 5.23; v-ld(la); 5968] ypáopat
XpwpeBa pres méd ind 1 pl

[2Co 3.12; v-ld(la); 5968] "
XptúpEvoi pres méd part nom pl masc

[ICo 7.31; v-ld(la); 5968] "

Xptòç, (DTÓç, ó [5999, s-3c( 1)}
pele; a superfície do corpo, At 19.12*

Xpcoióç gen sg masc
[At 19.12; s-3c( 1); 5999] ypw?
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XíúXoL nom pl masc
[4x; a-la(2a); 6000] XM̂ óç

ytoLóv nom sg neut
[Hb 12.13; a-la(2a); 6000] "

XíoXóv ac sg masc [2x; a-la(2a); 6000] "

XCüXóç, r̂ , óv [6000, a-la(2a)}
aleijado dos pés, coxo, travado, 
aleijado, Mt 11.5; 15.30,31; 
metaf. manco, fraco, espiritualmente,
Hb 12.13; mutilado, deformado, 
sem um dos pés, em lugar de 
àvajtripóç, Mc 9.45

XCúXóç nom sg masc [2x; a-la(2a); 6000] "
XtoXoúç ac pl masc [4x; a-la(2a); 6000] "
XOjkGyv gen pl masc [Jo 5.3; a-la(2a); 6000] "

Xcírpa, aç, rí {6001, s-la}
espaço, lugar, país, região, área, 
província, Mc 5.10; Lc 2.8; distrito, 
território, subúrbios, periferia,
Mt 8.28; meton. os habitantes de 
um país, região etc., Mc 1.5; At 12.20; 
o país, em contraste com a cidade ou 
município, Lc 21.21; um campo, 
fazenda, Lc 12.16; Jo 4.35

Xtúpot nom sg fem [2x; s-la; 6001] x^pa 
Xtúpa dat sg fem [3x; s-la; 6001] "

XwpaÇCv, ver XopaÇív {6002}

XMpatç dat pl fem [Lc 21.21; s-la; 6001] "
X<úpav ac sg fem [14x; s-la; 6001] "
X<í)paç gen sg fem [5x; s-la; 6001] "
X<úpaç ac pl fem [3x; s-la; 6001] "
XtopEi pres at ind 3 sg

[2x; v-ld(2a); 6003] XwpÉO)
Xwpeiv pres at inf [2x; v-ld(2a); 6003] "
XtopEÍxo) pres at impv 3 sg

[Mt 19.12; v-ld(2a); 6003] "

Xcopéto {6003, v-ld(2a)}
[XtupTÍod), èxwptioa, tcEX(ópr|ica, -, -]
criar espaço, por movimento ou por 
capacidade; mover-se,passar, Mt 15.17; 
20.28 v.l.; prosseguir, continuar,
2Pe 3.9; progredir, abrir caminho,
Jo 8.37; trans. reter como conteúdo, 
conter, ter espaço para, Mc 2.2; Jo 2.6; 
21.25; metaf. dar aceitação intelectual 
a, promover concordância, Mt 19.11,12; 
acolher para aprovação e estima, julgar 
cordialmente, 2Co 7.2*

Xcopfjoai aor at inf [2x; v-ld(2a); 6003] "

X c o p p o a T E  aor at impv 2 pl
[2Co 7.2; v-ld(2a); 6003] "

X t n p í a  nom pl neut
[At 28.7; s-2c; 6005] ymptov

X(upí^EO0ai pres pass inf
[2x; v-2a(l); 6004] ywptçw

XOJpiLÉoGcú pres pass impv 3 sg
[ICo 7.15; v-2a(l); 6004] "

XtopíçETai pres pass ind 3 sg
[ICo 7.15; v-2a(l); 6004] "

/topi^éico pres at impv 3 sg
[2x; v-2a(l); 6004] "

Xíopt^O) {6004, v-2a(l)}
[ / c o p i a m ,  E / m p i o c t ,  - ,  i c E / m p i a p c a ,  

é / c o p ío G r iv ]  dividir, separar, Mt 19.6;
Mc 10.9; Rm 8.35.39; dissociar-se de, 
separar-se, ICo 7.10,11,15; retirar-se, 
partir, Al 1.4; 18.1,2; Fm 15; estar 
separado, Hb 7.26*

XwpCov, ou, tó {6005. s-2c}
lugar, local, Mt 26.36; Mc 14.32; 
um campo, fazenda, propriedade, 
domínio, Jo4.5;At 1.18,19;
4.34.37 v.l.; 5.3.8; 28.7*

ympiov ac sg neut [6x; s-2c; 6005] ympí°v 
/copiou gen sg neut [2x; s-2c; 6005] "

Xtopíç [6006, advérbio}
pode funcionar como prep. imprópria, 
à parte, ao lado, Jo 20.7; à parte de, 
separado de, Jo 15.5; Tg 2.18,20,26; 
estranho a, sem relação com, Ef 2.12; 
separado de, numa condição diferente,
ICo 11.11; à parte de, diferente de, 
sem a mediação de, Rm 3.21,28; 4.6; 
longe da companhia de, independentemente 
de, ICo 4.8; Hb 11.40; sem a presença de,
Hb 9.28; sem a intervenção de, Jo 1.3;
Rm 10.14; sem o uso de, Mt 13.34;
Mc 4.34; Hb 7.20,21; 9.7,18,22; sem,
Lc 6.49; Fp 2.14; lTm 2.8; 5.21; Fm 14;
Hb 10.28; 11.6; 12.8,14; sem, livre de,
Hb 7.7; sem levar em conta, Rm 7.8,9; 
sem contar, além de, Mt 14.21; 15.38;
2Co 11.28; com a exceção de, Hb 4.15

/topic; advérbio
[41x; advérbio; 6006] /copíç

/copiam aor at inf
[Rm 8.39; v-2a(l); 6004] ycopigm

/copíaEi fut at ind 3 sg
[Rm 8.35; v-2a(l); 6004] "
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XtopiaOeíç aor pass part nom sg masc Xcòpov ac sg masc
[At 18.1; v-2a(l); 6004] it [At 27.12; s-2a; 6008] Xcôpoç

X w p ia O f j  aor pass subj 3 sg 
[1Co 7.11; v-2a(l); 6004] 

X M p iG O fjv o u  aor pass inf 
[ICo 7.10; v-2a(l); 6004] M

Xôpoç, ou, ó [6008, s-2a} 
Corns, ou Caarus, o vento noroeste', 
meton, região noroeste dos céus,
At 27.12*

Xtopionóç, aO, ó
divisão, At 4.32 v.l.*

{6007, s-2a} ytopoOoai pres at part nom pl fem 
" [Jo 2.6; v-ld(2a); 6003] X O Jpéü)

Xtoptotv gen pl neut Xcopoíoiv pres at ind 3 pl
[At 4.34; s-2c; 6005] /mpuov [Mt 19.11; v-ld(2a); 6003] M



tjtaXLÉTto pres at impv 3 sg
[Tg 5.13; v-2d(l); 6010] t]rá>.>.co

tltóXXoviEÇ pres at part nom pi masc
[Ef 5.19; v-2d(l); 6010] "

t])áXX(ü (6010, v-2d(l)}
[tltaXw, -] moverpelo
toque, puxar, arrancar, tocar, 
tocar as cordas de um instrumento; 
absol. tocar um instrumento de cordas’, 
cantar acompanhado de música; 
no n t , cantar louvores, Rm 15.9;
ICo 14.15; Ef 5.19; Tg 5.13*

tiiaLpcnç dat pl masc [3x; s-2a; 6011] t[>a/.[tÓ5 
\])Ct>4ióv ac sg masc [ICo 14.26; s-2a; 6011] "

t|>aX,|ióç, oí), ó {6011, s-2a)
impulso, toque nas cordas de instrumento 
musical; no n t , canção sagrada, salmo,
Lc 20.42; 24.44; At 1.20; 13.33;
ICo 14.26; Ef 5.19; Cl 3.16*

t])a ĵ.tü) dat sg masc [At 13.33; s-2a; 6011] "
t])aXpô)v gen pl masc [2x; s-2a; 6011] "
t|>aLéò fut at ind 1 sg

[3x; v-2d( 1); 6010] \]>áXÂ(o
t])8Uòaò£>iCt)OLç dat pl masc

[2Co 11.26; s-2a; 6012] t])8i!ÓáÒ8).(])oç

t])8'UÔáòeX.(])OÇ, ou, ó (6012, s-2a]
falso irmão, cristão fingido,
2Co 11.26; G1 2.4*

t|)£t)òaóéL(J>oi)ç ac pl masc
[G1 2.4; s-2a; 6012] "

t|)euôajtÓ0TO>iOL nom pl masc
[2Co 11.13; s-2a; 6013] t]i£vócx;róaTo}iOÇ

i]>EUÔcutóoToXoç, ou, ó (6013, s-2a(
falso apóstolo, pretenso ministro 
e Cristo, 2Co 11.13*

t])8ÚÔ8L dat sg neut
[2x; s-3d(2b); 6022] t]t8f'Òoç

t|)£UÔ£Íç ac pl masc [2x; a-4a; 6014] i]jeuôtí;
t])8Úôeo0e pres méd impv 2 pl

[2x; v-lb(3); 6017] \])8Úòopat
t])et)òéotv dat pl masc

[Ap 21.8; a-4a; 6014] tjteuòrjç

tJtEUÔTjç, éç (6014, a-4a |
falso, mentiroso, At 6.13; Ap 2.2; 
no n t , pl. mantenedores da falsidade 
religiosa, corruptores da verdade 
de Deus, Ap 21.8*

tpEUÒoòtóáam/.ot nom pl masc
[2Pe 2.1; s-2a; 6015] ipevôoõiôáaraÂoç

tjjeuôoôtôáoKaXoç, ou, ó {6015, s-2a)
falso mestre, o que ensina falsas 
doutrinas, 2Pe 2.1*

tJjeuôoA.óyoç, ov (6016, a-3a]
palavra ou discurso falso,
U m  4.2*

t]i£t’òo>.Ó7tov gen pl masc
[lTm 4.2; a-3a; 6016] t]i8UòoÀÓ7o;

t])Ei3ôonai (6017, v-lb(3)}
[tpeúoopat. èt|)8vaá!.ir|v, -, -. -] 
mentir, Mt 5.11; At 5.4; 14.19 v.l.;
Rm 9.1; 2Co 11.31; G1 1.20; 
enganar pela mentira, At 5.3

t|}£Úôogcu pres méd ind 1 sg
[4x; v-lb(3); 6017] tpeúòopat

t|)8i'óopápTVp£ç; nom pl masc
[ICo 15.15; s-3f(2a); 6020] t]iei'òópapii!Ç

tJjEUÔopaprupéü) (6018, vc-1 d(2a)}
[(8t|t8vóopapTÚpot'v). tp8uòo|.iapiupiiaüJ, 
ètpevòogapTÚpriaa, -. -, -] sustentar 
falso testemunho, dar falso depoimento,
Mt 19.18; Mc 10.19; 14.56,57; Lc 18.20;
Rm 13.9 v.l.*

t[’euòo|.iapTi'pfj(mç; fut at ind 2 sg
[Mt 19.18; vc-ld(2a); 6018] tpeuóopapTVpÉto 

t])8t'òopapTupt]ariç aor at subj 2 sg
[2x; vc-ld(2a); 6018] "

tltETJÒopapTupía, aç, f| (6019, s-1 a}
falso testemunho, falso depoimento,
Mt 15.19; 26.59*

t])evôo!.iupTUpíaL nom pl fem
[Mt 15.19; s-la; 6019] tpeuôopapTupta

tjjEUÔonapTuptav ac sg fem
[Mt 26.59; s-la; 6019] "
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t|>£VÒopapTÚpo)v gen pl masc
[Mt 26.60; s-3f(2a); 6020] tp£vóó|xaptu;

T[>euôó|iaptuç, upoç, ó {6020, s-3f(2a)| 
falsa testemunha, Mt 26.60 (2x); ICo 15.15*

t|>£uòóp£0a pres méd ind 1 pl
[Uo 1.6; v-lb(3); 6017] t]iei’óoncu

t|)£t)òóp£VOi pres méd part nom pl masc
[Mt 5.11; v-lb(3); 6017] "

t|)£t)ôovxai pres méd ind 3 pl
[Ap 3.9; v-lb(3); 6017] "

t|>£t>òo;rpo<pfjTCu nom pl masc
[5x; s-lf; 6021] tltEvòortpocpTÍTTi;

\|)£VÔon:po0iÍTaic dat pl masc
[Lc 6.26; s-lf; 6021] "

t[)£nòon:po(pf)Triv ac sg masc
[At 13.6; s-lf: 6021] "

ilteuôojtpotjntniç, ou, ó [6021. s-lf]
falso profeta, o que falsamente alega 
falar por inspiração divina, seja como 
prenunciador de eventos futuros, seja 
como mestre de doutrinas. Mt 7.15: 24.24; 
Mc 13.22: At 13.6; Uo4.1;Ap 16.13

t])£i)òortpo(pTÍir|c; nom sg masc
[2x; s-lf; 6021] "

t|)£UòojTpo(pijTOi’ gen sg masc
[Ap 16.13; s-lf; 6021] "

i[)EUÒo;tpo(pr)Ttüv gen pl masc
[Mt 7.15; s-lf: 6021] "

t̂ eOôoç, ouç, tó [6022. s-3d(2b)}
falsidade. Jo 8.44; Ef 4.25; 2Ts 2.9,11;
1 Jo 2.21,27; no nt. falsidade religiosa, 
perversão da verdade religiosa, falsa 
religião, Rm 1.25; as práticas da falsa 
religião, Ap 14.15; 21.27; 22.15*

t[)£0òoç nom sg neut
[3x; s-3d(2b); 6022] \[)£Uòoç

t]i£UÓoç ac sg neut [4x; s-3d(2b); 6022] "
tJiEÚòovc; gen sg neut

[2Ts 2.9; s-3d(2b); 6022] "
\[i£t'òóxpiaioi nom pl masc

[2x; s-2a; 6023] tpEVòóxptOTOÇ

t])£UÔóxpiotoç, ou, ó [6023. s-2a)
falso Cristo, pretenso Messias,
Mt 24.24; Mc 13.22*

t[)euô(í)vunoç, ov {6024, a-3a]
nomeando falsamente, falsamente 
chamado, lTm6.20*

xJjEUÓcovúpou gen sg fem
[lTm 6.20; a-3a; 6024] tjiEUòtúvupoç

tfEÚoaaOcn aor méd inf
[2x; v-lb(3); 6017] t])£Úõopai

tlte-Oona, atoç, tó [6025, s-3c(4)}
falsidade, mentira', no nt, insinceridade, 
inverdade, Rm 3.7*

t{)EÚGnaTL dat sg neut
[Rm 3.7; s-3c(4); 6025] tjiEUopa

tpEuaiai nom pl masc
[Tt 1.12; s-lf; 6026] t])£Úoiriç

tjiEÚGiaiç; dat pl masc
[lTm 1.10; s-lf; 6026] ”

V’£VOTT|v ac sg masc [2x; s-lf; 6026] "

tJjbóottiç, ou, ó [6026, s-lf]
o que profere falsidade, mentiroso,
Jo 8.44,55; Rm 3.4; lTm 1.10; T tl.9v.l.,
12; Uo 1.10; 2.4,22; 4.20; 5.10*

VEÚoniç nom sg masc [6x; s-lf; 6026] "

i[)TiXxi(J)áco [6027, v-ld(la)]
[-, Êt[ir|Âá(pr|oa, -, -, -] sentir pelo tato, 
apalpar, Lc 24.39; apalpar ou tatear 
procurando, como pessoas no escuro,
At 17.27; Hb 12.18; lJo 1.1*

t|)T)La0rioat£ aor at impv 2 pl
[Lc 24.39; v-ld(la); 6027] tlnj^a^óto

tpr|).acj)fio£iav aor at opt 3 pl
[At 17.27; v - ld ( la): 6027] "

ipT)>,a(jxo|i£vq) pres pass part dat sg neut
[Hb 12.18; v-ld(l a); 6027] "

tpr|(f)LL,Ei pres at ind 3 sg
[Lc 14.28; v-2a(l); 6028] t ^ í U »

t[)Ti(j)í̂ (0 [6028, v-2a(l)}
[-, £t[)lj(pLOa, -, -, èt[)Ti<pía0íiv] 
contar usando pedras pequenas, 
computar usando calculadoras', 
daí, ger., calcular, computar, 
avaliar, Lc 14.28; Ap 13.18*

t{)r)(piaát(o aor at impv 3 sg
[Ap 13.18; v-2a(l); 6028] "

Vijcpov ac sg fem [3x; s-2b; 6029] tfôtpoç

tltflcjjoç, ou, {6029, s-2b}
pedra pequena, seixo', calhau usado de 
diferentes maneiras, especialmente em 
eleição ou votação; daí, voto, votação,
At 26.10; pedra ou seixo provavelmente 
dado como insígnia ou emblema,
Ap 2.17 (2.x)*

tpi0upiopoí nom pl masc
[2Co 12.20; s-2a; 6030] t|u0upiopóç
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t]>i0upio|ióç, 00, ó {6030, s-2a)
ação de sussurrar, boato calunioso, 
fofoca, 2Co 12.20*

t|>i0i)piOT(xç ac pl masc
[Rm 1.29; s-lf; 6031] \]>i0upK70t]ç

t]>l0Upi0Tlfe, 00, ó {6031, s-lf]
murmurador; caluniador, tagarela,
Rm 1.29*

XÓç, fl {6032, s-3b(3)}
pedacinho, migalha, Mt 15.27 v.l.;
Lc 16.21 v.l.*

ojuxlov, on, tó {6033, s-2c}
bocado, migalha, pedacinho,
Mt 15.27; Mc 7.28; Lc 16.21 v.l.*

tpixíwv gen pl neut [2x; s-2c; 6033] t])ixíov 
tlmyiiaETai fut pass ind 3 sg

[Mt 24.12; v-lb(2); 6038] tpir/w
tjtuxcú nom pl fem [3x; s-lb; 6034] xjjxtxn
t])UXaiç dat pl fem [3x; s-lb; 6034] "
tpDXáç ac pl fem [15x; s-lb; 6034] "
t])úXEL dat sg neut

[2Co 11.27; s-3d(2b); 6036] t]mXOÇ

i|JUXl1, flÇ» {6034, s-lb]
fôlego; o princípio da vida animal, 
a vida, Mt 2.20; 6.25; Mc 3.4; Lc 21.19;
Jo 10.11; um ser inanimado, ICo 15.45; 
um indivíduo humano, alma, pessoa,
At 2.41; 3.23; 7.14; 27.37; Rm 13.1; 
lPe 3.20; a alma imaterial, Mt 10.28; 
lPe 1.9; 2.11,25; 4.19; a alma como o 
lugar do sentimento religioso e moral,
Mt 11.29; At 14.2,22; 15.24; Ef6.6; 
a alma, como um centro de sentimento,
Mt 12.18; 26.38; a alma, o eu interior,
Lc 12.19

t])tixÓ nom sg fem [15x; s-lb; 6034] tjnyr)
t|H)xf) voc sg fem [Lc 12.19; s-lb; 6034] "
t])uxfi dat sg fem [8x; s-lb; 6034] "
tlnyrív ac sg fem [41 x; s-lb; 6034] "
t])UXÍlç gen sg fem [12x; s-lb; 6034] "
t^uxitcr] nom sg fem

[Tg 3.15; a-la(2a); 6035] \|juxikó;
tlmyucoi nom pl masc

[Jd 19; a-la(2a); 6035] "

t|nyitcÓv nom sg neut [3x; a-la(2a); 6035] "

t]ruxlKóç, ij, óv {6035, a-la(2a)}
relativo à vida ou alma-, no nt, animal, 
natural, em contraste com a subsistência 
espiritual, ICo 15.44,46; ocupado só com 
coisas físicas, animal, carnal, sensual.
ICo 2.14; Tg 3.15; Jd 19*

t]nyiicóç nom sg masc
[ICo 2.14; a-la(2a); 6035] "

t|r0xoç, ouç, tó {6036, s-3d(2b)}
frio. Jo 18.18; At 28.2; 2Co 11.27*

tjnypç nom sg neut
[Jo 18.18; s-3d(2b); 6036] t|>fyp;

t]nyoç ac sg neut [At 28.2; s-3d(2b); 6036] "

tjtnxpóç, á, óv {6037, a-la(l)}
frio. frescor, Mt 10.42; metaf. Ap 3.15.16*

t|)iypó; nom sg masc
[3x; a-la(l); 6037] tpiypóç

t])V/pof' gen sg neut
[Mt 10.42; a-la(l); 6037] "

tjtóxtü {6038, v-lb(2)}
[-, £t]mça, -, -, etpOyriv] soprar, 
respirar, esfriar: pass, ser esfiiado: 
metaf.. ref. a afeição. Mt 24.12*

t|>iyo)v gen pl fem [5x; s-lb; 6034] t]Ay.rj
t])copiç£ pres at impv 2 sg

[Rm 12.20; v-2a(l); 6039] tpcopíLco

alxüUÍÇlú {6039, v-2a(l)}
{-, £t])tüpLaa, -, -, -] lit. alimentar-se 
com bocados: daí, ger. alimentar, suprir 
com comida, Rm 12.20; dar um presente 
suprindo comida, ICo 13.3*

t])mpíov, ou, xó {6040, s-2cj
pedacinho, bocado, Jo 13.26,27,30*

tptouíov ac sg neut [4x; s-2c; 6040] tjxopíov 
xpcoLiíato aor at subj 1 sg

[ICo 13.3; v-2a(l); 6039] t])ü)píç(u
tptóXOVTe; pres at part nom pl masc

[Lc 6.1; v-lb(2); 6041] t])djyti>

t[>(Í)Xw {6041, v-lb(2)}
[-, -, -, -, -] esfregar despedaçando. 
como as espigas de grãos, Lc 6.1 *



*Q {6042, s-3g(2)i
ômega, a última letra do alfabeto grego, 
daí, metaf. xò Q, o último. Ap 1.8,11 v.l.; 
21.6; 22.13*

’Q indecl [3x; s-3g(2); 6042] "

5» {6043, interjeição]
oh'., ó.', Mt 15.28; Mc 9.19;
At l.l;R m  2.1,3; 11.33

(5 interj [17x; interj; 6043] cb
d) pres at subj 1 sg [2x; v-6b; 1639] 8tpt
(b dat sg masc [79x; a-lb(2b); 4005] õç
cb dat sg neut [40x; a-1 a(2b); 4005] "

’QPijô 16044]
Obede, nome pr., indecl., v.l. de 'Icoprjò 
no t . r . em Mt 1.5; Lc 3.32

(bòctiç dat pl fem [2x: s-lb; 6046] cbòrj

5>ôe {6045. advérbio]
aqui, neste lugar. Mt 12.6,41;
C0Ò8 r] cbòe, aqui ou lá. Mt 24.23;
TÒ cbòe, o estado de coisas aqui,
Cl 4.9; metaf. neste ponto, nesta 
questão, Ap 13.10,18; a este lugar.
Mt 8.29; 14.18

cbòe advérbio [61 x; advérbio; 6045] cbòe

(pôij, fjç, T) {6046, s-lb]
ode, canção, hino, Ef 5.19; Cl 3.16;
Ap 5.9; 14.3; 15.3*

(bòrjv ac sg fem [5x; s-lb; 6046] cbórí

(bôlv, tvoç, f| [6047. s-3f(la)}
as contrações ou dores, de uma mulher 
em trabalho de parto, dor de parto, 
lTs 5.3; pl. metaf. dores do parto, 
problemas que antecedem o desenvolvimento 
de uma catástrofe, Mt 24.8; Mc 13.8; 
do hebraico, faixa apertada, laço, nó,
At 2.24*

cbòtv nom sg fem
[lTs 5.3; s-3f(la); 6047] obòív

cbôlvaç ac pl fem [At 2.24; s-3f( 1 a); 6047] "
cbòívouoa pres at part nom sg fem

[Ap 12.2; v-lc(2); 6048] cbÓLVOt

(bòívovacx pres at part voc sg fem 
[G1 4.27; v-lc(2); 6048]

cbôívco {6048. v-lc(2)]
[-, -, -, -] estar em trabalho de parto,
G1 4.27; Ap 12.2; metaf. sofrer com dores 
de parto, fazer esforço para produzir um 
nascimento espiritual, G1 4.19*

cbòívco pres at ind 1 sg
[G1 4.19; v-lc(2); 6048] "

(bòtvcov gen pl fem [2x; s-3f( 1 a); 6047] cbòív 
cbicoóó|ir|08v aor at ind 3 sg

[5x; v-1 d(2a); 3868] oítcoòopÉco
(;)t;oòópr|io m.-q.-perf pass ind 3 sg

[Lc 4.29; v-ld(2a); 3868] "
(btcoòópottv imperf at ind 3 pl 
1 [Lc 17.28; v-ld(2a); 3868] "

cbpev pres at subj 1 pl [3x; v-6b; 1639] eipt 
C0LIL/.8L imperf at ind 3 sg

[At 24.26; v-ld(2a); 3917] óptLÉco
tbpt>.oi!V imperf at ind 3 pl

[Lc 24.14; v-ld(2a); 3917] "
cbpotcbGti aor pass ind 3 sg

[3x; v-ld(3): 3929] ópoióco
(bpot(b0r)|.isv aor pass ind 1 pl

[Rm 9.29; v-ld(3); 3929] "
cb|ioXo7TÍoa; aor at ind 2 sg

[lTm 6.12; v-ld(2a); 3933] ópoLovÉm
tbpo/.óvriOEV aor at ind 3 sg

[4x; v-ld(2a); 3933] " "
cbpoLóyouv imperf at ind 3 pl

[Jo 12.42; v-ld(2a); 3933] "

5>p,oç, ou, ó
ombro, Mt 23.4; Lc 15.5*

{6049, s-2a}

cbpoGa aor at ind 1 sg
[2x; v-3c(2); 3923] ôpvúm

cbpooev aor at ind 3 sg [7x; v-3c(2); 3923] "
cbpovç ac pl masc [2x; s-2a; 6049] cbpoç 
cbv gen pl masc [31x; a-la(2b); 4005] õç
cbv gen pl fem [5x; a-la(2b); 4005] "
cbv gen pl neut [44x; a-la(2b); 4005] "
tóv pres at part nom sg masc

[42x; v-6b; 1639] etpí
cóv pres at part voc sg masc [2x; v-6b; 1639] "
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coveíóiuov imperf at ind 3 pl
[2x; v-2a(l); 3943] òveióÍço)

ojveÍòioev aor at ind 3 sg
[Mc 16.14; v-2a(l); 3943] "

cbvéo(iai {6050, v-ld(2a)}
[-, (bvqaápx|V, -J comprar, 
adquirir, At 7.16*

(bvrjaoiTO aor méd ind 3 sg
[At 7.16; v-ld(2a); 6050] (bvÉopai

(bvópaoev aor at ind 3 sg
[3x; v-2a(l); 3951] òvopáÇo)

(bvopáoflri aor pass ind 3 sg
[Rm 15.20; v-2a(l); 3951] "

4>óv, a0, tó {6051, s-2c}
ovo, Lc 11.12*

(bóv ac sg neut [Lc 11.12; s-2c; 6051] cbóv

cópa, aç, f) {6052, s-la]
um período limitado de tempo, marcado 
por parte de uma rotina fixa ou de sequência 
de circunstâncias; uma estação do ano; 
período do dia, Mt 14.15; Mc 6.35; 11.11; 
uma hora, Mt 20.3; Jo 11.9; no n t ,  uma 
época cheia de acontecimentos. lJo 2.18 
(2x); Ap 3.10; 14.7; tempo oportuno,
Jo 16.21; Rm 13.11; hora ou período 
fixado, Mt 26.45; Mc 14.35; Jo 2.4; 7.30; 
um período curto, Mt 26.40; Jo 5.35;
2Co 7.8; G1 2.5; lTs2.17;Fm 15; 
um ponto no tempo, momento, Mt 8.13;
24.42; Lc 2.38

topa nom sg fem [33x; s-la; 6052] cópa
cópa dat sg fem [28x; s-la; 6052] "
topai nom pl fem [Jo 11.9; s-la; 6052] "
cbpaía dat sg fem

[At 3.10; a-la(l); 6053] cbpaToç
(bpaíav ac sg fem [At 3.2; a-la(l); 6053] "
(bpaíot nom pl masc [2x; a-la(l); 6053] "

cbpaíoç, a, ov (6053, a-la(l)}
oportuno, de acordo com a estação; 
na flor da idade, florescente; no nt, 
bonito, formoso, Mt 23.27; At 3.2,10;
Rm 10.15*

cbpav ac sg fem [22x; s-la; 6052] <opa
(ópaç gen sg fem [20x; s-la; 6052] "
(ópaç ac pl fem [At 19.34; s-la; 6052] "
(bpYÍo0r| aor pass ind 3 sg

[3x; v-2a(l); 3974] òpyígto
(bpYÍaBqaav aor pass ind 3 pl

[Ap 11.18; v-2a(l); 3974] "

(óp0pit,£V imperf at ind 3 sg
[Lc 21.38; v-2a(l); 3983] òpBpíçco

cóptoav aor at ind 3 pl
[At 11.29; v-2a(l); 3988] ópígio

tópiGEv aor at ind 3 sg
[At 17.31; v-2a(l); 3988] "

(bptopévri perf pass part dat sg fem
[At 2.23; v-2a(l); 3988] "

(bptORÉvov perf pass part ac sg neut
[Lc 22.22; v-2a(l); 3988] "

(bptopévoç perf pass part nom sg masc
[At 10.42; v-2a(l); 3988] " "

mpppoav aor at ind 3 pl
[2x: v-ld(la); 3994] óppáco

cópj.ti]OEV aor at ind 3 sg [3x; v-ld( la); 3994] " 
cóputev aor at ind 3 sg

[3x; v-2b; 4002] òpúoom

àpóopxxi (6054. v-la(4)]
[-, -, -. -, -] uivar; rugir, como um leão, 
lPe 5.8*

(bpuópEvoç pres méd part nom sg masc
[lPe 5.8; v-la(4); 6054] tbpúo|rat

(bpxtíoao0E aor méd ind 2 pl
[2x; v-1 d(2a): 4004] òp/ÉO|rat

(bpxrjoaTO aor at ind 3 sg
[Mt 14.6; v-ld(2a); 4004] "

tí)pd)v gen pl fem [At 5.7; s-1 a; 6052] cópa

(bç {6055, advérbio]
advérbio formado do pronome 
relativo õç, usado como partícula 
e conj. comparativas, como, correlativamente, 
Mc 4.26; Jo 7.46; Rm 5.15; como, tal como, 
Mt 10.16; Ef 5.8; à medida que, G1 6.10; 
como, como se fosse, Ap 8.8; como, 
como se, porque. Lc 16.1; At 3.12; antes 
de numerais, aproximadamente, Mc 5.13: 
conj. que, At 10.28; como, Rm 11.2; 
quando. Mt 28.9; Fp 2.23; como partícula 
exclamatória, quão. Rm 10.15; equivalente 
a ü)OTE, por conseguinte, assim, Hb 3.11; 
também, com a condição de, desde que,
At 20.24; ox Ú7tÚ\', por assim dizer,
Hb 7.9 '

(bç advérbio [504x; advérbio; 6055] (bç

(boáv (6056. partícula]
como se, como se fosse, por assim dizer,
2Co 10.9 '

(boaw á {6057, s-3g(2)]
Hosanal salva agora, ajuda agora,
Mt 21.9,15; Mc 11.9,10; Jo 12.13*
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cbaavvá indecl [6x; s-3g(2): 6057] tboavvá

(boafraoç [6058. advérbio}
exatamente assim, do mesmo jeito ou 
maneira, igual mente, Mt 20.5; 21.30

(boaúiwç advérbio
[17x; advérbio; 6058] (boauito;

(boet [6059. partícula}
como se\ por assim dizer, como, 
tal como, Mt 3.16; 9.36; com termos 
de número ou quantidade, cerca de,
Mt 14.21; Lc 1.56; 22.41.59

(bo£Í partícula [21 x; partícula; 6059] tboeí

'Qor)é, ó [6060, s-3g(2)}
Oseias, nome pr., indecl., Rm 9.25*

'Qot)8 indecl [Rm 9.25; s-3g(2); 6060] 'üoqé 
cboív dat pl neut [6x; s-3c(6c); 4044] oüç; 
(botv pres at subj 3 pl [llx: v-6b; 1639] elpí

&0Jtep [6061, partícula}
assim como, como, Mt 6.2; 24.38; lTs 5.3

tóoitep partícula [36x; partícula: 6061] (óattep

(boJtepeí [6062. partícula}
exatamente como se; por assim dizer, 
de certo modo, ICo 4.13 v.l.; 15.8*

(bojTEpeí partícula
[ICo 15.8; partícula; 6062] (büttepet

ÔOTE [6063, conj}
de modo que, a ponto de, a fim de,
Mt 8.24; Mc 2.12; At 14.LG12.13; 
como uma partícula conclusiva, portanto 
consequentemente, Mt 12.12; 23.31; 
no n t , como uma partícula de intenção, 
para, a fim de que, Lc 9.52 v.l.

(boxe conj [83x; conj; 6063] Coote
(bxa nom pl neut [2x; s-3c(6c); 4044] o íç  
cbxa ac pl neut [15x; s-3c(6c); 4044] "

(bxápiov, ou, TÓ [6064, s-2c}
orelha, Mc 14.47; Jo 18.10*

(bxápiov ac sg neut [2x; s-2c; 6064] tbiáptov

(bxíov, ou, TÓ [6065, s-2c)
no n t .  equivalente a ouç, orelha,
Mt 26.51: Mc 14.47 v.l.-Lc 22.51;
Jo 18.10 v.l.. 26*

cijtíov ac sg neut [2x; s-2c; 6065] (bxíov
cbiíou gen sg neut [Lc 22.51; s-2c; 6065] "
(O08L/.8V imperf at ind 3 sg

[3x; v-2d(l); 4053] ôcpeíLtú

cbcpsD.ETE imperf at ind 2 pl
[ICo 5.10; v-2d(l); 4053] "

cb(j)8Í)vOp8v imperf at ind 1 pl
[Lc 17.10; v-2d(l); 4053] "

okJjeiLov imperf at ind 1 sg
[2Co 12.11; v-2d(l); 4053] "

cb(})EÃ8L pres at ind 3 sg
[4x; v-ld(2a); 6067] cbcjteÂéü)

(bctté^eta, aç, f| {6066, s-la}
ajuda; lucro, ganho, vantagem, benejlcio,
Rm 3.1; Jd 16*

tbcpEÂeia nom sg fem
[Rm 3.1; s-1 a; 6066] (bcjtéLEia

tbcpEÂELaç gen sg fem [Jd 16; s-la; 6066] "
cbcpEÂEirai pres pass ind 3 sg

[Lc 9.25; v-ld(2a); 6067] cLk])eA.éoj
cbcpEÂELTE pres at ind 2 pl

[Jo 12.19; v-ld(2a); 6067] "

tb<J>eX,éco [6067, v-ld(2a)j
[cbcjjEÀríoco, cbcpÉLqoa, -, (ixpELrjGnv] 
ajudar, aproveitar, beneficiar, efetuar, 
conseguir, Mt 27.24; Mc 7.11; Rm 2.25; 
ter valor, Jo 6.63

ô)(j)E/.q0EÍaa aor pass part nom sg fem
[Mc 5.26; v-ld(2a); 6067] "

(b(p8LT)0fjç aor pass subj 2 sg
[2x; v-ld(2a); 6067] "

tbcpEÀr)0qaav aor pass ind 3 pl
[Hb 13.9; v-ld(2a); 6067] ”

tb(})EÂq9TÍaEiai fut pass ind 3 sg
[Mt 16.26; v-ld(2a); 6067] " "

(b4>ELfjoEi futatind3sg[G15.2;v-ld(2a);6067] " 
(btpÉÂrioev aor at ind 3 sg

[Hb 4.2; v-ld(2a); 6067] "
(b0£Â.TÍotü fut at ind 1 sg

[ICo 14.6; v-ld(2a); 6067] "
(btpÉÂtpa nom pl neut

[Tt 3.8; a-3a; 6068] übcpÉLipoç

dxj)éXip,oç, ov [6068, a-3a}
proveitoso, útil, benéfico; aproveitável, 
lTm 4.8 (2x); 2Tm 3.16; Tt 3.8*

(b0£/.tpoç nom sg fem [3x; a-3a; 6068] "
(btpEXof’pai pres pass ind 1 sg

[ICo 13.3; v-ld(2a); 6067] tbcf>EÀ,é<jo
cócf>0ri aor pass ind 3 sg

[18x; v-ld(2a); 3972] ópó.w
cb(J)0qv aor pass ind 1 sg

[At 26.16; v-ld(2a); 3972] "
cb(()0qoav aor pass ind 3 pl

[At 2.3; v-ld(2a); 3972] "
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Quadro de referência rápida

s-l radicais de primeira declinação s-2 radicais de segunda declinação

s-l a topa a ; fem s-2a XOVO; OU masc
s-lb Ypacpií fem s-2b óòó; ou fem
s-lc òó/.ti n ; fem s-2c êpyov ou neut
s-ld veavíaç ou masc s-2d(l) /eiuáppou; ou eo contrato masc
s-le oatavâc ü masc s-2d(2) òaiouv ou 00 contrato neut
s-lf ;rpo(í>]ÍTr|ç ou masc s-2e K & Z (T) em radicais
s-lg liavaooíiç fi masc
s-lh [.ivâ â contrato

oncfl n ; contrato

s-3 radicais de terceira declinação

s-3a radicais em oclusiva s-3f radicais com alternância vocálica não listadas abaixo

s-3(l) radical labial s-3f(la) ateov u>vo; v (sem alternância vocálica)

s-3a( I ) k a T k a y xo z :r
s-3f(lb) f|ve|ieüv óvo; V (forte/fraca)

s-3a(2) dpatp po; p
s-3f(lc) k ú w v ó; v (forte/zero)

s-3b radicais em velar s-3f(2a) acorríp npo ; /.,p (sem alternância)
s-3b( 1) oáp^ K O Z t: s-3f(2b) piíitop opo; À.p (forte/fraca)
s-3b(2) o á / a r / í '{ O Z Y s-3f(2c) àvííp wvòpó; À.p (forte, fraca, zero)
s-3b(3) Gpíç x o ;

s-3g( 1) radicais irregulares e parcialmente declinados
s-oc dental s-3g(2) radicais indeclináveis
s-3c(l) /á p iç tro ; T

s-3c(2) È /a íç tó o ; ò

s-3c(3) ÕpVLÇ i0 o ; e

s-3c(4) õvo|.ia aio ; uai
s-3c(5a) òòoú; ó v t o ; vr (a no nom sg)
s-3c(5b) ap/tov OVTOÇ vt (-no nom sg)
s-3c(6a) Tfpaç apio; aç
s-3c(6b) uòtop aio ; P
s-3c(6c) (pwç orró; ;

s-3c(6d) misc radical neutro 

s-3d radicais em ç

s-3d(l) Ytípa; (OZ
s-3d(2a) oa)O0évr|; ou; masc
s-3 d( 2b) YÉvoç ou; neutro
s-3d(3) aiòá: ou;

s-3e radicais em uma semivogal (p 1) Adjetivos

s-3e(l) iyBvz úo; F a-la adj usando três terminações (2-1-2)
s-3e(2) vufiç UK aF a-lb adj usando três terminações (radicais contratos)
s-3e(3) fSaoÜEii; éwz e F a-2 adj usando três terminações (3-1-3)
s-3e(4) voi>; óz 0  F a-3a adj sempre usando duas terminações (2-2)
s-3e(5a) vijcm; 105/1Ò0; 1 (sem alternância vocálica) a-3b adj alternando entre 2-2 e 2-1-2
s-3e(5b) ,TÓ>.t; eco; 1 (alternância vocálica) a-4 adj usando duas terminações (3-3)
s-3e(6) JT8Í0CO ou; 1 a-5 radicais irregulares e indeclináveis
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Metodologia

A seguir, há uma lista das nossas diretrizes básicas aplicadas na construção da base de dados, na escolha 
de análises e formas lexicais etc.

• Foi dada preferência à forma sobre a função. Por exemplo, se um advérbio pode também funcionar 
como preposição, nós geralmente mencionamos isso. mas listamos a forma como um advérbio. Se 
um nominativo está funcionando como um vocativo. nós ainda o listamos como um nominativo.

• Palavras indeclináveis são listadas como tal. Nós não especificamos o caso em que estavam funcionando.

• Nós fundamentamos a base de dados na terceira edição revisada do texto UBS. Na escolha de varian
tes, sempre concordamos com o texto UBS.

• Os seguintes versículos são omitidos do texto UBS e do analítico: Mt 17.21: 18.11; 23.14; Mc 7.16: 
9.44,46; 11.26; 15.28; Lc 17.36; 23.17; Jo 5.4: At 8.37; 15.34; 24.7: 28.29; Rm 16.24. 2Co 13.13-14 
em português (Almeida Revista e Corrigida) é 2Co 13.13 no grego.

Incluímos os finais curto e longo de Marcos assim como João 7.53—8.11.

• Formas listadas no texto entre colchetes foram aceitas. Por exemplo, [miajKaÍEiat é registrada 
como raTatcaÍETCU (ver lista abaixo).

• Ao escolher formas lexicais, tentamos harmonizar com a forma da palavra no BAGD. Entretanto, se 
a forma deles discordava da forma do texto, nós ficamos com o texto.

• Qualquer grafia alternativa para uma palavra é listada na entrada lexical na grafia primeira e geralmente 
na lista analítica. Se a forma alternativa é evidenciada no texto, ela tem seu próprio verbete no léxico.

• Diferentes textos classificam palavras tais como advérbios, partículas, conjunções e preposições im
próprias de formas diferentes. Novamente, seguimos o BAGD.

• Formas de crase também são listadas como tal.

• Se uma forma podia ser tanto masculina quanto neutra e a decisão não pôde ser encontrada com base 
no contexto, nós listamos essa forma como masculina (genérica).

• Cuidados foram tomados com aquelas palavras que são escritas do mesmo modo porém são diferen
tes por causa de uma letra maiúscula ou um sinal diacrítico. Veja a lista abaixo.

• Se uma forma verbal podia ser média ou depoente, tentamos escolher com base na função. Se a fun
ção não era clara, nós a rotulamos de passiva.

• Formas comparativas e superlativas são geralmente associadas com a forma regular adjetival ou adverbial.

• Eiòov é listado como o radical aoristo de ópúco. e eíjtov é listado como o radical aoristo de í.éyto. 
tanto no verbo simples como nos compostos.

Formas entre parênteses

Sempre que UBS tem uma forma entre colchetes, usamos a forma inteira da palavra. Por exemplo, se o 
texto tem Kp[ca'Y]á£opTa, nós listamos a palavra como Kpav'/ctilouTa. A seguir, há uma lista de todas 
essas palavras com a referência, forma, uma análise parcial da palavra incluindo as letras entre colche
tes, e uma análise da palavra não incluindo as letras entre colchetes.

Mt 13.40 [ratalmÍETat de ícaintcaíco de tcatco
Mt 14.12 aòió[v] ac sg masc ac sg neut
Mc 3.17 òvópa[xa] ac neut pl ac neut sg
Mc 4.28 jr/.fjprfiç] nom sg masc ac masc sg
Lc 4.41 icp[at'7lá£,o|iTa de Kpa.uyá^o) de icpátco
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Lc 11.10 àvoLY[ría]eiai fut pass ind pres pass ind
Lc 13.21 [évjéicprtpev de EYKpvtTico de KpVtTTCO
Lc 19.29 pt]0avía[v] ac sg fem ac sg fem
Lc 20.27 [àviij/ivoviEç de òvTt/iEYCO de Xtyu)
Jo 6.23 :x/.OLa[pia] de ;t>.oiápiov de jtLoiov
Jo 19.35 ;UGTEl’[G]r|TS aor at subj pres at subj
Jo 20.31 ;uaT£i'|a]r|T£ aor at subj pres at subj
At 1.11 [èulP/.E.TOVTEÇ de épP/.étuo de PLejio)
At 3.25 [£v]EvLoYti0TÍooviai de evevLoyew de EÒLoYÉd)
At 13.14 [eíg]£L0óvte; de EtOEpyopai de Epyopat
At 16.12 rrpcÓTTi [5] gen sg fem nom sg fem
At 19.1 [Kai]£Â£L\' de ra tép /o p a t de Epyopat
ICo 4.14 VOV0ETCú[v] pres at part pres at ind
2Co 12.15 âYan:â)[v] pres at part pres at ind
Hb 3.6 Èáv[^£p] de Èúv de ÈáviTEp
2Pe 2.6 àa£PÉ[o]iv dat pi masc pres at infinitivo
Ap 13.1 ôvÓLia[ia] ac pi neut ac sg neut
Ap 16.6 [òjéòotmc; perf at ind aor at ind
Ap 17.3 yÉpovjia] ac pi neut ac sg masc/neut

Formas idênticas

As seguintes formas lexicais são idênticas na forma se você ignorar as letras maiusculas e os sinais diacríticos.

G/K Palavra Rótulo MBG Definição
726 ctpa partícula então
727 ctpa partícula então
1003 páxoç. of', f| e 0 s-2a( 1) arbusto
1004 páxoç, ov, 0 s-2a bato
1124 la t a ,  pc, lj s-lc Gaza
1125 YáÇa. p;, f| s-lc tesouro
1528 òovLog, ov. ó s-2a escravo
1529 òovXoç, r|. ov a-1 a(2a) escravizado
1639 Etpi v-6b eu sou
1640 Etpt v-6b eu irei
1650 EÍÇ preposição para dentro
1651 eIç. uia, ev a-4b(2) um
1760 E1CTÓÇ advérbio sem
1761 EKTOÇ, P, OV a-la(2a) sexto
2317 ev0v; advérbio imediatamente
2318 Ev0vg, Eta.v a-2b direto
2445 TÍ partícula ou
2446 ii advérbio verdadeiramente
2458 rj/.i s-3g(2) meu Deus
2459 ’H/.Í s-3g(2) Eli
2491 rj/oç. ov, ó s-2a som. fama
2492 rjypç. ovç. tó s-3d(2b) som. barulho
2842 Káp.TOg. ov, 0 s-2a Carpo
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2843 mpJTÓç, ou, ô s-2a fruto
3604 ppv, PT)VÓÇ, Ô s-3f(la) mês
3605 |ipv partícula por certo
3836 Ô, fj, TÓ a-la(2b) o. a
4005 ÕÇ, Ti, Ô a-la(2b) que
4023 ou advérbio onde?
4024 ou advérbio de negação não
4509 JtÓVXOÇ, OU, Ô s-2a mar
4510 TTÓVXOÇ, OU, Ô s-2a Ponto
4536 JtOXB advérbio de interrogação quando?
4537 jioxe partícula enclítica outrora
4543 Ttoú advérbio enclítico algum lugar
4544 JTOU advérbio de interrogação onde?
4794 Jtuppóç, á, óv a-la(l) vermelho fogo
4795 FIúppoç, ou, ó s-2a Pirro
4802 jTOJÇ partícula interrogativa como?
4803 JTÍOÇ particula enclítica de qualquer maneira
5043 apúpva, r|ç, r\ s-lc mirra
5044 Spúpva, pç, ti s-lc Esmima
5092 oxáxuç, uoç, ô s-lb espiga de milho
5093 Xxáxuç, uoç, ô s-3e(l) Estáquis
5108 2xt(j)avoç, ou, ô s-2a Estêvão
5109 axéc|)avoç, ou, ô s-2a coroa
5289 aúvsipi vc-6b estar com
5290 OUVBipi vc-6b se juntar
5515 xíç adj interrogativo (a-4b[2]) quem?
5516 xiç adj indefinido (a-4b[2]) um certo
5599 xúpavvoç, ou, ó s-2a tirano
5560 Tvpavvoç, ou, ó s-2a Tirano
5836 C()01VLÇ, ucóç, ô s-3b(l) palmeira
5837 0OLVIÇ, IKÓÇ, f) s-3b(l) Fênix
6042 s-3g(2) ômega
6043 (0 interjeição Oh!

Crase

Todos os exemplos de crase são listados com a forma combinada no analítico. A aspiração é opcional. 

Kàyd) (teapot, icàpé)
KO.V

icóucei
micBivoç
icàm0ev
xouvopa
xouvavxíov
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Números de Goodrick/Kohlenberger 
comparados com números de Strong

Esta tabela lista a correspondência entre os números de Goodrick/Kohlenberger para o Novo Testa
mento grego (coluna 1) e o sistema de numeração de Strong (coluna 2).

Quando um número de G/K corresponde a mais de um número de Strong, o sinal de aspas ( " )  é usado 
para cada correspondência adicional (94 vezes).

Quando mais que um número de Strong corresponde a um número de G/K, o sinal mais (+) é usado para 
mostrar a combinação (30 vezes).

Quando nenhum número de Strong corresponde ao número de G/K, o número de G/K é seguido pelo 
sinal de porcentagem (%) (118 vezes).

1 1 37 35 72 33 107 104
2 2 38 36 11 71 108 105
3 3 39 37 73 72 109 106
4 4 40 38 74 73 110 107
5 5 41 39 75 74 111 108
6 6 M 40 76 75 112 %
7 7 42 41 77 76 113 109
8 8 43 42 78 77 114 110
9 9 44 43 79 78 115 2288+1
10 10 45 44 80 79 116 111
11 11 46 45 81 80 117 112
12 12 47 46 82 81 118 113
13 13 48 47 83 82 119 114
14 14 49 48 84 83 120 115
15 18+2041 50 49 85 84 121 116
16 15 51 50 86 85 122 117
17 16 52 51 87 86 123 118
18 17 53 52 88 87 124 119
19 18 54 53 89 88 125 4867
20 19 55 54 90 89 126 120
21 20 56 55 91 90 127 121
22 21 57 56 92 91 128 122
23 22 58 57 93 92 129 123
24 23 59 58 94 93 130 124
25 24 60 59 95 94+2923 131 125
26 25 61 60 96 94 132 126
27 26 62 61 97 95 133 127
28 27 63 62 98 689 134 128
29 28 64 63 99 96 135 129
30 29 65 64 100 97 136 130
31 30 66 65 101 98 137 131
32 31 67 66 102 99 138 132
33 518 68 67 103 100 139 133
34 32 69 68 104 101 140 134
35 30 70 69 105 102 141 135
36 34 71 70 106 103 142 136
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143 137 193 185 244 232 296 280
144 2056 194 85 245 233 297 281
145 138 195 186 246 234 298 282
146 139 196 187 247 235 299 283
147 140 197 188 248 236 300 284
148 141 198 189 249 237 301 %
149 142 199 190 250 % 302 285
150 143 200 191 251 238 303 286
151 144 201 191 252 239 304 287
152 145 202 192 253 240 305 880
153 146 203 193 254 241 306 288
154 147 204 194 255 2087 307 289
155 148 205 195 256 242 308 290
156 149 206 196 257 243 309 291
M 150 207 % 258 244 310 292
157 151 208 198 259 245 311 906+293
158 152 209 199 260 246 312 293
159 153 " 197 261 247 313 294
160 154 210 200 262 248 314 294
161 155 211 201 263 249 315 295
162 156 212 202 264 250 316 296
163 157 213 203 265 251 317 297
164 4256 214 204 266 252 318 298
165 158 215 205 267 253 319 %

M 159 216 206 268 254 320 299
166 157 217 207 269 255 321 300
167 160 218 208 270 1 322 301
168 161 219 209 271 256 323 302
169 162 220 210 272 257 324 303
170 163 221 217 273 258 325 304
171 164 222 211 274 259 326 305
172 165 223 211 275 260 327 306
173 166 224 212 276 261 328 307
174 167 225 213 277 262 329 308
175 168 226 214 278 263 330 309
176 169 227 215 279 264 331 310
177 170 228 216 280 265 332 311
178 171 229 217 281 266 -> -5 508
179 172 230 218 282 267 334 312
180 173 231 219 283 268 335 313
181 174 232 220 284 % 336 314
182 175 233 221 285 269 337 315
183 176 234 222 286 270 338 316
184 177 235 223 287 271 339 317
185 178 236 224 288 272 340 318
186 179 237 225 289 273 341 319
187 180 238 226 290 274 342 320
188 180 239 227 291 275 343 321
189 181 240 228 292 276 344 322
190 182 241 229 293 277 345 323
191 183 242 230 294 278 346 324
192 184 243 231 295 279 347 325



326
327
328
329
330
331
332
333
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
345
347
348
349
%
350
351
617
352
353
354
355
242
356
357
358
355
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371
372
373
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400 374 452
401 376 453
402 375 454
403 450 455
404 377 456
405 378 457
406 379 458
407 4238 459
408 380 460
409 381 461
410 382 462
411 383 463
412 384 464
413 385 465
414 386 466
415 387 467
416 388 468
417 389 469
418 390 470
419 391 471
420 37 472
421 392 473
422 393 474
423 394 475
424 395 476
425 510 477
426 396 478
427 397 479
428 398 480
429 399 481
430 400 482
431 401 483
432 402 484
433 403 485
434 404 486
435 405 487
436 406 488
437 407 489
438 408 490
439 409 491
440 507+2821 492
441 410 493
442 411 494
443 412 495
444 413 496
445 414 497
446 415 498
447 448 499
448 416 500
449 417 501
450 418 502
451 419 503

420 504 472
421 505 473
422 506 474
423 507 475
424 508 476
425 509 477
426 510 478
427 511 479
428 512 480
429 513 481
430 514 482
431 515 471
432 i t 483
433 516 484
434 517 485
435 518 486
436 519 487
437 520 488
438 521 489
439 522 490
440 523 491
441 524 492
442 525 493
443 526 494
444 527 495
445 528 496
446 529 497
447 530 498
448 531 499
449 532 500
450 533 501
451 534 502
452 535 503
453 536 504
454 537 505
455 538 506
456 539 507
457 540 509
458 541 510
459 542 511
460 543 512
453 544 513
461 545 514
462 546 515
463 547 516
464 548 517
465 549 2456
466 550 518
467 551 519
468 552 520
469 553 521
470 554 522
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555 523 604 573 656 619 708 667
556 524 605 572 657 620 709 668
557 525 606 573 658 621 710 669
558 526 607 574 659 5277 711 670
559 527 608 575 660 622 712 671
560 528 609 576 661 623 713 672
561 529 610 577 662 624 714 673
562 530 611 578 663 625 715 674
563 531 612 579 664 626 716 675
564 532 613 580 665 627 717 676
565 533 614 581 666 628 718 677
566 575+737 615 582 667 629 719 678
567 534 616 583 668 630 720 679
568 535 617 584 669 631 721 680
569 536 618 585 670 5278 681
570 537 619 586 671 632 722 682
571 782 620 586 672 633 723 683
572 538 621 587 673 575+3992 724 684
573 539 622 588 674 634 725 685
574 540 623 589 675 635 726 686
575 541 624 590 676 636 727 687
576 1890 625 591 677 637 728 688
577 543 626 592 678 638 729 %
578 544 627 593 679 639 730 689
579 545 628 594 680 640 731 729
580 546 629 595 681 641 732 690
581 547 630 596 682 642 733 691
582 548 631 597 683 643 734 692
583 549 632 598 684 644 735 693
584 550 633 599 685 645 736 694
II 561 634 600 686 646 737 695
585 551 635 600 687 647 738 696
586 552 636 601 688 3848 739 693
587 553 637 602 689 648 740 697
588 554 638 603 690 649 741 698
589 555 639 604 691 650 742 699
590 556 640 605 692 651 743 700
591 557 641 606 693 652 744 701
592 558 642 607 694 653 745 702
593 559 643 608 695 654 746 703
594 560 644 609 696 655 747 %
595 561 645 610 697 656 748 704
596 562 646 611 698 657 749 705
597 563 647 612 699 658 750 706
598 564 648 613 700 659 751 707
599 565 649 614 701 660 752 708
600 566 650 615 702 661 753 709
II 567 651 615 703 662 754 710
II 568 652 616 704 663 755 711
601 569 653 617 705 664 756 712
602 570 654 2980 706 665 757 713
603 571 655 618 707 666 758 714



759
760
761
762
763
764
765
766
767
768
769
770
771
772
773
774
775
776
777
778
779
780
781
782
783
784
785
786
787
788
789
790
791
792
793
794
795
796
797
798
799
800
801
802
803
804
805
806

807
808
809

661 Apêndice: G/K comparados com Strong

715 810 761 862 811 912 859
715 811 760 863 812 913 860
716 812 762 864 813 914 861
111 813 763 865 814 915 862
689 814 764 866 815 916 90
718 815 765 867 816 917 90
719 816 766 868 817 918 863
720 817 767 869 818 919 864
% 818 768 870 818 920 865
721 819 769 871 819 921 866
722 820 770 872 820 922 867
723 821 771 873 821 923 868
724 822 772 874 822 924 869
725 823 773 875 823 925 870
726 824 774 876 824 926 871
727 825 775 877 825 927 542
728 826 776 878 826 " 872
730 827 777 879 827 928 873
731 828 778 880 828 929 874
732 829 779 881 829 930 875
732 830 780 882 830 931 876
733 831 781 883 831 932 877
730 832 782 884 832 933 878
734 833 783 885 833 934 879
735 834 784 886 834 935 650
736 835 785 887 835 936 880
737 836 786 888 836 937 881
738 837 787 889 837 938 882
739 838 4565 890 838 939 883
740 839 788 891 837 940 884
741 840 789 892 839 941 881
742 841 790 893 840 942 886
743 842 791 894 841 943 885
744 843 792 895 842 944 887
745 844 793 896 843 945 888
746 845 794 897 844 946 889
747 846 795 898 845 947 890
748 847 796 899 846 948 891
749 848 797 tt 847 949 892
3027 849 798 ft 848 950 893
750 850 799 900 1888 951 894
751 851 800 901 849 952 894
752 852 801 902 3166 953 895
753 853 802 903 850 954 %
754 854 803 904 851 955 896
755 855 804 905 852 956 897
% 856 805 906 853 957 898
756 857 806 907 854 958 899
757 858 807 908 855 959 900
758 859 808 909 856 960 901
759 860 809 910 857 961 902
760 861 810 911 858 962 903



Léxico analítico do Novo Testamento grego 662

963 904 1014 953
964 905 1015 954
965 906 1016 955
966 907 1017 4476
967 908 1018 956
968 909 1019 957
969 910 1020 958
970 911 1021 958
971 920 1022 959
972 912 1023 960
973 913 1024 961
974 914 1025 %
975 915 1026 1007
976 916 1027 1007
977 917 1028 962
978 918 1029 963
979 919 1030 962
980 920 1031 964
981 920 1032 964
982 921 1033 965
983 922 1034 966
984 923 1035 966
985 924 1036 967
986 925 1037 968
987 926 1038 %
988 927 1039 969
989 928 1040 970
990 929 1041 971
991 930 1042 972
992 931 1043 973
993 932 1044 974
994 933 1045 974
It 934 1046 975
995 935 1047 976
996 936 1048 977
997 937 1049 978
998 937 1050 979
999 938 1051 980
1000 939 1052 981
1001 940 1053 982
1002 941 1054 983
1003 942 1055 984
1004 943 1056 985
1005 944 1057 985
1006 945 1058 986
1007 946 1059 987
1008 947 1060 988
1009 948 1061 989
1010 949 1062 990
1011 950 1063 991
1012 951 1064 992
1013 952 1065 993

1066 994 1118 %
1067 1003 1119 1042
1068 995 1120 1043
1069 996 1121 1044
1070 997 1122 1045
1071 998 1123 1046
1072 999 1124 1048
1073 999 1125 1047
1074 1000 1126 1049
1075 1001 1127 1050
1076 1002 1128 1051
1077 1003 1129 1052
1078 1003 1130 1053
1079 1004 1131 1054
1080 1005 1132 1055
1081 1006 1133 1056
1082 1007 1134 1057
1083 1008 1135 1053
1084 1009 1136 1058
1085 1010 1137 1059
1086 1011 1138 1060
1087 1012 1139 1061
1088 1013 1140 1061
1089 1014 1141 1062
1090 1015 1142 1063
1091 1016 1143 1064
1092 1017 1144 2802
1093 1018 1145 1065
1094 1019 1146 1066
1095 1020 1147 1067
1096 1021 1148 1068
1097 1022 1149 1068
1098 1023 1150 1069
1099 1024 1151 1070
1100 1025 1152 1071
1101 1026 1153 1072
1102 1690 1154 1073
1103 1027 1155 1074
1104 1028 1156 1075
1105 1029 1157 1076
1106 1030 1158 1077
1107 1031 1159 1077
1108 1032 1160 1077
1109 1033 1161 1078
1110 1034 1162 1079
1111 1035 1163 1081
1112 1036 1164 1080
1113 1037 1165 1081
1114 1038 1166 1082
1115 1039 1167 1083
1116 1040 1168 1084
1117 1041 1169 1085



1086
1086
1087
1088
1089
1090
1091
1092
1093
1094
1095
1096
1097
1098
1099
1100
1101
1102
1103
1104
1105
1106
1107
1110
1108
1109
1110
1111
1112
1113
1114
1115
1116
1117
1118
1119
1120
1121
1122
1123
1124
1125
1126
1127
1128
1129
1130
1130
1131
1132
1133
1134

663 Apêndice: G/K comparados com Strong

1222 1135 1274 1176 1324 1220
1223 . 1136 1275 1177 1325 1221
1224 1137 1276 1176+1803 1326 %
1225 % 1277 1176+2532+ 1327 1222
1226 1138 3638 1328 1223
1227 1139 1278 1178 1329 1224
1228 1140 1279 1179 1330 1225
1229 1141 1280 1180 1331 1226
1230 1142 1281 1181 1332 1227
1231 1143 it 1182 1333 1228
1232 1144 1282 1183 1334 1229
1233 1145 1283 1184 1335 1230
1234 1146 1284 1185 1336 1231
1235 1147 1285 1186 1337 1232
1236 1148 1286 1187 1338 1233
1237 1149 1287 1187 1339 1234
1238 1150 1288 1188 1340 1235
1239 1151 1289 1189 1341 1236
1240 1152 1290 127 1342 1237
1241 1153 1291 1190 1343 1238
1242 1154 1292 1191 1344 1239
1243 % 1293 1192 1345 1240
1244 1155 1294 1193 1346 1241
1245 1156 1295 2359 1347 1242
1246 1157 1296 1194 1348 1243
1247 1155 1297 1195 1349 1244
1248 1158 1298 1196 1350 1245
1249 1156 1299 1197 1351 1245
1250 1157 1300 1198 1352 1246
1251 1159 1301 1199 1353 1781
1252 1160 1302 1200 1354 1247
1253 1138 1303 1201 1355 1248
1254 1161 1304 1202 1356 1249
1255 1162 1305 1203 1357 1250
1256 1163 1306 1204 1358 1251
1257 1164 1307 1205 1359 1252
1258 1165 1308 1206 1360 1253
1259 1166 1309 1208 1361 1254
1260 1166 1310 1207 1362 1255
1261 1167 1311 1208 1363 1256
1262 1168 1312 1209 1364 1257
1263 % 1313 1210 1365 1258
1264 1169 1314 1211 1366 %
1265 1170 1315 5081 1367 1259
1266 % 1316 1212 1368 1260
1267 1171 1317 1213 1369 1261
1268 1172 1318 1214 1370 1262
1269 % 1319 1215 1371 1263
1270 1173 1320 1216 1372 1264
1271 1173 1321 1217 1373 1265
1272 1175 1322 1218 1374 1266
1273 1174 1323 1219 1375 1267



Léxico analítico do Novo Testamento grego 6 6 4

1376 1268 1428 1314 1480 2735 1531 1403
1377 1269 1429 1315 1481 1357 1532 1404
1378 1270 1430 5512 1482 1358 1533 1405
1379 1271 1431 1316 1483 1359 1534 1406
1380 1272 1432 % 1484 1360 1535 1407
1381 1273 1433 % 1485 1361 1536 1408
1382 1274 1434 1317 1486 1362 1537 1409
1383 1275 1435 1318 1487 1362 1538 1410
1384 3859 1436 1319 1488 1363 1539 1411
1385 1276 1437 1320 1489 1364 1540 1412
1386 1277 1438 1321 1490 1417+3461 1541 1413
1387 1278 1439 1322 1491 1365 1542 1414
1388 1279 1440 1323 1492 1366 1543 1415
1389 1280 1441 1324 1493 1367 1544 1416
1390 1281 1442 1325 1494 1368 1545 1417
1391 1282 1443 1325 1495 1369 1546 1419
1392 1284 1444 1326 1496 1370 1547 1420
1393 1284 1445 1760 1497 1371 1548 1420
1394 % 1446 1831 1498 1372 1549 1421
1395 1283 1447 1327 1499 1373 1550 %
1396 1284 1448 2058 1500 1374 1551 1422
1397 1285 1449 1328 1501 1375 1552 1423
1398 1286 1450 1329 1502 1376 1553 1424
1399 1287 1451 1330 1503 1377 1554 1425
1400 1288 1452 1331 1504 1378 1555 987
1401 1289 1453 1332 1505 1379 1556 1426
1402 1290 1454 1333 1506 1380 1557 1427
1403 1291 1455 1334 1507 1381 1558 1428
1404 1292 1456 1335 1508 1381 1559 1429
1405 1293 1457 1336 1509 1382 1560 1430
1406 1294 1458 1337 1510 1383 1561 1431
1407 1295 1459 1338 1511 1384 1562 1432
1408 1296 1460 1339 1512 1385 1563 1433
1409 1297 1461 333 1513 1386 1564 1434
1410 1298 1462 1340 1514 1387 1565 1435
1411 1299 1463 2613 1515 1388 1566 1248
1412 1300 1464 1341 1516 1389 1567 %
1413 1301 1465 1342 1517 1390 1568 1436
1414 1302 1466 1343 1518 1391 1569 1437
1415 1303 1467 1344 1519 1392 1570 1437+4007
1416 1303 1468 1345 1520 1393 1571 1438
1417 1304 1469 1346 1521 1394 1572 1439
1418 1305 1470 1347 1522 1395 1573 1440
1419 1306 1471 1348 1523 1190 1574 1441
1420 1307 1472 1349 1524 1396 1575 1442
1421 1307 1473 1350 1525 1397 1576 1443
1422 1308 1474 1351 1526 1398 1577 1444
1423 1309 1475 1352 1527 1399 1578 1445
1424 1310 1476 1353 1528 1400 1579 1446
1425 1311 1477 1354 " 1401 1580 1447
1426 1312 1478 1355 1529 1401 1581 1448
1427 1313 1479 1356 1530 1402 1582 1449



1450
1451
1452
1453
1454
1455
1456
1457
1573
1458
1459
1460
2620
1461
2623
1462
1463
1464
1465
1466
1467
1468
1469
1470
1471
1472
1473
1691
1698
1700
2248
2249
2254
2257
3165
3427
3450
1474
1475
1476
1477
1478
1479
1480
1481
1482
1483
1484
1485
1486
1487
2397

665 Apêndice: G/K comparados com Strong

1625 3708 1664 1535 1716 1581
1626 1491 1665 1486 1717 1582
1627 1493 1666 1537 1718 1583
1628 1494 1667 1538 1719 1584
1629 1496 1668 1539 1720 1585
1630 1495 1669 1540 1721 1586
1631 1497 1670 1541 1722 1587
1632 1500 1671 1542 1723 1588
1633 1501 1672 1543 1724 1589
1634 1502 1673 1543 1725 1590
1635 1504 1674 1831 1726 1591
1636 1505 1675 1544 1727 1592
1637 1506 1676 1545 1728 1593
1638 2229+3375 1677 1816 1729 1594
1639 1488 1678 1546 1730 1595
II 1498 1679 1547 1731 1596
II 1510 1680 1548 1732 1597
II 1511 1681 1549 1733 1598
II 1526 1682 1550 1734 1599
II 2070 1683 1551 1735 1537+4053
II 2071 1684 1552 1736 1600
II 2252 1685 1553 1737 1530
II 2258 1686 1554 1738 1601
II 2277 1687 1555 1739 1602
II 2468 1688 1556 1740 1603
tl 5600 1689 1557 1741 1604
II 5607 1690 1558 1742 1605
1640 % 1691 1559 1743 1606
1641 1752 1692 1560 1744 1607
1642 1512 1693 1561 1745 1608
1643 1513 1694 1562 1746 1609
1644 1514 1695 1563 1747 %
1645 1515 1696 1564 1748 1610
1646 1516 1697 1565 1749 1611
1647 1517 1698 1566 1750 1612
1648 1518 1699 1567 1751 4982
1649 3004 1700 2214 1752 1613
1650 1519 1701 1568 1753 1614
1651 1520 1702 1569 1754 1615
" 3391 1703 2296 1755 1616
1652 1521 1704 1570 1756 1618
1653 1522 1705 1571 1757 1617
1654 1523 1706 1572 II 1619
1655 1524 1707 1573 1758 1620
1656 1525 1708 1574 1759 1621
1657 1528 1709 1575 1760 1622
1658 1529 1710 1576 1761 1623
1659 1530 1711 1577 1762 1624
1660 1531 1712 1578 1763 1625
1661 1532 1713 1579 1764 1790
1662 1533 1714 1580 1765 1626
1663 1534 1715 1464 1766 1627



Léxico analítico do Novo Testamento grego 666

1767 1628 1817 1671 1869 1715 1921 1756
1768 1629 1818 1672 1870 1716 1922 1757
1769 1630 1819 1673 1871 1717 1923 1758
1770 1631 1820 1674 1872 1718 1924 1759
1771 1537+5455 1821 1675 1873 1719 1925 1782
1772 1632 1822 1676 1874 1720 1926 1760
1773 1632 1823 1677 1875 1721 1927 1761
1774 1633 1824 1677 1876 5455 1928 1762
1775 1634 1825 1678 1877 1722 1929 1763
1776 1635 1826 1678 1878 1723 1930 4178
1777 1636 1827 1679 1879 1724 1931 1764
1778 1637 1828 1680 1880 2177 1932 1765
1779 1638 1829 1681 1881 % 1933 1767
1780 1639 1830 1682 1882 1725 1934 1769
1781 1640 1831 1683 1883 1726 1935 1770
1782 1641 1832 1684 1884 % 1936 1771
1783 1642 1833 1685 1885 1727 1937 1772
1784 1640 1834 1686 1886 1756 1938 1722+3551
1785 1643 1835 1686 1887 1728 1939 1773
1786 1644 1836 1687 1888 1766 1940 1774
1787 1645 1837 1688 1889 863 1941 3726
1788 1646 1838 1689 1890 1729 1942 1775
" 1647 1839 1690 1891 1730 1943 1776
1789 1648 1840 1692 1892 1731 1944 1777
1790 1653 1841 1693 1893 1732 1945 1778
1791 1650 1842 1694 1894 1733 1946 1779
1792 1649 1843 1695 1895 1734 1947 1780
1793 1650 1844 1696 1896 1735 1948 1781
1794 1651 1845 1722+3319 1897 1736 1949 1782
1795 1652 1846 1697 1898 1737 1950 1783
1796 1653 1847 1699 1899 1738 1951 %
1797 1654 1848 % 1900 1739 1952 1784
1798 1655 1849 1701 1901 1740 1953 1785
1799 1656 1850 1702 1902 1741 1954 1786
1800 1657 1851 1703 1903 1742 1955 1787
1801 1658 1852 649 1904 1743 1956 1788
1802 1659 1853 1704 1905 1744 1957 1789
1803 1660 1854 1705 1906 1745 1958 1790
1804 1661 1855 1705 1907 1746 1959 1791
1805 1662 1856 1714 1908 1739 1960 1792
1806 1662 1857 1705 1909 1747 1961 1793
1807 3395 1858 1705 1910 1748 1962 1794
1808 1663 1859 1714 1911 1749 1963 1795
1809 1664 1860 1706 1912 1750 1964 1796
1810 1665 1861 1707 1913 1751 1965 1797
1811 1666 1862 1708 1914 1752 1966 1798
1812 1666 1863 1709 1915 1752 1967 1799
1813 1507 1864 1710 1916 1768 1968 1800

1667 1865 1711 1917 1769 1969 1801
1814 1668 1866 1712 1918 1753 1970 1802
1815 1669 1867 1713 1919 1754 1971 1803
1816 1670 1868 1714 1920 1755 1972 1804



1805
1806
1807
1808
1809
1810
1811
1812
1813
1814
1815
1816
1817
455
1818
1819
1820
1821
%
1822
1823
1824
1825
1826
1832
1827
1828
1829
1830
1831
1832
1833
1810
%
1834
1835
1836
1837
1838
1839
1839
1839
1840
1841
1842
1843
1844
1845
1846
1847
1847
1848

667 Apêndice: G/K comparados com Strong

2025 1848 2077 1895 2129 1944
2026 1849 2078 1896 2130 1945
2027 1850 2079 1966 2131 2027
2028 % 2080 1897 2132 2770
2029 1851 2081 1898 2133 2778
2030 1852 2082 1904 2134 1946
2031 1853 2083 1899 2135 1947
2032 1854 2084 1900 2136 %
2033 1855 2085 1901 2137 1948
2034 1856 2086 1902 2138 1949
2035 1857 2087 1903 2139 2989
2036 1503 2088 1904 2140 1950
2037 1858 2089 1905 2141 1951
2038 1859 2090 1906 2142 1952
2039 1860 2091 1907 2143 621
2040 1861 2092 1908 2144 1953
2041 1862 2093 1909 2145 1954
2042 1863 2094 1910 2146 1955
2043 1864 2095 1911 2147 1956
2044 1865 2096 1912 2148 1957
2045 1866 2097 1913 2149 1958
2046 1867 2098 1914 2150 1959
2047 1868 2099 1915 2151 1960
2048 1869 2100 1916 2152 1961
2049 1870 2101 1917 2153 1962
2050 1871 2102 1918 2154 1963
2051 1872 2103 1919 2155 1964
2052 1873 2104 1920 2156 1965
2053 1874 2105 1921 2157 1967
2054 1875 2106 1922 2158 1968
2055 1876 2107 1923 2159 1969
2056 1877 2108 1924 2160 1971
2057 1878 2109 1925 2161 1972
2058 1879 2110 1926 2162 1973
2059 1880 2111 1927 2163 1974
2060 1881 2112 1928 2164 1975
2061 1882 2113 1929 2165 1976
2062 1883 2114 1930 2166 1977
2063 1944 2115 1931 2167 3982
2064 1884 2116 1932 2168 1978
2065 1885 2117 1933 2169 1979
2066 1885 2118 1934 2170 1980
2067 % 2119 1935 2171 643
2068 1886 2120 1936 2172 1981
2069 1887 2121 1937 2173 1982
2070 1888 2122 1938 2174 1983
2071 1889 2123 1939 2175 1984
2072 1890 2124 2380 2176 1985
2073 1891 2125 1940 2177 1986
2074 1892 2126 1941 2178 4687
2075 1893 2127 1942 2179 1987
2076 1894 2128 1943 2180 1999



Léxico analítico do Novo Testamento grego 668

2181 1988 2233 2035
2182 1989 2234 4179
2183 % 2235 2037
2184 1990 2236 2045
2185 1991 2237 2038
2186 1992 2238 2039
2187 1993 2239 2040
2188 1994 2240 2041
2189 1995 2241 2042
2190 1996 2242 2043
2191 1997 2243 2044
2192 1998 2244 2047
2193 1976 2245 2048
2194 1999 2246 2049
2195 2000 2247 2050
2196 2001 2248 2051
2197 2002 2249 2052
2198 2003 2250 2053
2199 2004 2251 2054
2200 2005 2252 2055
2201 2006 2253 2056
2202 2007 2254 2057
2203 2008 2255 2058
2204 2009 2256 1328
2205 2010 2257 2059
2206 2233 2258 2060
2207 2011 2259 2061
2208 2012 2260 2062
2209 2013 2261 2063
2210 2014 2262 2064
2211 2015 2263 2065
2212 2016 2264 2066
2213 2017 2265 2067
2214 2018 2266 2068
2215 2019 II 5315
2216 2020 2267 2068
2217 2021 2268 2069
2218 % 2269 2072
2219 2022 2270 2073
2220 2023 2271 %
2221 2024 2272 2074
2222 2025 2273 2274
2223 2017 2274 2078
2224 2026 2275 2079
2225 2027 2276 2080
2226 2028 2277 2081
2227 2029 2278 2082
2228 2030 2279 2083
2229 2031 2280 2084
2230 2032 2281 2085
2231 2033 2282 2086
2232 2034 2283 2087

2284 2088 2336 2135
2285 2089 2337 2136
2286 2090 2338 2137
2287 1681 2339 2145
2288 2091 2340 2138
2289 2092 2341 2139
2290 2093 2342 2139
2291 2094 2343 2140
2292 2095 2344 2141
2293 2096 2345 2142
2294 2097 2346 2143
2295 2098 2347 2144
2296 2099 2348 2145
2297 2100 2349 2146
2298 2101 2350 2148
2299 2102 2351 2147
2300 2103 2352 2148
2301 2095 2353 2149
2302 2104 2354 2150
2303 2129 2355 2151
2304 2105 2356 2152
2305 2106 2357 2153
2306 2107 2358 2154
2307 2108 2359 2155
2308 2109 2360 807
2309 2110 2361 2156
2310 2111 2362 2157
2311 2112 2363 2158
2312 2113 2364 2159
2313 2114 2365 2160
2314 2115 2366 2161
2315 2115 2367 2162
2316 2116 2368 2163
2317 2117 2369 2164
2318 2117 2370 2165
2319 2118 2371 2166
2320 2119 2372 2167
2321 2120 2373 2168
2322 2121 2374 2169
2323 2122 2375 2170
2324 2123 2376 2171
2325 2124 2377 2172
2326 2125 2378 2173
2327 2126 2379 2174
2328 2127 2380 2175
2329 2128 2381 2176
2330 2129 2382 %
2331 2130 2383 2177
2332 2131 2384 2178
2333 2132 2385 2179
2334 2133 2386 2180
2335 2134 2387 2181



2182
2183
2184
2185
2186
1896
2187
2188
5504
2189
2190
2191
2192
2193
%
%
2194
2195
2196
4518
2197
2198
4570
2199
2200
4801
2201
2202
2203
2204
2206
2205
2206
2207
2208
2209
2210
2211
%
2212
2213
2214
2215
4667
2216
2217
2218
2219
2220
2221
2222
2223

669 Apêndice: G/K comparados com Strong

2439 2224 2490 2278 2542 2322
2440 2224 2491 2279 2543 2323
2441 2225 2492 2279 2544 2324
2442 2226 2493 2279 2545 2325
2443 2227 2494 % 2546 2326
2444 % 2495 3134 2547 2327
2445 2228 2496 5008 2548 2328
2446 2229 2497 2280 2549 2329
2447 2229+3375 2498 2281 2550 2330
2448 2230 2499 2282 2551 %
2449 2231 2500 2283 2552 2331
2450 2232 2501 2284 2553 2332
2451 2233 2502 2285 2554 2333
2452 2234 2503 2286 2555 2334
" 2236 2504 2287 2556 2335
2453 2235 2505 2288 2557 2336
2454 2237 2506 2289 2558 2337
2455 2238 2507 2290 2559 2338
2456 2239 2508 2291 2560 2339
2457 2240 2509 2292 2561 2340
2458 2241 2510 2293 2562 2341
2459 2242 2511 2294 2563 2342
2460 2243 2512 2295 2564 2343
2461 2244 2513 2296 2565 2344
2462 2245 2514 2297 2566 2345
2463 2246 2515 2298 2567 2346
2464 2247 2516 2299 2568 2347
2465 2250 2517 2300 2569 2348
2466 2251 2518 2301 2570 2349
2467 2253 2519 2302 2571 5182
2468 2255 2520 2303 2572 2350
2469 2256 2521 2304 2573 2351
2470 2256 2522 2305 2574 2352
2471 2259 2523 2306 2575 2352
2472 2260 2524 % 2576 2353
2473 2261 2525 2307 2577 2354
2474 2262 2526 2308 2578 2355
2475 2263 2527 2309 2579 2356
2476 2264 2528 2310 2580 2357
2477 2265 2529 2310 2581 2358
2478 2266 2530 2311 2582 2359
2479 2267 2531 2312 2583 2360
2480 2268 2532 2312 2584 2361
2481 2269 2533 2313 2585 2362
2482 2276 2534 2314 2586 %
2483 2270 2535 2315 2587 2363
2484 2271 2536 2316 2588 2364
2485 2272 2537 2317 2589 2365
2486 2273 2538 2318 2590 2366
2487 2274 2539 2319 2591 2367
2488 2275 2540 2320 2592 2368
2489 2276 2541 2321 2593 2369



Léxico analítico do Novo Testamento grego 6 7 0

2594 2370 2646 2418 2698 2470 2749 2509
2595 2371 2647 2419 2699 2471 2750 2510
2596 2372 2648 2420 2700 2472 2751 2511
2597 2373 2649 2421 2701 2473 2752 2512
2598 2374 2650 2422 2702 2474 2753 4027
2599 2375 2651 2423 2703 2475 2754 2513
2600 2376 2652 2424 2704 2466 2755 2514
2601 2377 2653 2425 2705 2476 2756 2515
2602 2378 2654 2426 2706 % 2757 2516
2603 2379 2655 2427 2707 2477 2758 2596-1520
2604 2380 2656 2428 2708 2478 2759 2517
2605 2381 2657 2429 2709 2479 2760 2511
2606 2382 2658 2430 2710 2480 2761 2518
2607 % 2659 2431 2711 2481 2762 2519
2608 2383 2660 2432 2712 2482 2763 2520
2609 2384 2661 2433 2713 2483 2764 2521
2610 2385 2662 2434 2714 2484 2765 2596+2250
2611 2386 2663 2435 2715 2485 2766 2522
2612 2387 2664 2436 2716 2486 2767 2523
2613 2388 2665 2437 2717 2487 2768 2524
2614 2389 2666 2438 2718 2488 2769 2525
2615 2390 2667 2439 2719 % 2770 2525
2616 2391 2668 2440 2720 2489 2771 2526
2617 2392 2669 2441 2721 2489 2772 2526
2618 2393 2670 2442 tt 2490 2773 2527
2619 2394 2671 2443 2722 2491 2774 2528
2620 2395 2672 2444 2723 % 2775 2529
2621 % 2673 2445 2724 2492 2776 2530
2622 % 2674 2446 2725 5601 2777 2531
2623 2396 2675 2447 2726 2455 2778 2509
2624 2397 2676 2448 2727 2493 2779 2532
2625 2398 2677 2449 2728 2491 2780 2533
2626 2399 2678 2450 2729 2494 2781 2534
2627 2400 2679 2451 2730 2494 2782 2535
2628 2401 2680 2452 2731 2495 2783 2536
2629 2402 2681 2453 2732 2496 2784 2536
2630 2403 2682 2454 2733 2497 2785 2537
2631 2404 2683 2455 2734 2498 2786 2538
2632 2405 2684 2456 2735 2499 2787 2757
2633 2406 2685 2457 2736 2500 2788 2539
2634 2407 2686 2456 2737 2501 2789 2540
2635 2408 2687 2458 2738 2501 2790 2541
2636 2409 2688 2459 2739 2502 2791 2542
2637 2410 2689 2460 2740 2503 2792 2543
2638 1494 2690 2461 2741 % 2793 2544
2639 2411 2691 2462 2742 943 2794 2545
2640 2412 2692 2463 2743 2504 2795 2546
2641 2413 2693 2464 2744 943 2796 2547
2642 2414 2694 2465 2745 2505 2797 2548
2643 2415 2695 2466 2746 2506 2798 2549
2644 2416 2696 2469 2747 2507 2799 2550
2645 2417 2697 2469 2748 2508 2800 2551



2552
2553
2554
2555
2556
2557
2558
2559
2560
2561
2562
2563
2564
2565
2567
2568
2552
2569
2566
2570
2571
2572
2573
2574
2574
2575
2576
2577
2578
2579
2580
2581
2581
2582
2583
2584
2585
2586
2587
603
2588
2589
2591
2590
2592
2593
2594
2595
2596
2597
2598
2599

671 Apêndice: G/K comparados com Strong

2852 925 2904 2644 2956 2695
2853 2600 2905 2645 2957 2695
2854 2601 2906 2646 2958 2696
2855 % 2907 2647 2959 2697
2856 2602 2908 2648 2960 2698
2857 2603 2909 2649 2961 2699
2858 2604 2910 2650 2962 2700
2859 2605 2911 2651 2963 2701
2860 2606 2912 2652 2964 826
2861 2607 2913 2653 2965 2702
2862 2608 2914 2654 2966 2703
2863 1125 2915 2655 2967 2704
2864 2609 2916 2656 2968 2705
2865 2610 2917 2657 2969 2706
2866 2611 2918 2658 2970 2707
2867 2612 2919 2659 2971 2019
2868 2613 2920 2660 2972 2708
2869 1349 2921 2661 2973 2709
2870 2614 2922 2662 2974 2710
2871 2615 2923 2663 2975 4785
2872 2616 2924 2664 2976 2711
2873 2652 2925 2665 2977 2712
2874 2653 2926 % 2978 2713
2875 2617 2927 2666 2979 2714
2876 2618 2928 2667 2980 2715
2877 2619 2929 2668 2981 2716
2878 2620 2930 2669 2982 2718
2879 2621 2931 2670 2983 2719
2880 2622 2932 2671 2984 2719
2881 2623 2933 2672 2985 2720
2882 2624 2934 2673 2986 2127
2883 2624 2935 2674 2987 2721
2884 2625 2936 2675 2988 2722
2885 2626 2937 2676 2989 2723
2886 2627 2938 2677 2990 2724
2887 2628 2939 2678 2991 2725
2888 2629 2940 2679 2992 2725
2889 2630 2941 2680 2993 2726
2890 2631 2942 2681 2994 2727
2891 2632 2943 2682 2995 2728
2892 2633 2944 2683 2996 2729
2893 2596+2955 2945 2684 2997 2730
2894 2634 2946 2685 2998 2731
2895 2635 2947 2686 2999 2732
2896 2636 2948 2687 3000 2733
2897 2637 2949 2688 3001 2730
2898 2638 2950 2689 3002 2734
2899 2639 2951 2690 3003 2735
2900 2640 2952 2691 3004 2736
2901 2641 2953 2692 3005 2737
2902 2642 2954 2693 3006 2736
2903 2643 2955 2694 3007 2802



Léxico analítico do Novo Testamento grego 672

3008 2738 3060 2782
3009 2739 3061 2783
3010 2739 3062 2784
3011 2740 3063 2785
3012 2741 3064 2786
3013 2743 3065 %
3014 2742 3066 2787
3015 2743 3067 2788
3016 2744 3068 2789
3017 2745 3069 2790
3018 2746 3070 2791
3019 2584 3071 2791
3020 2747 3072 2792
3021 2748 3073 2793
3022 2748 3074 2794
3023 2749 3075 2795
3024 2750 3076 2796
3025 2751 3077 2792
3026 2752 3078 2797
3027 2753 3079 5531
3028 % 3080 2798
3029 2754 3081 2799
3030 2755 3082 2800
3031 2756 3083 2801
3032 2757 3084 2802
3033 2758 3085 2802
3034 2759 3086 2803
3035 2760 3087 2804
3036 2761 3088 2805
3037 2762 3089 2806
3038 2763 3090 2807
3039 2764 3091 2808
3040 2765 3092 2809
3041 2766 3093 2810
3042 2767 3094 2811
3043 2768 3095 2812
3044 2769 3096 2813
3045 2770 3097 2814
3046 2771 3098 2815
3047 2772 3099 2816
3048 2773 3100 2817
3049 2774 3101 2818
3050 2775 3102 2819
3051 2776 3103 2820
3052 2775 3104 2821
3053 2777 3105 2822
3054 % 3106 2823
3055 5392 3107 2824
3056 2778 3108 2825
3057 2779 3109 2825
3058 2780 3110 2826
3059 2781 3111 2827

3112 2828 3164 2875
3113 2829 3165 2876
3114 2830 3166 2877
3115 2831 3167 2878
3116 2832 3168 2878
3117 2833 3169 2879
3118 2834 3170 2880
3119 2835 3171 2881
3120 2836 3172 2882
3121 2837 3173 2883
3122 2838 3174 2884
3123 2839 3175 2885
3124 2840 3176 2886
3125 2841 3177 2887
3126 2842 3178 2887
3127 2843 3179 2888
3128 2844 3180 2889
3129 % 3181 2890
3130 2845 3182 2891
3131 2846 3183 2891
3132 2847 3184 2892
3133 2848 3185 2893
3134 2849 3186 2894
3135 2850 3187 2895
3136 2851 3188 2895
3137 2858 3189 2896
3138 2857 3190 2897
3139 2852 3191 2898
3140 2853 3192 2899
3141 2854 3193 2900
3142 2855 3194 2901
3143 2856 3195 2902
3144 2858 3196 2903
3145 2857 3197 2904
3146 2859 3198 2905
3147 2860 3199 2906
3148 2861 3200 2907
3149 2862 3201 2908
3150 2863 3202 2908
3151 2864 " 2909
3152 2865 3203 2910
3153 2866 3204 2911
3154 2867 3205 2912
3155 2868 3206 2913
3156 2869 3207 2914
3157 2870 3208 2915
3158 2871 3209 2916
3159 2872 3210 2917
3160 2873 3211 2918
3161 2874 3212 2919
3162 2874 3213 2920
3163 2874 3214 2921



2922
2923
2924
2925
2926
2927
2928
2929
2930
2927
2931
2927
2932
2933
2934
2935
2936
2937
2938
2939
2940
2941
2942
2944
2943
2944
2945
2946
2946
2947
2948
2949
2950
2951
2952
2953
2954
2955
2956
2956
2957
2958
2959
2960
2961
2958
2962
2963
2964
2965
2966
2967

673 Apêndice: G/K comparados com Strong

3267 2968 3316
3268 2969 3317
3269 2970 3318
3270 2971 3319
3271 2972 3320
3272 2973 3321
3273 2974 3322
3274 % 3323
3275 2975 3324
3276 2976 3325
3277 2977 3326
3278 2978 3327
3279 2997 3328
3280 2979 3329
3281 2980 3330
3282 2981 3331
3283 2982 3332
3284 2983 3333
3285 2984 3334
3286 2985 3335
3287 2986 3336
3288 2987 3337
3289 2988 3338
3290 2989 3339
3291 2990 3340
3292 2991 3341
3293 2993 3342
3294 2994 3343
3295 2992 3344
3296 2995 3345
3297 2996 3346
3298 2996 3347
3299 2997 3348
3300 2998 3349
3301 2999 3350
3302 3000 3351
3303 3001 3352
3304 3002 3353
3305 3003 3354
3306 2036 3355
II 2046 3356
II 3004 3357
" 4483 3358
3307 3005 3359
3308 3006 3360
3309 3007 3361
3310 3008 3362
3311 3009 3363
3312 3010 3364
3313 3011 3365
3314 621 3366
3315 % 3367

2982 3368 3060
3012 3369 3061
3013 3370 3062
3014 " 3063
3015 II 3064
3016 3371 3065
3017 3372 3066
3018 3373 3067
3019 3374 3068
3020 3375 3069
3021 3376 3070
1039 3377 3071
3022 3378 3072
3023 3379 3073
3024 3380 3074
3028 3381 3075
3025 3382 3076
3026 3383 3077
3027 3384 3078
3028 3385 3079
3029 3386 3080
3030 3387 3081
3031 3388 3082
3032 3389 3083
3033 3390 3084
3032 3391 3085
3034 3392 3086
3035 3393 3087
3036 3394 3088
3037 3395 3089
3038 3396 3090
3039 3397 3091
3040 3398 %
3041 3399 3092
3042 3400 3093
3043 3401 3093
3044 3402 3094
3045 3403 717
3046 3404 3095
3047 3405 3096
3048 3406 3095
3049 3407 3097
3050 3408 3098
3051 3409 3099
3052 3410 3149
3053 3411 3100
3054 3412 3101
3055 3413 3102
3056 3414 3156
3057 3415 3158
3058 3416 3159
3059 3417 3103



Léxico analítico do Novo Testamento grego 674

3418 3104 3470 3153 3520 3199 3572 3346
3419 3105 3471 3154 3521 3200 3573 3344
3420 3106 3472 3155 3522 3201 3574 %
3421 3107 3473 3156 3523 3202 3575 3347
3422 3108 3474 3157 3524 3437 3576 3348
3423 3109 3475 3158 3525 3303 3577 3349
3424 3110 3476 3159 3526 3104 3578 3350
3425 3111 3477 3160 3527 % 3579 3351
3426 3112 3478 3161 3528 3304 3580 3352
3427 3113 3479 3162 3529 3304 3581 3353
3428 3114 3480 3163 3530 3305 3582 3354
3429 3115 3481 3164 3531 3306 3583 3355
3430 3116 3482 3166 3532 3307 3584 3356
3431 3117 3483 3167 3533 3308 3585 3357
3432 3118 3484 3168 3534 3309 3586 3358
3433 3119 3485 3169 3535 3310 3587 3359
3434 3120 3486 3170 3536 3311 3588 3360
3435 3121 3487 3171 3537 3312 3589 3360
3436 3122 3488 3172 3538 3313 3590 3361
3437 3123 3489 3173 3539 3322 3591 3361+1065
3438 3124 3490 3174 3540 3314 3592 3365
3439 3125 3491 3175 3541 3315 3593 3366
3440 3126 3492 3176 3542 3316 3594 3367
3441 3127 3493 3177 3543 3317 3595 3368
3442 3128 3494 3178 3544 3318 3596 3369
3443 3129 3495 3179 3545 3319 3597 3370
3444 3130 3496 3179 3546 3320 3598 3365
3445 3131 3497 3180 3547 3321 3599 3367
3446 3132 3498 3181 3548 3322 3600 3371
3447 3133 3499 3182 3549 3323 3601 3372
3448 3134 3500 3183 3550 3324 3602 3373
3449 3135 3501 3184 3551 3325 3603 3374
3450 3136 3502 3396 3552 3326 3604 3375
3451 3137 3503 3396 3553 3327 3605 3376
3452 3137 3504 3186 3554 3328 3606 3377
3453 3138 3505 3185 3555 3329 3607 3379
3454 3139 " 3187 3556 3330 3608 3361+4225
3455 3140 3506 3188 3557 3331 3609 3380
3456 3141 " 3189 3558 3332 3610 3381
3457 3142 3507 3190 3559 3333 3611 3382
3458 3143 3508 3199 3560 3334 3612 3383
3459 3144 3509 3191 3561 3335 3613 3384
3460 3145 3510 3192 3562 3336 3614 3385
3461 3149 3511 3193 3563 3337 n 3387
3462 3145 3512 3193 3564 3338 3615 3386
3463 3146 3513 3193 3565 3339 3616 3388
3464 3147 3514 3194 3566 3340 3617 3389
3465 3148 3515 3194 3567 3341 3618 3389
3466 3149 3516 3195 3568 3342 3619 3390
3467 3150 3517 3196 3569 3343 3620 3392
3468 3151 3518 3197 3570 3344 3621 3393
3469 3152 3519 3198 3571 3345 3622 3394



3395
3396
3397
3398
3399
3400
3401
3402
3403
3404
3405
3406
3407
3408
3409
3410
3411
3412
3413
3414
3415
3416
3417
3418
3419
3420
3421
3422
3423
3424
3424
3425
3426
3428
3429
3430
3431
3432
3433
3434
3435
3436
3437
3438
3439
3440
3441
3442
3443
3444
3445
3446

675 Apêndice: G/K comparados com Strong

3674 3447 3726
3675 3448 3727
3676 3451 3728
3677 3449 3729
3678 3452 3730
3679 3453 3731
3680 3454 3732
3681 3455 3733
3682 3456 3734
3683 3457 3735
3684 3458 3736
3685 3458 3737
3686 3459 3738
3687 % 3739
3688 3460 3740
3689 3461 3741
3690 3462 3742
3691 3463 3743
3692 3463 3744
3693 3464 3745
3694 3460 3746
3695 3465 3747
3696 3466 3748
3697 3467 3749
3698 3468 3750
3699 3469 3751
3700 3470 3752
3701 3471 3753
3702 3472 3754
3703 3473 3755
3704 3474 3756
3705 3475 3757
3706 3475 3758
3707 3475 3759
3708 % 3760
3709 3476 3761
3710 3477 3762
3711 3478 3763
3712 3478 3764
3713 3478 3765
3714 3478 3766
3715 3478 3767
3716 3479 3768
3717 3480 3769
3718 3481 3770
3719 3481 3771
3720 3482 3772
3721 3483 3773
3722 3497 3774
3723 3484 3775
3724 3485 3776
3725 3486 3777

3487 3778 3535
3488 3779 3535
3489 3780 3536
3490 3781 3537
3491 3782 3538
3492 3783 3539
3493 3784 3540
3494 3785 3541
3495 3786 3542
3496 3787 3543
3496 3788 3544
3497 3789 3545
3498 3790 3546
3499 3791 3547
3500 3792 3548
3561 3793 3549
3501 3794 3550
3502 3795 3551
3503 3796 3552
3504 3797 3553
3505 3798 3554
% 3799 3555
3506 3800 3556
3507 3801 3502
3508 3802 3557
3509 3803 3558
3510 3804 3559
3511 3805 3560
3512 3806 3561
3513 3807 3562
3514 3808 3563
3515 3809 3564
3516 3810 3564
3517 3811 3565
3518 3812 3566
3519 3813 3567
3520 3814 3568
3521 3815 3570
3522 3816 3571
3523 3817 3572
3524 3818 3573
3524 3819 3574
3525 3820 3575
3526 3821 3576
3527 3822 3577
3528 3823 %
3529 3824 837
3530 3825 3578
3531 3826 3579
3532 3827 3580
3533 3828 3581
3534 3829 3582
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3830 3583 3881 3629
3831 3584 3882 3627
3832 3585 3883 3633
3833 3586 3884 3630
3834 3587 3885 3631
3835 % 3886 3632
3836 3588 3887 3633
II 5120 3888 3634
3837 3589 3889 %
3838 3590 3890 3635
3839 3591 3891 3636
3840 3592 3892 3637
3841 3593 3893 3638
3842 3594 3894 3644
3843 3595 3895 3645
3844 3596 3896 3639
3845 3597 3897 3639
3846 3598+4160 3898 570
3847 3598 3899 3640
3848 3599 3900 3641
3849 3600 3901 3642
3850 3601 3902 3643
3851 3602 3903 3689
3852 3604 3904 3644
3853 3605 3905 3645
3854 3606 3906 3646
3855 3607 3907 3647
3856 3608 3908 3648
3857 1492 3909 3649
3858 3609 3910 3650
3859 2322 3911 3651
3860 3610 3912 3652
3861 3611 3913 3653
3862 3612 3914 3654
3863 3613 3915 3655
3864 3614 3916 2442
3865 3615 3917 3656
3866 3616 3918 3657
3867 3617 3919 3658
3868 3618 3920 %
3869 3619 3921 3659
3870 3620 3922 3660
3871 3618 3923 3660
3872 3621 3924 3661
3873 3622 3925 3662
3874 3623 3926 3663
3875 3624 3927 3664
3876 3625 3928 3665
3877 3626 3929 3666
3878 3626 3930 3667
3879 3627 3931 3668
3880 3628 3932 3669

3933 3670 3985 3721
3934 3671 3986 3722
3935 3672 3987 3723
3936 % 3988 3724
3937 3673 3989 3733
3938 3674 3990 3725
3939 3675 3991 3726
3940 3676 3992 3727
3941 3677 3993 3728
3942 3678 3994 3729
3943 3679 3995 3730
3944 3680 3996 3731
3945 3681 3997 3732
3946 3682 3998 3733
3947 3683 3999 3734
3948 3684 4000 %
3949 3685 4001 3735
3950 3686 4002 3736
3951 3687 4003 3737
3952 3688 4004 3738
3953 3689 4005 3739
3954 3690 4006 3740
3955 3691 4007 3739+1065
3956 3692 4008 3741
3957 3693 4009 3742
3958 3694 4010 3743
3959 3695 4011 3744
3960 3696 4012 3745
3961 3697 4013 3746
3962 3698 4014 3747
3963 3699 4015 3748
3964 3700 II 3755
3965 3701 4016 3747
3966 3702 4017 3749
3967 3703 4018 3750
3968 3704 4019 3751
3969 3705 4020 3752
3970 3706 4021 3753
3971 3707 4022 3754
3972 3708 4023 3757
3973 3709 4024 3756
3974 3710 4025 3758
3975 3711 4026 3759
3976 3712 4027 3760
3977 3713 4028 3761
3978 3714 4029 3762
3979 3715 4030 3763
3980 3716 4031 3764
3981 3717 4032 3762
3982 3718 4033 3765
3983 3719 4034 3766
3984 3720 4035 1695



3767
3768
3769
3770
3771
3772
3773
3774
3775
3776
3777
3778
5023
5025
5026
5123
5124
5125
5126
5127
5128
5129
5130
3779
3780
3781
3782
3783
3784
3785
3786
3787
3788
3789
3790
856
3791
3792
3793
%
3794
3795
3796
3798
3797
3798
3799
3800
%
3802
3803
697

677 Apêndice: G/K comparados com Strong

4077 3804 4129 3851 4181 3898
4078 3805 4130 3850 4182 3899
4079 3806 4131 3851 4183 3900
4080 3807 4132 3852 4184 3901
4081 3808 4133 3853 4185 3902
4082 3809 4134 3854 4186 3903
4083 3810 4135 3855 4187 3904
4084 3811 4136 3856 4188 4368
4085 3812 4137 3857 4189 3905
4086 3813 4138 3858 4190 3906
4087 3814 4139 3859 4191 3907
4088 3812 4140 3860 4192 3908
4089 3815 4141 3861 4193 3909
4090 3816 4142 3862 4194 3910
4091 3817 4143 3863 4195 3911
4092 3818 4144 3864 4196 3912
4093 3819 4145 3865 4197 3913
4094 3820 4146 3866 4198 3913
4095 3821 4147 3867 4199 3914
4096 3822 4148 3868 4200 3915
4097 3823 4149 3869 4201 2710
4098 3824 4150 3869 4202 3916
4099 3825 4151 3870 4203 3917
4100 3824 4152 3871 4204 4332
4101 3826 4153 3872 4205 3918
4102 3827 4154 3873 4206 3919
4103 3828 4155 3874 4207 3920
4104 3829 4156 3875 4208 3921
4105 3830 4157 3876 4209 3922
4106 3829 4158 3877 4210 3923
4107 3830 4159 3878 4211 3924
4108 3831 4160 3879 4212 4016
4109 3832 4161 3880 4213 3925
4110 3833 4162 3881 4214 3926
4111 3834 4163 3882 4215 3927
4112 3835 4164 3883 4216 3928
4113 3826 4165 3884 4217 3929
4114 3837 4166 3885 4218 3930
4115 3836 4167 3885 4219 3931
4116 3837 4168 3886 4220 3932
4117 3838 4169 3887 4221 3933
4118 3839 4170 3888 4222 3934
4119 3840 4171 3889 4223 3935
4120 3841 4172 3890 4224 3936
4121 3842 4173 3913 4225 3936
4122 3843 4174 3891 4226 3937
4123 3844 4175 3892 4227 3938
4124 3845 4176 3893 4228 3939
4125 3846 4177 3894 4229 3940
4126 3847 4178 3895 4230 3941
4127 3848 4179 3896 4231 3942
4128 3849 4180 3897 4232 3943



Léxico analítico do Novo Testamento grego

4233 3944 4285 %
4234 3945 4286 3991
4235 3946 4287 3992
4236 3947 4288 3993
4237 3948 4289 3994
4238 5237 4290 3995
4239 3949 4291 3996
4240 3950 4292 3997
4241 3951 4293 3998
4242 3952 4294 3999
4243 3953 4295 4000
4244 3954 4296 4001
4245 3955 4297 4002
4246 3956 4298 4003
4247 3957 4299 4004
4248 3958 4300 4005
4249 3959 4301 4006
4250 3960 4302 4007
4251 3961 4303 %
4252 3962 4304 4012+2087
4253 3963 4305 4008
4254 3964 4306 4009
4255 3965 4307 4010
4256 3966 4308 4011
4257 3967 4309 4012
4258 3968 4310 4013
4259 3969 4311 4014
4260 3964 4312 681
4261 3970 4313 4015
4262 3971 4314 4016
4263 3972 4315 4017
4264 3973 4316 4018
4265 3974 4317 4019
4266 3975 4318 4020
4267 3976 4319 4021
4268 3977 4320 4022
4269 3978 4321 4023
4270 3979 4322 4024
4271 3979 4323 4024
4272 3980 4324 4025
4273 3981 4325 4026
4274 3981 4326 4027
4275 3982 4327 4776
4276 4091 4328 4028
4277 3983 4329 4029
4278 3984 4330 4030
4279 3985 4331 4031
4280 3986 4332 4032
4281 3987 4333 4033
4282 3988 4334 4034
4283 3989 4335 4035
4284 3990 4336 621

678

4337 4036 4389 4084
4338 4037 4390 4085
4339 4038 4391 4086
4340 4039 4392 3981
4341 4040 4393 4087
4342 4041 4394 4088
4343 4042 4395 4089
4344 4043 4396 4090
4345 4044 4397 4091
4346 4045 4398 4130
4347 4046 4399 4092
4348 4047 4400 4093
4349 % 4401 4093
4350 % 4402 4094
4351 4048 4403 4095
4352 4049 4404 4096
4353 4050 4405 4097
4354 4051 4406 4098
4355 4052 4407 4099
4356 4053 4408 4099
4357 4054 4409 4100
4358 4055 4410 4101
4359 4056 4411 4102
4360 4057 4412 4103
4361 4058 4413 4104
4362 4059 4414 4105
4363 4060 4415 4106
4364 4061 4416 4107
4365 4062 4417 4107
4366 4063 4418 4108
4367 4064 4419 4109
4368 4065 4420 4110
4369 4066 4421 4111
4370 4067 4422 4112
4371 4068 4423 4113
4372 4069 4424 4114
4373 4070 4425 4115
4374 4071 4426 4116
4375 4072 4427 4117
4376 4073 4428 4120
4377 4074 4429 4121
4378 4075 4430 4122
4379 4076 4431 4123
4380 4077 4432 4124
4381 4078 4433 4125
4382 4079 4434 4126
4383 4080 4435 4127
4384 4081 4436 4128
4385 4082 4437 4129
4386 4456 4438 4131
4387 4457 4439 4132
4388 4083 4440 4133



4134
4135
4136
4137
4138
4139
4140
4141
4142
4143
1708
4144
4144
4145
4146
4147
4148
4149
4150
4151
4152
4153
4154
4155
4156
4157
4217
4158
3537
4159
4169
4160
4161
4162
4163
4164
4165
4166
4167
4168
4169
4170
4171
4172
4173
4174
4175
4176
4177
4178
4179
4184

679 Apêndice: G/K comparados com Strong

4493 % 4542 4224 4594 4272
4494 4180 4543 4225 4595 4273
4495 4181 4544 4226 4596 4274
4496 % 4545 4227 4597 4302
4497 4182 4546 4228 4598 4276
4498 4118 4547 4229 4599 4278
" 4119 4548 4230 4600 4279
" 4183 4549 4231 4601 4281
4499 4184 4550 4232 4602 4282
4500 4185 4551 4233 4603 4283
4501 4186 4552 4234 4604 4284
4502 4187 4553 4235 4605 4285
4503 4188 4554 4236 4606 4286
4504 4189 4555 4237 4607 4287
4505 4190 4556 4238 4608 4288n 4191 4557 4236 4609 4289
4506 4192 4558 4239 4610 4290
4507 4193 4559 4240 4611 4406
4508 4194 4560 4241 4612 4407
4509 5117 4561 4242 4613 4291
4510 4195 4562 4246 4614 4292
4511 4196 4563 4243 4615 4293
4512 4197 4564 4244 4616 4294
4513 4198 4565 4245 4617 4284
4514 4199 4566 4246 4618 4295
4515 4197 4567 4247 4619 4296
4516 4200 4568 4248 4620 4297
4517 4201 4569 4249 4621 4298
4518 4202 4570 4250 4622 4299
4519 4203 4571 4251 4623 4300
4520 4204 4572 4252 4624 4301
4521 4205 4573 4249 4625 4302
4522 4206 4574 4253 li 4277
4523 4207 4575 4254 " 4280
4524 4208 4576 4255 4626 4303
4525 4209 4577 4256 4627 4304
4526 4210 4578 4257 4628 4305
4527 4211 4579 4258 4629 4306
4528 4210 4580 4259 4630 4307
4529 4212 4581 4260 4631 4308
4530 4213 4582 4261 4632 4275
4531 4214 4583 4262 " 4308
4532 4215 4584 4263 4633 4309
4533 4216 4585 4263 4634 4310
4534 4217 4586 4264 4635 3962
4535 4458 4587 4265 4636 4311
4536 4219 4588 4266 4637 4312
4537 4218 4589 4267 4638 4313
4538 4220 4590 4268 4639 4314
4539 4221 4591 4269 4640 4315
4540 4222 4592 4270 4641 4316
4541 4223 4593 4271 4642 4317



Léxico analítico do Novo Testamento grego 680

4643 4318 4695 4359
4644 4319 4696 4360
4645 4319 4697 %
4646 4320 4698 4361
4647 4355 4699 4362
4648 4321 4700 4363
4649 4321 4701 4364
4650 4322 4702 4365
4651 4323 4703 4366
4652 4317 4704 4366
4653 4324 4705 4367
4654 4317 4706 4368
4655 4325 4707 4369
4656 4326 4708 4370
4657 4327 4709 4371
4658 1929 4710 4372
4659 4328 4711 4373
4660 4329 4712 4374
4661 4330 4713 4375
4662 4331 4714 4376
4663 4332 4715 4377
4664 4333 4716 4370
4665 4334 4717 4378
4666 4335 4718 4379
4667 4336 4719 4380
4668 4337 4720 4381
4669 4338 4721 4382
4670 4339 4722 4380
4671 4286 4723 4381
4672 4340 4724 4382
4673 4341 4725 4383
4674 4342 4726 4384
4675 4343 4727 4385
4676 4344 4728 4386
4677 4345 " 4387
4678 4346 4729 4388
4679 4347 4730 4389
4680 4346 4731 4390
4681 4347 4732 4391
4682 4348 4733 4392
4683 4349 4734 4393
4684 4350 4735 4394
4685 4351 4736 4395
4686 4352 4737 4396
4687 4353 4738 4397
4688 4354 4739 4398
4689 4355 4740 4399
4690 % 4741 4400
4691 4356 4742 4401
4692 4356 4743 4402
4693 4357 4744 4403
4694 4358 4745 4404

4746 4405 4798 4454
4747 4406 4799 4455
4748 4407 4800 4456
4749 4408 4801 4457
4750 4409 4802 4459
4751 4410 4803 4452
4752 4411 tf 4458
4753 3144 4804 %
4754 4412 4805 4460
4755 4413 4806 4461
4756 4414 4807 4462
4757 4415 4808 4462
4758 4416 4809 4462
4759 4412 4810 4463
4760 4417 4811 4464
4761 4418 4812 4465
4762 4419 4813 %
4763 4420 4814 4466
4764 4421 4815 4467
4765 4422 4816 4468
4766 4423 4817 911
4767 4424 4818 4481
4768 4425 4819 4469
4769 4426 4820 4470
4770 4427 4821 4471
4771 4428 4822 4472
4772 4429 4823 4473
4773 4430 4824 4474
4774 4431 4825 4475
4775 4432 4826 4486
4776 4433 4827 4476
4777 4434 4828 4469
4778 4435 4829 4477
4779 % 4830 4478
4780 4436 4831 4479
4781 4437 4832 4480
4782 4438 4833 4481
4783 4439 4834 4481
4784 4440 4835 4482
4785 4441 4836 4484
4786 4442 4837 4485
4787 4443 4838 4486
4788 4444 4839 4487
4789 4445 4840 4488
4790 4446 4841 4486
4791 4447 4842 4489
4792 4448 4843 4490
4793 4449 4844 4491
4794 4450 4845 4492
4795 % 4846 4493
4796 4451 4847 4494
4797 4453 4848 4495



4849
4850
4851
4852
4853
4854
4855
4856
4857
4858
4859
4860
4861
4862
4863
4864
4865
4866
4867
4868
4869
4870
4871
4872
4873
4874
4875
4876
4877
4878
4879
4880
4881
4882
4883
4884
4885
4886
4887
4888
4889
4890
4891
4892
4893
4894
4895
4896
4897
4898
4899
4900

681 Apêndice: G/K comparados com Strong

4496
4497
4498
4499
4500 
4481
4501 
4493
4502
4503
4504
4505
4506 
4510 
4510
4507
4508
4509
4510
4511
4512
4513
4514
4515
4516
4517 
%
4518
4519
4520
4521
4522
4523
4524
4525
4526
4527
4528
4529
4531
4532
4530
4533
4534
4535
4536
4537
4538
4539 
4672
4540 
4540

4901
4902
4903
4904
4905
4906
4907
4908
4909
4910
4911
4912
4913
4914
4915
4916
4917
4918
4919
4920
4921
4922
4923
4924
4925
4926
4927
4928
4929
4930
4931
4932
4933
4934
4935
4936
4937
4938
4939
4940
4941
4942
4943
4944
4945
4946
4947
4948
4949
4950
4951
4952

4541
4542
4543
4544
4545 
%
4546
4547
4548
4549
4550
4551
4552
4553
4554
4555
4556
4557
4558
4559
4560
4561
4562
4563
4564
4565
4566
4567
4568
4569
4570
4572
4573
4574
4575
4576
4577
4577
4578
4579
4580
4581
4582
4583
4584
4584
4585
4586
4587
4588 
4562 
4562

4953
4954
4955
4956
4957
4958
4959
4960
4961
4962
4963
4964
4965
4966
4967
4968
4969
4970
4971
4972
4973
4974
4975
4976
4977
4978
4979
4980
4981
4982
4983
4984
4985
4986
4987
4988
4989
4990
4991
4992
4993
4994
4995
4996
4997
4998
4999
5000
5001
5002
5003
5004

4589
4590
4591
4592
4593
4594 
4612
4595
4596
4597
4598
4599
4600 
4525
4601
4602
4603
4604 
4603
4605
4606
4607
4608
4609
4610
4611 
%
4612
4613
4614
4615
4616
4617 
4596 
4577
4618 
4621
4619
4620
4621 
4965
4622
4623 
2977
4624
4625
4626 
2469 
2469
4627
4628
4629

5005
5006
5007
5008
5009
5010
5011
5012
5013
5014
5015
5016
5017
5018
5019
5020
5021
5022
5023
5024
5025
5026
5027
5028
5029
5030
5031
5032
5033
5034
5035
5036
5037
5038
5039
5040
5041
5042
5043
5044
5045
5046
5047
5048
5049
5050
5051
5052
5053
5054
5055
5056

4630
4631
4632
4633
4634
4635
4636
4637
4638
4639
4640
4641
4642
4643
4644
4645
4646
4647
4648
4649
4650
4651
4652
4653
4654
4655
4656
4657
4658
4659
4660
4661
4662
4663
4664
4665 
3395 
3395
4666
4667
4668
4669
4670
4672
4673 
4374
4676
4677
4678
4679
4680
4681



Léxico analítico do Novo Testamento grego 682

5057 4682 5106 4733
5058 4683 5107 4734
5059 4684 5108 4736
5060 4685 5109 4735
5061 4686 5110 4737
5062 4687 5111 4738
5063 4688 5112 4739
5064 4689 5113 4740
5065 4690 5114 4741
5066 4691 5115 4746
5067 4692 5116 4742
5068 4693 5117 4743
5069 4694 5118 4744
5070 4696 5119 4745
5071 4695 5120 4746
5072 4697 5121 4770
5073 4698 5122 4747
5074 4699 5123 4748
5075 4700 5124 4749
5076 4701 5125 4750
5077 4702 5126 4751
5078 4703 5127 4752
5079 4704 5128 4753
5080 4705 5129 4754
n 4706 5130 4755
n 4707 5131 4756
5081 4708 5132 4757
t r 4709 5133 4758
5082 4710 5134 4759
5083 4711 5135 4759
5084 4712 5136 4760
5085 4713 5137 4761
5086 4955 5138 4762
5087 4714 5139 4763
5088 4715 5140 4764
5089 4716 5141 4765
5090 4717 5142 4766
5091 4718 5143 4766
5092 4719 5144 4767
5093 4720 5145 4768
5094 4721 5146 4769
5095 4722 5147 4770
5096 4723 5148 4571
5097 4724 M 4671
5098 4725 II 4675
5099 4726 n 4771
5100 4727 II 5209
5101 4728 II 5210
5102 4729 II 5213
5103 4730 II 5216
5104 4731 5149 4772
5105 4732 5150 4773

5151 4773 5203 4821
5152 4774 5204 4822
5153 4775 5205 4823
5154 4776 5206 4824
5155 4777 5207 4825
5156 4778 5208 4826
5157 4779 5209 4827
5158 4780 5210 4828
5159 4781 5211 4829
5160 4782 5212 4830
5161 4783 5213 4831
5162 % 5214 4833
5163 4784 5215 4832
5164 4785 5216 4833
5165 4873 5217 4834
5166 4786 5218 4835
5167 4787 5219 4836
5168 4788 5220 4837
5169 4789 5221 4838
5170 4790 5222 4839
5171 4791 5223 4840
5172 4792 5224 4841
5173 4793 5225 4842
5174 4794 5226 %
5175 4795 5227 4843
5176 4796 5228 4844
5177 4797 5229 4098
5178 4798 5230 4845
5179 4797 5231 4846
5180 4799 5232 4847
5181 2010 5233 4848
5182 4800 5234 4849
5183 4801 5235 4849
5184 4802 5236 4850
5185 4803 5237 4851
5186 4804 5238 4852
5187 4805 5239 4851
5188 4806 5240 4833
5189 4807 5241 4853
5190 4808 5242 4854
5191 4809 5243 4855
5192 4810 5244 4856
5193 4811 5245 4857
5194 4812 5246 4858
5195 4813 5247 4859
5196 4814 5248 4860
5197 4815 5249 4861
5198 4816 5250 4862
5199 4817 5251 4863
5200 4818 5252 4864
5201 4819 5253 4865
5202 4820 5254 4866



5255
5256
5257
5258
5259
5260
5261
5262
5263
5264
5265
5266
5267
5268
5269
5270
5271
5272
5273
5274
5275
5276
5277
5278
5279
5280
5281
5282
5283
5284
5285
5286
5287
5288
5289
5290
5291
5292
5293
5294
5295
5296
5297
5298
5299
5300
5301
5302
5303
5304
5305
5306

6 8 3  Apêndice: G/K comparados com Strong

4867 5307 4910 5359 4951 5411 4999
4868 5308 4911 5360 4952 5412 5000
4869 5309 4912 5361 4953 5413 5001
4870 5310 4913 5362 4954 5414 5002
4871 5311 4914 5363 4955 5415 5003
4871 5312 4915 5364 4956 5416 5004
4900 5313 4916 5365 4957 5417 5005
4872 5314 ■4917 5366 4958 5418 5006
4873 5315 4918 5367 4959 5419 5007
4874 5316 4919 5368 4960 5420 5008
4875 5317 4920 5369 4961 5421 5009
% 5318 4921 5370 4962 5422 3569
4876 5319 4921 5371 4963 5423 5010
4877 5320 4920 5372 4964 5424 5011
4878 5321 4922 5373 4965 5425 5012
4879 5322 4923 5374 4966 5426 5391
4880 5323 4894 5375 4967 5427 5013
4881 5324 4924 5376 4968 5428 5014
4882 5325 4925 5377 4969 5429 5015
4883 5326 4926 5378 % 5430 5016
4884 5327 4927 5379 4970 5431 5017
4871 5328 4894 5380 4971 5432 5018
4885 5329 % 5381 4972 5433 5019
4886 5330 4928 5382 4973 5434 5020
4887 5331 4952 5383 4974 5435 5021
4888 5332 4929 5384 4974 5436 5022
4889 5333 4930 5385 4975 5437 5024
4890 5334 4931 5386 4976 5438 5027
4891 5335 4932 5387 4977 5439 5028
4892 5336 % 5388 4978 5440 5029
% 5337 4933 5389 4979 5441 5030
% 5338 4934 5390 4980 M 5032
4893 5339 4935 5391 4981 tt 5033
4894 5340 4936 5392 4982 5442 5031
4895 5341 4937 5393 4983 5443 5034
4896 5342 4938 5394 4984 5444 5035
4897 5343 4939 5395 4985 II 5036
4898 5344 4940 5396 4986 5445 5037
4899 5345 4941 5397 4987 5446 5038
% 5346 4795 5398 4988 5447 5039
4900 5347 4942 5399 4989 5448 5040
4901 5348 4943 5400 4990 5449 5041
4862+1985 5349 4944 5401 4991 5450 5042
4934 5350 4945 5402 4992 5451 5043
4902 5351 4949 5403 4992 5452 5044
4903 5352 4946 5404 4993 5453 %
4904 5353 4947 5405 4994 5454 5045
4905 5354 4948 5406 4995 5455 5046
4906 5355 4949 5407 4996 5456 5047
4907 5356 4949 5408 4997 5457 5048
4908 5357 % 5409 4998 5458 5049
4909 5358 4950 5410 % 5459 5050



Léxico analítico do Novo Testamento grego 6 8 4

5460 5051 5512 5097 5564 5150 5616 5197
5461 5052 5513 5098 5565 5151 5617 5198
5462 5053 5514 5099 5566 5152 5618 5199
5463 5054 5515 5101 5567 5153 5619 5200
5464 5055 5516 5100 5568 5154 5620 5201
5465 5056 5517 2459 5569 5154 5621 5202
5466 5058 5518 5102 5570 5155 5622 5203
5467 5057 5519 5103 5571 5156 5623 5204
5468 5058 5520 5104 5572 5157 5624 5205
5469 5059 5521 5105 5573 5158 5625 5206
5470 5060 5522 5105 5574 5159 5626 5207
5471 % 5523 5106 5575 5160 5627 5208
5472 5061 5524 5107 5576 5161 5628 5211
5473 5062 5525 5108 5577 5162 5629 5212
5474 5063 5526 5109 5578 5159 5630 5214
5475 5064 5527 5110 5579 5163 5631 5215
5476 5065 5528 5111 5580 5164 5632 5217
5477 5062 5529 5112 5581 5165 5633 5218
5478 5063 5530 5112 5582 5166 5634 5219
5479 5066 5531 5112 5583 5167 5635 5220
5480 5067 5532 5113 5584 5168 5636 5221
5481 5068 5533 5114 5585 5169 5637 5222
5482 5069 5534 5115 5586 5170 5638 5223
5483 5070 5535 5116 5587 5171 5639 5224
5484 5071 5536 5117 5588 5172 " 5225
5485 5072 5537 5118 5589 5173 5640 5226
5486 5073 5538 5119 5590 5174 5641 5227
5487 5073 5539 5121 5591 5175 5642 5228
5488 5074 5540 5122 5592 5176 5643 5229
5489 5075 5541 3694 5593 5177 5644 5230
5490 5076 5542 5123 5594 5178 5645 5231
5491 5077 5543 5131 5595 5179 5646 784
5492 5078 5544 5132 5596 5179 5647 5232
5493 5079 5545 5133 5597 5180 5648 5233
5494 5080 5546 5134 5598 5181 5649 5234
5495 5081 5547 5135 5599 % 5650 5235
5496 5082 5548 5136 5600 5182 5651 5236
5497 % 5549 5137 5601 5183 5652 5228+1473
5498 5083 5550 5138 5602 5184 5653 5237
5499 5084 5551 5139 5603 5185 5654 5238
5500 5085 5552 5140 5604 5186 5655 5240
5501 5086 5553 5140+4999 5605 5187 5656 5240
5502 5087 5554 5141 5606 5188 5657 5239
5503 5088 5555 5142 5607 5189 5658 5240
5504 5089 5556 5143 5608 5190 5659 5241
5505 5090 5557 5169 5609 % 5660 5242
5506 5091 5558 5144 5610 5191 5661 5243
5507 5092 5559 5145 5611 5192 5662 5244
5508 5093 5560 5146 5612 5193 5663 5244
5509 5094 5561 5147 5613 5194 5664 5245
5510 5095 5562 5148 5614 5195 5665 5246
5511 5096 5563 5149 5615 5196 5666 5237



5247
5248
5249
5250
5251
5252
5253
5254
5255
5256
5257
5258
5259
5260
5261
5262
5263
5263
5264
5265
5266
5267
5268
5269
5270
%
5271
5272
5273
5274
2985
2640
5275
5276
5277
5278
5279
5280
5281
5282
5283
5299
5284
5285
5286
5287
5288
5289
5290
5291
5292
5293

685 Apêndice: G/K comparados com Strong

5719 5294 5770
5720 5295 5771
5721 5296 5772
5722 5297 5773
5723 5298 5774
5724 5299 5775
5725 5300 5776
5726 % 5777
5727 5301 5778
5728 5302 5779
5729 5303 5780
5730 5304 5781
5731 5305 5782
" 5306 5783
5732 % 5784
5733 5307 5785
5734 5308 5786
5735 5309 5787
5736 5310 5788
5737 5311 5789
5738 5312 5790
5739 5313 5791
5740 % 5792
5741 5314 5793
5742 5341 5794
5743 5316 5795
5744 5317 5796
5745 5318 5797
5746 5319 5798
5747 5320 5799
5748 5321 5800
5749 5322 5801
5750 5323 5802
5751 5324 5803
5752 5325 5804
5753 5326 5805
5754 5327 5806
5755 5328 5807
5756 5329 5808
5757 5330 5809
5758 5331 5810
5759 5332 5811
5760 5331 5812
5761 5333 5813
5762 5334 5814
5763 5335 5815
5764 5336 5816
5765 5337 5817
5766 5338 5818
5767 5339 5819
5768 5340 5820
5769 5341 5821

5342 5822 5417
5343 5823 5393
5344 5824 5394
5345 5825 5395
5346 5826 5396
1310 5827 5397
5347 5828 5399
5348 5829 5398
5349 5830 5399
5350 5831 5400
5351 5832 5401
5352 5833 5402
5353 5834 5403
5354 5835 4949
5355 5836 5404
5356 5837 5405
5357 5838 5406
5358 5839 5407
5359 5840 5408
5360 5841 5409
5361 5842 5410
5362 5843 5411
5363 5844 5412
5364 5845 5413
5365 5846 5414
5366 5847 5415
5367 5848 5416
5368 5849 5417
5369 5850 5418
5370 5851 5419
5371 5852 5420
5372 5853 5421
5373 5854 5422
5374 5855 5423
5375 5856 5424
5376 5857 5425
5377 5858 5426
5378 5859 5427
5379 5860 5428
5380 5861 5429
5381 5862 5430
5382 5863 5431
5383 5864 5432
5384 5865 5433
5385 5866 5434
5386 5867 5435
5387 5868 %
5388 5869 5436
5389 5870 5437
5390 5871 5438
5391 5872 5439
5392 5873 5440



Léxico analítico do Novo Testamento grego 686

5874 5441 5923 5487 5972 5533 6021 5578
5875 5442 5924 5488 5973 5534 6022 5579
5876 5443 5925 5489 5974 5535 6023 5580
5877 5444 5926 5490 5975 5536 6024 5581
5878 5445 5927 5491 5976 5537 6025 5582
5879 5446 5928 5492 5977 5538 6026 5583
5880 5447 5929 5493 5978 5539 6027 5584
5881 5448 5930 5494 5979 5540 6028 5585
5882 5449 5931 5495 5980 5541 6029 5586
5883 5450 5932 5496 5981 5542 6030 5587
5884 5451 5933 5497 5982 5543 6031 5588
5885 5452 5934 5498 5983 5544 6032 5589
5886 5453 5935 5499 5984 5545 6033 5589
5887 5454 5936 5500 5985 5546 6034 5590
5888 5455 5937 5501 5986 5547 6035 5591
5889 5456 5938 5502 5987 5548 6036 5592
5890 5457 5939 5503 5988 5549 6037 5593
5891 5458 5940 5504 5989 5550 6038 5594
5892 5459 5941 5506 5990 5551 6039 5595
5893 5460 5942 5505 5991 5552 6040 5596
5894 5461 5943 5507 5992 5553 6041 5597
5895 5462 5944 5508 5993 5554 6042 5598
5896 % 5945 5509 5994 5555 6043 5599
5897 5463 5946 5510 5995 5556 6044 5601
5898 5464 5947 5516 5996 5557 6045 5602
5899 5465 5948 5511 5997 5552 6046 5603
5900 5466 5949 5512 5998 5558 6047 5604
5901 5467 5950 5513 5999 5559 6048 5605
5902 5468 5951 5514 6000 5560 6049 5606
5903 5469 5952 5515 6001 5561 6050 5608
5904 5468 5953 5516 6002 5523 6051 5609
5905 5470 5954 5517 6003 5562 6052 5610
5906 5471 5955 5518 6004 5563 6053 5611
5907 5472 5956 5519 6005 5564 6054 5612
5908 5473 5957 5520 6006 5565 6055 5613
5909 5474 5958 5521 6007 % 6056 5613+302
5910 5475 5959 5522 6008 5566 6057 5614
5911 5470 5960 5523 6009 % 6058 5615
5912 5476 5961 5524 6010 5567 6059 5616
5913 5477 5962 5525 6011 5568 6060 5617
5914 5478 5963 5526 6012 5569 6061 5618
5915 5479 5964 5527 6013 5570 6062 5619
5916 5480 5965 5528 6014 5571 6063 5620
5917 5481 5966 5529 6015 5572 6064 5621
5918 5482 5967 5522 6016 5573 6065 5621
5919 5483 5968 5530 6017 5574 6066 5622
5920 5484 5969 5531 6018 5576 6067 5623
5921 5485 5970 5532 6019 5577 6068 5624
5922 5486 5971 5533 6020 5575



687 Apêndice: Strong comparados com G/K

Números de Strong comparados 
com números de Goodrick/Kohlenberger

Esta tabela lista a correspondência entre o sistema numérico de Strong para o Novo Testamento grego 
(coluna 1) e os números de Goodrick/Kohlenberger (coluna 2).

Quando um número de Strong corresponde a mais que um número de G/K, o sinal de aspas (" ) é usado 
para cada ocorrência adicional.

Quando mais que um número de G/K corresponde a um número de Strong, o sinal mais (+) é usado 
para mostrar a combinação.

Quando nenhum número de G/K corresponde ao número de Strong, o número de Strong é seguido pelo 
sinal de porcentagem (%).

G/K 2717 e 3203 até 3302 foram omitidos por Strong.

1 1 33 72 66 67 97 100
M 270 34 36 67 68 98 101
2 2 35 37 68 69 99 102
3 3 36 38 69 70 100 103
4 4 37 39 70 71 101 104
5 5 II 420 71 72 102 105
6 6 38 40 72 73 103 106
7 7 39 41 73 74 104 107
8 8 40 41 74 75 105 108
9 9 41 42 75 76 106 109
10 10 42 43 76 77 107 110
11 11 43 44 77 78 108 111
12 12 44 45 78 79 109 113
13 13 45 46 79 80 110 114
14 14 46 47 80 81 111 116
15 16 47 48 81 82 112 117
16 17 48 49 82

00 113 118
17 18 49 50 83 84 114 119
18 19 50 51 84 85 115 120
19 20 51 52 85 194 116 121
20 21 52 53 " 86 117 122
21 22 53 54 86 87 118 123
22 23 54 55 87 88 119 124
23 24 55 56 88 89 120 126
24 25 56 57 89 90 121 127
25 26 57 58 90 91 122 128
26 27 58 59 it 916 123 129
27 28 59 60 M 917 124 130
28 29 60 61 91 92 125 131
29 30 61 62 92 93 126 132
30 31 62 63 93 94 127 133
" 35 63 64 94 96 " 1290
31 32 64 65 95 97 128 134
32 34 65 66 96 99 129 135
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130 136 M 188 229 241 280 296
131 137 181 189 230 242 281 297
132 138 182 190 231 243 282 298
133 139 183 191 232 244 283 299
134 140 184 192 233 245 284 300
135 141 185 193 234 246 285 302
136 142 186 195 235 247 286 303
137 143 187 196 236 248 287 304
138 145 188 197 237 249 288 306
139 146 189 198 238 251 289 307
140 147 190 199 239 252 290 308
141 148 191 200 240 253 291 309
142 149 H 201 241 254 292 310
143 150 192 202 242 256 293 312
144 151 193 203 tt 380 294 313
145 152 194 204 243 257 tt 314
146 153 195 205 244 258 295 315
147 154 196 206 245 259 296 316
148 155 197 209 246 260 297 317
149 156 198 208 247 261 298 318
150 156 199 209 248 262 299 320
151 157 200 210 249 263 300 321
152 158 201 211 250 264 301 322
153 159 202 212 251 265 302 323
154 160 203 213 252 266 303 324
155 161 204 214 253 267 304 325
156 162 205 215 254 268 305 326
157 163 206 216 255 269 306 327
" 166 207 217 256 271 307 328
158 165 208 218 257 272 308 329
159 165 209 219 258 273 309 330
160 167 210 220 259 274 310 331
161 168 211 222 260 275 311 332
162 169 M 223 261 276 312 334
163 170 212 224 262 277 313 335
164 171 213 225 263 278 314 336
165 172 214 226 264 279 315 337
166 173 215 227 265 280 316 338
167 174 216 228 266 281 317 339
168 175 217 221 267 282 318 340
169 176 tt 229 268 283 319 341
170 177 218 230 269 285 320 342
171 178 219 231 270 286 321 343
172 179 220 232 271 287 322 344
173 180 221 233 272 288 323 345
174 181 222 234 273 289 324 346
175 182 223 235 274 290 325 347
176 183 224 236 275 291 326 348
177 184 225 237 276 292 327 349
178 185 226 238 277 293 328 350
179 186 227 239 278 294 329 351
180 187 228 240 279 295 330 352



331
332
333
M
334
335
336
337
338
339
340
341
342
343
344
345
346
347
348
349
350
351
352
353
354
355
M
356
357
358
359
360
361
362
363
364
365
366
367
368
369
370
371
372
373
374
375
376
377
378
379
380

689 Apêndice: Strong comparados com G/K

353 381 409 433 465 481 513
354 382 410 434 466 482 514
355 383 411 435 467 483 515
1461 384 412 436 468 484 516
356 385 413 437 469 485 517
357 386 414 438 470 486 518
358 387 415 439 471 487 519
359 388 416 440 472 488 520
360 389 417 441 473 489 521
361 390 418 442 474 490 522
362 391 419 443 475 491 523
363 392 421 444 476 492 524
364 393 422 445 477 493 525
365 394 423 446 478 494 526
366 395 424 447 479 495 527
367 396 426 448 447 496 528
368 397 427 H 480 497 529
369 398 428 449 481 498 530
370 399 429 450 403 499 531
371 400 430 " 482 500 532
373 401 431 451 483 501 533
374 402 432 452 484 502 534
376 403 433 453 485 503 535
377 404 434 H 493 504 536
378 405 435 454 486 505 537
379 406 436 455 487 506 538
384 407 437 " 1986 507 539
381 408 438 456 488 508 333
382 409 439 457 489 509 540
383 410 441 458 490 510 425
385 411 442 459 491 " 541
386 412 443 460 492 511 542
387 413 444 461 494 512 543
388 414 445 462 495 513 544
389 415 446 463 496 514 545
390 416 448 464 497 515 546
391 417 449 465 498 516 547
392 418 450 466 499 517 548
393 419 451 467 500 518 33
394 420 452 468 501 M 550
395 421 453 469 502 519 551
396 422 454 470 503 520 552
397 423 455 471 515 521 553
398 424 456 472 504 522 554
399 425 457 473 505 523 555
400 426 458 474 506 524 556
402 427 459 475 507 525 557
401 428 460 476 508 526 558
404 429 461 477 509 527 559
405 430 462 478 510 528 560
406 431 463 479 511 529 561
408 432 464 480 512 530 562
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531 563 580 613 624 662 673 714
532 564 581 614 625 663 674 715
533 565 582 615 626 664 675 716
534 567 583 616 627 665 676 717
535 568 584 617 628 666 677 718
536 569 585 618 629 667 678 719
537 570 586 619 630 668 679 720
538 572 M 620 631 669 680 721
539 573 587 621 632 671 681 721
540 574 588 622 633 672 M 4312
541 575 589 623 634 674 682 722
542 927 590 624 635 675 683 723
543 577 591 625 636 676 684 724
544 578 592 626 637 677 685 725
545 579 593 627 638 678 686 726
546 580 594 628 639 679 687 727
547 581 595 629 640 680 688 728
548 582 596 630 641 681 689 98
549 583 597 631 642 682 il 730
550 584 598 632 643 683 M 763
551 585 599 633 IT 2171 690 732
552 586 600 634 644 684 691 733
553 587 M 635 645 685 692 734
554 588 601 636 646 686 693 735
555 589 602 637 647 687 II 739
556 590 603 638 648 689 694 736
557 591 TT 2839 649 690 695 737
558 592 604 639 M 1852 696 738
559 593 605 640 650 691 697 740
560 594 606 641 H 935 II 4076
561 584 607 642 651 692 698 741
" 595 608 643 652 693 699 742
562 596 609 644 653 694 700 743
563 597 610 645 654 695 701 744
564 598 611 646 655 696 702 745
565 599 612 647 656 697 703 746
566 600 613 648 657 698 704 748
567 600 614 649 658 699 705 749
568 600 615 650 659 700 706 750
569 601 " 651 660 701 707 751
570 602 616 652 661 702 708 75211 3898 617 375 662 703 709 753
571 603 t? 653 663 704 710 754
572 605 618 655 664 705 711 755
573 604 619 656 665 706 712 756M 606 620 657 666 707 713 757
574 607 621 658 667 708 714 758
575 608 II 2143 668 709 715 759
576 609 " 3314 669 710 II 760
577 610 II 4336 670 711 716 761
578 611 622 660 671 712 717 762
579 612 623 661 672 713 II 3403



764
765
766
768
769
770
771
772
773
774
775
731
776
781
777
778
779
780
782
783
784
785
786
787
788
789
790
791
792
793
794
795
796
797
799
800
801
802
803
804
806
806
807
808
809
811
810
812
813
814
815
816

691 Apêndice: Strong comparados com G/K

767 817 816 867 863 918
768 818 817 868 II 1889
769 819 818 869 864 919
770 820 " 870 865 920
771 821 819 871 866 921
772 822 820 872 867 922
773 823 821 873 868 923
774 824 822 874 869 924
775 825 823 875 870 925
776 826 824 876 871 926
777 827 825 877 872 927
778 828 826 878 873 928
779 829 il 2964 874 929
780 830 827 879 875 930
781 831 828 880 876 931
782 571 829 881 877 932
it 832 830 882 878 933
783 833 831 883 879 934
784 834 832 884 880 936
n 5646 833 885 li 305
785 835 834 886 881 937
786 836 835 887 " 941
787 837 836 888 882 938
788 839 837 889 883 939
789 840 II 891 884 940
790 841 II 3824 885 943
791 842 838 890 886 942
792 843 839 892 887 944
793 844 840 893 888 945
794 845 841 894 889 946
795 846 842 895 890 947
796 847 843 896 891 948
797 848 844 897 892 949
798 849 845 898 893 950
799 850 846 899 894 951
800 851 847 898 li 952
801 852 848 898 895 953
802 853 849 901 896 955
803 854 850 903 897 956
804 855 851 904 898 957
805 856 852 905 899 958
806 857 853 906 900 959
807 858 854 907 901 960
M 2360 855 908 902 961
808 859 856 909 903 962
809 860 II 4060 904 963
810 861 857 910 905 964
811 862 858 911 906 965
812 863 859 912 907 966
813 864 860 913 908 967
814 865 861 914 909 968
815 866 862 915 910 969
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911 970 956 1018
11 4817 957 1019
912 972 958 1020
913 973 M 1021
914 974 959 1022
915 975 960 1023
916 976 961 1024
917 977 962 1028
918 978 M 1030
919 979 963 1029
920 971 964 1031
11 980 ir 1032
M 981 965 1033
921 982 966 1034
922 983 M 1035
923 984 967 1036
924 985 968 1037
925 986 969 1039
M 2852 970 1040
926 987 971 1041
927 988 972 1042
928 989 973 1043
929 990 974 1044
930 991 H 1045
931 992 975 1046
932 993 976 1047
933 994 977 1048
934 994 978 1049
935 995 979 1050
936 996 980 1051
937 997 981 1052
M 998 982 1053
938 999 983 1054
939 1000 984 1055
940 1001 985 1056
941 1002 M 1057
942 1003 986 1058
943 1004 987 1059
tt 2742 M 1555
" 2744 988 1060
944 1005 989 1061
945 1006 990 1062
946 1007 991 1063
947 1008 992 1064
948 1009 993 1065
949 1010 994 1066
950 1011 995 1068
951 1012 996 1069
952 1013 997 1070
953 1014 998 1071
954 1015 999 1072
955 1016 M 1073

692

1000 1074 1047 1125
1001 1075 1048 1124
1002 1076 1049 1126
1003 1067 1050 1127
II 1077 1051 1128
" 1078 1052 1129
1004 1079 1053 1130
1005 1080 II 1135
1006 1081 1054 1131
1007 1026 1055 1132
11 1027 1056 1133
" 1082 1057 1134
1008 1083 1058 1136
1009 1084 1059 1137
1010 1085 1060 1138
1011 1086 1061 1139
1012 1087 11 1140
1013 1088 1062 1141
1014 1089 1063 1142
1015 1090 1064 1143
1016 1091 1065 1145
1017 1092 1066 1146
1018 1093 1067 1147
1019 1094 1068 1148
1020 1095 li 1149
1021 1096 1069 1150
1022 1097 1070 1151
1023 1098 1071 1152
1024 1099 1072 1153
1025 1100 1073 1154
1026 1101 1074 1155
1027 1103 1075 1156
1028 1104 1076 1157
1029 1105 1077 1158
1030 1106 M 1159
1031 1107 M 1160
1032 1108 1078 1161
1033 1109 1079 1162
1034 1110 1080 1164
1035 1111 1081 1163
1036 1112 II 1165
1037 1113 1082 1166
1038 1114 1083 1167
1039 1115 1084 1168
11 3327 1085 1169
1040 1116 1086 1170
1041 1117 " 1171
1042 1119 1087 1172
1043 1120 1088 1173
1044 1121 1089 1174
1045 1122 1090 1175
1046 1123 1091 1176



1177
1178
1179
1180
1181
1182
1183
1184
1185
1186
1187
1188
1189
1190
1191
1192
1194
1195
1193
1196
1197
1198
1199
1200
1201
1202
1203
1204
1205
1206
1207
1208
1209
1210
1211
2863
1212
1213
1214
1215
1216
1217
1218
1219
1220
1221
1222
1223
1224
1226
1253
1227

693 Apêndice: Strong comparados com G/K

1140 1228 1187 1286 1236 1341
1141 1229 11 1287 1237 1342
1142 1230 1188 1288 1238 1343
1143 1231 1189 1289 1239 1344
1144 1232 1190 1291 1240 1345
1145 1233 ti 1523 1241 1346
1146 1234 1191 1292 1242 1347
1147 1235 1192 1293 1243 1348
1148 1236 1193 1294 1244 1349
1149 1237 1194 1296 1245 1350
1150 1238 1195 1297 M 1351
1151 1239 1196 1298 1246 1352
1152 1240 1197 1299 1247 1354
1153 1241 1198 1300 1248 1355
1154 1242 1199 1301 II 1566
1155 1244 1200 1302 1249 1356
11 1247 1201 1303 1250 1357
1156 1245 1202 1304 1251 1358
" 1249 1203 1305 1252 1359
1157 1246 1204 1306 1253 1360
" 1250 1205 1307 1254 1361
1158 1248 1206 1308 1255 1362
1159 1251 1207 1310 1256 1363
1160 1252 1208 1309 1257 1364
1161 1254 " 1311 1258 1365
1162 1255 1209 1312 1259 1367
1163 1256 1210 1313 1260 1368
1164 1257 1211 1314 1261 1369
1165 1258 1212 1316 1262 1370
1166 1259 1213 1317 1263 1371
II 1260 1214 1318 1264 1372
1167 1261 1215 1319 1265 1373
1168 1262 1216 1320 1266 1374
1169 1264 1217 1321 1267 1375
1170 1265 1218 1322 1268 1376
1171 1267 1219 1323 1269 1377
1172 1268 1220 1324 1270 1378
1173 1270 1221 1325 1271 1379
11 1271 1222 1327 1272 1380
1174 1273 1223 1328 1273 1381
1175 1272 1224 1329 1274 1382
1176 1274 1225 1330 1275 1383
1177 1275 1226 1331 1276 1385
1178 1278 1227 1332 1277 1386
1179 1279 1228 1333 1278 1387
1180 1280 1229 1334 1279 1388
1181 1281 1230 1335 1280 1389
1182 1281 1231 1336 1281 1390
1183 1282 1232 1337 1282 1391
1184 1283 1233 1338 1283 1395
1185 1284 1234 1339 1284 1392
1186 1285 1235 1340 II 1393
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II 1396 1331 1452
1285 1397 1332 1453
1286 1398 1333 1454
1287 1399 1334 1455
1288 1400 1335 1456
1289 1401 1336 1457
1290 1402 1337 1458
1291 1403 1338 1459
1292 1404 1339 1460
1293 1405 1340 1462
1294 1406 1341 1464
1295 1407 1342 1465
1296 1408 1343 1466
1297 1409 1344 1467
1298 1410 1345 1468
1299 1411 1346 1469
1300 1412 1347 1470
1301 1413 1348 1471
1302 1414 1349 1472
1303 1415 11 2869
" 1416 1350 1473
1304 1417 1351 1474
1305 1418 1352 1475
1306 1419 1353 1476
1307 1420 1354 1477
II 1421 1355 1478
1308 1422 1356 1479
1309 1423 1357 1481
1310 1424 1358 1482
it 5775 1359 1483
1311 1425 1360 1484
1312 1426 1361 1485
1313 1427 1362 1486
1314 1428 II 1487
1315 1429 1363 1488
1316 1431 1364 1489
1317 1434 1365 1491
1318 1435 1366 1492
1319 1436 1367 1493
1320 1437 1368 1494
1321 1438 1369 1495
1322 1439 1370 1496
1323 1440 1371 1497
1324 1441 1372 1498
1325 1442 1373 1499
11 1443 1374 1500
1326 1444 1375 1501
1327 1447 1376 1502
1328 1449 1377 1503
" 2256 1378 1504
1329 1450 1379 1505
1330 1451 1380 1506

694

1381 1507 1430 1560
II 1508 1431 1561
1382 1509 1432 1562
1383 1510 1433 1563
1384 1511 1434 1564
1385 1512 1435 1565
1386 1513 1436 1568
1387 1514 1437 1569
1388 1515 1438 1571
1389 1516 1439 1572
1390 1517 1440 1573
1391 1518 1441 1574
1392 1519 1442 1575
1393 1520 1443 1576
1394 1521 1444 1577
1395 1522 1445 1578
1396 1524 1446 1579
1397 1525 1447 1580
1398 1526 1448 1581
1399 1527 1449 1582
1400 1528 1450 1583
1401 1528 1451 1584M 1529 1452 1585
1402 1530 1453 1586
1403 1531 1454 1587
1404 1532 1455 1588
1405 1533 1456 1589
1406 1534 1457 1590
1407 1535 1458 1592
1408 1536 1459 1593
1409 1537 1460 1594
1410 1538 1461 1596
1411 1539 1462 1598
1412 1540 1463 1599
1413 1541 1464 1600
1414 1542 M 1715
1415 1543 1465 1601
1416 1544 1466 1602
1417 1545 1467 1603
1418 % 1468 1604
1419 1546 1469 1605
1420 1547 1470 1606
" 1548 1471 1607
1421 1549 1472 1608
1422 1551 1473 1609
1423 1552 1474 1610
1424 1553 1475 1611
1425 1554 1476 1612
1426 1556 1477 1613
1427 1557 1478 1614
1428 1558 1479 1615
1429 1559 1480 1616



1481
1482
1483
1484
1485
1486

1487
1488
1489
1490

1491
1492
1493
1494
M

1495
1496
1497
1498
1499
1500
1501
1502
1503
1504
1505
1506
1507
1508
1509

1510
1511
1512
1513
1514
1515
1516
1517
1518
1519
1520
1521
1522
1523
1524
1525
1526
1527
1528

695 Apêndice: Strong comparados com G K

1617 1529 1658 1578 1712 1630 1769
1618 1530 1659 1579 1713 1631 1770
1619 n 1737 1580 1714 1632 1772
1620 1531 1660 1581 1716 II 1773
1621 1532 1661 1582 1717 1633 1774
1622 1533 1662 1583 1718 1634 1775
1665 1534 1663 1584 1719 1635 1776
1623 1535 1664 1585 1720 1636 1777
1639 1536 1623-5516 1586 1721 1637 1778
1623+1145 1537 1666 1587 1722 1638 1779
1623+1254- 1538 1667 1588 1723 1639 1780
3590+1145 1539 1668 1589 1724 1640 1781
1626 1540 1669 1590 1725 " 1784
3857 1541 1670 1591 1726 1641 1782
1627 1542 1671 1592 1727 1642 1783
1628 1543 1672 1593 1728 1643 1785
2638 " 1673 1594 1729 1644 1786
1630 1544 1675 1595 1730 1645 1787
1629 1545 1676 1596 1731 1646 1788
1631 1546 1678 1597 1732 1647 1788
1639 1547 1679 1598 1733 1648 1789
1623-2779 1548 1680 1599 1734 1649 1792
1632 1549 1681 1600 1736 1650 1791
1633 1550 1682 1601 1738 " 1793
1634 1551 1683 1602 1739 1651 1794
2036 1552 1684 1603 1740 1652 1795
1635 1553 1685 1604 1741 1653 1790
1636 1554 1686 1605 1742 " 1796
1637 1555 1687 1606 1743 1654 1797
1813 1556 1688 1607 1744 1655 1798
1623+3590 1557 1689 1608 1745 1656 1799
1623+3590- 1558 1690 1609 1746 1657 1800
5516 1559 1691 1610 1748 1658 1801
1639 1560 1692 1611 1749 1659 1802
1639 1561 1693 1612 1750 1660 1803
1642 1562 1694 1613 1752 1661 1804
1643 1563 1695 1614 1753 1662 1805
1644 1564 1696 1615 1754 " 1806
1645 1565 1697 1616 1755 1663 1808
1646 1566 1698 1617 1757 1664 1809
1647 1567 1699 1618 1756 1665 1810
1648 1568 1701 1619 1757 1666 1811
1650 1569 1702 1620 1758 M 1812
1651 1570 1704 1621 1759 1667 1813
1652 1571 1705 1622 1760 1668 1814
1653 1572 1706 1623 1761 1669 1815
1654 1573 1591 1624 1762 1670 1816
1655 tt 1707 1625 1763 1671 1817
1656 1574 1708 1626 1765 1672 1818
1639 1575 1709 1627 1766 1673 1819
1651+2848 1576 1710 1628 1767 1674 1820
1657 1577 1711 1629 1768 1675 1821
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1676
1677

1678
H
1679
1680
1681
M

1682
1683
1684
1685
1686

1687
1688
1689
1690
tt
1691
1692
1693
1694
1695
H

1696
1697
1698
1699
1700
1701
1702
1703
1704
1705

1706
1707
1708
II

1709
1710
1711
1712
1713
1714

1822 1716 1870 1763 1929 " 2005
1823 1717 1871 1764 1931 1811 1979
1824 1718 1872 1765 1932 1812 1980
1825 1719 1873 1766 1888 1813 1981
1826 1720 1874 1767 1933 1814 1982
1827 1721 1875 1768 1916 1815 1983
1828 1722 1877 1769 1917 1816 1677
1829 1723 1878 " 1934 " 1984
2287 1724 1879 1770 1935 1817 1985
1830 1725 1882 1771 1936 1818 1987
1831 1726 1883 1772 1937 1819 1988
1832 1727 1885 1773 1939 1820 1989
1833 1728 1887 1774 1940 1821 1990
1834 1729 1890 1775 1942 1822 1992
1835 1730 1891 1776 1943 1823 1993
1836 1731 1892 1777 1944 1824 1994
1837 1732 1893 1778 1945 1825 1995
1838 1733 1894 1779 1946 1826 1996
1102 1734 1895 1780 1947 1827 1998
1839 1735 1896 1781 1353 1828 1999
1609 1736 1897 II 1948 1829 2000
1840 1737 1898 1782 1925 1830 2001
1841 1738 1899 " 1949 1831 2002
1842 1739 1900 1783 1950 " 1446
1843 II 1908 1784 1952 " 1674
4035 1740 1901 1785 1953 1832 1997
1844 1741 1902 1786 1954 II 2003
1846 1742 1903 1787 1955 1833 2004
1609 1743 1904 1788 1956 1834 2007
1847 1744 1905 1789 1957 1835 2008
1609 1745 1906 1790 1764 1836 2009
1849 1746 1907 II 1958 1837 2010
1850 1747 1909 1791 1959 1838 2011
1851 1748 1910 1792 1960 1839 2012
1853 1749 1911 1793 1961 il 2013
1854 1750 1912 1794 1962 " 2014
1855 1751 1913 1795 1963 1840 2015
1857 1752 1641 1796 1964 1841 2016
1858 II 1914 1797 1965 1842 2017
1860 II 1915 1798 1966 1843 2018
1861 1753 1918 1799 1967 1844 2019
1862 1754 1919 1800 1968 1845 2020
4451 1755 1920 1801 1969 1846 2021
1863 1756 1886 1802 1970 1847 2022
1864 II 1921 1803 1971 it 2023
1865 1757 1922 1804 1972 1848 2024
1866 1758 1923 1805 1973 " 2025
1867 1759 1924 1806 1974 1849 2026
1856 1760 1445 1807 1975 1850 2027
1859 II 1926 1808 1976 1851 2029
1868 1761 1927 1809 1977 1852 2030
1869 1762 1928 1810 1978 1853 20311715



2032
2033
2034
2035
2037
2038
2039
2040
2041
2042
2043
2044
2045
2046
2047
2048
2049
2050
2051
2052
2053
2054
2055
2056
2057
2058
2059
2060
2061
2062
2064
2065
2066
2068
2069
900
2070
2071
576
2072
2073
2074
2075
2076
2077
2078
2393
2080
2081
2083
2084
2085

6 9 7  Apêndice: Strong comparados O À

1902 2086 1951 2141 2001 2196
1903 2087 1952 2142 2002 2197
1904 2082 1953 2144 2003 2198
ti 2088 1954 2145 2004 2199
1905 2089 1955 2146 2005 2200
1906 2090 1956 2147 2006 2201
1907 2091 1957 2148 2007 2202
1908 2092 1958 2149 2008 2203
1909 2093 1959 2150 2009 2204
1910 2094 1960 2151 2010 2205
1911 2095 1961 2152 II 5181
1912 2096 1962 2153 2011 2207
1913 2097 1963 2154 2012 2208
1914 2098 1964 2155 2013 2209
1915 2099 1965 2156 2014 2210
1916 2100 1966 2079 2015 2211
1917 2101 1967 2157 2016 2212
1918 2102 1968 2158 2017 2213
1919 2103 1969 2159 " 2223
1920 2104 1970 % 2018 2214
1921 2105 1971 2160 2019 2215
1922 2106 1972 2161 li 2971
1923 2107 1973 2162 2020 2216
1924 2108 1974 2163 2021 2217
1925 2109 1975 2164 2022 2219
1926 2110 1976 2165 2023 2220
1927 2111 II 2193 2024 2221
1928 2112 1977 2166 2025 2222
1929 2113 1978 2168 2026 2224
II 4658 1979 2169 2027 2131
1930 2114 1980 2170 II 2225
1931 2115 1981 2172 2028 2226
1932 2116 1982 2173 2029 2227
1933 2117 1983 2174 2030 2228
1934 2118 1984 2175 2031 2229
1935 2119 1985 2176 2032 2230
1936 2120 1986 2177 2033 2231
1937 2121 1987 2179 2034 2232
1938 2122 1988 2181 2035 2233
1939 2123 1989 2182 2036 3306
1940 2125 1990 2184 2037 2235
1941 2126 1991 2185 2038 2237
1942 2127 1992 2186 2039 2238
1943 2128 1993 2187 2040 2239
1944 2063 1994 2188 2041 2240
M 2129 1995 2189 2042 2241
1945 2130 1996 2190 2043 2242
1946 2134 1997 2191 2044 2243
1947 2135 1998 2192 2045 2236
1948 2137 1999 2180 2046 3306
1949 2138 " 2194 2047 2244
1950 2140 2000 2195 2048 2245
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2049 2246 2096 2293
2050 2247 2097 2294
2051 2248 2098 2295
2052 2249 2099 2296
2053 2250 2100 2297
2054 2251 2101 2298
2055 2252 2102 2299
2056 144 2103 2300
M 2253 2104 2302
2057 2254 2105 2304
2058 1448 2106 2305
i r 2255 2107 2306
2059 2257 2108 2307
2060 2258 2109 2308
2061 2259 2110 2309
2062 2260 2111 2310
2063 2261 2112 2311
2064 2262 2113 2312
2065 2263 2114 2313
2066 2264 2115 2314
2067 2265 M 2315
2068 2266 2116 2316
l i 2267 2117 2317
2069 2268 II 2318
2070 1639 2118 2319
2071 1639 2119 2320
2072 2269 2120 2321
2073 2270 2121 2322
2074 2272 2122 2323
2075 1639 2123 2324
2076 1639 2124 2325
2077 1639 2125 2326
2078 2274 2126 2327
2079 2275 2127 2328
2080 2276 II 2986
2081 2277 2128 2329
2082 2278 2129 2303
2083 2279 " 2330
2084 2280 2130 2331
2085 2281 2131 2332
2086 2282 2132 2333
2087 255 2133 2334
I I 2283 2134 2335
2088 2284 2135 2336
2089 2285 2136 2337
2090 2286 2137 2338
2091 2288 2138 2340
2092 2289 2139 2341
2093 2290 H 2342
2094 2291 2140 2343
2095 2292 2141 2344
I I 2301 2142 2345

2143 2346 2192 2400
2144 2347 2193 2401
2145 2339 2194 2404
II 2348 2195 2405
2146 2349 2196 2406
2147 2351 2197 2408
2148 2350 2198 2409
M 2352 2199 2411
2149 2353 2200 2412
2150 2354 2201 2414
2151 2355 2202 2415
2152 2356 2203 2416
2153 2357 2204 2417
2154 2358 2205 2419
2155 2359 2206 2418
2156 2361 " 2420
2157 2362 2207 2421
2158 2363 2208 2421
2159 2364 2209 2422
2160 2365 2210 2423
2161 2366 2211 2424
2162 2367 2212 2426
2163 2368 2213 2427
2164 2369 2214 1700
2165 2370 " 2428
2166 2371 2215 2429
2167 2372 2216 2431
2168 2373 2217 2432
2169 2374 2218 2433
2170 2375 2219 2434
2171 2376 2220 2435
2172 2377 2221 2436
2173 2378 2222 2437
2174 2379 2223 2438
2175 2380 2224 2439
2176 2381 M 2440
2177 1880 2225 2441
" 2383 2226 2442
2178 2384 2227 2443
2179 2385 2228 2445
2180 2386 2229 2446
2181 2387 2230 2448
2182 2388 2231 2449
2183 2389 2232 2450
2184 2390 2233 2206
2185 2391 " 2451
2186 2392 2234 2452
2187 2394 2235 2453
2188 2395 2236 2452
2189 2397 2237 2454
2190 2398 2238 2455
2191 2399 2239 2456



2457
2458
2459
2460
2461
2462
2463
2464
1609
1609
2465
2466
1639
2467
1609
2468
2469
2470
1609
1639
2471
2472
2473
2474
2475
2476
2477
2478
2479
2480
2481
2483
2484
2485
2486
2273
2487
2488
2482
2489
1639
2490
2491
2492
2493
2497
2498
2499
2500
2501
2502
2503

699 Apêndice: Strong comparados com G K

2287 2504
2288 2505
2289 2506
2290 2507
2291 2508
2292 2509
2293 2510
2294 2511
2295 2512
2296 1703
" 2513
2297 2514
2298 2515
2299 2516
2300 2517
2301 2518
2302 2519
2303 2520
2304 2521
2305 2522
2306 2523
2307 2525
2308 2526
2309 2527
2310 2528
tt 2529
2311 2530
2312 2531
2312' 2532
2313 2533
2314 2534
2315 2535
2316 2536
2317 2537
2318 2538
2319 2539
2320 2540
2321 2541
2322 2542
" 3859
2323 2543
2324 2544
2325 2545
2326 2546
2327 2547
2328 2548
2329 2549
2330 2550
2331 2552
2332 2553
2333 2554
2334 2555

2335 2556
2336 2557
2337 2558
2338 2559
2339 2560
2340 2561
2341 2562
2342 2563
2343 2564
2344 2565
2345 2566
2346 2567
2347 2568
2348 2569
2349 2570
2350 2572
2351 2573
2352 2574
" 2575
2353 2576
2354 2577
2355 2578
2356 2579
2357 2580
2358 2581
2359 1295
" 2582
2360 2583
2361 2584
2362 2585
2363 2587
2364 2588
2365 2589
2366 2590
2367 2591
2368 2592
2369 2593
2370 2594
2371 2595
2372 2596
2373 2597
2374 2598
2375 2599
2376 2600
2377 2601
2378 2602
2379 2603
2380 2124
" 2604
2381 2605
2382 2606
2383 2608

2384 2609
2385 2610
2386 2611
2387 2612
2388 2613
2389 2614
2390 2615
2391 2616
2392 2617
2393 2618
2394 2619
2395 2620
2396 2623
2397 1624
»f 2624
2398 2625
2399 2626
2400 2627
2401 2628
2402 2629
2403 2630
2404 2631
2405 2632
2406 2633
2407 2634
2408 2635
2409 2636
2410 2637
2411 2639
2412 2640
2413 2641
2414 2642
2415 2643
2416 2644
2417 2645
2418 2646
2419 2647
2420 2648
2421 2649
2422 2650
2423 2651
2424 2652
2425 2653
2426 2654
2427 2655
2428 2656
2429 2657
2430 2658
2431 2659
2432 2660
2433 2661
2434 2662



Léxico analítico do Novo Testamento grego 700

2435 2663 2478 2708
2436 2664 2479 2709
2437 2665 2480 2710
2438 2666 2481 2711
2439 2667 2482 2712
2440 2668 2483 2713
2441 2669 2484 2714
2442 2670 2485 2715
" 3916 2486 2716
2443 2671 2487 2717
2444 2672 2488 2718
2445 2673 2489 2720
2446 2674 M 2721
2447 2675 2490 2722
2448 2676 2491 2722
2449 2677 II 2728
2450 2678 2492 2724
2451 2679 2493 2727
2452 2680 2494 2729
2453 2681 II 2730
2454 2682 2495 2731
2455 2683 2496 2732
11 2726 2497 2733
2456 549 2498 2734
M 2684 2499 2735
ri 2686 2500 2736
2457 2685 2501 2737
2458 2687 M 2738
2459 2688 2502 2739
M 5517 2503 2740
2460 2689 2504 2743
2461 2690 2505 2745
2462 2691 2506 2746
2463 2692 2507 2747
2464 2693 2508 2748
2465 2694 2509 2749
2466 2695 M 2778
11 2704 2510 2750
2467 % 2511 2751
2468 1639 " 2760
2469 2696 2512 2752
M 2697 2513 2754
M 5000 2514 2755
II 5001 2515 2756
2470 2698 2516 2757
2471 2699 2517 2759
2472 2700 2518 2761
2473 2701 2519 2762
2474 2702 2520 2763
2475 2703 2521 2764
2476 2705 2522 2766
2477 2707 2523 2767

2524 2768 2572 2821
2525 2769 2573 2822
" 2770 2574 2823
2526 2771 II 2824
2526 2772 2575 2825
2527 2773 2576 2826
2528 2774 2577 2827
2529 2775 2578 2828
2530 2776 2579 2829
2531 2777 2580 2830
2532 2779 2581 2831
2533 2780 II 2832
2534 2781 2582 2833
2535 2782 2583 2834
2536 2783 2584 2835
II 2784 M 3019
2537 2785 2585 2836
2538 2786 2586 2837
2539 2788 2587 2838
2540 2789 2588 2840
2541 2790 2589 2841
2542 2791 2590 2843
2543 2792 2591 2842
2544 2793 2592 2844
2545 2794 2593 2845
2546 2795 2594 2846
2547 2796 2595 2847
2548 2797 2596 2848
2549 2798 2597 2849
2550 2799 2598 2850
2551 2800 2599 2851
2552 2801 2600 2853
Tt 2817 2601 2854
2553 2802 2602 2856
2554 2803 2603 2857
2555 2804 2604 2858
2556 2805 2605 2859
2557 2806 2606 2860
2558 2807 2607 2861
2559 2808 2608 2862
2560 2809 2609 2864
2561 2810 2610 2865
2562 2811 2611 2866
2563 2812 2612 2867
2564 2813 2613 1463
2565 2814 " 2868
2566 2819 2614 2870
2567 2815 2615 2871
2568 2816 2616 2872
2569 2818 2617 2875
2570 2819 2618 2876
2571 2820 2619 2877



1595
2878
2879
2880
1597
2881
2882
2883
2884
2885
2886
2887
2888
2889
2890
2891
2892
2894
2895
2896
2897
2898
2899
2900
5698
2901
2902
2903
2904
2905
2906
2907
2908
2909
2910
2911
2873
2912
2874
2913
2914
2915
2916
2917
2918
2919
2920
2921
2922
2923
2924
2925

701 Apêndice: Strong comparados com G/K

2666 2927 2716 2981 2758 3033
2667 2928 2717 omitido por 2759 3034
2668 2929 Strong 2760 3035
2669 2930 2718 2982 2761 3036
2670 2931 2719 2983 2762 3037
2671 2932 " 2984 2763 3038
2672 2933 2720 2985 2764 3039
2673 2934 2721 2987 2765 3040
2674 2935 2722 2988 2766 3041
2675 2936 2723 2989 2767 3042
2676 2937 2724 2990 2768 3043
2677 2938 2725 2991 2769 3044
2678 2939 II 2992 2770 2132
2679 2940 2726 2993 II 3045
2680 2941 2727 2994 2771 3046
2681 2942 2728 2995 2772 3047
2682 2943 2729 2996 2773 3048
2683 2944 2730 2997 2774 3049
2684 2945 II 3001 2775 3050
2685 2946 2731 2998 " 3052
2686 2947 2732 2999 2776 3051
2687 2948 2733 3000 2777 3053
2688 2949 2734 3002 2778 2133
2689 2950 2735 1480 " 3056
2690 2951 M 3003 2779 3057
2691 2952 2736 3004 2780 3058
2692 2953 II 3006 2781 3059
2693 2954 2737 3005 2782 3060
2694 2955 2738 3008 2783 3061
2695 2956 2739 3009 2784 3062
II 2957 " 3010 2785 3063
2696 2958 2740 3011 2786 3064
2697 2959 2741 3012 2787 3066
2698 2960 2742 3014 2788 3067
2699 2961 2743 3013 2789 3068
2700 2962 " 3015 2790 3069
2701 2963 2744 3016 2791 3070
2702 2965 2745 3017 11 3071
2703 2966 2746 3018 2792 3072
2704 2967 2747 3020 " 3077
2705 2968 2748 3021 2793 3073
2706 2969 M 3022 2794 3074
2707 2970 2749 3023 2795 3075
2708 2972 2750 3024 2796 3076
2709 2973 2751 3025 2797 3078
2710 2974 2752 3026 2798 3080
" 4201 2753 3027 2799 3081
2711 2976 2754 3029 2800 3082
2712 2977 2755 3030 2801 3083
2713 2978 2756 3031 2802 1144
2714 2979 2757 2787 II 3007
2715 2980 n 3032 M 3084
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If 3085 2853 3140
2803 3086 2854 3141
2804 3087 2855 3142
2805 3088 2856 3143
2806 3089 2857 3138
2807 3090 If 3145
2808 3091 2858 3137
2809 3092 M 3144
2810 3093 2859 3146
2811 3094 2860 3147
2812 3095 2861 3148
2813 3096 2862 3149
2814 3097 2863 3150
2815 3098 2864 3151
2816 3099 2865 3152
2817 3100 2866 3153
2818 3101 2867 3154
2819 3102 2868 3155
2820 3103 2869 3156
2821 3104 2870 3157
2822 3105 2871 3158
2823 3106 2872 3159
2824 3107 2873 3160
2825 3108 2874 3161
" 3109 It 3162
2826 3110 " 3163
2827 3111 2875 3164
2828 3112 2876 3165
2829 3113 2877 3166
2830 3114 2878 3167
2831 3115 M 3168
2832 3116 2879 3169
2833 3117 2880 3170
2834 3118 2881 3171
2835 3119 2882 3172
2836 3120 2883 3173
2837 3121 2884 3174
2838 3122 2885 3175
2839 3123 2886 3176
2840 3124 2887 3177
2841 3125 M 3178
2842 3126 2888 3179
2843 3127 2889 3180
2844 3128 2890 3181
2845 3130 2891 3182
2846 3131 " 3183
2847 3132 2892 3184
2848 3133 2893 3185
2849 3134 2894 3186
2850 3135 2895 3187
2851 3136 " 3188
2852 3139 2896 3189

2897 3190 2946 3242
2898 3191 " 3243
2899 3192 2947 3244
2900 3193 2948 3245
2901 3194 2949 3246
2902 3195 2950 3247
2903 3196 2951 3248
2904 3197 2952 3249
2905 3198 2953 3250
2906 3199 2954 3251
2907 3200 2955 3252
2908 3201 2956 3253
2909 3202 tr 3254
2910 3203 2957 3255
2911 3204 2958 3256
2912 3205 11 3260
2913 3206 2959 3257
2914 3207 2960 3258
2915 3208 2961 3259
2916 3209 2962 3261
2917 3210 2963 3262
2918 3211 2964 3263
2919 3212 2965 3264
2920 3213 2966 3265
2921 3214 2967 3266
2922 3215 2968 3267
2923 3216 2969 3268
2924 3217 2970 3269
2925 3218 2971 3270
2926 3219 2972 3271
2927 3220 2973 3272
" 3224 2974 3273
tt 3226 2975 3275
2928 3221 2976 3276
2929 3222 2977 3277
2930 3223 " 4996
2931 3225 2978 3278
2932 3227 2979 3280
2933 3228 2980 654
2934 3229 " 3281
2935 3230 2981 3282
2936 3231 2982 3283
2937 3232 " 3316
2938 3233 2983 3284
2939 3234 2984 3285
2940 3235 2985 3286
2941 3236 " 5697
2942 3237 2986 3287
2943 3239 2987 3288
2944 3238 2988 3289
it 3240 2989 2139
2945 3241 n 3290



3291
3292
3295
3293
3294
3296
3297
3298
3279
3299
3300
3301
3302
3303
3304
3305
1649
3306
3307
3308
3309
3310
3311
3312
3313
3317
3318
3319
3320
3321
3322
3323
3324
3325
3326
3328
3329
3330
3332
3333
798
3334
3331
3335
3336
3337
3338
3339
3341
3340
3342
3343

703 Apér-Jice: Strong cmnp<s.-odmíma€itS

3036 3344
3037 3345
3038 3346
3039 3347
3040 3348
3041 3349
3042 3350
3043 3351
3044 3352
3045 3353
3046 3354
3047 3355
3048 3356
3049 3357
3050 3358
3051 3359
3052 3360
3053 3361
3054 3362
3055 3363
3056 3364
3057 3365
3058 3366
3059 3367
3060 3368
3061 3369
3062 3370
3063 3370
3064 3370
3065 3371
3066 3372
3067 3373
3068 3374
3069 3375
3070 3376
3071 3377
3072 3378
3073 3379
3074 3380
3075 3381
3076 3382
3077 3383
3078 3384
3079 3385
3080 3386
3081 3387
3082 3388
3083 3389
3084 3390
3085 3391
3086 3392
3087 3393

3088 3394
3089 3395
3090 3396
3091 3397
3092 3399
3093 3400
" 3401
3094 3402
3095 3404
H 3406
3096 3405
3097 3407
3098 3408
3099 3409
3100 3411
3101 3412
3102 3413
3103 3417
3104 3418
tl 3526
3105 3419
3106 3420
3107 3421
3108 3422
3109 3423
3110 3424
3111 3425
3112 3426
3113 3427
3114 3428
3115 3429
3116 3430
3117 3431
3118 3432
3119 3433
3120 3434
3121 3435
3122 3436
3123 3437
3124 3438
3125 3439
3126 3440
3127 3441
3128 3442
3129 3443
3130 3444
3131 3445
3132 3446
3133 3447
3134 2495
" 3448
3135 3449

3136 3450
3137 3451
M 3452
3138 3453
3139 3454
3140 3455
3141 3456
3142 3457
3143 3458
3144 3459
" 4753
3145 3460
" 3462
3146 3463
3147 3464
3148 3465
3149 3461
M 3461
" 3466
3150 3467
3151 3468
3152 3469
3153 3470
3154 3471
3155 3472
3156 3414
M 3473
3157 3474
3158 3415
M 3475
3159 3416
M 3476
3160 3477
3161 3478
3162 3479
3163 3480
3164 3481
3165 1609
3166 902
n 3482
3167 3483
3168 3484
3169 3485
3170 3486
3171 3487
3172 3488
3173 3489
3174 3490
3175 3491
3176 3492
3177 3493
3178 3494
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3179 3495 II 3548 3370 3597 3416 3643
" 3496 3323 3549 3371 3600 3417 3644
3180 3497 3324 3550 3372 3601 3418 3645
3181 3498 3325 3551 3373 3602 3419 3646
3182 3499 3326 3552 3374 3603 3420 3647
3183 3500 3327 3553 3375 3604 3421 3648
3184 3501 3328 3554 3376 3605 3422 3649
3185 3505 3329 3555 3377 3606 3423 3650
3186 3504 3330 3556 3378 3590+4024 3424 3651
3187 3505 3331 3557 3379 3607 II 3652
3188 3506 3332 3558 3380 3609 3425 3653
3189 3506 3333 3559 3381 3610 3426 3654
3190 3507 3334 3560 3382 3611 3427 1609
3191 3509 3335 3561 3383 3612 3428 3655
3192 3510 3336 3562 3384 3613 3429 3656
3193 3511 3337 3563 3385 3614 3430 3657II 3512 3338 3564 3386 3615 3431 3658

3513 3339 3565 3387 3614 3432 3659
3194 3514 3340 3566 3388 3616 3433 3660
" 3515 3341 3567 3389 3617 3434 3661
3195 3516 3342 3568 II 3618 3435 3662
3196 3517 3343 3569 3390 3619 3436 3663
3197 3518 3344 3570 3391 1651 3437 3524
3198 3519 II 3573 3392 3620 " 3664
3199 3508 3345 3571 3393 3621 3438 3665M 3520 3346 3572 3394 3622 3439 3666
3200 3521 3347 3575 3395 1807 3440 3667
3201 3522 3348 3576 " 3623 3441 3668
3202 3523 3349 3577 li 5041 3442 3669
3203 até 3302 omitido 3350 3578 II 5042 3443 3670

por Strong 3351 3579 3396 3502 3444 3671
3303 3525 3352 3580 " 3503 3445 3672
3304 3528 3353 3581 TT 3624 3446 3673II 3529 3354 3582 3397 3625 3447 3674
3305 3530 3355 3583 3398 3625 3448 3675
3306 3531 3356 3584 3399 3626 3449 3677
3307 3532 3357 3585 3400 3627 3450 1609
3308 3533 3358 3586 3401 3628 3451 3676
3309 3534 3359 3587 3402 3629 3452 3678
3310 3535 3360 3588 3403 3630 3453 3679
3311 3536 II 3589 3404 3631 3454 3680
3312 3537 3361 3590 3405 3632 3455 3681
3313 3538 3362 1569+3590 3406 3633 3456 3682
3314 3540 3363 2671+3590 3407 3634 3457 3683
3315 3541 3364 4024+3590 3408 3635 3458 3684
3316 3542 3365 3592 3409 3636 M 3685
3317 3543 " 3598 3410 3637 3459 3686
3318 3544 3366 3593 3411 3638 3460 3688
3319 3545 3367 3594 3412 3639 II 3694
3320 3546 II 3599 3413 3640 3461 3689
3321 3547 3368 3595 3414 3641 3462 3690
3322 3539 3369 3596 3415 3642 3463 3691



3692
3693
3695
3696
3697
3698
3699
3700
3701
3702
3703
3704
3705
3706
3707
3709
3710
3711
3712
3713
3714
3715
3716
3717
3718
3719
3720
3721
3723
3724
3725
3726
3727
3728
3729
3730
3731
3732
3733
3734
3735
3736
3722
3737
3738
3739
3740
3742
3743
3801
3744
3745

705 Apêndice: S t r o n g ü m u .- 2  ■

3505 3746 3554 3798 3604 3852
3506 3748 3555 3799 3605 3853
3507 3749 3556 3800 3606 3854
3508 3750 3557 3802 3607 3855
3509 3751 3558 3803 3608 3856
3510 3752 3559 3804 3609 3858
3511 3753 3560 3805 3610 3860
3512 3754 3561 3741 3611 3861
3513 3755 H 3806 3612 3862
3514 3756 3562 3807 3613 3863
3515 3757 3563 3808 3614 3864
3516 3758 3564 3809 3615 3865
3517 3759 " 3810 3616 3866
3518 3760 3565 3811 3617 3867
3519 3761 3566 3812 3618 3868
3520 3762 3567 3813 " 3871
3521 3763 3568 3814 3619 3869
3522 3764 3569 5422 3620 3870
3523 3765 3570 3815 3621 3872
3524 3766 3571 3816 3622 3873
" 3767 3572 3817 3623 3874
3525 3768 3573 3818 3624 3875
3526 3769 3574 3819 3625 3876
3527 3770 3575 3820 3626 3877
3528 3771 3576 3821 n 3878
3529 3772 3577 3822 3627 3879
3530 3773 3578 3825 II 3882
3531 3774 3579 3826 3628 3880
3532 3775 3580 3827 3629 3881
3533 3776 3581 3828 3630 3884
3534 3777 3582 3829 3631 3885
3535 3778 3583 3830 3632 3886
It 3779 3584 3831 3633 3883
3536 3780 3585 3832 II 3887
3537 3781 3586 3833 3634 3888
M 4469 3587 3834 3635 3890
3538 3782 3588 3836 3636 3891
3539 3783 3589 3837 3637 3892
3540 3784 3590 3838 3638 3893
3541 3785 3591 3839 3639 3896
3542 3786 3592 3840 " 3897
3543 3787 3593 3841 3640 3899
3544 3788 3594 3842 3641 3900
3545 3789 3595 3843 3642 3901
3546 3790 3596 3844 3643 3902
3547 3791 3597 3845 3644 3894
3548 3792 3598 3847 " 3904
3549 3793 3599 3848 3645 3895
3550 3794 3600 3849 " 3905
3551 3795 3601 3850 3646 3906
3552 3796 3602 3851 3647 3907
3553 3797 3603 4005+1639 3648 3908
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3649 3909 3698 3962
3650 3910 3699 3963
3651 3911 3700 3964
3652 3912 3701 3965
3653 3913 3702 3966
3654 3914 3703 3967
3655 3915 3704 3968
3656 3917 3705 3969
3657 3918 3706 3970
3658 3919 3707 3971
3659 3921 3708 1625
3660 3922 " 3972
11 3923 3709 3973
3661 3924 3710 3974
3662 3925 3711 3975
3663 3926 3712 3976
3664 3927 3713 3977
3665 3928 3714 3978
3666 3929 3715 3979
3667 3930 3716 3980
3668 3931 3717 3981
3669 3932 3718 3982
3670 3933 3719 3983
3671 3934 3720 3984
3672 3935 3721 3985
3673 3937 3722 3986
3674 3938 3723 3987
3675 3939 3724 3988
3676 3940 3725 3990
3677 3941 3726 1941
3678 3942 II 3991
3679 3943 3727 3992
3680 3944 3728 3993
3681 3945 3729 3994
3682 3946 3730 3995
3683 3947 3731 3996
3684 3948 3732 3997
3685 3949 3733 3989
3686 3950 M 3998
3687 3951 3734 3999
3688 3952 3735 4001
3689 3903 3736 4002
II 3953 3737 4003
3690 3954 3738 4004
3691 3955 3739 4005
3692 3956 3740 4006
3693 3957 3741 4008
3694 3958 3742 4009
" 5541 3743 4010
3695 3959 3744 4011
3696 3960 3745 4012
3697 3961 3746 4013

4014 3797 4069
4016 3798 4068
4015 " 4070
4017 3799 4071
4018 3800 4072
4019 3801 3836+1639+
4020 2779+2262
4021 3802 4074
4022 3803 4075
4015 3804 4077
4024 3805 4078
4023 3806 4079
4025 3807 4080
4026 3808 4081
4027 3809 4082
4028 3810 4083
4029 3811 4084
4032 3812 4085
4030 " 4088
4031 3813 4086
4033 3814 4087
4034 3815 4089
4036 3816 4090
4037 3817 4091
4038 3818 4092
4039 3819 4093
4040 3820 4094
4041 3821 4095
4042 3822 4096
4043 3823 4097
4044 3824 4098
4045 it 4100
4046 3825 4099
4047 3826 4101
4048 II 4113
4049 3827 4102
4050 3828 4103
4051 3829 4104
4052 " 4106
4053 3830 4105
4054 l i 4107
4055 3831 4108
4056 3832 4109
4057 3833 4110
4058 3834 4111
4059 3835 4112
4061 3836 4115
4062 3837 4114
4063 " 4116
4065 3838 4117
4066 3839 4118
4067 3840 4119

3747

3748
3749
3750
3751
3752
3753
3754
3755
3756
3757
3758
3759
3760
3761
3762
M

3763
3764
3765
3766
3767
3768
3769
3770
3771
3772
3773
3774
3775
3776
3777
3778
3779
3780
3781
3782
3783
3784
3785
3786
3787
3788
3789
3790
3791
3792
3793
3794
3795
3796



4120
4121
4122
4123
4124
4125
4126
688
4127
4128
4130
4129
4131
4132
4133
4134
4135
4136
4137
4138
1384
4139
4140
4141
4142
4143
4144
4145
4146
4147
4148
4149
4150
4151
4152
4153
4154
4155
4156
4157
4158
4159
4160
4161
4162
4163
4164
4165
4166
4167
4168
4169

7 0 7 Apêndice: Strong comparados com G/K

3888 4170 3937 4226 3983 4277
3889 4171 3938 4227 3984 4278
3890 4172 3939 4228 3985 4279
3891 4174 3940 4229 3986 4280
3892 4175 3941 4230 3987 4281
3893 4176 3942 4231 3988 4282
3894 4177 3943 4232 3989 4283
3895 4178 3944 4233 3990 4284
3896 4179 3945 4234 3991 4286
3897 4180 3946 4235 3992 4287
3898 4181 3947 4236 3993 4288
3899 4182 3948 4237 3994 4289
3900 4183 3949 4239 3995 4290
3901 4184 3950 4240 3996 4291
3902 4185 3951 4241 3997 4292
3903 4186 3952 4242 3998 4293
3904 4187 3953 4243 3999 4294
3905 4189 3954 4244 4000 4295
3906 4190 3955 4245 4001 4296
3907 4191 3956 4246 4002 4297
3908 4192 3957 4247 4003 4298
3909 4193 3958 4248 4004 4299
3910 4194 3959 4249 4005 4300
3911 4195 3960 4250 4006 4301
3912 4196 3961 4651 4007 4302
3913 4173 3962 4635 4008 4305
" 4197 " 4252 4009 4306
" 4198 3963 4253 4010 4307
3914 4199 3964 4254 4011 4308
3915 4200 " 4260 4012 4309
3916 4202 3965 4255 4013 4310
3917 4203 3966 4256 4014 4311
3918 4205 3967 4257 4015 4313
3919 4206 3968 4258 4016 4212
3920 4207 3969 4259 " 4314
3921 4208 3970 4261 4017 4315
3922 4209 3971 4262 4018 4316
3923 4210 3972 4263 4019 4317
3924 4211 3973 4264 4020 4318
3925 4213 3974 4265 4021 4319
3926 4214 3975 4266 4022 4320
3927 4215 3976 4267 4023 4321
3928 4216 3977 4268 4024 4322
3929 4217 3978 4269 M 4323
3930 4218 3979 4270 4025 4324
3931 4219 " 4271 4026 4325
3932 4220 3980 4272 4027 2753
3933 4221 3981 4273 " 4326
3934 4222 ti 4274 4028 4328
3935 4223 M 4392 4029 4329
3936 4224 3982 2167 4030 4330
tt 4225 II 4275 4031 4331



Léxico analítico do Novo Testamento grego 708

4032 4332 4084 4389
4033 4333 4085 4390
4034 4334 4086 4391
4035 4335 4087 4393
4036 4337 4088 4394
4037 4338 4089 4395
4038 4339 4090 4396
4039 4340 4091 4276
4040 4341 " 4397
4041 4342 4092 4399
4042 4343 4093 4400
4043 4344 M 4401
4044 4345 4094 4402
4045 4346 4095 4403
4046 4347 4096 4404
4047 4348 4097 4405
4048 4351 4098 4406
4049 4352 tt 5229
4050 4353 4099 4407
4051 4354 It 4408
4052 4355 4100 4409
4053 4356 4101 4410
4054 4357 4102 4411
4055 4358 4103 4412
4056 4359 4104 4413
4057 4360 4105 4414
4058 4361 4106 4415
4059 4362 4107 4416
4060 4363 M 4417
4061 4364 4108 4418
4062 4365 4109 4419
4063 4366 4110 4420
4064 4367 4111 4421
4065 4368 4112 4422
4066 4369 4113 4423
4067 4370 4114 4424
4068 4371 4115 4425
4069 4372 4116 4426
4070 4373 4117 4427
4071 4374 4118 4498
4072 4375 4119 4498
4073 4376 4120 4428
4074 4377 4121 4429
4075 4378 4122 4430
4076 4379 4123 4431
4077 4380 4124 4432
4078 4381 4125 4433
4079 4382 4126 4434
4080 4383 4127 4435
4081 4384 4128 4436
4082 4385 4129 4437
4083 4388 4130 4398

4131 4438 H 4491
4132 4439 4180 4494
4133 4440 4181 4495
4134 4441 4182 4497
4135 4442 4183 4498
4136 4443 4184 4492
4137 4444 M 4499
4138 4445 4185 4500
4139 4446 4186 4501
4140 4447 4187 4502
4141 4448 4188 4503
4142 4449 4189 4504
4143 4450 4190 4505
4144 4452 4191 4505
" 4453 4192 4506
4145 4454 4193 4507
4146 4455 4194 4508
4147 4456 4195 4510
4148 4457 4196 4511
4149 4458 4197 4512
4150 4459 " 4515
4151 4460 4198 4513
4152 4461 4199 4514
4153 4462 4200 4516
4154 4463 4201 4517
4155 4464 4202 4518
4156 4465 4203 4519
4157 4466 4204 4520
4158 4468 4205 4521
4159 4470 4206 4522
4160 4472 4207 4523
4161 4473 4208 4524
4162 4474 4209 4525
4163 4475 4210 4526
4164 4476 " 4528
4165 4477 4211 4527
4166 4478 4212 4529
4167 4479 4213 4530
4168 4480 4214 4531
4169 4471 4215 4532
" 4481 4216 4533
4170 4482 4217 4467
4171 4483 TI 4534
4172 4484 4218 4537
4173 4485 4219 4536
4174 4486 4220 4538
4175 4487 4221 4539
4176 4488 4222 4540
4177 4489 4223 4541
4178 4490 4224 4542
" 1930 4225 4543
4179 2234 4226 4544



4545
4546
4547
4548
4549
4550
4551
4552
4553
4554
4557
4555
407
4556
4558
4559
4560
4561
4563
4564
4565
4562
4566
4567
4568
4569
4573
4570
4571
4572
4574
4575
4576
164
4577
4578
4579
4580
4581
4582
4583
4584
4585
4586
4587
4588
4589
4590
4591
4592
4593
4594

709 Apêndice: Strong comparados com G/K

4273 4595 It

4274 4596 4318
4275 4632 4319
4276 4598 M

4277 4625 4320
II 4597 4321
4278 4599 It

4279 4600 4322
4280 4625 4323
It 4597 4324
4281 4601 4325
4282 4602 4326
4283 4603 4327
4284 4604 4328
II 4617 4329
4285 4605 4330
4286 4606 4331
" 4671 4332
4287 4607 II

4288 4608 4333
4289 4609 4334
4290 4610 4335
4291 4613 4336
4292 4614 4337
4293 4615 4338
4294 4616 4339
4295 4618 4340
4296 4619 4341
4297 4620 4342
4298 4621 4343
4299 4622 4344
4300 4623 4345
4301 4624 4346
4302 4625 it

" 4597 4347
4303 4626 II

4304 4627 4348
4305 4628 4349
4306 4629 4350
4307 4630 4351
4308 4631 4352
M 4632 4353
4309 4633 4354
4310 4634 4355
4311 4636 It

4312 4637 4356
4313 4638 II

4314 4639 4357
4315 4640 4358
4316 4641 4359
4317 4642 4360
II 4652 4361

4654 4362 4699
4346 4363 4700
4644 4364 4701
4645 4365 4702
4646 4366 4703
4648 M 4704
4649 4367 4705
4650 4368 4188
4651 II 4706
4653 4369 4707
4655 4370 4708
4656 " 4716
4657 4371 4709
4659 4372 4710
4660 4373 4711
4661 4374 4712
4662 4375 4713
4204 4376 4714
4663 4377 4715
4664 4378 4717
4665 4379 4718
4666 4380 4719
4667 " 4722
4668 4381 4720
4669 II 4723
4670 4382 4721
4672 II 4724
4673 4383 4725
4674 4384 4726
4675 4385 4727
4676 4386 4728
4677 4387 4728
4678 4388 4729
4680 4389 4730
4681 4390 4731
4679 4391 4732
4682 4392 4733
4683 4393 4734
4684 4394 4735
4685 4395 4736
4686 4396 4737
4687 4397 4738
4688 4398 4739
4647 4399 4740
4689 4400 4741
4691 4401 4742
4692 4402 4743
4693 4403 4744
4694 4404 4745
4695 4405 4746
4696 4406 4611
4698 " 4747



Léxico analítico do Novo Testamento grego 710

4407 4612 M 4800
M 4748 4457 4387
4408 4749 H 4801
4409 4750 4458 4535
4410 4751 H 4803
4411 4752 4459 4802
4412 4754 4460 4805
" 4759 4461 4806
4413 4755 4462 4807
4414 4756 M 4808
4415 4757 " 4809
4416 4758 4463 4810
4417 4760 4464 4811
4418 4760 4465 4812
4419 4762 4466 4814
4420 4763 4467 4815
4421 4764 4468 4816
4422 4765 4469 4819
4423 4766 11 4828
4424 4767 4470 4820
4425 4768 4471 4821
4426 4769 4472 4822
4427 4770 4473 4823
4428 4771 4474 4824
4429 4772 4475 4825
4430 4773 4476 1017
4431 4774 11 4827
4432 4775 4477 4829
4433 4776 4478 4830
4434 4777 4479 4831
4435 4778 4480 4832
4436 4780 4481 4818
4437 4781 M 4833
4438 4782 11 4834
4439 4783 H 4854
4440 4784 4482 4835
4441 4785 4483 3306
4442 4786 4484 4836
4443 4787 4485 4837
4444 4788 4486 4826
4445 4789 II 4838
4446 4790 M 4841
4447 4791 4487 4839
4448 4792 4488 4840
4449 4793 4489 4842
4450 4794 4490 4843
4451 4796 4491 4844
4452 4803 4492 4845
4453 4797 4493 4846
4454 4798 11 4856
4455 4799 4494 4847
4456 4386 4495 4848

4496 4849 4543 4903
4497 4850 4544 4904
4498 4851 4545 4905
4499 4852 4546 4907
4500 4853 4547 4908
4501 4855 4548 4909
4502 4857 4549 4910
4503 4858 4550 4911
4504 4859 4551 4912
4505 4860 4552 4913
4506 4861 4553 4914
4507 4864 4554 4915
4508 4865 4555 4916
4509 4866 4556 4917
4510 4862 4557 4918
11 4863 4558 4919
11 4867 4559 4920
4511 4868 4560 4921
4512 4869 4561 4922
4513 4870 4562 4923
4514 4871 " 4951
4515 4872 " 4952
4516 4873 4563 4924
4517 4874 4564 4925
4518 2407 4565 838
M 4876 M 4926
4519 4877 4566 4927
4520 4878 4567 4928
4521 4879 4568 4929
4522 4880 4569 4930
4523 4881 4570 2410
4524 4882 " 4931
4525 4883 4571 5148
II 4966 4572 4932
4526 4884 4573 4933
4527 4885 4574 4934
4528 4886 4575 4935
4529 4887 4576 4636
4530 4890 4577 4937
4531 4888 " 4938
4532 4889 11 4987
4533 4891 4578 4939
4534 4892 4579 4940
4535 4893 4580 4941
4536 4894 4581 4942
4537 4895 4582 4943
4538 4896 4583 4944
4539 4897 4584 4945
4540 4899 " 4946
" 4900 4585 4947
4541 4901 4586 4948
4542 4902 4587 4949



4950
4953
4954
4955
4956
4957
4958
4960
4961
4986
4962
4963
4964
4965
4967
4968
4969
4971
4970
4972
4973
4974
4975
4976
4977
4978
4959
4980
4981
4982
4983
4984
4985
4988
4990
4991
4989
4992
4994
4995
4997
4998
4999
5002
5003
5004
5005
5006
5007
5008
5009
5010

711 Apêndice: Strong comparados com G/K

4636 5011 4686 5061 4737 5110
4637 5012 4687 2178 4738 5111
4638 5013 tt 5062 4739 5112
4639 5014 4688 5063 4740 5113
4640 5015 4689 5064 4741 5114
4641 5016 4690 5065 4742 5116
4642 5017 4691 5066 4743 5117
4643 5018 4692 5067 4744 5118
4644 5019 4693 5068 4745 5119
4645 5020 4694 5069 4746 5115
4646 5021 4695 5071 II 5120
4647 5022 4696 5070 4747 5122
4648 5023 4697 5072 4748 5123
4649 5024 4698 5073 4749 5124
4650 5025 4699 5074 4750 5125
4651 5026 4700 5075 4751 5126
4652 5027 4701 5076 4752 5127
4653 5028 4702 5077 4753 5128
4654 5029 4703 5078 4754 5129
4655 5030 4704 5079 4755 5130
4656 5031 4705 5080 4756 5131
4657 5032 4706 5080 4757 5132
4658 5033 4707 5080 4758 5133
4659 5034 4708 5081 4759 5134
4660 5035 4709 5081 II 5135
4661 5036 4710 5082 4760 5136
4662 5037 4711 5083 4761 5137
4663 5038 4712 5084 4762 5138
4664 5039 4713 5085 4763 5139
4665 5040 4714 5087 4764 5140
4666 5043 4715 5088 4765 5141
4667 2430 4716 5089 4766 5142
" 5044 4717 5090 " 5143
4668 5045 4718 5091 4767 5144
4669 5046 4719 5092 4768 5145
4670 5047 4720 5093 4769 5146
4671 5148 4721 5094 4770 5121
4672 4898 4722 5095 " 5147
" 5048 4723 5096 4771 5148
4673 5049 4724 5097 4772 5149
4674 5050 4725 5098 4773 5150
4675 5148 4726 5099 II 5151
4676 5051 4727 5100 4774 5152
4677 5052 4728 5101 4775 5153
4678 5053 4729 5102 4776 4327
4679 5054 4730 5103 M 5154
4680 5055 4731 5104 4777 5155
4681 5056 4732 5105 4778 5156
4682 5057 4733 5106 4779 5157
4683 5058 4734 5107 4780 5158
4684 5059 4735 5109 4781 5159
4685 5060 4736 5108 4782 5160



Léxico analítico do Novo Testamento grego 712

4783 5161 4831 5213
4784 5163 4832 5215
4785 2975 4833 5214
tt 5164 tt 5216
4786 5166 " 5240
4787 5167 4834 5217
4788 5168 4835 5218
4789 5169 4836 5219
4790 5170 4837 5220
4791 5171 4838 5221
4792 5172 4839 5222
4793 5173 4840 5223
4794 5174 4841 5224
4795 5175 4842 5225
H 5346 4843 5227
4796 5176 4844 5228
4797 5177 4845 5230
" 5179 4846 5231
4798 5178 4847 5232
4799 5180 4848 5233
4800 5182 4849 5234
4801 2413 M 5235
tt 5183 4850 5236
4802 5184 4851 5237
4803 5185 H 5239
4804 5186 4852 5238
4805 5187 4853 5241
4806 5188 4854 5242
4807 5189 4855 5243
4808 5190 4856 5244
4809 5191 4857 5245
4810 5192 4858 5246
4811 5193 4859 5247
4812 5194 4860 5248
4813 5195 4861 5249
4814 5196 4862 5250
4815 5197 4863 5251
4816 5198 4864 5252
4817 5199 4865 5253
4818 5200 4866 5454
4819 5201 4867 125
4820 5202 " 5255
4821 5203 4868 5256
4822 5204 4869 5257
4823 5205 4870 5258
4824 5206 4871 5259
4825 5207 tl 5260
4826 5208 tt 5276
4827 5209 4872 5262
4828 5210 4873 5263
4829 5211 !t 5165
4830 5212 4874 5264

4875 5265 4922 5321
4876 5267 4923 5322
4877 5268 4924 5324
4878 5269 4925 5325
4879 5270 4926 5326
4880 5271 4927 5327
4881 5272 4928 5330
4882 5273 4929 5332
4883 5274 4930 5333
4884 5275 4931 5334
4885 5277 4932 5335
4886 5278 4933 5337
4887 5279 4934 5298
4888 5280 " 5338
4889 5281 4935 5339
4890 5282 4936 5340
4891 5283 4937 5341
4892 5284 4938 5342
4893 5287 4939 5343
4894 5288 4940 5344
tt 5323 4941 5345
" 5328 4942 5347
4895 5289 4943 5348
4896 5290 4944 5349
4897 5291 4945 5350
4898 5292 4946 5352
4899 5293 4947 5353
4900 5261 4948 5354
" 5295 4949 5351
4901 5296 " 5355
4902 5299 tt 5356
4903 5300 tt 5835
4904 5301 4950 5358
4905 5302 4951 5359
4906 5303 4952 5331
4907 5304 tl 5360
4908 5305 4953 5361
4909 5306 4954 5362
4910 5307 4955 5086
4911 5308 II 5363
4912 5309 4956 5364
4913 5310 4957 5365
4914 5311 4958 5366
4915 5312 4959 5367
4916 5313 4960 5368
4917 5314 4961 5369
4918 5315 4962 5370
4919 5316 4963 5371
4920 5317 4964 5372
It 5320 4965 4993
4921 5318 tt 5373
tt 5319 4966 5374



5375
5376
5377
5379
5380
5381
5382
5383
5384
5385
5386
5387
5388
5389
5390
5391
1751
5392
5393
5394
5395
5396
5397
5398
5399
5400
5401
5402
5403
5404
5405
5406
5407
5408
5409
5411
5412
5413
5414
5415
5416
5417
5418
5419
2496
5420
5421
5423
5424
5425
5427
5428

5015
5016
5017
5018
5019
5020
5021
5022
5023
5024
5025
5026
5027
5028
5029
5030
5031
5032
5033
5034
5035
5036
5037
5038
5039
5040
5041
5042
5043
5044
5045
5046
5047
5048
5049
5050
5051
5052
5053
5054
5055
5056
5057
5058
ti

5059
5060
5061
5062

713 Apêndice: Strong comparados com G/K

5429 5064 5475 " 5530
5430 5065 5476 M 5531
5431 5066 5479 5113 5532
5432 5067 5480 5114 5533
5433 5068 5481 5115 5534
5435 5069 5482 5116 5535
5435 5070 5483 5117 5536
5436 5071 5484 " 4509
4047 5072 5485 5118 5537
5437 5073 5486 5119 5538
4047 11 5487 5120 3836
4047 5074 5488 5121 5539
5438 5075 5489 5122 5540
5439 5076 5490 5123 5542
5440 5077 5491 5124 4047
5441 5078 5492 5125 4047
5442 5079 5493 5126 4047
5441 5080 5494 5127 4047
5441 5081 1315 5128 4047
5443 M 5495 5129 4047
5444 5082 5496 5130 4047
5444 5083 5498 5131 5543
5445 5084 5499 5132 5544
5446 5085 5500 5133 5545
5447 5086 5501 5134 5546
5448 5087 5502 5135 5547
5449 5088 5503 5136 5548
5450 5089 5504 5137 5549
5451 5090 5505 5138 5550
5452 5091 5506 5139 5551
5454 5092 5507 5140 5552
5455 5093 5508 5141 5554
5456 5094 5509 5142 5555
5457 5095 5510 5143 5556
5458 5096 5511 5144 5558
5459 5097 5512 5145 5559
5460 5098 5513 5146 5560
5461 5099 5514 5147 5561
5462 5100 5516 5148 5562
5463 5101 5515 5149 5563
5464 5102 5518 5150 5564
5465 5103 5519 5151 5565
5467 5104 5520 5152 5566
5466 5105 5521 5153 5567
5468 " 5522 5154 5568
5469 5106 5523 M 5569
5470 5107 5524 5155 5570
5472 5108 5525 5156 5571
5473 5109 5526 5157 5572
5477 5110 5527 5158 5573
5474 5111 5528 5159 5574
5478 5112 5529 " 5578

5063



Léxico analítico do Novo Testamento grego 714

5160 5575 5209 5148
5161 5576 5210 5148
5162 5577 5211 5628
5163 5579 5212 5629
5164 5580 5213 5148
5165 5581 5214 5630
5166 5582 5215 5631
5167 5583 5216 5148
5168 5584 5217 5632
5169 5557 5218 5633
" 5585 5219 5634
5170 5586 5220 5635
5171 5587 5221 5636
5172 5588 5222 5637
5173 5589 5223 5638
5174 5590 5224 5639
5175 5591 5225 5639
5176 5592 5226 5640
5177 5593 5227 5641
5178 5594 5228 5642
5179 5595 5229 5643
" 5596 5230 5644
5180 5597 5231 5645
5181 5598 5232 5647
5182 2571 5233 5648II 5600 5234 5649
5183 5601 5235 5650
5184 5602 5236 5651
5185 5603 5237 4238
5186 5604 " 5653
5187 5605 " 5666
5188 5606 5238 5654
5189 5607 5239 5657
5190 5608 5240 5655
5191 5610 II 5656
5192 5611 II 5658
5193 5612 5241 5659
5194 5613 5242 5660
5195 5614 5243 5661
5196 5615 5244 5662
5197 5616 II 5663
5198 5617 5245 5664
5199 5618 5246 5665
5200 5619 5247 5667
5201 5620 5248 5668
5202 5621 5249 5669
5203 5622 5250 5670
5204 5623 5251 5671
5205 5624 5252 5672
5206 5625 5253 5673
5207 5626 5254 5674
5208 5627 5255 5675

5256 5676 5304 5730
5257 5677 5305 5731
5258 5678 5306 5731
5259 5679 5307 5733
5260 5680 5308 5734
5261 5681 5309 5735
5262 5682 5310 5736
5263 5683 5311 5737
II 5684 5312 5738
5264 5685 5313 5739
5265 5686 5314 5741
5266 5687 5315 2266
5267 5688 5316 5743
5268 5689 5317 5744
5269 5690 5318 5745
5270 5691 5319 5746
5271 5693 5320 5747
5272 5694 5321 5748
5273 5695 5322 5749
5274 5696 5323 5750
5275 5699 5324 5751
5276 5700 5325 5752
5277 659 5326 5753
II 5701 5327 5754
5278 670 5328 5755
II 5702 5329 5756
5279 5703 5330 5757
5280 5704 5331 5758
5281 5705 " 5760
5282 5706 5332 5759
5283 5707 5333 5761
5284 5709 5334 5762
5285 5710 5335 5763
5286 5711 5336 5764
5287 5712 5337 5765
5288 5713 5338 5766
5289 5714 5339 5767
5290 5715 5340 5768
5291 5716 5341 5742
5292 5717 " 5769
5293 5718 5342 5770
5294 5719 5343 5771
5295 5720 5344 5772
5296 5721 5345 5773
5297 5722 5346 5774
5298 5723 5347 5776
5299 5708 5348 5777
II 5724 5349 5778
5300 5725 5350 5779
5301 5727 5351 5780
5302 5728 5352 5781
5303 5729 5353 5782



5354
5355
5356
5357
5358
5359
5360
5361
5362
5363
5364
5365
5366
5367
5368
5369
5370
5371
5372
5373
5374
5375
5376
5377
5378
5379
5380
5381
5382
5383
5384
5385
5386
5387
5388
5389
5390
5391

5392

5393
5394
5395
5396
5397
5398
5399
it

5400
5401
5402

715 Apêndice: Strong comparados com G/K

5783
5784
5785
5786
5787
5788
5789
5790
5791
5792
5793
5794
5795
5796
5797
5798
5799
5800
5801
5802
5803
5804
5805
5806
5807
5808
5809
5810
5811
5812
5813
5814
5815
5816
5817
5818
5819 
5426
5820 
3055
5821
5823
5824
5825
5826
5827
5829
5828
5830
5831
5832
5833

5403
5404
5405
5406
5407
5408
5409
5410
5411
5412
5413
5414
5415
5416
5417

5418
5419
5420
5421
5422
5423
5424
5425
5426
5427
5428
5429
5430
5431
5432
5433
5434
5435
5436
5437
5438
5439
5440
5441
5442
5443
5444
5445
5446
5447
5448
5449
5450
5451
5452
5453

5834
5836
5837
5838
5839
5840
5841
5842
5843
5844
5845
5846
5847
5848
5849 
5822
5850
5851
5852
5853
5854
5855
5856
5857
5858
5859
5860
5861
5862
5863
5864
5865
5866
5867
5869
5870
5871
5872
5873
5874
5875
5876
5877
5878
5879
5880
5881
5882
5883
5884
5885
5886

5454
5455
M

5456
5457
5458
5459
5460
5461
5462
5463
5464
5465
5466
5467
5468
It

5469
5470
it

5471
5472
5473
5474
5475
5476
5477
5478
5479
5480
5481
5482
5483
5484
5485
5486
5487
5488
5489
5490
5491
5492
5493
5494
5495
5496
5497
5498
5499
5500
5501
5502

5887 
1876
5888
5889
5890
5891
5892
5893
5894
5895
5897
5898
5899
5900
5901
5902
5904
5903
5905
5911
5906
5907
5908
5909
5910
5912
5913
5914
5915
5916
5917
5918
5919
5920
5921
5922
5923
5924
5925
5926
5927
5928
5929
5930
5931
5932
5933
5934
5935
5936
5937
5938

5503
5504
tt

5505
5506
5507
5508
5509
5510
5511
5512 11
5513
5514
5515
5516

5517
5518
5519
5520
5521
5522

5523
It

5524
5525
5526
5527
5528
5529
5530
5531
ti

5532
5533
tt

5534
5535
5536
5537
5538
5539
5540
5541
5542
5543
5544
5545
5546
5547

5939 
2396
5940
5942
5941
5943
5944
5945
5946
5948 
1430
5949
5950
5951
5952
5947
5953
5954
5955
5956
5957
5958
5967
5959
5960 
6002
5961
5962
5963
5964
5965
5966
5968 
3079
5969
5970
5971
5972
5973
5974
5975
5976
5977
5978
5979
5980
5981
5982
5983
5984
5985
5986
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5548 5987 5568 6011
5549 5988 5569 6012
5550 5989 5570 6013
5551 5990 5571 6014
5552 5991 5572 6015
H 5997 5573 6016
5553 5992 5574 6017
5554 5993 5575 6020
5555 5994 5576 6018
5556 5995 5577 6019
5557 5996 5578 6021
5558 5998 5579 6022
5559 5999 5580 6023
5560 6000 5581 6024
5561 6001 5582 6025
5562 6003 5583 6026
5563 6004 5584 6027
5564 6005 5585 6028
5565 6006 5586 6029
5566 6008 5587 6030
5567 6010 5588 6031

5589 6032 5608 6050
" 6033 5609 6051
5590 6034 5610 6052
5591 6035 5611 6053
5592 6036 5612 6054
5593 6037 5613 6055
5594 6038 5614 6057
5595 6039 5615 6058
5596 6040 5616 6059
5597 6041 5617 6060
5598 6042 5618 6061
5599 6043 5619 6062
5600 1639 5620 6063
5601 2725 5621 6064
1» 6044 TI 6065
5602 6045 5622 6066
5603 6046 5623 6067
5604 6047 5624 6068
5605 6048
5606 6049
5607 1639
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Partes Principais dos Verbos que Ocorrem 
50 Vezes ou Mais no Testamento Grego

As notas de rodapé são inteiramente explicadas em The Morphology o f Biblical Greek. As partes prin
cipais que não são explicadas seguem as regras básicas da morfologia grega.

àyaK áco à v a ^ iío ü ) ip /á r t ic a TlYátniKa Tp/ájTrpai fjYcorn0r|v

aya) a g io fivcr/ov' - íjY gai fjyGqv

capto àp â) q p a rjp m fjp g a i fjp0qv

aixeo) aíxríoüt f j iq a a fjTqtca fjiT ipai -

áfcoXouBéto ctKO>.ou0iíaio qicoÂ ovO qoa fjico>.oú0qKa - -

aicoiko àtcoboto fjK ovoa à ia ítcoa* 2 - fjicoúo0qv

à v a f i a í v í o àvap T Íoop a i à v é p q v - - -

à v io ir i ( i i àvaaiT Íoto à v e o x q a a àvéaxq tca à v é a x q p a i à v ea xáO q v

àvoíyco - àvétpgct3 - - à v 8 tó y 0 q v 4

à:répxo(j.« i cc tE ^ ev a o p a i cctfjXGov à ;i£ > jíh )0 a - -

àjToGvríoKco à ;ro 0 a v o v (.ia i à ttéG avov - - -

à7toicp ívo|.iai - àn:£t:pivápqv - - ÒCT£Kpí0TlV5

ÔJTOlCTSÍYa) CCTOICTEVÓ) âtiÉiEivct - - ájtEldávGTlV

cí;ió XXi >[í i 6 cutoEéato ct;n ó /.eaa àjró Â o v .a 7 - -

àXQkXKÚ àiTOÃúaü) à;r£/a>aa - à trcà éX u g a i àlt8ÀÚ0pv

àjTOOXBXXtO cutooteXô) cctÉOTEiÂa àjréom X K a à ttE araÂ p ai à jteoxóA q v

á p /(o a p ç o p a t qpgápriv - - -

à a ; tá  LOj-iai - f|an:a.aapr|v - - -

á<()Lll|iL àtpfjato àc|)f]Ka - âtpÉojpat cupeOqv

'*ay. Um segundo aoristo incomum. Existe, na verdade, uma reduplicação e um aumento. O radical 
reduplica (*av ► ayay) e então a vogal reduplicada se alonga (ayay ► qYa7 ► T]yo.yo\').

2Porque este é um segundo perfeito, o formativo de tempo é a, não ko.
’Mostra um duplo aumento com 0 t subscrito (àvoiv + oa ► ctvEoiíja ► à v E t o t ç a  ► àvécp^a). 

Pode também ser qvÉMgct, que acrescenta um terceiro aumento pelo alongamento da primeira vogal.
4Mostra o mesmo padrão de aumento como no aoristo ativo. Aqui o gama final do radical mudou 

para um 7 por causa do 0 no formativo de tempo. Pode também ser T]V£qr/0r|V.
5Perde seu v radical antes do 0. Isto não é normal.
6*aito^£. Este é um verbo composto, como você pode ver pelo aumento no aoristo ativo (ceiTM^eoa).
’Segundo perfeito.
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páÀAtü |3aÀ.(o ePcxXov8 PÉP^qtca9 pEP/aipai10 èpÂTÍOqv11

pCCTTLgCÜ PUJTTÍOCO è(3ájmaa - pEpánütOLiat £pajmcr0r|v

PXÉjtíO (TX.éaJja) efTÀeijta - - -
YEvváu) yEvvrioco EyEwpoa yEyEvvqtca yeyEWTipat èyEWTÍOqv

yivopa-i YEvríaopat ÈyEvópqv yeyova12 yeyÉvripaL £Y£vrí0qv

ytvtóoicw yvcnoopat eyvcuv eyvoxa syvcoapaL £yvojo0qv

ypá(j)(j) Ypát|xo eypatlta 7Éypa<(>a yeypappat Èypácpqv

Ò£l - - - - -

òéxopm òéíjopat eÓEçápqv - òÉÒEypat BÒÉX0T1V

ÒLÔáaKXO òtòáçu) EÓtõa|a - - ÈótÒáx0rix’
òíòorpi òdjoto Eòtotca ÒEÒÜJICCÍ òéòopat £ÒÓ0T|V

ÔOKXO) òó£<o è'òo£a - - -
òoçágoj òoçúato éòótaaa - òeóóçaopat Éôo'£áa0qv

òhvapat ôiivijoopat - - - fjòi’vrí0T]v

èyEtpto Èy£pu) rjyEtpa

eIóov14

ÉyfjYEpLicn13 qyepBqv

elpí Eoopat fípqv15 - - -
Etoépxopat £L0£).£Ú00pat £LOfjÀ0OV BOE/ai/.t’Oa - -
êicPáDm £Kpa/dO ÊçépaAov ÈKpÉPÃqica £K'P£p>.tl,Ltai £g£p/.rí0qv

ÈÇÉpxopat ÊçEÀEÚOOpaL ÊçfjÂ0OV £S£/.TÍ>.l)0C( - -
EJtEptOTáo) ÈJT£ptOlf)Oüt £jTT1P(!)T1]OCÍ - - -
epXopaL È/vEÚaopaL16 7 !>OC

D é/.fj/.vBa18 * - -
èpcoTÓco Èportfjoto r|p(t)Trioa - - -

sGeralmente aoristos líquidos são primeiro aoristo e usam o « como formativo de tempo. páÂ/.to 
segue o padrão de um segundo aoristo normal.

‘'Devido a alternância vocálica. a vogal do radical caiu e um r| foi inserido antes do formativo de 
tempo. Essa forma segue as regras normais.

10Veja a explicação para a forma do tempo perfeito ativo.
"Veja a explicação para a forma do tempo perfeito ativo.
12A vogal do radical mudou de £ para o devido a alternância vocálica. Trata-se de um segundo per

feito e, portanto, usa o formativo de tempo a.
"Reduplica e aumenta: eyep ► eyeyep ► syrp/ep ► eyrjyEppat.
I4£lòov é um segundo aoristo de um verbo que não ocorre em nenhum outro tempo. Muitos o as

sociam com ópáoo.
"Na verdade, é um imperfeito, mas foi incluído aqui por clareza.
I6*£7.£U0. Futuro médio depoente.
l7*e\eii0, como o futuro. O eu caiu devido a uma alternância vocálica (*eÀ.ei>0 ► eÂ.0 ► íjXBov). 

Segundo aoristo.
I8*£À.£U0, como o futuro. A forma sofreu reduplicação e depois aumento, e o £ caiu. Esse é um se

gundo perfeito. *£À£i'0 ► êXeXeuG ► £lr|>di0 ► £>.fj)a’0a.
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EO0LCO fy á y o p a i19 ECpCT/OV20 - - -
EtjaYYE>i£,cu - EupYYÉ t̂aa - EitpYYÉ îapat EtipYY^taOpv
EÚptGKU) EÉppOÜJ Eupov Eupptca - EÚpÉ0pv
ir/w e£m ÊG/OV Eoy.ptca - -
í̂ piECO Epxpato ÊQyrpaa - - égpxpOpv
OeIicd 0£Âpao) p0É).poa - - p0e>ip0pv
0EUtpÉO) - É0£ojppoa - - -
'íoxppt axpcsco eoipoa Eoiptca EOtapat éoxá0pv
tcdOppat raOpaopat - - - -
ícaXém KaXéotij Étcá/.Eoa KÉK/.ptca iceicA.ppat ÈicXpOpv
ícaTaPaívco tcaiaPpoopai raxéPpv - - -
tcqpúoüto tcppúçü) Êicppupa - tcEicppuYltat Ètcpptr/Opv
(Cpá̂ CD tcpáSco êicpaça KEtcpcxYa - -
KpaiEü) icpaipam ÊKpáipoa. tcEtcpáiptca KEKpáippat -
tepívu) ICplVÉb EKptva (cÉicpuca tcétcpipou êlCpL0T|V
ÀaÂÉoj Àa^poot E/.á/.paa Âe/.áXpra >.E>vá/.ppat Ê^a>.p0pv
ÂapPávco À.pptpopat21 E>.aPov22 EÍI.ptpa23 £’0,p|.t|.taL24 E/vP|.l(p0pV25
héyto èpta26 EUOV27 el'ppica28 ELpppat29 ÈppÉ0pV30
(.lapiupÉto pcxpit'ppoa) Èpapxúppaa (tEpapivppm pEpapitipppat Êpapxupp0pv
(IÉ7ÀÜ) pe/Apato - - - -
|iÉVÜ) (lEVCO ELtElVa pEpÉvptca - -
olòa eíópod) fíÒElV - - -

1<>*cj)(XY. Futuro médio depoente.
:o*cpaY. Segundo aoristo.
21*"/.ap. O u. alonga para p, um p é inserido, e o p junta-se com o o do formativo de tempo para 

formar \p. E um futuro médio depoente. *>.ctp ► i.pp ► XppP + oopat ► /.pptjjopaL.
::*Âap. Segundo aoristo.
23*7.ctp. O aumento é Et em vez do comum £ (veja uma explicação em MBG), a vogal do radical e 

alonga-se para p (alternância vocálica), e o P é aspirado para um cp. Esse é um segundo perfeito, então 
o formativo de tempo é a  e não tea. *7aP ► etÂap ► et/.pp ► eiXptf» ► etXpcpa.

24As mesmas mudanças presentes no perfeito ativo estão ativas do mesmo modo aqui. O P mudou 
para p por causa de um p que vem em seguida.

23 As mesmas mudanças presentes no perfeito ativo estão presentes aqui também, exceto que o au
mento é o simples £. O p mudou para <p por causa do 0 que vem em seguida

26*p£P- Futuro líquido. O digama (p) caiu.
2’*p t;t. Segundo aoristo. Ele recebe um aumento silábico, o digama (p) cai porque está entre vogais, 

e elas contraem. 8 + pin: + o + v ► Ettxov.
28*pep. Ele recebeu aumento silábico e o digama (p) caiu. Ele insere um p antes do radical de 

tempo, e + pep + p + m  ► Eepptca ► Etppm.
29Segue o mesmo modelo de mudança do perfeito ativo.
30*pep. Quando o digama (p) se perdeu, naturalmente o p foi duplicado. Isto é comum nos verbos 

começados com p. Um e foi inserido antes do radical de tempo, tal como um p pode ser inserido.
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opaco e n so p a i dn[)ápqv é tó p a r a 31 - tó00riv

Ó(J)8ÍXü)

jr a p a ó íò (0 ( ii jtap aòcóoo) jx a p éò m ra txap aõÉ óm ra tr a p a ò É ô o p a i TOpEôó0riv

jT upam ^éco n a p a r a X e a m jtapEicáÀEoa txapaicÉK/aira n:apai:£K>.qpat .■tapEtcÀfjOqv

JI8Í0CÜ jTEÍam EITELOa ;t£ ; io i0 a ;xÉ :i£iapai en:£LO0qv

jrep ijtaxéto ítEputaxríaco jt£pi£;xáxr|aa - - jiEpiETOxríOqv

JTÍVCO tx ío p a t EjTIOV txétxmra - È;xó0r|v3:

jríjrio) jtE O oupat33 EJIEOOV34 JTETtTtOtCa35 - -

jTLOTEÚü) - È ttío iE u o a tTEtríoxEura tiErrÍGTEDpai £jttax£Ú 0qv

jtXripóa) Jt>apm am êjx/aípm aa jTErr/vtíptoica .'lEn'/.ripcopai ÈJtXqpcúOqv

jtoieco JtOlTÍOO) Èrroíriaa tiEjroírira trEtroítipai £jrottí0qv

jT opeiJopai jio p E tio o p a t - - ;r£;róp£u pai én:op£i)0qv

jr p o o é p x o iia i jtpoaE>i£Úaopai jtpoafjÂ O ov ^pooE 7tí> .u0a - -

jrpooeiixo[X(XL jtp o a e ú ç o p a t ;tpOGeiiça[.iTiv - - -

jrpooKuvéco jtpooK uvríaco jcpooeia3vr]oa - - -

cn iváyto auváÇ m o  iivr íy a y o v - o u v fjv p a t OVVTÍ/Opv

acíjÇco 0(í)0( 0 eocoaa a é a m r a a é o tü o p a i ÈOCÓ0T1V

xrpeco Ttipfjocü 8TipT]aa XEXtÍpqra TEifjpTipai ÈxqpfjOqv

XÍ0T]|ll 0qam 80T]m IE0EUCa36 T É 0£ipai37 £X£0qv38

{utáyco ú itáS m v.ncríyayov - f a q v p a t íaríy_0qv

fíjrápxü) i> ;tá p ç o p a i Ô7CT)pHápT|V - - -

<t>épü) OLOlO rjv ey m é v rjv o y a 39 ÈvfjvEYpai f|v £ x 0 q v

(popéofxai _ _ _ _ EtpoprjOqv

X aíp w y a p iío o j ia i - - - ÈXápqv

3lHá tanto alongamento quanto aumento: opa ► topa ► Empa ► Empara.
32A vogal do radical t mudou para o por apofonia (alternância vocálica).
330 1  caiu por causa do o formativo de tempo, e por alguma razão ocorre uma contração.
*jiet + o + o + pai ► iteoopai ► iteaoôpat.
34Segundo aoristo. O x caiu por causa de um o, que sugere que ;tí;txm poderia ter um primeiro 

aoristo. Mas presentemente ele é um segundo aoristo.
350  e caiu e um o foi introduzido antes do formativo de tempo.
36 A vogal do radical mudou para et por apofonia (alternância vocálica).
37A vogal do radical mudou para El por apofonia (alternância vocálica).
38Acredite se quiser, esta forma é regular. O que é um pouco confuso é que a raiz *0e mudou para 

te (“transferência de aspiração”). Quando o 0t] é acrescentado ao aoristo passivo, ocorre a combinação 
0E0. Os gregos tentavam evitar duas aspiradas (0 é uma “aspirada”) em vogais sucessivas, então eles 
"desaspiravam” a primeira delas, i.e., substituíam por um x.

E + *0£ + 0T| + V ► E0E0T]V ► £X£0T|V.
39Segundo perfeito.
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Esta obra é uma ferramenta essencial para o leitor ou 
tradutor do Novo Testamento Grego em qualquer nível.

Tanto iniciantes como estudantes avançados encontrarão aqui a ajuda 
necessária para a análise de qualquer palavra grega ou para a exegese 
de uma passagem difícil. Coloca-se, assim, ao alcance de seminaristas e 
pastores a tão desejada leitura dos escritos do Novo Testamento na sua 
língua original.

Ela foi criada com recursos de computador sofisticados para garantir 
uma análise precisa, útil e em profundidade das formas das palavras 
que compõem o Novo Testamento.

Suas características exclusivas são:

• Baseada no aclamado texto grego da UBS.

• Apresenta definições de acordo com os melhores léxicos gregos atuais.

• Inclui também as leituras variantes.

• Dá a frequência de cada forma flexionada e a referência de cada 
forma que ocorre apenas uma vez.

• Inclui os números de Goodrick-Kohlenberger e de Strong para 
todas as palavras.

• Inclui as partes principais de todos os verbos.

• Contém uma seção gramatical que apresenta os paradigmas e 
uma explicação dos motivos de serem formados como são.
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	àvap-ápiriioç, ov	{387, a-3a}

	àvaiiipvtjoicü)	{389, v-5a}

	àváimiaiç, ea)Ç, fj	{390, s-3e(5b)}

	àvavTÍppTytoç, ov	[394, a-3a}

	àvájtsipoç, ov	[401, a-3a}

	àvájtipoç, ov	(401, a-3a)

	àvaJtoX.óyT|TOÇ, ov	{406, a-3a}

	àvapí0HTytoç, ov	{410, a-3aj

	àvaostcn	{411, vc-1 a(3)}

	àvOop,oLoyéo|Ku

	àvr[p,£poç, ov	{466, a-3aj

	àvi]p, ávôpóç, ó	{467, s-3f(2c)}

	&v0pa§, atcoç. ó	{472, s-3b(l)}

	àvBptúJtápEOKOÇ, ov	{473, a-3a}

	&voi|iç, ecoç, fj	{489, s-3e(5b)}

	ávoixía, aç, fj	{490, s-la}

	XvxtJtaxpíç, íôoç, fj	{526, s-3c(2)}

	ávxíximoç, ov	[531, a-3a]

	àvríxptottoç, ou, ó	[532, s-2a}

	àvxocj)0aX.(iécú	{535, vc-ld(2)}

	àvunóicpixoç, ov	{537, a-3a}

	àjtaÚYaapa, axoç, tó	(575, s-3c(4)}

	àjtetpaatoç, ov	{585, a-3a}

	àjteKÔéxopm	{587, vc-lb(2)}

	ànéicôwiç, ecoç, f|	{589, s-3e(5b)}

	àjtEX^YRÓÇ. ofl, ó	[591, s-2a]

	àrtEtaifàepoç, ou, ó	{592, s-2a}

	à3teptTH,riTOÇ, ov	{598, a-3a]

	àjtoXúxpmoiç, ecoç, r)	{667, s-3e(5b)}

	àjtooTaoía, aç,	{686, s-la)

	àjtootáoiov, ou, xó	[687, s-2c)

	àjtooxáxr)ç, ou, ó	{688, s-lf}

	àjtouaía, aç,

	ápnaypóç, ou, xó	{772. s-2a}

	&pna|, ayoç, ó	{774. s-3b(2)}

	àppaftáv, fírvoç, ó	[775, s-3f(la)]

	àtjuicvéopm	{919, vc-3b]

	à^iXáyaGoç, ov	{920, a-3a]

	àtjnXápyupoç, ov	{921, a-3a]

	Bapxi|j.aíoç, ou, ó	(985, s-2a]

	Papúripioç, ov	{988, a-3a)

	Paaaviajxóç, ob, ó	[990. s-2a)

	Bépoia, aç, f]	[1023, s-la}

	Bepoiaioç, a, ov

	Br)0avta, aç, f)	{1029, s-la]

	ptóo<J)Ti|iOÇ, ov	{1061, a-3a}

	PLt|Téoç, a, ov	{1064, a-1 a( 1)}

	Ppaóaáç, eia, a3	{1096. a-2b}

	YEvéoia, Ca>v, tá	[1160, s-2c}

	yévTUia, atoç, tó	{1163, s-3c(4)}

	Tepaaiivóç, ij, óv	(1170, a-la(2a){

	yvcÍKJTTiç, ou, ó	[1195. s-lf}

	yoyyuoiióç, a0, ó	{1198, s-2a}

	Yupvaoia, aç, tfj	{1215, s-la}

	YupviTEiico

	ôavt^o)

	ôaviotife, on, ó	{1250, s-lf]

	ôépp,a, axoç, tó	{1293, s-3c(4)}

	ÀTinifrpioç, ou, ó	{1320, s-2a)

	ÔTinioupvóç, oO, ó	{1321, s-2a}

	òiavóruxa, axoç, xó	[1378, s-3c(4)}

	ôiaromóç	{1383}

	ôtaottopá, âç, r)	(1402. s-la}

	ôieppTiveta, aç,	{1448, s-la}

	ôieppTyvsuTijç, ou, ó

	ôiGd^aoooç, ov	{1458, a-3a}

	ôiü)Y[XÓç, ofi, ó	{1501, s-2a}

	ôóyiia, axoç, xó	[1504, s-3c(4)}

	ôpópoç, ou, ó	{1536, s-2a}

	ApoiioiXXa, T)ç,	fj	{1537, s-lc}

	ôvokoLoç, ov	{1551, a-3a}

	òuoicóLtoc; advérbio

	[3x; advérbio; 1552]	ôvGKÓXtoç;

	òvopnj, fjç, T)	{1553, s-lb}

	ôt)0<t)Ti|J.(a, aç, rj	{1556,	s-la}

	[6x; v-6a; 1443]	ôíòtopi

	ôooôéicaxoç, ti, ov	{1558, a-la(2a)}

	ôcoôetcátjnjXov, ov, xó

	êpòopfjicovxa	{1573, a-5b}

	gpôo|i.oç, T), ov	{1575, a-la(2a)}

	'EPpaiKÓç, ri, óv	{1577, a-la(2a)}

	êYicá0ETOç, ov	(1588, a-3a]

	EÍpriviKÓç, ij, óv	{1646, a-la(2a)}

	elprivojtoióç, óv	{1648, a-3a}

	sioicaXéonai	{1657, vc-ld(2b)}

	èKÔcmavácú	{1682, vc-ld(la)}

	'EJilryvicmfe, ou, ó	[1821. s-lf}

	èppaívopai	{1841, vc-2d(4)}

	’Eppaoflç, ov, f)	{1843, s-2d(l)}

	èpjtatYpovr], fjç, i]	{1848, s-lb}

	Ivôeiviia, axoç, tó	{1891, s-3c(4)}

	êvôeiliç, etoç, f)	{1893, s-3e(5b)}

	évôéicatoç, r], ov	{1895, a-la(2a)}

	évEÔpov, ou, xó	{1911, s-2c}

	èvépyrpa, axoç, xó	{1920, s-3c(4)j

	èveóç;, á, óv

	èvépveia, aç, ri	[1918, s-laj

	èvxact)iaa|xóç, oG, ó	{1947, s-2a}

	évforviov, o-u, tó	{1966, s-2c}

	éljépana, axoç, tó	{2000. s-3c(4)}

	èlepawáco	{2001, vc-ld(la)}

	è^cótEpoç, a, ov	{2035, a-la(l)}

	èjtáYY£Lp,a, atoç, tó	{2041. s-3c(4)}

	gnmvoç, ov, ó	[2047, s-2a}

	éjtaKpoáopm	{2053, vc-ld(la))

	èitava(ii(ivf|OKa)	{2057, vc-5a]

	èjtapxsía, aç, t)

	èrtápxeioç, ov	{2066, a-3a}

	èjtCGeoiç, ewç, r\	{2120, s-3e(5b)}

	émGupXa, aç, f|	{2123, s-la)

	èmicáXup,p,a, atoç, tó	[2127, s-3c(4)}

	éitucatdpatoç, ov	{2129, a-3a}

	èrcuce<l><iA.aiov, ou, tó	{2133. s-2c]

	’Ejtiicoópeioç, ou, ó	{2134. s-2a}

	èjunó0T|TOÇ, ov	{2162, a-3a}

	êmjroGía, aç,	{2163, s-la}

	èjtíoruioç, ov	{2168, a-3a]

	èmoiiiopóç, o0, ó	{2169, s-2a]

	èoiíoicojtoç, ou, ó	{2176, s-2a}

	èjctoxapai	{2179, vc-6b}

	êmcrtpo<t>ij, fjç,	{2189, s-lb]

	èmauvaywyij, f]ç, f|	{2191, s-lb]

	èjtfctpojtoç, ou, ó	(2208, s-2a}

	êm<j>áveia, aç,	(2211, s-la}

	èmcjjavijç, éç	(2212, a-4a}

	èiUc|)ai3oiccú	(2213, vc-5a}

	ènoupávioç, ov	[2230, a-3a}

	éjtTaKtaxíXioi, ai, a	[2233, a-la(l)}

	âitxajxLaaítuv, ov	{2234, a-3a}

	EÚXoyta, aç, fj	{2330, s-la}

	evnetáôoToç, ov	{2331, a-3a]

	Efioôía, aç, f|

	EÚJtápEÔpoç, ov	{2339, a-3a}

	EÜJTElOliç, éç	{2340,	a-4a}

	E^JtEpíattaOTOÇ, ov	{2341,	a-3a}

	EXiJtEplaiaxoç, ov	{2342,	a-3a}

	Etwroíia, aç,	{2343,	s-la}

	Etmopía, aç, Vj	[2345, s-la}

	EimpértEia, aç, f|	{2346, s-la}

	EÚJtpóaÔEiaoç, ov	{2347, a-3a}

	EtJJipóoEÔpoç, ov	{2348, a-3aj

	E'^paK'OX.ov, divoç, ó	{2350, s-3f(la)}

	Eiipaicúkov, covoç, ó	{2352, s-3f(la)}

	eiionKay/yoc,, ov	{2359. a-3a}

	EÍtpajteXía, aç, f]	(2365, s-la}

	Eüruxoç, ou, ó

	Ett<j)THiía, aç, fj	{2367, s-la}

	EÍj(j)T][i,oç, ov	{2368, a-3a)

	Eti^pátriç, ou, ó	{2371, s-lf}

	’EtJtEcrtvoç, a, ov	{2385, a-la(l)}

	è([)Ti|iEpía, aç, fj	{2389, s-la]

	è<|)T](i£poç, ov	{2390, a-3aj

	êc[)itcvéopai	{2391,vc-3b}

	’Ecjtéoioç, a, ov	{2386, a-la(l)}

	è<t>icá0eTOç;, ov	{1588, a-3a}

	Çípoyovéco	{2441, v-1 d(2a)}

	Çqxmoiéü)	{2443, vc-1 d(2a)}

	©eooaXoviKEijç, écoç. ó	{2552, s-3e(3)}

	0Epicrnjç, oD, ó

	0ép|id, T|Ç, íj	[2549. s-lc)

	©EOOaÀ.ov[KT), fjç,	{2553, s-lb}

	’Iôoxjuaía, aç, i]	[2628, s-1 a}

	’IoováGaç, ou, ó	{2728, s-ld}

	Tcooflç, fltoç, ó	{2736, s-3c(l)}

	’IcooCaç, ou, ó	{2739, s-ld}

	icáôoç, ou, ó	{2744, s-2a}

	ícaGriYTiT^ç, cru, ó	{2762, s-lf}

	Katápaoiç, ecoç, rj	{2853, s-3e(5b)j

	KataytviÍKJica)	{2861,vc-5a{

	ícaxáGena, axoç, xó	{2873, s-3c(4)}

	tcaxaLaLiá, aç, f|	{2896, s-la}

	KaxáLaLoç, ov	{2897, a-3a)

	KaxáÀ.Et|i|xa, atoç, xó	{2900. s-3c(4)}

	KaxaXÀayi], fjç, fj	{2903. s-lb}

	KaxáXouitoç, ov	[2905, a-3a]

	ícatáXitita, atoç, tó	{2906, s-3c(4)}

	icaxapi0|xéa>	{2935, vc-1 d(2a)}

	Kaxápxtoiç, ECOÇ,	[2937, s-3e(5b)}

	KatapTianóç, ou, ó	[2938, s-2a}

	ícaxaaicájTXü)	[2940, vc-4}

	KaxaoxoLfi, fjç, f|	{2950, s-lb}

	KaxaoTpo([)ij, fjç, fj	{2953, s-lb}

	Kaxec))CoTap,ai	{2987, vc-6a}

	KaxtjYopoç, ou, ó	{2991, s-2a}

	tccmfywp, opoç, ó	{2992, s-3f(2b)}

	tcai3xT10iç, ewç, t)	(3018, s-3e(5b}

	Koràoorv, fòvoç, ó	[3014. s-3f(la)}

	Kai3xTiM.a, atoç, tó	{3017, s-3c(4)}

	Ka(|K)tpvaoi3|i, t]	{3019, s-3g(2)}

	tcéôpoç, ov, rj	{3021, s-2b}

	icéXEUoua, atoç, tó	{3026, s-3c(4)}

	KEVOÔo|ta, aç, f)	{3029, s-la}

	Kfjjtoç, ou, ó	[3057,	s-2aj

	Krptoupóç, ou, ó	{3058,	s-2a)

	Kfjpul, Óç, ó	{3061, s-3b( 1)}

	tcpripivó;, ou, ó	{3204, s-2a)

	(jiaGifrpia, aç, f|	[3413, s-la)

	MaKeôovta, aç, f|	[3423, s-la}

	MdXxoç, ou, ó	{3438, s-2a)

	Mavaoofjç;, f[, ó	{3442, s-lg]

	(ié(J,t[)iç, ecoç, fj	(3524. s-3e(5b)(

	pepíç, tôoç, i!i	{3535. s-3c(2)}

	p.epiO|ióç, ofl, ó	{3536, s-2a}

	p,epicmjç, ou, ó	{3537, s-lf}

	HeariuPpía, aç,	(3540. s-la]

	Mcoilafjç, Mwãiaécoç, ó	{3707, s-3g(l)J

	Nat,apr)VÓç, tj, óv	{3716, a-la(2a)]

	NaÇwpaioç, ou, ó	{3717, s-2a}

	vu/Otlltepov, ou, xó	(3819, s-2c]

	vtfixoç, ou, ó	(3822, s-2a}

	|aívco

	{jevía, aç, r)	{3825. s-la)

	óp.oíü)Oiç, 6C0Ç, 1^	{3932, s-3e(5b)}

	óp.ota>YÍa, aç,	{3934, s-la}

	ónótexvoç, ov	{3937, a-3a}

	ò(j>eiXéTTiç, ou, ó

	0<J)EtX,T)na, atoç, TÓ	{4052, s-3c(4)}

	JXatóaymYÓç, ou, ó	{4080, s-2a)

	ttapaôeiYliaTÍÇco	[4136, vc-2a(l)}

	Jtapái&TiTOç;, ou, ó	{4156, s-2a}

	JtapaicÚJtTO)	{4160, vc-4}

	jtapaTrjpnaiç, ecoç, fj	(4191, s-3e(5b)}

	JiápôaXiç, £toç, ij	{4203, s-3e(5b)}

	jtapEÍaaiCTOÇ, ov	(4207, a-3aj

	napEJtCôriiioç, ov	(4215, a-3a]

	Jtapóp,oioç, (a), ov	{4235, a-3b(l)J

	jtapo^uop,óç, ob, ó	{4237, s-2a}

	JtapopYiopóç, ob, ó	{4240, s-2a)

	itapowía, aç,	{4242, s-la]

	Jtéôri, riç, ri	{4267, s-lb}

	népaia, aç, fj	{4303, s-la}

	jtepiaoTpájTTco	{4313, vc-4 ]

	JtEpipóXaiov, ou, tó	{4316, s-2c{

	JtEptepyoç, ov	[4319, a-3a]

	jtepiicáGap{ia, axoç, xó	{4326, s-3c(4)}

	jtXarúç, sía, i5	[4426, a-2b}

	JtXévpia, axoç, xó	[4427, s-3c(4)|

	JtXeíoxoç, ti, ov	{a-la(2a){

	itXeíov, ov	[a-4b(l)}

	Jtoírpa, atoç, tó	(4473, s-3c(4)(

	Jtoíiiaiç, ecoç, i]	(4474, s-3e(5b)}

	jtopiop,óç, oti, ó	[4516,	s-2a)

	Etóptcioç, ou, ó	{4517,	s-2a)

	Jtopveta, aç, t]	[4518,	s-la]

	jrpeoPútEpoç, a, ov	(4565. a-la(l)}

	JipÓYOVoç, ov	{4591, a-3a]

	JtpóôriXoç, ov	{4593. a-3a}

	jtpoôÓTíiç, ov, ó	[4595, s-lf}

	Jtpóôpopoç, ov	{4596, a-3a}

	JtpoJtetife, éç	{4637, a-4a{

	jtpooáppatov, ou, tó	[4640, s-2c)

	Jtpooôoicía, aç, fj	{4660, s-la)

	jtpoaraptépTiaiç, eoç, fj	[4675, s-3e(5b)}

	JtpooiCEc])áXaiov, ou, tó	{4676, s-2c}

	jtpóoKORixa, axoç, xó	[4682, s-3c(4)}

	jrpooKOJtií, flç, f|	(4683, s-lbj

	[(jtpooEicvvouv), jtpoaicvviícHO.

	JtpOOKWT|Ttjç, OU, ó	[4687, s-lf}

	JipoOTtopeifc>|iai	[4702, vc-la(6)}

	Jipoatátiç, lôoç, f|	[4706, s-3c(2)j

	jrpoot[0ri|J.L	[4707, vc-6aj

	jtpoocoitoXripjaéü)	[4719, v-ld(2a)}

	JtpooüíJtoMuJtTilç, ou, ó	{4720,	s-lfj

	jtpoocüjroXriptJtía, aç, f|	{4721,	s-la}

	Jipooü)jtoX,T|jTTé(0	{4722, vc-ld(2a))

	JtpoactíJtoXijjttriç, ou, ó	{4723. s-1 f |

	itpooü)jroX,T)i])ta, aç, f)	{4724. s-la]

	Jtxépul, X)yoç, f)	{4763, s-3b(2)j

	JtTTjvóç, (ift, óv	{4764, a-3b(2)j

	mxóriotç, etüç, fj	{4766, s-3e(5b)}

	ntoXeiiaíç, tôoç, f|	{4767, s-3c(2)}

	Jtrúov, ou, tó	[4768, s-2c)

	jrrúona, atoç, tó	{4770, s-3c(4)}

	IIúppoç, ou, ó	{4795, s-2a{

	ircòptooiç, ecoç, f)	(4801. s-3e(5b)}

	papôo0x°Ç> ou, 6	(4812, v-2a}

	f)OH(|)aía, aç, fj	{4855, s-la]

	'Pofltjtoç, ou, ó	(4859. s-2a}

	fivTÍç, lôoç, ri	{4869, s-3c(2))

	'P(i)|xaÍKÓç, í), ov	{4869, a-la(2a)}

	'Pcop.aToç, a, ov	{4871, a-la(l)}

	oáXoç, cru, ó	{4893, s-2a)

	SafiapXttç, lôoç,	{4902. s-3c(2)}

	2á(X0Ç, on, T)	{4904. s-2b}

	aájitjHpoç, 00, t]	[4913. s-2b}

	oapyávri, T)Ç,	{4914, s-lb}

	2ápôeiç, ernç, al	[4915, s-3e(5b)}

	OKíüXTiicóppCüTOÇ, ov	{5037, a-3a}

	opapér/ôivoç, rj, ov	{5039. a-la(2a)}

	op,ápayóoç, ou, ó	{5040, s-2a{

	aprópva, T)ç, f|	{5043, s-1 c}

	2(XUpvaiOÇ, a, ov	{5045, a-la(l)}

	ojtép[i,a, axoç, xó	(5065, s-3c(4)j

	2xé0avoç, ou, o	{5108, s-2a]

	OTé<t>avoç, ou, ó	[5109, s-2a]

	axtpáç, dôoç, fj	[5115. s-3c(2)}

	OTÍyna, axoç, xó	[5116. s-3c(4)J

	auyxtív(v)co. ver onyxéd)

	ouicápivoç, ou, Vj	[5189. s-2b}

	avÇrynynfe, ofl, ó	[5186, s-lf}

	aiíuPooXoç, ou, ó	[5207, s-2a}

	aumtétoxoç, ov	[5212. a-3a]

	Oi3n(J,op({)OÇ, ov	[5215. a-3a)

	CTUfUtaGijç, éç	[5218. a-4a]

	<XupjtapaLa|J.pávcü	[5221. vc-3a(2b)}

	a-u[X({)ü)vCa, aç,	{5246, s-la}

	ai3|i(j>ü)voç, ov	[5247. a-3a}

	oi3p,t|n)XOÇ, ov	{5249, a-3a)

	oweKXeicTÓç, t[, óv	[5293, a-la(2a)}

	otrvEKJtopetionai	[5294, vc-la(6)}

	cruvejtíOKOJtoç, ou, ó	{5297, s-2a{

	owi]0eia, aç, fj	{5311, s-la}

	aiivTpiRRa, atoç, tó	[5342, s-3c(4)}

	amapoijioç, ov	{5343, a-3a[

	ODVtüRooía, aç, f|	(5350, s-la[

	OUOTaTiKÓç, tj, óv	[5364, a-la(2a)}

	oúoorpov, ou, tó

	crúooa)(i,oç, ov	{5362, a-3aj

	ouoTaoiaoTife, ofl, ó	{5363, s-lf)

	a^paytç, íôoç, f|	[5382, s-3c(2))

	aaxj>poviap,óç, ob, ó	[5406, s-2a)

	oüxjjpocrúvri, fjç, i]	[5408, s-lbj

	xoutetvóç, lí, óv	(5424, a-la(2a)}

	TaitEivoc))pooi3vT|, T)ç, t]	{5425, s-lb}

	T(meivó<t>po)v, ov	(5426. a-4b(l)}

	Tapaedç, écoç, ó	{5432, s-3e(3)}

	lETpaáp/Tiç, ou, ó	{5490, s-lf]

	Téxaptoç, í], ov	[5480. a-1 a(2a)]

	tetpáYMVOÇ, ov	[5481, a-3a)

	TExpáòtov, oxt, tó	{5482. s-2c)

	TEtpaKiOXÍLioi, T), ov	|5483. a-la(l)}

	xeipatcóoioi, ai, a

	ToX,HTit^ç, oi), ó	{5532, s-lfj

	TÓ|ov, ou, TÓ	{5534,	s-2c}

	TOJtáÇiov, ou, tó	{5535,	s-2c}

	ÚJtEpôov, ou, TÓ	{5673, s-2c}

	ttxxvraoía, aç,	{5752, s-la)

	4>ávtaap,a, atoç, tó	(5753, s-3c(4)}
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